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Hoppet  om  Finlands  äterförvärfvande  var  visserligen  ej  den  enda, 
men  utan  tvifvel  den  mäktigaste  drifijädern  vid  den  Franske  mar- 
skalken Bernadottes  val  till  Svensk  tronföljare.  Förverkligandet*af 
detta  hopp  öfverensstämde  ej  med  Carl  Johans  politiska  planer;  men 
enligt  hans  egen  uppgift  var  det  för  att  bereda  Sverige  ersättning 
for  Finland,  som  han  allt  ifrån  sin  ankomst  till  sitt  nya  foster- 
land arbetade  för  förvärfvandet  af  Norge  —  ett  land  som,  såsom 
han  yttrade  i  ett  bref  till  den  Svenske  underhandlaren  i  Petersburg 
i  mars  1812,  »synes  hafva  af  naturen  erhållit  det  läge,  det  har, 
blott  for  att  utgöra  ett  konungarike  med  Sverige»^.  Dessa  ord, 
som  angifva,  huru  Carl  Johan  då,  under  förhandlingarna  om  förbundet 
med  Ryssland  af  den  5  april  1812,  tänkte  sig  arten  af  den  åsyftade 
föreningen  mellan  Sverige  och  Norge,  återfinnas  nästan  ordagrant  i  art. 
V  af  denna  förbundstraktat.  Bland  de  skäl,  som  der  angifvas  för  Ryske 
Kejsarens  löfte  att  »åt  Sverige  förskaffa  Norge  och  att  garantera  det  en 
fredlig  besittning  deraf»,  är  nämligen  det,  att  Norges  »geografiska  läge 
synes  utvisa,  att  naturen  sjelf  har  bestämt  det  att  en  gång  utgöra  en 
integrerande  del  af  konungariket  Sverige»*.  Denna  öfverenskomraelse 
mellan  Sverige  och  Ryssland  biträddes  af  England  genom  traktaten 
af  den  3  mars  1813  på  så  sätt,  att  Engelska  regeringen  lofvade  att 
oicke    allenast    icke    ställa    något  hinder  mot  att  konun&;ariket  Norge 


'  Carl  Johan  till   Löwenhjelm  den   19  mars  1812: >0n  presents  la 

conqaéte  de  la  Finlands  comms  tres  facils,  par  rattachsmsnt  que  ess  peaples 
conservent  ä  la  Suéds;  la  dsstruction  totale  de  St.  Pétsrsbourg;  la  rétrocession 
de  la  Livonie  et  beaucoup  d'autres  chiméres  sent  inslnnées  avse  art,  comms 
poavant  étrs  Is  prix  de  rattituds  qus  Ton  nrsndrait  dans  Iss  circonstancss 
actuellss:  tous  ces  proists  ont  échoue  devant  la  sagssss  du  Roi,  ses  réfisxions 
Tönt  confirmé  dans  lides  ds  ns  point  dépasser  le  golfs  Bothniqus  st  de  toumsr 
tonte  sa  psnsés  vsrs  cetts  partis  ds  Tousst  qui  touche  ä  sss  États  st  qus  la 
nature  ssmbls  avoir  placés  lä  ponr  ns  fairs  qu'un  royaums  avse  la  Suéds.» 
(Orig.  i  Kongl.  utrikssdspartsmsntst.) 

'  >La  position  géographiqus  ds  cslls-ci  (la  Norvégs)  ssmbls  indiqusr  que 
la  naturs  sus-méms  l'a  dsstines  k  fairs  un  jour  partis  intégrants  du  royaumc 
de  Suéde.»  —  (Bil.  n:r  1.) 
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för  evärdliga  tider  sammansloges  och  förenades,  såsom  integrerande 
del,  med  konungariket  Sverige^,  utan  äfven  i  detta  afseende  under- 
stödja Hans  Majestät  Konungens  af  Sverige  afsigter,  vare  sig  genom 
sin  bemedling,  eller,  om  så  nödigt  vore,  genom  användandet  af  sin 
flotta  i  förening  med  Svenska  eller  Ryska  stridskrafter»;  och  förband 
sig  Konungen  af  Sverige  att  sörja  för  att  den  ifrågavarande  »föreningen 
skulle  verkställas  med  all  möjlig  skonsarohet  och  all  möjlig  hänsyn 
till  det  Norska  folkets  lycka  och  frihet»*.  Till  dessa  öfverenskom- 
raelser  slöt  sig  förbundet  mellan  Sverige  och  Preussen  af  den  22  april 
1813.  Enligt  detta  förbunds  art.  III  var  dess  omedelbara  föremål  en 
ömsesidig  garanti  af  »säkra  och  naturliga  gränser,  hvilka  kunde  trygga 
de  båda  staternas  framtida  lugn»,  och  i  öfverensstämmelse  dermed 
stadgade  dess  art.  V,  att  »H.  M.  Konungen  af  Preussen  sluter  sig  till 
de  förbindelser,  som  blifvit  ingångna  mellan  Sverige  och  Ryssland  i 
afseende  på  förvärfvandet  af  Norge,  och  biträder  å  sin  sida  den  be- 
stämmelsen, att  detta  konungarike  skall  för  evärdliga  tider,  såsom 
integrerande  del,  förenas  med  konungariket  Sverige»^.  Sverige  hade 
således,  såsom  Kongl.  Maj:t  yttrade  till  Rikets  Ständer  den  6  mars 
1815,  vid  utbrottet  af  sitt  krig  emot  Frankrike  »Rysslands,  Englands 
och  Preussens  garanti  på  besittningen  af  Norge»  ^. 

I  december  1813  stod  Carl  Johan  med  Sveriges  krigshär  och  en 
del  af  de  förbundna  makternas  trupper  i  Holstein.  Han  var  nu  i 
tillfälle  att  mera  omedelbart  än  förut  sörja  för  verkställigheten  af  de 
traktater,  som  försäkrade  Sverige  om  besittningen  af  Norge.  Sedan  den 
15  december  en  fjorton  dagars  vapenhvila  blifvit  sluten,  afsände  han 
den  17  december  generallöjtnanten  frih.  Tawast  till  Köpenhamn  för 
att  med  Danska  regeringen  öfverenskomma  om  grundvalarna  för  freden 
mellan  Sverige  och  Danmark.  Enligt  sin  instruktion  skulle  denne  i 
fråga  om  dessa  grunder  städse  utgå  från  principen  om  »Norges  afträ- 
dande  till  Sverige»^.  Hvarje  uppskof  med  genomförandet  af  denna 
princip  skulle  framställas  som  en  eftergift  från  Sveriges  sida,  föranledd 
af  dess  uppriktiga  önskan  att  förskaffa  de  båda  rikena  fredens  välger- 
ningar.    »Baron  Tawast  är»,  heter  det  vidare  i  instruktionens  §  4,  »ålagd 


*  —  >(}ue  le  royaame  de  Norvéce  soit  annexé  et  réuni  ä  perpétuité, 
comme  partie  intégrante,  au  royaume  de  Suéde.»    (Bil.  n:r  2.) 

'  —  >avec  tous  les  ménagements  et  tous  les  égards  possibles  pour  le  bonheur 
et  pour  la  liberté  da  peuple  ae  la  Norvége.»    (Bil.  n:r  2.) 

*  —  »accéde  de  son  cöté  au  principe  que  ce  royaume  soit  réuni  ä  perpé- 
tuité, comme  partie  intégrante,  ä  cclui  de  Suéde.>    (Bil.  n:r  8.) 

*  Berättelse  om  hvad  sig  i  rikets  styrelse  tilldragit  sedan  sista  riksdag; 
gifven  Stockholms  slott  ä  rikssalen  den  6  mars  1815.  (Bih.  t.  Riksst.  Prot. 
1815,  I,  113.) 

^  *La  cession  de  la  Norvége  k  la  Suéde.» 
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att  af  Hans  Danska  Majestät  begära  en  formlig  förbindelse  att  vid  tiden 
för  den  allmänna  freden  afträda  konungariket  Norge  till  Sverige^. 
Han  skall  såsom  en  underpant  på  denna  afträdelse  och  såsom  grund- 
vilkor  för  freden  mellan  de  båda  rikena  begära,  att  Sverige  omedelbart 
försättes  i  besittning  af  Trondhjems  stift  och  fästningarna  Kongsvinger 
och  Fredrikshall*.  Om  detta  vilkor  uppfylles,  samtycker  Sverige  till 
att  utrymma  Holstein.  Generalen  baron  Tawast  bör  icke  underlåta  att 
for  hr  Rosencrantz^  påpeka,  att  de  allierade  makterna  hafva  ansett 
detta  land  såsom  en  tillräcklig  ersättning  till  och  med  för  hela  Norge.» 
Genom  ett  tillägg  till  instruktionen  bemyndigades  den  Svenske  under- 
handlaren att  erbjuda  en  summa  af  1  million  rdr  Sv.  bko  för  den 
händelse  att  Konungen  af  Danmark  bestämde  sig  för  omedelbar  af- 
trädelse af  hela  konungariket  Norge  ^. 

En  vecka  efter  utfärdandet  af  denna  instruktion,  den  25  december, 
eller  samma  dag  som  vapenhvilan  förlängdes  till  den  5  januari  1814,  lät 
Carl  Johan  genom  chefen  för  sitt  diplomatiska  kansli,  hofkanslern  fri- 
herre Wetterstedt,  meddela  Danska  regeringens  sändebud  i  Svenska  hög- 
qvarteret,  kammarherre  Bourke,  tvenne  förslag  till  grunder  för  uppgörelse 
mellan  Sverige  och  Danmark  ^.  Det  ena  af  dessa  förslag  öfverensstämde 
till  alla  delar  med  det  första  af  de  alternativ,  som  baron  Tawast  fått  i 
uppdrag  att  framlägga,  och  var  dess  första  punkt  sålunda  formulerad: 
»Erkännande  af  grundsatsen  om  hela  konungariket  Norges  förening, 
såsom  integrerande  del,  med  konungariket  Sverige»^.  I  det  förslag, 
som  motsvarade  det,  hvilket  Tawast  i  följd  af  tillägget  till  sin  instruk- 
tion egt  att  framställa,  lydde  första  punkten  så:  »Hela  konungariket 
Norge  tages  omedelbart  och  definitivt  i  besittning  af  Sverige»'.  Mot 
detta  vilkors  godkännande  erbjöds  nu  ej  blott,  att  Sverige  skulle  betala 
1  million  rdr  bko,  utan  ock,  att  det  skulle  till  Danmark  afträda  Svenska 
Pommeni.  Om  dessa  alternativa  förslag  skref  friherre  Wetterstedt  den 
26  dec.  till  Sveriges  sändebud  hos  Engelska  regeringen  och  hos  Rysslands 
och  Österrikes  monarker^,  att  de  innehöllo  de  enda  grunder,  på  hvilka 

I  —  >qu'elle  cédera  ä  la  Suéde  le  royaume  de  Norvéffe». 
'  —  »que  la  Suéde  soit  mise  en  possession  immédiate  de  révéehé  de  Drontheim 
et  des  forteresses  de  Kongsvinger  et  de  Frédéricshalh. 
'  Danske  utrikesministern. 

*  Instruction  donnée  ä  mr.  le  lieatenant-général  baron  de  Tawast  le  17 
déc.  1813,  och  Åpostille  aux  instructions  du  baron  de  Tawast,  données  le  17 
déc.  1813.    (Bil.  n:r  4,  a  och  b.) 

•  Bil.  n:r  5,  a,  b,  c. 

'  >Beconnai88ance  du  principe  de  la  réunion  de  la  totalité  du  royaume  de 
Norvége,  comme  partie  intégrante,  ä  celni  de  Suéde.» 

^  iPrise  de  possession  immédiate  et  définitive  de  la  totalité  du  royaume 
de  Norvége  par  la  Suéde.  > 

^  Bilagor  till  Wetterstedts  bref  till  utrikes-statsministem  grehe  Engeström, 
dat.  Kiel  den  27  dec.  1813  —  i  K.  utr.-dep. 
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en  uppgörelse  mellan  Danmark  och  Sverige  kunde  komma  till  stånd. 
»De  innehålla»,  yttrade  han,  »samma  vilkor  som  de,  hvilka  generalen 
baron  Tawast  bör  framlägga,  med  undantag  af  ett,  som  är  af  ganska 
stor  vigt,  nämligen  Svenska  Pommerns  afträdelse  till  Danmark  mot 
hela  Norges  omedelbara  och  definitiva  förvärfvande  af  Sverige»^.  Om 
samma  förslag  skref  Carl  Johan  den  25  dec.  till  Konungen  af  Dan- 
mark, att  de  innehöllo  »de  enda  grunder,  på  hvilka  Ronungen,  hans 
herre,  bemyndigat  honom  att  underhandla»^. 

På  de  Svenska  förslagen  af  den  25  december  1813  svarade  Danska 
regeringen  med  ett  anbud  att  till  Svenska  kronan  (å  la  couronne  de 
Suéde)  afträda  Trondbjems  stift  mot  ersättning.  Frågan  om  afträdelsen 
af  den  öfriga  delen  af  Norge  skulle  afgöras  vid  den  allmänna  freden^. 

Då  detta  anbud  innebar  ett  afslag  å  båda  de  Svenska  ätterna- 
tiven,  uppdrog  Carl  Johan  den  4  jan.  1814  åt  Wetterstedt  att  meddela 
den  Danske  underhandlaren:  »att  Sverige  icke  kan  annat  än  hålla  sig 
till  sina  traktater  med  de  allierade  makterna,  hvilka  traktater  garan- 
tera det  Norge»*. 

Knappt  hade  Danske  Konungen  mottagit  underrättelsen  om  denna 
förklaring,  innan  han  den  7  jan.  undertecknade  nya  instruktioner  för 
kammarherre  Bourke.  Enligt  dessa  skulle  denne  ega  att  medgifva 
omedelbar  afträdelse  af  konungariket  Norge  till  Svenska  kronan  med 
alla  de  suveränitetsrättigheter,  som  Konungen  ärft  af  sina  förfäder, 
hvaremot  Sverige  borde  förbinda  sig  att  afträda  Svenska  Pommern  och 
ön  Rtigen  med  alla  de  rättigheter,  som  Hans  Svenska  Majestät  dertill 
egde.  Om  den  af  Sverige  erbjudna  millionen  nämdes  deremot  iutet^. 
Detta  Danska  regeringens  beslut  meddelades  frih.  Wetterstedt  af  Danske 
utrikesministern  Rosen krantz  genom  ett  bref,  som  var  dateradt  samma 
dag,  den  7  januari  1814,  och  hvari  de  ifrågavarande  bestämmelserna 
voro  på  följande  sätt  formulerade: 

1.  »H.  M.  (Konungen  af  Danmark)  förbinder  sig  att  genom 
fredstraktaten  afträda  konungariket  Norge  med  de  rättigheter,  som 
han  dertill  eger»; 

*  —  >contre  racquisition  immédiate  et  définitive  de  toute  la  Norvége  pour 
la  Suéde». 

'  Bilaga  till  Wetterstedts  depesch  till  grefve  Enireström  af  den  27  dec. 
1813  —  i  K.  utr.-dep. 

»  Not  af  Bourke  till  Wetterstedt  den  4  jan.  1814  (bilaga  till  Wetterstedts 
depesch  till  Engeström  af  den  5  jan.  1814  —  i  K.  utr.-dep.)  —  Jfr  Boarkes 
instruktion  af  den  31  dec.  1813,  tryckt  hos  Nielsen,  Kielerfreden,  s.  84  ff. 

*  —  >que  la  Suéde  ne  peut  que  s*en  tenir  å  ses  traités  avec  les  puissances 
alliées,  traités   qui  lui  garantissent  la  Norvége»:   Wetterstedt  till  Bourke  den 

4  jan.   1814  (bilaga  till  Wetterstedts  nyssnämda  depesch  till  Engeström  af  den 

5  jan.  1814). 

*  Instruktionen  finnes  tryckt  hos  Nielsen,  Kielerfreden,  s.  41  f. 
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2.  »H.  M.  Konungen  af  Sverige  förbinder  sig  att  genom  samma 
traktat  afträda  Svenska  Pommern  jemte  dertili  hörande  områden, 
deribland  ön  Rikgen,  med  de  rättigheter  han  dertill  eger»^.  En  af- 
skrift  af  detta  bref,  som  sålunda  meddelade,  att  Danska  regeringen 
gick  in  på  de  förslag,  som  Sverige  framstält,  sändes  genast  af  Carl 
Johan  till  Kejsar  Alexander,  beledsagad  af  följande  ord:  »Jag  vet, 
Sire,  och  det  är  en  sanning,  som  aldrig  skall  utplånas  nr  mitt  minne, 
att  det  är  endast  Ers  Majestäts  mellankomst  jag  har  att  tacka  för  fram- 
gången af  den  underhandling,  som  skall  försäkra  Sverige  om  besittnin- 
gen af  Norge»  (qui  assurera  å  la  Suéde  la  possession  de  la  Norvége)*. 

Dagen  efter  sedan  detta  bref  var  skrifvet,  och  omedelbart  innan 
frih.  Wetterstedt  afsände  en  afskrift  deraf  till  Svenske  utrikes-stats- 
ministem,  anlände  den  Danske  nnderhandlaren,  kammarherre  Bourke,  åter 
till  Riel.  Följande  dag,  den  11  jan.  1814  kl.  10  f.  m.,  hölls  den  första 
konferensen  mellan  honom  och  den  Svenske  underhandlaren,  friherre 
Wetterstedt,^  och  natten  mellan  den  14  och  15  januari  undertecknades 
af  dem  den  traktat,  som  bär  titeln :  »Fredsfördrag  emellan  Hans  Maj:t 
Konungen  af  Sverige  och  Sveriges  rike  å  ena,  samt  Hans  Maj:t  Kon- 
ungen af  Danmark  och  Danska  riket  å  andra  sidan,  afhandladt  och 
slutet  i  Kiel  den  14  januari,  ratificeradt  i  Stockholm  den  31  i  samma 
månad  och  i  Köpenhamn  den  7  februari  1814.» 

Genom  detta  fördrag  afträdde  Konungen  af  Danmark  konungariket 
Norge  med  undantag  af  Grönland,  Färöarna  och  Island,  hvareraot 
Konungen  af  Sverige  afträdde  hertigdömet  Svenska  Pommern  med  fur- 
stendömet  Riigen,  och  derjemte  lofvade  att  hos  sina  allierade  använda 
sin  bemedling  för  att  ytterligare  vid  den  allmänna  freden  förskaffa 
Konungen  af  Danmark  en  passande  ersättning  för  konungariket  Norge. 
Den  summa  af  1  million  rdr  bko,  som  under  de  förberedande  under- 
handlingarna blifvit  från  Svenska  sidan  erbjuden  Danmark  såsom  en 
ersättning  för  Norges  afträdande  till  Sverige,  skulle  enligt  en  fördraget 
bifogad  hemlig  artikel  erläggas  till  bestridande  af  omkostnaderna  för 
den  truppstyrka,  hvarmed  Danmark  enligt  traktaten  skulle  deltaga  i 
de  allierades  krig  mot  Frankrike.  Carl  Johan  hade  under  förhand- 
lingarna om  traktaten  velat  i  den  ifrågavarande  artikeln  insätta,  att 
Konungen  af  Sverige  förband  sig  att  utbetala  nämnda  summa  »i  följd 
af  Norges  afträdelse  till  Sverige»,  men  han  hade  afstått  från  sitt 
yrkande  på  grund  af  den  Danske  underhandlarens  förklaring,  att  hans 

*  Rosenkrantz  till  Wetterstedt  den  7  jan.  1814.    (Bil.  nrr  6.) 

*  Carl  Johan  till  Alexander  den  9  jan.  1814.    (Bil.  n:r  7.) 

>  Bourke  till  Wetterstedt,  dat.  Kiel  d.  10  jan.  1814j  Apostille  till  frih. 
Wetterstedts  bref  till  utrikes-statsministern  gi-efve  Engeström,  aat.  Kiel  den  10 
jan.  1814  —  häda  i  orig.  i  K.  utr.-dep. 
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Konung  icke  ville,  att  man  någonsin  skulle  kunna  förebrå  honom  att 
hafva  sålt  sina  undersåtar^.  Detta  hindrade  ej,  att  man,  åtminstone 
å  Svenska  sidan,  betraktade  den  ifrågavarande  penningesumman  så- 
som en  ersättning  för  Norge  ^  och  att  Pommern  med  Riigen  utgjorde 
ersättning  derför,  utsädes  uttryckligen  i  sjelfva  traktaten  (art.  XIII). 

De  bestämmelser,  som  i  traktaten  gåfvos  rörande  Norges  afträ- 
dande  och  besittningstagande  m.  m.,  motsvarades  också  af  dem,  som 
der  gåfvos  rörande  Pommerns,  och  tvärtom. 

Ltkasom  Konungen  af  Danmark  till  Konungen  af  Sverige  och 
hans  efterträdare  till  Svenska  tronen  och  riket  afträdde  sina  rättig- 
heter till  och  anspråk  på  konungariket  Norge  och  frikallade  dess  in- 
^y^g^^^  från  den  tro-  och  huldhetsed,  som  de  till  Danmarks  Konung 
och  krona  aflagt  (art.  IV),  så  afträdde  Konungen  af  Sverige  till  Kon- 
ungen af  Danmark  och  hans  efterträdare  till  Danska  tronen  och  riket 
sina  rättigheter  till  och  anspråk  på  hertigdömet  Svenska  Pommern  och 
furstendömet  Rugen  och  frikallade  dessa  länders  inbyggare  från  den 
tro-  och  huldhetsed,  som  de  till  Sveriges  Konung  och  krona  aflagt 
(art.  VII).  Likasom  Konungen  af  Sverige  förband  sig  att  bibehålla 
invånarne  i  konungariket  Norge  vid  åtnjutandet  af  deras  lagar,  friheter, 
rättigheter  och  privilegier,  sådana  de  vid  tiden  för  fördragets  afslutande 
voro  gällande  (art.  V),  så  afgaf  Konungen  af  Danmark  samma  för- 
bindelse med  afseende  på  invånarne  i  hertigdömet  Svenska  Pommern 
och  furstendömet  Riigen  (art.  VIII).  Likasom  Konungen  af  Sverige, 
i  sin  egenskap  af  konungariket  Norges  öf verbet,  åtog  sig  förbindelsen 
att  ansvara  för  en  del  af  Danska  rikets  skulder  (art.  VI),  så  åtog 
sig  Konungen  af  Danmark,  såsom  hertigdömet  Pommerns  öfverhet,  an- 
svaret för  de  af  Kongl.  Pommerska  kammaren  gjorda  allmänna  skul- 
der (art.  X).  Konungen  af  Sverige  och  Konungen  af  Danmark  for- 
bundo  sig  å  ömse  sidor  att  aldrig  skilja  ifrån  deras  egentliga  bestäm- 
melse de  fonder,  som  blifvit  anslagna  till  välgörande  eller  allmänt 
nyttiga    ändamål    uti  de  länder,  hvilka  de  till  följd  af  traktaten  för- 


*  »Le  Prince  Royal,  en  promettant  au  Danemare  par  le  premier  artide 
séparé  et  secret  le  payement  a'un  million  de  rdr  de  banque  pour  la  mise  en 
activité  de  ces  troupes,  avait  voulu  ajouter  ä  Farticle  qui  contient  cette  stipula- 
tion  et  apres  la  phrase:  par  tuUö  du  traité  $igné  aujourd'hui,  les  möts 
suivants:  ei  de  la  cession  de  la  Norvége  ä  la  Suéde;  mals  mr  Bourke  a  fortement 
insisté  sur  leur  omission,  disant  que  le  Roi,  son  maltre,  nu  voulait  pas  qu*ou 
pAt  iamais  lui  reprocher  d*avoir  vendu  ses  suiets,  et  S.  A.  R.  a  respecté  et 
apprecié  ce  sentiment.»  —  Frih.  Wetterstedt  till  utrikes-stats ministern  grefre 
KnffestrÖm,  dat.  Kiel  d.  16  jan.  1814  (orig.  i  K.  utr.-dep.;  tryckt  hos  Nielsen, 
Kielerfreden,  s.  50  f.).  Jfr  Bourkes  bref  till  Wettersteat,  dat.  Kiel  d.  13  jan. 
1814  (orig.  i  K.  utr.-dep.):  bil.  n:r  9. 

'  Se  t.  ex.  Schulzenheims  bref  till  Danska  sändebudet  Juel  d.  19  mars  1814: 
afskrift  i  K.  utr.-dep.;  jfr  sid.  22.  not  2. 
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värfvat,  nänaligen  konangariket  Norge  och  hertigdöinet  Pommern.  Till 
följd  af  denna  allmänna  förbindelse  utlofvade  Konungen  af  Sverige  att 
bibehålla  det  i  Norge  grundlagda  universitet,  likasom  Konungen  af 
Danmark  utla«te  sig  att  bibehålla  universitetet  i  Greifswald  (art.  XII). 
I  samma  artikel  bestämdes,  att  de  publika  embetsmännens  löner,  så 
väl  i  Norge  som  i  Pommern,  »skola  hädanefter  betalas  af  den  till- 
trädande makten  (la  pnissance  acquérante),  att  räkna  ifrån  första 
dagen  i  det  qvartal,  då  besittningstagandet  af  det  ena  eller  andra 
landet  varder  verkstäldt».  Genast  efter  fredstraktatens  undertecknande 
skulle  kommissarier,  försedda  med  behöriga  fullmakter,  besörja  om 
öfverlemnandet  och  mottagandet  af  de  å  ömse  sidor  afträdda  länder 
och  fasta  platser.  Såsom  oföränderliga  grundregler  för  dessa  kommis- 
sariers uppdrag  och  åligganden  faststäldes  bland  annat:  att  genast 
eft«r  traktatens  undertecknande  Svenska  trupper  skulle  inrycka  i  Norge 
och  besätta  de  der  befintliga  fasta  platser,  förbindande  sig  Konungen 
af  Danmark  att  i  detta  afseende  utfärda  nödiga  befallningar,  på  sätt 
nästfoljande  artikel  närmare  utstakade;  och  att  Svenska  Pommern 
och  ön  RUgen  skulle  utrymmas  af  de  Kongl.  Svenska  och  öfverlemnas 
till  Konungens  af  Danmark  trupper,  så  snart  fästningarna  Fredrikshall, 
Kongsvinger,  Fredriksstad  och  Akershus  i  Norge  blifvit  besatta  af 
svenska  trupper  (art.  XV).  För  att  underlätta  verkställigheten  af 
denna  artikel  utfäste  sig  Konungen  af  Sverige  och  Konungen  af  Dan- 
mark ömsesidigt  att  genast  efter  traktatens  undertecknande  utfärda 
proklamationer  till  invåname  i  de  å  ömse  sidor  afstådda  länder,  hvilka 
underrättade  dem  om  de  i  deras  belägenhet  förefallna  förändringar,  fri- 
kallade  dem  från  deras  afiagda  trohetsed  och  uppmanade  dem  att  med 
stillhet  mottaga  sina  nya  beherskares  trupper,  som  skulle  beträda 
deras  område.  De  båda  höga  kontrahenterna  skulle  på  samma  gång 
gifva  nödiga  befallningar  till  vederbörande,  så  väl  civila  som  militära 
embetsmän,  i  afseende  på  öfverlemnandet  af  fästningar,  arsenaler  eller 
andra  militäriska  inrättningar  af  hvad  namn  och  beskaffenhet  de  vara 
månde,  äfvensom  af  all  kronan  tillhörig  egendom  utan  något  undantag, 
och  så,  att  det  afträdda  landet  måtte  helt  och  hållet  och  i  lugn  öfvergå 
under  sin  nye  beherskares  styrelse.  De  höga  kontrahenterna  skulle 
genast  ifrån  de  afträdda  länderna  återkalla  sina  generalguvernörer 
och  andra  ej  infödda  embetsmän,  hvilka  ej  skulle  vilja  qvarstanna 
under  det  nya  väldet  (la  nouvelle  domination),  och  skulle  i  all- 
mänhet, så  mycket  af  dem  berodde,  taga  de  kraftigaste  anstalter  till 
forebyggande  af  allt  dröjsmål  uti  verkställigheten  af  denna  traktat 
och  af  allt  öfverträdande  af  de  deri  gjorda  stadganden.  Domanial- 
handlingar,  arkiv  och  andra  allmänna  och  enskilda  dokument,  planer  och 
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kartor  af  fästningar,  städer  och  länder,  som  i  följd  af  traktaten  blifvit 
afträdda  till  Konungen  af  Sverige  och  Konungen  af  Danmark,  skulle 
å  ömse  sidor  återlemnas  af  Svenska  och  Danska  embetsverk  inom  viss 
bestämd  tid  (art.  XXI  ^).  De  båda  höga  makternas  undersåtar  (les 
sujets  des  deux  hautes  puissances),  som  bosatt  sig  i  det  ena  af  de 
begge  länderna,  nämligen  i  Norge  eller  i  Danmark,  skulle  under  en  tid 
af  vissa  år  ega  full  frihet  att  nedsätta  sig  i  det  andra  riket  och 
skulle  vara  förbundna  att  under  nämda  tidrymd  sälja  eller  på  annat 
sätt  af  hända  sig  sina  egendomar  till  någon  undersåte  af  den  makt, 
hvars  område  de  önskade  öfvergifva;  och  det  förbehölls  likaledes  de 
båda  kontrahenternas  undersåtar,  som  voro  bosatta  i  ettdera  af  de 
båda  länderna,  Sverige  eller  Pommern  (och  på  ön  Riigen),  att  välja 
sitt  hemvist  uti  det  andra,  under  samma  tid  och  på  samma  vilkor. 
Ifrågavarande  personer  skulle  fritt  kunna  öfverresa  från  den  ena 
staten  till  den  andra  (d*un  Etat  å  Tautre),  för  att  vårda  sina  ange- 
lägenheter, utan  att  deras  rättigheter  såsom  den  ena  eller  andra 
maktens  undersåtar  (å  leur  qualité  de  sujets  de  Tune  ou  de  Tautre 
puissance)  skulle  lida  någon  inskränkning  (art.  XX).  Då  de  till 
följd  af  traktaten  med  konungariket  Sverige  och  konungariket  Dan- 
mark förenade  länder  egde  samband  med  sina  förra  moderländer 
genom  handelsförhållanden,  som  en  lång  vana,  grannskapet  och  ett 
ömsesidigt  behof  gjort  nästan  oundgängliga,  så  öfverenskommo  de 
höga  kontraherande  parterna,  sorgfalliga  att  för  sina  undersåtar  bibe- 
hålla dessa  utvägar  till  inbördes  nytta,  att  utan  dröjsmål  skrida 
till  afslutande  af  en  handelstraktat  båda  rikena  emellan  (entré  les 
deux  pays).  Emellertid  skulle  de  handelsförhållanden,  som  vid  tiden 
för  traktatens  afslutande  rådde  emellan  Norge  och  Danmark  och 
mellan  Pommern  och  Sverige,  under  ett  års  tid  komma  att  gälla 
(art.  XXIII). 

De  bestämmelser,  som  traktaten  innehåller  rörande  Norges  af- 
trädande,  besittningstagande,  dess  inbyggares  blifvande  ställning  m.  m., 
ega  således  till  alla  delar  sin  fullkomliga  motsvarighet  i  de  bestäm- 
melser, som  traktaten  innehåller  rörande  Pommerns  afträdande,  be- 
sittningstagande, dess  inbyggares  blifvande  ställning  m.  m.,  om  man 
undantager  stadgandet,  att  Pommern  och  Riigen  skulle  öfverlemnas 
till  Konungens  af  Danmark  trupper  först  sedan  de  Norska  hufvudfUst- 
ningarna  blifvit  besatta  af  de  Svenska  trupperna.  För  öfrigt  skilja  sig  de 

*  I  en  med  anledning  af  denna  bestämmelse  afj^ifven  >note>  frän  vice- 
presidenten i  bergskollegium  till  Svenske  utrikes-statsmmistern,  dat  d.  20  sept. 
1814,  talas  om  >de  handlingar  angående  Norge,  som  frän  arkiverna  i  Köpenhamn 
enligt  fredstraktaten  nyligen  blifvit  till  'Svenska  kronan'  ailemnade»  (orig.  i  K. 
utr.-dep.). 
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ifrågavarande  bestämmelserna  endast  i  en  enda  —  visserligen  mycket 
väsentlig  —  punkt,  n&mligen  i  den,  som  afser  att  bestämma  de  af- 
trådda  ländernas  ställning  till  dem,  med  hvilka  de  förenades.  Medan 
det  i  art.  VII  om  de  Pommerska  provinserna  stadgas,  att  de  »skola 
änder  full  ego  och  öfverherrskap  tillhöra  konungariket  Danmark  och 
denned  förblifva  införlifvade»,  ^  heter  det  nämligen  i  motsvarande 
pankt  af  art.  IV  om  de  Norska  provinserna,  att  de  »skola  under  full 
ego  och  öfverherrskap  tillhöra  H.  Maj:t  Konungen  af  Sverige  och  utgöra 
ett  konungarike  förenadt  med  Sverige»  ^ 

Rörande  frågan  om  upphofvet  till  denna  olikhet  har  Carl  Johan 
den  5  maj  1828,  vid  ett  möte  med  Norska  Storthingets  presidenter  och 
vice-presidenter,  lemnat  följande  meddelande,  afsedt  att  bevisa,  att 
han  under  sina  sträfvanden  för  Norges  förening  med  Sverige  icke  hade 
haft  en  sammansmältning  af  de  båda  folken  till  mål:  »Då  i  Kiel 
rapeDlyckan  förskaffade  mig  Norges  afträdande  genom  dess  lagliga 
öfverhet,  hvilken  hade  rätt  att  förfoga  öfver  edert  land,  påyrkade 
den  Danske  fullmäktige,  hr  Bourke,  enständigt,  att  i  traktaten  skulle 
stadgas,  att  Norge,  afträdt  till  Sverige  med  full  eganderätt,  såsom 
Konungen  af  Danmark  hade  innehaft  det,  skulle  införlifvas  med  Sverige, ' 
och  att  härmed  öfverensstämmande  uttryck  skulle  användas  i  den 
artikel,  hvari  skulle  talas  om  Norges  afträdelse,  hvaremot  jag  be- 
stämdt  förkastade  en  så  beskaffad  redaktion  och  genomdref  den,  som 
användes  i  fjerde  artikeln  af  traktaten  i  Kiel,  nämligen:  'att  Norge 
med  sina  tillhörigheter  skulle  utgöra  ett  konungarike  förenadt  med 
Sverige'  *.» 

Det  förefaller,  då  man  läser  detta  yttrande,  genast  något  under- 
ligt, att  Danska  regeringen  eller  dess  ombud  skulle  hysa  något  syn- 
nerligt intresse  för  att  Norges  förening  med  Sverige  blefve  af  den  be- 
skaffenheten, att  det  införlifvadea  dermed.  Snarare  skulle  man  kunna 
tro,  att  Danska  regeringens  sträfvanden  skulle  hafva  gått  ut  på,  att 
den  förening,  till  hvilken  den  nödgades  lemna  sitt  samtycke,  blefve  så 

som   möjligt.    Granskar  man  det  Danska  utkastet  till  den  artikel 


*  —  'appartiendront,  en  toute  propriété  et  souveraineté,  au  royaume  de 
Danemarc,  et  Ini  restent  incorporés». 

2  —  >appartieiidront,  en  toute  propriété  et  souveraineté,  ä  Sa  Majesté  le 
Kol  de  Suéde,  et  formeront  un  royaume,  réuni  å  celui  de  Suéde». 

*  —  >que  la  Norvége,  cédée  en  toute  propriété  å  la  Suéde,  telle  que  le  Roi 
de  Danemarc  Tavait  poasédée,  fAt  incorporee  ä  la  Suéde >. 

*  >Je  repoussai  péremptoirement  une  rédaction  pareille,  et  arrétai  celle 
qui  est  employée  dans  rarticle  4  du  traité  de  Kiel,  Bavoir:  'aue  la  Norvég^e 
avec  ses  dépendances  formerait  un  royaume  réuni  ä  celui  de  Suéae';  se  Recueil 
de  lettres,  proclamations  et  discours  de  Charles  XIV  Jean,  Sthm  1858,  II, 
8.  58  f. 
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i  fredstraktaten,  hvarom  fråga  är,  så  finner  man  ej  heller  der  något, 
som  bestyrker  Carl  Johans  uppgift.  ^  Men  deremot  finner  man  i  det 
första  Svenska  utkastet  till  traktat  de  ord,  hvilkas  ändring  Carl 
Johan    förklarade    sig   hafva   genomdrifvit:   likasom  det  i  art.  VII  af 

detta   utkast  om  de  Pommerska  provinserna  hette: »appartien- 

dront  désormais,  en  toute  propriété  et  souveraineté,  au  royaume  de 
Danemarc  et  lui  restent  incorporés»,  så  hett€  det  i  nämda  utkast 
om  de  Norska  provinserna  ursprungligen: »appartiendront  dé- 
sormais, en  toute  propriété  et  souveraineté,  au  royaume  de  Suéde  et 
lui  restent  incorporés»;  men  de  sista  orden:  »au  royaume  de  Suéde 
et  lui  restent  incorporés»,  hafva  blifvit  öfverstrukna,  och  i  stället  hafva 
i  marginalen  med  Wetterstedts  hand  tillskrifvits  orden:  »a  S.  M.  le 
Roi  de  Suéde  et  foimeront  un  royaume,  réuni  å  celui  de  Suéde». 
I  följd  af  Carl  Johans  ofvan  nämda  förklaring  af  d.  5  maj  1828 
måste  man  antaga,  att  det  är  från  honom,  som  ändringen  förskrifver 
sig;  men  det  var  gent  emot  den  Svenske,  icke  gent  emot  den  Danske, 
underhandlaren,  som  han  gjorde  sin  mening  gällande. 

Frågan  blir  då,  hvad  denna  ändring  innebar.  Betydelsen  deraf 
skattades  redan  af  samtiden  högt.  Så  yttrade  t.  ex.  den  12  augusti 
1814  grefve  Gustaf  Löwenhjelm,  som  då  befann  sig  i  en  särskild 
beskickning  till  Petersburg,  i  en  not  till  Ryske  Kejsaren:  »Då  Sverige 
har  samtyckt  till,  att  det  icke  skall  erhålla  Norge  på  annat  sätt 
än  såsom  ett  förenadt  konungarike,  så  har  det  redan  åt  fineden 
i  Norden  hemburit  ett  nog  stort  offer.  Det  fans  intet,  som  förband 
det  till  detta  medgifvande,  hvars  betydelse  endast  framtiden  en 
gång  kan  uppskatta,  och  det  är  icke  så,  som  traktaterna  lofvat 
det  Norge»  ^  I  våra  dagar  nöjer  man  sig  ej  med  att  tillmäta 
den  ifrågavarande  ändringen  den  betydelsen,  att  derigenom  stadgades 
en  annan  form  för  Sveriges  besittning  af  Norge,  än  den  som  utlofvats 
i  1812  och  1813  års  traktater.  Man  anser,  att  Sverige  genom  denna 
formulering  af  bestämmelsen  rent  af  förlorade  den  rätt  till  besittning 
af  Norge,  hvarpå  det  med  stöd  af  dessa  traktater  gjort  anspråk.  För 
att  utreda,  huru  med  denna  sak  sig  förhåller,  måste  vi  gå  tillbaka 
till  de  stadganden,  som  första  punkterna  af  artt.  IV  och  VII  i  Kiel- 
traktaten innehålla. 

Första  punkten  af  art.  VII  lyder  så:  »Hans  Majestät  Konungen 
af  Sverige  afträder  oåterkalleligen  och  för  evärdliga  tider,  så  väl  för 
sig   som    för  sina  efterträdare  till  Svenska  tronen  och  riket,  till  för- 


'  Se   bil.   n:r  10,   der  det  ifrågavarande  Danska  utkastet  till  art.  4  finnes 
meddeladt  efter  aftrycket  hos  Nielsen,  Kielerfreden.  s.  44. 

'  Utdrag  af  den  ifrågavarande  noten  i  H.  M.  Konungens  arkiv. 
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mån  for  Hans  Majestät  Konungen  af  Danmark  och  dess  efterträdare 
till  Danska  tronen  och  riket,  alla  sina  rättigheter  och  anspråk  på 
hertigdömet  Svenska  Pommern  och  furstendömet  RQgen.» 

Första  punkten  af  art.  IV  lyder  så:  »Hans  Majestät  Konungen 
af  Danmark  afträder  oåterkalleligen  och  för  evärdliga  tider  så  väl 
för  sig  som  för  sina  efterträdare  till  Danska  tronen  och  riket,  till  för- 
mån för  Hans  Majestät  Konungen  af  Sverige  och  dess  efterträdare 
till  Svenska  tronen  och  riket,  alla  sina  rättigheter  och  anspråk  på 
konungariket  Norge,  nämligen  följande  hiskopsdömen  och  stift:  Chri- 
fttiansand.  Bergenhus,  Akershus  och  Trondhjem,  tillika  med  Nord- 
landen  och  Finmarken,  ända  till  gränserna  af  Ryska  riket.» 

Ingen  har  satt  i  fråga  annat,  än  att  då  konungen  af  Sverige  genom 
art.  VII  afträdde  sina  rättigheter  till  och  anspråk  på  Pommern  till 
Konongen  af  Danmark,  afträdde  han  dem  i  sin  egenskap  af  Svenska 
statens  representant  till  Konungen  af  Danmark  i  hans  egenskap  af 
D&oska  statens  representant,  d.  v.  s.  att  genom  nämda  artikel  Svenska 
staten  afträdde  sina  rättigheter  till  och  anspråk  på  Pommern  till  den 
Danska  staten.  De  uttryck,  som  i  nämda  artikel  användas  for  att 
beteckna  detta  förhållande,  äro  nämligen  desamma  som  de,  hvilka  i 
motsvarande  fall  bruka  nyttjas  i  den  diplomatiska  stilen,  der  intet 
är  vanligare,  än  att  staten  betecknas  med  suveränen,  så  att  då  en 
stat  t.  ex.  ingår  förbund  med,  eller  afträder  ett  område  till  en  annan 
stat,  detta  i  den  traktat,  som  handlar  om  förbundet  eller  afträdelsen, 
uttryckes  på  det  sättet,  att  det  heter,  att  den  ena  statens  suverän 
iogår  förbund  med,  eller  afträder  det  ifrågavarande  området  till  den 
andra  statens  suverän^. 

I  första  punkten  af  art.  IV  användes  nu  rörande  Norges  af- 
tradelse  alldeles  samma  beteckningssätt  som  i  första  punkten  af  art. 
VII  rörande  Pommerns  afträdelse,  och  ingen  rimlig  anledning  finnes 
att  antaga,  att  de  uttryck,  som  begagnas  i  förra  fallet,  skola  ega  annan 
betydelse  än  samma  uttryck  i  det  senare.  Likasom  det  var  i  sin 
egenskap  af  Svenska  statens  representant,  som  Konungen  af  Sverige 
afträdde    sina  rättigheter  till  och  anspråk  på  Pommern  till  Konungen 


*  Bland  otaliga  exempel  på  detta  allbekanta  förhållande  må  här  endast  ett 
anföras.  I  instruktionen  för  den  Danske  underhandlaren  i  Kiel  af  den  7  jan. 
1814  lyder  4:de  punkten  så:  >Za  Suéde  doit  par  le  méme  traité  s'engager  ä 
céder  fa  Poméranie  Siiédoise  ayec  ses  dépendances,  y  comprise  Flle  de  Rtkgen. 
a?ec  les  droits  que  Sa  Majesté  Suédoise  y  a>.  I  det  samma  dag  daterade  bref. 
hTsri  Danske  utrikesministern  underrättar  frih.  Wetterstedt  om  de  grunder,  på 
hvilka  konungen  af  Danmark  vore  beredd  att  underhandla  om  fred  med  Sverige, 
lyder  motsvarande  punkt  så:  -»S.  M.  le  Bot  de  Suéde  B'engage  å  céder  Dar  le 
méme  traité  la  Poméranie  Suédoise  avec  ses  dépendances.  v  comprise  Tlle  de 
Rdgen,  avec  les  droits  qu'elle  y  a». 
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af  Danmark,  så  var  det  i  sin  egenskap  af  Danska  statens  representant 
som  Konungen  af  Danmark  till  Konungen  af  Sverige  afträdde  sina 
rättigheter  till  och  anspråk  på  Norge  ^;  och  likasom  det  var  i  sin 
egenskap  af  Danska  statens  representant  som  Konungen  af  Danmark 
erhöll  Svenske  Konungens  rättigheter  till  och  anspråk  på  Pommern, 
så  var  det  i  sin  egenskap  af  Svenska  statens  representant,  som 
konungen  af  Sverige  erhöll  Danske  Konungens  rättigheter  till  och 
anspråk  på  Norge*.  Likasom  således  Danska  staten,  Danmarks  rike, 
erhöll  Svenska  statens  rättigheter  till  Pommern,  så  var  det  Svenska 
staten,  Sveriges  rike,  som  erhöll  Danska  statens  rättigheter  till  Norge. 
I  öfverensstämmelse  härmed  har  man  naturligtvis  att  fatta  be- 
tydelsen af  de  uttryck,  som  användas  i  de  punkter  af  art.  IV  och  VII, 
hvari  stadgas  om  den  ställning,  som  de  genom  näst  föregående  punkter 
till  Sverige  och  Danmark  afträdda  länderna  skola  intaga  till  de  stater, 
till  hvilka  de  blifvit  afträdda.  Då  det  i  art.  VII  heter  om  de  Pom- 
merska provinserna,  att  de  skola  tillhöra  »Konungariket  Danmark», 
så  är  detta  alldeles  detsamma,  som  om  der  stode,  att  de  skola  till- 
höra »Hans  Maj:t  Konungen  af  Danmark»;  och  då  det  i  art.  IV  om 
de  Norska  provinserna  heter,  att  de  skola  tillhöra  »Hans  Maj:t  Konun- 
gen af  Sverige»,  så  är  detta  alldeles  detsamma,  som  om  der  stode,  att 
de  skola  tillhöra  »Konungariket  Sverige».  Det  är  icke  derpå,  att  på 
det  ena  stället  användes  uttrycket  »Konungariket»,  på  det  andra  stället 
uttrycket  »Hans  Maj:t  Konungen»,  som  olikheten  mellan  bestämmel- 
serna i  nu  ifrågavarande  punkter  beror,  utan  den  ligger  i  de  särskilda 
punkternas  slutord:  medan  de  Pommerska  provinserna  skulle  inkor- 
poreras i  det  Danska  riket  (lui  restent  incorporés),  skulle  de  Norska 
utgöi^  ett  konungarike  förenadt  med  det  Svenska  (formeront  un  royaume, 
réuni  å  celui  de  Suéde).  Det  är  ock  dessa  sistnämda  ord,  som  Carl 
Johan  vid  sitt  ofvannämda  möte  med  Norska  Storthingets  presidenter 

'  I  detta  sammanhang  må,  till  det  i  näst  föregående  not  anförda,  läggas 
ännu  ett  exempel  pä  det  diplomatiska  språkbruket  i  nu  ifrågavarande  fall.  I 
instruktionen  for  Danske  underhandlaren  i  Kiel  af  den  7  jan.  1814  rörande 
grunderna  för  underhandlingarna  om  freden  med  England  lyder  10:de  punkten: 
>L'Angleterre  fera  tous  les  eflForts  pour  procurer  au  Bot  äes  indemnités  coli- 
venablcs  pour  la  cession  de  la  Norvége».  I  motsvarande  punkt  i  fredstraktaten 
mellan  Danmark  och  England  af  den  14  jan.  1814  heter  det:  ySa  Majesté  le  Bot 
de  Danemarc  ayant  cédé  le  royaume  de  Norvége,  Sa  Msnesté  Britanni^ue 
promet  d*employer  ses  bons  offices  auprés  des  paissances  alliées  afin  de  faire 
obtenir  au  Vanemarc  des  dédommagements  convenables  pour  la  cession  de  la 
Norvége».  {Nielten,  Kielerfreden,  s.  43;  Danske  Tractater  efter  1800,  s.  59). 

^  Jfr  art.  V  i  traktaten  mellan  Danmark  och  Preussen  af  den  14  augusti 
1814:  >Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemarc  ayant  cédé  la  Norvége  ä  la  Suéde,  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Prusse  emploiera  conjointement  avec  la  Suéde,  la  Russie  et 
TAngleterre  ses  bons  offices  pour  procurer  ä  8a  Majesté  le  Roi  de  Danemarc 
une  indemnité  convenable,  en  outre  la  Poméranie,  qui  lui  a  été  cédée  par  la 
Suéde».    (Danske  Tractater  efter  1800,  s.  82). 
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förklarade  sig  hafva  insatt  i  traktaten  (»que  la  Norvége  avec  ses 
dépendances  formerait  un  royaume  réani  a  celui  de  Suéde»),  tnedan 
han  icke  på  något  sätt  antydde,  att  hans  sträfvan  gått  ut  på  att  få 
orden:  »au  royaume  de  Snede»  utbytta  mot  orden:  »å  Sa  Majestc 
le  Roi  de  Snede».  Att  dessa  uttryck  ändock  utbyttes,  stod  visserligen 
i  sammanhang  med  den  förändring,  som  af  Carl  Johan  genomdrefs, 
men  efter  all  anledning  var  detta  sammanhang  ett  rent  yttre.  Antag- 
ligen berodde  nämligen  utbytet  derpå,  att  man  fann  en  omvexling  i 
uttrycken  önskvärd:  man  ville  ej  låta  ordet  »Royaume»  förekomma 
två  gånger  med  endast  ett  par  ords  mellanrum,  och  lät  det  derföre  på 
det  första  stället  ersättas  af  uttrycket:  »Sa  Majesté  le  Roi»\ 

I  följd  af  Carl  Johans  direkta  ingripande  kom  således  traktaten 
i  Kiel  att  i  fråga  om  formen  för  Sveriges  besittning  af  Norge  inne- 
bålla  en  lielt  annan  bestämmelse,  än  1812  och  1813  års  traktater 
förutsatte.  Det  skulle  ej  förenas  med  Sverige  såsom  en  integrerande 
del  deraf,  <let  skulle  ^  deri  inkorporeras,  de  Norska  provinserna  skulle 
ej  kunna  såsom  från  hvarandra  skilda  förvaltningsområden  införlifvas 
med  det  Svenska  konungariket:  de  skulle  fortfarande  utgöra  ett  gemen- 
samt helt  under  namn  af  konungarike,  men  visserligen  under  Sveriges 
krona  och  såsom  en  Sveriges  rikes  besittning,  eller,  för  att  nyttja 
samma  uttryck  som  dem,  hvilka  från  de  med  Sverige  allierade  mak- 
ternas sida  användes,  då  de,  ett  hälft  år  efter  traktatens  afslutande,  i 
Norge  framstälde  sina  yrkanden  på  dess  verkställande:  »under  Sveriges 
suveränitet»,  »under  Svenskt  herravälde»^. 

Ty  i  detta  afseende  bibehöll  man  i  Kiel  den  ståndpunkt,  som  man 
vid  afslutandet  af  1812  och  1813  års  traktater  hade  intagit.  Ej  ens 
Carl  Johan  synes  hafva  tänkt  på  att  öfvergifva  den.  »Jag  är  skyldig 
Norge  åt  Sverige»,  yttrade  han  i  ett  samtal  med  den  Danske  under- 
handlaren i  slutet  af  december  1813:  »de  förbundna  makterna  äro  äfven 
skyldiga  Sverige  det;  det  är  det  garanteradt  genom  traktater,  hvilkas 
verkställande  man  icke  längre  kan  uppskjuta»'.  Under  förhandlin- 
garna om  en  af  traktatens  separata  artiklar  yrkade  han  ock  på  en 
formulering,  enligt  hvilken  bestämmelserna  i  denna  artikel  skulle  moti- 

*  Jfr  motsvarande  omvexling  i  uttrycken  i  den  nyss  citerade  punkten  af 
instraktionen  för  den  Danske  underhandlaren  i  Kiel:  »La  Suéde  doit  par  leméme 
traité  8*engager  k  céder  la  Poméranie  Snédoise  avec  ses  dépendances,  y  comprise 
l'Ile  de  R&gen,  avec  les  droits  que  Sa  Majenté  SuédoUe  y  a>. 

^  Se  den  Engelske  gesanten  J.  P.  Moriers  not  till  Christian  Fredriks  stats- 
sekreterare den  9  juni  {Rydin,  Föreningen  mellan  Sverige  och  Norge,  bil.  VII,  e) 
och  Christian  Fred.rik8  daebok  tor  den  1  juli  1814:  bil.  n:r  49. 

'  Se  Bourkes  bref  till  Danske  utrikesministern  af  den  27  dec.  1813:  >Lc 
Priiice  Royal»,  heter  det  der,  »veut  la  Norvége;  il  dit  qu*il  la  doit  å  la  Suéde 
et  que  les  alliés  la  lui  doivent  aussi;  qu'eile  lui  est  garantie  par  des  traités, 
dont  on  ne  peut  plus  remettre  Texécution».    {Nielsen,  Kielerfreden  s.  31). 
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I  den  kungörelse,  som  Danske  Konungen  den  18  januari  1814 
utfärdade  till  Norska  folket,  på  samma  gång  han  genom  ett  »Kongeligt 
aabent  Brev,  angaaende  Norges  Afstaaelse  til  Sverrig»,  löste  Norrmännen 
från  deras  trohetsed  till  honom,  yttrade  han  bland  annat:  »Vi  have 
under  alle  disse  sammenstödende  haarde  Uheld  maattet  aftrsde  til 
'den  Svenske  Krone'  de  Rettigheder  til  Kongeriget  Norge,  som  vi  arvede 
fra  Vore  ForfflBdre»^.  Den  19  januari  1814  utfärdade  Konungen  fullmakt 
för  de  kommissarier,  som  enligt  traktatens  15:de  artikel  skulle  utses 
för  Norges  öfverlemnande,  och  ålade  dem  deri  »i  alle  Maader  at  paasee 
og  bidrage  til  anförte  Tractats  nöiagtige  Opfyldelse,  for  saa  vidt 
samme  i  Saerdeleshed  angaaer  dens  4:de,  15:de  og  21:de  Artikel,  paa 
det  Vor  velmenende  Hensigt  maatte  opnaaes,  at  ivaerksaette  Norges 
uafvaergelige  Övergång  under  *Kongelig  Svensk  Herredömme*,  paa  den 
for  Rigets  Os  elskelige  Indvaanere  mindst  trykkende  Maade»^.  I  en 
den  5  februari  daterad  kungörelse,  utfärdad  på  grund  af  kunglig  befall- 
ning af  den  18  jan.  1814,  meddelar  Danska  cancelliet  )>alle  de  i  Konge- 
riget Norge  hidtil  ansatte  civile,  geistlige  og  militaire  Enibedsmsend, 
som  ikke  der  ere  indfödte,  og  heller  ei  beslutte  sig  til  at  vedblive 
under  den  nye  Regjering,  at  de,  saasnart  deres  fra  'den  Svenske 
Regjerings'  Side  udnsevnte  Eftennsend  ankomme,  uopholdeligen  til  disse 
have  at  overlevere  alt  Embedene  vedkommende,  og  saaledes  i  Over- 
ensstemmelse  med  Freds-Tractaten  mellem  Danmark  og  Sverrig  af 
14  Januari  d.  A.  den  16:de  Artikel,  at  förlade  deres  Poster».^  Denna 
kungörelse  sändes  jemte  tryckta  exemplar  af  fredstraktaten,  det  öppna 
brefvet  och  kungörelsen  af  den  18  jan.  m.  m.,  den  8  februari  af 
Konungen  till  Danske  ståthållaren  i  Norge,  Christian  Fredrik,  med  till- 
sägelse, att  de  nu  sända  handlingarna  skulle  skyndsamt  tillställas 
»samtlige  Ovrigheder  i  Norge,  hvilket»,  heter  det  i  brefvet,  »er  vigtigt 
at  det  skeer  uopholdelig,  da  det  deels  er  nödvendigt,  at  'Norges  Ces- 
sion til  Sverrig'  strax  kommer  til  allés  Kundskab  for  at  forekomnie 
vrange  Men  inger  og  Dom  me  över  Sägen,  men  ogsaa  for  at  Cessionen 
skeer  saa  roelig  som  mueligt».^  Den  1  april  utfärdades  af  Danska 
cancelliet  ett  plakat  af  innehåll,  att  Konungen  den  29  mars  ålagt 
cancelliet  att  bringa  till  allmän  kännedom,  att  de  af  honom  »i  Norge 
Ijeskikkede  Embedsrasend,  der,  efter  'dette  Riges  Afstaaelse  til  Sverrig'» 

'  Se  t.  ex.  Schmidij  Love,  Anordninger.  Tractater,  Resolutioner,  Kundgjö- 
relser  etc.  for  Kongeriget  Norge  i  Tidsrummet  fra  1814—1848.  I,  s.  7.  Brefvet 
finnes  ock  tryckt  hos  Rydin,  Föreningen  mellan  Sverige  och  Norge,  såsom 
bil.  n:r  II. 

»  Orig.  bland  >K.  Christian  VIIIis  Norske  Papirer»  i  Kongl.  Danska  ge- 
heimearkivet. 

'  Bland  original-kungörelser  i  Kongl.  Norska  riksarkivet. 

*  Afskrift  i  K.  utr.-dep. 
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5o8ke,  i  OvereensstemmelBe  med  Fredatractaten,  at  vende  tilbage  tit 
Vört  Rige  Danmark,  kunne  vente  at  beholde  deres  folde  Lönning  i 
Vartpenge,  indtil  de  igien  kunne  vorde  ansatte  i  Vor  TieneBte».^  De 
kommissarier,  som  den  18  april  utnämdes  för  att  till  »vedkommende 
Kongelige  Svenske  Befutdmflegtigede»  öfverlemna  Norges  fästningar 
m.  m.,  ålades,  likasom  de,  för  hvilka  fullmakten  af  den  19  januari 
utfärdades,  att  göra  allt  hvad  på  dem  berodde  för  att  »ivserksaette 
Norges  uafvsergelige  Övergång  under  Kongelig  Svensk  Herredömme»,' 
och  blef  en  afskrift  af  denna  fullmakt  bifogad  en  af  Danska  sände- 
budet i  Carl  JohaYis  högqvarter  den  2  maj  till  frih.  Wetterstedt  af- 
gifven  not  för  att,  jemte  andra  dokument,  tjena  som  prof  på  de 
åtgärder,  som  Konungen  af  Danmark  vidtagit  för  att  »återföra  Norska 
folket  och  embetsmännen  till  deras  pligt  och  till  den  underdånighet, 
fiom  de  vore  skyldiga  ^Svenska  regeringen*»  (å  la  soumission  due  au 
gOQTememeot  Suédois).'  I  de  kungliga  bref,  h varigenom  kommen- 
dAfltema  pa  Norska  fästningarna  den  29  maj  ålades  att  öfverlemna 
dem  till  de  af  Konungen  utnämda  kommissarierna,  »for  af  disse  igien  at 
o?erleveres  til  de  Kongelige  Svenske  Befuldm»gtigede»,  började  Konun- 
gen med  en  erinran  om  sina  »forleengst  givne  og  ofte  gjentagne  Befa- 
linger  angasiende  Opfyldelsen  af  Fredstractaten  til  Kiel  af  14  Januar 
dette  Åar  i  Henseende  til  Norges  Afstaaelse  til  Sverrig».^  Äfven  det 
öppna  bref  af  den  20  juni  1814,  hvari  Konungen  för  sista  gången  i 
detta  ämn&  vände  sig  till  Norges  inbyggare,  förmanande  dem  att  oför- 
dröjligen  uppfylla  de  forpligtelser,  som  han  å  Norges  vägnar  och  såsom 
dess  rätte  Konung  hade  ingått,  och  att  »uden  Vaegring  tilsvserge 
'Sverrigs  Regjering'  den  samme  Troeskab»,  de  förut  svurit  honom, 
börjar  med  en  påminnelse  om  »Fredstractaten  af  14  Januarii  d.  A., 
hvorved  Norge  afstaaedes  til  Sverrig».* 

Af  motsvarande  uttalanden  från  Svenska  sidan  vilja  vi  först  på- 
peka några,  som  förskrifva  sig  från  dem,  under  hvilkas  direkta  infly- 
telse traktaten  afslöts  —  Carl  Johan  och  Wetterstedt. 

Omedelbart  efter  fredsslutet  underrättade  Carl  Johan  derom  de  fyra 
med  Sverige  förbundna  makternas  regenter.    1  brefvet  till  Kejsaren  af 


*  Ett  tryckt  exemplar  af  detta  plakat  finnes  bilagdt  exc.  Tolls  bref  till 
Engeström  af  den  16  april  1814  —  i  K.  bibi.  i  Stockholm. 

>  Bilaga  till  Carl  Johans  bref  till  Wetterstedt  af  den  4  maj  1814  —  i 
K.  utr.-dep. 

»  Not  fr&n  Juel  till  Wetterstedt  den  2  mw  1814.    Orig.  i  K.  utr.-dep. 

*  Kanglifft  bref  till  kommendanten  p&  Fredrikstens  fästning  dat.  z9  m« 
1814  (ori^.  i  E.  Norska  riksarkivet).  I  H.  M.  Konungens  arkiv  finnes  brefret  till 
kommendanten  på  Blakiser  skans. 

*  BU.  n:r  fe. 

Alin,  Svensh-^orsha  Unionen.     I.  2 
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Ryssland  angafs  traktatens  innehåll  med  orden:  »Norge  är  förenadt 
med  Sverige»;  men  i  brefven  till  Konungen  af  Preussen,  Kejsaren  af 
Österrike  och  Prinsen-regenten  af  England  hette  det:  »Genom  trak- 
taten af  träder  Danmark  Norge  till  Sverige».^  I  bref  af  samma  dag 
meddelade  han  de  tvenne  män,  för  hvilka  han  samtidigt  begärde 
Konungens  förordnande  såsom  generalguvernörer  i  Norge,  grefve  H.  H. 
von  Essen  och  frih.  Georg  Ådlersparre,  att  genom  traktaten  »Konungen 
af  Danmark  afträder  *till  Svenska  kronan*  konungariket  Norge,  och 
Sverige  afstår  deremot  hertigdömet  Pommern  med  ön  Rtigen».*  Idet 
»förslag  rörande  konungariket  Norges  mottagan(fe  och  provisoriska 
styrelse»,  som,  uppsatt  af  statssekreteraren  Wirsén  och  godkäodt  af 
Carl  Johan,  understäldes  Konungens  pröfning,  lydde  §  1  i  den  afdel- 
ning,  som  handlade  om  »landets  emottagande» :  »GeneralguvemöRn 
skall  vid  sitt  intå^  i  landet  låta  kungöra  fredstraktaten,  hvaraf 
Norges  öfverlåtelse  till  'Sverige'  är  en  följd,  beledsagad  af  KonuDgens 
proklamation  rörande  detta  ämne»;  medan  det  i  §  2  hette:  »Då Nor- 
ges inbyggare  genom  4:de  art.  af  nämda  traktat  äro  lösta  från  den  tro- 
och  huldhetsed,  som  de  svurit  Danmarks  Konung  och  krona,  så  är 
deraf  en  följd,  att  de  skola  till  'Sveriges  Konung  och  krona'  aflägga 
denna  tro-  och  huldhetsed,  enligt  det  formulär,  som  i  detta  afseende 
blifvit  uprättadt».^ 

Bland  uttalanden  af  Carl  Johan  omedelbart  efter  fredsslutet  finnes 
ett  enda,  som  möjligen  skulle  kunna  sättas  såsom  motsats  till  de  nu 
anförda.  Detta  är  det,  som  förekommer  i  brefvet  till  hans  son,  Prins 
Oscar,  af  den  15  januari  1814:  »Freden  har  blifvit  sluten»,  heter  det  der; 
»Norge  är  förenadt  med  Sverige  och  utgör  ett  särskildt  och  oafbängigt 
konungarike»  (forme  un  royaurae  séparé  et  indépendant).*  Dessa  ord 
skulle  kunna  tolkas  så,  som  om  dermed  angåfves,  att  Norge  icke 
skulle  utgöra  en  Sveriges  rikes  besittning  och  således  icke  hade  blifvit 
afträdt  till  Sveriges  rike,  till  Svenska  kronan.  Då  detta  enstaka 
yttrande  emellertid  i  så  fall  skulle  stå  i  bestämd  strid  med  flere  sam- 
tida,   officiela   och   otvetydiga  uttalanden  af  Carl  Johan,  så  kan  man 


»  Se  biU.  n:r  12—15. 

^  Brefvet  till  Essen  finnes  i  utdrag  tryckt  hos  Wiesel^ren,  Essen,  s.  198  f.; 
brefvet  till  Ådlersparre  in  extenso  hos  Nielse»,  Kielerfreden,  s.  62  f. 

'  »Mémoire  relatif  k  la  reception  et  ä  radministration  provisoire  da 
royaume  de  Norvége»,  i  H.  M.  Konungens  arkiv.  Den  Svenska  redaktionen  w 
denna  handling  är  tryckt  såsom  bil.  n:r  26.  —  Jfr  den  af  Wirsén  uppsatta 
framställning,  som  finnes  meddelad  såsom  bil.  n:r  25  och  som  motiveras  med  att 
»konungariket  Norge  numera  blifvit  cederadt  till  Sverige  och  utan  uppehåll 
bör  tagas  i  besittning  (Le  royaume  de  Norvége  étant  actuellement  céae  ä  la 
Suéde  et  devant  étre  occupé  sans  delai). 

*  Se  bil.  n:r  16. 
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icke,  atan  att  beskylla  honom  för  uppenbar  tvetalan,  anse  annat,  än 
att  det  afsåg  att  för  den  fjortonårige  Prinsen  på  ett  påtagligt  sätt 
framhålla,  att  de  Norska  provinserna,  ehuru  afträdda  till  Sverige,  fort- 
farsDde  skulle  utgöra  ett  gemensamt  helt,  under  särskild  förvaltning 
(>cb  författning  och  med  namn  af  konungarike. 

Likasom  Carl  Johan  till  suveränerna,  så  skref  Wetterstedt  till 
diplomatema.  I  bref,  hvartill  konceptet  uppsattes  samma  natt  freden 
andertecknades,  meddelade  han  Svenska  sändebuden  vid  österrikiska 
och  Preussiska  hofven,  herr  Bildt  och  friherre  Taube,  traktatens  hufvud- 
bestämmelser,  dervid  formulerande  den  första  så:  »Hela  konungariket 
Norges  omedelbara  och  oåterkalleliga  afträdelse  till  Sverige»;^  och  i 
hans  den  15  januari  till  utrikes-statsministern,  grefve  Engeström,  af- 
gifna  redogörelse  för  traktatens  hufvudinnehåll  var  motsvarande  punkt 
affattad  i  följande  ord:  »Norges  omedelbara  afträdelse  till  Sverige.»^ 
I  öfVerensstämmelse  härmed  stod  ock  det  förslag  rörande  det  blifvande 
riksvapnet,  som  han,  utan  tvifvel  efter  samråd  med  Carl  Johan,  fram- 
stälde  i  sitt  bref  till  utrikes-statsministem  af  den  22  januari:  »Konunga- 
riket Norges  vapen»,  yttrade  han,  »bör  väl  insättas  i  konungariket 
Sveriges  vapensköld.  Jag  antager,  att  Norska  lejonet,  väpnadt  med 
sin  yxa,  skall  ersätta  ett  af  Göta  lejon,  och  att  de  tre  kronorna  skola 
behålla  sina  gamla  platser  snedt  öfver  den  stora  skölden.»  Det  nya 
riksvapnet  skulle  således  bli  det  gamla  Svenska  med  det  Norska  in- 
rymdt  i  en  fjerdedel  af  skölden.® 

I  sitt  ofvannämda  bref  till  envoyén  Bildt  erinrade  Wetterstedt 
om  uppfyllandet  af  ett  af  österrikiska  regeringen  gifvet  löfte  om 
garanti  af  besittningen  af  Norge.  Samtidigt  med  fredsunderhand- 
lingarna mellan  Sverige  och  Danmark  hade  nämligen  underhandlingar 
pagatt  mellan  Sverige  och  Österrike  rörande  en  traktat,  hvari  dessa 
makter  ömsesidigt  garanterade  h varandras  besittningar.  Från  Svenska 
sidan  hade  yrkats,  att  i  denna  traktat  skulle  intagas  en  bestämmelse, 
enligt  hvilken  Österrike  slöte  sig  till  de  öfverenskonimelser,  som  blifvit 


'  Koncept  dat.  14  jan.  i  K.  utr.-dep.  —  Ett  lika  lydande  bref  afläts  till 
generalbefälliafvaren  i  Sk&ne,  excellensen  Toll.    (Bil.  n:r  17.) 

*  Orig.  i  K.  utr.-dep.    (Bil.  n:r  18.) 

'  Wetterstedt  till  Engeström  den  22  jan.  1814  forig.  i  K.  utr.-dep.)  I 
frågan  om  vapnet  svarade  £ngeström  den  5  febr.  1814:  >0m  Svenska  vapnet 
utom  den  regerande  ättens  hjertsköld  egt  4  fält,  sä  härrör  det  deraf,  att  vi  icke 
haft  mer  än  2:ne  kronor  att  utmärka,  hvaraf  hvardera  blifvit  genom  motsva- 
rande fält  fördubblade.  Nu,  dä  frägan  är  om  3:ne  rikens  vapen,  blifver  en  tre- 
delt  sköld  den  värdigaste.  Jag  har  visat  Konungen  en  ritning,  som  föreställer 
en  sådan  sköld  tredelt  med  Sverige  och  Norge  öfverst  och  Göta  rike  underst. 
Den  ändrade  Hans  Majestät  så,  att  de  tre  kronorna  bllfva  ensamt  öfverst  och 
(^ötes  och  Norges  vapen  uti  de  andra  »fdelningama,  dock  så,  att  Norge  blifver 
till  höger.    Denna  todring  finner  jag  riktig. >    (Orig.  i  K.  utr.-dep.) 
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ingångna    mellan    Sverige  a  ena  sidan  samt  Ryssland,  StorbritannwD 
och  Preussen  a  den  andra  i  fråga  om  Norges  förvärfvande,  ocb  å  lin 
sida   biträdde   grandsatsen,    att  detta  konungarike  för  evärdliga  tider 
förenades,  såsom  integrerande  del,  med  konungariket  Sverige  ^    Härpå 
hade  furst  Metternich  svarat,  att  Österrike  väl  vore  villigt  att  garan- 
tera  Sverige   besittningen    af   Norge,    men    först  sedan  det  blifvit  af 
Danmark  afträdt*.    Det  »var  härom,  som  Wetterstedt  omedelbart  efur 
fredsslutet   erinrade.     »Då   Danmark    nu   afträdt  Norge  till  Sverige>, 
yttrade  han  i  ett  bref  till  Bildt  den  17  jan.,  »blir  garantien  af  detti 
konungarike    i    dess  helhet  en  naturlig  konseqvens  af  de  grundsitåer, 
som  furst  Metternich  uttalat».     Han  ålade  derföre  Bildt  att  yrka,  Mitt 
Österrikiska  hofvet  garanterade  'Sverige*  full  och  fredlig  besittninpt 
konungariket   Norge    tillika    med    dess    öfriga  länder,  stater  och  pro- 
vinser  i    Europa»  ^      Uppfyllandet   af  denna  önskan  mötte  nu  iosn 
svårighet.      I   ett  samtal  med  Bildt  den  27  januari  yttrade  Rejsaro, 
att   intet   numera    hindrade   traktatens   afslutande   och    att  han  »be- 
traktade   Norge   såsom    utgörande  en  del  af  Sverige  (regarde  la  Nor- 
vége  comme  faisant  partie  de  la  Suede)  ^.     Få  dagar  dereften  deo  2 
februari,    afslöts  traktaten  i  Långres,  genom  hvars  2:dra  artikel  Kej- 
saren af  Österrike  garanterade  Konungen  af  Sverige  besittningen  af  det 
genom  fredsfördraget  med  Konungen  af  Danmark  förvärfvade  Noi]ge^ 
Som    bekant   mötte    emellertid    Norges  besittningstagande  hinder 
genom    det   sätt,  hvarpå  Danske  ståthållaren  Prins  Christian  Fredril 
uppträdde  mot  fredstraktatens  verkställighet.     Danska  regeringen  faofi 
sig  i  följd  deraf  föranlåten  att  den  19  mars,  genom  en  not  från  dess 
sändebud   vid   Carl  Johans  högqvarter,  kammarherre  Juel,  uttala  sitt 
beklagande  af  förhållandet  med  förklaring,  att  Konungen  »icke  önsktf 
något  så  lifligt,  som  att  se  Norge  lugnt  och  utan  förvecklingar  öfven» 
under    Svenska    kronans    välde»  (sous  la  domination  de  la  CourooDe 


'  —  —  —  »S.  M.  TEmpereur  d*Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de  Bohéaie. 
adhére  aux  engagements  contractés  entré  la  Suéde.  d'une  ^art,  et  la  Rassie,  I» 
Grande  Bretagne  et  la  Prusse  de  Taatre,  å  Tégard  de  racquisitiou  de  la  Norrégt 
et  accéde,  de  son  c6té,  au  principe  que  ce  rovaume  soit  réuni,  ä  perpétuité,  comme 
partie  intégrante,  k  celni  de  Suéde.»  —  Wetterstedts  egenh&ndiga  koncept  till 
allianstraktat  i  K.  utr.-dep. 

»  Envoyén  Bildts  bref  till  Wetterstedt  d.  4  jan.  1814.    Orig.  i  K.  utr.-dep. 

*  »VouB  demanderez  donc,  Mr,  et  le  Prince  de  Metternich  ne  8'y  refiueii 
certainement  pas,  que  le  royaume  de  Norrége  soit  nominatiiremeDt  énoncée  dass 
Tarticle  second  en  questiou,  et  que  la  Cour  d'Autriche  en  garantisse  å  la  Saéde 
la  pleine  et  paisible  possession,  coi\jointement  avec  ses  autres  pays,  états  etpro; 
▼inces  en  Europé.»  Wetterstedt  till  Bildt  d.  17  jan.  1814.  (Egenh.  koncept  i 
K.  utr.-dep.) 

*  Bildt  till  Carl  Johan  d.  28  jan.  1814.    (Orig.  i  K.  utr.-dep.)  . 

*  Eztrait  du  traité  d*alliance  entré  la  Suéde  et  rAutriche.  conclu  i 
Långres  le  2  férrier  1814  (bl.  K.  Placater  etc.  för  1814),  bil.  n:r  20. 


._  .j 


I   FRÅGA   OM   NORGB.  21 

Saédoise)  och  att  han  »aldrig  skalle  afvika  från  sitt  fasta  och  orubb- 
liga beslut  att  icke,  vare  sig  direkt  eller  indirekt,  gynna  Norrmännens 
uppresning  mot  Svenska  regeringen»  (le  soulevement  des  Norvégiens 
oontre  le  gouvernement  Suédois)^. 

På  denna  not  lät  Carl  Johan  kammarherre  D.  v.  Schultzenheim, 
hvilken  under  friherre  Wetterstedts  frånvaro  förestod  hans  diplomatiska 
ksDsli,  afgifva  ett  svar,  hvars  innehåll  och  uttryckssätt  klart  angifva 
Carl  Johans  uppfattning  af  den  fråga,  som  utgör  föremålet  för  denna 
undersökning. 

Efter  en  erinran  att  Kronprinsen  hade  i  Kiel  samtyckt  till  att 
före  Norges  besittningstagande  återställa  Schleswig  och  Holstein  endast 
i  följd  af  sin  tillit  till  Danske  Konungens  löfte,  att  »Sverige  skulle  på 
fredligt  sätt  komma  i  besittning  af  Norge»  (que  la  Suéde  acquerrerait 
p&isiblement  la  Norvége),  heter  det:  »Hoppet  att  se  'Sverige*  taga  Norge 
i  besittning  (de  voir  la  Suéde  occuper  la  Norvége)  utan  blodsutgjutelse 
hår  nästan  försvunnit,  sedan  Prins  Christian  eggat  Konungens  Norska 
oodersåtar  till  uppror  och  gifvit  verlden  prof  på  en  trolöshet  utan 
Kke.  Sverige  måste  under  sådana  förhållanden  föra  en  strid,  hvilken 
blir  så  mycket  mera  olycksbringande,  som  det  skall  finna  sig  nödgadt 
att  vända  sina  vapen  mot  sina  egna  barn.  —  Sverige  ser  sig  alltså 
bedraget  på  större  delen  af  de  fördelar,  som  det  tänkte  vinna  genom 
afftlatandet  af  freden  i  Kiel,  ty  om  det  hade  velat  eröfra  Norge  på 
ort  och  ställe  (si  elle  [la  Suéde]  e^t  voulu  conqnérir  la  Norvége  sur 
les  lieux  mémes),  så  hade  visserligen  traktaten  varit  det  fullkomligt 
onyttig.  Kronprinsen  tror  i  följd  deraf,  att  likasom  hafvudartikeln  i 
traktaten  rörande  Norges  afträdande  icke  är  uppfyld,  så  bör  tillämp- 
ningen af  öfriga  bestämmelser,  som  icke  äro  annat  än  följder  af  denna, 
åtminstone  tills  vidare  inställas.  Konungens  personliga  ära  och  Danska 
folkets  heder  fordra  med  bjudande  nödvändighet,  att  Sveriges  rätt- 
inätiga  förhoppningar  icke  må  svikas  och  att  det  icke  må  blifva  offret 
för  sitt  förtroende  till  denne  herskares  ord.  Undertecknad  har  i  följd 
häraf  i  uppdrag  att  förklara,  att  Hans  Kongl.  Höghet  föreställer  sig, 
Att,  i  händelse  Prins  Christians  uppror  skulle  fortsätta.8,  det  vore 
rättmätigt,  att  de  förbundnes  armé  å  nyo  inträdde  i  den  militära 
position,  som  den  intog  före  hertigdömenas  utrymmande,  alldenstund  den 
utrymt  dem  endast  i  följd  af  den  tillförsigt  om  ett  fredligt  besittnings- 
tagande af  Norge,  som  H.  M.  Konungen  af  Sverige  hyste,  I  händelse 
Hans  Danska  Maj:t  icke  skulle  anse  sig  böra  medgifva  detta,  föreställer 


^  Copie  d'une  note  de  Mr  de  Juel  ä  Mr  de  Schulzenheim  en  date  du  19  mars 
^^U  (Bilaga  till  Schnlzenheims  depesch  d.  21  mars  till  utr.-statsministem 
grefve  Engeström,  i  K.  utr.-dep.). 
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fiig  Hans  Kongl.  Höghet,  att  Prins  Christian,  som  straff  för  sitt  dubbla 
förräderi  mot  Sverige  och  mot  sitt  fosterland,  borde  formligen  ute- 
slntas  från  sin  successionsrätt  till  Danska  tronen.  —  I  följd  deraf,  att 
tillämpningen  af  de  sekundära  bestämmelserna  i  traktaten  tillsYidare 
inställes,  föreställer  sig  Hans  Kongl.  Höghet,  att  Konungen  af  Dan- 
mark skall  låta  återbetala  till  Sverige  de  400,000  rdr  ^,  hvilka  icke 
varit  beräknade  att  betalas  förr,  än  denna  makt  uppfylt  sina  för- 
bindelser» *. 

Denna  notvexling  meddelades  den  21  mars  de  med  Sverige  for- 
bundna fyra  stormakternas  sändebud  i  Carl  Johans  högqvarter  f5r 
att  genom  dem  komma  till  de  särskilda  regeringarnas  kännedom  oci 
med  tilläggande  af  den  förklaringen,  att  Kronprinsen  vore  öfvertygad 
om,  att  dessa  regeringar  skulle  »betrakta  Prins  Christian  såsom  en 
rebell,  vare  sig,  att  de  ansåge  honom  såsom  Konungens  af  Danmark 
undersäte  eller  såsom  en  Norrman,  den  der  blifvit  Svensk»  (comme  sujet 
du  Roi  de  Danemarc  ou  comme  Norvégien,  devenu  Suédois)^.  Härpå 
svarade  Preussiska  sändebudet  samma  dag,  meddelande  bland  annat, 
att  han  vore  viss  om  att  hans  Konung  skulle  använda  alla  medel,  som 
stode  i  hans  makt,  »för  att  tillförsäkra  Sverige  besittningen  af  Norge» 
(pour  assurer  å  la  Snede  la  possession  de  la  Norvége),  medan  Ryska 
sändebudet  nöjde  sig  med  att  nämna,  att  han  med  kurir  till  sin  herre. 
Kejsaren,  afsändt  de  mottagna  handlingarna,  hvilka,  såsom  han  ut- 
tryckte sig,  »alla  rörde  de  hiuder,  som  Prins  Christian  af  Danmark 
hade  lagt  i  vägen  för  att  Norge,  i  enlighet  med  bestämmelserna  i 
traktaten  i  Kiel,  underkastade  sig  det  Svenska  väldet»  (å  ce  que  la 
Norvege  se  soumette  å  la  domination  Suédoise  conforraément  auxsti- 
pulations  du  traité  de  Kiel)*. 

Att  Kronprinsen  vore  öfvertygad  om  att  de  med  Sverige  förbundna 
makterna  betraktade  Prins  Christian  såsom  rebell,  »vare  sig  att  de 
ansåge  honom  såsom  Konungens  af  Danmark  undersåte,  eller  såsom 
en  Norrman,  den  der  blifvit  Svensk  undersåte»  (soit  qu'elles  le  regardent 
comme  sujet  du  Roi  de  Danemarc  ou  comme  Norvégien,  devenu  sajet 
Suédois),  uttalades  äfven  i  Carl  Johans  instruktion  för  general  Skjölde- 
brand,  då  denne  kort  efter  midten  af  mars  sändes  till  de  allierades  hög- 


<  En  summa  af  400,000  rdr  bko  hade  enlifft  traktatens  första  hemliga  artikel  (se 
bil.  n:r  10)  blifvit  af  Sverige  till  Danmark  utbetald  vid  ratifikationemas  utvexHn». 

*  Copie  d'une  note  de  Mr.  de  Schulzenheim  k  Mr  de  Juel  en  date  da  19 
Mars  1814.  (Bilaga  till  Schulzenheims  depesch  till  Engeström  d.  21  mars  1814. 
i  K.  utr.-dep.) 

■  Koncept  till  cirkulär-not  i  K.  utr.-dep. 

*  Not  från  general  Krusemarck  till  Schulzenheim  d.  21  mars,  och  från 
general  Suchtelen  till  samme  man  af  d.  25  mars  1814  (origg.  i  K.  utr.-dep  )• 
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qvarter  för  att  meddela  Kejsaren  af  Ryssland  och  Konungen  af  Preus- 
sen Prinsens  tilltag  att  motsätta  sig  Kieltraktatens  verkställighet  och 
för  att  framhålla,  att  »genom  Norges  uppror  'Sverige*  icke  blott  löpte 
fara  att  förlora  en  besittning,  som  vore  så  nödvändig  för  dess  politiska 
tillvaro  (la  Suéde  risque  non  seulement  de  perdre  une  possession  si 
nécessaire  å  son  existence  politique),  utan  till  och  med  funne  sig 
nMgadt  att  föra  ett  krig  för  att  trygga  sina  gamla  provinser»  ^.  Och 
det  var  med  åberopande  af  »Norges  formliga  afträdelse  till  Sverige 
genom  Danska  hofvet»  (la  cession  formelle  de  la  Norvége  å  la  Suéde 
par  la  Cour  de  Danemarc),  som  Carl  Johan  den  18  maj  uppfordrade 
Nederländska  regeringen  att  förbjuda  all  handel  mellan  Holland  och 
Norge  *. 

Det  var  ock  med  åberopande  af  de  rättigheter,  Sverige  genom 
Kieltraktaten  förvärfvat,  som  Wetterstedt  på  Kronprinsens  befallning 
i  en  not  af  den  23  april  vände  sig  till  de  makter,  som  »garanterat 
Sverige  besittningen  af  Norge»,  och  kräfde  deras  bistånd  till  freds- 
traktatens verkställighet'.  Och  i  enlighet  med  denna  uppfattning  af 
traktatens  bestämmelser  var  det  äfven  som  Wetterstedt  i  följd  af 
Kronprinsens  order  hos  samma  makter  yrkade  på  godkännande  af  den 
grundsatsen,  att  »Sverige»  vore  fritt  från  all  skyldighet  att  afträda 
Pommern,  såvida  det  blefve  nödsakadt  att  med  vapenmakt  »underkufva 
Norge»  eller  att  »med  våld  intaga»  det^ 

Om  möjligt  ännu  klarare  än  i  nu  berörda  noter  och  depescher 
framträder  så  väl  Carl  Johans  som  Wetterstedts  uppfattning  af  nu 
ifrågavarande  sak  i  den  skriftvexling,  som  fördes  rörande  redaktionen 
af  den  artikel  i  fredstraktaten  med  Frankrike  af  den  30  maj  1814, 
som  rörde  frågan  om  Norges  förening  med  Sverige. 

I  den  instruktion,  som  i  Paris  den  28  april  af  Kronprinsen  ut- 
ordades  för  de  utsedda  Svenska  underhandlaroe,  grefve  Stedingk  och 
frih.  Wetterstedt,  hette  det  bland  annat:  »Grundvalen  för  fredstrak- 
taten mellan  Sverige  och  Frankrike  bör  vara  denna  sistnämda  makts 

'  InstructioDs  pour  Mr  le  General,  Baron  de  Skjöldebrand  (afskrift  i  K. 
Qtr.-dep.).  Jfr  Carl  Johans  bref  till  Kejsaren  af  Ryssland  d.  19  mars  1814 
(biJ.  n:r  40). 

*  Dépéche  de  Mr  D^Ohssou  ä  Mr  le  Baron  de  Höpken,  Lauenburg  le  18 
mal  1814  (afskrift  i  K.  utr.-dep  ). 

*  Note  yerbale  remise  aux  miuistres  d'état  des  puissances  alliées.  (Bilaffa 
till  Wetterstedts  bref  till  utrikes-statsministern  grefve  Engeström  af  den  25 
april  1814  —  i  K.  utr.-dep.)    Bil.  n:r  41,  b. 

*  Se  D'Ohssons  depesch  till  Wetterstedt,  dat.  Elberfeld  d.  10  maj  1814,  och 
Carl  Johans  bref  till  Alexander  d.  19  maj  (bil.  D:r  42  och  43)  samt  Wetterstedts 
depescher  till  Kronprinsen  $if  d.  19  och  31  maj  och  hans  not  till  de  allierade 
makternas  statsministrar  af  d.  29  maj  1814  (de  förra  i  oriff.,  den  senare  i  afskrift 
i  K.  utr.-dep.).  —  D'Ohsson  förestod  under  Wetterstedts  och  Schulzenheims 
frånyaro  Kronprinsens  diplomatiska  kansli. 
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anslutning  till  de  öfverenskommelser,  som  försäkra  och  garanter» 
Sverige  besittningen  af  Norge»  \  Yrkandet,  att  Frankrike  skulle  ga- 
rantera Sverige  besittningen  af  Norge',  fann  sig  emellertid  Franska 
regeringen  icke  kunna  bifalla,  utan  blef  den  ifrågavarande  artikeln  i 
fredstraktaten  formulerad  på  följande  sätt:  »Hans  Allra  Kristligaste 
Majestät  erkänner  konungariket  Norges  förening  med  konungariket 
Sverige,  i  följd  af  den  afträdelse  deraf  till  Hans  Svenska  Majestät^ 
som  skett  genom  freden  i  Kiel»^. 

Denna  redaktion  af  artikeln  meddelade  de  Svenska  underhandlane 
sin  Konung  med  följande  ord:  Denna  artikel  »skall  visa  Eders  Maj^ 
stat  att,  på  samma  gång  Frankrike  nekat  att  garantera  Sverige  be- 
sittningen af  Norge,  i  det  en  dylik  förbindelse  till  och  med  skulle 
kunna  leda  till  ett  krig,  har  det  emellertid,  då  det  högtidligt  erkfiat 
*Eders  Majestäts*  rättigheter  till  detta  konungarike,  ålagt  sig  att  icke 
taga  något  steg  för  att  åt  Danmark  återförvärfva  Norge,  och  beröf^at 
sig  hvarje  förevändning  att  der  erkänna  någon  annan  myndighet  fis 
'Sveriges»*. 

Med  denna  utgång  af  underhandlingen  var  emellertid  Carl  Johan 
icke  belåten.  Man  har  i  behåll  ett  koncept  till  ett  bref  till  de  bidt 
underhandlame,  uppsatt  af  d*Ohsson  och  med  egenhändiga  rättelser  af 
Carl  Johan.  Det  heter  der  bland  annat:  »H.  M.  har  med  öfverrask- 
ning  och  missnöje  förnummit,  att  H.  M.  Konungen  af  Frankrike  har 
inskränkt  sig  till  att  erkänna  Norges  förening  med  Sverige  (recoo- 
naitre  la  réunion  de  la  Norvége  å  la  Suede).  H.  M.  hade  antagit, 
att   då  Frankrike    återstälde    sina   vänskapliga    förhållanden    till  de 


1  «La  base  du  traité  de  paix  entré  la  Suéde  et  la  France  doit  étre 
Tadhésion  de  cette  demiére  jpulssance  aux  engagements  qui  assurent  et  garaa- 
tissent  k  la  Suéde  la  possession  de  la  Noryéffe».    Konc.  i  K.  utr.-dep. 

*  Jfr  fbljande  punkt  i  Stedingks  och  Wetterstedts  not  till  fursten  af  Bene 
Yent,  dat.  Paris  den  28  mig  1814:  »La  poasesBion  de  la  Norvége,  ayant  déjå  été 
ffarantie  ä  la  Suéde  par  la  Russie,  rAutriche,  la  Grande-Bretagne  et  laPrusse. 
les  soussignés  espérent  que  S.  M.  Trés-Chrétienne  ne  se  refusera  point  k  accéder 
ä  cette  garantie»  ^afskrift  i  K.  utr.-dep.,  utgörande  bilaga  till  Stedingks  och 
Wetterstedts  depesch  till  Konungen  af  den  31  maj  1814). 

'  »Sa  Majesté  Trés-Chrétienne  reconnalt  la  réunion  du  royaume  de  Nor- 
vége au  royaume  de  Suéde,  en  conséquence  de  la  cession,  qui  en  a  été  f&ite » 
Sa  Msgesté  Suédoise  par  le  traité  de  Kiel»  (afskrift  i  K.  utr.-dep.,  utgörande 
bilaga  till  Stedingks  och  Wetterstedts  depesch  till  Konungen  af  den  31  ouj 
1814). 

*  —  »rarticle  séparé  et  patent  qui  sera  annexé  au  traité  entré  la  Suéde  et 
la  France,  prouvera  ä  Yotre  Majesté  que  tout  en  se  refusant  å  garantir  U 
possession  oe  la  Norvége  ä  la  Suéde,  obligation  qui  pourrait  méme  mener  i 
une  guerre,  la  France,  en  reconnaissant  solemnellement  les  droits  de  Votre 
Migesté  sur  ce  royaume,  8'est  cependant  interdit  toute  démarche  en  feivear  da 
Danemarc  pour  recouvrer  la  Norvége  et  tout  prétexte  d*y  reconnaitre  nnf 
autre  autorité  aue  celle  de  la  Suéde»  (Stedingks  och  Wetterstedts  depesch  till 
Konungen,  dat.  raris  den  31  maj  1814;  orig.  i  K.  utr.-dep.). 
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allierade  makterna,  skalle  det,  satom  de,  garaDtera  Sverige  besitt- 
ningen   af  Norge   (garantirait,  comme  elles,  å  la  Suede  la  possession 

de   la   Norvége) .    H.    M.  skulle  således  hafva  önskat,  att  den 

ifrågayarande  artikeln,  i  stället  för  att  uttala  ett  enkelt  erkännande, 
kvilket  f5r  Srerige  är  åtminstone  öfverflödigt,  hade  innehållit,  att  H. 
Allra  Kristligaste  Majestät  slöte  sig  till  den  garanti  af  Norges  besitt- 
ning, som  af  de  allierade  maktema  blifvit  Sverige  gifven^. 

Huravida  ett  bref  med  detta  innehåll  verkligen  blef  afsändt  till 
de  Svenska  underhandlarne  i  Paris,  är  ovisst.  Detta  är  också  med 
aAeende  på  den  föreliggande  frågan  likgiltigt:  hufvudsaken  är,  att 
konceptet  återger  Carl  Johans  uppfattning  af  Rieltraktatens  hufvud- 
stadgande. 

Denna  uppfattning  framträder  med  samma  tydlighet  i  ett  bref 
rörande  samma  ämne,  om  hvilket  man  med  visshet  vet,  att  det  blifvit 
afsindt  till  Wetterj^tedt.  Det  var  dateradt  den  21  juni,  skrifvet  af 
utrikes-stataministern  grefve  Engeström  och  innehöll  bland  annat  föl- 
jande: i>Priiisen  är  icke  nöjd  med  redaktionen  af  traktaten  med  Frank- 
rike   .  Den  särskilda  och  hemliga  artikeln  talar  om  ett  erkännande 

af  Norges  förening  med  Sverige  och  icke  om  en  anslutning  till  den 
grundsats,  Bom  de  allierade  antagit.  Man  erkänner  (reconnalt)  icke 
annat  än  det  som  existerar;  men  man  kan  biträda  (accéder  å)  beslu- 
tet att  vidtaga  en  åtgärd  sådan  som  den,  hvarom  det  nu  är  fråga»  ^. 
Härpå  svarade  Wetterstedt  den  19  juli  bland  annat:  »Om  ordet  er- 
känna (reconnaitre)  har  blifvit  användt  i  tilläggsartikeln  i  stället 
för  uttrycket  biträda  (accéder  å),  så  beror  det  derpå,  att  vi  hafva 
måst  antaga  den  enda  redaktion,  som  den  Franske  fullmäktige  ville 
medgifva.  Vi  hafva  gjort  det  så  mycket  hellre,  som  skilnaden 
mellan  dessa  två  ord  har  synts  oss  egentligen  vara  af  grammatisk  art, 
utan  att  beröra  något  politiskt  och  väsentligt  intresse.  Om  också  ett 
erkännande  icke  kan  hänföra  sig  till  annat  än  det  som  existerar, 
hafva  vi  trott  att  Kieltraktaten  satte  tillvaron  af  Sveriges  rätt  till 
föreningen  med  Norge  utom  allt  tvifvel,  och  att,  for  att  sätta  den  i 
verket,  Konungens  af  Frankrike  erkännande  eller  anslutning  (la  recon- 
naissance  ou  Taccession  du  Roi  de  France)  skulle  vara  lika  öfverflödiga 
och  lika  verksamma.     Det   väsentliga  har  synts  oss  vara  att  beröfva 


fe 


'  »8.  M.  aurait  donc  désiré,  qu*au  lieu  de  prononcer  une  simple  reconnaissance 
)^i  est  au  moins  sarabondante  ä  la  Suéde],  Tarticle  susdit  portåt  que  S.  M. 
Trés-Chrétienne  accédait  ä  la  ^arantie  de  la  possession  de  la  Norvége,  donnée 
^  la  Snede  par  les  qoatre  puissances  alliées».  (Konc.  i  K.  ntr.-dep.)  De  af 
Kiaminer  omslutna  orden  &ro  egenhändigt  skrifoa  af  Carl  Johan. 
irr  *  Grefve  Engeström  till  frih.  Wetterstedt,  dat.  Stockholm  d.  21  juni  1814. 
(Konc.  i  K.  utr.-dep.) 
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detta  hof  hvarje  förevändning  att  låta  tvifvel  uppstå  rörande  dess 
tänkesätt  i  fråga  om  Norge,  ty  Sveriges  rättigheter  till  detta  konunga- 
rike (les  droits  de  la  Suéde  sur  ce  Boyaume)  äro  sannerligen  alltför 
väl  grundade  för  att  nödvändigt  kräfva  Frankrikes  biträde  eller  sam- 
tycke. Man  kunde  icke  af  denna  makt  begära  aktiv  medverkan,  och 
då  således  dess  bemedling  skulle  inskränka  sig  endast  till  ord,  borde 
vi  icke  vara  allt  för  omedgörliga  i  fråga  om  valet  af  uttryck,  då  vi 
i  verkligheten  vunno  vårt  måL»^ 

Den  uppfattning,  enligt  hvilken  Norge  genom  Kieltraktaten  blifvit 
afträdt  till  Konungen  af  Sverige  i  hans  egenskap  af  Svenska  statens 
representant  och  således  till  Sveriges  rike^  och  som  framträder  i  do 
anförda  och  mångfaldiga  andra  uttalanden  af  Carl  Johan  och  Wetter- 
stedt  under  våren  1814,  återfinner  man  ock  i  vissa  deras  yttranden 
under  det  senare  skedet  af  föreningsfrågans  behandling.  Så  yttrade 
Carl  Johan  i  sin  proklamation  till  Norrmännen  af  den  17  juli  1814, 
att  »genom  freden  i  Kiel  rättigheterna  på  Norge  blifvit  af  Danmarks 
Konung  *till  Sverige*  afstådda»  (le  Boi  de  Danemarc  a  cédé  å  la 
Suéde,  par  la  paix  de  Kiel,  ses  droits  sur  la  Norvége)^.  I  den  af 
Carl  Johan  i  aug.  1814  gifna  instruktionen  for  de  Svenska  kommis- 
sarierna hos  Norska  regeringen  åläggas  de  att  söka  öfvertyga  regerin- 
gens medlemmar  derom,  att  det  icke  kunde  blifva  fråga  om  att  i 
Storthinget  diskutera  Konungens  af  Danmark  rätt  att  »genom  traktaten 
i  Kiel  afträda  Norge  till  Sverige»  (de  céder  par  le  traité  de  Kiel  la 
Norvége  å  la  Suéde)®.  I  en  framställning  rörande  föreningsfrågan, 
stäld  till  en  delegation  af  Norska  Storthinget  i  oktober  1814  och  för- 
fattad af  Wetterstedt  och  Wirsén,  yttrade  de  Svenska  kommissarierna, 
att,  enligt  hvad  Kieltraktaten  stadgade,  »Norge  borde  afträdas  till 
Sverige»  ^.  Och  i  en  den  4  november  daterad  depesch  från  Carl  Johans 
högqvarter  till  Sveriges  sändebud  vid  Wien-kongressen  rörande  frågan 
om  Pommerns  afträdelse  hette  det  bland  annat:  »Långt  ifrån  att  vilja 
annuUera  Kiel-traktaten  i  det  som  rör  Pommerns  afträdande,  håller 
sig  *Sverige*  tvärtom  vid  dess  bestämmelser.  Har  Danmark  åt  det 
öfverleranat  fästningarna  Fredriksstad,   Fredrikssten,  Kongsvinger  och 


»  Wetterstedt  till  Engeström  d.  19  juli  1814.    (Konc.  i  K.  utr.-dep.) 

*  Recaeil  de  lettres,  proclamations  etc.  de  Charles  XIV  Jean,  othm  1858. 
8.  98.    Jfr.  Tal,  bref  och  proklamationer  af  H.  K.  H.  Carl  Johan,  Sthm  1817,  s.  116. 

3  Se  bil.  n:r  63.  Jfr.  art.  2  i  den  i  aug.  1814  gifna  instruktionen  för  de 
Svenska  guvernörerna  i  den  af  Svenska  trupper  besatta  delen  af  Nor^:  »Lesgou- 
verneurs  seront  tenus  de  se  conformer  stnctement  au  traité  de  paix  de  Kiel  et 
aux  conventions  et  traités  postérieurs  relatifs  k  la  cession  de  la  Norvége  å  la 
Suéde. >    (Koncept  af  Wirséns  hand  i  Kongl.  Svenska  riksarkivet.) 

*  Se  Yngvar  Nielsen,  »1814.  Det  overordentlige  Stortbing»  s.  21  och  bil. 
n:r  85  (s.  247). 
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Akerehaus?  Har  det  satt  det  i  besittning  af  Norge  (L*a-t-il  inis  en 
possession  de  la  Norvége?)^  och  har  icke  detta  rike  fått  tillräcklig 
erBättning  för  en  nominel  aftr&delse  genom  alla  de  fördelar,  som  det 
dngit  nr  Kiel-traktaten,  såsom  ntrymmandet  af  hertigdöroena  Schleswig 
och  Holstein  med  deras  fästningar;  uppgifvandet  af  12  millioner  francs, 
8om  Sverige  fordrade  af  Danmark  i  ersättning  f5r  olagliga  appbring- 
oiogar,  som  skett  genom  dess  kapare;  eftergiften  af  en  krigskontribu- 
tion,  som  hade  biifrit  pålagd  Holstein;  förbindelsen  att  betala  Danmark 
en  million  rdr,  och  slutligen  erkännandet  af  den  exklusiva  rätten  i 
Sundet,  hvilken  ff^rut  blifvit  nppgifven  af  Danmark,  såsom  synes  af 
en  of&ciel  not  från  herr  Rosenkrantz  till  Konungens  minister  i  Köpen- 
hamn; det  är  genom  dessa  medgifvanden  som  ^Sverige*  har  köpt  sig 
det  fredliga  förvärfvet  af  Norge  (c'est  par  ces  concessions  que  la 
Snede  a  acheté  Tacquisition  paisible  de  la  Norvége);  det  skulle  icke 
hafra  gjort  dem,  om  det  hade  kunnat  förutse,  att  det  skulle  nödgas 
asFäada  vapen  för  att  förverkliga  föreningen  med  detta  land.»^ 

Hvad  nu  är  anfördt  vittnar  mer  än  tillräckligt  tydligt  om  Danska 
regeringens,  Carl  Johans  och  Wetterstedts  uppfattning  af  Kieltrak- 
tatens bestämmelser  i  nu  ifrågavarande  afseende.  Vi  öfvergå  nu  till 
att  lemna  några  prof  på  Svenska  regeringens. 

Den  23  jan.  ankom  den  från  högqvarteret  i  Kiel  afsände  kuriren 
med  fredsfördraget  till  Stockholm;  den  24  jan.  meddelade  utrikes- 
statsministern  general befälhaf våren  i  Skåne,  exc.  Toll,  underrättelse 
»om  fredens  afslutande  mellan  Sverige  och  Danmark  och  att  med  den- 
samma Norge  genast  blifvit  till  *Svenska  kronan*  afträdt»^;  och 
samma  dag  meddelade  han  landshöfdingarne  i  en  del  af  de  vestra 
länen,  »att  freden  med  Konungen  af  Danmark  blifvit  afslutad».  »Den 
kommer  snart»,  hette  det  vidare,  »att  af  Kongl.  Maj:t  ratificeras,  och 
ehurn  jag  icke  ännu  kan  meddela  innehållet  af  artiklarne,  far  jag 
dock  den  äran  gifva  tit.  till  känna,  att  första  vilkoret  för  denna  fred 
är  Norges  afträdande  nu  genast  till  Sverige.»^ 

Dagen  derefler  hölls  utomordentligt  statsråd  för  behandling  af 
frågan  om  fredstraktatens  ratifikation,  och  tillstyrkte  då  »statsrådets 
samteliga  ledamöter  Kongl.  Maj:t8  höga  stadfästelse  å  denna  lyckliga 
och  ärorika  fred,  hvarigenom  konungariket  Norge  för  evärdeliga  tider 
oupplösligen  förenas  med  Sverige;  och  aflade  statsrådet  tillika  dess 
underdåniga    lyckönskan    såväl    till   Kongl.  Maj:t,  som  till  H.  K.  H. 

^  Depesch  till  grefve  Carl  Löwenhielm,  dat.  Fredrikshall  d.  4  nov.  1814, 
(jfBkrift  i  K.  utr.-dep.).  —  Jfr  Carl  Johans  bref  till  Kejsaren  af  Ryssland  d. 
30  mars  181Ö  (afskrift  i  eu  i  H.  M.  Konungens  arkiv  befintlig  bref-kopiebok); 
bäi  tryckt  som  bil.  n:r  111. 

'  Konc.  i  K.  utr.-dep. 
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Kronprinsen,  hvilken  med  så  lysande  snille  och  segrande  vapen  utfört 
Kongl.  Maj:ts  visa  besiat  att  genom  verksamt  deltagande  nti  det  all- 
männa kriget  tillvägabringa  en  länge  önskad  'utvidgning  af  Sveriges 
naturliga  gränser'  och  dymedelst  aflägsna  de  oundvikliga  faror,  som 
annars  uti  en  framtid  ånyo  kunnat  hota  fäderneslandets  frihet  och 
sjelfständighet»  ^. 

Detta  uttryck  af  statsrådets  uppfattning  af  fredstraktatens  inne- 
håll finner  sin  motsvarighet  i  det  uttryck  för  Kongl.  Maj:t8  uppfattning 
af  samma  sak,  som  inuehålles  i  följande  punkt  af  statsrådsprotokollet 
för  den  9  februari  1814:  »Som  Kongl.  Maj:t  i  nåder  beslutat,  att  Te 
Deum  öfver  hela  riket  kommer  att  afsjungas,  i  anledning  af  den  i 
Kiel  den  14  januari  afslutna  fred  med  Konungen  af  Danmark,  hvari- 
genom  konungariket  Norge  blifvit  till  *Kongl.  Maj:t  och  Svenska 
kronan'  afträdt,  så  upplästes  ett  förslag  till  en  tacksägelsebön,  som 
vid  detta  tillfälle  kommer  att  hållas.»^ 

Ett  uttryck  för  Kongl.  Maj:ts  uppfattning  af  saken  finner  man 
ock  i  den  instruktion  för  den  utnämde  generalguvernören  öfver  Norge, 
som  den  13  februari  utfärdades.  Det  hette  näm)igen  der,  att  Norges 
invånare  skulle  aflägga  tro-  och  huldhetsed  till  »Kongl.  Maj:t  ocb 
Sveriges  krona»,  likasom  att  embetsmännen  i  Norge  skulle  åtaga  sig 
samma  skyldigheter  emot  »Kongl.  Maj:t  och  Sveriges  krona»,  som  de 
tillförene  haft  emot  Konungen  af  Danmark.  ^ 

I  den  af  hofkansleren  på  statsrådets  uppdrag  affattade  och  af  Kon- 
ungen gillade  redogörelse  för  händelserna  i  Norge,  hvilken  meddelades 
allmänheten  i  form  af  bihang  till  Post-Tidningarna  för  den  5  mars  1814, 
hette  det  ock,  att  »genom  den  i  Kiel  d.  14  sistl.  jan.  afslutade  fred 
emellan  Sverige  och  Danmark,  konungariket  Norge  af  Hans  Kongl. 
Danska  Maj:t  för  evärdeliga  tider  blifvit  afträdt  till  'Kongl.  Maj:toch 
Sveriges  krona'.  * 

'  Protokoll  hållet  inför  Hans  Ms»:t  Konungen  uti  statsrådet,  Stockholms 
slott  den  25  januari  1814.  (Orig.  i  K.  utr.-dep.)  Bil.  n:r  19.  —  Jfr  f5Hande 
nära  nog  samtidiga  yttrande  af  Carl  Johan  i  trågan  om  åtg&rder  mot  ^orge: 
>J*ai  voulu  procurer  k  la  Suéde  Tindépendance  aue  donnent  des  frontiéres 
natarelles.»  Yttrandet  förekommer  i  ett  bref  af  aen  22  mars  1814  till  öfver- 
ståthållaren  i  Stockholm  grefve  Carl  Mörner  (afskrift  i  en  i  H.  M.  Konungens 
arkiv  befintlig  bref-  och  order-kopiebok). 

'  Protokoll  öfver  ecklesiastiKärenden,  hållet  inför  H.  Maj:t  Konungen  nti 
statsrådet  pä  Stockholms  slott  d.  9  februari  1814.  (Orig.  i  Kongl.  Sv.  riks- 
arkivet.)   Bil.  n:r  23. 

*  Kongl.  Maj:t8  nådiga  instruktion,  hvarefter  dess  troman,  en  af  rikets 
herrar,  tillförordnade  riksmarskalken,  generalguvernören,  fältmarskalken  m.  m. 
herr  grefve  Hans  Henne  von  £sBen  eger  att  sig  rätta  vid  konungariket  Norges 
emottagande  och  provisoriska  styrelse.  Gifven  Stockholms  slott  d.  13  febniari 
1814.    (Orig.  i  arkivet  på  Wijk.)    Bil.  n:r  28. 

*  Bihang  till  Post-Tidningarna,  Stockholm  d.  5  mars.  Bil.  n:r  36.  £n 
öfversättning  af  denna  handling  sändes  d.  7  mars  af  t.  f.  hof  kanslern  till  Krön- 
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I  KoDgl.  Maj:t8  proklamation  till  Dorrmännen  af  d.  10  juli  1814 
yttrades  bland  annat:  »Om  Konungen  af  Danmark  frikallat  eder  ifrån 
den  trohetaed  I  honpm  svurit,  så  har  han  i  samma  stund  ålagt  eder 
den  ovilkorliga  pligt  att  med  *0s8  och  Svenska  kronan*  ingå  samma 
förbindelser,  som  förut  f&stat  eder  vid  Danska  monarkien.»  ' 

I    den    instruktion,  som  d.  21  sept.  1814  utfärdades  för  Sveriges 
B&itdebud    vid  kongressen  i  Wien,  lydde  §  2  så:     »Svenska  Pommern 
afträddes  till  Konungen  af  Danmark  såsom  en  ersättning  för  förlusten 
af  Norge.     I   följd    af  ett  krig,  hvari  Holstein  blifvit  eröfradt,  hade 
Ronungen  af  Danmark  bort  nöja  sig  med  att  återinträda  i  besittnin- 
gen af  sina   förlorade  provinser,  men  som  Kronprinsen,  af  hänsyn  till 
sina   allierade,    hade    fattat  beslutet   att  så  snart  som  möjligt  afsluta 
tvistigbetema  med  Danmark,  för  att  kunna  begifva  sig  till  Rhen,  med- 
gaf  H.  K.  H.  Hans  Danska  Maj:t  de  mest  fördelaktiga  vilkor,  allt  i  det 
förtioende    till    denne  monarks  redlighet,  att  Norge  skulle  omedelbart 
dftrerlemnas    »till    Sverige»  (que  la  Norvége  serait  immédiatement  re- 
mise  å  la   Suéde).     Han   har  beklagligtvis  sett  sig  bedragen  i  denna 
f5rhoppning,  och  ^Sverige*  har  varit  tvunget  att  vidtaga  alla  åtgärder 
för  att    genom   ett   krig    försäkra   sig   om  besittningen  af  detta  land 
(la   Suéde    a  été    forcée   de  prendre  toutes  les  mesures  pour  s^assurer 
par   uoe    gaerre   de  .la   possession  de  ce  pays).     Då  traktaten  i  Kiel 
icke  blifvit  verkstäld  med  afseende  på  Norge,  så  har  Konungens  för- 
bindelse   att   afträda   Pommern    till  Hans  Danska  Maj:t  upphört  att 
gällas.  * 

I  statsrådsprotokollet  för  d.  13  december  1814,  hållet  inför  Kon- 
ungen och  i  närvaro  af  Kronprinsen,  finnes  slutligen  följande  utveck- 
ling af  Svenska  regeringens  uppfattning  af  den  ställning,  som  Norge 
i  följd  af  freden  i  Kiel  intog  till  Svenska  staten:  »Kongl.  Maj:t», 
heter  det,  »fann,  att  Norrmännen,  genast  efter  fredstraktaten  i  Kiel, 
voro  Kongl.  Maj:ts  undersåtar,  och  att  Europas  samtliga  makter  så- 
ledes, äfven  i  hvad  angick  handelsrelationema  med  Norge,  måste  såsom 

prinsen  med  föQande  ord:  >Le  conBeil  d*état  m*ayant  chargé  de  rédiger  nour  la 
S^xette  officielle  un  exposé  de  ce  qui  8*est  passé  en  Norvége  dans  le  aernier 
tempa,  je  m^empresse,  Monseigneur,  de  mettre  sous  les  yeux  de  Votre  Altesse  Royale 
^e  tradnction  de  cette  piece,  telle  qu'elle  a  été  approuvée  par  Sa  Majesté, 
^  publiée  par  ses  ordres  le  cin^  du  courant».   (Orig.  i  H.  M.  Konungens  arkiv.) 

^  Kongl.  Maj:ts  proklamation  till  norrmännen,  dat.  10  juli  1814  (bl.  Kongl. 
placater  etc.  för  1814).    Bil.  n:r  46,  a. 

'  Instruction  pour  le  comte  de  Löwenluelm,  dat.  Stockholm  d.  21  sept.  1814. 
.(Afskrift  i  K.  utr.-dep.).  Jfr  den  samma  dag  för  grefve  Löwenhjelm  utfärdade 
^^;  i  chiffer:  »Le  Kol  de  Danemarc  n'ayant  point  rempli  les  obligations  qu*il 
8  était  imi>osée8  par  le  traité  de  Kiel,  11  ne  peut  avoir  aucun  droit  de  prétendre 
Qne  le  Roi  de  son  c6té  observe  des  engagements  pris  au  cas  que  la  Norvége  ett 
été  rendue  k  la  Suéde.»    Konc.  i  K.  ntr.-dep. 
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sådana  dem  anse;  att  blokaden  ^  tjenade  till  ett  nödvändigt  och  af 
statsläran  gilladt  medel  för  betvingandet  af  dessa  nya  andersåtar, 
då  de  icke  frivilligen  anderkastade  sig  deras  lagljga  öfverhet,  samt  att 
således  hvarken  Danmark  eller  någon  annan  främmande  makt  borde 
eller  kunde  beteckna  Norge,  sedan  insurrektionen  blef  känd  och  i 
synnerhet  efter  det  Kongl.  kungörelsen  den  12  april  innevarande  år 
utfärdades,  annorlunda  än  såsom  en  upprorisk  del  af  Konungens  stater, 
med  hvilken  gemenskapens  vidare  underhållande  innebar  en  fiendtlighet.»' 

I  full  öfverensBtämmelse  med  dessa  och  dylika  uttalanden  af  Sven- 
ska regeringen  stå  uttalanden  af  hennes  embetsmän. 

Landshöfdingen  i  St.  Kopparbergs  län,  Hans  Järta,  erhöll  omedel- 
bart efter  underrättelsen  om  fredsslutet  regeringens  befallning  att  hålla 
spanmål  i  beredskap  for  att  undsätta  de  delar  af  Norge,  som  gränsade 
till  hans  län.     Han  underrättade  härom  stiftsam tman nen  i  Trondhjem, 
grefve   Trampe,    med   ett  bref  af  d.  6  februari,  som  började  sålunda: 
»Herr   grefven  och  stiftsamtmannen  lärer  redan  känna,  att  genom  ett 
mellan  Sverige  och  Danmark  den  14  sistlidne  januari  afslutadt  freds- 
fördrag  Norge    blifvit   afträdt  till  Sverige»;  och  hvari  sedan  förekom 
följande    yttrande:     »Jag  döljer  ej  för  mig  den  betänklighet,  som  hos 
herr  grefven  och  stiftsamtmannen  kan  uppstå  att,  innan  'Norge  blifvit 
af   Svenska  regeringen  taget  i  besittning',  medverka  till  uppfyllandet 
af   denna   regerings   befallningar.     Men    då  formaliteten  af  detta  be- 
sittningstagande icke  länge  lärer  dröja,  Hans  Maj:t  Konungens  af  Dan- 
mark   befallning    till    Norges    öfverlemnande    redan   är  gifven,  och  en 
allmän    nöd  i  det  land,  hvaraf  herr  grefven  och  stiftsamtmannen  har 
styrelsen,    påkallar   en    skyndsam    hjelp,   hoppas  jag  att  heir  grefven 
och  stiftsamtmannen  icke  finner  den  proposition,  jag  nu  haft  äran  att 
göra,    förhastad    och    derigenom  otillbörlig.     Jag  begär  icke  mera,  än 
att  en  kunnig  och  med  herr  grefvens  förtroende  hedrad  person  sändes 
hit   för   att  med  mig  bereda  de  anstalter,  som  min  Konungs  ädelmod 
vill    låta   verkställa   genast  i  första  ögonblicket  af  sin  regering  öfver 
Norges   folk.»  —  Då  grefve  Trampe  härpå  svarade  så,  som  om  fråga 
varit   om    en    vanlig  handelstransaktion,   genmälde  Järta  d.  28  febr.: 
»Min    regering   drifver   icke    köpenskap    med  spanmål.     Den    lemnar 
endast  undsättning  deraf,  emot  lindriga  pris  och  med  betalningsanstånd, 
åt    nödstälda   undersåtar.      Såsom    sådana   har  den,  i  kraft  af  freds- 


>  Kongl.  Maj:t  hade  d.  12  april  1814  utfärdat  en  af  statssekreteraren  för 
krigs&rendena  kontrasignerad  kungörelse  om  en  allmän  blokad  af  konungariket 
Norges  hamnar.    (Kon^.  placater  etc.  för  1814.) 

>  Protokoll,  h&Uet  p&  Stockholms  slott  d.  13  dec.  1814  inför  Eon^l.  Miu:t 
uti  statsråd,  hvarnd  H.  kongl.  Höghet  Kronprinsen  var  tillstädes  (orig.  i  Kongl- 
Sv.  riksarkivet);  tryckt  som  bil.  n:r  108. 
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traktaten,  ansett  Norges  invånare,  och  derför  velat  skynda  att  frälsa 
dem  från  en  redan  ytterlig  hungersnöd.  Det  var  f5r  att  befrämja 
min  Konungs  välgörande  afsigter  i  detta  fall,  för  att  bereda  hvad 
dertill  fordrades,  som  jag  skref  till  herr  grefven  och  stiftsamtmaiuien 
ett  bref,  af  lika  bestämdt  innehåll  som  förtrolig  anda.  Då  herr  gref- 
ven i  sitt  svar,  utan  att  ens  nämna  Rongl.  Svenska  regeringen,  sökt 
förvandla  en  anstalt  af  dess  ädelmod  till  en  enskild  handelstransaktion, 
som  herr  grefven  mig  föreslagit,  hade  jag  kanhända  genast  bort  åter- 
sända de  män,  som  bragt  mig  denna  proposition.  Jag  har  dock  be- 
segrat min  första  känsla  vid  läsningen  af  herr  grefvens  bref;  jag  har 
trott  mig  i  en  sak,  der  nationers  välfärd  är  i  fråga,  böra  iakttaga 
den  yttersta  möjliga  moderation.  —  Min  Konungs  ordres  till  mig  äro 
bestämda.  Jag  skall  då  först  till  Norge  öfversända  den  spanmål,  som 
jag  har  att  disponera,  när  jag  erhållit  of&ciel  kunskap^  att  landet 
blifvit  öfverlemnadt  till  'Svensk  styrelse',  när  alltså  Norges  inbyg- 
gare verkligen  äro  'Svenska  medborgare'.  Detta  öfverlemnande  hade, 
enligt  H.  Maj:t  Konungens  af  Danmark  befallningar,  långt  för  detta 
bort  verkställas.  Norska  folkets  nöd  hade  då  redan  i  denna  stund 
varit  lindrad .»  ^ 

Att  den  brefvexling,  der  nu  citerade  yttranden  förekomma,  på 
regeringens  befallning  trycktes  för  att  spridas  särskildt  i  Norge, 
gör  dessa  yttranden  till  uttryck  för  ej  blott  landshöfdingens  i  St. 
Kopparbergs  län  utan  äfven  för  Svenska  regeringens  uppfattning  af 
Kieltraktatens  bestämmelser  rörande  Norge. 

Såsom  ett  uttryck  för  Svenska  regeringens  uppfattning  af  saken 
har  man  naturligtvis  ock  att  betrakta  det  sätt,  hvarpå  befälhafvaren 
öfver  Svenska  armén  vid  Norska  gränsen,  den  utsedde  generalguver- 
nören i  Norge,  grefve  Essen,  i  skrifvelser  till  Norska  och  Svenska  myn- 
digheter och  till  Norska  folket  framstälde  Kiel-traktatens  innehåll. 

Den  24  jan.  1814,  omedelbart  efter  underrättelsen  om  fredsslutet, 
skref  han  till  Danske  ståthållaren  i  Norge:  »Jag  hastar  att  bringa 
till  Ers  Kongl.  Höghets  kännedom  den  vigtiga  nyheten  om  att  freden 
mellan  Sverige  och  Danmark  blifvit  afsluten  och  undertecknad  i  Kiel 
den  14  januari.  Orsaken  till  tvedrägt  har  således  försvunnit,  och  jag 
hoppas  att  efter  Norges  afbrädelse  till  Sverige  (la  cession  de  la  Nor- 
vége  å  la  Suéde)  förtroendet,  endrägten  och  vänskapen  emellan  de 
båda  länderna  icke  skall  af  någonting  störas.»  ^    Och  då  Prins  Ghri- 


*  Brefvexling  emellan  landshöfdingen  i  St.  Kopparbergs  l&n  m.  m.  Hans 
Järta  samt  stiftsamtmannen  i  Trondhjems  stift  m.  m.  grefve  Fredrik  Trampe, 
p&  Kongl.  Maj:ts  n&digste  befallning  utgifven.    Falun  1814. 

'  Afskritt  bland  Essens  bref  till  Carl  Johan  i  H.  Maj:t  Konungens  arkiv. 
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stian  kort  derefter  begärde  pass  för  en  Norsk  general  såsom  sändebud 
till  Svenske  Konangen,  svarade  han  (15  febr.):  »Jag  är  ledsen  öfver 
att  behöfva  säga  er,  att  denne  general,  som  tillhör  Norska  armén 
och  följaktligen  är  att  anse  som  'Svensk  undersåte",  icke,  enligt  min 
mening,  kan  på  något  sätt  erhålla  tillträde  till  Sverige  i  egenskap  af 
representant  for  en  främmande  furste.»  ^  En  vecka  derefter,  d.  23 
februari,  meddelade  han  Norska  folket,  att  bland  de  officiela  handlin- 
gar, som  Prins  Christian  fått  konung  Fredriks  befallning  att  offent- 
liggöra, var  denne  Konungs  »afskeds-proklamation  till  Norrmännen, 
hvari  han  underrättade  dem  så  väl  om  de  politiska  tilldragelserna  som 
om  krigshändelserna,  hvilka  hade  förmått  H.  Maj:t  att  till  ^Sverige 
afstå  konungariket  Norge»,  medan  han  i  den  kungörelse,  som  föregick 
detta  meddelande,  yttrade:  »Sverige  fordrar  af  eder  intet  annat  än 
eder  kärlek,  eder  tillit.  "Sverige'  har  ingen  annan  önskan  än  att  se 
eder  delaktiga  af  den  lycka  det  njuter  under  en  vis  och  lagbunden 
regering,  som  har  kraft  att  beskydda  dess  sjelfständighet  och  att  bibe- 
hålla dess  gamla  vapenära.  Denna  regering  är  färdig  att  med  fader- 
lig  ömhet  fylla  alla  edra  behof.» '  Och  d.  28  februari  aflät  han  till 
landshöfdingarne  i  de  Svenska  gränslänen  invid  Norge  ett  embets- 
memorial,  som  började  sålunda:  »Det  torde  vara  herr  landshöfdingpn 
bekant,  att  Hans  Höghet  Prins  Christian  Fredrik,  som  varit  Konun- 
gens af  Danmark  generalguvernör  i  Norge,  långt  ifrån  att  enligt  er- 
hållen befallning  af  dess  Konung  och  Herre  och  till  uppfyllande  af 
stipulationerna  uti  den  emellan  Sverige  och  Danmark  afslutade  freds- 
traktat afträda  konungariket  Norge  *till  Sverige*,  genom  proklamation 
af  den  19  innevarande  till  Norska  folket  satt  sig  i  spetsen  för  rikeU 
styrelse,  med  titel  af  regent  i  Norge,  och  förklarat  sig  vilja  försvar» 
landets  sjelfständighet.  Ehuru  dessa  upproriska  mått  och  steg  borde 
väcka  Svenska  regeringens  kallsinnighet  att  ujiderstödja  ett  otacksamt 
folk,  som  af  ärelystna  och  illasinnade  personer  låter  förleda  sig  och 
störta  sig  derigenom  i  tusendetals  olyckor,  vill  hans  excellens,  fält- 
marskalken, generalbefalhafvaren  öfver  reservarmén  —  icke  ännu  åter- 
taga helt  och  hållet  den  fria  tillgång  öfver  gränsen  och  de  dervid 
förenade  förmåner,  som  genom  hans  excellens*  skrifvelse  till  berr 
landshöfdingen  af  den  25  innevarande  blifvit  tillåtna.»  ' 

*  »Quant  aux  passeports  que  V.  A.  R.  me  demande  pour  Mr  le  general 
comte  de  Schmettau,  je  suis  fåché  de  vous  dire,  Mgr,  que  ce  ffénéral  qui  app^ 
tient  ä  Tarmée  Norvégienne  et  par  conséquent  est  i  consiaérer  comme  srjjp 
Saédois  ne  pourra  selon  moi  en  aucune  maniere  étre  admis  en  Suéde  en  gaalii^ 
de  representant  d'un  prince  étranger.»    (Afskr.  i  K.  utr.-dep.) 

^  Generalgavemören  grefre  Essens  proklamation:  »Til  det  Norske  lOjX^i 
dat.  Venersborg  d.  23  febr.  1814.    (Orig.  aftryck  i  Kongl.  Bibi).    Bil.  n:r  34. 

'  Afskrift  i  K.  utr.-dep.    Bil.  n:r  35. 
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Samma  applattning  af  Kiel-traktatens  bestämmelser  i  fråga  om 
Norge  framtrftder  i  uttalanden  af  Danske  ståthållaren  derstädes,  Prins 
Christian  Fredrik.  Så  heter  det  i  hans  dagbok  f5r  d.  24  jan.  1814: 
»Major  Römer,  adjutant  hos  Konungen  af  Danmark,  ankom  i  dag  med 
bref  från  Konungen  af  d.  17  jan.  med  underrättelse  om  afträdelsen  af 
Norge  till  Sverige  (la  cession  de  la  Norvége  å  la  Suede)  och  med 
befallning  till  mig  att  lemna  min  post  och  återvända  till  Danmark 
efter  att  först  hafva  utnämt  kommissarier  för  att  5fverlemna  fästnin* 
garna  och  derefter  hela  riket  till  Sverige»  (pour  livrer  les  forteresses 
et  apres  cela  tout  le  Royaume  å  la  Suéde)  ^  Visserligen  hade  han  ej, 
di  han  skref  detta,  mottagit  fullständig  afskrift  af  traktaten,  och 
sårskiidt  icke  af  dess  Qerde  artikel;  men  mottagandet  af  de  fullstän* 
diga  handlingarna  rörande  afträdelsen  förändrade  icke  hans  uppfatt- 
ning. Den  22  februari  skref  han  t.  ex.  till  Konungen  af  Danmark: 
»Ni  har  löst  Norska  folket  från  dess  trohetsed  till  eder,  det  är  alltså 
dfverlemnadt  åt  sig  sjelft,  och  alldeles  icke  förbundet  att  mot  sin  vilja 
böja  sig  under  det  ok,  som  'Svenska  regeringen*  vill  pålägga  det- 
samma»;^ och  då  han  i  sin  dagbok  för  den  25  febr.  skildrar,  huru 
det  tillgick,  då  folket  i  Christiania  denna  dag  aflade  den  påbjudna 
eden,  att  med  lif  och  blod  värna  Norges  sjelfständighet,  säger  han 
bland  annat:  »Nu  beträdde  Bech  predikstolen  och  höll  ett  tal,  hvar- 
efter  han  uppläste  de  officiela  aktstyckena  med  underrättelsen  om  den 
stora  förändring,  som  hade  egt  rum,  nämligen  rikets  afträdelse  af 
Ronungen  af  Danmark  till  den  Svenska  kronan  (la  cession  du  royaume 
par  le  Roi  de  Danemarc  å  la  couronne  de  Suéde),  och  om  mitt  beslut 
att  icke  öfvergifva  folket,  utan  fSrsvara  dess  oafhängighet  och  rättig- 
beter.»  * 

Denna  uppfattning  af  Kiel-traktatens  stadganden  återfinner  man 
ock  i  det  af  Riksens  Ständers  konstitutionsutskott  under  förhandlin- 
garna om  unionsfrågan  vid  1815  års  riksdag  åberopade  diktamen  till 
Qtskottets  protokoll  af  riddarhussekreteraren  Axel  Gabriel  Silfver- 
stolpe,  der  det  yttras,  att  konungariket  Norge  var  genom  freden  i 
Kiel  »Sverige  formligen  underkastad  t»,  hvadan  »Norska  folket  ingen 
ratt  egde  att  undandraga  sig  Sveriges  besittning».^ 

*  Christian  Fredriks  dagbok  för  den  24  jan.  1814.  (Orig.  i  Kongl.  Danska 
geheime-arkivet.) 

^  »Hans  Kongl.  Höihed  Re^ntens  Skriyelse  af  d.  22  Februar  til  Hans  Maj:t 
Kongen  af  Danmark,  i  Anledning  af  Norges  Afstaaelse  ved  Fredstraktaten  til 
Kieh:  af  Regenten  meddelad  Riksförsamlingen  på  Eidsyold  d.  19  maj  1814  och 
tryckt  i  dess  »Forhandlinger»,  H.  VI,  s.  72,1. 

^    '  Christian  Fredriks  dagbok  för  d.  25  febr.  1814.    (Orig.  i  Kongi.  Danska 
geheime-arkiTet) 

*  Bihang  till  Riksståndens  protokoll  1815,  II,  s.  505. 
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Till  dessa  och  dylika  prof  på  uttalanden  af  dem,  mellan  hvilka 
traktaten  om  Norges  afträdelse  slöts,  eller  som  den  närmast  rörde, 
skalle  kunna  fogas  prof  på  yttranden,  som  utgå  från  samma  upp- 
fattning, af  Sveriges  ministrar  i  utlandet,  af  de  främmande  makternas 
suveräner,  ministrar  o.  s.  v.,  men  hvad  vi  nu  anfört  må  vara  till- 
räckligt och  —  vi  äro  de  förste  att  medgifva  det  —  vida  mer  än  till- 
räckligt Traktatens  egna  ord,  jemförda  med  det  vanliga  diplomatisk» 
språkbruket,  vittna  ensamma  med  all  nödig  tydlighet,  att  det  var  till 
Svenske  Konungen  i  hans  egenskap  af  Svenska  statens  representant, 
således  till  Sveriges  rike^  och  icke  till  Konungen  personligen,  som 
Norges  rike  afträddes.  Att  vi  dock  användt  ett  så  vidlyftigt  material 
för  att  bevisa  denna  enkla  sak,  kommer  sig  deraf,  att  den  motsatts 
åsigten,  framstäld  i  vetenskapliga  skrifter,  under  de  sista  dec^- 
niema  synes  hafva  vunnit  allmänt  insteg  hos  så  väl  Sveriges  som 
Norges  folk.  Men  utgår  man  från  denna  åsigt,  kommer  man  till 
en  grundfalsk  uppfattning  af  karakteren  af  de  bestämmelser,  genom 
hvilka  unionen  mellan  Sverige  och  Norge  vann  sin  fullbordan,  och  i 
följd  deraf  till  en  lika  grundfalsk  föreställning  om  denna  unions 
rättsliga  beskaffenhet. 


II. 

Då  det  var  till  Konungen  i  hans  egenskap  af  Svenska  statens 
representant,  som  Norges  rike  genom  Kiel-traktaten  afträddes,  så  var 
det  naturligtvis  i  sin  egenskap  af  Svenska  statens  representant,  som 
Konungen  sökte  göra  sina  rättigheter  till  och  sin  regeringsmakt  i 
Norge  gällande.  De  former,  som  dervid  användes,  betingades  stun- 
dom deraf,  att  den  styrande  personalens  medlemmar  tidtals  vistades 
på  skilda  orter,  någon  gång  ock  af  förhållanden,  som  ej  ännu  äro 
till  alla  delar  utredda,^  men  detta  hindrar  ej,  att  det  sätt^  hvarpa 
Konungens  beslut  i  nu  ifrågavarande  fall  fattades  och  utfärdadesi  i 
allmänhet  med  fullt  tillräcklig  tydlighet  vittnar  derom,  att  det  var  a 
Svenska  kronans  vägnar,  såsom  utöfvare  af  Svensk  regeringsmakt, 
som  han  dervid  uppträdde. 

>  Ett  af  dessa  förh&llanden  antydes  af  statssekreteraren  Wirsén  i  hans  bref 
till  f.  d.  Btatsrftdet  B.  B.  von  Plåten  af  den  24  febr.  1814,  der  han  yttrar,  att 
han  å  ena  sidan  finner  de  Norska  affärerna  »handteras  något  summariskt,  ntaa 
form  eller  sammanhang  med  de  Svenska»,  medan  han  &  andra  sidan  ^cker  sig 
»erfara,  att  det  sker  efter  en  ledning  gifven  utifrån,  hvari  således»,  yttrar  ban, 
»endast  med  varsamhet  kan  sökas  rättelse,  der  verkliga  omständijrheter  af  vigt 
fordra  det».    (Orig.  i  K.  bibi.  i  Stockholm.)  ' 
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Detta  påstående  kan  Bynas  jSfvadt  redan  af  den  form,  hvari  en 
af  Konnngeas  första  regeringshandlingar  såsom  Norges  snrerän  fram- 
trädde. Vi  mena  hans  på  Svenska  och  Norska  språken  affattade,  i 
den  ofiiciela  samlingen  af  Kongl.  plakater  etc.  intagna  proklamation 
till  Norrmännen  af  den  8  februari  1814,  hvari  han  meddelade  dem, 
att  Konangen  af  Danmark  till  honom  och  hans  eftertrftdare  till  Sveri- 
ges krona  afträdt  alla  sina  rättigheter  till  konungariket  Norge  och  i 
följd  deraf  löst  Norrmännen  från  den  trohetsed,  som  de  aflagt  till 
Hans  Kongl.  Danska  Majestät  och  Danska  kronan;  att  Svenska  trup- 
per derföre  skutte  beträda  Norges  gränser;  att  Konungens  general- 
guvernör skulle  påkalla  insigtema  hos  de  mest  ansedda  bland  Norges 
män  för  att  till  Konungens  pröfning  och  stadfästelse  framlägga  fSrslag 
till  en  statsförfattning;  och  att  denna  statsförfattning  skulle  vara 
bygd  på  representationsrätt  och  sjelfbeskattningsrfitt.  Likasom  den 
afskedsproklamation,  som  den  Danske  Konungen  den  18  januari  utftr* 
dade  till  Norrmännen  efter  att  hafva  löst  dem  från  deras  trohetsed, 
saknar  kon  trasignation,  så  är  ej  heller  denna  den  Svenske  Konungens 
första  proklamation  till  Norska  folket  kontrasignerad.^  Möjligen  var 
detta  förhållande  ett  af  dem,  som  gåfvo  statssekreteraren  Wirsén 
anledning  till  anmärkningen,  att  de  Norska  affärerna  behandlades  »något 
summariskt»  och  »utan  form.»'  Att  proklamationen  i  alla  händelser 
är  att  betrakta  såsom  utfärdad  af  Konungen  å  Svenska  kronans  vägnar 
lyues,  utom  af  dess  innehåll,  af  det  sätt,  hvarpå  hofkansleren  frih. 
Wetterstedt  refererade  den  i  sin  not  till  de  med  Sverige  allierade 
maktemas  statsministrar  af  den  23  april  1814:  de  löften,  som  i  pro- 
klamationen gåfvos  Norrmännen,  framställas  nämligen  der  såsom  gifna  i 
Sneriges  namn.  »Konungens  proklamation  till  Norrmännen»,  heter  det 
i  n&mda  not,  »och  de  rättigheter,  som  denna  till  en  början  medgifver 
Norrmännen,  vederlägga  på  ett  alltför  slående  sätt  Prins  Christians 
påståenden,  att  'Sverige*  endast  söker  att  underkufva  Norge,  för  att 
det  skulle  vara  nödigt  att  uppehålla  sig  dervid.  *Sverige'  synes  hafva 
fQort  allt,  som  man  af  det  kan  vänta,  då  det  för  ett  folk,  som  icke 
besitter  någon  annan  trygghet  än  suveränens  vilja,  tillkännagifver, 
att  det  skall  kallas  att  skapa  sin  författning,  och  att  denna  bör  hvila 
på  de  tvenne  skönaste  rättigheter,  som  tillhöra  ett  fritt  folk,  rätten 
till  nationalrepresentation  och  rätten  att  sjelft  bestämma  statens  skat- 
ter och   utgifter.     Sjelft  styrdt  efter  en  fri  författning,  kan  'Sverige* 


'  Kongl.  Mi^:t8  proklamation  till  Norrmännen,  dat.  den  8  febmsri  1814. 
pet  af  Kronprinsen  hems&nda  Franska  konceptet  till  denna  proklamation  finnes 
jcmte  den  omciela  texten  tryckt  som  bilaga  n:r  22. 

'  Se  noten  å  sid.  84. 
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icke  hafva  annat  mål  än  att  bereda  Norrmännen  njutningen  af  aammi 
förmåner,  och  då  det  erbjnder  detta  folk  att  gifva  sig  en  regeriDgs* 
form,  som  öfyerensstämmer  med  dess  behof  och  vanor,  och  icke  fordrar, 
att  det  skall  antaga  Sveriges,  bringar  det  det  Norska  folket  ett  mfirkeligt 
o£fer,  till  och  med  på  bekostnad  af  båda  ländemas  verkliga  intressen».^ 

I  de  af  hofkansleren  friherre  Wetterstedt  kontrasignerade  rege- 
ringshandlingar, af  hvilka  den  ena  bär  titeln  »Berättelse  om  hvad  sig 
i  rikets  styrelse  tilldragit  sedan  sista  Riksdag,  gifven  Stockholms  slott 
å  rikssalen  den  6  man  1815»  och  den  andra  »KongK  Maj:ts  nådiga 
proposition  till  Rikets  Ständer  om  de  nya  konstitutionela  förhållanden, 
som  till  följd  af  föreningen  mellan  Sverige  och  Norge  uppkommiti, 
betecknas  ock  proklamationen  såsom  gifven  af  »Kongl.  Maj:ti>^,  eo 
benämning,  som  i  en  Konungens  framställning  till  Sveriges  rikes 
Ständer  rörande  åtgärder  i  rikets  styrelse  icke  kan  betyda  annat  as 
Rongl.  Maj:t  af  Sverige,  Konungen  i  hans  egenskap  af  Sveriges  Konaog. 
»Kongl.  Maj:ts  af  Sverige»  proklamation  kallas  också  den  ifråga- 
varande handlingen  i  den  promemoria,  som,  uppsatt  af  statssekrete- 
raren Wirsén,  lemnades  till  ledning  åt  det  sändebud,  som  i  febrosri 
afgick  till  Norge  för  att  till  vederbörande  öfverlemna  proklamationen.* 
Denna  proklamation  bifogades  ock  Kongl.  Maj:ts  instruktion  för  gene- 
ralguvernören öfver  Norge,  om  hvilken  urkunds  karakter  af  Svensk 
regeringshandling,  såsom  här  nedan  skall  visas,  intet  tvifvel  kan  råd*. 

Dagen  efter  nu  ifrågavarande  proklamations  utfärdande,  des 
9  februari,  beslöt  Konungen  i  statsrådet,  »att  utaf  krigsfondsmedlen 
en  summa  af  etthundra  tusen  rdr  banko  skulle  afsättas  till  bestridande 
af  de  i  följd  af  fredsslutet  med  Danmark  och  till  besittningstagandet 
af  Norge  förefallande  utgifter»,  —  särskildt  med  afseende  på  dem, 
som  »den  nya  styrelsens  erkännande  och  organisation  derstädes»  kunde 
kräfva.^  Till  chef  för  denna  styrelse  var  fältmarskalken  grefve  H.H. 
von  Essen  tills  vidare  bestämd. 

Såsom  förut  är  antydt,  var  det  från  början  Carl  Johans  mening, 
att  styrelsen  i  Norge  tills  vidare  skulle  ordnas  så,  att  två  general- 
guvernörer utnämdes,  grefve  Essen  öfver  södra  delen,  frih.  Geoff 
Adlersparre  öfver  norra.  För  den  händelse,  att  den  sistnämde  ej 
skulle  vilja  mottaga  platsen,  hemstälde  han  hos  Konungen,  att  Essen 


*  Note  Verbale  aox  ministres  d'état  des  Puissances  Alliées,  dat.  Paris  den 
28  april  1814:  bU.  n:r  41,6. 

»  Bih.  t.  RiksBt.  prot.  1816,  I,  b.  114;  bU.  n:r  112,  b. 
>  Se  bU.  n:r  83. 

*  Protokoll  Ofver  handels-  och  finansftrenden,  hållet  inför  Hans  Maietttt 
Konungen  i  statsrådet  å  Stockholms  slott  den  9  februari  1814  (oriir.  i  &odcL 
Syenska  riksarkivet):  bil.  n.T  24.  ^      ^^ 
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»kulle  bli  generalgavernör  öfver  hela  Norge,  medan  en  sårekild,  honom 
oaderordnad,  guvernör  ttllBattes  dfver  Trondhjems  stift.  ^  Då  AdJw- 
sparre  undanbad  sig  det  erbjudna  förtroendet,'  blef  också  saken  på 
detta  s&tt  ordnad.  Den  13  februari  utf&rdades  fullmakt  f5r  grefve 
Essen  att  å  Konungens  vägnar  mottaga  konungariket  Norge  och  att 
»i  eseaskap  af  generalguvernör  verkställa  dess  provisoriska  styrelse 
enligt  den  för  honom  denna  dug  uttlb^ade  nådiga  instruktionn.  Denna 
fullmakt,  beseglad  med  det  gamla  Kungliga  Svenska  sigillet,  är  kontra- 
ttgnerad  af  Svensk  embetsman,  t.  f.  hofkansleren  v.  Brinkman.'  Med 
kontrasignation  af  samme  embetsman  utflLrdades  ock.  »Kongl.  Maj:ts 
nådiga  instruktion,  hvarefter  Dess  troman,  en  af  rikets  herrar, 
tillförordnade  riksmarskalken,  generalguvernören,  fältmarskalken  m.  m. 
herr  grefve  Hans  Henne  von  Essen  eger  att  sig  rätta  vid  konunga-» 
riket  Norges  emottagande  och  provisoriska  styrelse,  gifven  Stockholms 
dött  den  13  febr.  1814».^  Denna  handling  blef  före  sitt  ntfUrdande 
meddelad  statsrådet.^ 

Till  gavernör  öfver  Trondhjems  stifb,  hvartill  landshöfdingen  i 
Stora  Kopparbergs  län,  Hans  Järta,  i  början  var  påtänkt,  utnämdes  i 
»lotet  af  februari  landshöfdingen  i  Göteborgs  och  Bohus  län  grefve 
Axel  Rosen  ^.  Originalen  till  hans  fullmakt  och  instruktion  finnas 
troligen  ej  mera  i  behåll,  men  man  vet,  att  de  blifvit  uppsatta  af 
statssekreteraren  Wirsén,  och  deras  innehåll  anger  tydligt,  att  (te, 
likasom  motsvarande  handlingar  rörande  generalguvernörsplatsen,  haft 
karakteren   af  Svenska  regeringshandlingar^. 

*  I  en  i  H.  M.  Konungens  arkiv  befintlig  »Copie»  af  en  af  Carl  Johan  under- 
tecknad framställning  till  Konungen  rörande  n&gra  af  de  första  åtgärderna  i 
fråga  om  Norges  besittningstagande  heter  det:  »Si  le  baron  d^Adlersparre 
nVcepte  pas  la  place  de  gonvernenr  general  du  Dronthiem,  le  Roi  daignera 
laiflser  au  maréchal  comte  d'£sflen  le  gouyemement  ffénéral  de  toute  la  Norrége, 
ré?éché  de  Dronthiem  devant  alors  étre  administii  par  un  gouvemeur  parti- 
culier,  toujours  å  considérer  comme  le  second  en  dignité  apres  le  gouverneur 
general.  M 

^  Se  utrikesstatsministems  embetsskrifvelse  till  landshöfdingen  baron  Adler- 
spvre,  dat  Stockholm  d.  7  febr.  1814.    (Konc.  i  K.  utr.-dep.) 
'  Orig.  i  arkivet  p&  Wiik.    Bil.  n:r  27. 

*  Orig.  i  arkivet  p&  Wi)k.    BU.  n:r  28. 

*  I  f.  Adlerbeths  »Anteckninear  för  Svenska  häfder  1809—1818»,  i  Unsala 
ttiiiv.  bibliotek,  finnes  för  den  7  februari  1814  antecknadt:  »Under  ett  sårskildt 
statsrådets  sammanträde  meddelades  grefve  Essens  instruktion  att  med  full  Kongl. 
makt  och  myndighet  vara  generaleouvemeur  öfver  Norrige».  —  J.  Adlerbeth,  son 
till  dåvarande  statsrådet  G.  J.  Adlerbeth,  var  vid  denna  tid  en  underordnad  tjen- 
steman  i  Kongl.  Maj:ts  kansli,  men  förde  stundom  protokoll  i  statsrådet. 

^  Den  26  febr.  1814  skref  statssekreteraren  Wirsén  till  Carl  Johan:  »Le 
Boi  a  nommé  le  comte  Rosen  gouverneur  du  Nord  de  la  Norvége.  L*instmction 
86  bome  ponr  le  moment  au  contenu  des  piéees  ci-jointes»  (oriff.  i  H.  M.  Konun- 
gens arkiv).  —  Fullmakten  och  instruktionen,  daterade  d.  28  tebr.,  öfvers&ndes 
ftf  grefve  Essen  till  mfve  Rosen  med  bref  dat.  Venersborg  d.  4  mars  1814. 
(Konc  i  K.  Sv.  riksarlnvet). 

'  8e  bil.  n:r  31,  32, 
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Såsom  förut  är  näindt,  stadgades  i  generalgavernörens  instmk- 
tion,  att  Norges  invånare  skulle  aflägga  tro-  och  huldhets-ed  till 
»Kongl.  Maj:t  och  Sveriges  krona».  I  öfverensstftmmelse  härmed  vtr 
ock  det  edsformulär,  som  bilades  instruktionen,  affattadt.  Visserliges 
förekom  ej  der  den  punkt  i  det  Svenska  edsformniäret^  som  handlade 
om  vederbörandes  skyldigheter  i  fråga  om  Rikets  Ständer  och  de  Sven- 
ska grundlagarne  —  och  detta  var  ju  en  naturlig  sak,  då  Norge  skalle 
få  sin  egen  representation  och  sin  egen  statsförfattning  — ;  men  å 
andra  sidan  hade  man  betonat,  att  det  var  till  Konungen  i  hans  egen- 
skap af  Svenska  tronens  innehafvare,  som  trohetseden  aflades,  dä  man 
gifvit  första  punkten  i  formuläret  den  lydelsen,  att  vederbörande  lof- 
vade  att  »hålla  för  sin  rätte  och  lagkrönte  Konung  den  Stormäktigste 
Konung  och  Herre  Carl  XIII:de,  Sveriges,  Norges,  Gröthes  och  Vendes 
Konung,  etc.  etc.  etc.,  samt  dess  efterträdare  *på  den  Kongl.  Svenskt 
tronen*,  likmätigt  den  för  Svea  rike  den  26  September  1810  stadgade 
och  faststälda  Successions-ordning»,  så  att  han  uti  allo  måtto  bevisade 
»Hans  Kopgl.  Maj:t  och  det  Kongl.  huset»  vördnad,  tro  och  huldhet^ 
Under  hvilka  former  Konungens  beslut  om  detta  edsformnlärs  lydelse 
blifvit  fattadt,  känna  vi  icke;  men  då  Konungen  den  29  mars  1814 
fattade  sitt  beslut  angående  det  formulär,  hvarefter  ett  par  tnsen 
från  Holland  till  Sverige  öfverförda  Norska  matroser  skulle  såsom 
hans  undersåtar  aflägga  trohetsed,  skedde  det  i  statsrådet  efter  veder- 
börande Svensk  myndighets  hörande.  Innehållet  af  beslutet  var,  att 
samma  formulär  skulle  nyttjas,  »som  blifvit  meddeladt  Hans  Ex* 
celience  herr  generalguvernören  grefve  von  Essen  för  Norges  invå- 
nare i  allmänhet»'. 

Konungens  beslut  rörande  generalguvernörens  fullmakt  och  in- 
struktion synas  hafva  blifvit  fattade  i  enlighet  med  de  former,  som 
i    Regeringsformen    voro  stadgade  rörande  ministeriella  måls  behand- 

'  Enligt  motsvarande  punkt  i  det  1818  fällande  Svenska  edsformuliiet 
skulle  vederbörande  lofva  att  »vara  sin  rätte  oen  lagkrönte  Konunff,  den  Sto^ 
m&ktigste  Förste  och  Herre  Carl  XIII,  Sveriges,  Göthes  och  Vendes  konung,  etc 
etc.  etc.,  samt  det  Kongl.  huset  huld  och  trogen,  likm&tigt.den  stadgade  Sacces- 
sionsordningen,  såsom  den  är  1810  den  26  september  uti  Örebro  nord  och  vid- 
tagen» vore,  sä  att  han  i  allo  mAtto  sökte  och  främjade  »Hans  Kongl.  Maj.-ts* 
gagn  och  bästa.  —  Jfr  bil.  n:r  29,  a,  h. 

*  Protokoll,  hållet  i  Kongl.  beredningen  af  krigsärenden  den  16  man 
1814  (oriff.  i  Kongl.  Svenska  riksarkivet),  och  godkändt  af  Konun^n  d.  22  msA 
hvilken  dag  statsråd  hölls,  ehuru  det  dervid  förda  protokollet  ei  kunnat  åter 
finnas.    Bil.  n:r  38. 

*  Om  dylika  måls  behandling  stadgade  §  11  R.-F:  »De  ministeriela  mUen 
må  Konungen  låta  bereda  och  handhafva  på  det  sätt  honom  lämpligast  synes. 
Statsministern  för  utrikes  ärendena  tillhör  att  dessa  mål  inför  Konungen  fi^ie- 
draga  och  anmäla,  i  närvaro  af  hofkansleren,  eller,  om  han  icke  kan  tillstädes 
vara,  någon   annan   statsrådets   ledamot.    Är  statsministern  frånvarande,  ^^ 
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Deremot  var  det  i  statBradtt  som  Konmigeii  beslM  att  Qtf&rda 
Mimakt  för  Kronprinten  att  vara  generalisaimaB  Öfver  Norges  krigs- 
makt, och  de  förhållanden,  hvarunder  detta  beslöt  fattades,  tyckas  till 
och  med  angifva,  att  man  ansåg,  att  beslatet  ej  kunde  formenligt 
fiittas  annat  än  i  statsrådet.  Förhållandet  var  följande.  Carl  Johan 
hade  hos  Konongen  anhållit  om  utn&mning  till  det  ifrågavarande  em- 
betet  \  och  den  20  febmari  utf&rdades  för  honom  fallmakt  dera,  kMitra- 
signerad  af  t.  f.  föredraganden  för  krigsexpeditionen,  expeditionssekre- 
teraren Qviding*.  Denna  fullmakt  afs&ndes  till  Carl  Johan  af  stats- 
sekreteraren Wirsén  den  26  febmari',  men  först  ett  par  dagar 
derefter,  den  1  mars,  finner  man  att  ett  statsråd  blifvit  hållet,  der 
fallroaktens  utfftrdande  af  Konungen  beslöts^.  Fullmakten  ansågs  såle- 
des ej  giltig,  innan  den  blifvit  besluten  i  statsrådet,  men  som  den 
redan  var  utf&rdad,  måste  man  i  statsrådsprotokollet  intaga  den 
bestftmmelsen,  att  den  skulle  antedateras. 

Emellertid  hade  grefve  Rosen  den  20  februari  på  general- 
guvernörens befallning  begifvit  sig  till  Ghristiania  för  att  till  f.  d. 
Danske  ståthållaren  Prins  Christian  öfverlemna  bl.  a.  Svenske  Konun- 
gens proklamation  till  Norrmännen  och  för  att  af  Prinsen  erhålla  en 
bestämd  förklaring,  huruvida  han  hade  för  afsigt  att  ställa  sig  Kiel- 
traktaten  och  sin  Konungs  befallningar  rörande  dess  verkställighet  till 
efterrättelse.  I  den  promemoria,  h varmed  han  vid  afresan  försågs, 
hette  det  bland  annat,  att  »Kongl.  Maj:t  af  Sverige  ansett  angeläget 
att  genast  förekomma  sina  nya  undersåtar  om  sina  välvilliga  afsigter 
och  tillgifna  tänkesätt  för  dem,  uttryckta  uti  den  proklamation,  som 
Kongl.  Maj:t  under  den  8  innevarande  i  sådant  afseende  till  dem  nt- 
fiirdat,  och  den  Kongl.  Maj:t  anbefalt  H.  Exc.  herr  generalguvernören  att 
låta  till  allmän  kunskap  komma.»    Generalguvernören  vore  öf^ertygad 


d^e  hofkansleren  eller  den  statsrädsledamot,  som  Konungen  ftfven  i  detta  £all 
tillkalle.  Sedan  Konungen  af  desse  embetsmän  inhemtat  till  protokoll  anförda 
M,  för  brilka  de  blifra  ansvariga,  fattar  Konungen  i  deras  närvaro  besluten; 
åliggande  det  hofkansleren,  eller  den  Konungen  förordnar,  att  protokollet  föra. 
Af  sådana  beslut  må  Konungen  låta  till  statsrådets  kunskap  komma,  hvad  honom 
nyttigt  synes,  så  att  åfven  någon  k&nnedom  om  denna  riksstyrelsens  gren  måtte 
hos  statsrådet  finnas». 

*  I  den  sid.  37  not.  1  nämda  framställningen  från  Carl  Johan  till  Konun- 
gen heter  det:  »Le  Roi  est  prié.  de  la  part  du  Prince  Royal,  de  rendre  une 
ordonnance,  portant  nomination  ae  commendant  en  chef  ou  généralissime  des 
fefces  de  terre  et  de  mer  du  royaume  de  Norvége,  ä  Tinstar  de  celle,  déjä  enon- 
cée,  ponr  le  commandement  en  chef  des  forces  de  terre  et  de  mer  de  Suéde». 

^  8e  bil.  UT  30,  a. 

'  I  Wirséns  bref  till  Carl  Johan  af  nämda  dag  heter  det:  »J*ai  Thonneur 
de  presenter  le  diplöme,  par  lequel  V.  A.  R.  est  avpelé  d^étre  généralissime  des 
forces  de  terre  et  de  mer  de  la  Norvdge-  (orig.  i  H.  M.  Konungens  arkiv). 

*  Protokoll  hållet  på  Stockholms  slott  inför  Kongl.  Maj-.t  uti  Statsrådet  å. 
1  mars  18U  (orig.  i  Kongl.  Svenska  riksarkivet):  bil.  n:r  30,6. 
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on,  att  lotet  skolie  vara  mera  egnadt  att  otöfva  ett  välgörande  in- 
flytande på  Norska  folkets  tänkesätt,  än  att,  »då  Kongl.  Miy:ts  9Å 
Sverige  förenämda  proklamation  näst  före  truppernas  inryckande  na 
meddelades,  H.  K.  H.  täcktes  ingifva  folket  det  rättvisa  förtroende 
derföre,  som  Konungens  afsigter  verkligen  förtjenade»'.  Till  ryktena 
om,  att  Prinsen  undanhållit  folket  kännedomen  om  fredsvilkoren,  lika- 
som om  befallningen  rörande  »Norges  öfverlemnande  åt  Sverige»,  och 
denmi,  att  åtgärder  blifvit  vidtagna,  som  stode  i  direkt  strid  med 
»Sveriges  rättigheter»,  ville  generalgnvernören  ej  sätta  någon  tro'. 

Då  grefve  Rosen  af  Prins  Christian  mottogs  med  den  underrättel- 
sen, att  denne  fnrste  låtit  förklara  sig  för  regent  öfver  Norge  och  all- 
deles icke  hade  för  afsigt  att  ställa  sig  Kiel-traktatens  bestämmelser 
till  efterrättelse,  måste  å  Svenska  sidan  allvarsammare  åtgärder  vid- 
tagas. Den  7  mars  tog  Kongl.  beredningen  af  krigsärenden  i  öfver- 
vägande,  hvilka  anstalter  borde  »hos  Kongl.  Maj:t  i  underdånighet 
föreslås  att  vidtagas  i  afseende  på  besittningstagandet  af  konunga- 
riket Norge».  De  förslag  rörande  krigsrustningar,  som  af  beredningen 
framstäldes,  blefvo  följande  dag  af  Kongl.  Maj:t  i  statsrådet  gillade,  i 
sammanhang  hvarmed  Kongl.  Maj:t  uppdrog  åt  föredragande  stats- 
sekreteraren att  »i  handbref  meddela  tillförordnade  generalguvemöreo 
i  Norge,  Hans  Excellens  fältmarskalken  herr  grefve  von  Essen  nndei^ 
rättelse  om  hvad  sålunda  blifvit  i  nåder  förordnadt,  samt  tillika  be- 
gära, att  Hans  Excellens,  efter  öfvervägande  af  alla  omständigheter, 
som  till  dess  kunskap  kommit  om  ställningen  i  Norge,  den  der  sam- 
lade krigsmaktens  styrka  och  moyens  m.  m.,  och  i  jemföring  dermed 
till  hvad  a  denna  sidan  åstadkomnas  kunde,  till  Kongl.  Maj:t  i  under- 
dånighet uppgåfve  sina  tankar  om  hvad  som  i  närvarande  tidpunkt 
och  förhållande  lämpligast  måtte  företagas»'. 

I  statsrådet  var  det  ock  som  Konungen  fattade  beslut  om 
åtgärder  för  Danska  flottans  i  Norge  återställande  till  Danmark, 
och  på  samma  gång  bestämde  han,  att  detta  beslut  skulle  med- 
delas  vederbörande   Danske  befölhafvare  i  »Kongl.  Majts  af  Sverige» 


namn  ^. 


*  De  nu  meddelade  citaten  äro  hemtade  ur  Wirséne  Svenska  koncept  till 
den  ifrågavarande  promemorian:  se  bil.  n:r  33. 

^  Se  den  af  Wirsén  till  Kronprinsen  den  19  febr.  1814  öfversånda  Franska 
öfirersättningen  af  den  ofVann&mda  promemorian:  bil.  mr  33. 

*  Prot.  hållet  i  Kongl.  beredningen  af  kriffs&renden  d.  7  mars  1814;  prot 
hållet  på  Stockholms  slott  inför  KongL  Miu:t  uti  statsrådet  den  8  mars  (ongg.  i 
Kongl.  Svenska  riksarkivet):  bil.  n:r  37,  a,  2,^. 

*  Protokoll  hållet  i  Kongl.  beredningen  af  krigsarenden,  den  12  april  1814; 

8 rotokoll  hållna  uti  statsrådet  inför  Hans  Maj:t  Konungen  på  Stockholms  slott 
en  19  april  och  10  mi^  1814  (origg.  i  K.  Sv.  riksark.):  bil.  n:r  d&,a,b,d. 
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De  mått  oeh  steg,  tom  nåder  våraa  ridtogoa  med  afeeende 
på  frågan  om  Norges  benUningrtagaade,  hade  i  alln&nhet  karakterea 
af  förberedande  åtgärder.  Man  afvaktade  hemkomsten  af  Kronprinsen 
och  den  under  hans  bef&i  stående  armén  för  att  skrida  till  »verklig- 
heler». 

Den  13  jani  hölls  i  Kronprinsens  närvaro  ett  statsråd,  der  atom 
de  båda  atatsministrame,  de  fleste  af  statsråden  och  hofkanslem  samt** 
ligB  stataaekreterame  jemte  jnatitiekattslern  voro  tillstädes.  Kronprinsen 
meddelade  der,  att  han  af  Kongl.  Maj:t  begärt  sammankallandet  af 
ett  allmänt  och  ntomordentligt  statsråd  för  att  genom  en  öppen  och 
{Srtrolig  öfverläggning  åstadkomma  ett  gemensamt  beslut  i  anseende 
till  de  mått  och  steg,  hritka  ofördröj  ligen  syntes  biwa  vidtagas  emot 
Norge  för  att  qväfva  den  upprorsanda,  som  derstädes  ännu  motarbetade 
verkställandet  af  Kielska  fredsfördraget.  Han  utvecklade  för  stats* 
rådet  de  politiska  förhållandena  emellan  Kongl.  Maj:t  och  Europas 
större  makter,  som  ännu  lofvade  Sverige  det  verksammaste  och  kraf- 
tigaste biträde  för  att  göra  gii  lande  dess  så  dyrt  förvärfvade  och  af 
Konungens  höga  bundsförvandter  högtideligen  garanterade  rättigheter. 
Olyckligtvis  hade  Prins  Christians  brottsliga  djerfhet  försatt  Kongl. 
Maj:t  i  den  obehagliga  nödvändigheten  att  antingen  öfvergifva  sina 
rättmätiga  anspråk  på  Norge,  eiier  att  med  beväpnad  styrka  till  pligt 
och  laglydnad  återkalla  sina  nya  undersåtar.  Kronprinsen  förutsågs, 
visserligen  ej  utan  bekymmer,  de  nya  uppoffringar,  hvilka  dessa  krigs- 
mstoingar  onndvikeligen  skulle  kräfva;  men  han  vore  icke  dess  mindre 
för  sin  del  lifligen  öfvertygad  om,  att  den  så  ofta  önskade  föreningen 
af  den  Skandinaviska  halfön  antingen  under  de  nu  så  gynnande  om- 
ständigheter, eller  aldrig,  skulle  kunna  verkställas;  och  att  följaktligen 
de  nu  påkallade  uppoflringar  oväldigt  borde  afvägas  mot  de  oberäk- 
neliga förmåner,  som  Sveriges  framtida  frihet  och  sjelfständighet  endast 
af  denna  förening  egde  att  förvänta.  Kronprinsen  vore  personligen 
Wedvillig  att  våga  det  yttersta  till  vinnande  af  ett  så  heligt  föremål, 
och  anmodade  han  med  så  mycket  frimodigare  tiilförsigt  statsrådets 
ledamöter  att  inför  Kongl.  Maj:t  tillkännagifva,  huruvida  deras  en- 
skilda öfvertygelse  i  anseende  till  sakemas  ställning  vore  mer  eller 
mindre  öfverensstämmande  med  hans  egna  nu  yttrade  omdömen.  — 
Härpå  förklarade  statsrådets  samtlige  ledamöter,  att  efter  deras  in- 
sigter  och  omdöme  nödvändigheten  att  äfven  med  de  största  uppoffringar 
beirämja  och  påskynda  Norges  förening  visserligen  af  ingen  redlig 
Svensk  medborgare  kunde  sättas  i  tvifvelsmål;  och  tillstyrkte  de  så- 
ledes utan  förbehåll  de  mått  och  steg,  som  Kongl.  Maj:t  torde  finna 
de  mest   lämpliga   för  att  lika  så  kraftigt  som  skyndsamt  återställa 
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lugnet  i  Norden  och  derigenom  befästa  den  nya  sakernas  ordning,  som 
genom  freden  i  Kiel  på  ett  så  lyckligt  och  för  Sverige  hedrande  sätt 
biifvit  gmndlagd^. 

Till  de  mått  och  steg,  som  i  detta  afseende  af  Kongl.  Maj:t  vid- 
tc^os,  hörde  proklamationen  till  Norges  rikes  innebyggare  af  des 
10  juli  1814.  Konungen  yttrade  der,  att  i  samma  ögonblick  som 
hans  son,  Sveriges  Kronprins,  ginge  att  i  spetsen  för  hans  arméer  till 
lands  och  sjös  verkställa  besittningstagandet  af  konungariket  Norge, 
ville  han  ännu  en  gång  för  vilseförda  undersåtar  öppna  fridens  ocb 
försonlighetens  väg.  Sveriges  rätt  till  föreningen  med  Norge  hade 
biifvit  för  dyrt  köpt,  för  att  Konungen  ett  enda  ögonblick  skulle  tveka 
att  göra  den  gällande.  Förgäfves  skulle  Hans  Danska  Majestäts  förre 
ståthållare  bjuda  till  att  göra  gällande  sjelfständigheten  af  deras  när- 
varande belägenhet:  en  sådan  obefogad  sjelfständighet  motsades  ej 
mindre  af  Norrmännens  egna  fördelar,  än  af  den  sanna  statsl2b«DS 
oföränderliga  grundsatser.  »Ty  om  Konungen  af  Danmark»,  hette  det, 
»frikallat  eder  från  den  trohetsed  I  honom  svurit,  så  har  han  i  samma 
stund  ålagt  eder  den  ovilkorliga  pligt  att  med  Oss  och  Svenska  kronan 
ingå  samma  förbindelser,  som  förut  fästat  eder  vid  Danska  monarkien; 
endast  som  en  följd  af  de  oss  i  detta  afseende  lemnade  forsäkringar 
hafva  vi  å  vår  sida  förbundit  oss  till  de  deremot  svarande  uppoflfrin- 
gar.»  Med  skonande  välvilja  mot  sina  nya  undersåtar  hade  Konunpn 
fördröjt  den  tidpunkt,  då  med  styrkans  utveckling  han  skulle  g<^ 
sina  rättmätiga  anspråk  gällande.  Emellertid  hade  förre  Danske  stitr 
hållaren  vidtagit  de  våldsammaste  steg  att  försätta  Norges  folk  i  uppror 
mot  dess  lagliga  öfverhet  och  i  uppenbart  krigsförhållande  till  England, 
Ryssland,  Österrike  och  Preussen.  Ett  sådant  sakernas  tillstånd  inom 
det  till  Konungen  lagligen  afträdda  konungariket  kunde  ej  längre  för- 
dragas. »Yi  skynda  således»,  fortfor  Konungen,  »att  uppfylla  en  oefter- 
giflig  pligt  mot  våra  samtliga  undersåtar,  då  vi  anbefalla  vår  kärälskelige 
Herr  Son,  Svea  rikes  Kronprins,  att  med  hela  vår  krigsstyrka,  under- 
stödd af  våra  bnndsförvandters  kraftfulla  medverkan,  begifva  sig  till 
Norges  gränser  för  att  utan  ytterligare  uppskof  taga  detta  rike  i  be- 
sittning. Och  hafva  vi  derjemte  uppdragit  åt  Hans  Kongl.  Höghet  att 
så  snart  han  inträdt  inom  gränsen  af  våra  nya  stater  genast  uti  vårt 
namn  och  med  vår  Konungsliga  myndighet  sammankalla-  ständer  af 
Norska  folket,  hvilka,  sedan  de  genom  deras  medborgares  fria  val 
biifvit  behörigen  befullmäktigade,  skola  ega  fullkomlig  rättighet  att 
sins   emellan    öfverlägga    om    en    grundlag,    till    beredande  af  landets 

*  Protokoll  hållet  inf&r  Hans  Mai:t  Konungen  uti  statsrådet  Stockhobns 
slott  den  18  juni  1814  (Orig.  i  K.  utr.-dep.):  bil.  n:r  44. 
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ftmmtida  rål,  samt  att  hemstålla  deiMamioa  till  vår  KonaagfJi^  prdf- 
DiDg.»  Emellertid  förklarade  Koniingeii  den  af  Prios  Chriatian  sam* 
mankaliade  riksAVrsamlingen  lagstridig  och  alla  dess  beslut  ogiltiga, 
befalde,  att  alla  AråmliDgar,  som  för  närvarande  vistades  i  Norge,  oför- 
dr5jligen  iskalle  begifva  sig  ar  riket,  eliw  också  inför  hans  embetsmån 
svära  behörig  tro-  och  hnldhets-ed,  samt  försäkrade,  att  alla  infödda 
Norrmän  skalle,  änder  en  follkomlig  glömska  sf  det  fram&ma,  af 
honom  omfattas  med  all  Konglig  nåd  och  ynnest,  så  framt  de  oför- 
dréjligen  återvände  till  trohet  och  laglydnad  och  skyndade  att  med 
andersåtligt  nit  och  andergifvenhet  efterlefva  alla  de  bad  och  befall- 
ningar, som  a  Konangens  höga  vägnar  för  dem  blifvit  atlftrdade^. 

Denna  proklamation  var  kontrasignerad  af  Svenske  hofkanslern. 
I  ett  bref  af  den  8  jali  hade  denne  embetsmån  meddelat  Kronprinsen, 
att  han  ämnade  föredraga  den  i  statsrådet,  och  att  detta  verkligen 
skett,  synes  af  hans  bref  till  Kronprinsen  af  den  15  jali,  hvari  han 
omtalar,  att  proklamationen  blifvit  »godkänd  och  andertecknad  af 
Hans  Majestät,  efter  att  hafva  blifvit  omsorgsfolit  granskad  af  stats- 
rådet» (apres  avoir  été  soigneasement  révoe  par  le  conseil  d*état)*. 

Samtidigt  med  otf&rdandet  af  denna  Kongi.  Maj:ts  proklamation 
vidtogos  åtgärder  för  att,  dels  in  extenso,  dels  i  utdrag,  i  Norge  sprida 
Kiel-traktaten  samt  Sveriges  allianstraktater  med  Kysslandt  England, 
Preussen  och  Österrike'.  Ändamålet  var  att  bevisa  Norrmännen,  att 
dessa  makter  voro  eniga  om  att  understödja  Sverige  i  »det  som  rörde 
Norges  aftrådelse  till  Sverige  för  evärdeliga  tiden>^. 

Ett  annat  bevis  på  de  allierade  makternas  enighet  i  detta  af- 
leende  hade  Norrmännen  erhållit  genom  den  af  ett  ombud  för  hvar  och 
es  af  de. fyra  maktema  bestående  kommission,  som  i  slutet  af  juni 
hade  anländt  till  Norge  för  att  medverka  till  Kiel-traktatens  verk- 
ställande eller,  för  att  tala  med  då  varande  Svenske  utrikes-stats- 
ministem:    »för   att    medla  mellan   Svenska  regeringen  och  de  insor- 


*  Kongl.  Muits  proklamation  till  Norrmännen,  gifven  Stockholms  slott  den 
10  jali  1814  (p&  Svenska  och  Franska  bland  Kongl.  plakater  etc.  i5r  1814).  Bil. 
Kr  46,  a. 

'  Brinkman  till  Carl  Johan  d.  8  och  15  juli  1814  (oriffg.  i  H.  M.  Konangens 
srkiy),  bil.  nnr  46,  b,  c.  Jfr  följande  yttranae  i  Adlerbetns  daffbok  för  den  11 
jali:  iF.  m.  var  statsrAdet  samladt  i  riksmarskalksrammen,  da  en  Konangens 
proklamation  till  Norrmännen  upplästes.»  —Enligt  Carl  Johans  i  bref  till  Enge- 
Btrdm  af  den  14  jali  (orig.  i  Kongl.  bibi.)  uttaläe  önskan  blef  proklamationen 
intedaterad. 

'  Utdragen  af  traktatema  med  Ryssland,  Preussen  och  Österrike  finnas, 
jemte   utdrag   ar   traktaten   med   England,   meddelade   s&som    bilagor   noder 

'  he  Brinkmans  bref  till  Carl  Johan  af  den  21  jali  1814  Torig.  i  H.  M. 
Konangens  arkiv),  och  hans  cirkulär  till  Sveriges  sändebad  rid  de  nrämmande 
hofVen  (konc.  i  K.  utr.-dep.).    Bil.  n:r  47,  a,  c. 
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gerade  Norrm&nnen»  ^.  Efler  att  i  muntliga  samtal  med  Christiia 
Fredrik  hafva  framstålt  såsom  en  maktemas  oafvisliga  fordran,  att 
Nprge  erkände  »Sveriges  herravälde»  (la  domination  Saédoise),  fram- 
lade de  i  en  not  af  den  7  juli  sitt  ultimatum  *.  En  afskrift  af 
denna  not  sändes  af  general-guvernören  till  utrikes-statsministen, 
hvilken  åter  erhöll  Kronprinsens  befallning  att  meddela  den,  ej  blott 
åt  Konungen,  utan  äfven  åt  statsrådets  ledamöter  ^  De  förhandlingar 
rörande  jemkningar  i  hvad  kommissarierna  å  Sveriges  vägnar  genom 
denna  not  erbjudit,  som  under  senare  delen  af  juli  fördes  mellan  dem 
och  Sv^ske  Konungen,  förmedlades  ock  genom  utrikes-statsministera^ 
För  kommissariemas  bestämda  fordran,  att  Norge  skulle  erkänna 
Sveriges  herravälde,  gaf  Christian  Fredrik  efter,  i  det  han  i  ett  till 
Konungen  af  Sverige  den  13  juli  atgifvet  förslag  till  »grunder  och  be- 
stämmelser för  unionen  mellan  konungariket  Norge  och  Sverige»  intof 
följande  bestämmelse:  »Norska  folket  erkänner  Konungens  af  Sverige 
suveränitet»  (La  nation  Norvégienne  reconnait  la  souveraineté  do  Boi 
de  Suéde).^  De  vilkor  han  uppstälde,  för  att  han  skulle  föreslå  Stor- 
thinget  detta  erkännande,  befunnes  emellertid  å  Svenska  sidan  oantag- 
liga,  och   den   27  juli  meddelade  Carl  Johan  grefve  Essen,  att  ingen 

'  Se  y.  Engeström,  Minnen  och  Antecknin^r.  II,  225. 

*  Noten  &r  tryckt  p&  originalspråket  och  i  Norsk  öfrersättning  i  »Tideo» 
för  den  26  juli  1814.    Den  är  ock  tryckt  hos  Bffäin,  Föreningen,  ss.  bil.  n:oXI,iL 

'  Carl  Johan  till  Engeström  den  13  i  ull  1814:  >Voas  serez  content  de  1» 
note  Que  les  quatre  commissaires  ont  aaressée  au  Prince  Chrétien.  Le  mral 
c:te  d  Essen  me  marque  vous  Tavoir  envoyée.  Apres  Tavoir  montrée  au  Boi, 
donnez  en  connaissance  anx  membres  du  conseil  d*état  >  (Bref-kopieboken  i 
H.  M.  Konungens  arkiv.) 

*  Se  bil.  mr  öl,  a—d.  Konungen  och  utrikes-statsministem  vistades  viddenns 
tid  i  Uddevalla.  Då  Kronprinsen  >enligt  de  order  Kon^l.  Maj:t  Hans  Kongl.  Hdg' 
het  i  nåder  gifvit»  samtidigt  var  »gången  i  WiU  och  s&ledes  icke  enligt  1812  ån 
riksdagsbeslut  kunde  föra  styrelsen,  hade  Konungen  den  13  juli  förordnat  fjn 
ledamöter  af  statsrådet  att  föra  regeringen  uti  de  mål,  som  Kongl.  Msyit  genom 
s&rskild  instruktion  af  samma  dae  föreskrifnt.  Dessa  JPyra  statsrSdets  lediundter 
voro  iustitie-statsministern  grefve  Gyllenborg  samt  friherrame  Rosenblad,  Flemias 
och  Lagerbring,  hvaijemte  t.  f.  hoflcanslern  von  Brinkman  var  ålagd  att  i  h&a- 
delse  af  förfoll  för  någon  af  dessa  intr&da  i  regeringen  såsom  ledamot  Bland 
de  ftrenden,  som  genom  instruktionen  undantogos  från  handlåggning  och  af- 
görande  i  regerinsen  voro  ministeriela  mål.  I  den  mån  dvlika  årenden  under  utrikes 
stats-ministerns  frånvaro  från  Stockholm  kråfde  hanaläggning  derstådes,  sk^HtM 
de  af  t  f.  hofkanslem  von  Brinkman.  Se  statsrådsprot  för  den  18  juli  1S14 
med  bifogad  instruktion  (orig.  i  K.  Svenska  riksarkivet)  och  EngestrOms  bref 
till  Essen  af  nåmda  dac  (konc.  i  K.  utr.-dep.),  jemfördt  med  Brinkmans  Ivref 
till  Engeström  under  jun  och  ang.  1814  (origg.  i  K.  bibi.  och  K.  utr.-dep.). 

*  Bil.  n:r  60.  —  Jfr  Christian  Fredriks  dagbok  för  den  2  juli,  hvari  hs» 
såger  sig  hafva  förklarat  för  den  ryske  kommissarien,  att  >le  peuple  de  la  Norvéfe 
reeonnutrait  peut-étre  la  superiorité  du  Roi  de  Suéde,  pourvu  seulement  oaw 
soyent  assures  de  gärder  lenr  constitution,  leur  gou  vememen  t,  tel  qu*il  csi 
actuellement,  fUt-il  nommé  Roi,  vice  Roi  ou  Régent.  Le  Roi  de  Suéde  porterait 
le  titre  de  Roi  ou  protecteur  de  la  Norvé^,  un  tribut  annuel  devrait  lui  6tre 
payé  et  aucun  armement  en  Norréffe  devrait  aroir  lieu  sans  son  consentemeBt» 
(orig.  i  Kongl.  Danska  geheimearkiret). 
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tBiHiB  otvig  iteniode  ta  att  aoTända  våld  »(%r  att  göra  SverigM 
rittigheter  till  Novfe  gällande»  (poor  faire  valoir  Im  dioits  de  la 
Saede  sar  la  Norvége  ^),  medan  Christian  Fredrik  i  kangörelser  till 
Nonka  folket  och  armén  af  den  28  och  29  juli  förklarade,  att  »Svenska 
rtgsringen»  nppstålt  orimliga  fordringar,  ooh  att  utbrottet  af  kriget 
Biellan  »Sverige  och  Norge»  ej  längre  knnde  undvikas  *.  Detta  krigs 
itgång  är  bekant.  Sedan  Hvalöaraa  den  27  juli  blifvit  ti^na  i  be- 
nttaing  i  »Konoagens  af  Sverige  namn»  ',  Fredrikstads  fästning  den 
4  angnsti  blifvit  öfverlemnad  till  »Hans  Maj:t  Konungens  af  Sverige 
och  'Smrgb  trupper»  ^  och  Fredrikshalls  stad  den  6  augusti  aflagt  tro* 
lielsed  till  sin  »aliernådigste  Konung  Carl  den  trettonde,  Konung  af 
Sverige  och  Norge»  ^,  inledde  Carl  Johan  helt  oförmodadt  underhand- 
lingar  med  Christian  Fredrik,  hvilka  fta^de  till  afslutandet  af  konven- 
tionen och  stilleståndsfSrdraget  i  Möss  af  den  14  augusti  1814. 

I  konventionen,  som  afslöts  mellan  Kronprinsen  af  Sverige  å 
»H.  M.  Konungens  af  Sverige»  vägnar  å  ena  sidan  samt  Norska 
regeringen  å  den  andra,  bestämdes,  att  prins  Christian  genast  skulle 
Bamroankalla  Norska  rikets  ständer;  att  »Hans  Maj:t  Konungen  af 
Sverige»  skulle  omedelbart  förhandla  med  Norska  riksdagen  genom  en 
eller  flere  af  honom  utnämda  kommissarier;  att  »Hans  Maj: t  Konungen 
af  Sverige»  lofvade  att  antaga  den  konstitution,  som  blifvit  uppsatt 
af  fullmäktige  vid  riksdagen  i  Eidsvold,  att  icke  deruti  föreeli  andra 
ändringar  än  dem,  som  voro  nödiga  fttr  begge  rikenas  förening,  och 
att  icke  göra  några  sådana  utan  gemensamt  med  Ständerna;  att  de 
löften,  »Konungen  af  Sverige»  gjort  åt  Norska  folket,  äfvensom  de, 
hvilka  Kronprinsen  å  Konungens  vägnar  gjort,  skulle  noggrant  upp- 
fyllas och  af  Konungen  bekräftas  till  Norges  Ständer  vid  riksdagen; 

^  Bref-kopieboken  i  H.  M.  Konnngens  arkiv.  —  Jfr  »ProtocoU  öfver  ecclesla- 
stique  &render  hållet  inför  Hans  Mi^:t  Konungen  uti  statsr&det  på  Stockholms 
dött  onidagen  den  13  juli  1814»,  der  det  heter,  att  »Kronprinsen,  lyckligen 
återkommen  till  föderneslandet,  nu  går  att  taga  befälet  öfvex  den  vid  rikets 
▼estrs  gr&ns  sammandragna  Svenska  armé  för  att  fiillkomna  fredsverket  och 
g<^ra  'Sveriges'  vundne  r&ttigheter  gällande»  (orig.  i  K.  Syenska  riksarkivet). 

>  Bil.  n:r  52,  a,  h,  och  /.  Äall,  Erindr.  som  Bidrag  t.  Norges  Hist.  1800— 
1815,  ed.  Lange,  Ghr.  1859,  s.  482. 

*  Genenamigoren  grefve  G.  F.  Mömer  till  Carl  Johan  den  27  juli  1814  (af- 
skrift  i  H.  M.  Konungens  arkivV 

^  Aftkrift  af  kapitolationsnandlingen  i  K.  utr.-dep. 

*  Bil.  nar  53.  båsom  synes  af  innehållet  af  denna  bilada,  hette  det,  att 
eden  var  aflagd  på  grund  af  Kronprinsens  befiallning.  Härmea  var  Carl  Johan 
ieke  belåten,  utan  yrkade,  att  icke  hans  befaUninj^,  utan  freden  i  Kiel  skulle 
åberopas  såsom  |prund  för  edens  aflägffande,  och  i  öfverensstämmelse  hårmed 
omraattes  och  undertecknades  ett  nytt  eusformulår.  Se  Samlinjrer  til  det  Norske 
^olks  Sprog  og  Historie  m,  684  s.  —  Denna  ed  betecknades  af  den  komité,  som 
den  7  oktober  af  Storthinget  tillsattes  för  att  granska  storthingsmånnens  full- 
ixakter,  såsom  en  trohetsed  till  »den  Svenske  B^ering».  Se  Storthingets  Forh. 
1814,  ed.  Chr.  1836  s.  11  och  12;  jfr  s.  13—15. 
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att  »Hans  Maj:t  Konungen  af  Sverige»  förklarade,  att  ingen  skuUe 
få  umgälla  eller  blifva  tilltalad  för  de  tänkesätt,  stridande  mot  de 
begge  rikenas  förening,  som  han  ditintills  kunde  hafva  yttrat,  och 
att  »Hans  Maj:t  Konungen  af  Sverige»  skulle  använda  sin  bemedling 
hos  Hans  Maj:t  Konungen  af  Danmark  för  att  få  upphäfna  alla  stadgar 
eller  påbud,  som  blifvit  utfärdade  sedan  den  14  jan.  1814,  vare  sig 
mot  embetsmän  eller  Norska  folket  i  allmänhet.  I  stilleståndsfördnget 
åter,  hvilket  angifves  såsom  afslutadt  mellan  »Svenska  truppena  i 
ena  sidan  och  Norska  trupperna  å  den  andra»,  bestämdes  bland  annit, 
att  vapenhvila  skulle  råda  till  Qorton  dagar  efter  Storthingets  öpp* 
nande  och  med  åtta  dagars  uppsägning  efter  denna  tidpunkt.  Blasd 
de  bilagor  till  konventionen,  som  officielt  meddelades  den  Svenska  all- 
mänheten, var  en  förklaring  af  Kronprinsen,  daterad  den  10  aaguti 
och  utfärdad  i  kraft  af  de  fullmakter,  »Konungen  af  Sverige  och 
Norge»  honom  gifvit.  De  löften,  som  i  Konungens  namn  derigeDom 
gåfvos,  voro  desamma,  som  rörande  fiidsvolds-konstitutionens  anta- 
gande och  allmän  amnesti  gåfvos  genom  konventionen  ^. 

De  löften,  som  Kronprinsen  sålunda  å  Konungens  vägnar  gifrit, 
erhöllo  vederbörlig  bekräftelse  genom  »Kongl.  Maj:ts  nådiga  förklaring, 
hvarigenom  de  af  Hans  Kongl.  Höghet  Kronprinsen  åt  Norska  nationen 
gifna  försäkringar  än  ytterligare  bekräftas;  gifven  Uddevalla  den  30 
aug.  1814»  och  kontrasignerad  af  expeditionssekreteraren  Yaleriua.'  I 
denna  »förklaring»  yttrade  Kongl.  Maj:t  bland  annat:  »Dk  vi  npp- 
drogo  vår  kärälskelige  Herr  Son,  Sveriges  Kronprins,  att  i  spetsen 
for  en  samlad  krigsstyrka  verkställa  besittningstagandet  af  konungar 
riket  Norge,  samt  att  på  våra  vägnar  och  genom  alla  de  medel, vari 
hans  händer  förtrodda  makt  kunde  erbjuda  honom,  påskynda  begge 
rikenas  förening,  voro  vi  fullkomligt  förvissade,  att  Hans  Kongl.  Höginet, 
med  den  närmaste  kännedom  om  våra  välgörande  afsigter,  sjelf  skulk 
bäst  både  främja  och  tolka  dem.  Det  är  också  i  enlighet  dermed,  som 
Hans  Kongl.  Höghet  Ejronprinsen  under  den  10  innevarande  uti  vart 
namn  antagit  ^,  med  vilkor  af  nödiga  förändringar,  den  af  Norska  riks- 
församlingen uti  Eidsvold  upprättade  konstitution,  utlofvat  glömska  af 
det  framfarna  samt  försäkrat  Norska  embetsmännen  om  en  mild  och 
grannlaga  behandling.    Hvad  Hans  Kongl.  Höghet  sålunda  har  förklarat, 


*  Konventionen  och  stilleståndsfördraget  finnas,  jemte  bilagor,  meddelade 
såsom  bil.  n:r  ö5. 

'  Bil.  n:r  66. 

*  I  den  samling  af  Norska  »Love,  Anordninffer»  etc.  som  1816  började  ntr 
ffifvas  af  expeditionssekreteraren  Vogt  äternfves  denna  punkt  så:  »Det  er  ogn* 
1  Overensstemmelse  dermed  at  Hs.  Kgl.  Höihed  Kronprindsen  under  10  f.  M. 
(14  d.  M.)  udi  Tort  Navn  har  antagett  etc. 
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hafva  vi  f^rdenftknU  velat  hårigeBMn  till  alla  delar  gilla,  godkänna  och 
bekriita;  i  följd  hvaraf  konongariket  NcHrge  jemvål  skall,  atan  att  anses 
iftsom  ett  erOfradt  och  onderlagdt  land,  framgent  utgöra  en  fri  och, 
med  Sverige,  en  oafhängig  stat,  samt  den  nuvarande  Norska  statsför- 
fsttningen,  sedan  de  f5r  begge  rikenas  förening  oundgängliga  jemk- 
oiugar  och  rättelser  deruti  egt  mm,  förvärfva  laglig  helgd»  ^. 

I  denna  förklaring  namnes  ej  uttryckligen  konventionen  i  Möss, 
stan  endast  Kronprinsens  försäkran  af  den  10  augusti.  Då  emellertid 
de  löften,  som  i  denna  fÖrsMiran  gifvits,  ligo  till  grund  för  och  hufvud* 
lakligen  voro  desamma  som  de,  hvilka  gifvits  genom  konventionen, 
aå  är  man  visserligen  berättigad  att  anse,  att  det  var  hvad  Kron- 
prinsen genom  konventionen  hade  lofirat,  ej  mindre  än  hvad  han 
genom  sin  förklaring  af  den  10  augusti  hade  försäkrat,  som  nu  af 
Konungen  bekräftades,  eller  med  andra  ord,  att  Kongl.  Maj:ts  nu 
ifrågavarande  förklaring  utgör  en  bekräftelse  af  konventionen  i  Möss 
lika  väl  som  af  Kronprinsens  försäkran  af  den  10  augusti.  Att 
saken  så  uppfattades  af  Carl  Johan,  finner  man  af  hans  bref  till 
grefvé  Essen  af  den  5  september,  hvari  han  yttrade:  »Konungen  har 
utfärdat  en  förklaring  till  Norrmännen,  afsedd  att  bekräfta  de  fördrng 
jsg  slutit  och  de  löften  jag  gifvit  i  kraft  af  det  bemyndigande,  som 
Hans  Maj: t  lemnat  mig»  *.  Att  den  på  samma  sätt  uppfattades  af 
Konungens  officiella  rådgifvare,  synes  deraf,  att  det  protokoll,  som, 
uppsatt  af  tjenstförrättande  hofkanslerra,  redogör  för  deras  förhand- 
lingar rörande  den  blifvande  Norska  Grundlagen,  betecknar  den  emellan 
Kronprinsen  och  Norska  regeringen  den  14  ang.  afslntna  konventionen 
såsom  »af  Kongl.  Maj:t  Btadf åstad»  '.   I  Konungens  den  19  september 

*  Ursprungligen  lydde  de  sista  orden  så: >Bamt  den  Norska  i  sin  natur 

lagstridiga  statsförfattningen  förv&rfva  laglig  helffd,  sedan  de  förb&ttringar  deruti 
medgifnts»  etc.  (se  bil.  66).  H&rom  yttrade  statssw.  Wirsén,  en  af  Svenska  kom- 
miasariema  hos  Norska  raringen,  i  en  Ö.  P.  M.  till  ntrikes-Btatsministem,  dat. 
MoBB  den  7  september:  >Uti  proklamationen,  som  Konungen  nu  gör  till  Norska 
folket,  stå  några  ord,  som  göra  mig  bekymmer,  neml.:  yiamt  den  Kor$ka  i  iin 
9tUur  lagåtridtga  9tat$författningen  fårvärfva  laglig  helga,  iedan  de  förbåttringar 
deri  medgifvm*  etc.  Den  förra  delen  skrämmer  &  Norske,  den  senare  ger  dem 
en  rått,  de  ej  böra  ha,  nämligen  att  specielt  medgifva.  Då  man  kallar  statsföi^ 
flyttningen  lagstridig  i  sin  natur,  så  hotar  man  ju  att  kullkasta  den.  I  sin  upp- 
rinneUe  må  Mnda.  Det  Norska  folket  år  alltför  besynnerligt;  man  får  handtera 
dem  obeskrifligen  varsamt,  och  nu  äro  de  så  monterade  och  uppskrämda,  att  de 
icke  se  annat  än  ondt  och  försåt.  Måhånda,  derest  grefve  Essen  år  af  samma 
tanke,  tsM  ri  ]^  vårt  ansyar  att  andra  några  ord  utan  att  andra  meningen  > 
(Orig.  i  Kongl.  bibi.  i  Stockholm.  Tryckt  hos  Yngvar  NieUen,  Bidrag  t.  Norges 
Historie  i  ISli,  n,  447). 

^  >Le  Roi  a  fait  une  adresse  aux  Norvégiens  pour  sanctionner  les  traités  et 
les  promesses  aue  j^avais  faites  en  vertu  des  pouvoirs  dont  S.  M.  m*ayaitreTétu> 
(Ur  bref-kopieooken  i  H.  M.  Konungens  arkiv;  jfr  Nielsen,  Bidrag  t.  Norges 
oeh  Sveriges  Historie  1812—16,  s.  Id8). 

»  Se  bil.  n:r  71,  a. 
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Utfärdade  fallmakter  för  de  Svenska  kommigaarierDa  vid  Norska  Stor- 
thinget  hette  det  ock,  att  han  »för  godt  fannit  att  till  alla  delmt^ 
gilla  och  stadfästa  den  emeUan  vår  k&räiskelige  Herr  Son,  Svva 
rikes  Kronprins  å  ena  sidan  och  Norska  regeringen  å  den  andra  under 
den  14  sistlidne  augusti  uti  Möss  afsiutna  konvention»  ^.  Och  någon 
annan  bekräftelse  af  konventionen  &n  den,  som  innehålles  i  förklaringen 
af  den  30  augusti,  kan  icke  uppvisas. 

I  denna  konvention  finnes  intet,  som  ger  anledning  att  antaga 
annat,  än  att  den  af  Kronprinsen  afslöts  i  hans  egenskap  af  ombad 
för  Konungen  af  Sverige  såsom  sådan,  och  således  å  Sveriges  rikes 
vägnar.  Konventionens  karakter  angifves  ock  af  utrikes-stataministen 
i  en  skrifvelse  till  statssekreteraren  Wirsén  af  den  23  aug.  oied  föl- 
jande ord:  »Jag  anser  de  öfverenskommelser,  som  äro  träflfade  i  N<MrgB 
såsom  en  Riksakt,  hvilken  i  Stockholm  af  regeringen  bör  utgifvi 
Konungens  bekräftelse  deraf  bär  också  karakteren  af  en  Svensk 
geringshandling,  och  antagligen  har  den  till  och  med  blif^it  gifven  i 
statsråd.  Då  man  nämligen  finner,  att  statssekreteraren  Wirsén  den 
20  aug.  från  Fredriksstad  skrifver  till  utrikes-statsministem,  sona  då 
uppehöll  sig  med  Konungen  i  Uddevalla:  »H.  K.  H.  har  den  inten- 
tionen att  omkring  den  26:te  vara  uti  Uddevalla.  Deras  excellenser 
friherrarne  Adlercreutz  och  Pnke  åtfölja  då,  så  att  flere  angelägna 
ämnen  der  kunna  företagas  till  af  görande»  ^  så  ligger  det  nära  tiH 
hands  att  antaga,  att  bland  dessa  »angelägna  ämnen»,  som  skulle  af- 
göras  i  Uddevalla,  sedan  ett  tillräckligt  antal  statsråd  der  infunnit 
sig,  var  bekräftelsen  af  den  å  Konungens  vägnar  afsiutna  konventionen. 
Detta  antagande  styrkes  deraf,  att  denna  bekräftelse  är  gifven  den 
30  augusti,  dagen  efter  kronprinsens  af  Wirsén  bebådade  ankomst 
till  Uddevalla  *.  Troligen  har  den  gifvits  i  ett  stati^råd,  bestående 
af  utrikes-statsministem  grefve  Engeström,  statsråden  frih.  Adlercreutz 
och  frih.  Pnke  samt  expeditionssekreteraren  Yalerius  såsom  för  till- 
fället förordnad  foredragande.    Något  protokoll  öfver  detta  statsråds- 


*  Se  bil.  n:r  81,  b. 

'  Konc.  i  K.  utr.-dep.  Jfr  utrikes^tatsministem  bref  till  t.  f.  hof kansleni, 
dat.  Uddevalla  den  22  aug.:  —  -  —  »Jsjj  hoppas,  att  de  af  mi^  senast  tUl 
regeringfen  afe&nda  Norska  dokumenter,  hvflka  kunna  tryckas,  nämlmn  de  båda 
konTentionerna,  blifvit  det  i  spalt  på  Fransyska  och  med  Svensk  ömrsättning. 
Jag  anser,  att  äå$sa  dokumenter^  hvUka  äro  ett  gla^i  rikthandtingar,  först  börm 
ifrån  regeringen  utkomma.  Det  är  det  ena  skälet,  hyarföre  jag  icke  låtit  trycka 
dem  på  annat  ställe  än  i  Stockholm,  och  det  andra  är,  eme&n  jsjs^  önskar,  att 
SvensKa  öfversättningama  icke  blifva  olika» Orig.  i  arkivet  å  Trolle- 


L]ungby. 


iff.  i  K.  bibi.  i  Stockholm. 
*  Enligt  Posttidningarna  för  den  5  sept.  anlände  Carl  Johan  till  Uddevalla 
den  29  augusti  på  aftonen. 
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samnaDtride  kuona  vi  visMrligeo  icke  uppvisa,  men  detta  beviear  i 
oeh  nir  tig  intet,  då  man  har  mer  än  ett  exempel  pa,  att  likartade 
protokoll  ftin  1914  ej  mera  stå  att  inna  ^. 

lien  vare  tig  nu  ifrågavarande  bekräftelse  blifvit  gifven  i  statsråd 
eller  icke,  så  vittnar  den  form,  hvari  den  framträdde,  tydligt  nog  om 
éssft  egenskap  af  Svensk  regeringshandling.  Det  var  ock  genom  ut- 
rikes^tatsministem,  som  den  meddelades  Konungens  kommissarier  i 
Christiania  »för  att  högtidligen  Ofverlennas  till  Norska  regeringen» '. 
Och  såsom  Svensk  regeringshandling  betecknades  den  uttryckligen  af 
en  bland  dessa  kommissarier,  generalmajor  Björnstjema,  då  han  den 
21  september  Ofverleinnade  den  till  Norska  statsrådet :  det  var  »Hans 
Kongl.  Svenska  Majestäts»  kungörelse,  som  han  förklarade  sig  dfver- 
tamaa,  oeh,  såsom  anledning  till  Ofverleronandet,  angaf  han  Norska 
nationens  rätt  att  blifva  upplyst  om  »Svenska  regeringens»  verkliga 
afsigter  '.  Det  var  också  med  afseende  på  de  löften,  Konungen  g^nom 
konventionen  i  Möss  hade  gifvit,  som  de  med  Storthinget  underband* 
lande  Svenska  kommissarierna  i  ett  anförande  af  den  28  oktober  1814 
yttrade,  att  »Svenska  regeringen»  lemnat  Norska  nationen  fri  öfver- 
läggning  i  alla  de  punkter,  som  rörde  dess  lycka  och  säkerhet  ^. 

Likasom  Konungens  bekräftelse  af  de  löften,  som  gifvits  i  Möss, 
således  är  att  anse  såsom  en  Svensk  regeringshandling,  så  var  det 
också  såsom  utöfvare  af  Svensk  regeringsmakt  som  han  uppträdde, 
då  det  gälde  att  uppfylla  de  löften,  som  genom  konventionen  gifvits. 
Vi  skola  för  tillAllet  inskränka  oss  till  att  anföra  ett  enda  bevis  för 
detta  påstående. 

Såsom  förut  är  antydt,  stadgade  en  artikel  i  konventionen :  »Hans 
Maj:t   Konungen    af  Sverige  använder  sin  bemedling  hos  Hans  Maj:t 


'  S&  saknas  t.  ex.  nu  mera  det  statsrådsprotokoll,  hvaromgrefve  Engeström 
talar  i  fiVljande  utdrag  af  hans  bref  till  Kronprinsen  af  den  29^  mars  1814:  »Le 
u^i  _» ^ i^^x  1-  i^AA ni  y^nnjt  de  recevoir  de  V.  A.  R.  avec  les 

permission  de  lire  d'abord  dans  le  con- 
mie  de  la  lettre  de  V.  A.  R.,  contenant 
des  instructions  au  comte  Charles  de  Löwenhielm.  Outre  mrs  les  conseillers 
d*état,  les  secrétaires  d*état  Wirsén  et  Börtzell  étaient  presents;  le  comte  de 
Mömer  et  mr  de  Rosenstein  qui  ne  8*y  troiivaient  pas  auront  communication 
da  ^rotocol  que  mr  de  Brinkman  ait^  ordre  de  rediger  comme  faiaant  les 
fonctions  du  cnancelier  de  la  cour».    (Konc.  i  K.  bibi.  i  Stockholm.) 

'  Carl  Johan  till  Essen  den  5  september  (Nielsens  sid.  47  not  2  cit.  arb., 
s.  IdS).  JÄr  Carl  Johans  bref  af  samma  dag  till  kommissarierna  hos  Norska 
regerinffen:  >Le  comte  d*£nge8tröm  yous  falt  passer  une  déclaration  du  Roi  aux 
Norrégiens»  (orig.  i  familjen  Bjömstjemas  araiv).  Se  ock  Engeströms  bref  till 
Wirsén  af  5  sept.  1814  (konc.  i  K.  utr.Hlep.). 

'  General  M.  Björnstjema  till  Norges  rikes  herrar  statsråd,  dat.  Christiania 
den  21  sept.  1814  (orig.  i  K.  Norska  riksarkiyet):  bil.  n:r  69,  a. 

*  Kongl.  Maj:ts  kommissariers  anförande  till  protokollet  i  anlednitt|^  af  Stor- 
thmsets  prelimin&ra  beslut  om  ftndring  i  25  §  af  Eidsvolder  constfttution.    Bil. 

A  lin  i  Svensk-Norska   Unionen.     7.  4 
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Konungen  af  Danmark  för  att  få  apphftfna  alla  stadgar  eller  fÅbni, 
som  blifvit  utfärdade  sedan  den  14  jan.  1814,  såväl  emot  embetsm&if 
som  emot  Norska  folket  i  allmänhet»  Detta  löfte  appfyldes  på  så 
satt,  att,  sedan  konventionen  blifvit  den  25  augusti  Danska  regeringen 
officielt  meddelad,  ^  inlemnade  Kongl.  Maj:tB  minister  i  KöpenhamD 
den  17  sept.  till  Danska  regeringen  en  not,  hvari  han  i  »Svensb 
regeringens»  namn  begärde,  att  Danska  regeringen  måtte  vidtaga  nödig» 
åtgärder  för  att  bereda  »Hans  Svenska  Majestäts»  nya  undersåtar  de 
fördelar,  som  den  nyssnämda  artikeln  i  konventionen  afsåg  att  be- 
reda dem. ' 

Att  man  äfven  å  Norska  sidan  betraktade  konventionen  siflom 
afsluten  af  Konungen  i  hans  egenskap  af  Svensk  Konung  och  saBon 
ntöfvare  af  Svensk  r^ringsmakt,  visar  sig  af  mångfaldiga  omttiw- 
digheter.  Det  kan  vara  tillräckligt  att  deraf  anföra  ett  par.  I  Chri- 
stian Fredriks  kungörelse  af  den  16  augusti,  likasom  i  statsrådets 
protokoll  for  den  18  augusti,  angifves  konventionen  såsom  afslateo 
med  »Sverige»'.  I  en  officiel  kungörelse  af  den  26  aug.  talar  statsrådet 
om  »vapenstilleståndet  mellan  detta  rike  och  konungariket  Sverige»  ^ 
och  i  statsrådets  protokoll  af  den  10  och  13  september  betecknas  det 
löfte,  som  Konungen  genom  nyss  anförda  artikel  i  konventionen  hade 
gifvit,  såsom  gifvet  af  »Svenska  regeringen»  ^. 

I  fullkomlig  öfverensstämmelse  med  hvad  nu  är  anfördt  står  det 
sätt,  hvarpå  Konungen  omtalar  afslutandet  af  konventionen  i  sin  på 
hofkanslerens  föredragning  i  statsrådet  den  12  april  1815  beslatoa 
proposition  till  Sveriges  rikes  Ständer  om  de  nya  konstitutionela  f5r- 
hållanden,  som  till  följd  af  föreningen  mellan  Sverige  och  Norge  upp- 
kommit. »Kongl.  Maj:t  kunde»,  heter  det  der,  »icke  på  något  kraf- 
tigare sätt  besvara  de  tvifvelsmål,  som  i  Norge  sorgfälligt  underhöllos, 
om  uppriktigheten  af  Kongl.  Maj:ts  löften  och  afsigter,  än  genom  den 
förbindelse,  hvaruti  Kongl.  Maj:t  ingick,  i  den  under  den  14  augusti 
sistlidet  år  i  Möss  afslutade  konvention,  att  antaga,  såsom  norm  fSr 
Norges  rikes  blifvande  grundlag,  den  i  Eidsvold  öfverenskomna  kon- 
stitutionen och  att  om  vilkoren  för  föreningen  emellan  båda  rikena 
underhandla  och  besluta  med  Norges  rikes  i  detta  ändamål  samman- 
kallade Storthing.»  *  —  Konventionen  angifves  således  såsom  afslutad 

I  Se  bil.  n:r  68,  d,  not  1. 

>  Se  notvexlingen  mellan  frib.  Tawast  och  grefve  Schimmelmann  (aftryckt 
i  Norska  tidningen  >Tiden>  för  den  1  oktober  1814).    Bil.  n:r  68d,r. 

*  Se  bil.  n:r  56,  57. 

«  Se  Norska  statssekretariatets  kopiebok  för  1814,  n:r  784  (i  Kongl.  Norska 
riksarkivet). 

»  Se  bil.  n:r  68,  a,  d;  jfr  bil.  68,  c. 

•  Se  bil.  n:r  112, 6. 
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af  Sveriges  Konung  i  denna  hans  egenskap:  beteckningen  »Kongl. 
Maj:!»  i  en  propoflitioa  till  Sveriges  rikes  Ständer  kan  n&mligen, 
8iisoni  förut  är  anmärkt,  ej  afse  någon  annan  än  Konungen  i  hans 
egenskap  af  Svenska  kronans  innebafvare  och  såsom  dess  repre- 
•entant. 

Att  konventionen  i  Möss  a  Svenska  sidan  afsl6ts  å  Konungens 
vägnar  i  hans  egenskap  af  Sveriges  Konung,  torde,  på  grund  af  hvad 
DQ  är  anf5rdt,  få  anses  vara  obestridligt.  Emot  denna  uppfattning 
kan  ej  heller  anföras,  att  Konungen,  då  konventionen  ingicks,  fort- 
farande betraktade  sig  såsom  Norsk  Konung,  ty  det  var  just  i  sin 
egenskap  af  Sveriges  Konung,  som  han  ansåg  sig  vara  Norges. 

Af  samma  skäl  kan  man  ej  anse  den  omständigheten,  att  man 
å  Svenska  sidan  under  förhandlingarna  med  Norska  regeringen  efter 
konventionens  afslulande  sökte  häfda  Konungens  anspråk  på  att  vara 
Norsk  Konung,  såsom  bevis  emot  den  åsigten,  att  det  var  a  Svenska 
statens  vägnar,  som  han  eller  hans  ombud  under  dessa  förhandlingar 
appträdde.  Man  kan  så  mycket  mindre  göra  detta,  som  direkta 
bevis  för  riktigheten  af  nämda  åsigt  föreligga. 

Omedelbart  efter  konventionens  afslutande,  den  16  augusti,  ut- 
fiurdade  Carl  Johan  å  Konungens  vägnar  och  med  kontrasignation  af 
legationsrådet  D^Ohsson,  som  under  Wetterstedts  frånvaro  förestod  hans 
diplomatiska  kansli,  fullmakt  för  generalmajoren  Magnus  Björnstjerna 
att  såsom  Konungens  kommissarie  hos  Norska  regeringen  öfvervaka 
konventionens  uppfyllande  och  med  denna  regering  afhandla  hvad 
derined  stod  i  sammanhang.  ^  Denne  Konungens  kommissarie,  som 
erhöll  befallning  att  för  Norska  regeringen  eller  dess  ombud  fram- 
hålla och  i  sina  förhandlingar  med  denna  regering  utgå  ifrån,  att 
Norges  Konung  och  laglige  suverän  var  »Konungen  af  Sverige»  ^  och 
i  öfverensstämmelse  dermed  erhöll  uppdrag  att  meddela  Norska  rege- 
ringen, att  alla  meddelanden  från  grefve  Essen  till  statsrådet  i  Chri- 
ftiiania  emanerade  i  kraft  af  det  uppdrag,  Kongl.  Maj:t  gifvit  honom 
att  vara  generalguvernör  uti  konungariket  Norge, '  mottog  halfannan 
vecka  efter   sin    utnämning    till    kommissarie    officiel   befallning  från 

'  Bil.  n:r  58.  Denna  fullmakt  öfverlemnades  af  Björnstjerna  till  Norska 
^tsrådet  med  ett  tal,  som  började  med  följande  ord:  »Son  Altesse  Royale,  le 
Prince  Royal,  m*ayant  au  nom  de  sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde  et  de  Norvége 
nommé  commissaire  auprés  le  goiivernement  Norvégien.  m*a  chargé  de  Vous 
témoigner,  Messieurs,  rassurance  de  sa  haute  bienyeillauce»  (Afskrift  af  ett 
^Tal  till  Norska  statsr&det»,  dat.  31  aug.  1814,  i  &miJtjen  BiömsljemaB  arkiv). 
Jnr  Norska  statsrådsprot.  för  den  1  september  1814:  bil.  n:r  64. 

'  Se  t.  ex.  bil.  n:r  60,  d. 

'  Bil.  n:r  5S^.  —  Bjömstjemas  h&raf  föranledda  skrifvelse  till  Norska  stats- 
»det  finnes  i  orig.  bilagd  Norska  statsrådsprot.  för  den  27  aug.  (i  Kongl.  Norska 
nksarkiYet). 
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KronprinfleD  att  ifrån  Mom,  der  han  i  böljan  nppehiiiit  sig,  »företaga 
resan  till  Christiania,  för  att  derst&des,  såsom  »Svenska  r^eringei»»> 
konmissarie,  ntföra  hvad,  efter  honom  gifven  instmktion  och  före- 
kommande omständigheter,  med  statsrådet  i  Christiania  afgöras  borde.  ^ 
Såsom  »Ebns  Svenska  Majestäts»  kommissarie  erkändes  han  ock  på 
grond  af  sin  fullmakt  af  Norska  statsrådet ',  —  detta  i  fallkomlig 
öfrerensstämmelse  med  den  förutsättning,  hvarifrån  man  å  Norska 
sidan  hela  tiden,  så  väl  f5re  som  efter  konventionens  aMutande,  ut- 
gick, nämligen  den,  att  det  var  med  Konungen  i  hans  egenskap  af 
representant  för  Sveriges  rike,  som  man  hade  att  förhandla. '  Meo 
ingalunda  låg  i  detta  erkännande  det,  som  man  å  Svenska  sidan  ville, 
att  deri  skulle  ligga,  nämligen  att  kommissarien  i  sin  egenskap  af 
Svenske  Konungens  kommissarie  äfven  var  ombud  för  Konungen  af 
Noige. 

Att  de  kommissarier  —  statssekreteraren  Wirsén  och  generallöjt- 
nanten fnherre  Boije  — ,  som  Carl  Johan  den  29  augusti  sände  till  Chri- 
stiania för  att  med  Norska  statarådet  afhandla  ämnen  rörande  de  båda 
rikenas  förening,  ej  mindre  än  Bjömstjema  voro  att  betrakta  såsom 
Svenska  statens  ombud,  synes  tydligt  af  deras  instruktion,  som  f5re- 
akref  dem  att  utgå  derifrån,  att  Norge,  hvars  besittning  blifvit  Sverige 
garanterad  af  de  allierade  makterna,  hade  genom  freden  i  Kiel  blifrit 
afträdt  till  »Sverige»  *.  De  sände  också  sina  rapporter  ej  blott  till 
Kronprinsen,  utan  ock  till  utrikes-statsministem  för  att  genom  honom 
meddelas  statsrådet,  d.  v.  s.  den  tillförordnade  regeringen  i  Stock- 
holm. ^ 

Äfven  rörande  andra  Norska  ärenden  än  dem,  som  i  början  af 
september  afhandlades  i  Christiania,  aflätos  efter  konventionens  af- 
slutande  rapporter  till  Svenska  regeringen.  Såsom  bevis  härpå  må 
följande  sammanställning  tjena.  Den  8  augusti  hade  Carl  Johan  frao 
Fredriksstad  anmodat  statssekreteraren  Wirsén  att  ofördröjligen  in- 
finna  sig   hos  honom,  emedan  han  behöfde  någon  »för  att  organisera 


<  Bil.  n:r  60,  b. 

*  Bil.  n:r  61. 

>  Se  t.  ex.  Norska  statsrådets  prot.  för  den  29  juli,  18  och  29  aug.,  10  och 
och  18  sept.:  bil.  n:r  52,  a,  57,  61,  68,  a,  b. 
«  Bil.  un:  68. 

•  Wirsén  till  Engeström,  dat  Christiania  den  2  aept.  1814:  »Som  jag  icke 
hinner  skrifra  till  någon  i  Stockholm,  otom  ett  par  rader  till  min  husteo,  så 
ber  jag  Eders  Excellence  vara  gracieuse  lemna  statsrådet  del  af  våra  rapporter»: 
och  den  8  september:  »Den  rapport,  som  na  afjgår  till  H.  K.  H.,  följer  nåriiog  i 
duplicat»  (ongg.  i  K.  bibi.  i  Stockholm).  Jfr  Engeströms  bref  till  Wirsén,  dal 
Uaderalla  den  5  september:  »För  det  ins&nda  duplicatet  af  rapporten  tackar 
jag  Odnnnkast;  det  följer  med  mig  till  Stockholm  för  att  meddelas  statsrådet* 
(konc.  i  K.  utr.-dep.). 
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iandets  adiDinistratioD».  ^  Den  20  augusti  skref  Wirsén  —  som  redan 
f5re  ankomsten  af  Kronprinsens  bref  på  regeringens  uppdrag  begifvit 
sig  till  Norge  —  till  utrikes-statsministern :  »Med  nästa  lägenhet  skall 
jag  till  Kongl.  regeringen  expediera  min  rapport  om  de  administrativa 
angelägenbeter  jag  här  handlagt». ' 

Bland  de  ärenden,  som  nnder  Wirséns  vistelse  vid  Kronprinsens 
Mygqvarter  utgjorde  föremål  f5r  hans  handläggning,  var  frågan  om 
Norges  förseende  med  spanmål.  Få  dagar  efter  sin  ankomst  till  lan- 
det ingick  han  till  regeringen  i  Stockholm  med  framställning  om  åt- 
gärder i  detta  syfte,  och  den  29  au^sti  beslöt  regeringen  med  anled- 
ning deraf  att  anvisa  medel  till  anskaffande  af  spanmål  för  olika 
delar  af  Norge. '  Erinrar  man  sig  detta  förhållande,  så  behöfver 
man  visserligen  icke  sväfva  i  ovisshet  om  den  betydelse,  hvari  ordet 
»Konungen»  förekommer  i  t.  ex.  den  of6ciela  skrifveise,  som  af  Wirsén 
den  27  augusti  på  Kronprinsens  befallning  afläts  till  Konungens  kom- 
missarie bos  Norska  statsrådet,  och  hvari  det  bland  annat  hette: 
»Ifrån  den  dag,  då  Norge  afträddes  utaf  dess  förre  suverän,  bar  Kon- 
ängen  af  Sverige,  både  af  böjelse  och  pligt,  riktat  sina  omsorger  till 
sitt  nya  folks  väl.  Med  grämelse  har  Konungen  sett  de  hinder,  som 
blifvit  lagda  för  utförandet  af  dess  afsigter;  med  blödande  hjerta  har 
iiSD  gripit  till  vapen,  såsom  den  yttersta  utvägen,  f5r  att  göra  sina 
rättigheter  gällande.  Midt  under  dessas  framgång  har  han  stannat 
vid  första  tillfälle,  som  erbjöd  sig  att  göra  slut  på  de  olyckor,  som 
tungt  hvilade  öfver  begge  folken  i  följd  af  de  förvillelser,  främlingar 
fSrstått  åstadkomma,  och  i  stället  genast  sysselsatt  sig  att,  så  vidt 
omständigheterna  gjorde  det  möjligt,  bota  det  onda.  Beredvilligheten 
att  öppna  Norges  kommunikationer  vittnar  om  renheten  af  Konungens 
afsigter,  erbjudandet  att  med  Sveriges  ressurser  biträda  uti  behofvets 
stund  ger  bevis,  att  inga  uppoffringar  dervid  anses  för  dyrbara.»  ^ 


'  Carl  Johan  till  statssekreteraren  Wirsén,  dat.  Fredrikstad  d.  8  ang.  1814. 
(Bref-kopieboken  i  H.  M.  Konungens  arkiv). 
'  (mg.  i  Kongl.  bibi.  i  Stockholm. 

*  Protokoll  öfrer  handels-  och  iinansmål  hållet  inför  den  nnder  Hans  Midkt 
Kononj^ens  fir&nyaro  i  n&der  tillförordnade  regering  &  Stockholms  slott  den  29 
angnsti  1814  (orig.  i  Kongl.  Sv.  riksarkivet).  —  I  detta  protokoll  beter  det 
med  afeeende  pA  innehållet  i  Wirséns  skrifveise,  att  den  >jemte  en  allm&n  teck- 
lung  af  sakemas  n&rvarande  ställning  i  Norge,  i  synnernet  hade  till  föremål 
&tt  fiMta  Kongl.  regeringens  uppmärksamhet  på  tv&nne  hufvudsakliga  ämnen, 
aimliffen  det  ena  arméns  penningebehof  och  hvad  som  i  det  afseendet  (ör 
ögonblicket  erfordrades;  det  andra  angeläffenheten  att  bereda  utvägar  till  Norges 
lorseende  med  spanmål,  dels  genom  enskild,  dels  genom  publik  åtgärd >. 

*  Orig.  i  fiitmiljen  Bjöms^emas  arkiv. 
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III. 

Det  vigtigaste  af  de  ärenden,  soin  å  Svenska  sidan  kräfde  hand* 
läggning,  var  utarbetandet  af  förslag  till  de  ändringar  i  Eidsvolds- 
konstitutionen,  som  föreningen  mellan  de  båda  rikena  gjorde  nödiga. 
Rörande  denna  sak  skref  Wirsén  till  utrikes-statsministem  den  27 
augusti:  »Det  lider  på  tiden  med  de  Norska  sakerna.  Instruktion  for 
kommissarierna  bör  utarbetas  dch  baserna  etableras  i  alla  de  delar, 
som  mera  essentielt  röra  begge  rikenas  förhållanden  till  hvarandra. 
Men  detta  är  ju  ämnen,  som  påkalla  hela  statsrådets  gemensamma 
biträde.  Efter  min  tanke  böra  samtlige  herrarne  komma  till  Uddevalla, 
efter  tiden  icke  medger,  att  Konungen  och  H.  K.  H.  kunna  samman- 
komma i  hufvudstaden,  innan  allt  detta  bör  vara  afgjordt.»  ^ 

Här,  likasom  i  en  promemoria  i  samma  ämne  af  den  29  aog., ' 
vill  Wirsén  tydligen  framhålla,  att  sakens  vigt  kräfde,  att  hela  Stats- 
rådet, och  således  ej  blott  de  af  dess  ledamöter,  som  för  tillfallet  be- 
funno  sig  hos  Kronprinsen  och  Konungen,  derom  hördes.  A  andra 
sidan  framträdde  den  åsigten,  att  frågan  om  ändringarna  i  Norska 
Grundlagen  rörde  Konungen  endast  i  hans  egenskap  af  Norges  Konung 
och  således  icke  borde  eller  behöfde  handläggas  af  Svenska  statsrådet 
Denna  åsigt  synes  hafva  hyllata  af  Carl  Johan,  att  döma  af  följande 
yttrande  i  ett  bref  från  statsrådet  grefve  Adlercreutz  till  Wirsén,  dat. 
Uddevalla  den  5  september  1814:  »Värst  är»,  heter  det  i  detta  bref, 
»att  man  här  vill  handtera  Norska  sakerna  såsom  alldeles  icke  egande 
någon  gemenskap  med  Sveriges  rike,  utan  blott  med  Konungen.  Jafr 
har  högt  yttrat  mig  emot  dessa  principer  och  kan  aldrig  förmå  mig 
godkänna  dem,  då  man  med  en  Svensk  armé,  Svensk  flotta  och  Sven- 
ska penningar  företagit  denna  eröfring,  och  jag  skulle  kunna  uppgifvs 
hundrade  vigtiga  skäl,  som  tala  emot  sådana  grundsatser;  ty  om  intet 
afseende  nu  hafves  dera,  att  Norge  är  eller  skall  eröfras  med  Svenska 
vapen  och  Svenska  penningar,  så  måste  ju  Svenska  folket,  som  valt 
sig  en  Konung,  äfven  tillåtas  att  yttra  sig,  huruvida  denne  Konung 
kan  få  antaga  en  annan  krona,  som  skall  vara  independent  af  Sverige. 
Jag  har  mycket  tvistat  med  Engeström  härom  och  fatt  det  ändtligen 
så  långt,  att  Kronprinsen  nu  reser  till  Stockholm  för  att  kommuni- 
cera saken  med  de  dervarande.  Få  nu  se,  hvad  de  säga.  Emellertid 
ber  jag,  att  detta  får  vara  oss  emellan.»    I  ett  postskriptum  tillägger 

'  Orig.  i  Kongl.  bibi.  i  Stockholm. 

*  Tryckt  i  Yriffvar  Nielsens  Bidrag  til  Norges  Hist.  i  1814,  II,  428  i 


FÖR   PÖftHAKBUNGABNA   MSD  STOimKeET.  56 

han  sedan:  »Jag  kommer  nu  från  en  lång  ponrparler  med  Krön- 
prinaen,  oeh  han  är  nn  Mvertygad,  att  Norska  angelägenheterna  böra 
som  andra  Sveriges  rikes  vigtiga  affärer  afgöras  i  statsrådet,  och  hvilken 
marche  härefter  kommer  att  f5ljas.  —  Jag  är  således  tranquile  i  den 
vifen.»  ^ 

Riktigheten  af  den  nppgtft,  som  meddelas  i  brefvets  postskriptam, 
bestjrrkes  af  följande  utdrag  or  ett  bref  från  Carl  Johan  till  Essen, 
åfren  dateradt  den  5  september:  »Jag  reser  i  dag  till  Stockholm. 
De  flMndringar,  som  måste  göras  i  Norska  Grundlagen,  för  att  den 
må  blifva  antaglig  med  hänsyn  till  landets  förening  med  Sverige 
oeh  må  kunna  föreläggas  riksdagen  i  sådant  skick,  att  den  står  i 
öfyerensstämmelse  med  båda  folkens  intressen,  hafva  bestämt  mig  att 
företaga  denna  resa  för  att  atf5ra  detta  arbete  i  förening  med  statsrådet.»* 
Och  om  samma  sak  skref  ntrikes-statsministem  samma  dag  till  Wirsén: 
»H.  K.  H.  reser  i  dag  till  Stockholm  f5r  att  under  ett  2:ne  dagars 
vistande  der  rådslå  med  statsrådets  ledamöter  angående  Norska  sakerna 
och  den  Norska  konstitutionen.  Jag  blifver  H.  K.  H.  på  resan  följ- 
aktig.  Nästkommande  fredag  8  dagar  hoppas  jag  vi  äro  tillbaka  i 
Göteborg.  Det  vore  väl,  om  herr  statssekreteraren  då  vore  der,  ty 
frågan  blifver  att  der  taga  Konungens  sanktion  öfver  allt  hvad  som 
Norrmännen  skall  föreslås.»' 

Samma  dag  dessa  bref  skrefvos  afreste  Kronprinsen  åtföljd  af 
itrikes-statsministem  från  Uddevalla  till  Stockholm,  dit  han  ankom 
på  aftonen  den  9  september^,  och  ett  par  dagar  derefter  anlände  dit 
äfven  statasekreteraren  Wirsén,  som  på  eget  bevåg  natten  mellan  den 
8  och  9  september  anträdt  resan  från  Fredrikshali,  emedan  han,  såsom 
han  yttrade  i  ett  omedelbart  före  afresan  skrifvet  bref  till  Konungen, 
»ansåg  det  af  yttersta  vigt  att  få  lemna  några  lokala  upplysningar  till 
ledning  vid  de  öfverläggningar,  som  vore  för  handen  med  statsrådet»^. 
Vid  sin  ankomst  till  hnfvudstaden  uppdrog  Kronprinsen,  enligt  ett 
af  tillförordnade  hofkaoslern  öfver  de  följande  förhandlingarna  uppsatt 

*  Brefyet  är  i  sin  helhet  tryckt  i  den  af  Rosberg  författade  9:de  delen  af 
de  Schinkelska  Minnena,  s.  62  f. 

'  —  > Je  pars  ai]yoard'hui  pour  Stockholm.  Des  changemens  ä  £aire  dans  la 
constitntion  Nonrég^enne,  pour  la  rendre  adoptable  ä  runion  du  pays  avec  la 
Boéde  et  pouvoir  la  presenter  ä  la  diéte  teUe  qn^elle  convienne  aux  intéréts 
des  deux  nations,  m'ont  déterminé  ä  entreprendre  ce  vovage  pour  £aire  ce 
trayail  conjointement  avec  le  conseil  d*état>  Carl  Johan  till  grefre  Essen,  dat. 
Uddevalla  d.  5  sept.  1814.    (Bref-kopieboken  i  H.  M.  Konungens  arkiv.) 

'  Engeström  till  Wirsén,  dat  Uddevalla  den  5  sept.  1814  (konc.  i  K. 
utr.-dep.). 

^  Stockholms  Post-Tidningar  för  den  10  september  meddelade  derom  föl- 
jande notis:  »Hans  K.  H.  Kronprinsen  ankom  hit  till  hnfvudstaden  i  går  afton 
kl  1  qvart  till  10,  till  en  obeskrifvelig  glft^je  för  alla  stadens  innevånare.» 

*  Orig.  i  nniv.  biblioteket  i  Upsala. 
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protokoll  af  den  16  september  \  »å  Kongl.  Maj:ts  höga  vägnar»  it 
jastitie-stateminifttern  grefve  Gyllenborg,  stataråden  fribh.  Rosenblad, 
Fleming  och  Lagerbring,  Btatssekreterame  Wirsén  och  grefve  Mörner  samt 
tillförordnade  hof  kanslern  von  Brinkman  att  »i  anledning  af  den  emellan 
Hans  Kongl.  Höghet  och  Norska  regeringen  den  14  sistlidne  auprti 
uti  Möss  afslutade,  samt  af  Kongl.  Maj:t  sedermera  stadf&stade  kon- 
vention, genomgå  och  granska  den  derati  under  vissa  vilkor  antagna 
Eidsvoldska  konstitationen  af  den  17  maj  1814,  för  att  sedermera 
afgifva  deras  underdåniga  utlåtande  öfver  de  jemkningar  eller  för-^ 
ändringar  uti  Norska  Grundlagen,  hvilka  i  följd  af  föreningen  emellan 
begge  rikena  och  i  öfverensstämmelse  med  nyssnämda  konvention  kunde 
synas  nödvändiga». 

Sedan  statsrådets  till  utförande  af  detta  uppdrag  forordnade  leda- 
möter »hållit  fiere  särskilda  sammankomster,  hvarvid  Eidsvoldska 
konstitutionen  uppmärksamt  blifvit  genomläst  och  jemförd  såväl  med  det 
af  Norska  regeringen  före  konventionens  afslutande  uppgjorda  förslag 
till  de  genom  tteeningen  med  Sverige  oundvikliga  förändringar  ^  som 
med  ett  annat  af  Hans  Kongl.  Höghet  sjelf  meddeladt  och  ar  riktigare 
synpunkter  framstäldt  förslag  uti  samma  ämne»'  —  hvars  innehåll 
samtidigt  blef  af  Konungens  kommissarie  i  Ghristiania  meddeladt 
utgifvaren  af  tidningen  »Tiden»  såsom  angifvande  de  hufvudsakliga 
förändringar  i  Grundlagen,  som  för  begge  rikenas  förening  torde  erfor- 
dras och  följaktligen  torde  komma  att  från  »Svenska  regeringens»  sida 
äskas  af  Norska  folkets  representanter^  — ,  »så  samlades  ofvannämda 
statsrådets  ledamöter  å  nyo  den  12  september  inför  Hans  Kongl. 
Höghet  Kronprinsen  för  att  i  underdånighet  underställa  Hans  Kongl. 
Höghets  ompröfvande  deras  tankar  och  förslag  till  en  närmare  revision 
af  Norska  Grundlagen,  sådan  som  den  af  Kongl.  Maj:ts  ombud  vid 
nu  instundande  Riksdag  uti  Ghristiania  komme  att  med  Norska  Stän- 
derna öfverläggas  och  afhandlas.  Hans  Kongl.  Höghet  täcktes  härvid 
låta   sig   särskildt   föredragas  hvarje  paragraf  i  Eidsvoldska  konstita- 

*  »Protokoll,  h&llet  den  16  september  1814»  (orig.  i  K.  utr.-dep.):  bil. 
n:r  71,  a. 

'  Detta  förslag  finnes  tryckt  hos  Nielsen,  Bidrag  til  Norges  Historie  i  1814, 
II  8.  287  ff. 

*  Detta  förslag  finnes,  skrifvet  med  Valerii  hand,  under  rubriken  »Constå' 
tntion  Norvégienne»  bland  bilagorna  till  protokollet  af  den  16  september  1814  i 
K.  ntr.-dep.  och  är  här  tryckt  som  bil.  n:r  71,  b. 

*  Se  Bjöms^ernas  bref  till  utnfvaren  af  »Tiden»,  pastor  Wulfsberg,  af  den 
11  sept  och  dermed  föliande  P.  M.:  bil.  n:r  70,  a,  ä.  Denna  P.  M.  blef  publi- 
cerad, att  döma  af  följande  yttrande  i  Pavels*  dagbok  för  den  21  sept.  1814:  »Der 
er  ankommet  to  vigtige  Docnmenter:  en  Kandgjörelse  fra  Carl  den  Trettende 

til  det  Norske  Folk,  hvori  han  gjentajo^er  alt,  hvad  i  Conventionen  er  lovet . 

Det  andet  var  Udkast  til  de  Forandringer  i  Grundloven,  som  de  Srenske  Gom- 
missserer  yille  foreslaa  Storthinget.»   (Claus  Pavels' Biografi  og  Dagböger,  s. 
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tionen,  tUlika  med  alla  dervid  föreslagna  ftinlriiigar  och  förb&ttxingar; 
och  aedan  vid  detta  tillftlie,  efter  en  fortsatt  öfveriäggning  af  ämnet 
uti  hela  deu .  vidd,  ånna  ytterligare  jemkningar  blifvit  frametälda, 
tamt  af  Hans  Kongl.  Höghet  samtyckta  och  gillade»,  ansåg  sig  Kron- 
prinsen ej  vidare  behöfva  deltaga  i  öfverliggningarna  och  lemnade 
haf vadstaden  den  13  sept,  åtföljd  af  utriked^staisministem  \  Arbetet 
fortsattes  emellertid  under  de  n&rmast  följande  dagarne  i  Stockholm  ^ 
och  den  16  september  sammanträdde  statsrådets  till  arbetets  utförande 
förordnade  ledamöter  »till  fullbordande  af  deras  arbete  och  till  slutligt 
öfrerenskommande  om  ett  fullständigt  utkast  till  alla  de  förändringar 
ati  Eidsvoldska  konstitutionen,  hvilka  efter  deras  underdåniga  tanke 
borde  föregå  Kongl.  Maj:ts  afgörande  ratifikation  af  nämda  Grundlag. 
~*  Detta  ntJiast"  upplästes  slutligen  vid  denna  sammankomst,  tillika 
med  en  särskild  skrifvelse  ifrån  ofvan  nämda  statsrådets  ledamöter, 
hvarigenom  detsamma  sknlle  till  KongL  Maj:t  i  underdånighet  öfver- 
lemnas;  och  sedan  denna  skrifvelse  af  samtliga  närvarande  blifvit 
undertecknad,  erhöll  tjenstförrättande  bofkansleren  befallning  att  öfver 
hela  denna  forhandling  uppsätta  ett  protokoll,  hvilket  äfvenledes  af 
de  härtill  förordnade  statsrådets  ledamöter  skulle  underskrifvas»^. 

Den  nämda  skrifveisen  till  Konungen  redogjorde  för  skälen  till, 
att  man  vid  fullgörande  af  uppdraget  att  »i  anledning  af  den  med 
Norge  afslutade  konvention  afgifva  underdånigt  utlåtande  öfver  de  för- 
ändringar uti  Norska  Grandlagen,  hvilka  för  båda  rikenas  förening  kunde 
synas  nödvändiga»,  afstått  från  tanken  på,  att  man  med  ens  borde  åväga^ 
bringa  »en  verklig  sammansmältning  af  båda  folken  till  ett  helt,  under 
gemensam  styrelse  och  med  en  gemensam  representation.»   I  skrifveisen 


'  Inrikes-Tidninear  för  den  14  sept:  »Hans  Kongl.  Uöffhet  Kronprinsen 
begaf  sig  i  går  den  IB  aept.  i  högönskehg  välmåga  härifrån  hufyudstaden  för  att 
resa  till  Göteborg.»  Jfr  Minnen  och  Anteckningar  af  Lars  von  Engeström,  utg. 
af  Elof  Tegnér,  fl,  227. 

*  Den  15  sept.  skrifver  Wirsén  från  Stockholm  till  M.  Björnstjema:  »Här 
arbetas  nu  med  mer  för  att  skaffa  form  åt  sakerna;  men  tv  värr  blir  det,  huru 
som  helst  det  ock  må  vändas,  ett  ofullkomligt  verk.  Jag  meaförer  projektarbetet 
till  H.  K.  H:8  vidare  granskning.»  (Oriff.  i  fami^en  Bjdrnstjemas  arkiv).  —  Samma 
dag  skrifver  t.  f.  hofkanslem  von  Brinkman  till  Carl  Johan:  »La  régence  se 
rassemblera  demain  encore  pour  discuter  toutes  les  mesures  qu*il  faut  prendre 
d'avance  pour  faciliter  les  travaux  des  commissaires  du  Boi  ä  la  diéte  de  Chri- 
^tiania,  et  j*aurai  l*honneur  de  soumettre  respectueusemeut  k  Tapprobation  de 
votee  Altesse  Royale  le  resultat  de  ces  delibérations  par  le  coiimer  prochain.» 
(Orig.  i  H.  M.  Konungens  arkiv.) 

*  Utkastets  Svenska  redaktion  meddelas  här  såsom  bil.  n:r  72,  c.  Dess  Frän- 
^  redaktion  —  med  rättelser  af  statssekreteraren  grefve  A.  G.  Mdmers  hand  — 
finnes  under  rubriken  »Constitution  Norvégienne»  i  K.  utr.-dep.  bland  bilagorna 
till  prot.  af  den  16  sept.  1814. 

*  Ofvanstående  redogörelse  för  de  uu  ifrågavarande  förhandlingarna  är  till 
Btörsta  delen  ordagrant  hemtad  ur  detta  protokoll.  Jfr  Brinkmans  i  ofvan- 
stående not  2  cit.  bref  till  Kronprinsen  af  den  15  sept.  1814. 
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anmärktes  vidare,  att  vissa  stadganden  i  det  no  uppgjorda  grundlags- 
förslaget vore  af  beskaffenhet  att,  om  så  blefve  nödigt,  kanna  jemkas, 
och  bifogades  derföre  särskildt  onågra  pank  ter  och  anmärkningar,  som 
utvisade,  hvad  man  ansett  vid  utarbetandet  af  en  formlig  Grundlag 
kunna  lemna  tillfälle  till  jemkningar  och  eftergifter»^.  A  andra  sidan 
framhöllos  några  punkter,  som  man  ansåg  vara  »af  den  nödvändighet 
att  någon  eftergift  i  anseende  till  dem  ej  kunde  ega  rum,  utan  att 
underhandlingarna  hellre  borde  afbrytas.»  »För  öfrigt»,  heter  det  i 
skrifvelsen,  »hafva  undertecknade  fuUkomligen  insett,  att  så  väl  vid 
bedömandet  af  vilkoren  för  föi'eningen,  som  af  det  sätt  att  tillväga- 
gå,  hvilket  vore  tjenligast  att  leda  till  målet,  kunde  på  detta  afstaiMl 
ingenting  fullständigt  uppgifvas;  att  derföre,  då  det  till  vederbörande 
öfverlemnades  att  efter  förekommande  omständigheter  vidtaga  de  åt- 
gärder, som  tillfallet  skulle  erfordra,  kunde  man  vara  förvissad,  att 
dessa  ärendens  ledning,  stäld  utan  inskränkande  föreskrifter  under 
Hans  Kongl.  Höghet  Kronprinsens  inseende,  skall,  efter  de  af  honom 
till  kommissarierna  gifvande  anvisningar,  erhålla  den  riktning,  hvilken 
i  öfverensstämmelse  med  inträffande  möjligheter  för  ändamålets  vin- 
nande och  för  båda  folkens  väl  kan  blifva  tjenligast»'. 

Denna  skrifvelse  sändes  den  17  september  jemte  det  uppgjorda 
grundlagsförslaget  »på  regeringens  befallning»  af  tillförordnade  hof- 
kansleren  till  Konungen,  som  då  jemte  Kronprinsen  och  utrikes-stats- 
ministem  befann  sig  i  Göteborg,  och  öfverlemnades  till  honoro  af  den 
sistnämde'. 

Det  återstår  nu  att  tillse,  huruvida  det  sålunda  tillkomna  för- 
slaget till  Norsk  Grundlag  är  att  betrakta  såsom  ett  officielt  förslag  af 
Konungens  konstitutionela  rådgifvare,  eller,  såsom  det  blifvit  si^t, 
endast  såsom  »ett  konfidentielt  yttrande  af  de  namngifna  statsråds- 
ledamöterna såsom  i  statssaker  förfarna  män». 

Såsom  ofvan  är  nämdt,  hade  frågan  om  formen  för  handlägg- 
ningen af  den  Norska  konstitutionsfrågan  varit  föremål  för  öfverlägg- 

'  Dessa  punkter  voro  sammanfattade  under  rubriken:  >För8lagtill  artiklar 
att  införas  uti  den  instruktion,  som  skall  gifvas  &t  kommissarierna.»  Bil.  n:r72,  d. 

'  Orig.  till  denna  skrifvelse  finnes  1  K.  ntr.-dep.  Den  meddelas  h&r  som 
bil.  n:r  72,  b.  Jfr  Brinkmans  bref  till  Kronprinsen  af  den  22  sept.  1814  (orig-  i 
H.  M.  Konungens  arkiv):  bil.  n:r  72,/. 

■  Brinkman  till  Konun|^en,  dat.*  Stockholm  den  17  sept.  1814  (orig.  i  K  iitr.- 
dep.):  bil.  n:r  72,  a.  Jfr  Bnnkmans  bref  till  Engeström  af  samma  dag,  hvilket 
böljar  med  följande  ord:  »Dä  jag  nu  fär  den  äran  öfversända  värt  vidlyftig 
arbete  Öfver  Norska  konstitntionen,  jemte  fullmak tsbref  för  frih.  Rosenblad,  fnb. 
Wetterstedt,  biskop  v.  Rosenstein,  flprefve  Mömer  och  statssekr.  Wirsén,  hvilka 
Kronprinsen  namngifvit  såsom  Kongl.  Ma}:ts  ombud  vid  riksdagen  i  Christiania. 
tager  jag  mig  tillika  friheten  att  anlita  Eders  Excellens*  godhet  i  anseende  till 
några  Pommerska  bref,  som  kråfva  Konungens  liöga  underskrifti»  (orig.  i  K.  bibi. 
i  Stockholm). 
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oiiig  mellan  Kronpi-insen  och  ett  par  Sventka  statsradsledamöter  i 
Déderaila,  och  reflnltatet  af  denna  Ofreriåggning  hade  blifyitf  att  denna 
fråga  barde^  vsåsom  andra  Sveriffes  rikes  vifftiga  affärer^  afgåras  i 
itaUrådet».  I  f5ijd  häraf  reete  Kronprinsen,  åtföljd  af  otrikeB-gtats- 
ministern,  till  Stockholm  för  att  företaga  granskningen  af  den  Norska 
författningen  »i  förening  med  statsrådet»  (eonjointement  avec  le  con- 
seil  d*état).  I  de  öfveriäggningar  i  ämnet,  som  Kronprinsen  bevistade, 
deltogo  alla  i  hofvndstaden  närvarande  ordinarie  ledamöter  af  stats- 
ridet^  jemte  två  statssekreterare  och  tillförordnade  hofkanslem.  Den 
ridplägande  konseljen  närmade  sig  således  till  sin  sammansättning 
mycket  det  x^ntomordentiiga  statsråd»,  hvari  Konungen  enligt  $  13  R.  F. 
skalle  besluta  om  krig  och  fred,  och  som  skulle  utgöras  af  statsmini- 
strame,  statsråden,  hofkansleren  och  samtliga  statssekreterame.  Den 
omtalas  ock  i  en  berättelse  om  förhandlingarna,  som  lär  förskrifva 
sig  från  en  af  deltagame  i  öfverläggningama,  justitie-statsministern 
grefve  Gyllenborg,  under  benämningen  »det  utomordentliga  statsrådet»'. 
Hvad  åter  angår  den  personal,  som  »å  Kongl.  Maj:ts  höga  vägnar» 
den  9  september  af  Kronprinsen  erhöll  uppdrag  att  utarbeta  konsti- 
tationsförsls^et,  och  som  efter  hans  och  Engeströms  afresa  fortsatte 
arbetet  dermed,  så  kallas  den  i  bref  till  Kronprinsen  af  tillförordnade 
bofkanslern  omvexlande  »regeringen»  (la  régence),  »regeringens  med- 
lemmar» (les  membres  de  la  régence)  och  »statsrådet»  (le  conseil 
€l'état)». 

Ingen  af  dessa  benämningar  är  fullt  exakt.  Något  formligt  stats- 
rådssammanträde kunde,  under  Konungens  frånvaro  och  då  Kron- 
prinsen ej  var  förordnad  till  regent,  icke  hållas  i  Stockholm;  och 
bland  dem,  som  erhöllo  uppdrag  att  utarbeta  grundlagsförslaget,  voro 
visserligen  alla  den  tillförordnade  regeringens  medlemmar,  nämligen 
jastitiestatsministern  och  de  tre  statsråden,  samt  tillförordnade  hof- 
kanslem, hvilken  väl  i  en  sak  sådan  som  denna  skalle  fungera  som 
föredragande;  men  till  dem  hade  kommit  de  tvenne  statssekreterare, 
hvilka  voro  utsedda  till  ledamöter  af  den  Kangliga  kommission,  som 
skalle   afgå   till    Christiania  för  att  underhandla  med  Storthinget  om 


'  De  bada  statsminiatrame  Gyllenborg  och  Engeström,  samt  statsr&den 
Rosenblad,  Fleming  och  Lagerbring.  —  Att  Engeström  deltoff  i  öfVerl&ggningama 
mes  bl.  a.  af  en  berättelse,  som  lär  förskritya  sig  fr&n  &yllenbor^  och  åter- 
nimes  i  Biogr.  Lexikon  XIY,  376.  Adlercreutz  och  Puke  befunno  sig  i  tjenst- 
göring  på  annat  håll,  Adlerbeth  var  tjenstledig,  och  Wetterstedt  hade  ännu  ej 
återkommit  till  Sverige. 

*  Biogr.  Lexikon  XIV,  d76.  Jfr  Höjer,  Statsförbundet  mellan  Sverige  och 
Norge,  s.  12. 

'  Se  Brinkmans  förut  citerade  bref  till  Carl  Johan  af  d.  15  och  22  sept. : 
sid.  57,  not  2  och  bil.  n:r  72,  f. 
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deti  blifvande  Grundlagens  innehåll.  Det  kan  dock  ej  nekas,  att  den 
omständigheten,  att  den  rådplägande  personalen  blifvit  af  deltagare 
i  öfverläggningarna  betecknad  såsom  »statsrådet»,  »regeringen»  o.  d., 
ådagalägger,  att  dess  medlemmar  ansågos  och  sjelfva  ansågo  sig  upp- 
träda i  sin  egenskap  af  ledamöter  af  statsrådet  eller  af  regeringen, 
och  således  såsom  Konungens  officiela  rådgifvare. 

Att  det  yttrande  de  afgåfvo  ej  är  att  betrakta  såsom  »konfidefi- 
tieit»,  visar  sig  bäst  deraf,  att  öfver  förhandlingarna  ft^rdes  protokoll, 
hvilket  naturligtvis  icke  hade  kommit  i  fråga,  oro  öfverläggningarna 
icke  både  ansetts  ega  officiel  karakter.  I  detta  protokoll  betecknades 
de,  hvilka  afgåfvo  det  infordrade  yttrandet,  såsom  de  »å  Kongl.  Maj:ts 
h(^  vägnar»  härtill  förordnade  »statsrådets  ledamöter»,  det  enda  be- 
teckningssätt,  som  lämpligen  kunde  användas,  då  Konungens  frånvaro 
gjorde,  att  yttrandet  ej  kunde  afgifvas  i  formligt  statsråd,  och  då 
Konungen  ej  ville  inskränka  sig  till  att  höra  endast  deras  mening, 
som  utgjorde  den  tillförordnade  regeringen.  Protokollet  öfver  förhand- 
lingarna fördes  af  den  statsrådets  ledamot,  som  enligt  gällande  kansli- 
ordning egde  att  uti  vigtiga  mål  uppå  nådig  befallning  hos  KongL 
Maj:t  protokollet  föra;  och  det  yttrande,  som  framgick  såsom  resultat 
af  förhandlingarna,  blef  »på  regeringens  befallning»  af  tillförordnade 
hofkanslern  expedieradt  till  Konungen.  Det  är  svårt  att  fatta,  hvilka 
andra  former  man  under  för  handen  varande  förhållanden  skulle  kunnat 
använda,  för  att  förhandlingarna  om  det  af  Konungen  infordrade  ytt- 
randet skulle  kunna  betecknas  såsom  officiela. 

I  den  skrifvelse  af  den  17  september,  hvarmed  tillförordnade  hof- 
kanslern till  Konungen  expedierade  grundlagsförslaget,  och  som  jemte 
åtföljande  handlingar  tillstäldes  Konungen  genom  utrikesstatsmiuistem, 
förekom,  utom  det  stycke  som  rörde  grundlagsfrågan,  äfven  följande 
punkt:  »Jag  får  tillika  den  nåden  att  till  Eders  Maj:ts  höga  under- 
skrift framlägga  behörigen  kontrasignerade  fullmaktsbref  för  de  per- 
soner, hvilka  Hans  Kongl.  Höghet  Kronprinsen  namngifvit  såsom  af 
Eders  Kongl.  Maj:t  utsedda  till  Dess  ombud  vid  den  uu  instundande 
riksdagen  uti  Christiania»  ^.  Fullmaktsbref  ven  voro  till  antalet  fem  — 
ett  för  hvar  och  en  af  hrr  statsrådet  friherre  Rosenblad,  hofkansleren 
friherre  Wetterstedt,  statssekreterarne  grefve  Mörner  och  Wirsén  samt 
biskopen  von  Rosenstein. 

I  dessa  fullmakter,  hvari,  likasom  i  fullmakten  för  generalguver- 
nören, Konungens  »stora  titel»  användes,  i  det  han  betecknades  såsom 
»Sveriges,  Norges,  Göthes  och  Vendes  Konung,  etc.  etc.  etc.,  Hertig  till 

'  Bil.  n:r  72,  a. 
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Sebie8wig9  HoUtein,  StoruMum  och  DitmaneB,  Grefve  till  OIdenbarg 
och  Delmenhorat  etc.  etc.»,  tillkännagaf  Konungen,  att  som  han  genom 
l:8ta  och  2:dra  artiklarne  af  konventionen  i  Mom  uttryckligen  fM>e^ 
hållit  sig  att  Tid  den  nu  instundande  sammankomet  af  Norska  Stän- 
derna omedelbarligen  kommunicera  med  riksdagen  genom  ett  eller  flere 
af  honom  utnämda  och  behörigen  befullmäktigade  ombud,  så  ville  han 
hirmedelst  och  i  kraft  af  detta  sitt  Öppna  bref  nådeiigen  hafva  ut- 
Däat  och  befullmäktigat  vederbörande  att  såsom  hans  ombud  och  a 
hans  höga  vägnar  handla  och  kommunicera  med  nyssnämda  riksmöte 
till  befrämjande  af  den  Skandinaviska  halföns  framtida  lugn  och 
Bjelfständighet  genom  Sveriges  och  Norges  oupplOsliga  förening;  egande 
vederbörande  för  öfrigt  att  vid  alla  med  detta  Konungens  nådiga  upp- 
drag gemenskap  hafvande  ärenden  ställa  sig  till  underdånig  efter- 
rättelse såväl  ofvannämda  konvention,  som  den  särskilda  instruktion, 
hvilken  Konungen  för  samtliga  sina  befullmäktigade  ombud  i  nåder 
låtit  utfärdad 

FullmsULtema  voro  redan,  då  de  afsändes  från  Stockholm,  date- 
rade »Göteborg  den  19  september  1814»,  således  den  dag,  då  man 
beräknade  att  de  skulle  kunna  föreläggas  Konungen  till  under- 
skrift, och  kontrasignerade  af  tillförordnade  hofkansleren  von  Brink- 
nan. 

Af  någon  anledning  blefvo  dessa  fullmakter,  sedan  de  i  Göteborg 
försetts  med  Konungens  underskrift,  återsända  till  Stockholm,  och  af- 
gingo  den  26  september  åter  derifrån,  denna  gång  till  Fredrikshall, 
der  kommissarierna  skulle  samlas'.  Innan  de  hunne  ankomma  dit, 
begärde  emellertid  Wetterstedt  den  30  september,  af  fruktan  att  de 
angelägna  handlingarna  hade  förkommit,  hos  utrikes-statsministem,  att 
han  skulle  med  yttersta  skyndsamhet  låta  göra  nya  expeditioner  och 
dem  till  H.  K.  H.  Kronprinsen  afsända.  »Utan  fullmakter»,  tillade 
han,  »spela  vi  en  högst  obetydlig  rol  i  Ghristiania».  Nya  exemplar 
af  fullmakterna  afsändes  ock  från  Stockholm  den  4  oktober  med  ett 
bref  från  utrikes-statsministern,  hvari  han,  efter  alt  hafva  anfört  sina 
ftkäl  för  antagandet  att  de  förut  sända  fullmakterna  riktigt  fram- 
kommit, yttrade:  »Sådant  oaktadt  åtfölja  nu  nya  fullmakter.  Vid 
deras  utfärdande  kan  icke  klagas  öfver  försumlighet,  ty  ifrån  kl.  8  till 
3  är  hofkanslersexpedition  uppbådad,  fullmakter  skrifna,  af  Konungen 


*  Se  fullmakten  för  statssekreteraren  Wirsén:  bil.  n:r  81,6. 

'  Brinkman  till  KroDprinsen  den  26  september  1814  (orig.  i  H.  M.  Konun- 
pni  arktv):  Ml.  n:r  12,  ff.  —  A  det  bland  Hofkansiers-embetets  Expeditioner 
ror  1814  i  Konffl.  Svenska  riksarkivet  befintliga  konceptet  till  fullmaktsbrefTen 
finnes  antecknaot:  »Afgingo  för  andra  gången  h&rifrän  d.  26  sept  1814o:  bil. 
nar  72,  e. 
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anderskrifDa,  med  sigill  försedda  och  expedierade»^.  Såsom  Enge- 
Ström  antog,  hade  de  först  expedierade  fullmakterna  då  redan  an- 
kommit till  Fredrikshall'. 

Konungens  kommissarier  hos  Norska  Storthinget  blefvo  således  ut- 
nämda  och  deras  fullmakter  utfärdade  med  iakttagande  af  de  officiela 
former,  som  voro  möjliga  att  iakttaga,  då  Konungen  jemte  stats- 
ministern för  utrikes  ärendena  befann  sig  på  en  ort  och  tjenstf5r- 
rättande  hofkanslern  på  en  annan  ".  Visserligen  namngaf  Kronprinsen 
redan  vid  sitt  besök  i  Stockholm  den  9 — 13  september  dem,  som  af 
Konungen  blifvit  utsedda  till  kommissarier;  men  att  de  ej  ansågos  van 
formligen  olnämda,  innan  t.  f.  hofkanslerens  framställning  om  Konao- 
gens  underskrift  å  de  uppsatta  fullmaktsbrefven  hade  ankommit  till 
Konungen  och  dessa  fullmakter  blifvit  af  honom  undertecknade, 
visar  sig  deraf,  att  fullmakterna  daterades  den  dag,  då  hofkanslersBs 
framställning  beräknades  komma  Konungen  till  hända.  Såsom  f5rat 
är  nämdt,  öfverlemnades  denna  framställning  af  uti-ikes-statsministem; 
det  lider  då  intet  tvifvel,  att  fullmakterna  blifvit  af  Konungen  under- 
tecknade i  statsministerns  närvaro  *.  Att  den  ifrågavarande  fram- 
ställningen gjordes  och  formuläret  till  fullmakterna  uppsattes  af  tjenst^ 
förrättande  hofkanslern  i  denna  hans  egenskap,  framgår  otvetydigt  deraf, 
att  det  af  honom  uppsatta  formuläret  finnes  i  koncept  bland  hofkans- 
lers-embetets  expeditioner  för  1814;  det  framgår  ock  deraf,  att  fall- 
makterna utskrefvos  af  hofkanslers-expeditionens  tjenstemän.  Det  är 
också  endast   under  förutsättning  af,  att  det  var  å  embetets  vägnar 

*  Wetterstedt  till  Engeström,  dat.  Fredrikshall  d.  90  sept.  1814  (oriff.  i 
Kongl.  bibi.);  Enffeström  Ull  Wetterstedt,  dat  Stockholm  d.  4  oktober  18U 
(konc.  i  K.  utr.-dep.).  —  Konungen  hade  den  27  september  återkommit  till 
httfvndstaden:  Inrikes-Tidnin^r  för  den  28  sept.  1814. 

'  Enligt  bref  från  lef^ationsrådet  D*0h8son  till  utrikes-statsministern  af  d. 
7  oktober  ankommo  de  till  Fredrikshall  den  1  i  nämda  månad  (orig.  i  K 
utr.-dep.). 

'  Jfr  R.F.  §  32:  »Sändebud  hos  främmande  makter  namne  Konungen  i 
statsministerns  för  utrikes  ärendena  och  hofkanslerens  närvaro.  Tjenstför- 
rättande  hofkansler  var  ända  till  i  december  1814  Yon  Brinkman,  som  den  SO 
maj  1813  erhållit  förordnande  att  under  frih.  Wetterstedts  frånvaro  förestå  em* 
betet.  Wetterstedt  återkom  till  Sverige  (Ystad)  den  16  september  1814,  anlände 
till  Göteborg  först  på  morgonen  den  23  september,  sedan  Konungen  lemnat  staden, 
afreste  till  Norae  den  27  september  och  återkom  sedan  tifl  Stockholm  i  de- 
cember: se  bretfrån  Wetterstedt  till  Engeström  och  till  Konungen  i  K.  bibL 
K.  utr.-dep.  och  i  Upsala  nniv.-bibl. 

*  Jfr  den  form,  som  enligt  Kongl.  M£^:ts  beslut  af  den  16  juli  1814  skulle 
under  Konungens  frånvaro  användas  vid  expeditioner  af  Pommerska  ärenden. 
Dessa  ärenden  skuUe  beredas  af  t.  f.  hofkanslern  och  tre  andra  embetsmän.  »De 
häröfver  förda  protokoll  undertecknas  af  tjenstförrättande  hofkanslern  och  in- 
sändas sedermera  till  Kongl.  Mi^:t,  som  i  nåder  täckes  låta  meddela  Dess  höga 
resolutioner  på  de  understälda  målen  ^nom  Hans  Excellens  herr  statsministern 
för  utrikes  ärendema,  hvarefter  expeditionerna  komma  att  utfärdas  och  inlemnss 
till  Kongl.  Mig:ts  hösa  underskritt.»  (Prot.  i  Pommerska  och  Kolonial-ärenden 
1812 — 14:  orig.  i  K.  Svenska  riksarkivet.) 
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tilUSrordiiade  bofkAoilero  medverkade  vid  kommiåflariernas  ataämning 
och  vid  atfiUrdaodet  af  deraa  fullmakter,  som  roao  kan  anse,  att  det 
ligger  sanning  i  det  uttrycket  i  fullmakterna,  att  kommissarierna  voro 
Konungens  »bebörigen  befullm&ktigade»  ombud.  Ty  i  detta  uttryck 
kan  —  sarskildt  om  man  besinnar,  att  fullmakterna  angifva  sig  vara 
atfibrdade  nsed  anledning  af  en  öfverenskommelse,  som  »Konungen  af 
Sverige»  ingått  —  icke  ligga  någon  annan  mening  än  den,  att  kom- 
misiarierna  voro  utnamda  och  försedda  med  fullmakter  i  den  ord- 
ning, som  af  Sveriges  Regeringsform  fOreskrefs  \  Att  de  det  voro, 
antydes  också  i  KongL  Maj:t8  berättelse  oro  hvad  sig  i  rikets  styrelse 
tilldragit  sedan  sista  riksdag,  gifven  Stockholms  slott  den  6  mars  1815, 
och  i  Kongl.  Maj:t8  nådiga  proposition  till  Rikets  Ständer  af  den  12 
april  1815  dermed,  att  kommissarierna  der  kallas  »KongL  Maj:ts 
kommissarier»  ',  en  benämning  som,  då  den  förekommer  i  en  KongL 
Maj:ts  framställning  till  Sveriges  rikes  Ständer,  icke  kan  angifva 
annat,  än  att  kommissarierna  voro  ombod  för  Konungen  i  hans  egen- 
skap af  Sveriges  Konung  och  således  förordnade  under  iakttagande 
af  de  fornoer,  som  vid  utöfning  af  Svensk  regeringsmyndighet  måste 
iakttagas.  Såsom  »Svenska  regeringens  kommissarier»  blefvo  de  ock 
å  Konungens  vägnar  hos  Norska  regeringen  anmälda^. 

Det  förslag  till  Norsk  Grundlag,  som  jeiute  fullmaktsbrefven  för 
kommissarierna  den  17  september  af  hofkanslern  sändes  till  utrikes- 
statsministern  för  att  genom  honom  meddelas  Konungen,  och  hvilket 
antagligen  var,  för  Kronprinsens  skull  ^,  affattadt  på  Franska,  blef  i 
Gröteborg  föremål  för  en  granskning,  hvarur  framgick  ett  modifieradt 
förslag  ^.  Detta  blef  af  Konungen  före  hans  afresa  (den  22  sept.) 
godkändt  ^.  Dagen  efter  Konungens  afresa  ankom  friherre  Wetter- 
stedt  till  Göteborg.  Under  de  öfverläggningar,  som  derefter  höllos 
mellan  honom,  Wirsén  och  Kronprinsen  rörande  lämpligaste  sättet  att 
aflägsna  Norrmännens  farhågor  Cör  att  »erkänna  KongL  Maj:tB  makt 
och   myndighet,  innan  konstitutionsförändringama  blifvit  afgjorda  och 


'  Jfr  Hai^r,  Statsförbundet  mellan  Sverige  och  Norge,  s.  26. 

'  Bih.  till  riksståndens  prot.  1815;  bU.  n:r  112,4. 

'  Björnstjema  till  Norska  statsrådet  den  22  sept.  1814:  bil.  n:r  69,6. 

*  Enligt  Wirséns  bref  till  Bjömstjema  af  d.  15  sept.  skulle  »projektarbetet» 
underställas  >H.  K.  H:8  vidare  granskning»  (orig.  i  f aminen  Björnstjernas  arkiv). 

^  I  ett  bref  till  Engeström  af  den  13  oktober  (orif.  i  K.  utr.-dep.)  talar 
D'0h88on  om  »den  redaktion  af  grundlags-förslaffet,  som  blifvit  uppgiord  i  Udde- 
valla», hvilket  sistnämda  ord  ty^ifen  är  missknfoing  för  Göteborg;. 

^  I  ett  bref  till  Engeström  af  den  29  september  talar  Kronprinsen  om  »les 
artides  constitutionnels  que  le  Roi  a  approuvés  å  Gothembourg»  (bref-kopieboken 
i  H.M.  Konungens  arkiv).  Jfr  Wetterstedts  bref  till  Engeström  af  den  26  sep- 
tember 1814:  bil.  n:r  73,  a. 
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faststälda»,  förenade  man  sig  om,  att  kommissarierna  borde  sättas  i 
tillfälle  att,  om  så  behöfdes,  öfverlemna  till  Storthinget  en  särskild 
försäkran  af  Konungen  att  styra  Norge  efter  Eidsvolds-konstitationen 
med  de  förändringar  deri,  som  na  komme  att  af  Konung  och  Storthing 
gemensamt  antagas  och  fastställas.  För  detta  ändamål  begärde  Wetter- 
stedt  i  bref  till  Engeström  af  den  26  september  en  pergaroentsblankett, 
försedd  med  Konungens  underskrift,  hvilken  kommissarierna  skulle  egft 
att  efter  omständigheterna  ifylla.  På  samma  gång  meddelade  han  att, 
så  vida  denna  blankett  ej  hunne  ankomma  före  Storthingets  början, 
Kronprinsen  hade  beslutit  att  i  Konungens  namn  underteckna  det  af 
Konungen  godkända  grundlagsförslaget  »för  att  låta  detta  undertecknade 
dokument  tjena  Ständerna  till  säkerhet»  ^.  Den  begärda  blanketteo, 
på  utrikes-statsministerns  framställning  försedd  med  Konungens  under- 
skrift ^  afsändes  i  två  exemplar  från  Stockholm  den  3  oktober  '  och 
kunde  således  ej  hinna  fram  till  Fredrikshall  före  kommissariernas  af- 
resa,  som  egde  rum  den  4:de.  Carl  Johan  tillgrep  derföre  den  i 
Wetterstedts  bref  omnämda  utvägen.  Sedan  det  af  Konungen  god- 
kända grundlagsförslaget  blifvit  öfversatt  på  Svenska  och  äfven  tili 
innehållet  undergått  vissa  förändringar,  hvilka  delvis  kommit  till  stånd 
under  öfverläggningar  mellan  de  till  Fredrikshall  anlända  kommis- 
sarierna och  tvänne  Norrmän,  f.  d.  statsrådet  C.  Tank  och  stortings- 
mannen, prosten  Hount  ^,  försåg  han  det  nämligen  med  följande  på- 
skrift: »Approberas  i  Kongl.  Maj:ts  namn.     Carl  Juhan»  ^ 

Före  kommissariernas  alresa  från  Fredrikshali  utfärdade  ockCari 
Johan  i  enlighet  med  Kongl.  Maj:ts  bemyndigande  (»d^apres  Vnn- 
torisation  du  Roi  et  par  Tordre  de  sa  Majesté»)  deras  instruktion  . 
Detta  Kongl.  Maj:ts  bemyndigande  var  gifvet  i  öfverensstämmelse  med 
de  Svenska  statsrådens  förut  omnämnda  tillstyrkan,  att  till  Kronprinsen 
måtte  öfverlemnas  att  meddela  kommissarierna  närmare  foreskrifter 
rörande   så   väl    vilkoren   för  föreningen,  som  det  sätt  att  tillvägagå, 

*  Se  Wetterstedts  förut  citerade  bref  till  Engeström  af  den  26  sept:  UI. 
n.T  73,  a.  Jfr  födande  yttrande  i  Carl  Johans  bref  tfil  Engeström  af  den  29  sept: 
»Le  caractére  soup^onneux  des  Noryégiens  me  falt  presumer,  quMls  pourront 
exiger  que  je  signe,  avant  de  les  presenter  ä  la  dléte,  les  artides  constitutionnels 
^ue  le  Koi  a  approuvés  ä  Gothemboarg.  Je  previens  S.  M.  que  si  ce  cas  arriTe. 
je  ne  hésiterai  pas  ä  le  fiiire»  (Ur  bref-kopieboken  i  H.  M.  Konungens  arkir)- 

*  Se  Brinkmans  biljett  till  Engeström  den  2  oktober  1814.:  bil.  n:r  78,  b.  Di 
den  Svenska  Konungaförsäkran  ej  brukade  kontrasigneras,  så  var  ej  heller  denna 
handling  försedd  med  kontrasignation.  Jfr  Wetterstedts  ofrannämda  bref  till 
Engeström  af  den  26  september. 

*  Engeström  till  Wetterstedt  den  3  oktober:  bil.  n:r  IS,  c.  Jfr  det  i  noten 
å  sid.  196  meddelade  utdrag  ar  Engeströms  bref  till  Kronprinsen  af  samma  dsf  • 

*  Se  Wetterstedts  och  Wirséns  bref  till  Plåten  d.  30  sept.  och  1  okt. 
(origg.  i  K.  bibi.  i  Stockholm). 

*  Förslaget  finnes  tryckt  bland  bilagorna  under  n:r  74. 

*  Bil.  n:r  75. 
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som  bäst  kunde  leda  till  målet  ^  De  artiklar,  som  af  statsrådets 
ledamöter  föreslagits  till  införande  i  kommissariernas  instruktion  *, 
blefvo  till  kommissariernas  ledning  instruktionen  bifogade. 

Instruktionen,  hvars  original  var  affattadt  på  Franska,  började  i 
sin  Svenska  text  med  följande  ord:  »Då  Kongl.  Maj:t  igenom  den 
under  den  14:de  sistlidne  augusti  afslutna  konvention  förbehållit  sig 
att  till  den  blifvande  riksförsamlingen  i  Christiania  låta  afgå  vissa 
dertill  utsedda  kommissarier,  hvilka  skulle  ega  att  med  densamma 
direkte  kommunicera,  vill  Kongl.  Maj:t  nu,  sedan  bemälda  kommis- 
sarier blifvit  utnämda,  följande  föreskrifter  dem  till  ledning  och  efter- 
r&ttelse  meddela.  Antagandet  af  den  i  Eidsvold  författade  Norska 
Grandiagen,  med  förbehåll  endast  af  de  förändringars  införande,  hvilka 
för  båda  rikenas  förening  kunde  finnas  nödvändiga,  förutsätter,  att 
Bjelfva  denna  förening  samt  Sveriges  och  Norges  deraf  följande  styrelse 
af  ett  gemensamt  öfverhufvud  i  enlighet  med  Svenska  tronföljden 
skalle  vara  den  osvikliga  grund,  hvarifrån  alla  underhandlingar  borde 
Qtgå,  och  att  Kongl.  Maj:ts  i  kraft  af  fredstraktaten  i  Kiel  förvärfvade 
rättigheter,  såsom  i  sjelfva  verket  erkända,  nu  mera  fordrade  endast 
att  formligen  bestammas.  Kommissarierna  kunna  således  icke  med- 
gifva,  att  sjelfva  hufvudsaken  sättes  i  fråga,  men  böra  deremot  icke 
vara  grannlaga  om  sättet,  som  till  ändamålets  vinnande  antages  ^ 
Antingen  Konungen  under  form  af  erkännande  eller  af  val  eller  under 
båda  dessa  former  ^,  af  Norska  riksförsamlingen  blifver  hyllad,  är 
saken  densamma,  endast  att  icke  detta  erkännande  uppskjutes  under 
förevändning  att  uppgöra  vilkoren  för  regementsförändringen»^.  Kom- 
missarierna befullmäktigades  visserligen  att,  om  omständigheterna  så 
kräfde,  före  Konungens  erkännande  meddela  Storthinget  det  grundlags- 
förslag,  som    de    medförde,  under  förklaring,  att  »Kongl.  Maj:t,  som 

^  Se  bil.  ii:r  72,  b.  Jfr  Brinkmans  bref  till  Kronprinsen  af  den  22  sept.  1814: 
bil.  ii:r  72,  ?'. 

»  Se  bil.  n:r  72,  d. 

•  Jfr  fbljande  punkt  i  den  —  antagligen  af  Wirsén  författade  —  promemoria, 
Bom,  jemte  Svenska  statsrådens  betänkande,  låg  till  grund  för  instruktionen: 
>RoDungens  rätt  till  Norska  kronan  baseras  uppä  fredstraktaten  i  Kiel,  och 
derifrån  kan  man  aldng  afvika;  men  Konuneen  nekar  ej,  med  bibehållande  af 
denna  sin  rätt,  att  emottaga  kronan  af  folkets  fria  och,  i  ögonblicket  af  nu- 
varande styrelsens  upphörande,  högtideligen  utropade  val».  Se  Nielsen,  Det  överord. 
Btorth.,  8. '38. 

^  Orden:  >e]ler  under  båda  dessa  former>  —  i  Franska  texten:  >ou  par 
Tune  et  Tautre»  —  äro  öfverhoppade  i  det  exemplar  af  den  Svenska  texten,  som 
sf  D'Ohsson  den  7  oktober  sändes  till  Eugeström.  och  Iivilket  är  det  enda  som 
Ti  haft  att  tillgå. 

*  Jfr  följande  punkt  i  den  nyssnämda  promemorian:  »Önskelist  vore  att, 
så  snart  sådant»  (Christian  Fredriks  afisägelse)  »föregått,  Storthinget  genast  i 
samma  ö^^onblick  erkände,  eller  erkände  och  valde,  eller  ock  allenast  valde 
Konung  Carl  XIII:de  till  deras  Konung  och  Kronprinsen  samt  hans  ätt,  enligt 
den  i  Sverige  stadgade  Successions-ordningen,  till  tronföljare»,  Nielsen,  1.  c,  s.  38. 

A  lin.  Svensk-Norska   Unionen.     I,  5 
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SverigeB  och  Norges  konung,  tillåtit  kommissarierna  att  till  tidens 
vinnande  ofordröj  ligen  underrätta  riksförsamlingen  om  de  förändringar 
i  den  till  grund  antagna  Norska  Grundlagen,  hvilka  Konungen  till 
föreningens  befordran  funnit  nödiga  och  hvarom  han  med  nationens 
representanter  ville  ingå  i  öfverläggning»;  men  skulle  detta  meddelande 
kunna  undgås,  så  borde  det  icke  påkallas,  och  »om  det  inträffade,  borde 
ändock  vid  detsamma  all  fråga  om  föregående  granskning  och  öfver- 
läggning om  dessa  vilkor,  innan  Konungen  valdes  eller  erkändes,  helt 
och  hållet  aflä^snas».  Vid  de  på  Konungens  erkännande  följande 
underhandlingarna  om  den  blifvande  Grundlagens  innehåll  skulle  kom- 
missarierna ej  vara  skyldiga  att  ovilkorligen  hålla  fast  vid  alla  be- 
stämmelser i  det  å  Svenska  sidan  uppgjorda  grundlagsförslaget,  eller 
vid  de  jemkningar  deri,  som  voro  angifna  i  de  instruktionen  bifogade 
särskilda  artiklarne.  De  skulle  ega  rätt  att  till  pröfning  upptaga 
äfven  de  förslag,  som  från  Storthingets  sida  framstäldes,  och  med  an- 
ledning deraf  göra  de  medgifvanden,  som  de  kunde  finna  nödiga,  dock 
så,  att  de,  »med  hufvudsakligt  ögonmärke  på  Sveriges  säkerhet  och 
föreningens  bestånd  och  varaktighet,  icke  skulle  eftergifva  något,  som 
i  dessa  afseenden  vore  oundgängligt»,  hvarjemte  Kongl.  Maj:t  ansåge 
sig  förvissad,  att  de  icke  skulle  underlåta  att  inhemta  Kronprinfiens 
»befallningar  öfver  de  begifvanden  eller  förändringar,  hvilka  de  skalle 
anse  af  någon  större  betydenhet  eller  hvarvid  de  skulle  finna  vigtigare 
betänkligbeter».  Vissa  ämnen  funnes  emellertid,  som  Kongl.  Maj:t 
ansåg  vara  af  den  beskaffenhet,  att  med  afseende  på  dem  ingen  efter- 
gift i  hufvudsaken  finge  ega  rum,  och  »i  anseende  till  hvilka,  i  fall 
Norska  riksförsamlingen  skulle  göra  deremot  stridande  förbehåll,  ett 
afbrott  i  underhandlingarna  och  kommissariernas  afresa  måste  vid 
fortfarandet  af  sådana  påståenden  blifva  en  toljd».  De  ämnen,  hvilka 
borde  anses  såsom  varande  af  en  sådan  oeftergiflig  egenskap  voro: 
»Allt  hvad  som  anginge  Sveriges  och  Norges  beständiga  förening  såsom 
tvenne  sjelfständiga,  men  odelbara  riken;  hvad  som  anginge  Svenska 
tronföljden  och  dess  erkännande  af  Norska  folket;  hvad  som  rörde 
Konungens  rätt  att  i  denna  egenskap  under  iakttagande  af  landets 
lagar  och  konstitution  styra  riket  och  att  således  på  sätt  han  funne 
tjenligast  befalla  öfver  krigsmakten  och  i  fästningarna  hafva  de  trupper, 
som  han  för  båda  rikenas  säkerhet  funne  nödigt»  ^     »Förbehåll,  som 

'  Till  nu  ifrågavarande  ämnen  skulle  enligt  statsrådens  skrifvelsc  till 
Konungen  af  den  16  sept.  höra:  >utom  den  Irsta  punkten  angående  båda  rikenas 
förening,  hvilken  utgör  grunden  för  all  underhandling,  alla  de  som  angå  tron- 
fö^den,  Eders  Majestats  rättigheter  att  på  nu  föreslaget  sätt  styra  riket,  »tt 
kunna  nämna  en  Svensk  till  generalguvernör  och  att  hafva  högsta  militårbe- 
fålet».    Se  bil.  n:r  72,  h.  ^ 
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skalle  tillintetgöra  någon  af  dessa  rättigheter,  i  deras  väsentliga  delar», 
liette  det,  »kunna  således  ej  antagas,  och  påståendet  deraf  är  derföre 
en  förklaring,  att  man  icke  vill  föreningen,  utan  blott  söker  undan- 
flykter. I  sådant  fall,  äfvensom  i  den  händelsen,  att  Norska  riks- 
församlingen ville,  innan  föreningens  antagande  eller  Konungens  er- 
kännande som  Norges  regent,  bestämma  särskilda  vilkor  och  förbehåll, 
böra  kommissarierna  förklara,  att  deras  mission  upphört  och  i  följd 
deraf  bereda  sin  afresa,  då  de  likväl  derom»,  tillägges  det,  »inhemta 
H.  K.  H.  Kronprinsens  befallningan).  Slutligen  föreskrefs  i  instruk- 
tionen underhandlingarnas  afbrytande  äfven  för  ett  3:dje  fall,  näm-» 
ligen  det,  att  Storlhinget,  sedan  Prins  Christian  nedlagt  regeringen, 
vidtoge  åtgärder,  som  visade,  att  det  icke  ville  erkänna  Konungens 
myndighet  att  stadga  om  styrelsens  provisoriska  organisation.  »I  sådant 
fall»,  heter  det,  »upphör  kommissariernas  uppdrag,  och  det  återstår 
för  dessa  endast  att,  sedan  alla  utvägar  att  bilägga  saken  blifvit  för-* 
g&fves  använda,  vid  sin  afresa  underrätta  Norska  folket  om  de  tillbud 
det  försakat  och  anmoda  riksförsamlingen  att  inom  den  del  af  Norge, 
som   redan   är  under  Svenskt  välde,  fortsätta  sina  öfverläggningar»  ^ 


IV. 

Då  de  Svenska  kommissarierna  den  5  oktober  anlände  till  Ghri- 
Btiania  voro  de  således  försedda  med  en  instruktion,  enligt  hvilken  de 
skalle  utgå  derifrån,  att  Konungen  i  följd  af  traktaten  i  Kiel  redan 
var  Norges  Konung,  och  att  han,  innan  formliga  underhandlingar  om 
den  blifvande  Grundlagens  innehåll  öppnades,  borde  på  ett  eller  annat 
sätt  erkännas  som  Konung  äfven  öfver  den  del  af  Norge,  som  icke 
»redan  vore  under  Svenskt  välde». 

På  alldeles  motsatt  ståndpunkt  befann  sig  Storthinget,  då  det 
sammanträdde  för  att  börja  förhandlingarna  med  Konungens  kommis- 
sarier. Enligt  en  uppgift,  som  förskrifver  sig  från  den  Svenske  expedi- 
tionssekreteraren Yalerius,  hvilken  sedan  september  uppehöll  sig  i  Chri- 
stiania^  »öfverensstämde  alla  samlade  underrättelser  om  Storthingets 
eller  dess  deciderade  pluralitets  tänkesätt  deri»,  att,  sedan  Christian 
Fredrik  afsagt  sig  kronan,  egde  nationen  fullkomlig;  frihet  att  besluta 
om  utväljandet  af  ett  nytt  Konungahus,  likasom  deri  att,  »innan  man 

'  Bil.  n:r  75. 
»  Jfr  bil.  n;r  67. 
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skrede  till  val  af  Konung,  borde  alla  vilkor  med  Svenska  regeringen 
förut  vara  uppgjorda  och  således  de  af  samma  regering  äskade  och 
för  begge  rikenas  förening  nödiga  förändringar  i  konstitutionen  först 
blifva  öfverenskomna  och  faststälda».  Giltigheten  af  traktaten  i  Kiel, 
hvars  bestämmelser  skulle  vara  utgångspunkten  för  kommissariemas 
framställningar,  ville  man  således  icke  erkänna  ^. 

I  ett  afseende  intog  dock  Storthinget  samma  ståndpunkt  som  den, 
hvilken  kommissarierna  i  sin  instruktion  voro  ålagda  att  intaga.  Di 
det  i  denna  instruktion  var  bestämdt,  att  de  skulle  utgå  derifrån,  att 
Konungen  i  kraft  af  traktaten  i  Kiel  redan  var  Noi^es  Konung,  så 
låg  deruti,  att  de  anspråk  på  Norges  krona,  som  de  skulle  söka  göra 
gällande,  voro  Sveriges  Konungs  i  hans  egenskap  af  Svenska  statens 
representant.  Likaså  finner  man  Storthinget  redan  vid  sitt  konstitue- 
rande sammanträde  intaga  den  ståndpunkten,  att  det  var  med  KonaDgen 
såsom  Svenska  kronans  innehafvare,  med  Svenska  regeringen,  som  det 
hade  föra  de  underhandlingar,  hvilka  enligt  konventionen  i  Möss  skulle 
ega  rum  mellan  Storthinget  och  Konungen  genom  hans  kommissarier. 

Detta  sammanträde  hölls  den  7  oktober  då,  såsom  det  heter  i 
Storthingets  protokoll,  »ett  urtima  Storthing  för  konungariket  Norge 
begyntes  i  följd  af  Norges  Konungs  kungörelse  af  den  16  aagasti 
1814,  grundad  på  den  mellan  *Norge  och  Sverige'  den  14  i  samma 
månad  afslutna  konvention  och  vapenstillestånd»^ 

Sedan  president  och  sekreterare  ad  interim  blifvit  valda,  beslöt 
Storthinget  att  utse  en  komité  af  9  medlemmar  för  att  »genomgå 
samtliga  representanters  fullmakter  och  derefter  meddela  Storthinget 
sitt  yttrande  om  deras  laglighet.»  Till  ledamöter  af  denna  komité 
utsagos  derpå  biskop  Sörenssen,  kapten  Motzfeldt,  amtmännen  Krohg 
och  Collett,  grefve  Wedel-Jarlsberg,  etatsrådet  Treschow,  sorenskri- 
ver  Weidemann,  biskop  Bech  och  pastor  Schultz,  de  fleste  till- 
hörande Storthingets  mest  framstående  män.  Samma  dags  eftermid- 
dag meddelade  denna  komité  resultatet  af  sin  granskning  och  anförde 
rörande  fullmakterna  för  ombuden  för  den  del  af  Smaalenenes  Åmt, 
som  var  besatt  af  Svenska  trupper:  »Så  framt  representanterna  hög- 
tidligt förklarade  för  Storthinget,  att  de  icke  hade  aflagt  trohetsed  till 
*Svenska  regeringen',  trodde  komiten,  att  de  borde  vara  berättigade 
att  behålla  säte  i  Storthinget,  och  det  så  mycket  mera,  som  en  af- 
visning    derifrån,   hvilken    medgåfves  kunna  ega  formelt  berättigande, 


*  Se  den  1  K.  utr.-dep:6  arkiv  befintliga,  med  Valerii  hand  skrifna,  odateiade 
promemoria,  som  är  tryckt  hos  Y.  Nielsen,  Det  overordentlige  Storthing,  s.  140  f 

*  Kongeriget  Norges  förste  overordentlige  Storthings  Forhandlinger  1  Aaret 
1814.    Christiania  1835,  s.  1. 
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onekligen  måste  innehålla  ett  medgifvande,  att  den  af  de  Svenska 
^pperna  för  tillf&llet  besatta  delen  af  landet  vore  en  till  *konanga- 
riket  Sverige'  afträdd  provins.»  Med  afseende  på  Fredrikshall  »hän* 
visade  komitén  till  den  anmärkning,  som  den  gjort  vid  den  del  af 
Smaalenenes  amt,  som  var  besatt  af  Svenska  trupper.»  —  Med  anled- 
ning af  dessa  anmärkningar  blefvo  först  representanterna  från  »den 
af  fiender  besatta»  delen  af  Smaalenenes  amt  uppfordrade  att  för- 
klara, »hnruvida  de  sjelfva  eller  deras  komraittenter  hade  aflagt  trohets- 
ed till  Konungen  af  Sverige».  Sedan  två  af  dem  derpå  hade  för- 
klarat, att  hvarken  de  sjelfva,  eller,  så  vidt  dem  vore  bekant,  öfriga 
röstberättigade  i  de  distrikt,  hvarifrån  de  voro  sända,  hade  »aflagt 
trohetsed  till  Sveriges  Konung»,  och  sedan  den  tredje  förklarat,  att 
icke  han  sjelf  och,  så  vidt  han  kände,  ej  heller  flere  än  två  af  de 
röstberättigade  hade  aflagt  den  ifrågavarande  trohetseden,  beslöts  med 
59  röster  mot  11,  att  dessa  representanter  skulle  vara  berättigade  till 
säte  i  Storthinget.  —  »Med  anledning  af  komiténs  utlåtande  i  frågan, 
huruvida  den  från  Fredrikshall  afsände  representanten  kunde  god- 
kännas eller  icke,  blef»,  heter  det  vidare  i  protokollet,  »bemälde  repre- 
sentant uppfordrad  att  förklara,  huruvida  han  sjelf  eller  Fredrikshalls 
stads  invånare  hade  aflagt  trohetsed  till  ^Sveriges  Konung*.  Han 
förklarade,  att  han  jemte  stadens  öfriga  röstberättigade  inbyggare 
skriftligen  hade  aflagt.  en  dylik  ed,  men  att  den  vore  dem  aftvungen 
och  att  de  ansågo  sig  lösta  derifrån  genom  den  mellan  Norge  och 
Sverige  den  14  sistl.  augusti  afslutna  konventionen.»  Derpå  beslöt  Stor- 
thinget med  74  röster  mot  1,  att  fullmakten  för  Fredrikshails  repre- 
sentant icke  kunde  godkännas,  »alldenstund  stadens  invånare  icke  hög- 
tidligt vore  lösta  från  den  trohetsed,  som  de  enligt  hans  förklaring  hade 
aflagt  till  Konungen  af  Sverige.»  —  Samma  öde  hade  med  all  visshet 
drabbat  äfven  Fredriksstads  representant,  så  vida  han  ej  blifvit  ute- 
sluten redan  på  den  grund,  att  staden  ej  hade  tillräckligt  antal  röst- 
berättigade invånare  för  att  kunna  grundlagsenligt  sända  eget  ombud.  ^ 

'  Storth.   Forh.   1814,   s.   8—15   och   bil.  n:r  76.  —  Jfr  Kapten  Motzfeldts 
dagbok  f^r  den  7  oktober  (Breve  o^  Optegnelser  af  Peter  Motzfeldt,  adg.  af  K. 

Motzfeidt,   8.  26): »Derimod  indstillede  Komiteen ,  at  de  Renrsesen- 

tanter,  der  vare  fra  den  besatte  Del  af  Smaalenenes  Amt,  samt  den  for  Fre- 
derikshald,  kunde  kun  da  antaffes,  naar  de  höitideligt  erklserede  ei  at  have  af- 
lagt Troskabs-Ed  til  'Sverige .  De  fra  Smaalenenes  Amt  erklaerede  i  Stor- 
thmffet,  at  hverken  de  eller  deres  Mandanter  havde  aflagt  den  omhandlede  Ed, 
og  bleve  de  derfor  ved  Votering  nspsten  enstemmig  antagne.  Kjöbmand  Hansen 
fn.  Frederikshald  erkleerede,  at  han  og  hans  Mandanter  vel  havde  aflagt  Eden, 
men  at  Eden  var  tvungen,  at  den  var  skriftlig,  at  man  ansaa  den  for  opha;vet 
ved  Vaabenstilstands-konventionen,  og  deslige  Sludder.  Ved  Votering  blev  be- 
stemt,  at  han  ei  kände  antages,  da  den  aflagte  Eä  ei  höitideligt  var  ophavet.* 
—  Om  samma  sak  meddelar  Jörgen  Aall  i  sin  dagbok  {Nielsen.  Bidrag  till 
Norges  Historie  i  1814,  II,  s.  374):     >Committeen  fandt  sig  beföjet  til  at  ved- 
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Enligt  konventionen  i  Mosa  skalle  Storthinget  öppnas  inom  de  första 
åtta  dagarne  af  oktober.  Med  anledning  häraf  beslöt  StorthinfBet  efta 
fallmakternas  granskning  att  meddela  statsrådet  sin  Önskan,  att  desi 
förhandlingar  måtte  den  8  oktober  på  förmiddagen  öppnas  på  det  i 
Grundlagens  §  74  föreskrifna  sätt,  och  att  denna  handling  måtte  så  soart 
som  möjligt  offentliggöras.  ^  Med  anledning  häraf  fick  Storthinget  på  ut- 
satt dag  emottaga  en  skrifvelse  från  Christian  Fredrik  (»Hans  Majeslsst 
Kongen»,  såsom  han  kallas  i  protokollet),  hvari  denne  meddelade, 
att  hans  helsotillstånd  ej  medgåfve  honom  att,  såsom  han  önskade, 
personligen  öppna  Storthinget,  hvadan  han  anmodade  församlingenatt 
utse  en  deputation,  som  måndagen  den  10  oktober  skulle  infinna  sig 
hos  honom  för  att  mottaga  underrättelse  om  de  ämnen,  hvarpå  han 
särskildt  önskade  fästa  Storthingets  uppmärksamhet.  Då  Storthinget 
ej  ansåg  sig  vara  grundlagsenligt  öppnadt  genom  denna  skrifvelse, 
uppstod  fråga,  om  med  det  formliga  öppnandet  kunde  anstå  till  mån- 
dagen eller  icke.  »Man  yrkade  ifrigt»,  skrifver  Motzfeldt  i  sin  dag- 
bok för  den  8  oktober,  »att  det  absolut  skulle  och  måste  öppnas  i  dag 
för  att  undgå  brott  mot  konventionen,  då  det  var  den  sista  dagen  af  de 
åtta  första  dagame  af  oktober.  Förgäfves  anmärkte  Diriks  (presidenteD), 
att  ordet  *öppnadt*  vore  en  felaktig  öfversättning  af  konventionens  Fran- 
ska original,  der  det  heter  ^assemblée*^;  förgäfves  anmärkte  jag,  att,  lika 
litet  som  man  borde  uppsåtligen  bryta  konventionen,  lika  litet  borde  mao 
visa  sig  alltför  ängslig  för  ett  afsteg  derifrån :  man  vidhöll,  att  Storthinget 

tage  alle  fra  den  endnu  inte^erende  Deel  af  Norge  udstedte  Fuldmagter  med 
den  Form,  hvori  de  vare  udtserdigede.  Kun  mod  de  Miends  Optagelse  i  Sto^ 
th ingets  Samfund,  der  vare  forsynede  med  Fuldmagter  fra  de  af  de  Svenske  be- 
satte Provindser  cg  Steder,  opstod  Indvendinger  af  en  betragteli^  Betydenhed, 
som  kunde  anföres.  Resultatet  af  Diskussionerne  över  denne  Gienstand  blev: 
först  med  Overvsegt  af  en  stor  Stemmefierhed:  at  de  Deputerede  fra  Smaale- 
nene,  der  el  havoe  svoret  til  deu  'Svenske  Reglering*,  maatte  anses  som  lige 
berettigede  med  de  övrige  Norske  Borgere  til  at  fungere  1  Forsamlingen.  De 
derimod,  som  havde  atlagt  Troeskabs-Led  til  'Kongen  af  Sverige*,  bleve  ode- 
lukkede  fra  Adgang  til  Storthinget.  Denne  bekla^elige  Lod  traf  Kbmd.  Wil- 
helm Hansen  fra  Frederichshald,  dog  med  det  Tilföjende,  at,  hvis  den  'Svenske 
Reglering'  med  officiel  Höjtidelighed  havde  löst  Frederichshalds  Indvaanere  fri 
deres  Troeskabs-Eed,  vilde  hr  llansen  end  ei  i  dette  Öjeblik  have  vseret  anseet 
for  at  have  tabt  sin  Norske  Borgerret.»  Jfr  prosten  Schmidts  dagbok  (Provst 
Fredr.  Schmidts  Dagböger,  uåe.  i  Uddrag  ved  U.  Hanckc,  sid.  203)  och  Pavels' 
dagbok  (Claus  Pavels'  Biograpni  og  Dagböger,  udg.  i  Uddrag  ved  Claus  Paveb 
Riis,  sid.  274). 

*  Detta  beslut  omtalas  i  kommissariernas  rapport  till  Kronprinsen  af  den  9 
oktober  sålunda:  >L'assemblée  a  aussi  résolu,  qu'eile  notifierait  au  conseil  d'étåt 
qu'elle  s'était  constituée,  et  qu'elle  s*attendait  k  recevoir  a^jourd'hui  les  communi* 
cations  du  conseil,  la  convention  de  Möss  ayant  iixé  Touverture  de  Tassemblée 
aox  premiers  8  iours  du  mois.  Ce  motif,  allégué  par  Tassemblée,  renferme  uoe 
reconnaissance  de  la  dite  convention,  qui  nous  a  paru  d'une  importance  majeme, 
dans  les  circonstances  actuelles.»    Nielsen:  Det  överord.  Storthiug,  s.  152. 

'  I  konventionens  art.  1  heter  det:  »La  diéte  s'ouvrira dans  les  pre- 
miers huit  jours  d'octobre>:  bil.  n:r  55,  s;  jfr  art.  addit.:  bil.  n:r  55,8. 
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miste  öppnas  i  dag,  och  detla  blef  beslutet.  Na  ville  några,  att  det 
skulle  skrifvas  till  Konungen,  andra  till  statsrådet.  Genom  votering 
blef  slutligen  antaget,  att  presidenten  skalle  utse  en  deputation,  som 
skolle  underrätta  statsrådet  om,  *att  Storthinget  ej  ansåge  sig  grund- 
lagsenligt  öppnadt,  och  att  det  ville  anse  sig  utan  ansvar  for  de 
följder,  det  kunde  medföra,  att  det  ej  i  dag  blefve  öppnadt.»  Med 
anledning  häraf  infiftnn  sig  statsrådet  i  Storthinget,  och  i  »Konun- 
gens» namn  öppnade  dess  ordförande  Storthinget  med  ett  tal,  som 
ban  förklarade  sig  hafva  samma  dag  mottagit  från  honom.  Häri 
meddelades  orsakerna  till  konventionen  i  Möss  och  till  Storthingets 
sammankallande.  Bland  skälen  till  den  förras  afslutande  anfördes,  att 
»Svenska  regeringen»  lofvat  antaga  Grundlagen  af  den  17  maj  såsom 
basis  för  föreningen,  så  vida  Storthinget  befunnes  villigt  for  densamma; 
och  med  afseende  på  föremålet  för  Storthingets  öfverläggningar,  hette 
det:  »Rikets  tillstånd  bjuder  att  höra  och  öfverväga  de  förslag  till 
fSrening,  som  *Sveriges  Konung*  har  förbehållit  sig  att  omedelbart 
meddela  Storthinget  och  hvarvid  han  har  förpligtat  sig  att  förnya  de 
löften,  som  han  redan  har  gifvit  Norska  folket.»  ^  Sedan  Storthinget 
sålunda  blifvit  öppnadt,  utsågs  den  deputation,  som  enligt  Christian 
Fredriks  önskan  skulle  infinna  sig  hos  honom  följande  måndag,  och 
denna  öfverlemnade  tisdagen  den  11  oktober  till  Storthinget  den  för- 
klaring, genom  hvilken  Christian  Fredrik  enligt  sitt  genom  konventionen 
i  Möss  gifna  löfte  för  sig  och  sina  efterkommande  afsade  sig  Norges 
krona  och  nedlade  henne  i  folkets  händer.  ^ 

Emellertid  hade  de  Svenska  kommissarierna  den  8  oktober,  samma 
dag  Storthinget  öppnades,  till  statsrådet  aflåtit  följande  skrifvelse: 
»Undertecknade,  Hans  Kongl.  Maj:ts  af  Sverige  och  Norge  i  nåder  ut- 
nämda  kommissarier  vid  Norges  rikes  Storthing,  få  härigenom  äran 
tillkännagifva  deras  hitkomst,  med  anhållan  att  Norges  rikes  statsråd 
behagade  Storthinget  derom  underrättelse  meddela.»  ^  Någon  åtgärd  med 
anledning  af  denna  skrifvelse  vidtogs  icke  af  statsrådet  förr,  än  Chri- 
stian Fredriks  afsägelseakt  blifvit  Storthinget  meddelad.  Men  samma 
dag  detta  skett  infann  det  sig  i  församlingen  och  lät  der  uppläsa  en 
skrifvelse,  hvari  det,  efter  att  hafva  framhållit,  att  den  ställning,  hvari 
riket  efter  Christian  Fredriks  tronafsägelse  befunne  sig,  hade  så  stor 
likhet  med  den,  som  omtalades  i  Grundlagens  §  48,  att  denna  och  den 
i  samma    paragraf  anförda  §  42  nu  blefve  tillämpliga^,  och  efter  att 

»  Storth.  Forh.  1814,  s.  16,  19—28;  Motzfcldts  Breve  etc.,  s.  28,  f 
»  Storth.  Forh.  18U,  I,  29—33. 

•  Se  bil.  n:r  77. 

*  EidsTolds-konstitutionens  §  48  lydde:  >£r  den  mandliffe  Kongestamme 
uddöd,  og  ingen  Thronfölger  udkaaret,  da  sammenkaldes  Storthinget  strax  paa 
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hafva  hemstält  till  Storthinget,  hvad  detta  i  ifrågavarande  affieende  fiiiiDe 
nödigt  att  bestämma,  lemnade  församlingen  följande  tillkännagifvande: 
»Statsrådet  har  emottagit  de  härvarande  Kongl.  Svenska  kommissarier- 
nas skriftliga  anmälan  om  deras  ankomst,  med  anmodan  att  meddela 
Storthinget  detta.  Vi  få»,  fortsatte  statsrådet,  »med  afseende  på  denna 
anmälan  öfverlemna  till  folkets  representanter  att  bestämma  tiden,  när 
de  vilja  mottaga  dessa  Kongl.  Svenska  kommissariers  framställningar 
och  förslag,  som  i  följd  af  vapenstillestånds-konventionen  skola  fram- 
läggas direkt  för  Storthinget.»  —  »Slutligen  utbedja  vi  oss»,  hette 
det  i  skrifvelsen,  »att  Storthinget  behagade  utse  en  komité,  för  hvilken 
statsrådet  kan  framlägga  sina  protokoll  och  en  detaljerad  framställ- 
ning af  rikets  verkliga  tillstånd,  sådant  det  nu  är.  Vi  hemställa  till 
hrr  representanters  insigtsfulla  omdöme,  huruvida  denna  komité  tillika 
kunde  bemyndigas  att  mottaga  de  Kongl.  Svenska  kommissariernas 
förslag,  för  att  framlägga  dem  for  Storthinget.»^ 

Då  statsrådet  i  sin  framställning  rörande  styrelsens  tillfälliga 
ordnande  ej  blott  utgick  derifrån,  att  denna  sak  tillhörde  Storthinget 
ensamt  att  afgöra,  utan  äfven  motiverade  sin  framställning  med,  att 
tronen  nu  vore  ledig,  så  stälde  det  sig  på  en  ståndpunkt,  som  var  all- 
deles motsatt  den,  hvilken  de  Svenska  kommissarierna  genom  sin  in- 
struktion voro  ålagda  att  intaga.  Det  var  derföre  tydligt,  att  dessa 
kommissarier  ej  kunde  lemna  framställningen  opåtald.  Så  snart  de 
erhållit  underrättelse  om  att  den  blifvit  gjord,  afläto  de  också  genom  sin 
ordförande  en  skrifvelse  till  statsrådets  ordförande,  hvari  de,  efter  en 
antydan  om,  att  de  i  följd  af  sakens  vigt  hade  önskat  att  på  förband 
blifva  underrättade  om  en  anmälan  af  denna  art,  anhöllo  om  en  af- 
skrift  af  statsrådets  framställning  »för  att  derefter  lämpa  den  åtgärd, 
Konungens  rätt  och  deras  pligt  gemensamt  påkallade.»^  Härpå  mottogo 
de  följande  dag  det  svar,  att  den  ifrågavarande  framställningen  så  full- 
komligt hörde  till  Norges  inre  styrelse,  hvilken  vore  det  Norska  stats- 
rådet anförtrodd,  till  dess  rikets  öde  blifvit  genom  Storthingets  beslöt 
afgjordt,  att  statsrådet  icke  funne  någon  anledning  att  meddela  den  åt 
någon  annan  än  folkets  representanter»^.  Härmed  kunde  kommissa- 
rierna naturligtvis  ej  låta  sig  nöja.     De  funno  emellertid  skäl  att  in- 

den  i  46de  §  foreskrevne  Maade,  for  at  yaelge  en  ny  Kongeset.  Imidlertid  ferfaoldes 
med  den  adövende  Mafft  efter  ^de  §.>  Denna  §42  lydde  sä:  >£r  ingen  saadan 
fuldmyndifl^  Prinds  til,  föres  Regentskabet  af  Statsraadet  i  ForeniDg  med  de  Msend, 
som  Storthinget  maatte  finde  for  godt  at  tilforordne,  under  Ansvar  efter  §  45. 
Den  förste  af  Statsraadets  Medlemmer  har  da  Forssedet  og  2  Stemmer.> , 

\  Storth.  Forh.  1814,  s.  34,  f. 

'  Statsrådet  Rosenblad  till  statsrådet  Rosenkrantz  den  11  okt.  1814:  konc. 
i  K.  utr.-dep. 

*  Statsr.  Rosenkrantz  till  statsr.  Rosenblad  den  12  oktober  1814:  orig.  i 
K.  atr.-dep. 


\ 
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skranka  sig  till  det  yrkandet,  att  såsom  grund  för  den  ifrågasatta 
åtgärdens  vidtagande  skalle  åberopas  ej  blott  §  48,  utan  äfven  §  4^ 
—  den  paragraf,  som  handlade  om  huru  skulle  förfaras  i  händelse 
Konungen  vore  »frånvarande  från  riket»  ^,  och  enligt  sin  egen  uppgift 
skola  de  också  hafva  lyckats  bringa  det  derhän,  att  Storthinget  i  sitt 
svar  på  statsrådets  framställning  som  stöd  för  sitt  beslut  åberopade 
ej  blott  §§  42  och  48  utan  ock  §  43  '.  För  denna  uppgift  saknas  dock 
stod  i  Storthingets  protokoll,  der  det  under  den  12  oktober  heter,  att  för* 
samlingen  med  49  röster  mot  29  beslöt,  att  »på  grund  af  den  likhet 
rikets  ställning  hade  med  de  i  Grundlagens  §§  42  och  48  angifna 
fall,  statsrådet  skalle  förstärkas  med  vissa  män,  som  i  förening  med 
detta  tills  vidare  skulle  föra  regentskapet»';  och  hvarken  med  af* 
seende  på  detta  beslut  eller  det,  hvarigenom  Storthinget  följande  dag 
utsåg  dessa  tvä  män  ^,  finnes  i  protokollet  någon  antydan  om  att  någon 
åtgärd  blifvit  vidtagen,  hvarigenom  de  skulle  kunnat,  såsom  det  heter 
i  kommissariernas  instruktion,  »få  utseende  utaf  att  hafva  blifvit  hem- 
stälda  till  Konungens  pröfning.»  Trots  allt  detta  ansågo  emellertid 
kommissarierna,  att  deras  yrkande  ledt  till  den  påföljd,  att  Konungens 
rätt  blifvit  bevarad.  I  sin  rapport  till  Kongl.  Maj:t  af  den  13  oktober 
yttrade  de  nämligen:  »Statsrådet  har  blifvit  förstärkt  med  2:ne  leda- 
möter, öfverste  Hegermann  och  kommendören  Fasting.  Stoi*thinget 
har  dervid  åberopat  42,  43  och  48  §§  uti  Grundlagen.  Den  43  tillkom 
i  anledning  af  vår  erinran,  att  vi  eljest  icke  kunde  låta  denna  sak 
oanmärkt  passera.  Men  som  densamma  innehåller,  huru  förhålla» 
skall  under  Konungens  frånvaro^  så  är  Eders  Kongl.  Maj:ts  höga 
rätt  derigenom  fullkomligt  bevarad.»^ 


'  fiidsTolds-konstitutionens  §  43  stadgade:  > De  i  §  42  fastsatte  Bestemmelser 
gjaelde  ligeledes  i  Tilfa^lde  af,  at  ICongen  ved  Sinds-  eller  Legems-Svaghed  bliver 
uskikket  til  Regieringen,  eller  er  fravsprende  fra  Riget.» 

'  I  sin  rapport  till  Kronprinsen  af  den  13  oktober  yttra  kommlBsarierna 
om  deuna  sak:  »Avant  hier  le  conseil  d'état  s^était  addressé,  verbalement,  å  Tas- 
semblée,  poar  demander  sa  décision  sur  Texercice  du  Poavoir  exécutif,  apres  Tab- 
dication  au  Prince  Chrétien.  Cette  demande  était  appuyée  sur  les  artides  42.,et 
48  de  la  constitution  d'£isvold,  qui  portent  sur  les  cas,  oti  le  thröne  est  vacant 
ou  lorsque  Théritier  de  la  couronne  n^ait  pas  atteint  Tage  de  majorité.  Nous 
avoDS  fait  une  remarque  k  cet  égard  au  conseil  d'état,  et  nous  Tavons  fait  connaitre 
ä  quelques  membres  infiuants.  La  suite  en  a  été,  que  le  conseil  d'état  a  ajoiité 
aa  nombre  de  ses  motift  rarticle  43  de  la  constitntion,  le  seul  qui  nous  a  para 
applicable  au  oas  present,  et  que  Tassemblée  Fa  de  méme  itfsérée  dans  sa  réponse» 
Cet  artide  parie  ae  1'ahsence  du  Roi.^     Nielsen,  I.  c,  s.  165. 

'  Storth.  Forh.  1814,  s.  44.  —  1  Jörgen  Aalls  dagbok  för  den  12  oktober 
lemnas  födande  meddelande  från  den  diskussion,  som  föregick  beslutet:  >Grev 
Wedel  alleguerede  mod  Forögelsen  af  Statsraadets  Personale,  at  det  stred  imod 
den  Vaersomhed  vi  burde  iagttage  under  vört  Forhold  til  en  fremmed  Magt.> 
{Nielsen,  Bidrag  til  Norges  Historie  i  1814,  II,  s.  376). 

♦  Storth.  Forh.  1814,  s.  54,  f. 

•  Nielsen,  Det  Överord.  Storthing,  s.  162. 
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Sedan  Storthinget  den  12  oktober  fattat  sitt  beslut  om  interim»" 
styrelsens  organisation,  bestämde  det  samma  dag  att,  såsom  stats- 
rådet hade  begärt,  en  komité  skalle  tillsättas  f5r  att  granska  stats- 
rådets protokoll  och  undersöka  landets  tillstånd,  hvarpå  denna  komité 
genast  valdes.  Deremot  biföll  det  icke  statsrådets  hemställan,  att 
denna  komité  skulle  bemyndigas  att  mottaga  de  Svenska  kommissa- 
riernas förslag.  Det  ansåg  nämligen,  att  af  stadgandet  i  konventionen 
i  Möss,  att  kommissarierna  skalle  kommunicera  omedelbart  med  Stor- 
thinget, följde,  att  de  icke  kunde  hänvisas  till  någon  komité,  utao 
borde  med  Storthinget^  plenum  afhandla^;  och  i  enlighet  härmed 
fattade  församlingen  det  beslutet,  att  de  Svenska  kommissarierna  skalle 
:genom  statsrådet  underrättas  om,  att  Storthinget  följande  dag  kl. 
10  skulle  vara  församladt  för  att  mottaga  dem  och  låta  sig  deras 
ärende  föredragas '.  Detta  beslut  meddelades  samma  dag  statsrådet 
genom  en  skrifvelse  af  följande  lydelse:  »Statsrådet  har  behagat 
underrätta  Storthinget  om,  att  kommissarier  från  *Hans  Majestät 
Konungen  af  Sverige*  hafva  ankommit  hit  till  staden  för  att  under- 
handla med  Storthinget.  I  följd  häraf  och  i  öfverensstämmelse  med 
den  resolution,  som  Storthinget  derom  i  dag  har  fattat,  har  dess  president* 
«kap  härmed  den  äran  att  till  svar  meddela:  att  Storthinget  i  morgon 
kl.  10  skall  vara  församladt  i  den  åt  det  anvisade  lokal  i  Christiania 
katedralskola  för  att  mottaga  de  *Kongl.  Svenska  kommissarierna' 
och  låta  sig  föredragas  deras  fullmakter  och  ärende.»  ' 

Det  af  Storthinget  förkastade  förslaget,  att  kommissariernas  för- 
elag först  skulle  meddelas  en  komité,  ej  Storthinget  direkt,  ledde  sitt 
upphof  från  kommissarierna  sjelfva,  som  önskade  före  Ronungens  er- 
kännande undvika  hvarje  direkt  kommunikation  med  Storthinget  och 
sålunda  förekomma  hvarje  föregående  diskussion  om  ändringarna  i 
Orundlagen.  Då  de  genom  statsrådet  erhöllo  underrättelse  om  Stor- 
thingets  beslut  att  i  sitt  plenum  mottaga  dem  och  deras  förslag^,  togo 
de  under  öfvervägande  frågan,  huruvida  de  skulle  inskränka  sig  till 
att  aflemna  sina  fullmakter  och  begära  tillsättning  af  en  komité,  med 
hvilken  de  kunde  underhandla,  eller  huruvida  de  på  en  gång  skulle 
^fverlemna  fullmakterna  och  förslaget  till  Grundlag.  Af  åtskilliga  skäl 
bestämde  de  sig  för  det  senare  alternativet,  men  »trodde  sig  på  samma 
gång  böra  begagna  detta  tillfålle  för  att  på  ett  officielt  sätt  häfda 
Konungens  rättigheter  och  göra  den  följande  diskussionen  om  de  före- 

*  8e  kommissariernas  rapport  till  Konuniren  den  18  oktober  1814:  Nielsen 
i.  c,  8.  160. 

'  Storth.  Forh.  1814,  s.  45,  f. 
'  Jfr  bil.  n:r  78. 

*  Bil.  n:r  78. 
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slagna  ftndringarna  i  Grundlagen  beroende  af  de  båda  rikenas  förening», 
eller  Basom  de  yttrade  i  sin  rapport  till  Konangen  af  den  13  oktober: 
»tydligen  förklara,  att  någon  diakassion  med  Storthinget  icke  kände 
ega  rum,  innan  de  begge  rikenas  förening  under  en  spira  vore  hög- 
tidligen erkänd.»  Uttrycket  »de  båda  rikenas  förening»  beslöto  de 
att  härvid  använda,  för  att  ej  genom  uttrycket  Ronungens  »erkännande» 
stöta  den  majoritet  inom  Storthinget  för  hufvudet,  som  ansåg,  att 
fråga  ej  kunde  vara  om  annat  än  Konungens  »val»,  medan  de  å  andra 
sidan  ville  undvika  att  genom  begagnande  af  ordet  »val»  ingif va  någon 
den  föreställningen,  att  de  uppgifvit  Konungens  anspråk  på  att  redan 
i  följd  af  traktaten  i  Kiel  vara  Norges  Konung^. 

Sedan  kommissarierna  enat  sig  om  detta  sätt  att  gå  till  väga, 
meddelade  de  statsrådet,  att  de  i  anledning  af  den  mottagna  »inbjud- 
ningen» skulle  på  utsatt  tid  infinna  sig  i  Storthinget,  och  sedan  stats- 
rådet underrättat  församlingen  härom  ^  infunno  sig  kommissarierna 
den  13  oktober  i  Storthinget,  hvars  protokoll  derom  meddelar: 

»Hans  Majestät  Konungens  af  Sverige  kommissarier  infördes  i 
församlingen  genom  den  i  går  af  presidenten  till  deras  mottagande 
otsedda  deputatiooen.  Kongl.  Svenska  statsrådet  Rosenblad  föredrog, 
såsom  kommissariernas  ordförande,  dessas  ärenden  i  ett  tal  och  öfver- 
lemnade  jemte  de  öfriga  kommissarierna  till  presidenten  Hans  Majestät 
Konungens  af  Sverige  dem  gifna  fullmakter,  jemte  ett  af  kommissa- 
rierna under  denna  dag  underskrifvet  förslag  till  konungariket  Norges 
Grundlag,  affattadt  på  Svenska  språket;  vid  förslaget  var  lagd  en 
Norsk  öfversättning».' 

Det  ifrågavarande  talet  började  enligt  den  »afskrift  af  Kongl.  Maj:ts 
kommissariers  tal  i  Norges  rikes  Storthing  den  13  oktober  1814»,  som 
förvaras  i  Storthingets  arkiv,  sålunda:  »Vår  Allernådigste  Konung  och 
Herre  har  utnäint  oss  till  Dess  kommissarier  vid  Norges  rikes  Stor- 
thing, och  vi  få  härmedelst  öfverlemna  de  fullmakter,  som  af  Hans 
Majestät,  i  detta  ändamål,  blifvit  utfärdade.»  Sedan  vigten  af  skynd- 
samma beslut  å  Storthingets  sida  betonats,  hette  det  vidare:  »Hans 
Majestät  har  uppdragit  oss  att  af  Norges  rikes  Storthing  begära,  det 
en  koinité  skulle  utses,  åt  hvilken  vi  kunde  meddela  de  upplysningar, 
som  med  de  allmänna  ärendenas  närvarande  tillstånd  stå  i  ett  oskilj- 
aktigt samband.  Hans  Majestät  har  dervid  haft  till  afsigt  att  för- 
bereda de  offentliga  meddelanden  åt  Storthinget,  som  endast  kunna 
blifva   en    följd    af  båda  rikenas  förening.     Med  fåstadt  afseende  på 

*  Jfr  kommiasariemas  rapport  till  Kronprinsen  af  den  13  oktober  och  rap- 
porten till  Konungen  af  samma  dag:  NieUen  1.  c,  s.  160,  ff. 
»  Bil.  n:r  79,  80. 
»  Storth.  Forh.  1814,  s.  55. 
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detta  Konongens  föremål  hemställa  vi  du  till  eder  att  utvälja  en  sådan 
komité  och  uppdraga  densamma  att  med  oss  sammanträda,  samt  till 
eder  med  berättelse  och  förslag  inkomma.»  Genom  de  underrättelser 
som  kommissarierna  blefve  i  tillfälle  att  lemna  denna  komité,  skulle 
den  öfvertygas  derom,  att  de  förändringar  i  Eidsvolds-konstitutionen, 
dem  Konungen  ansett  »oundgängligen  nödvändiga»,  icke  i  något  af- 
seende  rubbade  de  folkets  rättigheter,  på  hvilka  denna  Grundlag  hvilade, 
utan  endast  egde  afseende  på  föreningen  mellan  de  båda  rikena  och  på  de 
nya  styrelseformer,  som  deraf  nödvändigt  måste  uppkomma.  Jemte  det 
att  Konungen  uppdragit  åt  kommissarierna  att  begära  tillsättandet  af 
denna  komité,  hade  han  emellertid  tillåtit  dem  att  genast  meddela  Stor- 
thinget  hans  tankar  rörande  de  forändringar,  som  Eidsvolds-konstitutio- 
nen  borde  med  hänsyn  till  föreningen  mellan  Skandinaviens  båda  riken 
undergå.  Men  på  samma  gång  kommissarierna  nu  öfverlemnade  för- 
slaget till  dessa  förändringar,  vore  det  deras  plikt  att  uttryckligen  for- 
klara:  »att  all  samfäld  öfverläggning  deröfver  med  dem,  eller  fråga 
om  de  jemkningar  och  tillägg,  som  å  Storthingets  sida  kunde  göras, 
berodde  af  det  högtidliga  förklarandet  af  de  begge  rikenas  förening 
under  en  Konung,  men  under  ömsesidiga  Grundlagars  helgd.»^ 

Detta  tal  besvarades  af  Storthingets  president  med  följande  ord: 
»Norska  rikets  Storthing  har  nu  hört  och  genom  mig,  dess  president, 
mottagit  Hans  Svenska  Majestäts  kommissariers  andragande.  Ämnet 
är  af  den  största  vigt  för  Norska  folket  och  kräfver  att  på  det  nog- 
grannaste och  lugnaste  sätt  öfvervägas.  Detta  skall  ske  af  Norges  repre- 
sentanter så  skyndsamt,  som  ämnets  omfattning  tillåter.  Fosterlands- 
kärlek och  klokhet  skola  leda  öfverläggningarna.  Resultaten  skola 
blifva  Hans  Svenska  Majestäts  kommissarier  meddelade.» 

Sedan  kommissarierna  derefter  aflägsnat  sig,  upplästes  den  Norska 
öfversättningen  af  deras  förslag  till  Grundlag,  hvarpå  Storthinget 
beslöt,  att  deras  fullmakter  skulle  öfversättas  på  Norska  språket  och 
derefter  uppläsas  i  församlingen,  samt  att  öfverläggningen  »med  an- 
ledning af  den  Svenske  ordföranden,  statsrådet  Rosenblads  begäran 
om  tillsättning  af  en  komité  för  att  närmare  konferera  med  kommis- 
sarierna» skulle  företagas  till  afgörande  följande  dag*. 

»  Se  bil.  n:r  81,  a. 

»  Storth.  Forh.  1814,  s.  60— 87.  —  Kommissarieniaa  fullmakt  och  tal  finnas, 
likasom  grundlagsförslaget,  i  Norsk  öfversättning  intagna  i  protokollet  för  den 
13  oktober.  —  I  protokollet  för  den  18  oktober  finnes  —  äfven  i  Norsk  öfver- 
sättning —  intagen  den  af  Carl  Johan,  på  kommissariernas  framställning,  i 
Konungens  namn  den  12  oktober  utfärdade  och  af  legationsrådet  D^Ohsson  kon- 
traaigncrade  fullmakten  för  frih.  B.  B.  von  Plåten  att  inträda  bland  Konungens 
kommissarier  vid  Storthinget:  se  Storthingets  Forh.  1814,  s.  143—6;  jfr  kommi»- 
Mnemas  rapport  till  Kronprinsen  af  den  10  oktober  (Nielsen  1.  c,  s.  157,  f.)  och 
Dil.  n:r  oo,  b. 
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Likasom  kommissarierna  i  sitt  tal  i  stället  fftr  uttrycket  »Konun'» 
gens  erkännande»  begagnade  sig  af  uttrycket  »de  begge  rikenas  för^ 
ning  under  en  Konung»,  så  undveko  de  ock  att,,  såsom  i  sin  första 
skrifvelse  till  statsrådet,  beteckna  sig  såsom  »Konungens  af  Sverige 
och  Norge»  kommissarier  och  angåfvo  sig  rätt  och  slätt  såsom  »Konun* 
gens»  kommissarier.  I  båda  fallen  leddes  de  af  grundsatsen  att,  utan 
att  nppgifva  den  ståndpunkt  de  voro  ålagda  att  intaga,  »utan  att 
skada  Sveriges  intressen  och  rättigheter»  undvika  allt,  som  endast  var 
egnadt  att  framkalla  tvister  och  derigenom  försvåra  och  fördröja  under- 
handlingarna^. Att  de,  trots  det  att  de  vid  sitt  möte  med  Storthinget 
den  13  oktober  och  under  de  följande  förhandlingarna  helt  enkelt  be* 
tecknade  sig  såsom  »Kongl.  Maj:ts»,  »Konungens»,  »Hans  Majestät 
Konungens»  kommissarier,  utgingo  från  den  förutsättningen,  att  Konun- 
gen redan  var  Norges  Konung,  visar  sig  tydligast  deraf,  att  de  i  sin 
den  4  november  daterade  förklaring,  rörande  det  resultat  hvartill  under- 
handlingarna hade  ledt,  betecknade  den  Konung,  å  hvars  vägnar  de 
sade  sig  hafva  underhandlat,  med  orden:  »Vår  Allernådigste  Konung 
och  Herre  Carl  den  XIII:de,  Sveriges,  Norges,  Göthes  och  Yendes 
Konung». 

Deraf  att  kommissarierna  icke  ansågo  sig  böra  stöta  Storthingets 
majoritet  for  hufvudet  genom  att  under  förhandlingarna  beteckna  sig 
såsom  »Konungens  af  Sverige  och  Norge»  kommissarier,  följde  åter,  att 
de  icke  kunde  använda  benämningen  »Konungens  af  Sverige»  kommis- 
sarier. Hade  de  det  gjort,  skulle  de  nämligen  hafva  kunnat  gifva  anled- 
ning till  det  antagandet,  att  de,  med  uppgifvande  af  Konungens  an- 
språk på  att  redan  vara  Norges  Konung,  hade  stält  sig  på  den  stånd- 
pankt,  som  intogs  af  Storthinget,  enligt  hvars  åsigt  de  voro  »Konun- 
gens af  Sverige»,  men  icke  »Konungens  af  Sverige  och  Norge»  kom- 
missarier*. Under  dessa  förhållanden  återstod  tydligen  för  kommis- 
sarierna endast  att,  så  som  de  gjorde,  kort  och  godt  beteckna  sig  så- 
som orobud  för  »Konungen»,  utan  att  genom  beteckningssättet  särskildt 
angifva,  huruvida  de  gjorde  anspråk  på  att  betraktas  såsom  Konungens 
ombud  i  hans  egenskap  af  Sveriges  Konung  allena,  eller  i  hans  egen- 

'  Jfr  följande  yttrande  i  deras  bref  till  Kronprinsen  den  29  oktober: 
»Gaidés  par  fes  intentions  bienveillantes  de  V.  A.  K.,  nous  avons  cru  devolr 
éyiter  dans  nos  démarches,  et  sans  nuir  aux  intéréts  et  aux  droits  de  la  Suöde, 
tout  ce  quipouvait  heurter  rirritabilité  enfantine  de  cette  nation»  {Nielsen, 
1.  c,  8.  203). 

^  I  Storthingets  protokoll,  likasom  i  dess  och  statsrådets  officiela  Bkrifvel- 
ser,  betecknas  kommissarierna  vanligen  såsom  »de  Svenske  Commissarier%  »de 
Kongelige  Svenske  Commissarier»,  hvarjemte  användas  uttrycken  »Hans  Svenske 
Majestsets  Commissariers  »Kongens  af  Sverige  Commissariér».  I  ett  anförande 
förekommer  uttrycket  >Sverrigs  BefuldmtPgtigrede»,  i  ett  annat:  »de  haederlige 
Maend  fra  den  Svenske  Regjering-  (Storth.  Forh.  1814,  s.  228,  166)  o.  s.  v. 
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skap  af  både  Sveriges  och  Norges^.  Men  i  verkligheten  betraktade 
de  sig  fortfarande  såsom  kommissarier  för  Konungen  af  Sverige,  i 
hans  egenskap  af  Svenska  statens  representant,  hvilka  hade  i  uppdrag 
att  söka  göra  hans,  d.  v.  s.  Svenska  kronans,  Svenska  statens,  på 
Kiel-traktaten  grundade  rättigheter  till  Norge  gällande,  och  detta  be- 
traktelsesätt dolde  de  icke.  Bästa  beviset  derpå  lemnar  den  fram- 
ställning af  Sveriges  Norska  politik,  hvilken  de  den  17  oktober  med- 
delade den  komité,  som  af  Storthinget  blifvit  tillsatt  för  att  med  dem 
konferera,  och  hvilken  den  19  oktober  upplästes  i  Storthinget.  De 
identifierade  deri  Konungens  och  Sveriges  rättigheter  i  fråga  om  Norge; 
framhöllo,  att  »Sverige»  1813  egde  de  allierade  makternas  garanti  på 
»besittningen  af  Norge»,  och  att  »Sverige»  med  afseende  på  föreningen 
med  Norge  endast  kunnat  vända  sig  till  konungen  af  Danmark  för 
att  få  »sig»  hans  rättigheter  tillerkända;  påpekade  Kiel-traktatens  stad- 
gande, att  Norge  skulle  afträdas  till  »Sverige»;  anmärkte,  att  »Sveriges» 
ära  förbjudit  det  att  frånsäga  sig  sina  tillvunna  rättigheter  på  Norge, 
och  att  förhållandena  ålagt  det  att  söka  med  vapenmakt  göra  dem 
gällande;  o.  s.  v.' 

Man  finner  ock  af  kommissariernas  rapporter  till  Konungen  och 
Kronprinsen,  huruledes  de  under  de  följande  underhandlingarna  med 
Storthinget  åberopade  »Sveriges»  heder,  »Sveriges»  intressen,  >iSveriges» 
rättigheter  lika  väl  som  Konungens,  huru  de  hänvisade  till  sin  »re- 
gerings» afsigter  o.  s.  v.'  Då  Storthinget  ifrån  första  början  ådaga- 
lade, att  det  betraktade  kommissarierna  såsom  ombud  för  Konungen 
såsom  Konung  af  Sverige  —  en  nppfattning,  som  det,  enligt  hvad  i 
det  följande  skall  visas,  konseqvent  vidhöll  —  skulle  det  också  hafva 
varit  ett  rent  bedrägeri  å  kommissariernas  sida,  om  de,  i  händelse 
de  sjelfva  icke  hade  ansett  sig  representera  Konungen  i  denna  hans 
egenskap,  hade  underlåtit  att  upplysa  Storthinget  derom:  de  skulle 
hafva  lemnat  Storthinget  i  den  tron,  att  det  var  med  ombud  för 
Svenska   regeringen.    Svenska   staten,  som  det  underhandlade,  medan 

*  Det  bör  emellertid  anmärkas,  att  deras  sekreterare,  Valerius,  i  en  officiel 
skrifvelse  till  Storthinffets  sekreterare  af  den  14  oktober  kallade  kommissarierna 
»den  Kongl.  Svenska  Kommissionen».    Se  bil.  n:r  82,  a. 

rii.  .  *.  ^  J^*^-  ^'^  ^-  ^^  ö-  ö-  ^ön  Plåtens  redogörelse  för  sina  samtal  med 
Christian  Fredrik  i  brefvet  till  Carl  Johan  af  den  9  oktober  1814,  tryckt  hos 
Nielsen,  Det  overordentlige  Storthing,  s.  46,  flf. 

»Se  s&rskildt  depescherna  till  Kongl.  Maj:t  af  d.  17,  19,  26  och  28  oktober 
och  till  Kronprinsen  af  den  23,  25  och  29  i  samma  månad;  jfr  rapporterna  till 
den  sistnämde  af  den  26  och  28  oktober  (alla  tryckta  hos  Nielsen,  Det  overordenl- 


Hge  Storthing)  —  Jfr  Wetterstedts  yttrande  i  brefvet  till  excellensen  ToU  af  den 
31  oktober  1814:   »hör  oss  var  ej  annat  att  göra  &n  att  möta  deras  (storthings- 


J 


7 — SI    OKTOBEK    1814.  79 

de  ftjelfva  alldeles  icke  betraktade  sig  såaom  Svenska  regeringens^ 
Svenska  statens  re[Mresentanter!  Nej,  ett  dylikt  bedr&gligt  förfarings- 
sätt saknar  man  hvarje  anledning  att  förebrå  kommissarierna.  Lika- 
som Storthinget  betraktade  dem,  så  betraktade  de  sig  sjeifva  såsom 
ombad  för  Konungen  i  hans  egenskap  af  Konnng  af  Sverige;  men 
deremot  skilde  sig  deras  uppfattning  från  Storthingets  derati,  att  de 
sDfiågo,  att  den  Konang,  som  de  representerade,  i  sin  egenskap  af 
Konung  af  Sverige  äfven  var  Konang  af  Norge,  medan  Storthinget 
oekade  att  erkänna  honom  i  denna  sistnämda  egenskap. 

En  naturlig  följd  deraf,  att  kommissarierna  uppträdde  såsom 
Svenska  regeringens  representanter,  var,  att  det  förslag  till  Norsk 
Grundlag,  som  å  Konungens  vägnar  af  dem  öfverlemnades  till  Stor- 
thinget den  13  oktober,  var  affattadt  på  Svenska  språket.  Det  åt- 
följdes visserligen  af  en  Norsk  öfversättning,  men  det  af  »Kongl.  Maj:ts 
kommissarier  vid  Norges  rikes  Storthing»  undertecknade  original- 
dokumentet var,  som  sagdt«  på  Svenska.  Att  det  var  fullt  medvetet 
och  afsigtligt  som  detta  förfaringssätt  iakttogs,  visar  sig  deraf,  att  då 
Christian  Fredrik,  hvilken  den  9  oktober  genom  frih.  von  Plåten 
erhöll  del  af  förslaget,  anmärkte,  att  det  borde  vara  affattadt  på 
Norska  språket,  genmälde  den  sistnärode,  att  »den  af  Konungen  under- 
tecknade konstitutionen  'naturligtvis*  borde  vara  på  Svenska,  men  att 
man  kunde  öfverlemna  den  på  båda  språken»^. 

I  full  öfverensstämmelse  med  allt  detta  finner  man  ock  förslaget 
omvexlande  betecknas  såsom  »de  Kongl.  kommissariernas»,  »de  KongL 
Svenska  kommissariernas»,  »hans  Kongl.  Svenska  Majestäts»  förslags 
det  nSvenska»  förslaget,  »Svenska  regeringens»  förslag,  »Sveriges»  för- 
slag o.  s.  v.  * 

'  Se  Plåtens  depesch  till  Kronprinsen  af  den  9  oktober:  tryckt  hos  Nielsen y, 

'  I  den  hos  kommissarierna  anst&lde  öfverste  J.  Weidenl^elms  bref  till 
generalmajor  Bjöms^ema,  dat  Christiania  d.  17  oktober  1814  heter  det:  »I  dag 
oafva  kommissarierna  haft  sin  första  sammankomst  med  den  komité,  som  Stor- 
thinget utvalt  till  att  gemensamt  med  dem  granska  den  af  ^Svenska  regeringen* 
Storthinget  förelagda  Konstitution».  (Orig.  i  familjen  Björnsljernas  arkiv.)  — 
I  kommissariemas  depesch  till  Kronprinsen  af  den  28  oktober  läses  födande: 
■Une  lettre  de  Bergen,  qui  nous  a  éte  communiquée,  porte:  qu*aprés  avoir  vu, 
var  notre  orojet,  les  vues  liberales  'du  gouvemement  Suédois*,  tous  les  habitants 
aésiraient  la  réunion  avec  la  Suéde».  (Bil.  n:r  92,  b).  —  I  de  memorial,  inne- 
hållande anmärkningar  mot  det  Svenska  förslaget,  som  till  Storthingskomitén  in- 
lemnades,  betecknades  detta  förslag  i  allmänhet  såsom  »de  Svenske  Commis* 
sariers  Förslag»,  »det  ved  de  Kongl.  Svenske  Commissarier  indleverede  Forslag», 
men  deijemte  förekomma  benämningarna:  »de  Svenske  Forslag»,  »de  af  Sverrig 
norte  Forslag»,  »de  af  Sverrig  indgivne  Foreningsforslag»,  »den  Svenske  Regjerings 
Forslag»  o.  s.  v.  —  I  Stortinget  omtalade  den  14  oktober  en  representant  för- 
slaget omvexlande  såsom  »Hans  Kongelige  Svenske  Majest^ets  Forslag»  och  »Sver* 
riges»  förslag  (»Sverrige  har  overrakt  os  sine  Forslag»:  Forh.,  s.  109).  —  Se  för 
öirigt  de  i  det  följande  anförda  yttranden  under  debatterna  i  Storthinget. 
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Till  innehållet  var  det  till  Storthinget  öfverlemnade  förslaget  ej 
alldeleB  lika  med  det,  som  kommissarierna  medfört  från  Fredrikshall. 
Utom  vissa  smärre  ändringar,  som  närmast  hade  karakteren  af  för- 
bättringar i  redaktionen,  hade  nämligen  kommissarierna  efter  kon- 
ferenser med  storthingsmän  och  med  Norska  statsrådets  ledamöter, 
samt  efter  att  hafva  inhemtat  Kronprinsens  samtycke,  gjort  en  och 
annan  vigtigare  förändring  i  syfte  att  minska  det  motstånd,  som  man 
befarade,  att  förslaget  skulle  framkallad 

Dagen  efter  detta  förslags  mottagande  upptog  Storthinget,  sedan 
det  förklarat  sig  godkänna  de  Svenska  kommissariemas  fullmakter^ 
till  öfverläggning  och  beslut  kommissariernas  framställning  om  till- 
sättandet af  en  komité  för  att  af  dem  emottaga  )>upplysningarD,  sär- 
skildt  rörande  det  af  dem  framlagda  grundlagsförslagets  innehåll,  och 
derefter  »till  Storthinget  med  berättelse  och  förslag  inkomma».  Be- 
slutet blef,  »att  en  komité  skulle  tillsättas  för  att  emottaga  närmare 
upplysningar  af  de  Svenska  kommissarierna  och  meddela  Storthinget 
dessa»,  hvarjemte  bestämdes,  »att  denna  komité  skulle  af  Storthingets 
medlemmar  mottaga  anmärkningar  rörande  de  Svenska  förslagen  och, 
om  möjligt,  af  dessa  anmärkningar  utdraga  samlade  resultat»,  för  så  vidt 
de  blefve  dem  tillstälda  före  den  19  oktober'.  Beslutet  meddelades 
kommissarierna  den  15  oktober  genom  en  af  presidentskapet  under- 
tecknad och  af  Storthinget  godkänd  skrifvelse,  hvari  det  var  på  f5l- 
jande  sätt  formuleradt:  »Likasom  Noi^es  uitima  Storthing  på  förhand 
utsett  en  komité  för  att  undersöka  landets  inre  tillstånd,  så  har  det 
också,  innan  det  kan  fatta  något  beslut  om  landets  yttre  ställning, 
utvalt  en  annan  komité  för  att  af  Hans  Kongl.  Svenska  Majestäts 
här  varande  kommissarier  emottaga  och  åter  från  Storthingets  sida 
meddela  de  förberedande  upplysningar,  som  kunna  anses  nödiga  med 
anledning  af  det  af  dem  ingifna  förslag  till  en  ny  Grundlag  för 
konungariket  Norge»  *. 

Storthinget,  som  i  följd  af  sin  uppfattning  af  den  bestämmelse  i 
Moss-konventionen,  enligt  hvilken  Konungens  af  Sverige  kommissarier 
skulle    »handla    omedelbart    med    Storthinget»,    trott    sig    böra  direkt 

'  Förslaget  är  tryckt  såsom  hil.  n:r  81,  c. 

*  Storth.  Forh.  1814,  s.  92.  I  Motzfeldts  dagbok  för  d.  14  oktober  heter  det 
derom:  »De  Svenskes  Fuldmagter  bleve  oplieste  paa  Dansk  og  fandtes  i  behörig 
Form»  (Motzfeldts  Breve  etc.  s.  38). 

*  Storth.  Forh.  1814.  s.  116  och  117. 

*  Bil.  n:r  84.  Jfr  Storth.  Forh.  1814,  s.  116,  122,  f .  —  I  kommissariemas 
rapport  till  Kongl.  Maj:t  af  den  17  oktober  hette  det  rörande  denna  koroités 
uppdrag,  att  >Storthinget  nedsatt  en  komité  för  att  af  dem  mottaga  upplys* 
nmgar  om  sakernas  ställning  och  till  dem  framföra  Storthingets  tankar  öfver 
itskilliga  till  verksttklligheten  af  båda  rikenas  förening  hörande  omständigheter» 
(Nielsen,  1.  c,  s.  167). 
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—  icke  genom  en  komité  —  mottaga  kommisBariernas  föralag,  ansåg 
sig  således  no,  då  framställning  om  en  komités  tills&ttande  gjorts  af 
kommissarierna  sjelfva,  knnna  vidtaga  en  dylik  åtgärd.  Men  på 
samma  gång  höll  det  sig  noga  inom  de  gränser  för  denna  komités 
uppdrag,  som  i  kommissariemas  framställning  voro  angifna.  Eommis* 
sarierna  kunde  ej  inlåta  sig  i  egentliga  underhandlingar,  innan 
Konongen  blifvit  på  ett  eller  annat  sätt  erkänd;  och  derföre  begärde 
de  blott  en  komité,  åt  hvilken  de  kunde  »meddela  upplysningar»,  och 
8om  derpå  kunde  inkomma  till  Storthinget  med  »berättelse  och  för- 
slag». I  enlighet  härmed  beslöt  Storthinget,  att  komitén  skulle  ega 
att  »mottaga  närmare  upplysningar  af  de  Svenska  kommissarierna  och 
meddela  Storthinget  dessa»,  tillfogande  i  sin  skrifvelse  endast,  att  den 
ifven  skulle  ega  att  från  Storthingets  sida  »meddela  upplysningan). 

Samma  dag  Storthinget  beslöt  tillsättandet  af  nu  ifrågavarande 
komité,  hade  en  af  dess  medlemmar  väckt  förslag  om  att  hos  Konungen 
af  Sverige  genom  hans  kommissarier  anhålla  om  vapenstilleståndets 
förlängning  ^.  Under  diskussionen  om  detta  förslag,  som  Storthinget 
icke  ansåg  sig  böra  bifalla,  framhölls  af  biskop  Bech  den  15:de  oktober, 
att  den  dag,  den  21  oktober,  då  »Svmge»  hade  rätt  att  uppsäga  stille- 
ståndet,  med  stora  steg  nalkades.  Ville  man  derföre  icke  genast  öfvergå 
till  att  afgöra  de  trängande  spörsmålen:  »Skall  och  bör  Norge  ingå 
på  ackord  med  Sverige?  och,  i  så  fall,  på  h vilka  vilkor?»  så  måste 
uppskofvet  ega  mycket  giltiga  skäl.  Det  enda  skäl  dertill,  som  enligt 
hans  mening  kunde  anföras,  vore  lämpligheten  eller  nödvändigheten 
att  afvakta  resultaten  af  undersökningen  rörande  landets  inre  tillstånd. 
Men  i  alla  händelser  borde  uppskofvet  göras  så  kort  som  möjligt, 
hvadan  han  föreslog,  att  den  för  denna  undersökning  tillsatta  komitén 
skalle  meddela  Storthinget  de  upplysningar,  den  hade  att  lerona,  så 
tidigt,  att  »Sverige»  ej  kunde  begagna  sin  rätt  att  uppsäga  vapen- 
stilleståndet på  den  grund,  att  Storthinget  ej,  medan  tid  var  det 
lemnad,  hade  inlåtit  sig  på  hufvudf rågan.  I  sammanhang  härmed 
fäste  biskop  Bech  uppmärksamheten  derpå,  att  Storthinget  ej  lagligen 
kunde  behandla  frågan  om  föreningen  med  Sverige  förr,  än  det  form- 
ligen accepterat  Christian  Fredriks  tronafsägelse,  hvadan  han  hem- 
stälde,  att  Storthinget  måtte  fatta  beslut  i  frågan,  huruvida  det  »an- 
toge  den  af  Norges  Konung,  Christian  Fredrik,  under  den  10  dennes 
gjorda  abdikation  och  ville  lösa  honom  från  hans  förpligtelser  till 
Norges  konstitution»  ^. 


»  Stortb.  Forh,  18U,  s.  92-107. 

»  Storth.  Forh.  1814,  s.  123—9.  —  Storthinget  hade  den  12  oktober  beslutit 
>aDmoda  Statsrådet  att  genom  en  kungörelse  låta  meniga  Norges  inbyggare  er- 
il /in.  Svensk- Noraka  Unionen.     I.  6 
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Då  dessa  f&rslag  den  18  oktober  förekommo  till  afgörande,  an- 
märktes med  afseende  på  det  sistnämda  bland  annat,  att  det  vore 
onödigt  och  olämpligt,  då  Storthinget  genom  de  åtgärder,  det  efter  af- 
sägelsen  vidtagit,  faktiskt  hade  godkänt  den.  Emellertid  beslöts  att 
uppskjuta  frågans  afgörande,  »till  dess  hafvudföremålet  för  detta  Stor- 
things  sammanträde  afgjordes»  ^.  Hvad  åter  det  förstnämda  förslaget 
angår,  så  förklarade  sig  Storthinget  anse  öfverläggning  derom  öfverflödig, 
då  ordförandena  i  komi teerna  för  att  undersöka  rikets  tillstånd  och  för 
att  mottaga  närmare  upplysningar  af  de  Svenska  kommissarierna  nu 
anmälde,  att  dessa  komitéer  sågo  sig  i  stånd  att  följande  dag  före- 
lägga Storthinget  resultaten  af  sina  förhandlingar  ^ 

Den  sistnämda  komiténs  första  sammanträde  med  kommissarierna 
hade  hållits  den  17  oktober.  Det  hade  börjat  med  att  dessa  uppläst 
den  ofvan  omnämda,  af  Wetterstedt  och  Wirsén  författade  fram- 
ställningen af  det  sätt,  hvarpå  Sverige  förvärfvat  sina  rättigheter 
till  Norge,  af  skälen  till,  att  det  så  som  skett  sökt  göra  dessa  rättig- 
heter gällande,  och  af  det  sätt,  hvarpå  man  enligt  kommissariemas 
mening  nu  borde  gå  till  väga  för  att  bringa  föreningen  till  verkställig- 
het. Likasom  Kongl.  Maj:ts  och  Kronprinsens  fredsälskande  afsigter 
och  den  aktning  de  hyste  för  Norska  folkets  sjelfständighet  hade  satt 
kommissarierna  i  tillfälle  att  för  Storthinget  nppgifva  de  förslag  till 
förändringar  i  Grundlagen,  som  Kongl.  Maj:t  ansett  blifva  en  följd  af 
Noiges  förening  med  Sverige,  så  vore  kommissarierna  nu  färdiga  att 
»öfverlemna  Konungens  försäkran  att  styra  och  regera  konungariket 
Norge  efter  den  konstitution  och  de  lagar,  som  vid  detta  Storthing 
mellan  Konung  och  folk  öfverenskommes;  en  försäkran  som,  sedan 
den  förändrade  Grundlagen  slutligen  blifvit  antagen,  emot  en  i  öfver> 
ensstämmelse  med  dess  föreskrifter  föifattad  konungaförsäkran  kunde 
utbytas».  »Då  således»,  hette  det,  »Norska  folket  i  denna  akt  bör  finna 
déu  ojäfaktigaste  borgen  för  ett  konstitutionsmessigt  behandlande  af 
de  nu  ifrågavarande  förändringar  i  Grundlagen,  kunna  vi  ej  öfvertyga 
oss  att,  af  någon  giltig  anledning,  Konungens  och  Dess  efter  Succes- 
sionsordningen af  den  26  september  1810  blifvande  efterträdares  er- 
kännande '  kan  uppskjutas».  Konventionen  i  Möss  bestämde  stille- 
ståndets  fortfarande  till  Qorton  dagar  efter  Storthingets  öppnande. 
Inom  få  dagar  vore  denna  tid  tilländalupen,  och  förlängning  deraf 
finge   ej   sättas  i  fråga.    Kommissarierna  hoppades,  att  komitén,  med 

hålla  k&nnedom   om  Hans  Majestät  Konung  Christian  Fredriks  afsägelse  af 
kronan».    Storth.  Forh.  1814,  s.  46,  f.;  jfr  s.  137,  f. 

^  Schmidts  Dagböger,  s.  217.    Storth.  Forh.  1814,  s.  138. 

»  Storth.  Forh.  1814,  s.  188.  t 

'  I  det  i  K.  utr.-dep.  bevarade  konceptet  har  först  stått:  »erkännande  och  val». 
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åfteende  pi  sa  väl  Norges  som  Sveriges  fttållDing,  skulle  nian  tids- 
Qtdrigt  till  Storthinget  afgifva  sitt  utlåtande  om  nödväiidigheteD  att 
påskynda  det  högtidliga  förklarandet  af  båda  rikenas  förening;  Stor- 
thinget dock  alltid  förbehållet  att  öfver  de  föreslagna  förändringarna 
i  Grmndhigen  sedermera  öfverlägga  och  besliita  \ 

Sedan  denna  framst&llning  blifvit  applttst, meddelade  kommissarierna 
på  förfrågan  af  komitén  upplysningar  rörande  betydelsen  af  vissa  be- 
Btåmmelser  i  Grundlagsförslaget  äfvensom  rörande  möjligheten  af  ytter- 
ligare medgifvanden  i  särskilda  fall.  Så  t.  ex.  frågade  komitén,  huruvida 
i  händelse  af  krig  hären  kunde  dragas  utom  rikets  gränser,  äfven  om 
Skandinaviska  halfön  icke  blifvit  angripen?  om  Konungen  af  Sverige 
då  vore  berättigad  att  föra  utom  rikets  gränser  så  stort  antal  trupper, 
som  honom  godt  syntes,  eller  h vilka  inskränkningar  kunde  ega  rum? 
om  Fredriksstad  och  öfriga  fästningar  och  platser  skulle  besättas  med 
Svenska  kommendanter  eller  trupper?  Med  anledning  af  de  båda  första 
Dämda  frågorna  förklarade  sig  kommissarierna  kunna  försäkra  komitén, 
att  Konungens  makt  i  nämda  afseende  icke  skulle  missbrukas,  men 
att  en  bestämmelse  om  denna  sak  skulle  vara  olämplig  i  en  Grundlag 
och  betaga  nationen  det  anseende  och  den  respekt  i  främmandes,  sär- 
skildt  Rysslands,  ögon,  som  den  eljest  skulle  ega.  Vidare  förklarade 
de,  att  det  aldrig  hade  varit  'Sveriges'  afsigt  att  afväpna  Norska  na- 
tionen, utan  att  ändamålet  med  den  proklamation,  som  kunde  synas 
syfta  ditåt,  blott  varit  att  förminska  tjenståren,  som  vore  flere  i  Norge 
än  i  Sverige.  Hvad  fästningamas  besättande  med  Svenskar  anginge, 
så  vågade  kommissarierna  försäkra,  att  det  efter  föreningen  snart 
skulle  upphöra,  men  att  uppställa  detta  såsom  ett  vilkor  ginge  icke 
an.  De  tillade  emellertid,  att  de  väl  insåge,  att  dylika  garnisoner 
icke  kuDde  otgöra  någon  garanti  för  Sverige,  men  att  så  länge  »Sverige» 
hölle  fästningarna  besatta,  skedde  det  blott  af  politiska  skäl,  och  vore 
de  öfvertygade  om,  att  i  ersättning  skulle  helt  visst  Norska  trupper, 
om  så  fordrades,  få  tillåtelse  att  besätta  ett  par  Svenska  fästningar'. 

Följande  dag,  den  18  oktober,  fortsattes  förhandlingarna  på  lik- 
nande sätt.  Komitén  frågade  då  bland  annat,  om  Hans  Svenska 
Majestat  icke  skulle  vara  benägen  att  till  en  början  sluta  endast  en 
militär  förbindelse  med  Norge.     Kommissarierna  svarade,  att  en  dylik 

'  Den  ifrågavarande  framställningen  &r  efter  det  i  Norska  Storthingets 
arkiv  befintliga  original-utskriften  tryckt  som  bUaffa  n:r  85. 

>  Se  det  ä  sid.  287  tryckta  stycket  5}  af  det  i  not  1  ä  nästfbJIjande  sida  (84) 
citerade  och  såsom  bil.  n:r  93  meddelaae  »Protocol>.  —  Såsom  synes  af  mot- 
svarande stycke  i  komiténs  till  Storthinget  aijrifna  och  i  samma  not  citerade 
»Beretning>  (Storth.  Forh.,  s.  320)  skola  2:dra,  3:die  och  4:de  punkterna  i  nftmda 
stycke  af  protokollet  rätteligen  tillhöra  den  del  af  sistnämda  handling,  som  ut- 
göres  af  kommissariemas  svar  på  komiténs  framställningar. 
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framstälining  vore  stridande  mot  §  1  i  gmndlagsförslaget,  och  for- 
klarade  be&tämdt,  att  den  kunde  gifva  anledning  till,  att  de  genast 
uppsade  vapenstilleståndet  och  reste  sin  väg  ^. 

Resultatet  af  dessa  komiténs  förhandlingar  med  de  Svenska  kom* 
missarierna  angående  frågan,  »huruvida  från  Svensk  sida  kunde  väntas 
samtycke  till  förändring  i  det  af  dem  framlagda  förslaget  till  Grundlag 
för  Norge»,  meddelades  Storthinget  den  19  oktober  muntligen  genom 
komiténs  ordförande,  etatsrådet  Treschow,  sedan  komitén  för  undersökning 
af  rikets  inre  tillstånd  förut  afgifvit  sin  berättelse.  I  form  af  konfi* 
dentielt  meddelande  upplästes  äfven  i  Norsk  öfversättning  den  fram- 
ställning af  Sveriges  förhållande  till  föreningsfrågan, som  kommissarierna 
den  17  oktober  hade  delgifvit  den  med  dem  förhandlande  komitén '. 
På  framstäld  förfrågan,  huruvida  de  meddelanden,  kommissarierna 
sålunda  hade  lemnat,  vore  deras  »ultimatum»,  förklarade  komitén, 
att,  »ehuru  de  icke  vore  afgifna  såsom  ultimatum,  måste  de  dock  be- 
traktas såsom  sådant,  till  dess  hufvudfrågan  vore  afgjord.» 

Sedan  derpå  en  ledamot  framlagt  ett  »förslag  till  en  fredstraktat 
mellan  Svenska  och  Norska  nationen»,  tog  etatsrådet  Treschow  åter 
ordet.  Han  började  med  att  erinra  om,  att  vapenstilleståndet  om  2 
dagar  ginge  till  ända.  »Ännu»,  yttrade  han,  »är  intet  afgörande  be- 
slut fattadt  angående  hufvudföremålet  för  denna  församlings  öfver- 
läggningar,  intet  egentligt  steg  taget  för  att  närma  sig  *Sverige\  eller 
något  af  dess  förslag  antaget.  Inom  8  dagar  skall,  så  vida  ej  dess- 
förinnan dylikt  beslut  fattas,  kriget  sannolikt  åter  utbryta  mera  ödeläg- 
gande än  förut;  om  äfven  med  större  förhoppning  om  en  lycklig  ut- 
gång på  vår  sida,  öfverlemnar  jag  åt  Storthinget  sjelfb  att  bedöma 
med  ledning  af  den  kännedom,  som  det  dels  förut  har  haft  om  nationens 
hjelpmedel,  dels  nu  bar  erhållit  af  den  för  undersökning  af  landets 
och  arméns  tillstånd  tillsatta  komitén.»  Resultatet  af  denna  känne- 
dom, så  väl  som  de  betraktelser,  som  han  både  nu  och  förut  anstalt 
rörande  Norges  förhållande  så  till  Sverige,  som  till  Europas  öfriga 
makter,  föranledde  honom  att  göra  Storthinget  följande  förslag: 

1.  Då  Konung  Christian  Fredrik  afsagt  sig  och  sina  afkomlingar 
all  rätt  till  Norska  kronan,  och  då  Norge  enligt  Grundlagen  alltid  borde 


*  Se  »Protocol  for  den  af  Norges  overordentlige  Storthing  udvalgte  Gommittee 
til  at  modtage  Oplysninffer  af  og  meddele  Oplysninger  til  Hans  Svenske  Majestets 
Ck)mmi88arier»  ^orig.  i  Norska  Storthingets  arkiy;  tryckt  som  bilaga  n:r  98)  och 
den  af  >Committeen  for  at  indhente  Oplysninger  af  Hans  Kongeliffe  Svenske 
Majestaets  Gommissarier»  den  24  oktober  till  Storthinget  afffifna  skriftliga  >Be- 
retning>  (Storth.  Forh.,  s.  315—24).  Jfr  kommissariemas  depescher  till  Eongl. 
Maj:t  och  till  Kronprinsen  af  den  17  och  19  oktober  {NieUeit,  1.  c,  s.  167—181). 

*  Se  det  sid.  243,  not  1  meddelade  utdraset  ur  >Concept-Protocol  for  NorgeB 
overordentlige  Storthing,  höidet  i  Christiania  i  October  1814.» 


7 — ai    OKTOBKR    1814.  66 

regeras  af  en  Konung,  så  kände  och  borde  man,  så  snart  möjligt  vore, 
Tälja  och  antaga  en  annan  Konung  i  hans  och  hans  afkomlingars 
ställe; 

2.  »Norska  Storthinget  f5rklarar  en  förening  med  Sverige,  i  öfver- 
ensstämmeise  med  §  1  i  de  af  de  Svenska  kommissarierna  gjorda  för- 
slag, vara  för  bada  rikena  gagnelig  och  med  afteende  på  de  utrikes 
förhållandena  och  bådas  derpå  grundade  trygghet  och  Bjeifständighet 
nödvändig;» 

3.  i>Då  Sveriges  Konung  Gar!  den  13:de,  genom  erkännandet  af  riks- 
forsamlingen  i  Eidsvold  och  den  der  gifna  Grundlagen  i  dess  väsent- 
liga punkter,  och  genom  den  förklaringen»  att  han  blott  ville  föreslå 
sådana  förändringar  deri,  som  för  förening  med  Sverige  blefve  nöd* 
vändiga;  då  han  tillika,  genom  de  till  detta  Storthing  genom  hans 
befttllmäktigade  kommissarier  gjorda  förslag,  och  slutligen  genom  de 
af  dem  meddelade  upplysningar  och  bestämmelser  icke  blott  har  gifvit 
de  mest  öfvertygande  prof  på  sin  aktning  för  Norska  folkets  ära, 
friheter  och  rättigheter,  utan  ock  på  sin  benägenhet  att  foga  sig  efter 
våra  billiga  fordringar  och  lyssna  till  våra  framställningar:  så  utväljes 
allerhögstbemälde  Hans  Majestät  Konung  Carl  den  13:de  till  Norges 
Konung;» 

4.  Innan  dessa  förslag  blifvit  afgjorda,  finge  ingen  annan  fråga 
tagas  i  öfvervägande  af  Storthinget; 

5.  Valet  måste  vara  ovilkorligt;  ty  då  åsigterna  om  de  vilkor, 
hvarpå  föreningen  borde  ega  rum,  kunde  vara  mycket  olika,  så  skulle 
ingen  enighet  på  annat  sätt  vara  möjlig.  Den  för  behandling  af 
frågan  om  föreningsvilkoren  tillsatta  komiten  kunde  omöjligt  till  den 
tid,  då  beslutet  måste  fattas,  blifva  f&rdig  med  pröfningen  af  de  många 
fSrslag,  som  i  denna  fråga  till  den  inkommit;  och  ett  förhastande 
skulle  vara  mera  att  frukta,  om  denna  fråga  företoges  till  afgörande 
före  Konungavalet,  än  om  den  uppskötes,  då  ju  Storthinget,  sedan 
valet  väl  hade  skett,  egde  god  tid  att  taga  hvarje  förslag  till  ändring 
af  Grundlagen  i   moget  öfvervägande  ^. 

Efter  framställandet  af  dessa  förslag  beslöt  Storthinget  att  följande 
dag,  den  20  oktober,  ej  åtskiljas  innan  de  voro  afgjorda  '.  Sedan  det 
då  i  följd  af  Christian  Fredriks  afsägelse  förklarat  sig  berättigadt  att 
med  afseende  på  ett  nytt  Konungaval  fatta  hvilket  beslut  det  funne 
for  riket  gagneligast,  skred  det  till  afgörande  af  frågan :  »Skall  Norge, 
såsom   ett   sjelfständigt   rike,  under  vissa  vilkor  förenas  med  Sverige 

'  Storth.  Forh.  1814,  s.  160—6.  Jfr  kommissariernas  andra  depesch  till 
Kongl.  Miyit  af  den  19  oktober  {Niel$en,  I.  c,  s.  181,  f )  Se  ock  depeschen  till 
Kronprinsen  samma  dag  (NieUen^  1.  c,  s.  177,  if.)- 

^  Storth.  Forh.  1814,  s.  170. 
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under  en  Konung?»  Denna  fråga  besvarades,  med  72  röster  mot  5  ^, 
jakande,  hvarpå  Storthinget  dels  med  47  röster  mot  30  beslöt,  att 
»Konungavalet  icke  skulle  företagas,  innan  man  blifvit  enig  om  de 
förändringar,  som  rikets  Grundlag  skulle  undergå» ',  och  dels  enhälligt 
bestämde,  att  »de  vilkor,  hvarunder  Norge  och  Sverige  skulle  förenas, 
närmare  skulle  öfvervägas  och  fastställas,  sedan  den  för  att  mottaga 
meddelanden  af  de  Svenska  kommissarierna  tillsatta  koroitén  hade 
genomgått  de  särskilda  betänkanden,  som  den  från  Storthingets  med- 
lemmar hade  mottagit»  '. 

Storthinget  beslöt  således  att  ingå  föreningen  endast  under  vissa 
vilkor.  Dessa  vilkor  skuHe  bestämmas  genom  förhandlingar  om  den 
blifvande  Grundlagens  innehåll.  Sedan  man  med  afseende  på  detta 
blifvit  enig  med  Svenske  Konungens  kommissarier,  skulle  Konunga- 
valet företagas  ^. 

Den  diskussion,  som  föregick  dessa  beslut,  lemnar  ett  godt  bidrag 
till  kännedomen  om  den  inom  Storthinget  rådande  uppfattningen  af 
frågan    om,    med    hvilken    man    i   föreningsfrågan  hade  att  göra  och 


*  Bland  de  5,  som  röstade  mot  föreningen,  voro  kapten  Motzfeldt  och  Stor- 
thingets president,  sorenskriver  Christie. 

'  I  Motzfeldts  dagbok  (Breve  etc,  s.  46)  heter  det  härom :  >I  Henseende  til 
den  2:den  Post,  da  paastod  jeg,  at  Kongevalffet  ei  burde  skee,  förend  Forandringeme 
i  Konstitutionen  vare  afgjorte.  Wedel  unuerstöttede  Treschows  Forslag  meget,  og 
ieg  havde  vist  ei  seiret,  dersom  ei  Christie  kraftigen  havde  undérstottet  mi^». 
Den  sistnämde  yttrade  under  debatten  i  denna  frära,  att  han  »troede  at  Svenge 
aldrig  mente  det  serliffen  med  os,  dersom  det  ikke  vilde  lade  sig  nöie  med  den 
Erklsering,  som  Storthinget  har  givet,  at  Norge  som  et  selvstaendigt  Rige  skal 
forenes  med  Sverige;  og  dersom  Yaabenstilstandet  skulde  blive  brudt,  fordi  vi 
ikke  vilde  hylde  Carl  XUl  förend  Betingelseme  vare  affattede,  da  var  det<Mpaa 
bedre,  at  Vaaben  jo  för  jo  heller  afgiorde  vor  Skjaebne».  (Enligt  utdrag  af  ett 
>Circul£er  fra  en  Storthingsmand  i  1814',  benäget  meddeladt  af  Riksarkivarien 
Birkeland.) 

'  Storth.  Forh.  1814,  s.  194,  f.,  288,  290,  293. 

*  I  ett  bref  frän  statsrädet  Äall  till  Carsten  Anker  (Christian  Fredriks 
sändebud  i  London),  dat.  Christiania  den  24  oktober  1814,  omtalas  Storthingets 
beslut  pä  följande  sätt:  »Storthinget,  som  har  vceret  sat  siden  den  8  dennes,  kom 
i  Fredi^  til  den  Beslutniug,  hvoraf  ieg  herved  sender  dem  en  Afskrift.  Der  har 
vseret  länge  og  alvorlige  Debatter  i  denne  Anledning,  men  Bekiendtskabet  med 
Rigets  Forfatnmg,  Kongens  uidenkaldelige  Forpligtelse  at  förlade  Riget,  Mangel 

{>aa  militaire  Anförere,  slet  Disciplin  blandt  Tropperne  —  hvoraf  en  Deel  ere 
öbne  över  til  de  Svenske  —  have  bestemt  Reprsesentanterne  til  en  Foreening, 
som  skal  grunde  sig  paa  Constitutionen  fra  Eidsvold,  og  hvortil  de  hervserenoe 
6  stjkker  Svenske  Commissarier  have  erklseret  sig  bemyndigede.  Saaledes  kan 
man  nsesten  ansee  Foreeningen  for  af  gjort,  omendskiönt  Betingelseme  endnu 
ikke  ere  fastsatte.  Efter  min  Formeening  burde  man  —  naar  Foreening  ansaaes 
velgjdrende  —  forud  have  bestemt  de  Hovedbetingelser,  paa  hvilke  den  skulde 
grunde  sig,  men  Storthing[et  har  nu  besluttet  auderledes,  og  Tiden  vil  vise,  hvem 
af  08  der  nar  hävt  Ret.  Jeg  befrygter,  de  Svenske  ville  nu  gjöre  större  Prcten- 
sioner,  end  de  efter  hiin  Fremgangsmaade  vilde  have  gjort.  Dog  läder  det  som 
de  ere  tilböielige   til   enhver  Overenskomst,  som  kun  kan  bevirke  Foreeningen 

under  een  Konge» (Ur  en  i  K.  Norska  riksarkivet  förvarad  afekrift  af  det 

i  Köpenhamn  bland  >K.  Christian  VIII:s  Norske  Papirer>  befintliga  originalet). 
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med  h vilken  inan  såledet  hade  att  ftrbandla  om  de  vilkor  för  för- 
esingen, som  i  den  blifvande  Gnindiagen  tkuUe  bettämmas.  Ordföran- 
den i  den  koniité,  som  förhandlade  med  de  Svenska  kommi§Bariema, 
etatsradei  Trescbow,  erinrade  om,  att  )iSverigex>  på  grund  af  Kiel- 
traktaten  påetått  tig  ega  ritt  till  Norge;  förklarade,  att  »detta  rike» 
genom  afelntandet  af  Mosakonventionen  öfvergifvit  Kiel-traktatens 
standponkt,  i  det  han  framhöll,  att  »Sverige»  öfverleronat  förenings- 
frågans  afgdrande  åt  Norska  folkets  egen  klokhet  och  fosterlandskärlek, 
och  att  det  vore  med  »Svenska  regeringens»  eget  samtycke,  som  Stor- 
tkinget  nu  i  fnil  frihet  och  trygghet  hölle  sina  öfverläggningar.  Biskop 
Sörenssen  fann  »Svenska  regeringens»  förslag  vara  präglade  af  humani- 
tet, men  röstade  f5r  föreningen  endast  med  vilkor,  att  nämda  regering 
medgåfve  förändring  i  de  punkter,  mot  hviika  anmärkning  blifvit 
riktad.  Grosshandlaren  Jörgen  Aall  framhöll,  att  om  Norge  och 
Sverige  skalle  förenas  under  en  Konung,  så  skalle  »Svenska  rege- 
ringen» låta  den  af  riksförsamlingen  på  Eidsvold  författade  Norska 
Grundlagen  bestå  utan  andra  ändringar  än  de,  som  detta  Storthing 
ansåge  vara  öfverensstämmande  med  dess  anda,  och  förklarade  han 
sig  vara  beredd  att  för  Norges  sjelfständighet  offra  lif  och  gods,  i  fall 
»Sveriges  fullmäktige»,  genoiti  att  vilja  drifva  det  längre,  förorsakade, 
att  kriget  utbröte  på  nytt.  Prosten  Sartz  ansåg,  att  »Sveriges  re- 
gering» borde,  i  följd  af  kpnventionen  i  Möss,  icke  föreslå  de  många 
förändringar  i  Norges  konstitution,  som  hennes  i  Storthinget  fram- 
lagda förslag  innehölle,  och  hviika  alldeles  icke  vore  nödvändiga  för  de 
bada  rikenas  förening;  och  skalle  skick  och  bruk  vid  underhandlingar 
förmå  henne  till  dessa  öfverdrifna  fordringar,  så  borde  hon  dock  i 
betraktande  af  den  frihet,  som  hon  sjelf  medgåfve  Storthinget  i  dess 
furhandlingar  och  beslut,  och  i  betraktande  af  den  synnerliga  varsamhet, 
hvarmed  Storthinget  borde  gå  till  väga,  medgifva  hufvudpunktemas 
slutliga  och  bestämda  afgörande,  innan  Konungavalet  skulle  företagas 
eller  föreningen  afslutas,  och  skänka  Storthinget  den  tid,  som  dertill 
vore  nödig.  Doktor  Möller  anmärkte,  att  »Svenska  regeringen»  genom 
konventionen  i  Möss  blifvit  satt  i  stånd  att  närma  sig  Norges  repre- 
sentanter med  fredliga  förslag  till  en  förening,  sedan  hon  förut  hade 
låtit  sin  här  beträda  Norges  gränser  för  att  genomdrifva  den;  erinrade, 
att  »Svenska  regeringen»  hade  erkänt  fiidsvolds-konstitutionen  med 
förbehåll  af  vissa  ändringar,  och  antydde  beskaffenheten  af  de  an- 
märkningar, som  han  hade  att  göra  mot  det  förslag  till  ändring  i 
denna  konstitution,  som  »Svenska  regeringen  genom  sina  kommissariei*» 
hade  inlemnat  till  detta  Storthing.  Af  de  skriftliga  vota,  som  afgåfvos 
i  frågan   om    föreningen    borde  komma  till  stånd,  lydde  kyrkoherden 


•  Jfr  Storth.  Forh.  1814,  g.  191—300. 

*  Tryckt  såsom  bilaga  n:r  86.  Storthingets  beslut  om  denna  skrifvelses 
aflåtande  refereras  i  Jörgen  AaUs  dagbok  för  den  20  oktober  på  födande 
sått:  »Gapt.  Motsfeldt  fremkom  tilsidst  med  det  Forslag,  at  de  Svenske  Com- 
missarier  maatte  tilkiendegives,  at  Storthinget  havde  Msluttet  Foreeninjfl;en 
af  Norge  med  Sverige  som  ett  selvsteendigt  Rige  og  v8el|[er  Carl  den  l£de 
till  Norges  constitationelle  Konge,  naar  Storthingets  Besliitninger  om  de  Modi^ 
ficaiioner  i  de  Svenske  Förslag,  som  maatte  ansees  nödvénuge  og  gavnlige 
for  Norge,  ere  bragte  til  Ende,  og  hvis  Overvejelse  med  den  maelig8&  Snar- 
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Tybrings  och  grosshandlaren  Holt^rs  sålunda:  »Ehnra  jag  icke  finner 
Norges  förening  med  Sverige  vara  önsklig,  si  röstar  jag  dock,  föranledd 
af  tidsomständighetema,  för  denna  förening  under  gemensam  Konung 
på  det  vilkor,  att  'Sverige'  antager  de  förändringar  i  Grundlagen,  som 
Storthinget  kan  finna  nödvändiga  för  nationens  kraf»,  medan  kyrko- 
herden Angell  afgaf  samma  votum  »under  det  uttryckliga  vilkor,  att 
'Svenska  regeringen'  antoge  de  förändringar  och  modifikationer  i 
Eidsvoldska  konstitutionen,  som  nu  varande  Storthing  funne  nödiga  ! 
med  hänsyn  till  Norges  förening  med  Sverige».  Jörgen  Åails  votum  » 
hade  följande  lydelse:  »Så  vida  den  af  riksförsamlingen  på  Eidsvold  i 
författade  Grundlag  för  Norge  såsom  ett  sjelfständigt  rike  ovilkorligt  | 
af  'Svenska  regeringen*  antages  till  sitt  väsentliga  innehåll  och  i 
öfverensstämmelse  med  sin  sanna  anda;  —  så  vida  ytterligare  de 
vilkor,  som  af  Storthinget  anses  trygga  Norges  frihet  och  göra 
föreningen  med  Sverige  nödvändig  och  gagnelig,  af  'Sveriges  furftte' 
antagas  såsom  oryggligt  bindande:  samtycker  jag  till  Norges  för- 
ening med  Sverige  under  en  Konung».  Att  uttrycken  »Svenska 
regeringen»  och  »Sveriges  furste»  här  äro  identiska,  är  påtagligt* 
Man  saknar  också  hvarje  anledning  att  antaga,  att  de  Storthingets 
medlemmar  som  i  nu  angifna  förbindelser  använde  de  officieia  nt^ 
trycken  »Hans  Svenska  Majestät»,  »Konungen  af  Sverige»,  »de  Kongl. 
Svenska  kommissarierna»  o.  s.  v.,  afsågo  att  dermed  beteckna  något 
annat  än  de,  som  i  samma  förbindelser  njrttjade  beteckningarna 
»Sverige»,  »Svenska  regeringen»,  »Sveriges  fullmäktige»  o.  s.  v.  ^ 
Likaså  saknar  man  hvarje  anledning  att  antaga,  att  Storthinget, 
då  det  i  sina  meddelanden  om  det  nu  fattade  beslutet  beteck- 
nade Konungen  såsom  »Hans  Majestät  Konungen  af  Sverige»  eller 
»Sveriges  Konung»,  under  denna  benämning  tänkte  sig  någon  eller  något 
annat  än  Konungen  i  hans  egenskap  af  Svenska  kronans  innehafvare; 
eller  att  det,  då  det  vände  sig  till  »Hans  Svenska  Majestäts  kommis- 
sarier», förestälde  sig  att  det  vände  sig  till  andra  än  Svenska  kronans 
kommissarier,  Sveriges  rikes  befullmäktigade  ombud. 

Storthingets  nu  ifrågavarande  beslut  meddelades  de  Svenska  kom- 
missarierna genom  en  skrifvelse,'  som,  godkänd  af  Storthinget  och  under- 
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tecknad  af  deia  presidentokap,  öfverleniDadet  af  en  depatation,  bestående 
af  den  komité,  som  blifvit  tillaatt  Kr  att  mottaga  meddelanden  af 
kommissarierna.  Skrifvelsen  lydde  enligt  den  till  Kongl.  Maj:t  in- 
sanda  öfversättningen  sålunda:  »Norges  ntomordentliga  Storthing,  som 
i  lere  dagar  varit  sainladt  f5r  att  öfverlågga  om  rikets  behof,  har  i 
dag  fattat  det  besiat,  att  Norge  skall  som  ett  sjeifständigt  rike 
fiteenas  med  Sverige  under  en  Konung,  men  under  bibehållande  af  dess 
Grundlag,  med  de  för  rikets  väl  och  i  anledning  af  dess  f&rening 
med  Sverige  nödvändiga  förändringar.  Dessa  förändringar  i  den  af 
Hans  Maj:t  Konungen  af  Sverige,  genom  konventionen  i  Möss  den  14 
augusti  detta  år,  erkända  konstitution  skola  ined  det  möjligaste  f5rsta 
Uifva  öfvervägda  och  beslutna  af  Storthinget,  och  så  snart  detta 
skett,  skall  Storthinget  högtidligen  utvälja  och  erkänna  Sveriges  Konung 
Hsns  Maj:t  Konung  Carl  XIII  såsom  Norges  konstitutionele  Konung. 
Hvilket  jag  efter  Storthingets  beslut  och  med  hänsigt  till  Hans  Kongl. 
Svenska  Maj:ts  kommissariers  yttrande  vid  deras  närvaro  i  Storthinget 
den  I3:de  i  denna  månad  härigenom  har  den  äran  meddela»  ^. 

Kommissarierna  skyndade  genast  efter  skrifvelsens  mottagande 
att  skriftligen  betyga  presidenten  den  »lifliga  fägnad»,  hvarmed  de 
mottagit  tidningen  om  Storthingets  beslut,  och  uttryckte  tillika  sin 
önskan  att  följande  dag  infinna  sig  hos  Storthinget  »för  att  för  det- 
samma betyga  de  tänkesätt,  hvaraf  de  i  anledning  deraf  vore  in*- 
tagna»:  en  framställning,  som  dagen  derpå  meddelades  Storthinget  och 
af  dess  president  besvarades  med  den  förklaringen,  att  Storthinget 
med  nöje  ville  på  utsatt  tid  mottaga  Hans  Svenska  Majestäts  kom- 
missarier'. 

Sedan  Storthinget  genom  kommissariernas  skrifvelse  erfarit,  att 
de  accepterade   beslutet  af  den  20  oktober,  beslöt  det,  att  statsrådet 


hsd  skulde  foretages.  Denne  Capt.  Motzfeldts  Motion  blev  eeustemmiffen 
antaget>  {Niehen,  Bidrag  U,  s.  381).  Prosten  Scbmidts  referat  af  samma  beslut 
lyder  så,  att  Motsfeldt  föreslog  >at  underrette  Gommissarieme  om  Storthingets 
tagpe  Beslutning  i  Henseende  til  Foreeningen  med  Tilföiende,  at  Storthinget  vil 
^ge  Carl  den  Trettende  til  Norges  constitutionelle  Konge,  saa  snart  de  i  den 
af  Kongen  erkjendle  ComMution  /or  Norge  nödvendige  Forandringer  ere  vedtagne 
ii  Storthinget,  hvilken  Motion  eenstemmig  blev  antaget.»  (Schmidts  Dagböger, 
8.226). 

*  Det  förmenar  med  afseende  på  innehållet  i  denna  skrifvelse  att  anmftrkas, 
att  i  konceptet  till  originalskrifvelsen  hette  det  urBi>rungligen  endast,  att  Stor- 
thinget hade  beslutat  att  efter  Grundlagens  revision  »udvselge  Us  Majesttet 
Kong  Carl  den  13de>;  uttrycket  >og  erlijende>,  likasom  orden  >Sverrigs  Konffe>, 
åio  sedan  tillskrifna.  Se  original-konceptet  i  Norska  Storthingets  arkiv:  bil. 
mr  86.  Jfr  Schmidts  Dagböger,  s.  226,  der  det  heter:  »Skrivelsen  til  Gommis- 
sarieme blev  oplsest  og  antaaet  med  det  Tillseg,  at  til  Presidentens  Udtryk:  >at 
vaslge  Carl  den  Trettende»  skulde  tilföies:  »og  erkjende». 

>  Bil.  n:r  87,  88. 
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genast  Bkulle  underrättaB  om  detta  beslut^;  men  deremoi  ansåg  det, 
att  beslatets  meddelande  åt  nationen  borde  appskjutas,  till  dess  man 
erfarit,  hvad  de  Svenska  kommissarierna  vid  sitt  bebådade  besök  i 
Storthinget  hade  att  anf5ra'. 

En  kort  stund  efter  detta  besiats  fattande  infanno  sig  kommis- 
sarierna. Deras  ordförande,  statsrådet  Rosenblad,  uppläste  ett  tal, 
hvari  kommissarierna  förklarade  sin  lifliga  och  oskrymtade  gl&dje  öfver 
det  beslut,  som  Storthinget  under  gårdagens  lopp  hade  fattat,  —  en 
tillfredsställelse,  som  de  tillkännagåfvo  »å  Konungens  vägnar,  i  Dess 
efterträdares  och  det  gemensamma  fäderneslandets  namn.»  »Vi  hafrs», 
hette  det  vidare,  »af  edert  beslut  inhemtat,  hui*u  angeläget  I  sjelfve 
ansen  att  med  skyndsamhet  till  pröiiiing  och  afgörande  upptaga  de  af 
Konungen  föreslagna  förändringar  i  Grundlagen.  Vi  dela  med  eder 
en  lika  föresats  att,  utan  ringaste  uppehåll,  befordra  detta  stora  verk 
till  ett  Önskadt  slut,  så  att  ej  mera  något  hinder  må  uppskjuta 
Konungens  och  Dess,  efter  Successions-Ordningen  af  den  26  sept.  1810, 
blifvande  efterträdares  *högtidliga*  erkännande.  Vi  äro  derföre  färdiga 
att  med  den  af  eder  tillförordnade  komité  genast  ingå  i  en  närmare 
granskning  af  konstitutions- förslaget,  och  vi  göra  oss  förvissade,  att 
å  eder  sida,  likasom  a  vår,  intet  ögonblick  skall  försummas  att  trycka 
sista  inseglet  på  båda  rikenas  förening»  ^,  Härpå  svarade  presidenten,  i 
att  Storthinget  skulle  utan  uppehåll  »öfverväga  och  besluta  de  för- 
ändringar i  Grundlagen,  som  blefve  nödvändiga  i  anledning  af  Norges 
och  Sveriges  förening»^. 

Sedan  kommissarierna  afträdt,  beslöt  nu  Storthinget,  att  en  allmån 
kungörelse  af  beslutet  rörande  föreningen  skulle  utfärdas  af  presidenten, 
dock  först  sedan  den  blifvit  granskad  och  godkänd  af  den  komité, 
som  egde  uppdrag  att  mottaga  meddelanden  af  de  Svenska  kommis- 
sarierna ^ 

Storthinget  ansåg  sig  således  ej  böra  meddela  regeringen  eller 
folket  sitt  den  20  oktober  fattade  beslut,  innan  det  fått  kännedom 
om,  att  det  af  de  Svenska  kommissarierna  accepterades.  Och  detta 
med  allt  skäl;  ty  godkändes  det  icke  af  dem,  så  saknade  det  all  be- 

*  Storth.  Forh.  1814,  s.  306.  -<  Skrifvelsen  till  statsrådet  finnes  i  orig.  i 
Norska  riksarkiyet.  Den  är,  mutatis  mutandis,  ordagrant  lika  med  skrifrelsen 
tUl  de  Svenska  kommissarierna  af  den  20  oktober. 

»  Storth.  Forh.  1814,  s.  306—8. 

*  Kongl.  Maj:t8  kommissariers  tal,  h&llet  i  Norges  rikes  Storthing  den  21 
oktober  1814:  bil.  n:r  89,  a. 

*  Storth.  Forh.  1814,  s.  312. 
«  Storth.  Forh.  1814,  s.  312,  f.  —  Kungörelsen  finnes  trrckt  i  Chrisdånii 

Intelliffentssedler  för  den  25  oktober  1814.  Beslutet  af  den  20  oktober  ftr  deri 
meddeladt  ordagrant  sådant  det  i  Storthingets  skrifVelse  af  den  20  oktober  laed- 
delades  de  Svenska  kommissarierna. 
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tydeite;  och  att  det  af  dem  skulle  godkånnaft,  knnde  icke  anses  vara 
alldeles  gifVet,  då  beslatet»  åtminstone  fbrmelt,  ej  obetydligt  skilde  sig 
fiiD  det,  som  ordföranden  i  den  med  kommissarierna  konfererande 
komitén  enligt  deras  teskan  hade  föreslagit  Storthinget  att  fetta.  Att 
de  i  alla  fall  godkände  det,  berodde  derpå,  att  de  insågo,  att  det  i 
verkligheten  innebar  bifall  till  föreningen,  att  denna  således,  åfven 
hrad  Storthinget  angick,  na  var  afgjord  sak,  och  att  det  endast  var 
es  ren  formalitet.  Konungens  högtidliga  erkännande,  som  återstod. 
Dsnoa  deras  uppfattning  framträder  klart  i  det  sätt,  hvarpå  de  med- 
delade Konangen  och  Kronprinsen  Storthingets  ifrågavarande  beslut. 
Til)  båda  skrefvo  de,  att  »St4>rthinget  beslatit,  att  Norge  skulle  förenas 
med  Svwige  under  en  Konungs  styrelse».  Detta  »stora  och  vigtiga 
beslut»  hade  visserligen  ej  beledsagats  af  Konungens  »offentliga  ut- 
ropande», men  den  »förnämsta  svårigheten»  vore  lyckligt  öArervunnen, 
»ijelfva  grundprincipen»  vore  erkänd,  och  det  vore  nu  blott  fråga  om 
»sagia  dagars  uppskof»  med  »proklamerandet»^.  De  ansågo  sig  ock 
DU,  i  följd  af  »den  lyckligt  fullbordade  föreningen  mellan  Sverige  och 
Nofge»,  kunna  tillstyrka  de  i  Norge  befintliga  Svenska  truppemas 
successiva  uppbrott  till  hemorten,  likasom  vidtagandet  af  förberedande 
åtgärder  för  tro-  och  huldhets-edens  afläggande  af  trupper  och  menig- 
het i  Norge,  för  Norska  regeringens  formerande  o.  s.  v.'. 

Då  kommissarierna  i  sin  framställning  till  Storthinget  den  13 
oktober,  för  att  ej  genom  åberopande  af  eller  hänvisning  till,  hvad  i 
Kiel-traktaten  var  bestämdt,  onödigtvis  såra  Norrmännens  »barnsliga 
retlighet»',   hade   formulerat   sitt  yrkande  så,  att  de  begärde  en  för- 

^  Se  rapporterna  till  Kongl.  Maj:t  och  till  Kronprinsen  af  den  ^  oktober: 
NUhen,  1.  c,  s.  182,  8.  I  full  öfverensstämmelse  härmed  står,  att  den  ofBciela  tid- 
niBien  den  27  oktober  meddelade  den  Svenska  allm&nheten,  att  »Storthiof^et  i 
Chnstiania  den  20  innevarande  beslatit,  att  Norge  skall  förenas  med  Sverige», 
och  att  samma  tidning  den  10  november  anderr&ttade  samma  allmänhet  derom. 
»att  Norska  Riksstäderna  den  4  sistlidne,  igenom  Konunffens  utropande,  full- 
fijort  sista  formaliteten  af  beffge  rikenas  förening.»  (Stocknolms  Post-tidningar 
1814,  n:r  123  och  Bihang  till  Föst-tidningen  för  den  10  november  1814).  Jfr  de 
ordalag,  hvari  utrikes-statsministem  meddelade  de  frilimmande  bofvens  sändebud 
i  Stockholm  Storthingets  ifrågavarande  beslnt:  om  beslutet  af  den  20  oktober 
heter  det:  »Les  membres  de  la  diéte  de  Chnstiania  (Storthinget)  ontdécrété  le  20 
demier  qne  la  Norvége  sera  réunie  ä  la  Suéde»;  och  om  beslutet  af  den4nov.: 
»La  diéte  de  Chnstiania  a  rempli  la  demiére  formalité,  qui  constate  la  rénnion 
de  la  Norvége  ä  la  Suéde,  en  proclamant  le  4  nov.  le  Kol  de  Suéde  souverain 
de  la  Norvége.»  (Koncept  till  cirkulär-noter  af  den  26  oktober  och  10  november 
i  K,  ntr.-dep.^. 

'  Kommissarierna  till  chefen  för  Kronprinsens  generalstab,  statsrådet  mfve 
Adlercreutz  den  21  oktober  1814:  Nielsen^  Det  överord.  Storthing,  s.  241,  f. 

'  Jfr  deras  yttrande  i   brefvet  till  Kronnrinsen  af  den  29  oktober: 

»noag  avons  cru  aevoir  éviter  dans  nos  démarcnes,  et  sans  nuir  aux  intéréts  et 
aox  droits  de  la  Suéde,  tout  ce  ani  pouvait  heurter  ]*irritabilité  enfantine  de 
eette  nation.  Dela  notre  silence  aosolu  sur  le  traité  de  Kiel  dans  nos  commu- 
cations  officielles» (NieU*in,  1.  c,  s.  203). 
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klaring    af  de  båda  rikeoaB  förening  nnder  en  Konang,  så  behöfde  ej 
heller    den    omständigheten,    att  de  accepterade  Storthingets  besiat  af 
den  20  oktober,  ens  formelt  taget  synas  stå  i  strid  med  hvad  de  f&mt 
hade  yrkat.    Då  de  hade  tillkännagifvit,  att  vilkoret  för,  att  de  skalle 
kanna   med    Storthinget   inlåta  sig  i  öfirerläggningar  om  Grandlagens 
innehåll,  vore  »det  högtidliga  förklarandet  af  de  begge  rikenas  förening 
änder  en  Konung,  men  änder  ömsesidiga  Grundlagars  helgd»,  så  kunde 
det   väl    sägas,  att  de  ej  frångingo  detta  vilkor,  om  de  inläto  sig  på 
de   ifrågavarande   öfverläggningama,    sedan  Storthinget  fattat  det  be- 
slutet, att  »Norge  skall  såsom  ett  sjelfständigt  rike  förenas  med  Sverige 
nnder  en  Konung,  men  under  bibehållande  af  dess  Grandlag,  med  de 
för   rikets   väl    och   i    anledning   af  dess  förening  med  Sverige  nöd- 
vändiga förändringar».     Och  likasom  de  ej  genom  det  sätt,  hvarpåde 
formulerade   sin    förklaring  af  den   13  oktober  firånträdde  den  stånd- 
pankt,  som  deras  instruktion  ålade  dem  att  intaga,  nämligen  den,  att 
Konungen    i   kraft  af  Kiel-traktaten  redan  var  Konung  af  Norge,  så 
ansågo  de  sig  ej  heller  frångå  sin  instruktion,  då  de,  accepterande  Stor- 
thingets   beslut   af  den    20    oktober,    förklarade    sig  färdiga  att  med 
Storthings-komitén    »ingå   i  en  närmare  granskning  af  konstitutions- 
förslaget»,  oaktadt  Konungens  »högtidliga  proklamerande»  ännu  ej  för- 
siggått.    Instruktionen  ålade  dem  att  med  Storthinget  ej  ingå  i  öfver- 
läggningar  om  de  föreslagna  ändringarna  i  Grundlagen  förr,  än  Konungen 
blifvit   vald   eller  erkänd;  de  ansago,  att  han  faktiskt  blifvit  erkänd 
genom  det  nu  ifrågavarande  beslutet,  och  att  hvad  som  återstode  endast 
vore   en    formalitet;  de  visste,  att  Storthinget  ansåg  sig  genom  detta 
beslut  hafva  »gifvit  Sverige  en  tillfyllestgörande  garanti»  för,  att  denna 
formalitet  inom  få  dagar  skulle  vara  fullgjord,  och  de  ansågo  sigder- 
före   i    detta    fall,    såsom    i   andra,  böra  göra  en  eftergift  i  fråga  om 
formen,    då   det   kunde    ske    »utan    att    skada  Sveriges  intressen  och 
rättigheter»,    d.  v.   s.  utan  att  de  öfvergåfvo  den  ståndpunkt,  som  de 
voro  ålagda  att  i  hufvudfrågan  intaga^. 


V. 


Omedelbart  efter  sedan  man  i  Storthinget  förenat  sig  om,  bura 
beslutet  af  den  20  oktober  skulle  meddelas  Norska  folket,  föreslog 
etatsrådet  Treschow,  att  »den  komité,  som  skulle  mottaga  de  Svenska 

*  Jfr  konnniflsariemas  nyss  citerade  bref  till  Kronprinsen  af  den  29  oktob^ 
(NieUen,  1.  c,  s.  208,  ff.)  samt  Kronprinsens  bref  till  kommissarierna  af  den  y# 
okt  (1.  c,  s.  111,  «f.). 
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mmkjåakt    fMmmki  an 
•tt  iéaimg  w&m  SCMtUi^  dock  beslut  att  ta^  i  Alrcr- 
i|u4e  ftm  Bår  kiMkrw  sknAlisA  bKåakaade  »i  anledBing  af  éM 

kOru  fraal^it  \  DMta  bttåakaadt  föndravi  dn  M 
ack  knahill  cftar  Baddclaadct  af  de  applTsainaar*  mm  koBttéa 
Ett»  olnilk  af  de  »Ka^.  Svcuka  kaawMariefwu.  följaade  Imi- 
ilha:  »Da  aa  dea  aadcr  riiaa  rilkm  baalataa  furaaiaieca  Bellaa 
iife  ock  Svarifee  ffir  dK  aMJlict  fur  Stortluacet  att  ialäta  su  i 
[Mdif  aadcirkaadiiBf  Md  de  Svovka  kawaissarkraa',  odi  de  app- 
Miapar,  aaa  jttcdipafe  åia  af  nOdea,  låaplicMt  sraaa  kaaaa  er- 
liias  geaaaa  dcan  aadf  Aaaiiliagar.  la  föraodar  konitéa*  att  dea 
UOcr  Suvtlnceu  bi&IL  d^  dea  awer  sia  faaktioa  slätad,  för  n 
dt  dea  pur  ai  pa  l^itWasdaade  kaafcrraser  aad  koatmi 
nå  äier  aagiaft  det  aadim  fitcaMlet  för  komitns  arbeta,  »i 
akadct  ack  sidaaadet  af  de  iakcaaaa  aaaOrkaiDzaraa  röiaade  det 
fsiks  liiasi'<Blinasfniiis|)H  lille  komitea  neddela.  att 
amaptt  ca  dd  af  deai  <fck  skalle^  sa  ridt  aiöjiict,  skyada 
te  arbetes  fkllbanfaada. 

Efter  detta  bctiakaadss  appUsaiiig  fefeietade  komitéas  ardloraade 
hcMkov)  de  yttraadsa  rdraade  drt  Sreaska  traodJafsförslafet,  mmb 
a  iinkilda  StactkiagaBåa  blifrit  dfrerleaua^  tili  kcHaitéa,  for  sa 
Mt  de  aagiapp  fdfte^iapo'  i  Grvodiafeas  ff  25.  26  (Koounceas  ratt 
Ugi  OB  liiyilna  ock  rikcu  fttie  förbållaadec  >  ocb  f  75.  iitt.  I 
ntmlisataoaarftttca).  ock  iagsf  »ä  konitéas  Tåfaar»  försiaf  till  för- 
iliad  lydelae  af  dessa  panfrafer.  Med  aafedainf  kåiaf  keaitaJde 
I  af  fönnwliaijrai  i<lhBiBiii  hararida  auui  icke.  ioaaa  dessa  for- 
■g  Ihctagea  tall  a^Sraade,  förat  baråe  bestämma,  om  maa  Tore  berat- 
på  att  f6ra  lailiiaftsi  i  Norska  Graodlacea.  och  himiTida  aua  icke 
»Ua  hiadflser  boide  yaamgi  paracraferaa  i  dea  <»dnine.  hrari  de  i 
'nadbfea  f^Ujde  på  kvacaadrs.  Tili  följd  af  denoa  ffaaMällntag 
Mtatilde  Stortkiayt  tasam  allmaa  princip,  att  iaga  aadia  föraadriaear 


ock  StonkiBffeti  bedot  ttåntTM»  i  ScbBudts  dacbok 
ir  4ea  21  oktober  sifaadi  »Tradbov  foraloe  ss.  at  C^/BBittcn.  mm  kid- 
dlfl  Uot  kar  vaeret  bcanadifet  til  st  sodtace  oic  ■cd4leJe  OpHnisfcr  bw  of 
i>  lifrti  riiMMMSiii  1 1  Bsatte  cri  '^ie  Kuidiuct  tiJ  at  Mcdöele  dm  ätnr- 
M^^Ui  BcsÉcmaKlBer  •g  aiikdn  tr^de  i  erentiir  ULiöcrbaLdiicr  mttd  å/tm. 
WiMf  ub  svande.  st  det  täiice  er  pajiaet  O/mminttm  st  frpakr-cee  bc^r- 
Npeti  Tfat^.k.i.^.,  jtå  det  niC^mmamnnnt  udrime  »orelaf  <«  st  iicd- 
Ide  ^fwltiart  afiiBirUli  AamanksiiMecr.  bnlkct  fT/nt  mas  skc«  «««Bd  Trf- 
dan  Fonfae  fcn  veatilcRt^»    iifkmuåu  DoctMeer.  %.  tA.  —  Jii  Stortk.  Forb. 

'  Fdir  åa  ifiU mk  bealst  Utfrk  tetadt.  ba^  aåailieea  Svesika  kosi' 

wattkias  ealwt  sia  des  13  oktober  fifaa  ifjMMMmi^  icke  kuaat  iciåta  sw  i 
■•MbaadliBaoBi  fiecaiBAnlkotca.  Su  Atcr  toto  de  eolkt  sa  fi«kJariaf  af 
»a  a  Qktobg  tedjgi  att  e^ia  det,    Jfir  biL  arr  dL«  ock  ^.«. 
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i  Grandlagen  finge  vid  detta  Storthing  tagas  under  öfvenrftgande  och 
beslutas  än  de,  som  vore  nödvändiga  i  följd  af  Sveriges  och  Norges 
förening.  Och  vidare  beslöts,  att  sedan  Storthinget  följande  dag  fattat 
sitt  beslut  rörande  »de  föreslagna  förändringarna  i  Grundlagens  26:te, 
26:te  och  75:te  §§»,  skulle  de  öfriga  paragraferna  i  nummerföljd  komma 
under  ventilation^  sedan  komitén  hade  genomgått  dem  och  förelagt 
Storthinget  sina  utlåtanden  derom^. 

Sedan  dessa  preliminära  beslut  voro  fattade,  skulle  Storthinget 
följande  dag,  den  25  oktober,  skrida  till  de  öfverlåggningar  om  den 
blifvande  Grundlagens  innehåll,  hvarigenom,  såsom  en  af  dess  leda- 
möter' utUyckte  sig,  »Norges  och  Sveriges  ömsesidiga  rättigheter  och 
pligter  skulle  afvägas  och  bestämmas»;  och  början  skulle  göras  med 
de  punkter,  rörande  hvilkas  lydelse  komitén  föregående  dag  afgifvit 
förslag.  Innan  öfverläggningarna  började,  förklarade  Thinget  på  presi- 
dentens förslag,  att  dess  beslut  om  förändringar  i  rikets  Grundlag  »blott 
skulle  anses  som  svar  på  de  Svenska  kommissariemas  propositioner»  och 
icke  genast  (»for  Tiden»)  förklaras  såsom  något  »ultimatum»^.  Deremot 
fäste  Storthinget  intet  afseende  vid  ett  af  doktor  Möller  afgifvet  ytt- 
rande, hvari  han  utvecklade  en  tanke,  som  han  redan  den  18  oktober 
meddelat  komitén,  nämligen  den,  att  inga  bestämmelser  rörande  för- 
eningen med  Sverige  borde  upptagas  i  Grundlagen.  Denna  borde 
endast  så  till  vida  förändras,  att  derur  aflägsnades  alla  bestämmelser, 
som  kunde  vara  till  hinder  för  Norges  förening  med  ett  annat  land. 
Stadgandena  rörande  föreningen  med  Sverige  borde  deremot  upptagas 
i  en  särskild  »föreningsakt».  Denna  tanke,  som,  såsom  nyss  är  an- 
tydt,  blifvit  komitén  meddelad  redan  innan  denna,  den  19  oktober,  afgaf 
sitt  yttrande  i  föreningsfrågan,  och  som  nu,  den  25  oktober,  utvecklades 
f^r  Storthinget,  innan  dess  öfverläggningar  rörande  föreniugsvilkoren 
togo  sin  början,  framstäldes  i  form  af  ett  direkt  förslag  för  Storthinget 
den  27  oktober,  sedan  det  börjat  sina  förhandlingar  om  den  blifvande 
Grundlagens  lydelse,  men  innan  det  låtit  officielt  meddela  de  Svenska 
kommissarieina  de  beslut,  det  derom  hade  fattat.  Förslaget  blef  den  28 
oktober  af  Storthinget  forkastadt  med  den  förklaringen,  att  Storthinget 
icke  funne  något  skäl  att  förändra  det  sätt  att  gå  till  väga,  som  det  en 


«  Storth.  Forh.  1814,  s.  315-27. 

2  Major  Sibbem  den  25  oktober:  Storth.  Forh.,  s.  343. 

>  Storth.  Forh.  1814,  s.  332.  Jfr  följande  punkt  i  protokollet  för  den  25 
oktober:  >Pne8identen  föreslog,  imorgen  at  tage  under  Overveielse,  forinden 
Forhandlingeme  om  Forandringer  i  Grundloven  begynde:  omStorthin^etsforelöbige 
Beslutninger,  henseende  disse  Forandringer,  skal  ansees  som  Ultimatum,  eller 
som  dets  Erklseringer  og  Svar  paa  de  Svenske  CommissarierB  Forestilling,  der 
muligens  kunde  modtage  Modincationer».  Storth.  Forh.,  s.  331,  t  —  ^  ock 
Aalls  dagbok  för  25  okt.  (Nielsen,  Bidrag,  II,  384.) 


SI  OKTOBIE — 4  NOVSmm  1814.  M 

gliag  aatagii.  Siordungttt  stod  aåledet  fMt  vid,  att  beståmaislMnia 
rdnuide  föraaingeD  skalle  intagas  i  Gnwdlagen,  d.  t.  s.  att  vilkoren 
för  föfeningen  skuiie  bestäaunas  genom  sjeUVa  Grundlagen  ^ 

Sedan  Storthinget  den  26  oktobw  börjat  förkandlingarna  om  dessa 
vilkor  med  aU  besluta  om  lydelsen  af  §$  25,  26  och  75  litt.  I.  i  Eids- 
ToldflgrandJagen,   dock   sa,  att  dess  beslat,  såsom  kommissarierna  den 
26    oktober   meddelade    Kongl.  Maj:t  »togos  blott  i  egenskap  af  blif- 
▼made    propositioner   vid   onderhandlingama   med  Kongl.  Maj:ts  kom- 
BiBsarier»',  upptog  det  följande  dag  frågan,  »om  och  hora  man  skalle 
underfajindla  med  de  Svenska  kommissarierna  om  förändringar  i  Grand- 
lagens».      Mot  förslaget  att  lemna  den  redan  tillsatta  komitén  appdrag 
aU    inlåta   sig   i   formliga   underhandlingar   med  kommissarierna  an- 
m&rktee,  att  den  i  så  fall  »måste  hafva  Storthingets  positiva  ulti  ma- 
tarn,   hvilket   emellertid   ej  borde  bestammas,  innan  Storthinget  hade 
hOrt  de  Svenska  kommissariernas  anmärkningar  rörande  dess  beslut» 
(»Noter»).    Den  redan  tillsatta  komitén  borde  derföre  fortfara  med  att 
saaom    förut  inhemta  upplysningar  och  framlägga  dem  till  diskussion 
i  Storthinget.    Församlingen  beslöt  ock,  att  »den  komité,  som  blifvit 
tniaatt   för   att  mottaga  meddelanden  af  de  Svenska  kommissarierna, 
skalle,  såsom  förut,  fortfara  med  sina  arbeten»,  med  tillägg,  att  Stor- 
thingets  president   skalle  deltaga  i  den  del  af  komiténs  arbeten,  som 
ginge    ut  på  att  göra  framställningar  till  Storthinget.     Då  det  emel- 
lertid   blifvit   påpekadt,   att   komitén  borde  befrias  från  att  meddela 
de  Svenska  kommissarierna  Storthingets  beslut,  alldenstund  dessa  möj- 
ligen   kunde   stå  i  strid  med  de  anmärkningar  rörande  deras  förslag, 
som    komitén  sjelf  hade  framstält,  så  beslöts  att  komitén,  »i  betrak- 
tande  af  de  åt  den  uppdragna  mångfaldiga  göromål»,  skulle  förökas 
med  5  medlemmar.    Denna  förökning  af  komiténs  medlemmar  skalle 
meddelas   »de   Kongl.    Svenska   kommissarierna»   genom  Storthingets 
presidentskap,  hvilket  tillika  skulle  underrätta  dem  om,  att  »komitén 
bland  samtliga  sina  medlemmar  kunde  utse  några  män,  hvilka  skulle 
vara  bemyndigade  att  successivt  meddela  kommissarierna  Storthingets 
svar  och  beslut  i  anledning  af  de  ingifna  forslagen  till  förändringar  i 
Norges  Grundlag  och  att  mottaga  de  anmärkningar  af  kommissarierna, 
Bom  deraf  kunde  föranledas»'. 

»Nu  öfvergick  Storthinget»,  yttrar  kapten  Motzfeldt  i  sin  dagbok 
för   den    26  oktober,  »till  att  genomgå  Grundlagens  paragrafer,  jem- 

1  Se  Möllers  anmärkningar  vid  det  af  de  Syenska  kommissarierna  inlem- 
nade  förslaget  till  Norsk  Grundlag,  dat.  den  18  oktober  (i  Norska  Storthingets 
arkiv);  och  Storth.  Forh.  1814,  s.  345-50,  396—9  och  434;  jfr  s.  640-4. 

»  Storth.  Forh.  1814,  s.  377—384.    Jfr  bil.  n:r  91. 
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förda  med  de  af  Svenskarne  föreftlagoa  förändriDgarna»  ^,  b  varvid  enligt 
StorthingeU  protokoll  för  Dämda  dag  tillgick  pa  följande  satt:  »Komitén 
för  att  mottaga  de  Svenska  meddelandena  refererade  de  särskilda 
ledamöternas  anmärkningar  rörande  de  föreslagna  ändringarna  i  Grand- 
lagen och  framstälde  sina  förslag  derom,  hvilka  af  Storthinget  deci- 
deradesn;  eller  såsom  det  heter  i  Storthingets  protokoll  för  den  27 
oktober:  »Assessor  Lange  och  major  Sibbem  uppläste  medlemmames 
till  komitén  för  att  mottaga  meddelanden  af  de  Svenska  kommis- 
sarierna inlemnade  yt6'anden  om  de  föreslagna  förändringarna  i  Grand-> 
lagen,  hvarefter  ordföranden  för  den  afdelning  af  komitén,  som  om 
dessa  förändringar  skall  göra  framställning  till  Storthinget,  presidenten 
Christie,  föredrog  komiténs  förslag»'.  Enligt  Storthingets  beslut  af 
den  24  oktober  följdes  vid  föredragningen  den  ordning,  hvari  paragra- 
ferna 1  Eidsvolds-konstitutionen  följde  på  hvaraudra. 

Det  var  således  om  de  af  komitén  framstälda  förslag,  som  Stor- 
thinget fattade  sina  beslut.  Detta  var  en  naturlig  sak,  då  ej  blott 
det  af  kommissarierna  framlagda  förslaget  till  Grundlag,  utan  ock  de 
af  Storthingsledamöter  till  komitén  inlemnade  anmärkningarna  mot 
detta  förslag  skulle  komma  under  Storthingets  öfverläggning,  och  då 
vidare  komitén  ej  erhållit  någon  fullmakt  att  med  kommissarierna 
»underhandla».  Af  dessa  förhållanden  följde  alldeles  gifvet,  att,  så  vida 
de  till  komitén  inlemnade  anmärkningarna  ansågos  böra  föranleda 
ändring  i  kommissariernas  förslag,  och  för  så  vidt  bestämdt  formu- 
lerade förslag  skulle  göras  till  föremål  för  Storthingets  öfverläggningar 
och  beslut,  så  kunde  detta  ej  vara  kommissariemas  förslag  oförändrade, 
ej  heller  modifikationer  i  dessa  förslag,  åvägabragta  genom  underhand- 
ling mellan  kommissarierna  och  komitén,  utan  det  måste  blifva  för- 
slag, som  komitén  i  egenskap  af  ett  Storthingets  förberedande  utskott 
i  sitt  namn  framstälde'. 

Vid  utarbetandet  af  dessa  förslag  utgick  komitén  från  det  af 
kommissarierna  afgifna  Grundlagsförslaget.  Att  den  det  skulle  göra, 
ligger  i  sakens  natur,  då  det  var  angående  de  i  detta  förslag  yrkade 
ändringar  i  Eidsvoldsgrundlagen,  som  den  skulle  göra  framställning 
till  Storthinget,  och  det  följde  för  öfrigt  deraf,  att  de  beslut,  som 
Storthinget   med    anledning    af   komiténs  framställningar  komme  att 

*  Motzfeldts  Breve  etc.,  s.  59.  I  Pavels'  dagbok  berättas  samma  sak  s&lunda: 
»Nu  gik  man  över  til  GrunaloTens  Rerision  efter  de  Syenskes  Forslag».  (Pavels' 
Dagböger,  s.  902). 

>  Storth.  Forh.  1814.  s.  884  och  391,  f.    Jfr  s.  400  och  456. 

*  Jfr  Storthingets  förut  omn&mda  beslut  af  den  14  oktober,  enligt  hvilket 
komitén  skulle  »moatage  Bemserkninffer  över  de  Svenske  Forslag  fra  Storthingets 
Medlemmer  og  deraf  uddrage,  saa  vidt  muligt,  samlede  Resultater>.  Storth.  Forh. 
1814,  8.  117. 
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MtA,  Bkulle  utgöra  »svar»  på  kommisaariemaB  fftrslag.  Att  koniitén 
adua  det  gjorde,  synea  Bårskildt  deraf,  att  den  inledde  sina  fram- 
Btilliimgar  om  ändring  i,  uteslutande  eller  bibehållande  af  Eidsvolds- 
Chvndlagens  stadganden  med  ett  referat  af  de  till  komitén  iniemnade 
anm&rkniiigarna  mot  detta  förslag.  I  full  öfirerensståmmelse  härmed 
slår,  att  kommissarierna  i  sina  rapporter  till  Kongl.  Maj:t  rOrande 
gången  af  Storthingets  förhandlingar  i  fråga  om  komiténs  förslag  beteck- 
nade dessa  förhandlingar  såsom  en  granskning  af  det  grundlagsförslag, 
lom  de  till  Storthinget  aflemnat  ^. 

Men    på   samma   gång   komitén  vid  uppgörandet  af  sina  förslag 

tog    kommissariernas   förslag   till    utgångspunkt,  modifierade  det  dem 

betydligt,   dels   i   följd   af   de    anmärkningar   rörande    det    Svenska 

f5rstaget,  som  i  enlighet  med  Storthingets  beslut  af  den  14:de  oktober 

af  fl&rskilda  ledamöter  af  Storthinget  inlemnats  till  komitén,  dels  med 

leéaing    af  de   meddelanden    rörande   möjligheten  af  modifikationer  i 

kommissariemas  förslag,  som  komitén  fått  af  dem  emottaga.     Härtill 

kom,    att   komitén   tog   för   regel  att  i  de  punkter,  der  det  Svenska 

förslaget  endast   till   formen   skilde    sig   från    Eidsvol  ds-Grund  lagen, 

hålla    sig  till    denna  Grundlags  redaktion,  —  detta,  såsom  komitén 

meddelade   kommissarierna,   af  det  skäl,  att  man  trodde  sig  undvika 

en  mängd  tvister  och  långa  debatter  i  Storthinget  genom  att  hålla  sig 

till    den   ursprungliga    texten,  äfven   om  man  måste  erkänna,  att  det 

Svenska  förslaget  på  många  ställen  var  bestämdare  och  klarare  *, 

Med  anledning  af  dessa  komiténs  förslag  fattade  Storthinget  den 
26  oktober  preliminära  beslut  rörande  de  bestämmelser,  som  inne- 
liöllos  i  Eidsvolds-Grundlagens  §§  1,  2,  3,  4,  7,  9  och  10;  den  27 
oktober  angående  §§  5,  6,  8,  11 — 24  och  27;  den  28  oktober  angående 
§§  28—37  och  39;  den  31  oktober  angående  §§  38,  40—110  och  den 
1  november  angående  tre  tillägg  till  Grundlagen,  hvilka  komitén  ansåg 
vara  en  nödvändig  fÖIjd  af  Sveriges  och  Norges  förening,  men  som 
ej  funnits  upptagna  i  de  Svenska  kommissariernas  förslag  ^. 

'  Så  heter  det  i  rapporten  af  den  26  oktober:  »Utan  någon  gifren  opposi- 
tionsplan  granskar  man  nrojektet  till  grundlagsförändrinjfarna  med  en  nog- 
grannhet, som  yrkar  bibenållandet  af  sjelfra  termerna  i  Eidsvoldska  Constitu- 
tionen,  och  minare  sträcker  sig  till  sakerna  ån  till  deras  form»;  i  rapporten  af 
den  ^  oktober:  »Storthinget  har  i  går  och  i  dag  fortsatt  granskningen  af  vårt 
förslag  till  nödiga  jemkningar  i  Eidsvoldska  Constitutionen»;  i  rapporten  af  den 
31  oktober:  »Seaan  Storthinget  fortsatt  granskningen  af  yårt  Constitutionsprojekt 
och  dervid  medhunnit  i  den  artiklames  ordning,  Eidsvoldska  Grundlagen  ut- 
sätter, till  och  med  37  §» {Niehev,  1.  c,  s.  194,  200,  213). 

'  Se  kommissariernas  rapport  till  Kronprinsen  af  den  27  oktober:  bil. 
n:r  92,  a, 

•  Storth.  Forh.  18U,  s.  884—7;  391—6;  400-34;  466—69;  473-«.  Jfir  Det 
juridiske  Fakultets  Beteenkning  angaaende  Kongens  Sanktionsret  ved  Grundlovs- 
forandringer,  Christiania  1881,  s.  @. 

Älinf  Svtnik-Nonha  Unionen.     I.  7 
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Dessa  Storthingets  preliminära  beslat  ålåg  det  den  afdeloing  af 
komitén,  som  blifvit  utsedd  att  konferera  —  eller,  såsom  det  i  dess 
protokoll  hette,  underhandla  —  med  de  Svenska  kommissarierna  att, 
allt  efter  som  de  hannit  fattas,  meddela  dessa  kommissarier  såsom 
Storthingets  »svar»  på  deras  förslag  och  för  att  mottaga  deras  »nlti- 
matam»  eller  »definitiva  yrkanden»  ^  Dessa  meddelanden  och  de  för- 
handlingar mellan  komité-afdelningen  och  kommissarierna,  som  deraf 
föranleddes,  togo,  enligt  hvad  nämda  komité-afdelnings  protokoll 
upplyser,  sin  början  den  27  oktober.  »Ar  1814  den  27  oktober», 
heter  det  nämligen  i  detta  protokoll,  »församlades  den  komité,  som 
är  utvald  för  att  underhandla  med  de  Kongl.  Svenska  kommissarierna 
angående  de  förändringar,  som  måste  göras  i  Konungariket  Norges 
Grundlag,  daterad  den  I7:de  maj  1814,  i  anledning  af  detta  rikes  för- 
ening med  konungariket  Sverige  under  en  Konung,  i  öf  verensstämmelse 
med  de  af  Storthinget  fattade  beslut»'  Sedan  komitén  och  kommis- 
sarierna förenat  sig  om,  att  ingen  af  de  punkter,  till  hvilka  kommis- 
sarierna gåfvo  sitt  samtycke,  vidare  skulle  utgöra  föremål  för  diskussion 
i  Storthinget,  utan  att  komitén  endast  skulle  meddela  församlingen, 
att  dessa  punkter  blifvit  å  kommissariernas  sida  antagna  ^,  blefvo 
Storthingets  preliminärt  fattade  beslut  af  komitén  »förelagda  herrar 
kommissarier  i  den  ordning,  hvari  paragraferna  följde  på  hvarandra  i 
förbemälda  Grundlag»  (Eidsvolds-Grnndlagen),  »konfererad  med  de 
ingifna  förslagen,  och  i  den  lydelse,  hvari  de  af  Storthinget  blifvit 
fattade»  ^.  Kommissarierna  å  sin  sida  förklarade  med  afseende  på 
hvarje  särskild  paragraf,  huruvida  de  antogo  Storthingets  beslut,  eller 

'  Jfr  kommissariemas  rapport  till  Kronprinsen  den  26  oktober,  der  det 
heter:  >Mr  Ghristie  crut,  que  dans  trois  jours,  celui-ci  non  compris,  tout  ^ur^ 
rait  étre  terminé;  et  k  fin  d'y  parvenir,  il  fut  convenu,  aue  dans  la  séance  d'ai^our- 
d*hai,  on  renforcerait  de  neuf  nouveaux  membres  le  Comité  jusqu^ici  chargé 
de  conférer  ayec  nous,  et  qa*il  nous  communiquerait  successiyement  les  noints 
gui  seraient  arrétés  par  TAssemblée,  afin  de  recevoir  notre  Ultimatum >  (Orig.  i 
H.  M.  Konungens  arkiv).  Se  ock  rapporten  till  Konungen  måndagen  d.  31  okto- 
ber: »Storthinget  kommer  åter  i   morgon  tillsammans  för  att  öfverlägga 

om  Ytoi  propositioner  i  afseende  på  25  och  26  §§  samt  öfriga  af  oss  äskade 
mindre  betraliga  förändringar.  Vi  yänta  oss  sedermera  på  aftonen  ett  slutligt 
sammanträde  med  komitén.  Och  i  händelse  våra  då  skeende  definitiva  yrkanden 
påföljande  onsdag  af  Storthinget  bifallas,  ega  vi  det  grundade  hopp,  att  med 
Eders  Kongl.  Maj:ts  proklamerande  i  egenskap  af  Norges  Konung  antingen 
samma  daff  eller  sist  torsdagen  det  oss  i  nåder  uppdragna  värf  skall  ernå 
en  lycklig  fullbordan»  {Nielsen,  1.  c,  s.  213)  samt  rapporten  till  Kronprinsen  samma 
dag:  »Demain  au  soir  nous  anrons  probablement  notre  demiere  conférence 
avec  le  Comité  pour  donner  notre  ultimatum  sur  tous  les  Artides  du  pacte  Con- 
stitutionnel;  et  les  observations,  que  nous  pourrons  alors  nous  trouver  dans  le 
cas  de  faire,  formeront  Tobjet  des  discussions  finales  de  TAssemblée,  Mercredi 
prochain»  (Orig.  i.  H.  M.  Konungens  arkiv). 

*  Se  bil.  n:r  93  (s.  289,  f.). 

*  Se  kommissariernas  rapport  till  Kronprinsen  af  den  27  oktober:  bil.  n:r92,a. 

*  Se  komiténs  protokoll:  oil.  n:r  93  (s.  290). 
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harovida  de  yrkade  föriLndring  derati  ^  I  fråga  om  ett  af  dessa  be- 
slnt  förklarade  de,  att  de  riseerligen  i  KonongeDs  Damn  aotogo  det, 
dock  med  tillkånnagifVaDde,  att  Ronangen  skulle  gAra  det  till  föremal 
för  propoBitioD  till  SYeriges  rikes  Stånder  '. 

Reaaltatet  af  dessa  fOrhandiiDgar  mellan  komitén  och  kommissa^ 
rienia  började  meddelas  Storthinget  den  1  november,  då  »ordföranden  för 
den  afdelning  af  komitén  för  att  mottaga  de  Svenska  meddelandena, 
wm  konfererade  med  de  Svenska  kommissarierna,  refererade  och  androg»: 
att  Storthingets  »fattade  beslut  rörande  Grundlagens  §$  1,  2,  3,  4, 
5,  6,  7,  8,  9  och  10  voro  af  kommissarierna  antagna»; 

att  kommissarierna  ansago  nödigt  att  till  $  11  göra  ett  i  deras 
orsprangliga  förslag  intaget  tillägg,  hvilket  emellertid  nu  åter  af  Stor- 
thinget förkastades; 

att  de  Kongl.  Svenska  kommissarierna  hade  antagit  Grundlagens 
§§  12,  13,  14,  15  och  16  så,  som  dessa  af  Storthinget  voro  bestämda; 
Sitt  de  Kongl.  Svenska  kommissarierna  i  fråga  om  Grundlagens 
§  17  hade  yrkat,  att  deri  skulle  intagas  en  hänvisning  till  de  i  {$ 
77,  78  och  79  gifna  bestämmelser,  hvilket  nu  af  Storthinget  bifölls; 
att  Grundlagens  §§  18,  19,  20,  21,  22,  23  och  24  voro  af  de 
Kongl.  Svenska  kommissarierna  antagna  i  den  lydelse,  hvari  Stor- 
thinget antagit  dem. 

Tid  eftermiddagssammanträdet  samma  dag  »refererade  komitén 
de  Kongl.  Svenska  kommissariernas  diktamen  rörande  de  af  Stor- 
thinget förut  ad  interim  antagna  förändringarna  i  Grundlagens  §§  26 
och  26».  Detta  diktamen  innehöll  ett  förslag  till  kompromiss,  hvilket 
enligt  kommissariernas  rapport  till  Kongl.  Maj:t  af  den  28  oktober 
var  deras  »ultimat»,  ett  förhållande,  som  de  i  nämda  diktamen  an- 
gåfvo  med  följande  ord :  »Om  Storthinget  ej  antager  dessa  sålunda  af 
oss  uppsatta  §§,  må  de  nu  gällande  blifva  oförändradt  bestående».  Stor- 
thinget bestämde  nu,  att  dess  förut  fattade  beslut  rörande  förändringar 


*  Se  komiténs  protokoll  (bil.  n:r  93),  jemfördt  med  kommissariernas  rapport 
till  Kronprinsen  af  den  27  oktober  (bil.  n:r  92,  a),  bilagorna  till  deras  rapporter 
till  Kongl.  Maj:t  och  Kronprinsen  af  den  28  oktober  (bill.  n:r  92,  c,  92,  d  ocb 
92,0)  och  deras  redogörelse  för  förhandlingarna  med  komitén  den  2  november 
(bil.  n:r  92,  ff). 

'  Frågan  rörde  den  paragraf,  hvari  stadgades  om  sammansättningen  af  den 
komité,  som  eventuelt  skulle  förrätta  tronföljare-valet.  Kommissariernas  yttrande 
om  StorthiDffets  beslut  i  denna  fråga  var  ursprungligen  i  protokollet  formu- 
leradt  på  föQande  sätt:  »De  Konselige  Ck>mmis8arier  antage,  at  Antalletaf  Gomit- 
teens  Medlemmer  bliver  lige  for  oegge  Rijrer ;  de  tör  endog  forslkkre,  at  dette  vil 
blive  Tilfseldet;  imidlertid  maa  dette  skee  mt  Hans  Majestsets  Side  efter  Overeens- 
komst  med  Sverrigs  Riges  Stsender  og  kan  altsaa  ikke  her  udtrykkeligen  fast- 
Bsettes.  lövrigt  antages  denne  §».  I  sitt  bref  till  kommissarierna  af  den  90 
oktober  yttrar  Carl  Johan,  att  de  medgifvit  den  ifrågavarande  bestämmelsen  >au 
nom  de  la  nation  Suédoise»  {Nietsen,  i.  c,  s.  128). 
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i  Grandlagens  §§  25  och  26  efter  omständigheterna  kunde  förändras, 
och  voterade  derpå  om  hvarje  särskild  bestämmelse  »i  kommissariernas 
förnyade  förslag»,  för  så  vidt  de  voro  afvikande  från  Storthingets 
fömt  fattade  beslut.  Det  resultat,  hvartilt  Storthinget  sålunda  kom, 
skilde  sig  delvis  ifrån  det  förslag,  som  kommissarierna  angifvit 
såsom  sitt  ultimatum.  De  funno  sig  emellertid  böra  acceptera  för- 
samlingens beslut  sådant  det  var,  och  ordföranden  i  den  med  de 
Svenska  kommissarierna  konfererande  komité-afdelningen  kunde  så- 
ledes den  2  november  meddela  Storthinget: 

att  »Grundlagens  §§  25  och  26  nu  af  kommissarierna  voro  an- 
tagna»  så,  som  de  genom  gårdagens  beslut  blifvit  af  Storthinget  be- 
stämda. 

Vidare   »refererade   och  androg»  komité-afdelningens  ordförande: 

att  Grundlagens  §  27  var  af  kommissarierna  antagen  så,  som  den 
af  Storthinget  blifvit  bestämd; 

att  Grundlagens  §  28  var  af  kommissarierna  i  hufvndsak  an- 
tagen, dock  så,  att  de  med  afseende  på  en  punkt  föreslagit  en  ändring, 
hvilken  nu  af  Storthinget  förkastades,  medan  de  med  afseende  på  en 
annan  punkt  förklarat  sig  önska  en  bestämmelse,  hvars  innehåll  för- 
anledde Storthinget  att  nu  jemka  sitt  förut  fattade  beslut; 

att  §§  29  och  30  voro  antagna  af  de  Kongl.  Svenska  kommis- 
sarierna; 

att  kommissarierna  i  Grundlagens  §  31  föreslagit  ett  tillägg, 
som  nu  i  något  ändrad  redaktion  antogs  af  Storthinget; 

att  kommissarierna  hade  önskat,  att  ett  tillägg,  som  Storthinget 
gjort  vid  Grundlagens  §  32,  måtte  utgå,  en  framställning,  som  Stor- 
thinget nu  nekade  att  bifalla; 

att  kommissarierna  hade  föreslagit  vissa  förändringar  i  redak- 
tionen af  Grundlagens  §  33,  hvilka  Storthinget  nu  i  hufvudsak  biföll; 

att  de  Kongl.  Svenska  kommissarierna  hade  antagit  Grundlagens 
§§  34,  35,  36,  37,  38  och  39  så,  som  dessa  voro  af  Storthinget  redi- 
gerade, medan  §  40  bortfölle  enligt  förut  fattadt  beslut; 

att  de  Kongl.  Svenska  kommissarierna  hade  föreslagit  förändrin- 
gar i  Grundlagens  §  41,  med  anledning  af  hvilka  komitén  hem- 
stälde  om  en  redaktion  af  denna  paragraf,  som  nu  af  Storthinget 
antogs; 

att  Grundlagens  §  42  vore  antagen  af  kommissarierna  i  den 
lydelse,  hvari  den  af  Storthinget  var  antagen,  medan  Grundlagens  § 
43  utginge  enligt  förut  fattadt  beslut; 

att  Grundlagens  §  44  skulle 'enligt  kommissariemas  förslag  er- 
hålla en  förändrad  lydelse,  hvilken  nu  af  Storthinget  bifölls; 
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att  GnmdUgens  §§  45,  46,  47,  48,  49  och  50  vore  antagna  af 
koimniMarienia  sa,  som  Storthinget  hade  best&mt  dem; 

att  kommissarierna  med  af  seende  på  {  51  föreslagit,  att  ett  ord, 
hvars  upptagande  deri  de  f5rat  hade  yrkat,  skalle  den  bibehållas,  hvilket 
Storthinget  förkastade,  då  det  icke  fanne  sig  befogadt  att  samtycka 
till  det  föreslagna  tillåtgget,  som  vore  onödigt  med  afseende  på  rikenas 
förening; 

att  kommissarierna  hade  antagit  Grundlagens  §§  52 — 74  så,  som 
de  af  Storthinget  vore  redigerade; 

att  kommissarierna  i  Grundlagens  §  75,  h  hade  föreslagit  ett  tillägg, 
som  nu  af  Storthinget  förkastades; 

att  Grundlagens  §  75, 1  var  antagen  af  kommissarierna; 

att  kommissarierna  hade  hemstält,  att  bestämmelsen  i  §  83,  e  måtte 
utgå,  hvilket  förslag  nu  föranledde  så  stor  meningsskiljaktighet  inom 
Storthinget,  att  församlingen  stannade  i  paria  vota,  hvadan  dess  af- 
görande  uppsköts  på  2  dagar; 

att  de  Kongl.  Svenska  kommissarierna  hade  antagit  Grundlagens 
4  82  samt  §§  84 — 92  så,  som  de  af  Storthinget  vore  redigerade; 

att  kommissarierna  i  Grundlagens  §  93,  c  hade  föreslagit  en 
ändring,  hvilken  nu  af  Storthinget  förkastades; 

att  kommissarierna  hade  i  Grundlagens  §  93,  e  föreslagit  en 
ändring,  som  stod  i  så  nära  sammanhang  med  lydelsen  af  §  83,  e, 
att  Storthinget  beslöt,  att  »afgörandet  af  detta  förslag  skulle  upp- 
skjutas, till  dess  förslaget  rörande  bestämmelsen  litt.  e  i  §  83  före- 
toges  till  ny  votering»; 

att  »de  öfriga  till  datum  redigerade  paragraferna  i  Norges  Grund- 
lag vore  af  de  Kongl.  Svenska  kommissarierna  antagna,  samt  att 
kommissarierna  icke  hade  något  emot,  att  Norge  behölle  sin  egen 
flfti^ft)  om  det  ville  bära  de  dermed  förbundna  utgifterna»  ^ 

De  beslut,  som  Storthinget  sålunda  fattat  rörande  kommissariernas 
förslag  till  ändring  i  dess  preliminära  beslut,  meddelade  komitén 
följande  dag,  den  3  november,  åt  kommissarierna.  Desse  förklarade  sig 
då  antaga  alla  af  Storthinget  beslutna  ändringar  i  deras  kontraförslag, 
och  öfverenskommelse  vai-  således  uppnådd  i  fråga  om  innehållet  af 
Grundlagens  samtliga  paragrafer  med  undantag  af  §§  83,  e  och  93,  e. 
Om  kommissariernas  kontraförslag  till  dessa  punkters  lydelse  skulle 
Storthinget  följande  dag  fatta  sitt  beslut  *. 

>  Storth.  Forh.  1814,  s.  483—560.  Jfr  Det  juridiske  Fakultets  Betffinkninff 
ang.  Kongens  Sanktionsret  ved  GrundloYsforandringer,  Christiania  1881,  8.  62  f. 

'  Se  Motzfeldts  dagbok  för  den  3  november:  >I  Aften  vare  vi  igjen  i 
Konfereuce  med  de  Svenske.  De  antoge  da  Storthingets  Beslutninger  i  Anled- 
ning af  deres  Bem^rkninger  ved  de  fleste  af  §§.    Endog  deres  Paastand  om, 
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Redan  af  hvad  nu  är  meddelad!  framgår  med  tillräcklig  tydlig- 
het, att  innehållet  af  Grandiagens  särskilda  paragrafer  bestämdes 
genom  anderhandlingar  mellan  kommissarierna  och  Storthinget.  Den 
af  Storthinget  utsedda  komitén  »för  att  mottaga  upplysningar  af 
och  meddela  upplysningar  åt  Hans  Svenska  Majestäts  kommissarier» 
hade  visserligen,  efter  öfverenskommelse  med  kommissarierna,  föreslagit 
Storthinget  att  åt  den  lemna  uppdrag  att  å  Storthingets  vägnar  under- 
handla; men  sedan  mot  detta  förslag  blifvit  anmärkt,  att  komitén  i 
sådant  fall  måste  hafva  Storthingets  »positiva  ultimatum»,  men  att 
detta  ej  borde  bestämmas,  innan  Storthinget  hade  hört  de  Svenska 
kommissariernas  anmärkningar  rörande  de  beslut  det  fattat,  blef  för- 
slaget af  Storthinget  förkastadt.  Komiténs  uppgift  inskränkte  sig 
dérföre  till  att  till  Storthinget  afgifva  förberedande  yttranden  och  för- 
slag med  anledning  af  de  ändringar  i  Eidsvolds-Grundlagen,  som 
kommissarierna  föreslagit.  De  beslut,  som  Storthinget  rörande  dessa 
komiténs  förslag  fattade,  meddelades  kommissarierna  genom  en  afdel- 
ning  af  komitén,  paragraf  för  paragraf,  såsom  Storthingets  svar  på 
deras  förslag,  och  samma  afdelning  meddelade  Storthinget,  paragraf 
for  paragraf,  kommissariernas  svar  på  dess  beslut  (»propositioner»), 
vare  sig  dessa  svar  innehöllo  bifall  till  beslutet  eller  förslag  till 
ändring  deruti.  Rörande  dessa  kommissariernas  ändringsförslag  beslöt 
derpå  Storthinget  genom  att  bifalla,  modifiera  eller  alldeles  förkasta 
dem.  För  den  händelse  att  besluten  innehöllo  afslag  å  eller  ändringar 
i  kommissariernas  kontraförslag,  blefvo  dessa  beslut  i  sin  ordning 
genom  komité-afdel ningen  dem  understälda,  hvarpå  kommissarierna 
afgåfvo  sin  definitiva  förklaring.  Grundlagens  innehåll  bestämdes  så- 
ledes genom  formliga  och  direkta  underhandlingar  mellan  kommis- 
sarierna och  Storthinget,  hvarvid  en  Storthingets  komité  fungerade 
såsom  referent  ^. 

De  vigtigaste  af  föremålen  för  dessa  underhandlingar  voro  de 
blifvande  bestämmelserna  i  de  ämnen,  som  behandlades  i  §§  25  och  26 
samt  §  83  af  Eidsvolds-konstitutionen.  Förhandlingarna  om  ändring- 
arna i  de  båda  förstnämda  paragraferna  —  de  handlade  om  Konungens 
makt  öfver  armén  och  flottan  samt  öfver  förhållandet  till  främmande 
makter  —  äro   af  särskild  betydelse,  såsom  leninande  nya  otvetydiga 

at  det  Ord  »Kongen»  skulde  beholdes  i  51  de  §,  frafaldt  de  endelig  efter  megen 
Ventilation»  (Breve  etc.  s.  71).  Se  ock  komiténs  protokoll  (bil.  n:r93);  kommis- 
sariernas redogörelse  för  konferensen  med  komitén  den  3  nov.  (bil.  n:r  92,  t);  och 
kommissariernas  rapport  till  Konungen  den  5  nov.  {Nielsen,  1.  c,  s.  223  f.). 

*  Jfr  Wetterstedts  yttrande  i  brefvet  till  Exc.  Toll  den  31  oktober  1814. 
sedan  han  omtalat  kommissariemas  möte  med  Storthinget  den  21  oktober:  »Den 
Gomité,  som  förut  öfverlagt  med  oss,  skalle  nu  fi-amgent  blifva  referent  mellan 
oss  och  Storthinget».     Boethius,  Bih.  t.  Schinkelska  Minnena,  III,  s.  343. 
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bevis  för,  att  man  å  båda  sidor  ansåg  det  vara  å  Svenska  statens 
▼ftgnar,  som  de  med  Stortbinget  underhandlande  kommissarierna  upp- 
trftdde.  I  det  preliminära  beslut  rörande  lydelsen  af  §  25,  som  Storthinget 
den  25  oktober  fattade,  hette  det  bland  annat,  att  om  Norge  angrepes, 
skulle  »Sverige»  komma  det  till  hjelp  med  en  styrka,  som  i  storlek  mot- 
svarade hälften  af  Norriia  hären:  större  hjelp  finge  ej  af  Norge  mot- 
tagas atan  Storthingets  samtycket  Härpå  svarade  kommissarierna 
i  sitt  ofvannämda  diktamen  af  den  28  oktober,  hvilket  slutade 
med  ett  förslag,  som  enligt  deras  samma  dag  aflåtna  rapport  till 
Kongl.  Maj:t  »innefattade  hvad  de  uti  närvarande  ställning  och 
med  ett  varmt,  men  varsamt,  nit  för  Kongl.  Maj:ts  höga  rätt  och 
fäderneslandets  värdighet  trodde  sig  kunna  och  böra  medgifva»,  biand 
annat,  att  »Svenska  folket»  aldrig  kunde  medgifva  att  13  eller 
15,000  Svenskar  skulle  skickas  till  Norge  att  uppofiras,  om  i  stället 
50,000  Svenskar,  med  den  Norska  krigsmakten  förenade,  skulle 
kunna  förkrossa  den  fiende,  som  anfallit  Norge*.  Då  detta  kommis- 
sariernas diktamen  den  1  november  meddelades  Storthinget  genom 
den  med  dem  konfererande  komitén,  anförde  dennas  ordförande,  att 
han,  för  att  förmå  kommissarierna  att  godkänna  Storthingets  beslut 
af  den  25  oktober,  hade  framhållit  bland  annat:  att  »Svenska 
regeringen»  kunde  af  Norge  vänta  allt,  som  vore  förenligt  med 
dess  sjelfständighet  och  trygghet;  att  man,  huru  grundad  anled- 
ning man  än  hade  att  sätta  Ht  till  den  nuvarande  »Svenska  rege- 
ringen», dock  måste  tänka  på  framtiden  o.  s.  v.  ^  Under  den  öfver- 
läggning  och  omröstning,  som  kommissariemas  »ultimatum»  sedan 
framkallade,  fäldes  sådana  yttranden  som  dessa:  »*Sverige*  åtrår  rätt 
att  använda  hela  Norska  krigsmakten  utan  förfrågan  hos  Storthinget»; 
»finner  Storthinget,  att  *Sverige*  till  alla  delar  iakttager  konstitu- 
tionen och  lagarna  till  gemensam  lycka  och  tillfredsställelse:  hvem 
kan  då  betvifla,  att  Norges  fria  söner  vilja  under  dessa  omständig- 
heter med  glädje  ila  till  Sverige  mot  de  fiender,  som  hota  Skandina- 
viens väl?  Men,  om  motsatsen  inträffar,  —  hafva  vi  nu  godtroget 
öfverlemnat  åt  'Sverige'  fri  disposition*  öf ver  hela  vår  styrka  och  der- 
med  betagit  oss  en  skatt,  som  'Svenskarne',  genom  att  vara  rättrådiga 
och  genom  att  iakttaga  våra  rättigheter,  dock  vore  säkra  om  att  i 
rattan  tid  erhålla,  herskar  här  missnöje  och  misstroende  med  anledning 
af  de  utkommenderingar,  som  'Sverige'  utan  inskränkning  har  rätt  att 
göra,  —  huru  tungt,  huru  förödmjukande,  huru  osäkert  är  ej  då  vårt 


«  Se  bil.  n:r  90. 

«  Se  bil.  n:r  92,  e. 

*  Schmidts  Dagböger,  s.  252. 
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ödelo  (Kapten  Raeder)^;  »om  alltså  'Svenska  regeringen*  går  in  derpå, 
att  inga  Svenska  trupper  skola  i  fredstid  finnas  i  Norge,  lika  litet 
som  Norska  i  Sverige;  om  hon  vidare  går  in  derpå,  att  Norska  trapper 
ej  skola  nyttjas  till  angrepp  utan  Storthingets  samtycke,  så  må  i  för- 
svarskrig vår  hela  så  väl  flotta  som  armé  vara  till  hennes  förfogande» 
(biskop  Sörens9en)';  »jag  råder  'Sverige*  att  handla  varligt  med  Norge, 
om  det  vill  njuta  något  godt  af  det;  ty  t.  ex.  om  *Sverige*  kommen- 
derar hela  krigsmakten  ut  från  Norge,  så  neka  kanske  Norrmännen: 
hvad  skall  då  göras?»  (bonden  Lundegaard)^;  »hvarföre  vill  *Sverige* 
hafva  bestämmelserna  härom  förändrade?  —  *Sverige*  bör  ej  foixlra 
förändring  af  denna  bestämmelse»  (doktor  Möller)^;  »*Svenska  rege- 
ringens* afsigt  är  att  göra  oss  lyckliga;  —  Norge  erbjuder  sig  att 
understödja  'Sverige*  med  hälften  af  sin  krigsmakt;  —  icke  vill  'Sveriges 
regering*  nu  begära,  att  3,000  af  detta  rikes  krigare  skola  indragas  i 
Norge  till  vapenöfningar  och,  omvändt,  ett  lika  antal  från  Norge  in 
i  Sverige»  (grosshandlaren  Stoltenberg)^;  »var  det  misstroende,  som  för- 
anledde Storthingets  beslut  (af  den  25  oktober),  så  kan  dock  'Svenska  re- 
geringen' ej  med  fog  förvåna  sig  öfver  vårt  handlingssätt; låt  först 

'Svenska  regeringen*  öfvertyga  Norska  folket  om  att  hon  i  allt  menar 
oss  väl  och  blott  har  Norges  lycka  för  ögonen!  Efter  hand  skall  för- 
troendet befästas,  och  nationens  representanter  medgifva  henne  hvad  de 

nu anse  klokast  och  riktigast  att  afslå»  (kyrkoherden  Angell)^. 

Resultatet  af  öfverläggningarna  om  kommissariernas  förslag  blef, 
såsom  ofvan  är  nämdt,  att  det  endast  med  vissa  modifikationer  af 
Storthinget  antogs.  Att  församlingens  beslut  i  alla  fall  acceptenules 
af  kommissarierna,  berodde  utan  allt  tvifvel  väsentligen  derpå,  att  de 
i  denna  fråga,  likasom  i  allmänhet  under  förhandlingarna  om  Grund- 
lagens innehåll,  följde  den  grundsatsen  att,  såsom  de  uttryckte  sig  i 
sitt   bref  till  Kronprinsen  af  den  29  oktober,  söka  vinna  ett  fredligt 

'  Storth.  Forh.  1814,  a.  498,  502.  f 

'  Storth.  Forh.  1814,  s.  510. 

»  Storth.  Forh.  1814,  s.  512. 

*  Storth.  Forh.  1814,  s.  516. 

»  Storth.  Forh.  1814,  s.  521,  f. 

«  Storth.  Forh.  1814,  s.  537.  Jfr  följande  yttrande  i  Motzfddts  dagbok  för 
den  20  oktober,  nedskrifvet  i  sammanhang  med  redogörelsen  för  Storthingets 
denna  dag  fattade  besiat  om  föreningen:  »Foreninffen  var  da  efter  min  Mening 
nödvendig;  men  hederlig  og  saadan,  som  den  kan  oestaa  med  Tor  Frihed,  maa 
den  ligesaa  nödvendigen  vaere.  Uden  det  bör  ri  ^aany  försöge  Krigen,  hvor 
mörke  Udsigteme  for  dens  Udiald  end  ere.  Storthinget  maa  kunne,  naar  det 
handier  som  det  bör,  faa  saadanne  Vilkaar,  som  Landet  er  Ijent  med.  Det  er 
meget  godt,  at  det  vides,  at  der  i  Bergens  Stift,  som  ogsaa  for  det  meste  i 
Trondljjems,  er  god  Norsk  Stemning.  Dette  vil  virke  meget  paa  den  ^Svenske 
Regjering'  i  denne  Henseende,  ligesom  jeg  er  ganske  overMvist  om,  at  det  kun 
var  Frvgten  for  de  to  nordre  Stifter,  som  bevfegede  den  til  at  indgaa  Vaaben- 
stilstanden  ved  Glommen» (Motzfeldts  Breve  etc.,  s.  47). 
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rMolUt  af  »anderliandlmgarDa  floed  Norge»,  Afyen  om  detu  kände 
ernås  blott  genom  att  uppoffra  några  af  de  fordringar  som  *Sverige* 
hade  r&U  att  framstälta»  ^ 

Denna  grundsats  följde  de  ock  i  fråga  om  bestämmelserna  i 
Etdsvoldsgrundlagens  $§  83,e  och  93,e  (om  naturalisationsrättens  ut- 
öftiing).  Då  Storthinget  genom  sin  slutliga  omröstning  om  denna  sak 
förmiddagen  den  4  november  beslöt  att  förkasta  kommissariernas  för- 
nyade förslag  rörande  de  ifrågavarande  beståmmelsema ',  och  den  med 
kommissarierna  konfererande  afdelningen  af  Storthings-komitén  under- 
rättade dem  derom  »med  förfrågan,  huruvida  detta  Storthingets  beslut, 
såsom  ej  ännu  å  Hans  Kongi.  Haj:ts  höga  vägnar  godkändt,  kunde 
anses  verka  till  uppskof  med  konungavalet»,  förklarade  de  att,  »oak- 
tadt  de  med  skäl  bort  vänta  Storthingets  bifall  till  det  af  dem  fram- 
lagda billiga  förslag,  vore  det  motsatta  resultatet  likväl  ej  något  hinder 
för  hufvudsakens  slutliga  afgörande.  De  yrkade  således,  att  akten  af 
Hans  Kongl.  Maj:ts  erkännande  måtte  samma  dag  komma  till  fullbordan, 
i  händelse  hvaraf  Norska  konstitutionen,  sådan  den  blifvit  af  Stor- 
thinget besluten  och  med  kommissarierna  konfererad,  skulle  anses  vara 
å  Hans  Kongl.  Maj:ts  sida  antagen  och  bekräftad»^. 

'  Yttrandet  lyder  på  ori^nalspräket:  >Dan8  la  situation,  od  uous  avons 
troQTé  ks  choses  k  notre  arnYée,  et  cd  nous  les  trouTons  encore,  noas  ayons 
cro,  que  méme  en  devant  sacrifier  quelques-unes  des  nrétentions  que  *la  Suéde* 
est  en  droit  de  faire,  son  intérét  cependant,  et  V.  A.  K.  nous  Ta  fait  envisager 
de  méme,  étoit  plus  attaché  k  un  resultat  paisible  des  néffociations  entamees 
avec  la  Norrége,  qu'å  qnelques  clauses  constitutionelles  de  mus,  et  ä  une  rédac- 
tion  différente,  que  la  force  des  armes  devaitextorquer.»  —Jfr  föJljande  yttrande 
i  samma  bref: >S*il  avait  fallu  encore  faire  couler  le  sanff;  si  on  avait  en- 
core donné  ans  malyeillans  le  prétexte  en  apparence  plausible,  de  sédnire  le 
peuple,  en  lai  dépeignant  de  nouTeau,  que  'la  ouéde*  ne  recommen^ait  les  hosti- 
lités,  que  pour  etablir  des  garnisons  et  des  Employés  Suédois  en  Nonrége;  on 
anrait,  sans  doute,  pu  y  répondre  victorieusement  de  notre  c6té,  et  par  les  armes 
et  par  les  raisonnemens,  mais  on  aurait,  ou  déchiré  le  sein  d'un  pays,  qu*on 
veut  annexer  pour  jamais  ä  la  Snede,  et  rallumé,  dans  le  sang  des  deux  muples, 
la  haine,  qui  a  si  longtemns  subsisté  entré  eux,  ou  bien  on  aurait  établi  une 
obéissance  passive,  suivie  cPun  morne  silence,  j^récurseur  de  nouveaux  orages 
pour  nos  en£BLns.>  (Orig.  i  H.  M.  Konungens  arkiv.)  Det  i  hög  grad  intressanta 
oref?et  är  i  sin  helhet  tryckt  hos  Nielsan,  1.  c,  s.  203,  ff. 

*  Storth.  Forh.  1814,  s.  585.  I  Sibberns  Optegnelser  för  den  7  november 
refereras  beslutet  så:  >48  Stemmer  mod  84  forkastede  det  Svenske  Forslag  i  saa 
Henseendo  (meddelande  af  Riksarkivarien  Birkeland). 

'  Kommissariernas  rapport  till  Konungen  den  4  nov.  1814:  NieUen,  1.  c, 
s.  222.    I  den  samma  dag  imåtna  rapporten  till  Kronprinsen  lyder  meddelandet 

sä: »Enfin  on  est  älé  aux  voix,  et  notre  proposition,  par  laquelle  le  Veto 

était  réservé  au  Roi,  fut  rejetée .    Immédiatement  apres,  les  Membres  du 

Gomité  qui  a  conféré  avec  nous  vinrent  nous  communiquer  le  resultat  et  de- 
mander  notre  demiére  Resolution.  Nous  avons  répondn  de  la  maniére  sui- 
vante:  *Mal|^é  que  les  Commissaires  du  Roi  avaient  eH  droit  de  s*attendre,  que 
la  proposition  equitable  de  leur  part,  dont  il  est  question,  aurait  été  adoptée 
par  FAssemblée,  ils  ne  voulaient  cependant  pas,  ä  cause  de  la  Resolution  prise 
ai]jourd'hui,  arréter  le  complément  définitif  des  délibérations.  Ils  s'attendaient 
ainsi,  que  la  proclamation  ae  Sa  Majesté  comme  Roi  de  la  Norvége  ne  pourrait 


106  underhandlikgaeka  om  grundlagen 

Denna  kommissariernas  förklaring  meddelades  Storthinget  på  sätt 
som  angifves  af  följande  utdrag  nr  Storthingets  protokoll  för  den  4 
november:  »Sedan  komitén,  som  mottager  de  Svenska  kommissariernas 
meddelanden,  genom  sin  ena  afdelning  hade  kommunicerat  kommis- 
sarierna det  i  dag  fattade  beslutet  rörande  Grundlagens  83  §  litt.  e, 
anmälde  dess  ordförande,  justitierådet  och  generalpolitidirektören  Diriks, 
att  bemälda  kommissarier  icke  allenast  hade  antagit  detta  beslut,  utan 
äfven,  på  Hans  Svenska  Maj:ts  vägnar,  nu  antogo  Norges  rikes 
Grundlag  i  dess  helhet  så,  som  den  af  detta  Storthing  var  omarbetad»  ^. 

Med  anledning  af  ett  beslut,  som  Storthinget  föregående  dag  fattat, 
att  tillsätta  en  komité  för  att  »redigera»  Grundlagen  ^  tillfrågades 
derpå  justitierådet  Diriks  af  presidenten,  huruvida  han  meddelat  kom- 
missarierna detta  beslut,  hvarpå  denne  svarade,  att  den  ifrågavarande 
redaktionen  skulle  af  dem  antagas,  om  den  vore  öfverensstämmande 
med  konstitutionens  anda  och  derom  vore  konfereradt  med  kommis- 
sarierna'. Derjemte  meddelade  en  af  den  med  kommissarierna  kon- 
fererande komiténs  medlemmar,  kapten  Motzfeldt,  att  en  af  kommis- 
sarierna, friherre  Wetterstedt,  hade  föreslagit,  att  »ett  exemplar  af 
Grundlagen    skulle  ömsesidigt  påtecknas  af  Storthinget  och  kommis- 


sarierna» *. 


På  eftermiddagen  samma  dag  samlades  Storthinget,  som  dagen 
förut  hade  beslutit  att  utfärda  en  förklaring,  att  nationen  antoge 
Christian  Fredriks  afsägelse  af  Norska  kronan'',  för  att,  »i  öfverens- 
stämmelse  med  den  nu  antagna  Grundlagen,  välja  en  ny  konungaätt»^; 
och  »sedan»,  såsom  det  heter  i  Presidentskapets  intyg  om  val- 
handlingen,^  »Storthingets  medlemmar,  konungariket  Norges  represen- 


Slus  étre  remise,  mais  ayoir  lieu  encore  aujourd^hui;  et  c*était  sous  cette  con- 
ition,  qu'il8  déclaraient  que  la  Constitution,  telle  que  TAssemblée  TaTait  adoptée 
et  telle  qa*elle  était  convenue  avec  eux,  était  adoptée  et  reconniie  par  Sa  Majesté*. 
Cette  réponse  a  été  Ine  dans  rAssemblée,  et  ce  fut  apres  cela,  qu'on  resolut 
de  s^assembler  cet  aprés-diner  ä  5  heiires  pour  s*occuper  exclusivement  de 
rélection  du  Roi.»  (Orig.  i  H.  M.  Konungens  arkiv.)  -  Jfr  det  s&tt.  hvarpå 
}'ttrandet  finnes  ätergifvet  i  komiténs  protokoll  vid  §  83:  bil.  n:r  93  (s.  306). 
«  Storth.  Forh.  1814,  s.  588,  f. 

>  Storth.  Forh.  1814,  s.  573.  Jfr  Aalls  dagbok  för  den  3  nov.:  »En  Redac- 
tions  Committee  blev  udnspvnt  for  at  extrahere  og  nedssette  i  en  ordentlig  og 
zirlig  Form  Grandloven  med  de  Forandringer  o^  Tiilieg,  hvilke  den  medeos  aette 
Storthings  Session  har  undergaaet».    N  tel  t  en.  Bidrag  n.  s.  392. 

*  Schmidts  Dagböger,  s.  268. 
«  Schmidts  Dagböger,  s.  268. 

*  Konceptet  till  denna  förklaring  skalle  uppsättas  af  den  komité  som  hade 
uppdrag  att  mottaga  de  Svenska  kommissariemas  meddelanden,  och  derefter  före- 
läsas Storthinget.  Detta  koncept  upplästes  och  godkändes  i  Storthinget  den  4 
november,  omedelbart  efter  beslutet  om  Svenska  kommissariemas  förslag 
rörande  Eidsvolds-Grundlagens  §§  83,e  och  93,e.  Storth.  Forh.  1814,  s.  566, 
573,  585. 

*  Se  bil.  n:r  94. 
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tanter,  hvar  f5r  ng  hade  dikterat  sina  rOster  ad  protocoUuni  och  dessa 
biifvit  upplåsta,  befsDS  Hans  Kongliga  Svenska  Majestät,  Konung  Carl 
den  13:de,  enst&mmigt  vara  vald  och  erkänd  som  konungariket  Norges 
rättmätige  konstitutionete  Konung»^.  Detta  beslut  blef  derefter  genom 
deputationer  meddeladt  statsrådet'  och  »de  Kongl.  Svenska  kommis- 
sarierna», hvarjemte  Storthinget  beslOt,  att  det  genom  en  deputation 
skalle  meddelas  »Hans  Majestät  Konungen  af  Sverige  och  Norge», 
eller  Hans  Kongl.  Höghet  Kronprinsen  å  hans  vägnar'.  Till  denne 
sittnftmde  aflät  för  öfrigt  Norska  statsrådet  genast  underrättelse  om 
valet,  hvarpå  Kronprinsen  följande  dag  svarade  med  att  förklara,  att 
han  i  det  sätt,  hvarpå  statsrådets  ledamöter  meddelat  honom  Stor- 
thingets  beslut,  önskade  se  en  första  underpant  på  deras  »trohet  mot 
den  Herrskare,  som  nationen  valt,  och  mot  den  Grundlag,  som  denne 
godkänt»  (sanctionnée)^. 


VI. 

Resultatet  af  de  förhandlingar  rörande  Norska  Grundlagens  inne- 
håll, som  afslötos  den  4  november,  angafs  af  Svenska  kommissarierna 
i  den  förklaring,  som  de,  enligt  hvad  sedan  skall  visas,  den  13  no- 
vember påtecknade  Grundlagen,  med  de  orden,  att  denna  Grundlag, 
»med  förbehåll  af  Sveriges  rikes  Ständers  konstitutionela  rätt  i  de 
delar,  som  medföra  ändring  eller  jemkningar  i  Sveriges  rikes  Rege- 
ringsform, biifvit  afhandlad  och  beslutad  emellan  Vår  Allernådigste 
Konung  och  Herre  Carl  XIII,  Sveriges,  Norges,  Göthes  och  Vendes 
Konung  etc.  etc.  etc,  genom  Oss  undertecknade  befutlmäktigade  kom- 
missarier, ä  Dess  höga  vägnar  (eller  såsom  det  ursprungligen  hette  i 
konceptet:  »genom  undertecknade  kommissarier,  å  Dess  höga  vägnar, 
och  i  kraft  af  deras  erhållna  fullmakter»),  samt  Norges  rikes  Urtima 
Storthing,    nu   i    Christiania  församladt»^     I  öfverensstämmelse  med 


«  Jfr  Storth.  Forh.  1814,  s.  580--6O8. 

*  Detta  erhöll  tillika  ffenom  StorthiDgets  preeidentskap  skriftligt  medde- 
lande om  valet:   Se  bil.  n:r  §5,  a. 

»  Storth.  Forh.  1814.  b.  603. 

*  Statsrådets  skrifvelse  (orig.  i  H.  M.  KonuDgens  arkiv)  och  Kronprinsens 
svar  finnas  meddelade  såsom  ii:r  95,  c  och  9b,  d  bland  bilagorna.  —  Det  kan 
fiVrtjena  anmärkas,  att  medan  statsrådet  refererade  Storthingets  beslut  så,  att 
församlinffen  sades  hafva  beslutit  att  > erbjuda  rikets  krona  åt  H.  M.  Konung 
Carl  XIII  och  hans  ladiffa  eftertrftdare,»  nttrvckte  sig  Kronprinsen  i  sitt  svar 
så,  att  han  sade  siff  hafva  ^nom  detta  meadelande  mottagit  rapport  om  att 
>H.  M.  Konung  Carl  AlII  biifvit  utropad  (proclamé)  till  Norges  Konung.> 

*  Se  bil.  n:r  105. 
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denna  förklaring,  som  daterades  den  4  november,  emedan  underhand- 
lingarna  om  Grundlagens  innehåll  då  afslutades  och  konuniBsariemas 
muntliga  förklaring  om  Grundlagens  antagande  af  Konungen  då  gafa, 
betecknas  den  emellan  Storthinget  och  kommissarierna  öfverenskomna 
Grundlagen  i  samtida  officiela  handlingar  såsom  af  Storthinget  »gemen- 
samt med  Konungen  antagen»^;  mellan  Storthinget  och  kommissa- 
rierna »öfverenskommen»  (convenue)^;  af  Norska  folkets  representanter 
i  förening  med  Konungens  kommissarier  »fast8at)>  *;  å  Konungens  höga 
vägnar  genom  kommissarierna  »afbandlad  och  besluten»';  af  Konungens 
kommissarier,  enligt  Konungens  fullmakt,  »afbandlad  och  samtyckt»^; 
»af  Konungen  och  Storthinget  under  den  4  november  besluten  och  an- 
tagen» ^;  af  »Hans  Kongl.  Maj:t  och  Norska  folket  antagen  på  Storthinget 
i  Christiania  den  4  november  1814»^;  »mellan  Konungens  befullm&k- 
tigade  kommissarier  och  Norges  rikes  Storthing  afhandlad  och  be- 
sluten»^; å  Kongl.  Maj:ts  kommissariers  sida  »antagen»  ^  —  allt  ut- 
tryck, som  tydligen  utgå  från  den  uppfattningen,  att  i  och  med  Grund- 
lagens antagande  af  Konungens  »befullroäktigade  kommissarier»  var 
saken  å  Konungens  sida  afgjord^.  Så  väl  kommissarierna  som  Carl 
Johan  synas  också  under  de  närmaste  dagarna  efter  den  4  november 
hafva  ansett,  att  någon  särskild  Konungens  bekräftelse  å  Grundlagen 


^  Se  Carl  Johans  tal  i  Storthinget  den  10  uovember  1814:  bil.  n:r  98. 

'  Kongl.  kungörelsen  till  Norska  folket  af  den  11  nov.  1814:  bil.  n:r  103. 
>La  loi  fondamenUJe,  qae  yos  representants  ont  adoptée,  de  concert  avec  nos 
commissaires»  hette  det  i  den  Franska  texten  af  denna  kungörelse. 

*  Kommissariemas  rapport  till  Konungen  den  15  november  1814:  bil. 
n:r  104. 

*  Konffl.  kungörelsen  angående  Grundlagens  antagande,  dat.  den  10  no* 
vember  1814:  bil.  n:r  99. 

*  Se  §  1  af  den  för  Norska  Regeringen  af  Carl  Johan  i  november  1814 

gifna  instruktion.  {NieUen^  Norges  Historie  efter  1814,  I,  bil.  I).  I  ett  i  H.  M. 
[onungens  arkiv  förvaradt  exemplar  af  det  Franska  konceptet  till  denna  in- 
struktion Ivder  ifråffavarande  punkt  så:  >La  régence  se  conformera  ä  la  Loi 
fondamentale  décrétée  par  le  Storthing  et  accentée  par  le  Roi  le  4  de  ce  mois». 

*  Formulär  till  trohetsed  af  Norska  emoetsm&nnen,  utflirdadt  af  Norska 
regerinffen  den  dO  november  1814:  bil.  n:r  107,  b, 

^  Konungens  tal  p&  rikssalen  den  14  dec.  1814:  tryckt  i  Inrikes-Tidningar 
för  den  16  dec.  1814. 

"  Ber&ttelse  om   hvad  sig  i  rikets  styrelse  tilldragit  sedan  sista  riksdag; 

fifven  Stockholms  slott  å  rikssalen  den  6  mars  1815:  Bih.  t.  Riksst.  prot.  1815,1, 
15.  —  Jfr  rubriken  å  de  mellan  Storthinget  och  kommissarierna  utvexlade 
exemplaren  af  Grundlagen:  »Kongeriget  Norges  Grundlov,  given  i  Rigsforsam- 
lingen  paa  £idsvold  den  17de  Mai  1814  o^  nu,  i  Anledning  af  Norges  og  Sveri- 
ges Rigers  Förening  nsermere  bestemt  i  Norges  overordentlige  Storthing  i  Chri- 
stiania, off  antagen  den  4de  November  1814»  (bil.  n:r  105). 

'  Jtr  födande  yttrande  i  en  under  Carl  Johans  ögon  är  1828  nedskrifven 
utveckling  af  frågan,  huruvida  Grundlagen  af  den  17  mai  fortfarande  vore  att 
betrakta  såsom  Norges  Grundlag:  >Les  Commissaires  du  Koi,  n*ont-ils  pas  pour 
établir  la  fixeté  de  la  dite  constitution  y  apposé  leur  approuvé  et  lenrs  signa- 
tures  au  nom  du  Roi.  leur  souveraiu,  le  méme  jour,  4  novembre  1814?»  (Nielien, 
Grev  Plåtens  Statholderskab,  s.  239). 
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icke  var  behöflig.  I  sitt  bref  till  Carl  Johan  af  den  6  november  talade 
nftmligen  konnnissarierna  icke  om  någon  annan  åtgärd  8å«om  nOdig  för 
att  Grundlagen  skalle  kunna  trftda  i  kraft,  än  den,  att  han  vid  sin 
ankomst  till  Christiania  i  Konungens  vägnar  afgåfve  den  i  Grundlagen 
stadgade  Konunga-eden  och  mottoge  Storthingets  ed  tili  Konungen; 
och  i  sitt  den  7  november  aflåtna  svar  på  detta  bref  yttrade  Carl 
Johan,  att  han  trott,  att  kommissarierna  redan  skulle  hafva  öfver- 
lemnat  Konungens  ed  till  Storthinget  och  mottagit  dess  ed  till  Konungen, 
så  att  denna  ceremoni  varit  undangjord  f5re  hans  ankomst  V  Den 
»Kongl.  Maj:ts  afgörande  ratifikation»  af  Eidsvoldska  konstitutionen, 
som  enligt  Konungens  rådgifvares  i  september  1814  yttrade  mening 
borde  gifvas,  sedan  de  i  följd  af  föreningen  nödvändiga  ändringarna  i 
denna  Grundlag  hade  egt  rum',  skulle  således  enligt  kommissariernas 
och  Carl  Johans  mening  hafva  gifvits  i  och  med  det  att  kommissarierna 
den  4  november  förklarade  Grundlagen  vara  å  Konungens  sida  an- 
tagen och  bekräftad.  Denna  åsigt  delades  emellertid  icke  af  Stor- 
thinget. 

Såsom  ofvan  är  nämdt,  hade  Storthinget  vid  fullmaktsgranskningen 
den  7  oktober  förklarat  Fredrikshalls  representant,  köpman  Hansen, 
oberättigad  till  säte  i  Storthinget,  alldenstund  »stadens  invånare  icke 
högtidligen  vore  lösta  från  den  trohetsed,  som  de  hade  aflagt  till 
Konungen  af  Sverige»  (eller  till  »Svenska  regeringen»,  såsom  komitén 
för  fullmakternas  granskning  uttryckte  sig)'.  Den  7  november  an- 
mäldes i  Storthinget  frågan,  huruvida  »representanten  för  Fredrikshalls 
stad  nu,  sedan  konungaval  hade  försiggått,  kunde  taga  plats  i  Stor- 
thinget» ^.  Denna  fråga  framkallade  följande  dag  långvariga  öfver- 
läggningar,  om  hvilka  en  bland  Storthingets  ledamöter  bland  annat 
meddelat  följande:  »Motzfeldt  yttrade,  att  så  vida  eden  till  *Svenska 
regeringen*  nu  skulle  hindra  Hansens  godkännande,  så  måste  Fredriks- 
hall betraktas  såsom  för  alltid  uteslutet  från  representationen.  Koren 
(sorenskriver)  önskade  få  veta,  om  Fredrikshalls  inbyggare  genom  eden 
till  'Svenska  regeringen*  hade  blifvit  lösta  från  sin  ed  till  Norska 
konstitutionen,  och  trodde,  att  Storthinget  borde  handla  konseqvent  och 
vidblifva  sitt  en  gång  fattade  beslut.  Hount  anmärkte,  ätt  konven- 
tionen (i  Möss)  erkände  Norges  Grundlag,  och  att  eden  stode  i  för- 
bindelse dermed,  och  att  Fredrikshalls  inbyggare  efter  föreningen  måste 


'  Ntelsen,  1.  c,  8.  225  och  183.  Jfr  Carl  Johans  of^ran  citerade  yttrande  i 
brefyet  till  Norska  statsrådet  af  den  5  noy.,  att  Grundlagen  yore  af  Konungen 
»sanctionnée». 

'  Se  protokollet  af  den  16  september  1814:  bil.  n:r  71,  a. 

>  Se  ofyan  sid.  68,  f. 

♦  Storth.  Forh.  1814.  s.  614. 
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anses  vara  lösta  från  sin  ed.  Raeder  opponerade.  Treschow  ville  blott 
göra  en  politisk  anmärkning,  nämligen  den,  att  om  man  vägrade  att 
nu  godkänna  Fredrikshalls  representant,  så  måste  denna  stad  anses 
såsom  införlifVad  med  Svenska  riket.  Presidenten  förklarade  sig  vara 
af  Korens  och  Raeders  mening,  att  Fredrikshalls  invånares  ed  till 
'Svenska  regeringen*  hade  omintetgjort  deras  ed  till  konstitutionen,  och 
att,  innan  de  kunde  sända  representant,  måste  först  *Svenska  regeringen* 
lösa  dem  från  deras  ed  och  de  sjelfva  sedan  aflägga  ed  till  konstitu- 
tionen. Motzfeldt  kunde  icke  vara  af  samma  mening,  med  mindre  det 
vore  bevisadt,  att  de  verkligen  hade  afsvurit  Norges  konstitution,  och 
att  de  åtlöde  Svenska  lagar,  betalade  skatter  etc.  till  Sverige.  Han 
trodde,  att  invåname  i  ett  ockuperadt  distrikt  fortfore  att  vara  landets 
medborgare,  då  det  eröfrade  återlemnades,  ehuru  de  hade  aflagt  en 
militär  ed.  Fredrikshalls  inbyggare  hade  dessutom  genom  att  sända 
en  representant  visat,  att  de  erkände  Norska  Grundlagen.  Raeder  be- 
rättade, att  landshöfdingen  Eichstedt  hade  på  gränsen  vid  Kongsvinger 
tvungit  Norska  inbyggare  att  aflägga  ed  och  förklarat,  att  Glommen 
skulle  vara  Yermlands  gräns,  och  menade  han,  att  man  deraf  kunde 
sluta  till,  hvad  den  af  Fredrikshalls  invånare  aflagda  eden  skulle  betyda. 
Abel  yttrade,  att  Hansen  borde  hafva  af  *Svenska  regeringen*  för- 
skaflfat  sig  den  önskade  förklaringen,  att  han  vore  löst  från  sin  ed»  ^ 
Slutet  blef,  att  Storthinget  bestämde  att,  såsom  det  heter  i  proto- 
kollet, »den  från  Fredrikshalls  köpstad  afsände  representanten,  köpman 
Hansen,  icke  kan  admitteras  till  säte  och  stämma  på  detta  Stor- 
thing  förr,  än  *Konungen  af  Sverige*  högtidligt  har  antagit  Norges 
Grundlago  *. 

Storthinget  nöjde  sig  således  ej  med  det  meddelande,  som  det  den 
4  november  erhållit,  att  de  Svenska  kommissarierna  »på  Hans  Svenska 
Majestäts  vägnar  antogo  Norges  rikes  Grundlag»;  det  ansåg,  att 
Grundlagen  äfven  borde  »högtidligen»  antagas  af  Konungen  af  Sverige; 
först  sedan  detta  skett,  vore  inbyggarne  i  de  af  Svenska  trupper  in- 
tagna Norska  distrikten  att  betrakta  såsom  lösta  från  den  trohetsed,  de 
aflagt  till  Konungen  af  Sverige.  Denna  åsigt  stod  i  fullkomlig  öfver- 
ensstämmelse  med  Storthingets  uppfattning  af  underhandlingarna  med 
kommissarierna  såsom  underhandlingar  med  Svenske  Konungens,  Svenska 
statens  ombud:  den  öfverenskommelse,  som  var  resultatet  af  dessa 
underhandlingar,  kunde  ej  anses  vara  å  Svenska  statens  vägnar  defini- 
tivt afsluten,  innan  den  blifvit  »högtidligen  antagen»  (bekräftad,  ratifi- 


'  Schmidts  Dagboger,  8.  273,  ff. 
2  Se  Storth.  Forh.  1814,  s.  624. 
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oerad)  af  Svenske  Konungen;  först  sedan  den  det  blifvit,  vore  det  stille- 
stånd,  som  ^nom  konventionen  i  Möss  afslatits  mellan  Sverige  och 
Norge,   aflöst  af  fred  mellan  båda  rikena  ^ 

Denna  Konungens  af  Sverige  bekräftelse  å  Norska  Grundlagen 
gafs,  enligt  Storthingets  mening,  den  10  november,  då,  såsom  det  heter 
i  Storthingets  protokoll,  x>Hans  Kongl.  Höghet  Kronprinsen  Carl  Johan 
samt  Hans  Höghet  Hertigen  af  Södermanland,  Prins  Oscar,  infunno 
sig  i  Storthinget,  ledsagade  af  Norges  statsråd  ',  de  Kongl.  Svenska 
kommissarierna  med  flere  höge  embetsmän  och  den  till  deras  mot- 
tagande utsedda  deputation.  Hans  Kongl.  Höghet  Kronprinsen  till- 
talade församlingen  på  Franska  språket,  hvilket  tal  Hans  Höghet 
Hertigen  af  Södermanland,  Prins  Oscar,  derefter  uppläste  på  Svenska 
språket,  likasom  Hans  Kongl.  Höghet  genom  statsrådet  Rosenkrantz 
lät  öfverlemna  en  Norsk  öfversättning»  '.  Enligt  den  Svenska  redak- 
tionen af  detta  tal  yttrade  Kronprinsen  deri  bland  annat:  )»Gode 
Herrar  och  Norske  Män!  Konungen  antager  Grundlagen,  sådan  den 
emellan  Eder  och  Hans  Majestäts  kommissarier  blifvit  öfverenskommen  *. 
Han  förbehåller  sig  att  till  Svenska  Ständernas  godkännande  ^  fram- 
ställa de  artiklar,  hvarigenom  förändringar  eller  jemkningar  uti  Svenska 
Grundlagen  uppkomma.  —  Det  är  i  Konungens  namn,  som  jag  nu 
tili  eder,  Gode  Herrar  och  Norske  Män,  öfverlemnar  Hans  Maj:ts  ed, 
att  styra  och  regera  konungariket  Norge  efter  dess  konstitution  och 
lagar,  och  som  jag  uppfordrar  eder  att  till  Konungen  aflägga  eder  ed». 


*  Jfr  följande  yttrande  i  kapten  Mutzfeldts  dagbok  för  den  19  oktober: 
»Nansen  indgay  et  Slags  Forslag  til  en  Freds-Traktat  med  Sverige,  som  han 
troede  nödyendig,  förend  man  kunde  indlade  sig  med  Commissarieme.  Der 
indeholdtes  en  Del  gode  Bestemmelser  i  Forslaget,  men  det  kunde  dog  ei  antages, 
da  vi  ei  efter  Konyentionen  kunne  faa  anden  t  red  med  Syerige  end  Föreningen » 
(Motzfeldts  Breve  etc,  s.  44).  Jfr  ock  följande  stycke  ur  Norska  Statsrådsproto- 
kollet, fOr  den  11  november  1814:  >Det  blev  tilhge  befälet,  ved  et  Rescript  til 
Norges  Biskopper,  at  anordne  et  almindeligt  Te  Deum  afsjunget  i  samtlige  Rigets 
Kirker,  i  Anledninff  af  Rigemes  Förening,  Hans  Majestset  Kong  Carl  den 
Trettendes  Valg  til  Norges  constitutionelle  Konge,  cg  den  deraf  fölgende  Fred> 
(bil.  n:r  101). 

'  >I  spetsen  för  Norska  statsrådet»  satt  under  den  följande  akten  den  af 
Konungen  i  februari  1814  till  Norges  generalguvernör  utnämde  grefve  Essen: 
Wetterstedt  till  Engeström  d.  11  nov.  1814  (Orig.  i  Kongl.  bibi.  i  Stockholm). 

'  Dessa  tre  redaktioner  af  talet  &ro  tryckta  som  bil.  n:r  98. 

^  På  ett  föregående  ställe  i  talet  heter  det:  »den  nya  Grundlag,  som  I  ny- 
ligen, gemensamt  med  Konungen,  antagit». 

^  I  Franska  texten:  >ä  la  sanction  des  États  Généraux  de  Suéde»,  medan 
det  i  Norska  texten  heter:  »til  de  Svenske  Stsenders  Betsnknlng» !  —  En  annan 
anmärkningsvärd  olikhet  mellan  de  tre  redaktionerna  förekommer  ock:  medan 
det  i  Franska  texten  heter,  att  de  båda  folken  äro  »égaux  en  droits»,  hvilket  i 
Norska  texten  återgifves  med:  »li^e  i  Rettigheder»,  förekommer  på  motsvarande 
plats  i  den  Svenska  texten:  »jemlika  i  naturliga  fördelar»! 
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Denna  Konungens  ed  öfverlemnades  efter  talets  slut  till  presi- 
denten, affattad  på  Norska  språket  i  enlighet  med  det  i  den  å  ömse 
sidor  antagna  Grundlagen  stadgade  formuläret  och  skrifven  på  en  af  de 
med  Konungens  underskrift  försedda  blanketter,  som  utrikes-stats- 
ministern  den  3:dje  oktober  tillsändt  kommissarierna  \ 

På  presidentens  uppfordran  aflade  derpå  Storthingets  medlemmar 
eden  att  visa  Konstitutionen  och  Konungen  trohet  och  lydnad,  hvar- 
efter  akten  afslöts  med  ett  tal  af  presidenten  '. 

Konungens  i  Grundlagen  föreskrifna  ed  blef  således  till  Storthinget 
öfverleronad  och  Storthingets  ed  till  honom  afgifven  först  sedan  Kron- 
prinsen förklarat  Grundlagen  vara,  med  förbehåll  af  Sveriges  rikes 
Ständers  rätt,  af  Konungen  antagen;  ty  först  genom  denna  förklaring 
ansåg  man  å  båda  sidor  den  Grundlag,  som  af  Norska  folkets  represen- 
tanter i  förening  med  Konungens  kommissarier  blifvit  »>faststäld»,  vara 
af  Konungen  »högtidligen  antagen  och  bekräftad»  '. 

Följande  dag,  den  11  november,  på  förmiddagen  samlades  de 
Svenska  kommissarierna  jemte  grefve  Essen  och  grefve  Adlercreutz 
hos  Kronprinsen  »fÖr  att  öfverlägga  om  de  mått  och  steg,  som  borde 
iakttagas»  ^,  och  på  eftermiddagen  hölls  Norskt  statsråd,  då,  såsom 
det  heter  i  protokollet  »Hans  Kongl.  Höghet  täcktes  i  statsrådet  fram- 
lägga Hans  Majestät  Konung  Carl  den  Trettondes  allernådigsta  öppna 
bref,  dateradt  Stockholm  d.  1814,  genom  hvilket  åt  Hans  Kongl. 

Höghet  är  uppdraget  att,  då  Hans  Majestät  icke  i  egen  allerhögsta 
person  för  närvarande  är  tillstädes  i  sitt  konungarike  Norge,  anordna 
allt,  som  Hans  Kongl.  Höghet  finner  kunna  främja  konungariket  Norges 
väl,  så  väl  genom  embetens  besättande  som  i  andra  afseenden,  i 
öfverensstämmelse  med  den  af  Hans  Majestät  allernådigst  antagna  och 
bekräftade  Konstitution  eller  Grundlag  f5r  konungariket  Norge.  Och 
förklarade    Hans  Kongl.   Höghet  i  följd  häraf»,  heter  det  vidare,  >:att 


*  Se  sid.  64  här  ofvan  och  bil.  n:r  100.  Jfr  dermed  följande  meddelande  i 
Wetterstedts  bref  till  Engeström  den  15  november  1814  (orig.  i  Konffl.  bibi.  i 
Stockholm):  »Af  de  blanqaetter  med  Konungens  namn,  Eders  Excellence  oehagade 
skicka,  nyttjades  den  ena,  på  pergament,  och  dernppä  skrefs  Konungens  Ed,  som 
till  Storthinget  af  Kronprinsen  öfverlemnades.  Formulairet  står  i  Constitutionen, 
och  texten  var  Norsk.  Den  andra  blanquetten  jemte  de  tv&nne  färdige  formii- 
laireme  skall  jag  återföra».  Konungens  nu  ifrflgavarande  edliga  försänran  var, 
såsom  synes  af  bil.  n:r  100,  ej  kontrasignerad.  En  orsak  dertill  finner  man  i 
följande  Wetterstedts  ord  i  det  bref,  hvari  han  (den  26  sept.)  begärde  de  ifråga- 
varande blankettemat  »Dessa  blancs  signés  böra  el  contrasigneras;  åtminstone 
år  den  Svenska  Konungaförsäkran  ej  contrasigneraa».    Bil.  D:r  78,  a. 

*  Storth.  Forh.  1814  s,  626 — 32.  Jfr  kommissariemas  rapport  till  Konungen 
den  11  nov.:  Nielten,  1.  c,  s.  226  f. 

*  Jfr  uttrycken  i  den  Kongl.  proklamationen  till  Norska  folket  af  den  11 
nov.  1814:  bil.  n:r  103. 

*  Wetterstedt  till  Toll  d.  14  nov.  1814:  Boélhiut,  1.  c,  s.  348. 
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Statsrådets  oovarande  medlemmar  allemådigst  äro  provisoriskt  be- 
krftftade  i  de  dem  nu  anfttrtrodda  embeten».  Härefter  tilikänaagaf 
Hans  KoDgi.  Höghet  för  Statsrådet,  »att  Hans  Excellens,  rikets  herre, 
fältmarskalken  grefve  af  Essen  nu  inträdde  i  statsrådet  såsom  Norges 
atåthållare;  och  som  en  följd  häraf  framlade  Hans  Excellens  sin  skrift- 
liga ed  i  denna  egenskap  till  protokollet».  Vidare  framlade  Kron- 
prinsen en  af  honom  författad  »proklamation  till  Norska  folket  i  an- 
ledning af  föreningen  mellan  de  tvenne  Skandinaviska  rikena,  hvar- 
^fver  Högstdensamme  täcktes  begära  statsrådets  yttrande»,  och  gafs 
sedan  befallning  om  dess  utfärdande.  »Det  blef  tillika  befaldt  att 
genom  ett  reskript  till  rikets  biskopar  anordna  ett  allmänt  Te  deain 
i  samtliga  rikets  kyrkor  i  anledning  af  rikenas  förening,  Hans  Majestät 
Konung  Carl  den  trettondes  val  till  Norges  konstitationele  Konung 
och  den  deraf  följande  freden»  K  ^ 

Medan  således  Carl  Johan,  då  han  på  grund  af  Konungens 
fullmakt  organiserade  Norska  regeringen,  rörande  statsrådets  Norska 
ledamöter  uttryckte  sig  så,  att  han  »provisoriskt  bekräftade»  dem  i 
deras  embeten,  lemnade  han  med  afseende  på  grefve  Essen  endast  ett 
tillkännagifvande,  att  denne  »nu  inträdde  i  statsrådet  såsom  Norges 
ståthållare».  Då  inan  sammanställer  detta  förhållande  med  Wetter- 
stedts  förut  nämda  meddelande  till  utrikes-statsministern,  att  grefve 
Essen  i  Storthinget  den  10  november  »satt  i  spetsen  för  Norska  stats- 
rådet», ligger  den  slutsatsen  nära  till  hands,  att  Essen  betraktades 
aåsom  Norges  ståthållare  i  kraft  af  sin  utnämning  till  general- 
guvernör af  den  13  februari  1814,  och  att  någon  särskild  utnämning 
till  »ståthållare»  icke  ansågs  erforderlig.  Riktigheten  af  denna  upp- 
fattning bestyrkes  af  det  sätt,  hvarpå  Kronprinsens  ifrågavarande 
handling  af  kommissarierna,  Kronprinsen  och  Essen  sjejf  meddelades 
Konungen.  I  alla  dessa  meddelanden  heter  det  nämligen,  att  Essen 
blifvit  af  Kronprinsen  »installerad»  som  ståthållare^.  Att  man  å 
Norska  sidan,  med  den  ståndpunkt  som  man  der  allt  ifrån  början  hade 
intagit  och  sedan  konseqvent  vidhållit,  ej  skulle  kunna  godkänna 
ett  dylikt  betraktelsesätt,  var  emellertid  en  gifven  sak,  och  man  finner 
också   »det   förra    statsrådets  medlemmar»  i  en  den  11  nov.  daterad 


'  Se  bH.  n:r  101. 

'  Kommissariernas  rapport  till  Konungen  den  15  nov.  1814:  >Den  ll:te  om 
aftonen  blef  H.  E.  grefve  von  Essen  af  H.  K.  H.  Kronprinsen  i  Norska  stats- 
rådet installerad,  såsom  Norges  rikes  Ståthållare»  (bil  n:r  104);  —  Carl  Johan 
till  Konungen  den  11  nov.  1814:  >J'ai  installé  (aupourd*huiji  le  comte  Essen 
en  qualité  de  Gouvemeur-Général  de  la  Norvége»  (afsanft  i  den  lörut  nämda  bref- 
kopieboken  i  H.  M.  Konungens  arkiv).  —  Essen  till  Konungen  den  11  nov.  1814: 
YÉders  Majrts  Generalgouvemeur,  eller  som  den  hår  kallas,  Ståthållare,  har  i 
dag  blifvit  installerad  utaf  Hans  Kongl.  Höghet»  (orig.  i  K.  utr.-dep.). 

il  Z I  fl  I  Soensk-Xoréka  Unionen.     I.  8 
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skrifvelse  meddela  Storthioget  grefve  Essens  installation  i  den  formen» 
att  det  hette,  att  Kronprinsen  i  det  nämda  dag  hållna  statsrådet,  och 
sedan  han  framlagt  Konungens  fullmakt,  hade  »utnämt»  grefve  Essen 
»till  att  inträda  i  statsrådet  såsom  Norges  ståthållare»^.  Och  i  en 
den  11  november  daterad,  i  Konungens  namn  och  med  åberopande  af 
hans  fullmakt  (»efter  min  allernaadigste  Konges  og  Herres  Fuldmagt») 
af  Carl  Johan  utfärdad  och  af  Norske  statssekreteraren  Fischer  kontra- 
signerad  kungörelse  heter  det  uttryckligen,  att  Konungen  nämda  dag 
»utnämt»  grefve  Essen  »till  ståthållare  i  sitt  Konungarike  Norge»  ^ 

Den  Norska  uppfattningen  hade  Carl  Johan  i  nu  ifrågavarande 
fall  så  mycket  lättare  att  tillegna  sig,  som  han  sjelf  kort  förut  hade 
uttalat  och  gjort  gällande  en  liknande  uppfattning  i  fråga  om  giltig- 
heten af  den  för  honom  sjelf  i  februari  1814  af  Konungen  utfärdade 
fullmakten  att  vara  generalissimus  öfver  Norges  krigsmakt. 

Den  20  oktober,  då  Carl  Johan  hvarje  ögonblick  väntade  under- 
rättelse om,  att  Storthinget  erkänt  Konungen,  skref  han  till  utrikes- 
statsministern  bland  annat  följande:  »Då  man  måste  reorganisera 
statsrådet  och  begagna  sinnesstämningen  för  att  utnämna  några  em- 
betsmän  dels  i  Trondhjem,  dels  i  Bergen,  är  det  nödvändigt,  att 
Konungen  sänder  mig  fullmakter: 

l:o  för  provisorisk  utnämning  af  statsråd; 

2:o  för  provisorisk  utnämning  af  stiftsamtmän  och  amtmän  eller 
särskilda  styresmän  för  städerna  och  landsbygden; 

3:o  då  den  titel  af  generalissimus,  som  Hans  Majestät  har  till- 
delat mig,  är  gifven  före  föreningen,  är  det  naturligt,  att  jag  behöfver 
en  ny  dylik  titel  för  att  kunna  bestämma  antalet  trupper,  som  skola 
förblifva  i  aktiv  tjenstgöring,  likasom  placeringen  af  de  särskilda 
cheferna  och  fästningskommendanterna»^. 

Härpå  svarade  utrikes-statsministem  under  den  25  oktober:  »Jag 
har  skyndat  att  meddela  Konungen  det  bref,  som  Ers  Kongl.  Höghet 
behagat  tillskrifva  mig  under  den  20  dennes,  och  hvilket  han  återlemnat 
mig.  Hans  Majestät  befalde  mig  att  meddela  statsrådet  allt  som  rör 
de  fullmakter,  som  Ers  Kongl.  Höghet  önskar,  för  att  de  må  utfärdas 
i  öfliga  former  (de  communiquer  au  conseil  d*état  tout  ce  qui  a 
rapport  aux  pleinpouvoirs  que  V.  A.  R.  désire,  afin  qu'ils  soient  revétus 
des  formes  usitées).  Brefvet  på  generalissimi-värdigheten  (le  di- 
plome  de  généralissime)  är,  med  tillägg  af  Norska  armén,  fullkomligt 


«  Bil.  n:r  102,  a.    Jfr  Storth.  Forh.  1814  (U  nov.),  s.  657,  f. 
»  Bil.  n:r  102,  b, 

*  Bil.  n:r  97,  a.  Jfr  Carl  Johans  bref  till  Konungen  af  samma  dag:  BoHhius, 
1.  c,  8.  312. 
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lika  med  det,  som  Ers  Kongl.  Höghet  redan  har  för  Sverige.  Hvad 
angår  det  andra  brefvet  (poar  ce  qui  regarde  l*autre),  så  hafva  vi 
trott  oss  böra  generalisera  det  så,  att  det  kunde  vara  tillräckligt  för 
alla  möjliga  fall  (de  maniere  qu*il  poovait  s*étendre  å  tons  les  cas 
possibles).  Då  man  inlåter  sig  i  detaljer,  löper  man  alltid  fara  att 
glömma  något.»  Och  den  26  oktober,  då  underrättelse  om  Storthingets 
beslut  af  den  20  oktober  ankommit,  tillägger  han:  »Brefvet  på  gene- 
ralissimi-värdigbeten  och  fullmakten  att  i  Norge  handla  i  Konungens 
namn  (le  dipldme  de  généralissime  et  les  pleinpouvoirs  d'agir  au  nom 
du  Roi  en  Norvége)  bifogas,  och  likaså  en  Fransk  öfversättning  af 
denna  sistnämda  handling,  för  att  gifva  Ers  Kongl.  Höghet  kännedora 
om  dess  innehåll.  —  Fullmaktemas  datum  (le  date  des  pleinpouvoirs) 
är  in  blanco,  emedan  de  ej  böra  anses  vara  utfärdade  förr  än  efter 
Konungens  utropande  (qu*aprés  la  proclamation  du  Roi).  Ers  Kongl. 
Höghet  torde  hafva  godheten  att  låta  sätta  dit  den  dag,  som  passar»  ^ 

Den  förstnämda  af  de  bifogade  handlingarna,  besluten  i  stats- 
rådet den  25  oktober'  och  kontrasignerad  af  föredraganden  för  krigs- 
ärenden, innehöll  kallelse  för  Kronprinsen  »att  vara  generalissimns 
öfver  krigsmakten  till  lands  och  vatten  i  de  förenade  konungarikena 
Sverige  och  Norge»,  hvilkas  förening  han  nu  »stadgat»,  sedan  han  den 
förut  »grundlagt  och  beredt»^. 

Den  sistnämda  af  de  båda  handlingarna  åter  var  kontrasignerad 
af  t.  f.  hofkanslern  och  innehöll  Konungens  fullmakt  för  Kronprinsen 
att,  såsom  det  heter,  »för  det  närvarande  och  så  länge  Hans  Kongl. 
Höghet  kommer  att  vistas  inom  Norges  gränser,  å  Våra  höga  vägnar 
vidtaga  alla  de  mått  och  steg  samt  provisoriskt  utnämna  och  förordna 
de  embets-  och  tjenstemän,  som  i  anseende  till  den  lyckliga  föreningen 
Sveriges  och  Norges  riken  emellan  nu  genast  erfordras;  iakttagande 
Hans  Kongl.  Höghet  dervid  hvad  den  för  Norska  riket  antagna  Grundlag 
stadgar  och  föreskrifver».    För  dag  och  månad  var  öppet  rum  lemnadt^. 


»  Se  bil.  n:r  97,  h. 

>  Protokoll,  hållet  på  Stockholms  slott  inför  Kongl.  Maj: t  uti  statsrådet, 
den  ^  oktober  18U:  bil.  97,0. 

'  Bil.  n:r  97,  d. 

*  Orig.  i  H.  M.  Konungens  arkiv.  I  det  bland  Hofkanslersembetets  Expe- 
ditioner 1812—14  i  Kongl.  Svenska  riksarkivet  befintliga,  med  t.  f.  hofkanslerns 
hand  skrifna  konceptet  till  denna  fullmakt  lydde  den  i  texten  citerade  punkten 
ursprungligen  så:  >att  för  det  närvarande  och  så  länge  H.  K.  H.  kommer  att 
vistas  inom  Norges  gränser  uti  Vårt  namn  samt  å  Våra  höga  vägnar  utöfva  Vår 
Konungsliga  makt,  rätt  och  myndighet  uti  alla  de  delar,  som  genom  Norska 
rikets  Grundlag  närmare  blifvit  bestämda;  kommandes  alla  i  föjje  h&raf  ifrån 
H.  K.  H.  utgående  bud  och  befallningar  att  undertecknas:  ^Pä  min  allernädig$te 
Konungs  och  Herres  vägnar ,  efter  Dess  förordnande  ^t.  Jfr  bil.  n:r  97,  e.  —  I  den 
originalet  medföljande  Franska  öfversättningen  är  öppet  rum  lemnadt  endast 
för  dagen:  månad  (oktober)  är,  likasom  år,  utsatt. 
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Innan  Kronprinsens  anhållan  om  nu  nämda  handlingars  utfar* 
dande  hunnit  anlända  till  Stockholm,  aflät  Carl  Johan  den  22  oktober, 
dagen  efter  mottagandet  af  underrättelsen  om  Storthingets  beslut  af 
den  20  oktober,  ett  nytt  bref  till  utrikes-statsministern,  hvari  han  ytt- 
rade, att  han,  öfverhopad  af  göromål,  hade  glömt  en  »väsentlig»  sak, 
nämligen  den  att  anmoda  honom  att  hos  Konungen  anhålla  om  »full- 
makt att  förklara  sessionen  afslutad  och  Storthinget  upplöst»  ^ 

Pä  detta  bref,  som  utrikes-statsministern  mottog  den  31  oktober, 
svarade  han  samma  dag:  »Ehuru  den  fullmakt  (le  pleinpouvoir),  som 
ger  Eders  Kongl.  Höghet  rätt  att  provisoriskt  utöfva  Konungens  myn- 
dighet, är  tillräckligt  vidsträckt  (d*une  assez  grande  étendne)  för  att 
kunna  tillämpas  på  nu  ifrågavarande  fall,  så  har  jag  emellertid,  för 
att  icke  försumma  något,  trott  mig  böra  hos  Konungen  begära  bilagda 
fullmakt»  (le  pleinpouvoir  ci-joint)'. 

I  denna  nya  fullmakt,  som  är  daterad  den  31  oktober  1814  och, 
likasom  den  förra,  kontrasignerad  af  t.  f.  hofkanslem,  heter  det,  att 
Konungen  uppdrager  åt  Kronprinsen  att  »under  den  tid  Hans  Kongliga 
Höghet  kommer  att  vistas  inom  Norges  gränser,  å  Våra  höga  vägnar 
tills  vidare  utöfva  den  Konungsliga  rätt  och  myndighet,  som  i  följd 
af  den  lyckligt  fullbordade  föreningen  emellan  Sverige  och  Norge 
genom  den  nu  antagna  Norska  rikets  Grundlag  blifvit  Oss  öfver- 
lemnade.  Och  uppdraga  Vi  tillika  uttryckligen  Hans  Kongliga  Höghet 
att  i  anseende  till  nu  varande  riksmötes  förlängande  eller  förafske- 
dande  vidtaga  alla  de  mått  och  steg,  som  omständigheterna  på  stället 
närmare  kunna  föranlåta»  ^ 

Såsom  af  hvad  nu  är  meddeladt  synes,  voro  nu  ifrågavarande 
fullmakter  utfärdade  såsom  Svenska  regeringshandlingar.  Då  de  till- 
lika skulle  anses  vara  utfärdade  först  sedan  Konungen  blifvit  af  Stor- 
thinget  erkänd,  så  visar  detta  otvetydigt,  att  enligt  Svenska  rege- 
ringens åsigt  det  var  i  sin  egenskap  af  Konung  af  Sverige,  som 
Konungen  skulle  af  Storthinget  erkännas  såsom  Norsk  Konung. 

Åf  dessa  fullmakter  var  det  den,  hvari  öppet  rum  var  lemnadt 
för  dateringen,  som  af  Carl  Johan  den  11  november  framlades  i  Norska 
statsrådet  till  bevis  på  hans  rätt  att  utöfva  den  Kungliga  makten^, 
och  det  var  tydligen  denna  fullmakt,  som  han  med  orden  »Efter  min 
allernaadigste  Konges  og  Herres  Fuldmagt»  åberopade  i  kungörelsen 
om  grefve  Essens  utnämning  till  ståthållare  af  den  11  november  och  i 


»  Bil.  n:r  97,  i. 

»  Bil.  n:r  97,^. 

'  Orig.  i  H.  M.  Konungens  arkiv:  bil.  n:r  97,  A. 

*  Se  bil.  n:r  101. 
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den  ftamiiia  dag  utfärdade  proklamationen  till  Norska  folket,  hvilken 
handling,  likasom  den  fSrra,  är  gifven  i  Konungens  namn  och  kontra- 
signerad  af  Norske  statssekreteraren  Fischer^. 

Man  saknar  också  hvarje  anledning  att  antaga,  att  det  var  någon 
annan  fullmakt  än  denna,  som  åberopades  i  andra  vid  denna  tid  af  Carl 
Johan  i  Konungens  namn  utftrdade  regeringshandlingar.  Bland  dessa 
är  den  handling,  som  bär  titeln  »Hans  Kongelige  Majestets  Naadige 
Knndgjörelse  angaaende  den  af  Norges  Riges  överorden tlige  Storthing 
i  Christtania  den  4  November  bestemte,  og  af  Hans  Majesteet  antagne, 
Kongeriget  Norges  Grandlov.  Givet  i  Christiania  den  10  November 
1814».  Denna  urkund,  som  tydligen  afser  att  vara  ett  skriftligt  ut- 
tryck f5r  den  handling,  hvarigenom  Carl  Johan  den  10  november  i  Stor- 
thinget  förklarade  Grundlagen  vara  af  Konungen  antagen,  är,  likasom 
de  nyssnämda  regeringshandlingarna  af  den  1 1  november,  gifven  af  Carl 
Johan  i  Konungens  namn,  med  kontrasignation  af  Norske  statssekre- 
teraren och  med  åberopande  af  Konungens  fullmakt  (»Efter  min  aller- 
naadigste  Konges  og  Herres  Fuldmagt»)'.  Det  kan  visserligen  vid 
första  ögonkastet  förefalla  något  egendomligt,  att  till  stöd  för  en  hand- 
ling, hvarigenom  Grundlagen  »antogs»,  åberopades  en  fullmakt,  hvari 
sanoroa  Grundlag  förutsattes  såsom  »antagen»;  men  man  får  dervid  ihåg- 
komma,  att  Grundlagen  redan  den  4  november  var  af  kommissarierna 
å  Konungens  vägnar  »antagen»,  och  att  hvad  som  skedde  den  10  novem- 
ber, såsom  här  nedan  skall  ådagaläggas,  af  Kronprinsen  och  Konungens 
kommissarier  ansågs  vara  Grundlagens  »bekräftelse»  (sanktion)*.  Det 
var  till  stöd  för  denna  bekräftelse,  som  den  ifrågavarande  fullmakten 
åberopades.  Och  bekräftelsen  gafs  således  på  grund  af  en  af  Konungen 
af  Sverige  med  kontrasignation  af  Svenske  hofkanslern  gifven  fullmakt. 

Att  Grundlagens  antagande  af  Konungen  den  10  november  skedde 
i  hans  egenskap  af  Sveriges  Konung,  framgår  för  öfrigt  tydligt  af  det 
förbehåll,  hvarunder  det  skedde:  Konungen,  hette  det,  »förbehåller  sig 
att  till  Svenska  Ständemas  godkännande  framställa  de  artiklar,  hvar- 
igenom förändringar  eller  jemkningar  uti  Svenska  Grundlagen  upp- 
komma». Men  i  annan  egenskap  än  den  af  Sveriges  Konung  kunde 
Konungen  omöjligt  till  Sveriges  rikes  Ständer  framställa  förslag  rörande 
ändringar  i  konungariket  Sveriges  Grundlag. 

'  Se  bil.  n:r  103. 

»  Se  bil.  n:r  99. 

'  Jfr  det  sått,  hvarpå  innehållet  af  den  ifrågavarande  fullmakten  refereras 
i  Norska  statsrådsprotokollet  för  den  11  nov.  Det  heter  der,  att  Carl  Johan 
bemyndigas  att  utöfva  den  Kungliga  makten  i  öfverensstämmelse  med  den  af 
Konungen  >antagna  och  hekräftadey  Grundlagen:  man  ansåff  sig  kunna  tillägga 
ordet  >DQkråftad>,  alldenstund  »bekräftelse >  var  gifven,  då  fullmakten  framlades 
i  Statsrådet.    Se  bil.  n:r  101. 
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Hvad  nu  angår  Storthingets  uppfattning  af  Grundlagens  »hög- 
tidliga antagande»  den  10  november,  så  är  det  alldeles  påtagligt,  att, 
likasom  det  ansett  sig  underhandla  om  Grundlagens  blifvande  innehåll 
med  Konungens  af  Sverige,  d.  v.  s.  Svenska  regeringens,  kommis- 
sarier, så  betraktade  det  detta  Grundlagens  antagande  såsom  en  hand- 
ling af  Konungen  i  hans  egenskap  af  Sveriges  Konung.  Det  förata 
beslut,  som  det  fattade  efter  hvad  som  passerat  den  10  november,  inne- 
höll nämligen,  att  den  representant  skulle  ega  att  taga  plats  i  Stor- 
thinget,  som  den  7  oktober  blifvit  utesluten  derifrån  på  den  grund, 
att  hans  valmän  aflagt  trohetsed  till  »Konungen  af  Sverige»  (Svenska 
regeringen),  och  om  hvilken  Storthinget  den  8  november  hade  be- 
slutit,  att  han  icke  kunde  erhålla  säte  och  stämma  i  Storthinget,  innan 
»Konungen  af  Sverige»  högtidligen  hade  antagit  Norges  Grundlagd 

Likasom  denna  Storthingets  åsigt  stod  i  full  öfverensstämmelse 
med  den  uppfattning,  hvarifrån  det  under  de  foregående  underhand- 
lingarna om  Grundlagens  innehåll  hade  utgått,  så  stod  också  det  sätt, 
hvarpå  kommissarierna  och  Kronprinsen  uppfattade  betydelsen  af 
Grundlagens  antagande  den  10  november  i  fullständig  samklang  med 
deras  uppfattning  af  de  nu  afslutade  förhandlingarnas  beskaffenhet. 
De  betraktade  nämligen  den  ifrågavarande  handlingen  såsom  en  sank- 
tion. Detta  framgår  särskildt  deraf,  att  den  urkund,  som  enligt  deras 
mening  skulle  återgifva,  hvad  som  i  fråga  om  Grundlagens  antagande 
passerade  i  Storthinget  den  10  november  —  den  samma  dag  daterade 
kungörelse,  genom  hvilken  Grundlagen  förklarades  vara  af  Konungen 
antagen,  —  genom  hela  sin  form  angifver  sig  såsom  ett  sanktions-doku- 
ment. Men  »sanktion»  kunde  Grundlagens  antagande  den  10  november 
vara  endast  under  den  förutsättningen,  att  Konungen,  då  han  utförde 
denna  handling,  var  Norsk  Konung.  Detta  blef  han  enligt  Storthingets 
mening  först  med  det,  att  han  antog  Grundlagen.  Enligt  kommis- 
sariernas och  Kronprinsens  mening  åter  var  Konungen  af  Sverige 
Norsk  Konung  på  grund  af  traktaten  i  Kiel;  såsom  Norsk  Konung 
hade  Konungen  af  Sverige  uppträdt  under  de  underhandlingar,  ur 
hvilka  Grundlagen  framgick  såsom  resultat;  det  var  då  naturligt,  att 
det  var  såsom  Norsk  Konung,  som  Konungen  af  Sverige  definitivt  antog 
denna  Grundlag,  och  att  således  detta  antagande  var  att  betrakta 
såsom  en  sanktionsakt.  Kommissarierna  och  Kronprinsen  stodo  med 
denna  sin  uppfattning  af  betydelsen  af  Grundlagens  antagande  den  10 
november  på  alldeles  samma  ståndpunkt  som  den,  hvarpå  Svenska 
regeringen  befann  sig,  då  hon  utfärdade  fullmakten  för  Carl  Johan 
att    utöfva    Konungens    makt  och  myndighet  i  Norge:  såsom  Konung 

»  Storth.  Forh.  1814,  s.  633. 
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af  Sverige  utfllrdade  KonaogeD,  sedan  han  blifvit  erkänd  såsom  Konung 
i  Norge,  den  ifrågavarande  fullmakten;  såsom  Konung  af  Sverige  sank- 
tionerade Konangen,  sedan  han  blifvit  erkänd  såsom  Konung  i  Norge, 
Norges  Grundlag. 

Storthinget  å  ena  sidan,  kommissarierna  och  Kronprinsen  å  den 
andra,  voro  således  ense  derom,  att  det  var  Konungen  af  Sverige,  som 
den   10  november  »högtidligen  antog»  Noiges  Grundlag. 

Att  Svenska  regeringen  delade  denna  uppfattning,  visar  sig  särskildt 
af  det  sätt,  hvarpå  Grundlagens  antagande  omtalas  i  hennes  till  Sveriges 
rikes    Ständer   aflåtna  »berättelse  om  hvad  sig  i  rikets  styrelse  till- 
dragit sedan  sista  riksdag,  gifven  Stockholms  slott  å  rikssalen  den  6 
mars  1815».     Sedan  der  talats  om  afslutandet  af  konventionen  i  Möss, 
heter  det;    »Kongl.  Maj:t  hade,  i  kraft  af  den  samma,  förbehållit  sig 
rättigheten   att,   genom    tillförordnade  kommissarier,  om  vilkoren  för 
den  blifvande  föreningen  mellan  båda  länder  underhandla  med  Norges 
rikes    Storthing.     Den    Grundlag    för    konungariket   Norge,    som,  till 
följe  af  forbemälta  underhandling,  blef  öfverenskommen  och  stadföstad, 
antogs  å  Kongl.  Maj:ts  kommissariers  sida,  med  förbehåll  af  Sveriges 
rikes  Ständers  konstitutionela  rätt  i  de  delar,  som  medföra  förändring 
eller  jemkning  i  Sveriges  rikes  Regeringsform;  och  blef  under  den  10 
november  af  Kongl.  Maj:t,  med  lika  förbehåll,  bekräftad  och  besvuren»  ^. 
I    en   dylik   framställning   till    Sveriges   rikes    Ständer  kan  med  ut- 
trycket  »Kongl.    Maj:t».ej  menas  annat  än  Kongl.  Maj:t  af  Sverige: 
likasom    det    var   Kongl.   Maj:ts    af   Sverige,    Svenska    regeringens, 
kommissarier^    som    med    Storthinget    underhandlat   om    vilkoren    för 
föreningen    mellan    båda   rikena  ^    så    var   det   ock    Kongl.  Maj:t  af 
Sverige,    Svenska    regeringen,    som    bekräftade    den    Grundlag,    som 
framgick  ur  underhandlingen  om  dess  vilkor. 

Men  medan  man  a  Svenska  sidan  så  väl  som  a  den  Norska  ansåg, 
att  Grundlagen  den  10  november  antogs  af  Konungen  af  Sverige,  så 
var  man,  såsom  ofvan  är  anmärkt,  af  olika  mening  rörande  den  verk- 
liga betydelsen  af  denna  handling:  medan  Storthinget  betraktade  den 
såsom  en  ratifikation  af  den  öfverenskommelse,  som  redan  afslutits 
mellan  Storthinget  och  kommissarierna,  betraktade  dessa  sistnämda 
och  Kronprinsen  den  såsom  en  sanktion,  d.  v.  s.  såsom  en  utöfning 
af  Norsk  regeringsmakt.  Denna  meningsskiljaktighet  framträdde  tydligt 
nnder  förhandlingarna  om  formen  för  Grundlagens  utfärdande. 

*  Blh.  till  Riksståndens  protokoll  1815,  I,  s.  115.    Jfr  Kongl.  Mig:ts  proposi- 
tion till  Riksens  Ständer  af  den  12  april  1815:  bil.  n;r  112  6. 
>  Jfr  sid.  62,  f  här  ofvan. 
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VII. 

Såsom  förut  är  näiudt,  hade  de  Svenska  kommissarierna,  då  de 
erhöllo  underrättelse  om  Stoithingets  beslut  att  nedsätta  en  komité 
för  att  redigera  Grundlagen,  yrkat,  att  resultatet  af  denna  komités 
arbete  skulle  dem  meddelas,  ett  yrkande,  som  den  4  november  till- 
kännagafs  för  Storthinget^.  I  öfverensstämmelse  härmed  beslöt  ock 
Storthinget  den  7  november,  då  redaktionskomitén  öfverlemnade  det 
af  densamma  uppsatta  konceptet  till  Grundlagen',  ej  blott  att  för 
sin  del  »bifalla,  att  Grundlagen  måtte  utfärdas  i  den  härigenom  be- 
stämda form»,  utan  tillika  att  redaktionskomitén,  innan  Grund- 
lagen utfärdades,  skulle  sammanträda  med  den  afdelniug  af  den  stora 
komitén,  som  konfererade  med  de  Svenska  kommissarierna,  och  före- 
lägga dessa  kommissarier  det  redigerade  exemplaret  af  Grundlagen  för 
att  mottaga  underrättelse,  om  de  med  afseende  derpå  hade  något  att 
erinra'.  Med  anledning  häraf  sammanträdde  kommissarierna  med  Stor- 
thingets  komiterade  och  genomgingo  gemensamt  med  dem  det  koncept, 
som  af  redaktionskomitén  blifvit  för  Storthinget  framlagdt  och  af 
detta  gilladt;  och  blef  Grundlagens  text,  såsom  den  i  detta  koncept 
var  affattad,  af  kommissarierna  antagen.^  Sedan  detta  skett,  blef  den 
sålunda  redigerade  Grundlagen  genom  Storthingspresidentens  försorg 
utskrifven  i  två  exemplar,  daterade  den  4  november  1814  och  bärande 


1  Se  ofvan  sid.  106. 

^  Detta  koncept  bar  följande  rubrik:  >Kon^eriffet  Norges  Grundlov  given 
i  Rigsforsamlingen  paa  Eidsvold  den  17de  Mai  1814,  os  nu  i  Anledning  af 
Norges  cg  Svemges  Kigers  Förening,  ntermere  bestemt  i  Norges  overordentlige 
Stoilhing  i  Christiania  den  4de  November  1814>.  (Se  Smith-Prebensens  ed.  af 
Norges  Grundlag,  Chr.  1884,  s.  7.) 

»  Storth.  Forh.  1814,  s.  612. 

*  I  sin  den  11  november  daterade  påskrift  ä  de  mellan  Storthinget  och 
kommissarierna  utvexlade  exemplaren  af  Grundlagen  intygar  redaktionskomitén,. 
att  de  voro  öfverensstämmande  med  det  af  Komitén  redi^rade  >og  i  Storthinget 
vedtagne,  samt  for  Hans  Majestet  Kongens  Commissarier  foreviste  og  af  dem 
antagne  Concept  til  Kongeri^et  Norges  Grundlov»  (bil.  n:r  105).  —  Jfr  födande 
yttrande  i  Wetterstedts  bref  till  ToH  af  den  14  november  1814:  »Emellertid  samlar- 
des  hos  oss  den  af  Storthinget  utsedda  redaktionscommitén,  och  sedan  vi  med  den 
genomgått  Grundlagen,  blef  den  ömsesidigt  godkänd  och  undertecknad,  hvarmed 
vår  befattning  kan  anses  vara  afslutad.»  {BoHhiusy  \.  c,  s.  M9.)  —  Detta  Wetter- 
stedts meddelande,  att  kommissarierna  omedelbart  förhandlade  med  redaktions- 
komitén, står  ej  i  öfverensstämmelse  med  följande  yttrande  i  brefvet  till  Toll  af 
den  3  november:  »Derpå  slutades»  (den  3  november)  »granskningen  af  Grundlagen, 
och  dess  redaktion  uppdrogs  åt  3:ne  ledamöter,  som  ej  skulle  få  komma  i  ome- 
delbar kommunikation  med  oss,  utan  med  den  refererande  Gomitén.»    {BoHhius^ 

I.    c,    S.   ösl.^ 
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rabriken:  »Kongeriget  Norges  Grundlov,  given  i  Rigeforsamiingen  paa 
EidgToId  den  17de  Mai  1814  og  nn  i  Anledning  af  Norges  og  Sveriges 
Rigers  Förening  nfermere  bestemt  i  Norges  overordentlige  Stortbing  i 
Cbristiania  og  antagen  ^  den  4de  November  1814».  Båda  underteckna- 
des af  Storthingets  president  med  kontrasignation  af  Storthingets  sekre- 
terare och  försagos  med  följande  af  redaktionskomitén  undertecknade, 
den  11  november  daterade  och  på  Norska  språket  affattade  påskrift: 
»Att  förestående  är  öfverensstämmande  med  det  af  oss  redigerade  och 
i  Storthinget  godkända,  samt  för  Hans  Majestät  Konungens  kommis- 
sarier förevisade  och  af  dem  antagna  konceptet  till  konungariket  Norges 
Grundlag,  det  attesteras  härmed».^  Med  dessa  tvenne  exemplar  infann 
sig  kapten  Motzfeldt,  »ordförande  för  den  afdelning  af  Storthingets 
större  komité,  som  konfererade  med  de  Svenska  kommissarierna»,  den 
13  november  hos  dessa  kommissarier,  af  hvilka  det  ena  af  dessa 
exemplar  försågs  med  följande,  den  4  november  daterade  och  på 
Svenska  språket  affattade  påskrift:  »Att  Norges  rikes  Grundlag,  sådan 
den  ord  för  ord  föreskrifven  står,  med  förbehåll  af  Sveriges  Rikes 
Ständers  konst itntionela  rätt  i  de  delar,  som  medföra  ändring  eller 
jemkningar  i  Sveriges  rikes  Regeringsform,  blifvit  afhandlad  och  be- 
slutad emellan  Vår  allernådigste  Konung  och  Herre  Carl  den  XIII:de, 
Sveriges,  Norges,  Göthes  och  Vendes  Konung  etc.  etc.  etc.,  genom  Oss 
undertecknade  befullmäktigade  kommissarier,  å  Dess  höga  vägnar,  samt 
Norges  rikes  Urtima  Storthing,  nu  i  Cbristiania  församladt,  varder 
härmedelst,  med  våra  namns  och  insegels  undersättande,  intygadt  och 
bekräftadt.  Cbristiania  den  fjerde  dagen  i  november  månad,  året  efter 
Christi  Börd,  det  ett  tusende,  åttahundrade  och  på  det  fjortonde». 
(Namn,  sigill,  kontrasignation).' 

Detta  exemplar  återlemnades  till  komitéafdelningens  ordförande 
och  blef  af  denne  den  14  november  fram  lagd  t  i  Storthinget,  i  hvars 
protokoll  för  näroda  dag  det  betecknas  såsom  försedt  med  »de  Kongl. 
Svenska  kommissariernas  ratifikation».  Storthinget  beslöt,  att  det 
skulle  »biUggas  protokollet  och  intagas  i  hufvudprotokollet».  Det  andra 
exemplaret   åter  stannade  hos  kommissarierna  och  försågs,  antagligen 


*  I  det  ena  af  dessa  exemplar  äro  orden  >og  antaffen»  tillskrifna  ofvan  raden, 
men  denna  omständighet  saknar  tydligen  all  betydelse,  då  med  afseende  på 
rabriken  i  det  samtidigt  utskrifna  duplett-exemplaret  ett  dylikt  förhållande  icke 
eger  rnm.  (Se  bil.  n:r  105).  —  Troligt  år,  att  orden:  >og  antagen»,  som  icke 
förekomma  i  rubriken  d  det  af  Storthinget  den  7  november  godkånda  konceptet, 
blifvit  i  rabriken  å  de  na  ifrå^varande  exemplaren  insatta  på  kommissariernas 
yrkande,  framståldt,  då  de  med  Storthingets  komiterade  genomgingo  det  af  Stor- 
thinget godkånda  konceptet. 

2  Se  bil.  n:r  105. 

'  Se  bill.  n:r  104,  96  och  105. 
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den  24  november,  med  en  afskrift  af  den  förklaring,  som  kommissa* 
rierna  påtecknat  det  till  Storthinget  återlemnade  exemplaret,  en  af- 
skrift, hvars  riktighet  Storthingets  redaktions-komité  nämda  dag  in- 
tygade^. Detta  exemplar  fördes  af  kommissarierna  till  Sverige,  der 
det  nu  förvaras  i  Kongl.  Utrikes-Departementets  arkiv,  likasom 
daplett-exemplaret  förvaras  i  Storthingets. 

Med  afseende  på  formen  för  den  sålunda  af  Storthinget  och  kom- 
missarierna ömsesidigt  godkända  Grundlagens  utfärdande  anmärkte 
kommissarienia  i  sammanhang  med  dess  undertecknande,  att,  »då  den 
å  Konungens  höga  vägnar  genom  dem  blifvit  afhandlad  och  besluten», 
så  borde  den  ock  af  »Hans  Kongl.  Maj:t  sjelf  antagas  och  i  Deas 
höga  namn  utfärdas»  '.  Denna  deras  anmärkning  anmäldes  för  Stor- 
thinget i  sammanhang  med  det  af  Storthingets  presidentskap  under- 
tecknade och  med  kommissariernas  påskrift  försedda  Grundlagsexemplarets 
framläggande,  och  beslöt  Storthinget  med  anledning  deraf,  »att  den 
komité,  som  redigerat  Grundlagen,  skulle  författa  förslag  till  dess 
intimation  och  till  Hans  Maj:t  Konungens  sanktion,  samt  förelägga 
Storthinget  dessa  och,  sedan  Storthinget  bifallit  dess  förslag,  vända 
sig  till  kommissarierna  för  att  inhemta  och  derefter  meddela  Stor- 
thinget deras  åsigt,  eftersom  de  på  det  framlagda  exemplaret  gjorda 
påskriften)  (af  redaktionskomitén  och  kommissarierna)  »icke  skulle  med 
Grundlagen  kungöras  i  tryck»  ^ 

I  följd  af  detta  Storthingets  beslut  framlade  redaktionskomitén 
den  16  november  ett  förslag  till  den  Storthingets  intimation,  som 
skulle    sättas   framfor    Grundlagen,    hvilket   var   af   följande   lydelse: 


'  Se  bil.  n:r  105. 

^  Se  kommissariernas  rapport  till  Konungen  af  den  15  nov.  1814,  der  det 
stycke,  som  rör  nu  ifrågavarande  förhandlingar  i  sitt  sammanhang  lyder  så: 
Den  13  november  »infann  sig  hos  oss  kapten  Motzfeldt,  såsom  ledamot  af  den  med 
oss  underhandlande  komitén,  och  öfverlemnade  tvänne  lika  lydande  exemplar  af 
den  förändrade  och  med  oss  öfverenskomna  Grundlagen;  bä^ge  voro  försedda 
med  den  utvalda  redaktionskomiténs  bekräftelse  på  deras  riktiffhet,  och  det  ena 
blef  af  oss  till  Storthinget  återstäldt  med  den  påskrift,  som  bilagan  Litt.  B  ut- 
visar. För  öfrigt  var  denna  Grundlag  undersbrifven  af  Storthingets  president 
och  kontrasignerad  af  dess  sekreterare,  samt  således  likasom  den  Eiasvoldska 
konstitutionen  utfärdad  i  Storthingets  namn.  Men  då  den  å  Eders  Maj:ts  höga 
vägnar  genom  oss  blifvit  afhandlad  och  besluten,  så  framstålde  vi  lämpligheten 
deraf,  att  den  formligen  borde  af  Eders  Kongl.  Mai:t  sjelf  antagas  ocn  i  Dess 
höga  namn  utfärdas»  (Se  bil.  n:r  104  och  96).  Efter  aessa  nu  citerade  ord  före- 
kommer i  konceptet  födande  öfverkorsade  stycke:  »och  i  enlighet  med  denna 
f rundsats  påtecknade  vi  hvad  ofvan  i  bil.  Litt.  B  i  underdånighet  anfördt  är. 
åken  skulle  af  redaktionskomitén  anmälas  för  Storthinget;  detta  har  skett  i 
dag,  och  beslutet  blifvit  fattadt  enligt  vår  önskan  och  den  i  Sverige  brukliga 
form,  som  således,  vid  utfärdandet  af  Norska  Grundlagen,  kommer  att  iakttagas». 
(Kouc.  i  K.  utr.-dep.) 

»  Storth.  Forh.  1814,  s.  664;  jfr  s.  772. 
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»Vi  Norges  rikes  representaiiter  vid  det  den  7:de  oktober  1814^ 
i  följd  af  kuDgörelse  af  den  l(>:de  nästföregående  augusti,  i  Chri- 
stiania  församlade  urtima  Storthing  göra  veterligt:  Sedan  vi,  såsom 
vår  kungörelse  af  den  21  i  föregående  månad  utvisar,  hade  dagen 
förut,  efter  mogen  öfverl&ggning,  beslutit,  att  konungariket  Norge 
för  framtiden  skall,  såsom  ett  sjelfständigt  rike,  vara  förenadt  med 
konungariket  Sverige  under  en  Konung,  men  under  bibehållande  af 
sin  Grundlag,  med  de  till  rikets  gagn  och  i  anledning  af  denna 
förening  nödvändiga  förändringar,  hafva  vi  tagit  dessa  under  det 
noggrannaste  öfvervägande  och  tillika  derom  underhandlat  med  de  till 
den  ändan,  i  följd  af  den  i  Möss  afslutna  konvention  af  den  14  sistlidne 
augusti,  utnämda  Kongliga  kommissarier.  Ty  hafva  vi  beslutit,  likasom 
vi  härmed  besluta  och  fastställa,  att,  i  stället  för  den  af  riksförsam- 
lingen på  Eidsvold  den  17:de  sistlidne  maj  gifna  konstitution,  skola 
följande,  dels  på  den  bygda,  dels  i  anledning  af  föreningen  antagna  be- 
stämmelser härefter  gälla  och  af  alla  och  enhvar  vederbörande  aktas  och 
obrottsligen  efterlefvas  såsom  konungariket  Norges  Grundlag»^.  Detta 
förslag  bifölls  af  Storthinget  med  förklaring,  att  det  genom  redaktions- 
komiténs  ordförande  skulle,  »enligt  förut  fattadt  beslut,  förevisas  de 
Svenska  kommissarierna».  Samma  beslut  fattade  Storthinget  äfven  i 
fråga  om  komiténs  förslag  till  den  akt,  hvarigenom  Konungen  skulle 
offentligen  erkänna  Grundlagens  antagande,  och  som,  underskrifven  af 
honom,  skulle  bifogas  Grundlagen.  Dock  förklarade  Storthinget  tillika, 
»att  det  icke  hade  något  emot,  att  denna  akt  af  Hans  Majestät  ut- 
färdades annorlunda  med  afseende  på  formen,  om  den  blott  blefve  af- 
gifven,  så  att  Grundlagen  kunde  tryckas»  *. 

Resultatet  af  konferensen  med  de  »Kongl.  Svenska  kommissarierna» 
meddelades  Storthinget  af  komiténs  ordförande  den  19  november: 
kommissarierna  hade  intet  emot  förslaget  till  Storthingets  intimation, 
men  hvad  anginge  förslaget  till  den  akt,  som  Konungen  skulle  under- 
skrifva,  voro  de  alldeles  icke  ense  med  Storthinget,  i  det  de  ansågo, 
att  det  tillkomme  Konungen  att  publicera  Grundlagen,  intagen  i  en 
akt,  hvartill  de  lemnat  ett  förslag,  som  nu  blef  uppläst. 

Detta  förslag  var  antagligen,  åtminstone  i  hufvudsak,  lika  lydande 
med    den    sanktionsakt,    som  i   Konungens  namn  sedan  utfärdades  af 

'  Denna  »iDtimation»  finnes  införd  i  det  exeinplar  af  Grundlagen,  som  den 
14  december  1814  i  Stockholm  öfverlemnades  till  Konuneen  af  den  deputation, 
som  enlifft  Storthingets  beslut  af  den  16  november  blimt  utsedd  »for  i  Stor- 
thingets Navn  at  overrsekke  ham  Storthingets  Adresse  i  Anledning  af  Rigernes 
Förening  og  Kongevaleet,  med  et  af  Storthingets  samtlige  Medlemmer  under- 
skrevet  Exemplar  af  Grundloven»  (Storth.  Forh.  1814,  s.  743).  Detta  exemplar 
förvaras  i  K.  utr.-dep.    Ett  utdrag  derur  är  meddeladt  som  bil.  n:r  106. 

»  Storth.  Forh.  1814,  s.  738—40;  jfr  s.  772. 
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Carl  Johan.  Hvad  åter  angår  det  förslag,  som  af  redaktionskomitén 
blifvit  uppgjordt  och  af  Storthinget  godkändt,  så  finnes  det  numera 
ej  i  behåll.  Man  kan  således  icke  af  dess  ordalydelse  se,  hvad  menings- 
skiljaktigheten gälde.  Rörande  den  frågan  har  man  att  söka  upplys- 
ning på  andra  håll. 

I  sin  dagbok  för  den  19  november  yttrar  kapten  Motzfeldt:  »I 
Storthinget  disputerades  i  dag  mycket  om  publikationen  af  Grund- 
lagen. De  Svenska  kommissarierna  ville  nämligen,  att  den  skulle 
publiceras  af  den  exekutiva  makten,  då  Storthinget  deremot  påstår, 
att  den  skall  publiceras  af  Thinget  sjelft.  Genom  votering  afgjordes, 
att  Storthinget  skall  publicera  den»  ^.  Meningsskiljaktigheten  rörde 
således  frågan,  om  Grundlagen  skulle  utfärdas  i  Storthingets  eller  i 
Konungens  namn. 

Men  i  sammanhang  härmed  stod  en  annan  tvistefråga,  nämligen 
den,  huruvida  Grundlagen  skulle  anses  vara  af  Konungen  »sanktionerad», 
eller  icke.  Detta  framgår  först  och  främst  af  lydelsen  af  det  beslut, 
som  Storthinget  den  19  november  fattade  med  anledning  af  kommis- 
sarieiiias  nu  ifrågavarande  förslag,  nämligen  »att  Grundlagen,  som 
enligt  sin  natur  icke  kan  höra  till  de  lagar,  som  erfordra  Konungens 
sanktion  för  att  blifva  lag,  bör  publiceras  i  representantemas  och  icke 
i  Konungens  namn»;  hvaremot,  hette  det  vidare,  »i  öfverensstämmelse 
med  det  förut  om  denna  sak  fattade  beslut,  öfverlemnas  åt  Konungen, 
om  han  vill  förse  den  med  någon  annan  påskrift  än  den,  hvarmed 
hans  kommissarier  hafva  försett  den;  som  följd  af  detta  beslut  skall 
komitén  närmare  konferera  med  och  höra  kommissarierna»  ^  Detta 
beslut  refereras  på  följande  sätt  af  en  bland  kommissarierna':  »Stor- 
thinget har  beslutit  att  sjelft  utfärda  Grundlagen,  såsom  det  skedde 
i  Eidsvold,  och  att  Konungens  sanktion  blott  skulle  uttryckas  med 
ordet  antaga  (ej  bekräfta)  och  komma  såsom  bihang  till  Grundlagen»; 
och  innehållet  deraf  belyses  för  ötrigt  genom  följande  meddelande  af 
en  bland  Storthinget^  medlemmar^:  »Sorenskri ver  Berg»  (ordföranden  i 
redaktionskomitén)  »meddelade»  (Storthinget)  »de  Svenska  kommissa- 
riernas förslag  till  Konungens  proklamation  af  Grundlagen,  då  de  förut- 
satte, att  han  borde  sanktionera  och  offentliggöra  den  likasom  de  öfriga. 
Presidenten  ansåg  deremot,  att  det  tillkomme  representanterna,  som 
underskrefve  Grundlagen  den  4:de  november,  att  utfärda  den.  Treschow 
deremot,  som  har  beslutit  att  icke  efterskänka  en  tum  af  något  Svenskt 


*  Motzfeldts  Breve  etc,  s.  84. 
»  Storth.  Forh.  1814,  s.  773. 

'  Wetterstedt  till  Toll  den  22  november  1814:  Boethiut  1.  c,  s.  350. 

*  Prosten  Schmidts  dagbok  för  den  19  nov.  (Schmidts  Dagböger,  s.  291). 
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fonlag,  fann  ftfven  häri  idel  vishet  och  rättfärdighet.  Jag  anmärkte 
till  slut,  att  det  förekom  mig  vara  ett  verkligt  hysteron  proteron 
(bakvändt),  att  Konungen  skulle  proklamera  en  lag,  i  kraft  af  h vilken 
han  först  blef  Norges  Konung,  och  sedan  till  slut  meddela,  att  han 
antoge  den  af  honom  proklamerade  lagen.  Genom  votering  blef  af- 
gjordt,  att  den  af  komiten  proponerade  och  af  Storthinget  antagna  in- 
ledningen skulle  begagnas.  Påskriften  om  antagandet  öfverlemnas  åt 
den  exekutiva  makten,  och  redaktionskomitén  i  förening  med  förhand- 
lingskomitén  konfererar  med  de  Svenska  kommissarierna  om  påskriften, 
för  tryckningens  skull.» 

Tvisten  om  formen  för  Grundlagens  utfärdande  berodde  således 
ytterst  på  meningsskiljaktigheten  i  frågan,  huruvida  den  handling, 
hvarigenom  Konungen  antog  Grundlagen,  var  att  betrakta  såsom  en 
ratifikation  eller  som  en  sanktion.  Att  den  var  en  sanktion,  såsom 
den  kallas  i  Storthingets  protokoll  för  den  14  november,  kunde  af 
Storthinget  vid  närmare  öfvervägande  omöjligen  medgifvas,  då  denna 
församling  under  de  föregående  underhandlingarna  om  Grundlagens 
tillkomst  hade  utgått  derifrån,  att  det  var  med  Konungen  af  Sverige 
i  hans  egenskap  af  Svenska  statens  representant,  och  endast  i  denna 
hans  egenskap,  som  den  hade  att  göra  ^;  och  att  Storthinget  äfven 
under  de  nu  ifrågavarande  förhandlingarna  utgick  ifrån  denna  upp- 
fattning, visar  sig  af  mer  än  en  omständighet.  Så  betecknar  en  af 
dess  ledande  män,  d.  v.  ordföranden  i  den  med  kommissarierna 
konfererande  komitén,  dessa  kommissariers  förslag  till  Konungens 
bekräftelseakt  såsom  ett  förslag  till  »den  Svenske  Konges  prokla- 
mation» ^;  och  en  af  de  Svenska  kommissarierna  anför  följande 
orsak  till  den  hållning,  som  Storthinget  i  promulgationsfrågan  intog: 
»Det  hemliga  vetandet  hos  riksdagsmännen,  att  de  ej  ingått  i  för- 
eningen med  fri  vilja,  och  bemödandet  att  dölja  detta  förhållandet 
gör  dem  öfverdrifvet  ömtåliga  för  allt  hvad  som  i  de  yttre  formerna 
kunde  hafva  anseende  af  tvång,  eller  kunde  häntydas  till  imposition  å 
Sveriges  sida»  '.  Men  att  Grundlagen  skulle  betraktas  såsom  »sank- 
tionerad» af  Sveriges  Konung,  d.  v.  s.  af  Svenska  regeringen,  Svenska 
staten,  det  kunde  naturligtvis  icke  Storthinget  gå  in  på.  A  andra 
sidan  var  det  angeläget  om,  att  Grundlagen,  då  den  publicerades,  skulle 

*  Att  Storthinget  —  trots  det  att  Konungen,  omedelbart  efter  konungayalet, 
en  g&Dg  i  protokollet  kallas  »Konung  af  Sverige  och  Norge»  —  intog  denna 
stAndpunkt  äfven  under  tiden  emellan  Konungens  yal  den  4  november  och 
Grunalagens  högtidliga  antagande  af  Konungen  den  10  november,  intygas  till- 
räckligt af  det  sätt,  hvarpä  Storthinget,  enligt  hvad  ofvan  är  visadt,  uppträdde 
i  frägan  om  Fredrikshalls-representantens  rätt  till  säte  och  stämma  i  Storthinget. 

'  Motzfeldts  dagbok  för  den  24  november  (Breve  etc,  s.  88). 

»  Wetterstedt  till  Toll  d.  22  nov.  1814:  Boéthius  1.  c,  s.  349. 
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innehålla  ett  tillkännagifvande  af,  att  den  var  af  Sveriges  Konung 
antagen,  och  derföre  beslöt  det  den  24  november,  »då  det  ännu  icke 
hade  erhållit  något  definitivt  8var  rörande  Konungens  påskrift  på 
Grundlagen»,  att  »den  af  de  Svenska  kommissarierna  gjorda  påskriften» 
—  densamma  som  i  Storthingets  protokoll  för  den  14  november 
kallas  »de  Kongl.  Svenska  kommissariernas  ratifikation»  —  skulle  »i 
öfversättning  tryckas  med  Grundlagen»  ^. 

Hvad  åter  angår  kommissarierna,  så  kunde  de,  då  de  i  moUats 
till  Storthinget  ansågo,  att  det  icke  var  i  och  med  Grundlagens  an- 
tagande, som  Konungen  blef  Konung  af  Norge,  utan  att  Konungen  af 
Sverige  redan  i  följd  af  traktaten  i  Kiel  var  Norsk  Konung,  icke  betrakta 
Grundlagens  högtidliga  antagande  af  Konungen  den  10  november  såsom 
annat  än  en  af  Konungen  af  Sverige  gifven  sanktion  åt  den  Grundlag, 
hvarom  han  med  sitt  Norska  rikes  representanter  hade  öfverenskommit. 
I  enlighet  härmed  yrkade  de,  att  Grundlagen  skulle  utfördas  af  Konungen. 
De  hemstälde  tillika,  att  detta  skulle  ske  på  samma  sätt  som  det,  hvarpå 
i  Sverige  Grundlagar  brukade  utfärdas,  nämligen  medelst  en  akt,  hvari 
Konungen,  efter  att  hafva  förklarat  sig  antaga  och  bekräfta  Grund- 
lagen, påbjöd  den  till  allmän  efterlefnad,  och  i  hvilken  akt  Grund- 
lagen var  inryckt.  Då  nu  Storthinget  icke  ansåg  sig  kunna  med- 
gifva,  att  Grundlagen  utfärdades  i  Konungens  namn,  träflTade  kommis- 
sarierna med  redaktionskomitén  den  öfverenskommelsen,  att  den 
ifrågavarande  akten  skulle  sättas  framför  den  med  Storthingets  in- 
ledning försedda  Grundlagen,  hvadan  denna  i  alla  fall  skulle  komma 
att  publiceras  på  sådant  sätt,  att  den  inleddes  med  en  handling  mot- 
svarande den  sanktionsakt,  hvarmed  Grundlagarna  i  Sverige  brukade 
publiceras.  »Storthinget»  skrifver  en  af  kommissarierna  den  22  no- 
vember, »låter  trycka  Grundlagen  särskildt;  men  vi  trycka  dertill  ett 
vehiculum,  till  likhet  med  den  sanktion,  som  Konungen  gifver  åt  Grund- 
lagen i  Sverige,  och  sådan  skall  Grundlagen  publiceras»  *, 

Medan  sålunda  enligt  Storthingets  beslut  Grundlagen  trycktes  fore- 
gången af  Storthingets  ingress,  undertecknad  af  Storthingets  president- 


'  Storth.  Forh.  1814,  s.  829. 

*  Wetterstedt  till  Toll  den  22  november:  BoBthiut  1.  c,  8. 350.  Jfr  kommis- 
sariernas meddelande  till  Konungen  den  21  nov.:  >Hvad  angår  formen  för  Grund- 
lagens utfärdande,  hafva  vi  med  redactionscomitén  träffat  den  anstalt,  att  tryck- 
ninRen  må,  med  bibehållande  Storthingets  ingress,  fortskyndas,  hvarefter  thel- 
hladet  och  en  särskild  préambule,  stäld  i  Eders  Kongl.  Maj:t8  höga  namn,  kunna 
på  samma  sätt  som  framför  Svenska  Regeringsformen  anbringas»  {Nielsen,  1.  c,  s. 
230).  Denna  kommissariernas  uppgift  bekräftas  af  följande  förklaring  af  redak- 
tionskomiténs  ordförande  J.  Cnr.  Berg,  afgifven  den  24  aug.  1838:  »Da  Stor- 
thinget ikke  vilde  gaa  ind  paa,  at  Grnndloven  af  4de  November  1814  skulde 
udgives  i  Kongeus  Navn,  saaledes  som  den  Svenske  Grundlov  af  1810,  hvilket 
de   Svenske  Commissarier  forlangte,   saa  blev  man  enig  om,  at  der  kunde  ud- 
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skap  och  försedd  med  »de  Kongl.  Svenska  kommissariernas»  påskrift 
(»ratifikation»)  i  Norsk  öfversättning,  så  trycktes  på  kommissariernas 
föranstaltande  samtidigt  den  Kangliga  sanktions-akten  i  samma  format, 
med  samma  typer  och  på  samma  sorts  papper,  och  då  Grundlagen 
först  offentliggjordes  i  tryck,  var  den  således  ej  blott  försedd  med  de 
Svenska  kommissariernas  förklaring,  att  den  var  af  dem  å  Konungens 
vägnar  antagen,  utan  åtföljdes  äfven  af  en  sårskild  Kunglig  sanktionsakt. 
I  denna  på  Norska  språket  affattade  handling,  som  med  åberopande 
af  Konungens  fullmakt  är  utfärdad  af  Carl  Johan  i  Konungens  namn, 
med  användande  af  den  titel,  som  Konungen  efter  ratifikationen  af 
freden  i  Kiel  hade  nyttjat,  gör  Konungen  veterligt:  »att,  sedan  konunga- 
riket Norges  urtima  Storthing,  som  den  20:de  sistlidne  oktober  beslutit 
detta  rikes  förening  med  konungariket  Sverige,  genom  underhandling 
med  de  af  Oss  förordnade  kommissarier  öfverenskommit  om  en  i  vissa 
delar  förändrad  Grundlag,  med  bibehållande  af  de  i  den  Eidsvoldska 
konstitutionen  gifna  hufvudgrunder,  samt  derefter  högtidligt  och  en- 
stämmigt utkorat  Oss  till  Norges  konstitutionele  Konung,  hafva  Vi,  då 
Vi  finna  Våra  egna  och  Våra  nya  undersåtars  rättigheter  och  pligter 
i  denna  af  Storthinget  den  4  i  denna  månad  beslutna  och  Oss  till 
antagande  meddelade  ^  Grundlag  så  tydligen  bestämda,  att  derigenoiu 
tryggas  Konungamaktens  enhet  och  kraft  och  Norska  folkets  lag- 
bundna  frihet,  velat,  i  likhet  med  hvad  Våra  kommissarier,  enligt  Vår 
fullmakt,  afhandlat  och  samtyckt,  härmed  antaga,  stadfästa  och  be- 
kräfta samma  Grundlag  och  vidfogade  Successionsordning  '  med  alla 
deras  artiklar,  punkter  och  klausuler,  ord  för  ord  som  de  härmed  följa  ^. 
Och  vilja  Vi  icke  allenast  sjelfve  antaga  de  samma  för  oryggliga 
Grundlagar;  utan  bjuda  och  befalla  tillika,  att  alla  de,  som  äro  Oss  och 
Våra  efterträdare  samt  riket  med  huld-  och  trohet  förpligtade,  denna 
Grundlag   och    Successionsordning    erkänna,   efterkomma   och    åtlyda. 


fserdiges  en  Kongelig  Kundgjörelse  (Paategning),  der  ledsagede  Grundloyen  (jfr 
Storth.  Forh.  1814,  s.  427,  f.).  Dette  foranledigede  Kundgjörelsen  af  lOde 
NoYember  1814,  hvilken  er  paraferet  af  Krigsraad  Fischer,  som  davaerende 
konstitueret  Statssekretser»  (8e  Hiksarkivarien  Birkelands  uppsats  >0m  Normal- 
exemplarer  af  Grundloven  og  de  til  samme  hörende  Aktstykker.  Notitser  cg  Oplys- 
ninger»,  tryckt  som  >Bilag  til  Dokument  No.  8  for  1885»  i  Storth.  Forh.  1885,  V), 

^  I  stället  för  orden:  >0s  til  ÄntaaeUe  meddelte»  stod  först:  »til  ver  FatU 
»cdUeUe  meddelte>:  se  bil.  n:r  99,  a,  s.  o22,  not  2. 

^  I  en  i  H.  M.  Konungens  arkiv  befintlig  samtida  Fransk  öfversättning  af 
det  såsom  bil.  n:r  99,  a  tryckta  förslaget  till  denna  handling  lyder  denna  punkt: 
»Nous  avons  voulu,  ainsi  que  Nos  Commissaires  munis  de  Nos  pleins-pouvoirs 
en  son  t  convenus  et  y  ont  consenti,  par  la  présente  accepter,  confirmer  et  sanc- 
tionner  cette  loi  fondamentale  et  Tordre  de  succession  y  joint». 

'  I  stället  för  orden:  »ordlydende  som  de  herhos  fölge>,  stod  i  det  som  bil. 
n:r  99,  a  tryckta  förslaget:  »saadanue  de  af  Storthinget  ere  i  hosfölgende  Af- 
trykke  udfaprdigede». 
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Till  yttermera  visso  hafva  Vi  detta  med  Vår  egen  hand  underskrifvit 
samt  veterligen  här  nedanföre  låtit  hänga  Vårt  Kongliga  insegel,  som 
skedde  i  Christiania  den  tionde  dagen  i  november  månad,  år  efter  Vår 
Herres  och  Frälsares  Jesu  Ghristi  börd  ett  tusende,  åtta  hundrade  och 
på  det  fjortonde»^. 

Denna  urkund,  som  tinnes  införd  i  Norska  statssekretariatets  kopie- 
bok emellan  handlingar  för  den  10  och  11  november  ^  men,  enligt 
hvad  ofvan  är  visadt,  kom  till  stånd  flere  dagar  senare,  var,  såsom 
dess  datering  tydligen  utvisar,  afsedd  att  utgöra  ett  uttryck  tör  den 
handling,  hvarigenom  Konungen  den  10  november  antog  Grundlagen  '. 
Möjligen  var  det  för  att  särskildt  markera  denna  handlings  karakter 
af  sanktion,  som  man  lät  den  kontrasigneras  af  en  Norsk  embetsman, 
statssekreteraren  Fischer:  dermed  gafs  ett  yttre  tecken,  att  det  var  i 
egenskap  af  Norska  kronans  innehafvare  som  Konungen  af  Sverige 
antog  Grundlagen,  och  att  det  ej  var  först  genom  Grundlagens  an- 
tagande, som  han  blef  innehafvare  af  denna  krona.  Att  man  ej 
dermed  afsåg  att  framhålla,  att  Konungen  endast  i  sin  egenskap  af 
Norsk,  ej  i  sin  egenskap  af  Svensk,  Konung,  hade  något  att  göra 
med  Norska  Grundlagens  antagande,  visar  sig  deraf,  att  såsom  grund 
för  den  handling,  hvarigenom  Carl  Johan  i  Konungens  namn  antog 
Grundlagen,  åberopades  en  fullmakt,  som  Konungen  i  sin  egenskap  af 
Sveriges  Konung  hade  gifvit.  Det  var  ju  också  endast  i  denna  sin 
egenskap,  som  han  före  Grundlagens  antagande  kunde  göra  anspråk 
på  att  utöfva  Norsk  regeringsmakt  af  något  slag,  och  det  var  således 
endast  i  denna  egenskap,  som  han  kunde  utöfva  den  handling  af  Norsk 
regeringsmakt,  som  utgjordes  af  Grundlagens  sanktion. 


'  Orig.  i  K.  Norska  riksarkivet:  bil.  n:r  99,  d,  N&got  sigill  finnes  ej  vid 
handlingen. 

'  Se  Norske  Riksarkivariens  skrifvelse  til  Höiesteretsadvokat  Stans  af  den 
24  mars  1886,  intagen  som  >Bilag  2  til  Dokument  No.  8  for  1885>  bland  Storth. 
Forh.  1885,  V.  —  Kopiebokens  afskrift  är  här  tryckt  som  bil.  n:r  99,  c. 

'  Jfr  h&rmed  det  förh&IIandet,  att  kommissariemas  förklaring  om  Grund- 
lagens antagande,  som  nedskrefs  först  den  1«S  november,  daterades  den  4  no- 
vember; att  Grundlagen  sjelf,  som  i  sin  af  redaktiouskomitén  föreslagna  affatt- 
ning  godkändes  af  Stortninget  först  den  7  november  och  som  ännu  den  27 
november,  dagen  efter  Storthingets  upplösning,  i  en  punkt  undergick  förändring 
(se  Birkelamts  sid.  126,  not  2  citerade  uppsats),  äfven  är  dateraof  den  4  novem- 
ber; och  att  den  >intimation>  till  Grundlagen,  som  af  Storthinget  antogs  den  16 
november,  är  i  det  af  samtliga  storthingsmännen  undertecknade  Grundlags- 
exemplaret intagen  pä  ett  sådant  sätt,  som  om  den  skulle  blifvit  antagen  den  4 
november  (se  bil.  n:r  106).  Man  har  tydligen,  säsom  Birkeland  anmärkt,  >  velat 
hänföra  allt  till  den  verkliga  afgörelse-dagen,  ehuru  de  slutliga  akterna  först 
senare  kommo  till  stånd»,  ocn  derföre  blefvo  de  nu  ifrågavarande  akterna  samt- 
liga antedaterade  (se  Birkelands  sid.  126,  not.  2  citerade  uppsats,  s.  9). 
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Medan  man  å  Svenska  sidan  betraktade  Grundlagens  bekräftelse 
den  10  november  såsom  en  sanktion,  å  Norska  sidan  åter  såsom  en 
ratifikation,  var  man  emellertid,  såsom  genom  den  föregående  fram- 
ställningen torde  vara  ådagalagdt,  å  båda  sidor  ense  derom,  att  den  var 
en  bekräftelse  gifven  af  Konungen  af  Sverige,  Svenska  kronans  inne- 
hafvare,  Sveriges  rikes  representant. 

Denna  uppfattning  fick  ett  klart  uttryck  i  det  svar  på  Stor- 
thingets  adress  af  den  24  januari  1837,  som  Konung  Carl  Johan 
den  21  februari  s.  å.  afgaf  i  Norska  statsrådet  »Föreningen  mellan 
Sverige  och  Norge,  afslutad  den  20  oktober  1814,  utgör»,  yttrade 
han,  »grunden  till  1  §  i  Konstitutionen  af  den  4  nov.  1814,  hvilken 
blef  sanktionerad  den  10  i  samma  månad.  Denna  §  härflyter  af 
de  rättigheter,  som  Sverige  genom  traktater  hade  förvärfvat  på 
konungariket  Norge.  —  Statemas  historia,  som  Storthinget  åberopar, 
visar,  att  Norge,  alltifrån  1536,  endast  utgjort  en  Dansk  provins; 
att  det  icke  sedermera  varit  i  besittning  af  någon  lagstiftningsrätt 
före  freden  i  Kiel;  och  att  det  först  är  från  den  10  nov.  1814,  den 
dag  då  Konungen  besvor  Grundlagen,  som  Norge  blifvit  erkändt  så- 
som ett  med  Sverige  under  en  gemensam  Konung  förenadt  konunga- 
rike, och  varit  i  besittning  af  de  rättigheter,  dem  Sveriges  Konung, 
i  Sveriges  namn,  åt  detsamma  försäkrat»  ^ 

Ett  lika  klart  och  otvetydigt  uttryck  för  näroda  uppfattning, 
finner  man  i  följande  yttrande  af  protokollskomitén  vid  1830  års  Stor- 
thing,  närmast  föranledt  deraf,  att  i  en  Kongl.  resolution  af  år  1827 
förekommit  uttrycket,  att  Grundlagen  var  af  Konungen  »sanktionerad». 
Komitén  »kan»,  hette  det,  »icke  förstå,  huru  Grundlagen  kan  sägas 
vara  sanktionerad  af  Hans  Majestät,  så  vida  ordet  sanktionera  skall 
förstås  så  och  i  den  mening,  hvari  det  förekommer  i  Grundlagens  § 
78,  och  att  det  skall  tagas  i  en  annan  betydelse,  är  icke  tillkänna^ 
gifvet.  Men  att  Hans  Majestät  icke  kan  sägas  hafva  sanktionerat 
Grundlagen  på  samma  sätt,  som  Högstdensamme  sanktionerar  Stor- 
thingens  beslut  om  lagar,  måste  otvifvelaktigt  erkännas,  om  man 
erinrar  sig  sättet,  hvarpå  den  nu  gällande  Grundlagen  är  bragt  till 
stånd.  Som  bekant  underhandlade  de  af  Hans  Svenska  Majestät  för- 
ordnade kommissarierna  och  den  af  det  urtima  Storthinget  utsedda 
komitén  på  det  genom  konventionen  i  Möss  bestämda  sätt,  och  sedan 
begge  parterna  kommit  öfverens  om  bestämmelserna,  blef  Grundlagen 
utfärdad.  Den  mellan  Norge  och  Sverige  existerande  föreningen  under  en 
Konung  och  den  Svenske  Konungens  uppstigande  på  Norges  tron  grundar 


<  Sveriges  Stats-Tidning  för  den  25  Februari  1887.    Officiella  afdelningen. 

A  lin,  Svettåk-Norska  Unionen.     J.  9 
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sig  således  på  en  traktat,  hvarföre  det  också  i  den  af  den  na  rege- 
rande Konungen  på  den  då  varande  Svenske  Konungens  vägnar  under 
den  10  november  utfärdade  kungörelsen  heter,  att  Högstdensamine  an* 
tager,  stadfäster  och  bekräftar  Grundlagen,  ungefär  samma  uttryck, 
som  brukas  vid  ratifikationer  af  de  mellan  särskilda  makter  ingångna 
traktater,  se  t.  ex.  traktaten  mellan  Sverige  och  Norge  på  den  ena 
och  Ryssland  på  den  andra  sidan  af  den  ^^/^^  februari  1828,  der  i 
ratifikationen  likaledes  förekomma  orden:  »antaga,  stadfästa  och  ra- 
tificera»'. 

Den  af  Konungen  af  Sverige  antagna  och  bekräftade  Grundlagens 
innehåll  vittnar  ock  med  tillräcklig  tydlighet  om  dess  natur  af  en 
öfverenskommelse  mellan  Sverige  och  Norge.  Man  behöfver  endast 
läsa  första  punkten  af  dess  första  paragraf  för  att  få  bevis  för  detta 
påståendes  sanning.  Denna  punkt  lyder  så:  »Kongeriget  Norge  er  et 
frit,  selvstaendigt,  udeleligt  og  uafhsBndeligt  Rige,  forenet  med  Sverrige 
under  een  Konge»,  d.  v.  s.:  Konungariket  Norge  skall  vara  förenadt 
med  Sverige  under  en  Konung,  men  dock  så,  att  det  på  samma  gång 
är  ett  fritt  och  sjelfständigt  rike,  som  ej  kan  delas  eller  afhändas. 
Och  läser  man  de  följande  stadgandena  i  Grundlagen,  så  finner  man, 
att  den  »icke  blott  innehåller  bestämmelser,  som  angå  båda  rikena, 
utan  öfver  hufvud  är  i  så  hög  grad  beräknad  på  en  förening  med 
Sverige,  att  den,  om  föreningen  en  gång  upplöstes,  uppenbarligen  måste 
undergå  ej  obetydliga  förändringar»^.  Man  har  också  fullt  otvetydiga 
bevis  derpå,  att  båda  de  förhandlande  partema,  då  de  underhandlade 
om  Grundlagens  innehåll,  ansågo  sig  underhandla  om  vilkoren  för 
föreningen  mellan  de  båda  rikena. 

Ett  dylikt  bevis  har  man,  hvad  Storthinget  angår,  deri,  att  det  — 
efter  att  den  20  oktober  hafva  beslutit,  att  Norge  skulle  »under  vissa 
vilkor  föresas  med  Sverige  under  en  Konung»,  och  efter  att  samma 
dag  hafva  bestämt,  att  konungavalet  skulle  foretagas  först  »sedan  man 
kommit  öfverens  om  de  förändringar,  som  rikets  Grundlag  skulle 
undergå»,  samt  att  »de  vilkor,  hvarunder  Norge  och  Sverige  skulle 
förenas,  närmare  skulle  öfvervägas  och  fastställas,  sedan  komitén  för 
att  mottaga  meddelanden  af  de  Svenska  kommissarierna  hade  genomgått 
de  från  Storthingets  medlemmar  till  komitén  insända  betänkandena» 
rörande  de  Svenska  kommissariemas  gmnd  lagsförslag'  —  underhandlade 
med  dessa  kommissarier  om  lydelsen  af  hvarje  särskild  paragraf  i  den 


>  Storth.  Forh.  1830,  IV,  a.  304—6. 

*  Se  Ä$ehékoug,  Norges  offentlige  Ret,  II,  i,  s.  29. 

»  Se  Storth.  Forh.  1814,  a.  194,  i.  och  293;  jfr  sid.  85,  f.  härofvan. 
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blifvande  Grundlagen  ^  Och  ett  lika  otvetydigt  bevis  för,  att  under- 
handlingarna a  Konungens  sida  fördes  under  samma  förutsättning,  har 
man  demti,  att  Kongl.  Maj:t  den  6  mars  1815  till  Sveriges  rikes  Ständer 
yttrade,  att  Grundlagen  blef  öfverenskommen  och  stadfästad  till  följe 
af  de  underhandlingar  om  »vilkoren  för  den  blifvande  föreningen  mellan 
bada  länderna»,  som  i  kraft  af  konventionen  i  Möss  egde  rum  mellan 
Kongl.  Maj:ts  kommissarier  och  Norges  rikes  Storthiug'. 

Det  var  således  med  full  sanning,  som  konstitutions-komitén  vid 
1818  års  Storthing  betecknade  Grundlagen  såsom  »den  med  Sverige 
afslutna  föreningsakten»  '. 


VIII. 

En  dylik  akt,  till  alla  dess  delar  gällande  för  Sveriges  rike, 
kunde  Konungen  utan  hinder  af  någon  bestämmelse  i  Svenska  Grund- 
lagarne afsluta,  för  så  vidt  den  icke  innehöll  stadganden,  för  hvilkas 
tillämpning  fordrades  Svenska  Ständernas  modverkan.  Men  funnos  der 
dylika  stadganden,  så  kräfdes,  för  att  föreningsakten  i  sin  helhet 
skulle  ega  gällande  kraft  för  Sveriges  rike,  att  Sveriges  rikes  Ständer 
i  fråga  oro  dem  gåfvo  sitt  samtycke. 

Redan  under  Konungens  rådgifvares  förhandlingar  i  september 
1814  om  de  ändringar,  som  Norges  Grundlag  af  den  17  maj  1814 
skulle  undergå  med  anledning  af  Norges  förening  med  Sverige,  insåg 
man,  att  denna  förening  äfven  skulle  komma  att  påkalla  förändringar 
i  Sveriges  Grundlagar.  I  sitt  förslag  till  de  artiklar,  som  skulle  in- 
föras i  kommissariernas  instruktion,  yttrade  nämligen  statsråden,  att 
de  förändringar,  som  i  följd  af  föreningen  komme  att  ega  rum  i  Sven- 
ska Regeringsformen,  ej  borde  hos  Konungen  väcka  någon  betänklighet 
att  antaga  Norska  Regeringsformen,  men  att  han  skulle  förbehålla 
sig  rättighet  att  »underställa  Svea  rikes  Ständer  de  jemkningar,  som 
vid  Svenska  Regeringsformen  blifvit  föranledda»  *. 

Man  finner  ock,  att  de  Svenska  kommissarierna  under  förhand- 
lingarna om  Grundlagens  blifvande  innehåll  åtminstone  i  ett  fall  gifvit 
sitt  godkännande  åt  dess  bestämmelser  endast  med  förbehåll  af  en  föl- 
jande öfverenskommelse  mellan  Konungen  och  Svenska  Ständenla^  I  sin 

>  Se  sidd.  93—101  och  105  härofvan. 

^  Se  berättelse  om  hvad  sig  i  rikets  styrelse  tilldragit  sedan  sista  riksdag; 
gifven  Stockholms  slott  d.  6  mars  1815:  bih.  t  Riksst.  prot.  1815,  I,  s.  115. 
»  Storth.  Forh.  1818,  VI,  s.  177. 

*  Se  bil.  n:r  72,  d  (s.  190). 

•  Se  bil.  n:r  92,  a.    Jfr  bil.  n:r  98  (s.  291,  not.  1). 
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å  Grundlagen  tecknade,  den  4  november  daterade  förklarings  att  denna 
lag  blifvit  afhandlad  och  besluten  mellan  Konungen  och  Storthinget,  till- 
kännagåfyo  de  också,  att  detta  skett  endast  »med  förbehåll  af  Sveriges 
rikes  Ständers  konstitutionela  rätt  i  de  delar,  som  medförde  ändring 
eller  jemkningar  i  Sveriges  rikes  Regeringsform»  ^,  —  detta  i  full- 
komlig öfverensstämmelse  denned,  att  Carl  Johan,  då  han  den  10 
november  gaf  Konungens  bekräftelse  åt  Grundlagen,  förklarade,  att 
Konungen  »förbehöll  sig  att  till  Svenska  Ständernas  godkännande 
framställa  de  artiklar,  hvarigenom  förändringar  eller  jemkningar  i 
Svenska  Grundlagen  uppkomme»  ^ 

Kort  efter  att  Carl  Johan  och  kommissarierna  från  Norge  åter- 
vändt  till  Stockholm,  beslöt  också  Konungen,  den  15  december  1814, 
att  sammankalla  ett  urtima  Riksmöte  för  att  »till  Rikets  Ständers 
antagande  hemställa  de  jemkningar  i  Grundlagen,  hvilka  af  föreningen 
med  Norge  blefve  en  följd»  '. 

Det  var  således  för  att  sätta  Ständerna  i  tillfälle  att  besluta 
med  anledning  af  de  paragrafer  i  Norges  Grundlag,  hvilkas  inne- 
håll var  af  natur  att  beröra  de  Svenska  Grundlagarnes  innehåll 
och  möjligen  kunde  föranleda  ändring  i  deras  bestämmelser,  som 
Kongl.  Maj:t  sammankallade  Ständerna;  och  tydligen  var  det  detta 
förhållande,  regeringen  ville  angifva,  då  hon  betecknade  den  fram- 
ställning i  ämnet,  som  den  12  april  1815  afläts  till  Ständerna,  såsom 
»Kongl.  Maj:t8  nådiga  proposition  om  de  nya  koiistitutionela  för- 
hållanden, som  till  följe  af  föreningen  mellan  Sverige  och  Norge  upp- 
kommibi. 

1  sammanhang  med  denna  proposition  öfverlemnades  till  Ständerna 
»den  af  Kongl.  Maj:t  under  den  10  november  förlidet  år,  med  förbe- 
håll af  Riksens  Ständers  konstitutionela  rätt,  antagna  och  besvurna 
Norges  rikes  Grundlag»  *. 

Det  var  i  början  meningen  att  till  Ständerna  öfverlemna,  icke 
Norska  Grundlagen  i  dess  helhet,  utan  endast  vissa  af  dess  paragrafer, 
och  att  i  enlighet  dermed  låta  propositionen  inledas  med  följande  ord: 
»Då  Kongl.  Maj:t  nu  går  att  till  Riksens  Ständer  öfverlemna  de  §§  i 
Norges  rikes  Grundlag,  som  motsvara  eller  stå  i  sammanhang  med 
stadganden  af  enahanda  art  i  Sveriges  rikes  Regeringsform,  har  Kongl. 
Maj:t,  så  väl  af  ämnets  vigt,  som  af  dess  Konungsliga  pligt  ansett 
sig  högtidligen  påkallad  att  för  Riksens  Ständer  i  en  allmän  öfversigt 


'  Se  bil.  n:r  105. 

^  Se  bil.  n:r  98.    Jfr  sid.  111,  not  5  härofvan. 

»  Se  bil.  n:r  109. 

*  Se  bil.  n:r  112.  b. 
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tttveckla   de   särskilda  grnnder,  som  ledt  Kongl.  Maj:t  till  att  antaga 
Norges  rikes  Grundlag»  ^. 

Att  denna  tanke  icke  fullföljdes,  berodde  utan  tvifvel  derpä,  att 
nian  tänkte  sig,  att  Ständerna  möjligen  kunde  anse,  att  äfven  andra 
paragrafer  än  de  af  Kongl.  Maj:t  öfverlemnade  kunde  stå  i  samman- 
hang med  Svenska  Regeringsformens  bestämmelser  och  sålunda  lika- 
väl som  dessa  böra  blifva  föremål  för  Ständernas  beslut.  Tydligen 
ansåg  Kongl.  Maj:t  det  derföre  vara  försigtigast  att  till  Ständerna 
öfverlemna  hela  Norska  Grundlagen,  inskränkande  sig  till  att  påpeka, 
hvilka  af  dess  paragrafer  syntes  Kongl.  Maj:t  vara  af  natur  att  böra 
föranleda  något  Ständernas  beslut.  Dessa  paragrafer,  som  på  ett  ställe 
i  propositionen  betecknas  såsom  ^e  §§  af  Norges  rikes  Grundlag, 
som  stå  i  sammanhang  med  stadganden,  af  enahanda  art,  i  Sveriges 
rikes  Regeringsform»,  på  ett  annat  såsom  »de  §§  af  Norges  rikes 
Grundlag»,  som  »egentligen  (»principalement»)  omfatta  de  ämnen,  som 
för  båda  Rikena  äro  gemensamma»,  voro  §§  1,6,  7, 8,  26,  38,  39,  40,  41, 
42,  43,  44,  47  och  48. 

Af  dessa  paragrafer  voro  vissa  af  beskaffenhet  att  kunna  af 
Ständerna  godkännas  såsom  delar  af  Norska  Grundlagen,  medan  de 
på  samma  gång,  såsom  modifierande  tillämpningen  af  vissa  bestäm- 
melser i  de  Svenska  Grundlagarne,  kunde  anses  kräfva  särskilda 
för  Sverige  gällande  stadganden,  genom  hvilka  en  dylik  modifikation 
i  dessa  Grundlagars  tillämpning  medgafs.  Detta  var  t.  ex.  förhål- 
landet med  §  1,  enligt  hvilken  det  till  Sverige  aflrädda  Konunga- 
riket Norge  skulle  i  sin  förening  med  Sverige  utgöra  ett  fritt  och 
sjelfständigt  rike  med  särskild  Grundlag;  —  med  §  6,  som  stadgade 
om  reglerna  för  arfsrätten  till  Norska  kronan;  —  med  den  del  af 
§  26,  hvari  stadgades  om  sammansättningen  af  det  utomordentliga 
statsråd,  hvari  Konungen  skulle  fatta  beslut  om  krig,  och  med  § 
38,  som  stadgade  om  Norska  statsråds  närvaro  i  Svenska  stats- 
rådet, då  der  förekomme  ärenden,  som  rörde  båda  rikena.  Men 
derjemte  funnos  bland  de  af  Kongl.  Maj:t  uppräknade  paragraferna 
vissa,  hvilkas  innehåll  var  sådant,  att  det,  om  det  godkändes  af 
Ständerna,  för  dem  medförde  nödvändigheten  att  medverka  till  åväga- 
bringandet af  vissa  nya  unionela  bestämmelser.  Så  var  förhållandet 
med  §§  7,  42,  43  och  48,  enligt  hvilka  Ständerna  och  Storthinget 
skulle  med  h varandra  och  Konungen  öfverenskomma  om  stadganden, 
gällande  för  båda  rikena,  rörande  val  af  tronföljare  och  Konung 
samt   organisation    af   interimsregering.     Då   dessa   sistnämda    para- 


Se  bil.  n:r  112,  a. 
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grafers  bestämmelser  med  nödvändighetkräfdeåvägabringandetaf  en  för 
de  båda  rikena  gemensam  lag,  så  låg  det  nära  till  hands  att  i  denna 
lag  äfven  upptaga  de  paragrafer,  med  hvilka  detta  icke  var  förhål- 
landet, men  hvilka  voro  af  natur  att  på  något  sätt  modifiera  tillämp- 
ningen af  de  Svenska  Grundlagarnes  bestämmelser  och  derföre  blifvit 
af  Konungen  angifna  såsom  af  honom  godkända  endast  med  förbehåll 
af  Svenska  Ständemas  konstitutionela  rätt. 

Men  härtill  bidrog  äfven  en  annan  omständighet.  Man  ansåg  å 
Svenska  sidan  nödigt,  att  de  nu  ifrågavarande  bestämmelserna  i  Norges 
Grundlag  med  deraf  föranledda  modifikationer  i  de  Svenska  Grund- 
lagarnes bestämmelser  erhölle  gällande  kraft  för  Sveriges  rike  utan 
uppskof.  Detta  kunde  lätt  nog  åstadkommas  med  afseende  å  den  be- 
stämmelse om  Konungens  myndighetsålder,  som  enligt  Norska  Grund- 
lagens §  8  skulle  gifvas,  alldenstund  ett  förslag  till  ändring  af  Re- 
geringsformens stadganden  i  denna  punkt  var  hvilande  sedan  1812  års 
riksdag.  Men  skulle  de  öfriga  modifikationerna  i  de  Svenska  Grund- 
lagarnes bestämmelser  ske  under  formen  af  ändring  i  dessa  lagar,  så 
hade  sakens  definitiva  afgörande  måst  uppskjutas  till  en  följande 
Riksdag.  För  att  undvika  en  dylik  tidsutdrägt  uppstäldes  och  god- 
kändes den  åsigten,  att  de  nu  ifrågavarande  paragraferna  i  Norska 
Grundlagen,  lika  litet  som  de  nya  unionela  bestämmelser,  som  enligt 
vissa  af  dessa  paragrafer  skulle  åvägabringas  (med  undantag  af  den, 
hvarom  talades  i  §  8),  voro  af  natur  att  kräfva  ändringar  i  Svenska 
Grundlagarne,  och  att  så  väl  de  förra  (med  ett  för  reciprocitetens 
skull  nödigt  tillägg  till  §  38  och  en  med  hänsyn  till  Svenska  Rege- 
ringsformens bestämmelser  nödig  uteslutning  ur  §  47),  som  de  senare 
borde  intagas  i  en  för  Sverige  och  Norge  gemensamt  gällande  lag, 
som  åvägabragtes  utan  iakttagande  af  de  former,  som  för  Svensk 
Grandlags  stiftande  voro  stadgade  ^ 

Så  tillkom  Riksakten.  Med  anledning  af  Kongl.  Maj-.ts  propo- 
sition af  den  12  April  1815  om  de  nya  konstitutionela  förhållanden, 
som  genom  föreningen  mellan  Sverige  och  Norge  uppkommit,  erkände 
och  bekräftade  Sveriges  rikes  Ständer,  såsom  af  dem  yttras  i  ingres- 
sen till  denna  lag,  de  med  afseende  på  dessa  konstitutionela  förhållan- 
den i  Norges  rikes  Grundlag  införda  stadganden,  hvilka,  under  förbehåll 
af  deras  konstitutionela  rätt  i  de  delar,  som  skulle  medföra  förändring 


'  Med  afseende  på  frågan  om  grundlagsenligheten  af  Ständernas  sått  att  i 
denna  fråga  gå  till  våga  hänvisas  till  författarens  uppsats:  >Sättet  för  Riks- 
aktens antagande  1815>,  i  Svensk  Historisk  tidskrift  för  år  1887.  Till  belys- 
ning af  den  framställning,  som  der  är  lemnad,  meddelas  här  såsom  bil.  n:r  113 
ett  bref  från  hofkanslem  friherre  Wetterstedt  till  Norske  ståthållaren  grefve 
Essen  af  den  21  juli  1815. 
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eller  jemkuing  i  Sveriges  rikes  Regeringsform,  blifvit  af  Sveriges 
Konang  den  10  november  1814  antagna  och  besvurna;  hvarjemte  de 
med  Norska  Storthinget  öfverenskommo  att  i  en  särskild  lag,  åt 
hvilken  gafs  namnet  Riksakt,  upptaga  så  väl  dessa  af  Ständerna  er- 
kända och  bekräftade  stadganden,  som  dem,  hvilka  enligt  vissa  af 
dessa  stadganden  skulle  åvägabringas  i  form  af  en  för  båda  länderna 
gemensam  lag  ^.  Denna  öfverenskommelse  mellan  Svenska  Ständerna 
och  Norska  Storthinget  förmedlades  af  Konungen,  som  ock,  den  5 
aug.  1815  —  såsom  det  vill  synas,  i  Svenskt  statsråd  —  för  Sverige,  och 
den  6  aug.  i  Svenskt-Norskt  statsråd  för  Norge,  beslöt  och  sistnämda 
dag  meddelade  sin  sanktion  åt  den  nr  nu  ifrågavarande  förhandlingar 
framgångna  lag,  hvilken  bär  titeln:  »Riksakt  till  bestämmande  af  de 
genom  föreningen  mellan  Sverige  och  Norge  uppkomna  konstitutionela 
förhållanden.»  * 

I  denna  lag  intogos  således  de  bestämmelser  rörande  föreningsvil- 
koren,  till  hvilkas  åvägabringande  å  Svenska  sidan  ej  blott  Konungens, 
utan  äfven  Ständernas  samtycke  ansågs  erforderligt,  medan  Norska 
Grundlagen  i  de  delar,  som  ej  berörde  Svenska  Ständernas  konstitu- 
tionela rätt,  ansågs  vara  å  Sveriges  rikes  sida  antagen  genom  den 
bekräftelse  deraf,  som  Konungen  å  dess  vägnar  gifvit  den  10  november 
1814. 


Jemte  de  paragrafer  i  Norska  Grundlagen,  till  hvilka  Svenska 
Ständernas  samtycke  erfordrades,  och  de  bestämmelser,  som  enligt 
vissa  af  dessa  paragrafer  skulle  gifvas  genom  en  mellan  Svenska 
Ständerna  och  Norska  Storthinget  öfverenskommen  lag,  intogs  emeller- 
tid i  Riksakten  på  Storthingets  framställning  en  sista  paragraf  af 
följande  lydelse:  »Då  de  stadganden,  som  i  denna  Riksakt  innehållas, 
dels  äro  afskrifna  ur  Norges  rikes  ^Grundlag,  dels  utgöra  tillägg  till 
densamma,  grundade  på  den  till  innevarande  Storthing  genom  Grund- 
lagen uppdragna  rättighet,  så  skola  de,  i  anseende  till  Norge,  ega  och 
behålla  samma  kraft  som  detta  rikes  Grundlag  och  icke  kunna  för- 
ändras, utan  på  det  i  nämda  Grundlags  112  §  föreskrifna  sätt». 

Denna  Norska  Grundlagens  §  112  åter  lyder  så:  »Visar  erfaren- 
heten, att  någon  del  af  denna  konungariket  Norges  Grundlag  bör  för- 

^  Af  hvad  här  är  meddeladt  rörande  anledningen  till  och  sättet  för  Riks- 
aktens åvägabringande,  framgår  med  tillräcklig  tydlighet  det,  lindrigt  sagdt, 
oegentliga  i  det  uttryck  i  sista  punkten  af  ingressen  till  denna  lag,  hvari  talas 
om  att  >viIkoren>  för  föreningen  blifvit  i  Riksakten  intagna. 

^  Se  bil.  n:r  114  a,  b  och  c. 
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ändras,  skall  förslaget  derom  framställas  vid  första  lagtima  Storthing 
efter  ett  nytt  val  och  kungöras  i  tryck.  Men  det  tillkommer  först 
ett  af  de  lagtima  Storthingen  efter  nästa  val  att  bestämma,  om  den 
föreslagna  förändringen  bör  ega  ram  eller  ej.  Dock  må  en  sådan  för- 
ändring aldrig  stå  i  strid  med  denna  Grandlags  principer,  utan  endast 
angå  jemkningar  i  särskilda  stadganden,  som  icke  förändra  denna 
konstitutions  anda,  och  böra  två  tredjedelar  af  Storthinget  vara  eniga 
om  en  sådan  förändring.» 

Något  annat  stadgande  om  sättet  för  sin  ändring  innehåller  Riks- 
akten icke.  Men  häraf  följer  naturligtvis  icke,  att  det  endast  är 
Norges  Storthing,  som  eger  att  i  en  dylik  fråga  besluta.  Stadgandet 
innehåller  endast,  att  för  att  Norska  Storthingets  beslut  om  en  ändring 
i  Riksakten  skall  vara  giltigt,  fordras,  att  det  skall  vara  fattadt  i  den 
ordning,  som  i  Norska  Grundlagens  §  112  är  bestämd.  Men  för  att 
en  ändring  verkligen  skall  komma  till  stånd,  fordras,  jemte  Norska 
Storthingets,  äfven  Svenska  Riksdagens  och  den  gemensamme  Konungens 
samtycke.  Detta  är  en  gifven  följd  af  den  regeln,  att  för  ändring  af 
en  öfverenskommelse  fordras  gemensamt  bifall  af  de  parter,  som  slutit 
öfverenskommelsen,  för  så  vidt  icke  annat  är  i  öfverenskommelsen  ut- 
tryckligen stadgadt. 

Det  samma  gäller  naturligen  i  fråga  om  ändring  af  Norges  Grund- 
lag. Dess  §  112  stadgar  den  ordning,  hvari  Storthinget  eger  besluta 
om  dess  ändring.  Men  för  att  en  ändring  verkligen  skall  komma  till 
stånd,  fordras  ej  blott  Storthingets,  utan  äfven  Svenske  Konungens 
samtycke,  alldenstund  Grundlagen  utgör  en  öfverenskommelse  mellan 
dessa  båda  parter  och  icke  uttryckligen  innehåller,  att  ändring  i  denna 
öfverenskommelse  kan  ske  endast  genom  den  ena  partens  beslut. 


BILAGOR, 


1. 


:trait    du    Traité    d'Allianoe 
entré   la   Snede   et  la  BuBsie, 
oonclu  a  St.  Petersbourg 

24  Mars 


le 


5  Avrll 


1812. 


Art.  V. 

Gomme  il  serait  impossible  å 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde  de 
faJre  nne  diversion  en  favenr  de  la 
canse  générale,  tant  qu'elle  conser- 
verait  k  dos,  bordant  une  si  grande 
étendue  de  ses  frontiéres,  la  Nor- 
vége,  comme  ennemie;  qne  d*ailleur8 
la  position  géographique  de  celle- 
ci  semble  indiquer,  qne  la  natare 
elle-méme  Ta  destinée  å  faire  un 
jonr  partie  intégrante  du  Royaume 
de  Suéde,  Sa  Majesté  TEmpereur 
de  toutes  les  Russies  promet  et 
s'engage  de  procurer,  soit  par  voie 
de  négociation,  ou  par  une  coopé- 
ration  militaire,  la  Norvége  k  la 
Snede,  et  de  lui  en  garantir  la 
paisible  possession;  et  k  ne  pas 
poser  les  armes  que  cette  acqui- 
sition  ne  soit  faite. 


»Utdrag  af  Förenings-Förbundet 

emellan  Sverige  och  Byssland, 

afblutadt  i  Bt.  Petersburg 

^     24  Mars   iqi». 


Art.  V. 

Som  Hans  Maj:t  Konungen  af 
Sverige  omöjligen  skulle  kunna  före- 
taga någon  diversion  till  förmon  för 
den  allmänna  saken,  så  länge  Hans 
Maj:t  lemnade  bakom  sig  Norrige, 
gränsande  intill  en  så  lång  sträcka 
af  Dess  stater,  i  en  fortfarande 
fiendtlig  ställning;  och  då  dessutom 
detta  lands  geografiska  läge  synes 
utvisa,  att  naturen  sjelf  bestämt 
detsamma  att  en  gång  utgöra  en 
med  Konungariket  Sverige  införlif- 
vad  del;  så  lofvar  och  förbinder 
sig  Hans  Maj:t  Kejsaren  af  Ryss- 
land, att,  antingen  förroedelst  en 
underhandling,  eller  genom  använ- 
dandet af  sin  krigsstyrka,  tillväga- 
bringa föreningen  af  Norrige  med 
Sverige,  samt  att  försäkra  detsamma 
en  fredlig  besittning  deraf ;  och  att 
ej  nedlägga  vapnen  förr  än  denna 
förening  blifvit  fullbordad. 


(Bland  Kongl.  Placater,  Resolationer,  Förordningar  etc.  som  af  trycket  utkommit  år  1814.) 


Aiin,  Scensl'-Soi'xka  Unionen.     J.     Bilagor. 
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2. 


Traité  d'Allianoe  entré  Sa  Ma- 
jesté  le  Boi  de  Suéde  d'une 
part,  et  Sa  liajesté  le  Boi  du 
Boyaume  uni  de  la  Grande 
Bretagne    et    de    Tlrlande    de 

Tautre, 

Fait    et    conclu    å    Stockholm  le  3 

Mara  1813^   et  ratifié  å  Stockholm 

le    7    d^Avril  et  ä  Londres  le  23 

Mara  de  la  meme  année. 

Art.  n. 

Ces  mémes  Cours  ayant  com- 
muniqué  å  Sa  Majesté  Britannique 
les  engagemens  subsi stans  entré 
elles,  en  y  demendant  formellement 
Taccession  de  Sa  dite  Majesté,  et 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde  ayant, 
par  les  stipulations  contenues  dans 
Tarticle  précédant,  mis  en  évidence 
le  désir  qui  Tanime  de  contribuer 
anssi  de  son  cöté  au  succés  de  la 
cause  commune,  Sa  Majesté  Bri- 
tannique, Youlant  en  retour  donner 
une  preuve  immédiate,  et  non  équi- 
voque,  de  sa  resolution  de  joindre 
ses  intéréts  k  ceux  de  la  Suéde  et 
de  la  Eussie,  promet  et  s'engage 
par  la  présente,  d*accéder  aux  con- 
yentions  déjå  existantes  entré  ces 
deux  Puissances,  en  tant,  que  Sa 
Majesté  Britannique,  non  seulement 
n'opposera  aucun  obstacle  å  ce  que 
le  Eloyaume  de  Norvége  soit  annexé 
et  réuni  å  perpétuité,  comme  partie 
intégrante,  au  Royaume  de  Suéde, 
mais  aussi  aidera  les  vues  de  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Suéde  å  cet  égard, 
soit  par  ses  bons  offices,  soit  en  y 
employant,  s*il  étoit  nécessaire,  sa 
coopération  navale  de  concert  avec 
les  forces  Suédoises  ou  Russes.  Il 
est  toutes  fois  entendu  qu*on  n'adop- 
tera  point  la  voye  des  armes  pour 


»Förenings-Förbund  emellan  H. 
Maj:t  Konungen  af  Sverige  & 
ena,  samt  H.  liaj:t  Konungen 
af  det  Förenade  Biket  Stora 
Britannien  ooh  Irland  &  andra 

sidan, 

Afhandladt  och  a/slutit  i  Stockholm 
den  3  Mara  1813^  och  bekrä/tadt 
på  Stockholma  Slott  den  7  April  och 
i  London  den  23  Mara  aamma  år*. 

Art.  n. 

Sedan  de  båda  Hofven  gifvit 
Hans  Stor-Britanniska  Maj: t  del  af 
de  afhandlingar  som  blifvit  in- 
gångne  dem  emellan,  och  högtide- 
ligen  erbjudit  Hans  Maj:t  att  der- 
uti  deltaga,  och  då  Hans  Maj:t 
Konungen  af  Sverige,  genom  de  för- 
bindelser som  innehållas  i  före- 
gående artikel,  tydeligen  ådagalagt 
sin  åstundan  att  äfven  å  sin  sida 
bidraga  till  den  goda  sakens  fram- 
gång, vill  deremot  Hans  Stor-Bri- 
tanniska  Majestät,  i  afsigt  att  lemna 
ett  skyndsamt  och  omisskänneligt 
bevis  på  Dess  beslut  att  förena  sitt 
rikes  interessen  med  Sveriges  och 
Rysslands  fördelar,  genom  närva- 
rande af  handling,  lofva  och  utfästa 
sig,  att  samtycka  till  de  öfverens- 
kommelser,  som  redan  blifvit  träf- 
fade emellan  de  begge  Magterne,  i 
så  måtto,  att  Hans  Stor-Britanniska 
Maj: t,  ej  allenast  icke  ställer  något 
hinder  emot  Konungariket  Norriges 
förening  och  beständiga  införlifvan- 
de,  såsom  oafhängig  del,  med  Kon- 
ungariket Sverige,  utan  äfven  i  så- 
dant afseende  biträder  Hans  Maj: t 
Konungens  af  Sverige  afsigter,  dels 
igenom  sin  goda  bemedling,  dels 
genom  användandet,  om  så  nödigt 
prof  vas,  af  sin  flotta  i  förening  med 
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opérer  la  réunion  de  la  Norvége 
k  la  Suéde  qu*  apres  que  Sa  Ma- 
jesté  le  Roi  de  Dannemarc  se  sera 
refasé  de  se  joindre  ä  ralliance  do 
Nord,  soas  les  conditions  stipolées 
dans  les  engagemens  subsistans  entré 
les  Cours  de  Stockholm  et  de  St. 
Petersbourg,  et  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Suéde  s*engage,  que  cette  ré- 
union se  fera  avec  tous  les  mé- 
nagemens  et  tous  les  égards  pos- 
sibles  pour  le  bonheur  et  pour  la 
liberté  du  peuple  de  la  Norvége. 


Svenska  och  Ryska  krigsstyrkan. 
Härvid  förstås  likväl,  att  Norriges 
förening  med  Sverige  icke  skall  till- 
vägabringas  genom  vapnen,  så  framt 
icke  Hans  Maj:t  Konungen  af  Dan- 
mark vägrat  att  deltaga  i  Nordens 
förening,  under  de  vilkor,  som  finnas 
utstakade  i  de  öfverenskommelser, 
hvilka  äga  rum  emellan  Hofven  i 
Stockholm  och  St.  Petersburg;  och 
Hans  Maj:t  Konungen  af  Sverige 
förbinder  sig,  att  denna  förening 
skall  verkställas  med  all  den  skon- 
samhet och  de  afseenden  som  äro 
möjliga,  och  nödiga  för  Norska 
i    folkets  sällhet  och  sjelfständighet. 

(Bland  Kongl.  Placater,  Resolutioner,  Förordningar  etc,  som  af  trycket  utkommit  år  1813.) 


3. 


Extrait  du  Traité  d'Allianoe 
entré  la  Suéde  et  la  Prusse, 
oonelu  å  Stockholm  le  22  Avril 

1818. 

Art.  m. 

L*alliance  entré  la  Suéde  et 
la  Prusse  est  offensive  et  defensive. 
Son  but  immédiat  est  de  leur  assu- 
rer  des  frontiéres  sures  et  natu- 
relles  qui  puissent  garantir  la  tran- 
quillité  fnture  des  deux  États. 


»Utdrag  af  Förenings-Förbundet 

emellan  Sverige  och  Preussen, 

aftlutadt   i   Stockholm  den  22 

April  1818». 

Art.  m. 

Närvarande  öfverenskommelse, 
emellan  Sverige  och  Preussen,  inne- 
fattar ett  anfalls-  och  försvars- 
förbund. Dess  omedelbara  föremål 
är  att  ömsesidigt  försäkra  hvar- 
andra  naturliga  och  säkra  gränser, 
hvilka  kunna  stadga  de  begge  Sta- 
ternas tillkommande  lugn. 

Art.  V. 

Hans  Maj:t  Konun- 
gen af  Preussen  deltager  uti  de 
förbindelser,  som  blifvit  ingångne 
emellan  Sverige  och  Ryssland  i  af- 
seende  på  besittningstagandet  af 
Norrige,  och  samtycker  å  sin  sida  till 
det  vilkor,  att  detta  Konungarike 
för  evärdeliga  tider  förenas,  såsom 
införlifvad  del,  med  Konungariket 
Sverige. 

(Bland  Kongl.  Placater,  Resolutioner,  Förordningar  etc,  som  af  trycket  utkommit  år  1814.) 


Art.  V. 

Sa  Majesté  le  Roi 

de  Prusse  adhére  aux  engagemens 
contractés  entré  la  Suéde  et  la 
Russie,  h  Tégard  de  Tacquisition 
de  la  Norvége,  et  accéde  de  son 
cété  au  principe  que  ce  Royaume 
soit  réuni  å  perpétuité,  comme  par- 
tie  intégrante,  k  celui  de  la  Suéde. 
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§   6. 


Le  Baron  de  Tawast  énoncera  comme  condition  essentielle,  que  le 
Dannemarc  accéde  å  la  cause  des  Puissances  Goalisées  contre  la  Fronce, 
et  que  le  Roi  mette  un  corps  de  troupes  du  méme  nombre  que  celui, 
(lue  foumit  la  Suéde,  å  la  disposition  des  Puissances  Alliées,  afin  de  con- 
courrir  å  leurs  efforts  pour  obtenir  la  paix  générale. 

§  7. 

Le  B:n  de  Tawast  déclarera  que  la  Suéde  ne  separera  jamais  ses 
intéréts  de  ceux  de  la  Grande  Bretagne,  les  engagemens  mutuels  des 
deux  Cours  empéchant  Tune  d'elles  de  conclure  la  paix  avec  les  enne- 
mis  sans  sa  participation. 

Mr  Thornton  se  trouve  au  quartier  g:I  de  S.  A.  R.  le  Prince  Royal, 
muni  d*instructions  suffisantes,  pour  traiter  de  la  paix  entré  la  Grande 
Bretagne  et  le  Dannemarc. 

§  8. 

I^  Baron  de  Tawast  tåchera  d'éclaircir  la  véritable  nature  des 
(lémarches  de  TAutriche  å  Copenhague;  il  reglera  d*aprés  ces  notions  le 
degré  de  coniiance  qu*il  témoignera  ä  la  mission  d*Autricbe.  Il  adres- 
sera au  Comte  de  Bombelles  une  lettre  dont  la  minute  est  jointe  å  la 
présente  instruction. 

S  9. 

Le  Baron  d*Alquier,  connu  par  son  caraetére  remuant,  ne  pourra 
pas  rester  å  Copenhague,  quand  les  négociations  auront  commencé.  Le 
Baron  de  Tawast  est  donc  chargé  de  demander  le  renvoi  de  ce  Ministre. 

(Bilaga  till   D.   v.   Schalzenheims   depesch  till  grefve  Engeströin,   dat.  Kiel  den  17  de- 
cember 1814,  i  K.  atr.-dep.) 


4,  b. 

ApoBtille    aux    InstruotionB  du  Baron  de  Tawast  données  le  17 

Déoembre  1818. 

Dans  le  cas  que  Sa  Majesté  Danoise  se  décide  h  la  cession  immé- 
diate  de  la  totalité  du  Royaume  de  Norvége,  le  Prince  Royal  autorise 
le  Baron  de  Tawast  de  promettre  å  ce  Souverain  le  payement  d'une 
somme  d'un  million  de  riksdaler  en  argent  de  banque  de  Suéde,  dont 
quatre  cent  mille  seraient  payables  å  Tépoque  de  Técbange  des  ratifica- 
tions  de  la  paix,  et  les  six  cent  mille  autres  k  termes  égaux  å  raisons 
de  cent  mille  riksdalers  par  mois.  —  Sa  Majesté  Danoise  verra  dans 
cette    condition    une    preuve    du    désir   sincére    du   Prince  Royal  de  lui 
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étre  utile,  Son  Altesse  ne  désirant  d*ailleurB  rien  tant  que  d'en  finir 
bientöt  avec  le  Dannemarc,  pour  aller  conquérir  la  paix  sur  le  Rhin 
et  8'il  le  faut  sur  la  Seine. 

CHARLES  JEAN. 

(l.  8.) 

D.  de  Schulzenheim. 
(Afskrift  i  K.  utr.-dep.) 


5^  a. 

Ck>pie    d'une   lettre    de   Mr.  le   Baron  de  Wetterstedt  å  Mr.  de 
Bourke,  en  date  du  Quartier  Qénéral  de  Kiel  le  25  Déoembre 

1818. 

C*eBt  par  ordre  de  S.  A.  R.  Monseigneur  le  Prince  Royal,  que  j'ai 
rhonneur  de  Yous  envoyer,  Mr.,  en  Yous  priant  de  les  transmettre  å 
Votre  Cour,  les  båses  d*un  arrangement  å  conclure  entré  la  Suéde  et  le 
Dannemarc.  Ces  båses  présentent  deux  alternatives,  et  fondées  comme 
elles  sont,  soit  sur  les  stipulations  existantes  entré  la  Suéde  d*un  coté, 
et  la  Russie,  TAngleterre  et  la  Prusse  de  Tautre,  soit  sur  les  modifica- 
tions  auxquelles  la  Suéde  s'est  portée  par  un  mouvement  spontane,  elles 
ne  peuvent  point  étre  soumises  å  aucun  arrangement  quelconque.  C*est 
afin  d*y  obtenir  une  réponse  claire  et  catégorique  du  Roi,  Votre  Auguste 
Mattre,  et  pour  pouvoir  ensuite  roarcher  contre  Tennemi  commun  de 
TEuropc,  et  le  forcer  ä  la  paix  générale,  que  Monseigneur  le  Prince 
Royal  å  consenti  de  prolonger  Tarmistice  existant  jusqu*au  5  janvier,  å 
minuit  inclusivement.  Veuillez  donc,  Mr.,  presser  Tarrivée  de  cette  ré- 
ponse, ainsi  que  celle  des  pleinpouvoirs,  qui  peuvent  Vous  autoriser  å 
traiter  de  la  paix;  Thumanité  la  réclame,  Tintérét  general  Texige.  S.  A. 
R.  Yient  de  donner  une  nouvelle  preuve  du  désir  qui  Tanime,  de  ter- 
miner å  Tamiable  les  différends  de  la  Suéde  avec  le  Dannemarc,  et  elle 
espére  que  Tacceptation  par  S.  M.  Danoise  d*une  des  deux  altematives, 
que  j*ai  Thonneur  de  Yous  communiquer  ci-jointes,  remplira  les  vocux 
de  tous  les  amis  de  la  paix,  et  donnera  une  méme  impulsion  aux  armes 
du  Nord. 

C*est  par  ordre  de  Monseigneur  le  Prince  Royal,  que  j*ai  Thonneur 
de  Yous  observer,  Mr.,  en  Yous  priant  d'en  rendre  compte  au  Roi,  Yotre 
Souverain,  que  si  ces  deux  alternatives  sont  rejetées,  la  Suéde  les  re- 
garde  comme  absolument  non  avenues,  et  elle  s*en  tiendra,  en  ce  cas,  et 
lors  d'un6  négociation  future  uniquement  au  sens  littéral  de  ses  traités 
avec  la  Russie,  la  Grande  Bretagne  et  la  Prusse. 

S.  A.  R.  me  charge  aussi,  de  Yous  exprimer,  Mr.,  combien  elle 
désire,  que  S.  M.  Danoise  prenne  au  plutöt  une  décision  conforme  å  ce 
qtt*exigent  les  circonstances  générales.  Le  Prince  Royal  ne  se  dissimule 
point,  combien  il  doit  en  couter  å  S.  M.  de  consentir  aux  sacrifices,  qui 
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sont  exigés  d*elle;  mais  ils  ne  sont  qne  les  conséquences  du  systéme 
politique  qa'a  snivi  le  Dannemarc.  En  liant  son  sort  å  celui  de  YEm- 
pereur  Napoleon,  cette  Paissance  aurait  agrandi  ses  États  au  dépens  des 
Alliés,  si  Napoleon  avait  été  vainqueur.  La  Providence  Ta  voulu  autre- 
ment:  ce  Souverain  a  perdu  rAUemagne  et  la  Hollande;  il  perdra  plus 
encore.  En  se  décidant,  avant  ces  revers,  pour  la  cause  des  Alliés,  le 
Dannemarc  aurait  eu  des  droits  å  réclamer  de  leur  part.  Les  circon- 
stances  sont  changées  en  ce  moment;  et  cependant  les  propositions,  qui 
Vous  ont  été  faites,  Mr.,  doivent  Yous  convaincre,  combien  la  Suéde 
désire  accélérer  une  pacification  avec  le  Dannemarc ;  malgré  que  le  Baron 
Alquier  reste  toiyours  å  Copenhague,  et  que  les  troupes  Fran^aises  sous 
les  ordres  du  General  FAllemand  agissent  encore  de  concert  avec  les 
troupes  Danoises. 

J*ai  finalement  Thonneur  de  Vous  prévenir,  Mr.,  que  Mr.  Thornton, 
Envoyé  Extraordinaire  de  S.  M.  Britannique  prés  le  Roi,  qui  se  trouve 
au  Quartier  General  de  Monseigneur  le  Prince  Royal,  est  muni  des  plein- 
pouvoirs  nécessaires  pour  traiter  de  la  paix  avec  le  Dannemarc,  et  que 
lui  seul  est  chargé  de  cette  négociation. 

(Bilaga   till   friherre  Wettcrstedts  depesch  till  grefve  Engestrom,   dat.  Kiel  d.  27  dec. 

1813,  i  K.  utr.-dep.) 


Båses  d'un  arrangement  entré  la  Suéde  et  le  Dannemaro. 

l:re  Åltemative. 

1.  Reconnaissance  du  principe  de  la  réunion  de  la  totalité  du  Roy- 
aume  de  Norvége,  comme  partie  intégrante,  å  celui  de  Suéde. 

2.  Cession  immédiate  et  irrévocable  de  TÉvéché  de  Drontheim  ä 
la  Suéde,  et  des  pays,  situés  au  Nord,  jusqu'å  la  frontiére  de  TEmpire 
de  Russie. 

3.  Prise  de  possession  immédiate  par  la  Suéde  des  forteresses  de 
Fredricshall  et  Kongsvinger  en  Norvége. 

4.  Obligation  de  céder  le  reste  de  la  Norvége  å  la  Suéde  å  la 
paix  générale,  la  Suéde  s*engageant  d'employer  ses  bons  offices  et  tous 
les  moyens  en  son  pouvoir  pour  procurer  au  Dannemarc  des  indemnités 
convenables  pour  cette  cession. 

5.  Accession  formelle  et  active  å  la  cause  des  Alliés  contre  la 
France. 

6.  Évacuation  immédiate  du  Holstein  ä  Tacceptation  de  ces  båses 
ainsi  que  de  la  partie  du  Schleswig,  occupée  par  les  troupes  de  Tarmée 
combinée  du  Nord  de  TAllemagne. 

(Bilaga   till   friherre   Wetterstedta  depesch   till   grefTe  Engestrom,   dat.  Kiel   d.  27  dec. 

1813,  i  K.  utr.-dep.) 
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5,  c. 

Båses  d'iin  arrangement  entré  la  Suéde  et  le  Dannemaro. 

2:de  Alternativ €. 

l:o)  Prise  de  possession  iramédiate  et  définitive  de  la  totalité  da 
Royaame  de  Norvége,  par  la  Suéde. 

2:o)  La  Suéde  payera  en  ce  cas  une  somme  d*un  million  de  rdr. 
de  banque  de  Suéde,  dont  400,000  k  Téchange  des  ratifications  et  les 
600,000  restans,  å  raison  de  100,000  rdr.  par  mois. 

3:o)  Cession  de  la  Poméranie  Suédoise  au  Dannemarc,  et  engage- 
inent,  de  la  part  de  la  Suéde,  d'employer  ses  bons  offices,  et  tous  les 
moyens  en  son  pouvoir,  pour  procurer  au  Dannemarc  des  indemnités 
convenables,  pour  la  cession  de  la  Norvége. 

(Bilaga   till    friherre  WetterstedU  depesch  till  grefve  Engestrom,  dat.  Kiel  den  27  dec. 

1813,  i  K.  atr.-dep.) 


6. 

Copie  d'iine  lettre  de  S.  E.  Mr.  de  Boaenkrants  å  Mr.  le  Baron 
de  Wetterstedt  en  date  de  Middelfart  le  7  Janv.  1814. 

Le  Koi,  mon  Maltre,  avait  espéré  que  les  propositions  de  paix,  qu'il 
avait  chargé  son  Chambellan  Mr.  de  Bourke  de  faire,  auraient  paru 
suffisantes  k  Monseigneur  le  Prince  Royal,  pour  entamer  des  négociations 
propres  ä  acheminer  la  conclusion  de  la  paix  avec  la  Suéde,  et  par  con- 
séquent  avec  les  Alliés  de  S.  M.  Suédoise. 

I^  rapport  que  Mr.  de  Bourke  vient  de  faire  k  8.  M.,  Ta  con- 
vaincåe  que  pour  parvenir  au  but  salutaire  qu*elle  a  en  vue,  il  con- 
vient  de  porter  des  sacrifices  qui  ne  laissent  rien  k  désirer  k  S.  A.  R. 
Monseigneur  le  Prince  Royal.  Elle  s'est  donc  déterminée  k  contribuer 
de  son  c6té  au  rétablissement  de  la  paix  générale  de  TEurope,  en  offirant 
de  traiter  de  la  paix  avec  la  Suéde  et  avec  ses  Alliés  sur  la  bäse  énoncée 
ci-aprés: 

l:o)  Les  États  du  Roi,  actuellement  occupés  par  les  troupes  de  la 
Suéde  et  de  ses  Alliés,  seront  immédiatement  évacués. 

2:o)  S.  M.  s'engage  k  ccder,  par  le  traité  de  paix  k  conclure,  le 
Royaume  de  Norvége  avec  les  droits  qu'elle  y  a.  * 

'  Motsvarande  punkt  i  instruktionen  för  Bourke  af  den  7  jan.  1814  (tryckt  hos 
Y.  Nielsen,  Kielerfreden,  s.  41  f.)  lyder  s&: 

»Cession  immcdiate  de  tout  le  Royaume  de  Norvége  u  la  Couronne  de  Suéde  par 
ce  traité  de  paix  inoyennant  une  proclamation  par  laquelle  le  Roi  ccde  sans  réserre 
et  å  toute  perpétuité  le  Royaume  de  Norvége  avec  tous  les  droits  de  souveraineté  que 
le  Roi  a  hérités  de  ses  ancétres,  et  délie  les  habitans  de  ce  Royaume  de  Tobéissance 
quMls  hii  doivent.n 
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3:0)  S.  M.  le  Roi  de  Suéde  8*engage  å  céder  par  le  mcme  traito 
la  Poméranie  Suédoise  avec  ses  dépendances  y  coinprise  ]*I]e  de  Rdgen, 
avec  les  droits  qa'elle  y  a.  ^ 

4:o)  Sa  dite  Majesté  8*eDgage  å  employer  tous  les  moyens  en  son 
pouvoir  pour  procurer  en  oatre,  k  la  paix  générale,  au  Roi  de  Danne- 
marc,  des  indemnités  convenables  pour  la  cession  du  Royaume  de  Norvcge. 

5:0)  Le  Roi,  mon  Maltre,  accédera  formellement  et  activement  h,  la 
cause  des  AUiés  contre  la  France. 

6:o)^S.  M.  ayant  ainsi  de  son  coté  écarté  toutes  les  difiicultés,  qui 
s*oppo8aient  å  la  conclusion  de  la  paix,  demande  que  Monseigneur  le 
Prince  Royal  fasse  arréter  les  hostilités  sur  tous  les  points,  aiin  <iu*on 
puisse,  de  part  et  d*autre,  parvenir  å  mettre  promptement  la  derniére 
roain  ä  cet  ouvrage  salutaire. 

Elle  m'a  pour  cet  effet  enjoint  de  Vous  adresser  celle-ci,  Mr.  le 
fiaron,  afin  que  Vous  obteniez  qu*il  plaise  ii  Monseigneur  le  Prince  Royal 
de  faire  expédier  pour  Mr.  de  Bourke,  qui  va  se  mettre  incessamment 
en  route,  les  passeports  et  les  ordres  nccessaires  pour  son  admission  au 
Qoartier  General  de  S,  A.  R. 

J*ai  rhonneur  d*étre  etc. 

(Signe)  Rosenkrantz, 

(Bilsgft    till   friherre  Wetterstedts  depesch  till  grefve  EDgeström,  dat.  Kiel  den  10  jan. 

1814,  i  K.  utr.-dep.) 


7. 

Ck>pie    d'une   lettre   de   Monseigiieur   le  Prinoe  Boyal  å  S.  M. 
rSmpereur  de  Toutes  les  BussieB  en  date  du  Quartier  General 

de  Kiel  le  O  Janv.  1814. 

J'ai  rhonneur  d'informer  V.  M.  I.  que  la  forteresse  de  GlUckstadt 
a  capitulé.  ('et  événement,  arrivé  au  moment  de  la  reprise  des  hostili- 
tés, m*avait  déterminé  k  pousser  mes  operations  avec  vigueur  afin  de 
forcer  le  Dannemarc  k  la  paix.  Le  General  Tettenborn  allait  déjä  dé- 
passer  les  frontiéres  du  Schleswig  et  entrer  dans  le  Jutland,  lorsque  Mr.  de 
Rosenkrantz  m*a  fait  remettrc  une  lettre  pour  Mr.  le  Baron  de  Wetter- 
stedt.  Cette  lettre  porte  que  le  Roi  de  Dannemarc  a  accédo  aux  pro- 
positions de  la  Suéde,  et  demande  des  passeports  pour  un  agent  Danois, 
chargé  de  conclure  la  paix.  J'ai  Thonneur  d*adre8ser  k  V.  M.  une  copie 
de  cettc  lettre.  Je  suis  d*autant  plus  heureux  de  pouvoir  lui  donner 
cette  nou velie,  que  je  vois  approcher  le  moment  de  me  trouver  sur  la 
ligne,  oii  doit  se  conquérir  la  paix  du  monde. 

Je  sais,  Sire,  et  c*est  une  vérité  qui  ne  s*eflfacera  jamais  de  mon 
souvenir,    que    c*est    k   Tinterveution    de    V.  M.   seule,  que  je  devrai  le 

'  Motflvarande  punkt  i  Bourkes  nyssnainda  instruktion  lyder  sft: 
»La  Suéde  doit  par  le  méme  traité  8'engager  ä  céder  la  Poméranie  Suédoise  avec  ses 
dépendances,  y  eomprise  Tlsle  de  Kiigen  avec  les  droits  que  Sa  Majesté  Suédoise  y  a». 
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succés  de  la  négociation  qui  assurera  å  la  Snede  la  possession  de  la 
Norvége.  La  maniére  ferme,  généreuse  et  noble  dont  V.  M.  a  bien  voulu 
s'expl)quer  dans  cette  affaire,  m*impose  des  obligations  que  je  ne  saurais 
remplir,  8*il  ne  suffit  å  V.  M.  de  la  reconnaissance  la  plus  entiére,  de 
Tattachement  le  plus  vrai,  et  du  dcvouement  le  plus  absolu,  et  méme 
dans  ce  oas  je  ne  me  dissimule  pas,  que  je  serai  eneore  redevable  å  V.  M. 

Charles  Jean. 
(Était  signé) 

V^Bilaga   till  friherre   Wetterstedts  depesch  till  grefve  Engeströui,  dat.  Kiel  den  10  jan. 

1814,  i  K.  utr.-dep.) 


8. 

Kammarherre  Bourke  till  Mherre  Wetterstedt,  dat.  Kiel  den  11 

jan.  1814. 

Monsieur  le  Baron! 

Par  la  lettre  que  Mr.  de  Rosenkrantz.  Miuistre  des  Affaires  Étran- 
gi^res  du  Roi,  Vous  a  adressée  en  date  du  7  du  courant,  Vous  avez 
vu,  Monsieur  le  Baron,  que  Sa  M:té  désiroit  de  contribuer  autant  qu'il 
dépendoit  d*elle  au  rétablissement  de  la  paix  générale  de  TEurope,  et 
qu*elle  avoit  pns  pour  cet  effet  la  détermination  de  faire  les  plus 
grands  sacrifices.  Sa  M:té  offre  de  céder  immédiatement  a  la  Couronne  de 
Suéde  ^  perpétuité  et  sans  réserve  le  Royaume  de  Norvége  avec  tous 
les  droits  de  souveraineté  qu*elle  a  bérités  de  ses  ancétres,  et  de  délier 
les  babitans  de  ce  Royaume  de  Tobéissance  qu'ils  lui  doivent.  Elle  ne 
re^oit  en  indemnité  que  la  Poinéranie  Suédoise  et  la  promesse  de  bons 
ofåces  pour  lui  procurer  å  la  paix  générale  une  indemnité  plus  équi- 
table.  Sa  M:té  offre  de  plus  de  prendre  une  part  formelie  et  active  i\ 
la  cause  des  Alliés  contre  la  France,  et  de  fournir  un  corps  de  10,000 
hommes. 

Sa  M:té  n*exige  de  son  coté  que  Tévacuation  immédiate  de  la  partie 
de  ses  États  occupée  par  les  armées  sous  les  ordres  de  Monseigneur  le 
Prince  Royal,  selon  Toffre  qui  lui  fut  faite  par  8.  A.  R. 

Sa  M:té  a  méme  poussé  la  délicatesse  jusqu*ä  ne  pas  vouloir  acccp- 
ter  la  somme  d'argent  que  Monseigneur  le  Prince  Royal  lui  offroit  comme 
une  indemnité  de  plus  pour  la  Norvége. 

Le  Roi  ayant  pris  un  parti  aussi  décisif,  ayant  non  seulement 
accepté  les  propositions  faites  par  Son  Altesse  Royale  Elle-méme,  mals 
ayant  été  au  devant  de  tous  les  voeux  des  Alliés,  je  devois  me  flatter 
de  pouvoir  sans  le  moindre  délai  terminer  ma  mission  ici  en  signant  la 
paix.  Mais  je  vois  avec  la  plus  profonde  affliction  que,  malgré  toutes 
les  bonnes  dispositions  du  Roi,  la  conclusion  de  la  paix  peut  eneore 
manquer   par   les    nouvelles    propositions,    dont   Vous    m'avez  parlé  au- 
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joiird'hai,  de  n'éTacoer  le  pays  que  dans  un  mois,  c'est  å  dire  å  Téchange 
des  ratifications,  et  de  gärder  la  forteresse  de  Glflckstadt  jusqu*å  ce  que 
la    Suéde  soit  en  possession  des  principales  forteresses  de  la  Norvége. 

Il  est  fortement  å  désirer  pour  le  bien  coromun  que  Son  Altesse 
Royale  veujlle  se  désister  de  ces  deux  propositions,  qui  sont  de  nature 
ä  arréter  toute  la  négociation. 

J*ai  rhonneur  d*étre  avec  la  considération  la  plus  distinguée, 

.   wr.  ,        -  -    ,  ^at  A  Monsieur  le  Baron, 

A  K.el  ce  11  Janvier  1814.  ^^  ^otre  Excellekce 

le  tres  humble  &  tres  obéissaut  serriteur 

Edmund  Bourke. 
A  Mons:r  le  Chancelier  de  la  Cour  B:n  de  Wetterstedt. 

(Orig.  i  K.  utr.-dep.) 
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Kammarherre  Bourke  till  Mherre  Wetterstedt,  Kiel  den  18  jan. 

1814. 

Monsieur  le  Baron! 

En  Yous  quittant  bier  soir  nous  étions  d*accord  de  nous  réunir  ce 
matin  å  8  beures  pour  parcourir  ensemble  le  projet  de  traité,  et  faire 
aux  artides  les  cbangemens  que  nous  pourrions  juger  conTenablos. 

Ne  Yonlant  point  différer  d*un  moment  ce  travail  indispensable,  je 
me  réserve  de  répondre  plus  tärd,  s*il  est  nécessaire,  ä  la  lettre  que 
Vous  m*avez  fait  Tbonneur  de  m*écrire  la  nuit  derniére,  et  qui  m'a  été 
remise  å  2  beures  du  matin. 

Il  est  cependant  de  mon  devoir  d*entrer  en  explications  sur  un  fait 
important.  Il  est  vrai,  Monsieur,  comme  Vous  en  avez  assuré  Monselg- 
neur  le  Prince  Royal,  que  je  n'ai  point  parlé  du  million  de  riksdaler  de 
banque  de  Suéde,  que  Son  Altesse  Royale  avoit  offert  comme  une  nou- 
velie  indemnité  pour  la  Norvége.  J*ai  également  garde  le  silence  sur  le 
second  million  que  Son  Altesse  Royale  a  offert  par  un  autre  canal.  La 
délicatesse  du  Roi,  mon  Maitre,  Ta  porté  å  rejeter  net  toutes  les  offres 
de  cette  nature. 

Le  million  que  Monsgnr  le  Prince  Royal  a  promis  de  donner,  est 
pour  un  tout  autre  objet.  Les  troupes  que  le  Roi  fournit,  doivent  servir 
dans  Tarmée  corabinée  que  son  Altesse  Royale  commande,  et  le  Ministre 
de  sa  Majesté  Britannique,  tout  en  refusant  de  fournir  aucune  somme 
pour  la  mise  en  activité,  m*a  informé  que  son  Altesse  Royale  consentoit 
å  donner  un  million  de  riksdaler  de  banque  de  Suéde  pour  cet  objet. 

J'ai  rbonneur  d*étre  avec  la  considération  la  plus  distinguée, 

A  t"  1  ^    io  T      •      -io-iA  Monsieur  le  Baron, 

A  Kiel  ce  13  Janvier  1814.  a    \7  *      j?     n 

de  Votre  Excellence 

le  tres  bumble  &  tres  obéissant  serviteur 

Edmund  Bourke. 
(Orig.  i  K.  ntr.-dep.) 
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10. 


Ur  förslagen  till 


Danska  förslagret. 

4.  Cession  immédiate  de  tout  le  Roy- 
aume  de  Norvége  å  la  Couronne  de 
Suéde,  moyennant  une  proclamation, 
par  laquelle  le  Roi  cédera  sans  réserve 
et  å  toute  perpétuité  le  Royaume  de 
Norvége  avec  tous  les  droits  de  Sou- 
veraineté  que  le  Roi  a  hérités  de  ses 
ancétres,  et  déliera  les  habitans  de  ce 
Royaume  de  Tobéissame  qu'ils  lui  doi- 
vent. 


Första  Stenska  utkastet. 

Art.  IV. 

S.  M.  le  Roi  de  Dannemarc,  tant 
pour  elle  que  pour  ses  Successeurs  au 
tröne  et  au  Royaume  de  Dannemarc, 
renonce  irrévocablement  et  å  perpétuité 
en  faveur  de  S.  M.  le  Roi  de  Suéde 
et  de  ses  Successeurs  au  tröne  et  au 
Royaume  de  Suéde,  å  tous  ses  droits 
et  titres  sur  le  Royaume  de  Norvége, 
savoir  les  Baillages  ci-aprés  spéci- 
fiés,  ceux  de  Christiansand,  de  Bergen- 
huus,  de  Aggershuus  et  de  Trondhiem, 
de  Nordland  et  de  Finnmarken,  jus- 
qu'aux  frontiéres  de  TEmpire  de  Russie. 

Ces  Baillages,  embrassaut  la  totalité 
du  Royaume  de  Norvége,  avec  tous  les 
habitans,  villes,  ports,  forteresses,  vil- 
lages et  lies,  ainsi  que  les  dépendances, 
prérogatives,  droits  et  émolumens,  ap- 
partiendront  désormais  en  toute  pro- 
priété  et  souveraineté  au  Royaume  de 
Suéde,  et  lui  restent  incorporés.^ 

Pour  cet  effet  S.  M.  le  Roi  de  Danne- 
marc, en  transférant  sur  S.  M.  le  Roi 
de  Suéde  tous  ses  droits,  sans  excep- 
tion  aucune,  au  Royaume  de  Norvége, 
promet  et  s*engage  de  la  maniére  la 
plus  soleranelle  et  la  plus  obligatoire, 
tant  pour  elle  que  pour  ses  Successeurs 
et  pour  tout  le  Royaume  de  Danne- 
marc de  ne  jamais  former  aucune  pré- 


'  Orden:  »au  Royaume  de  Sucde,  et  loi 
restent  incorporég»  äro  öfverstrakna,  och  i 
deras  ställe  stå  i  marginalen  följande  ord, 
skrifna  med  Wetterstedts  hand:  »å  S.  M.  le 
Roi  de  Snede,  et  formeront  un  Royaume,  rénni 
å  celni  de  Snede». 
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10. 


traktaten  i  Kiel. 


STenskt  JemkBli^fOnlAg. 

Art.  4. 

S.  M.  le  Roi  de  Dannemarc,  tant 
pour  elle  que  pour  ses  Successenrs 
an  tröne  et  au  Royaame  de  Dannemarc, 
renonce  irrévocablement  et  å  perpétnité 
en  faveur  de  S.  M.  le  Roi  de  Suéde 
et  de  ses  Saccesseurs  au  tr6ne  et  au 
Royanme  de  Suéde,  ä  tous  ses  droits 
et  titres  sur  le  Royaume  de  Xorvége, 
savoir  les  Baillages  (Stift)  ci-aprés  spé- 
ciiiés,  ceux  de  Christiansand,  de  Bergen- 
huas,  de  Aggershuus  et  de  Trondhiem 
avec  le  Nordland  et  le  Finmarken, 
ju8qu*aux  frontieres  de  TEmpire  de 
RuBsie. 

Ces  Baillages  et  Provinces,  embrassant 
la  totalité  du  Royaume  de  Norvége 
avec  tous  les  babitans,  villes,  ports, 
forteresses,  villages  et  lies  sur  les  cotes 
de  ce  Royaume,  ainsi  que  les  dépen- 
dances,  prérogatives,  droits  et  émolu- 
mens,  appartiendront  désormais,  en 
toute  propriété  et  souveraineté,  ä  S.  M. 
le  Roi  de  Suéde,  et  formeront  un  Roy- 
aume, réuni  ä  celui  de  Suéde. 

Pour  cet  effet  S.  M.  le  Roi  de  Danne- 
marc promet  et  s*engage  de  la  maniére 
la  plus  solemnelle  et  la  plus  obligatoire, 
tant  pour  elle,  que  pour  ses  Succes- 
senrs, et  pour  tout  le  Royaume  de 
Dannemarc,  de  ne  jamais  former  au- 
cune  pretention,  directe  ou  indirecte, 
sur  le  Royaume  de  Norvége,  ou  aucun 
de  ses  Gouvernemens,  Baillages,  Hes 
et  Territoires,  dont  tous  les  habitans 
sont,  par  la  présente,  et  en  vertu  de 
la  dite  rénonciation,  dégagés  de  Thom- 


DefliitiTa  lydelsen. 

Art  IV. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Dannemarc, 
tant  pour  elle,  que  pour  ses  Succes- 
senrs au  tr6ne  et  an  Royaume  de 
Dannemarc,  renonce  irrévocablement 
et  å  perpétnité,  en  faveur  de  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Suéde  et  de  ses  Suc- 
cessenrs au  tröne  et  an  Royaume  de 
Suéde,  ii  tous  ses  droits  et  titres  sur 
le  Royaume  de  Norvége,  savoir:  les 
Évéchés  et  Baillages  (Stift)  ci-aprés 
spéciiiés,  ceux  de  Christiansand,  de 
Bergenhuus,  de  Aggershuus  et  de  Trond- 
hiem, avec  le  Nordland  et  le  Finmar- 
ken, jusqu*aux  frontiéres  de  TEmpire 
de  Russie. 

Ces  Évéchés,  Baillages  et  Provinces, 
embrassant  la  totalité  du  Royaume  de 
Norvége,  avec  tous  les  habitans,  villes, 
ports,  forteresses,  villages  et  lies  sur 
toutes  les  cotes  de  ce  Royaume,  ainsi 
que  les  dépendances  (la  Groenlande, 
les  lies  de  Ferröe  et  Islande  non  com- 
prises);  de  méme  que  les  prérogatives, 
droits  et  émolumens  appartiendront  dé- 
sormais, en  toute  propriété  et  souve- 
raineté, å  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde, 
et  formeront  un  Royaume,  réuni  å  celui 
de  Suéde. 

Pour  cet  effet  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Dannemarc  promet  et  s'engage,  de  la 
maniére  la  plus  solemnelle  et  la  plus 
obligatoire,  tant  pour  elle  que  pour 
ses  Successenrs,  et  pour  tout  le  Roy- 
aume de  Dannemarc,  de  ne  jamais 
former  aucune  pretention,  directe  ou 
indirecte,  sur  le  Royaume  de  Norvége, 
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6.  Les  magistrats,  le  clergé,  les 
employés,  runiversité,  les  établisse- 
mens  publics,  et  en  general  tous  les 
habitans  des  villes  et  de  la  campagne 
seront  maintenus  dans  les  prérogatives 
et  priviléges,  dont  ils  jouissent  actuelle- 
ment. 

7.  Les  caisses  royales,  qni  contien- 
nent  des  sommes  destinées  k  des  objets 
de  bienfaisance  ou  d'utilité,  on  qui  con- 
tiennent  des  dép6ts  de  toute  espéce,  ne 
seront  point  touchées. 

8.  Les  appointemens  de  tous  les 
employés  doivent  étre  payés  par  la 
Couronne  de  Suéde  sans  aacune  charge 
pour  le  Dannemarc,  ä  compter  du  com- 
mencement  de  cette  année  1814. 

9.  Tous  les  pensionnaires  établis  en 
Norvége  conserveront  les  pensions  qui 
leur  ont  été  accordées  par  le  Roi;  et 
la  Couronne  de  Suéde  est  tenue  ä  les 
leur  continuer  å  ses  propres  frais  sans 
défalcation    ni   innovation   quelconque. 


Första  STenska  utkastet. 

tention  directe  ou  indirecte  sur  le  dit 
Royaume  de  Norvége  ou  aucun  de  ses 
Gouvernemens,  Baillages,  Isles  et  Terri- 
toires,  dont  tous  les  babitans  seront, 
en  vertu  de  la  dite  rénonciation,  dé- 
gages  de  Thommage  et  serment  de  fi- 
délité,  qu'ils  ont  prétés  å  la  Couronne 
de  Dannemarc. 

Art.  V. 

S.  M.  le  Roi  de  Suéde,  jalouse  de 
pouvoir  faire  jouir  les  habitans  du 
Royaume  de  Norvége,  dés  leur  réunion 
avec  la  Suéde,  de  tous  les  avantages 
qui,  en  faisant  revivre  leurs  anciens 
droits  et  priviléges^,  pourront  garantir 
k  Tavenir  leur  liberté  et  leur  bonheur'^, 
s'engage  d*adopter  å  cet  égard  les  mé- 
sures  les  plus  promptes  et  les  plus 
convenables. 


*  Här  är  tilln^dt  med  WetterstedU  stil:  et 
leur  faisant  coDserver  lenrs  lois  et  immiiDités 
exi  stantes, 

'  Jfr  traktaten  mellan  Sverige  och  England 
af  den  3  mars  1813,  art.  II  (bil.  n:r  3). 
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mage  et  du  Berment  de  fidelilé,  qa'ilB 
ont  prétés  au  Roi  et  ä  la  Conronne  de 
Dannemarc. 


Art.  6. 

S.  M.  le  Roi  de  Suéde  8*engage  de 
la  maniére  la  plus  formelle  et  la  plus 
obligatoire,  de  conserver  aux  habitans 
dn  Royaume  de  Norvége  et  de  ses  dé* 
pendances  la  jouissance  de  lenrs  lois, 
immnnités,  droits,  libertés  et  priviléges, 
tels  qu*ils  existent  actuellement;  de 
conserver  Tunlversité  et  tons  les  éta- 
blissemens  publics,  de  ne  pas  toucher 
aox  caisses  royales  qui  contiennent  des 
sommes  destinées  å  des  objets  de  bien- 
faisance  ou  d*utilité,  ou  qui  contiennent 
des  dépöts. 

Les  appointemens  de  tous  les  em- 
ployés  doivent  étre  payés  par  la  Cou- 
ronne  de  Suéde  sans  aucune  charge 
pour  le  Dannemarc,  å  compter  du  com- 
mencement  de  cette  année  1814. 

Tous  les  pensionnaires  établis  en 
Norvége  conserveront  les  pensions  qui 
lenr  ont  été  accordées  par  le  Roi;  et 
la  Couronne  de  Suéde  est  tenue  å  les 
leur  continuer  å  ses  propres  frais  sans 
défalcation  ni  innovation  quelconque.  ^ 


^  Dettft  förslag  till  5:te  art.  synes  hofva 
varit  det  3:dje  af  dem,  som  å  Svenska  sidan 
appgjordes.  Den  redaktion  af  art.  5,  vid  hvilken 
man  slutligen  stannade,  synes  hafva  varit  n:r  2 
af  de  Svenska  forslagen  till  denna  artikel. 


DetiltiTa  lydelsen. 

ou  aucun  de  ses  Évéchés,  Baillages, 
Hes  et  Territoires,  dont  tous  les  ha- 
bitans sont,  par  la  présente,  et  en  vertu 
de  la  dite  rénonciation,  dégagés  de  Thom- 
mage  et  du  serment  de  fidélitc,  qu*ils 
ont  prété  au  Roi  et  å  la  Couronne  de 
Dannemarc. 

Art.  V, 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde  8'en- 
gage,  de  la  maniére  la  plus  formelie  et 
la  plus  obligatoire,  de  conserver  aux 
habitans  du  Royaume  de  Norvége  et  de 
ses  dépendances  la  jouissance  de  leurs 
lois,  immunités,  droits,  libertés  et  pri- 
viléges, tels  qu*ils  existent  actuellement. 

Art.  Xn. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde  et  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Dannemarc  s*enga- 
gent  réciproquement,  de  la  maniére  la 
plus  formelle,  å  ne  jamais  détourner 
de  leur  destination  primitive  des  fonds 
affectés  å  des  objets  de  bienfaisance  ou 
d*utilité  publique,  dans  les  Pays  qu'ils 
ont  acquis  en  vertu  du  present  traité, 
savoir  le  Royaume  de  Norvége  et  le 
Duché  de  la  Poméranie  Suédoise,  avec 
leurs  dépendances  respectives. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde  promet, 
par  suite  de  cet  engagement  general, 
de  conserver  Tuniversité  fondée  en 
Norvége,  de  méme  que  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Dannemarc  8*eugage  de  con- 
server Tuniversité  de  Greifswald. 

Les  appointemens  des  fonctionnaires 
publics,  tant  en  Norvége  qu*en  Pomé- 
ranie, tomberont  å  la  charge  de  la  Puis- 
sance  acquérante,  å  dater  du  premier 
jour  du  quartier,  oh  Toccupation  de 
Tun  ou  Tautre  pays  aura  été  effectuée. 

Les  deux  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes  conserveront  aux  pensionnaires, 
établis  en  Norvége  ou  en  Poméranie, 
les  pensions,  qui  leur  auront  été  accor- 
dées par  leur  ancien  Gouvernement,  sans 
défalcation    ou   innovation  quelconque. 
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5. 


Le  montant  entier  des  dettes  de 
la  Monarchie  Danoise  étant  affecté  au- 
tant  au  Royaume  de  Norvége  qu*aux 
antres  parties  de  TÉtat,  la  Couronne 
de  Saéde  s'impose  robligation  d'en 
prendre  å  sa  charge  ane  partie  pro- 
portionnée  å  la  population  et  aux  res- 
sources  de  la  Norvége  relativement  å 
la  population  et  aux  ressources  du 
Dannemarc. 

Le  moutaut  exact  de  ces  dettes  au 
1®"^  Juin  1814  pourra  étre  déterminé 
par  des  Commissaires  que  les  deux 
Gouvememens  nommerout  å  cet  effet 
et  qui  se  réuniront  å  Copenhague  le  . .  . 

Par  la  dette  publique  est  entendue 
tant  celle  contractée  par  le  Gouveme- 
ment  Danois  dans  Tétranger  que  dans 
rintérieur  de  ses  propres  États.  Ces 
derniéres  consistent  en  obligations  roy- 
ales  et  d'État,  et  dans  la  masse  des 
billets  de  banque  et  autres  papiers 
représentatifs,  qui  se  trouvent  actuelle- 
inent  en  circulation  dans  les  deux  Roy- 
aumes. 


Fdrsta  8T6iL$ka  utkastet» 
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SreMkt  JeMkiilBfsn^nil*9* 

Art.  6. 

Le  montant  entier  des  dettes  de 
la  Monarcbie  Danoise  étant  affecté 
autant  au  Royaume  de  Norvége  qa*aux 
aatres  parties  de  TÉtat,  la  Couronne 
de  Saéde  sMmpose  Tobligation  d*en 
prendre  å  sa  charge  ane  partie  pro- 
portionnée  å  la  population  et  aux  res- 
soarces  de  la  Norvége,  relativement  å 
la  population  et  aax  ressources  du 
Dannemarc. 

Par  la  dette  publique  est  entendu, 
tant  celle  contractée  par  le  Gouverne- 
ment  Danois  dans  Tétranger,  que  dans 
rintérieur  de  ses  propres  États.  Cette 
demiére  consiste  en  obligations  royales 
et  d'État,  et  dans  la  masse  des  billets 
de  banque  et  autres  papiers  represen- 
tatjfs,  qui  se  trouvent  actuellement  en 
circulation  dans  les  deux  Royaumes. 

Le  montant  exact  de  ces  dettes  au 
V^  Janvier  1814  sera  déterminé  par 
des  Commissaires,  que  les  deux  Gou- 
Yememens  nommeront  å  cet  effet,  pour 
en  faire  une  juste  répartition  basée  sur 
la  population  et  les  ressources  respec- 
tives  de  la  Norvége  et  du  Dannemarc. 

Les  Commissaires  se  réuniront  å 
Copenbague,  dans  Tespace  d*un  mois 
apres  réchange  des  ratifications  du 
present  traité,  et  termineront  leur  tra- 
vail  aussitdt  que  possible,  et  au  plus 
tärd  dans  le    courant  de  cette  année. 


DelBltlTft  lydelsen. 

Art.  VI. 

Le  montant  entier  des  dettes  de  la 
Monarcbie  Danoise,  étant  affecté  autant 
au  Royaume  de  Norvége  qu*aux  autres 
parties  de  TÉtat,  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Suéde,  en  sa  qualité  de  Souverain 
du  Royaume  de  Norvége ',  s'impose 
Tobligation  d'en  prendre  å  sa  cbarge 
une  partie,  proportionnée  å  la  popula- 
tion et  aux  ressources  de  la  Norvége, 
relativement  k  la  population  et  aux 
ressources  du  Dannemarc. 

Par  la  dette  publique  est  entendu 
tant  celle  contractée  par  le  Gouveme- 
ment  Danois  dans  Tétranger,  que  dans 
rintérieur  de  ses  propres  États.  Cette 
derniére  consiste  en  obligations  royales 
et  d*État,  et  dans  la  masse  des  billets 
de  banque  et  autres  papiers  represen- 
tatifs,  émis  par  TAutorité  Royale^,  qui 
se  trouvent  actuellement  en  circulation 
dans  les  deux  Royaumes. 

Le  montant  exact  de  ces  dettes,  au 
premier  Janvier  Mil  buit  cent  quatorze, 
sera  déterminé  par  des  Commissaires, 
que  les  deux  Gouvernemens  nommeront 
å  cet  effet,  pour  en  faire  une  juste 
répartition,  basée  sur  la  population  et 
les  ressources  respectives  de  la  Nor- 
vége et  du  Dannemarc.  Ces  Commis- 
saires se  réuniront  å  Copenbague  dans 
Tespace  d'un  mois  apres  Téchange  des 
ratifications  du  present  traité,  et  ter- 
mineront leur  travail  aussitöt  que  pos- 
sible, et  au  plus  tärd  dans  le  courant 
de  cette  année.  Il  est  toutefois  en- 
tendu que  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde, 
en  sa  qualité  de  Souverain  du  Royaume 
de  Norvége,  ne  participera  å  la  garantie 
d'autre8  dettes  que  de  celles  ci-dessus 


'  Orden:  »S.  M.  le  Roi  de  Suéde,  en  sa 
qualité  de  Souverain  du  Royaume  de  Norvége», 
aro  med  Wetterstedts  hand  tillskrifna  i  kon- 
ceptet i  stallet  för  orden:  »la  Couronne  de 
Suéde». 

^  Orden:  »émis  par  TAutorité  Rojale»  aro 
med  Wetterstedts  hand  tiilskrifna  i  konceptet. 

A  lin.  Svensk- Sorska  Unionen,    I.     Bilagor.  2 
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15.  Cession  de  la  Poméranie  Sué- 
doise  avec  ses  dépendances,  y  comprise 
risle  de  ROgen. 


Första  STenska  uikagtet. 


Art.  VI. 

S.  M.  le  Roi  de  Suéde,  tant  pour 
elle  (jne  pour  ses  Successeors  au  tröne 
et  au  Royaume  de  Suéde,  renonce  irré- 
vocablement  et  å  perpétuité  en  faveur 
de  8.  M.  le  Roi  de  Dannemarc  et  de 
ses  Successenrs  au  trone  et  au  Roy- 
aume de  Dannemarc,  ä  tous  ses  droits 
et  titres  sur  le  Duché  de  la  Poméranie 
Suédoise  et  la  Principauté  de  Dle  de 
Riigen,  avec  leurs  dépendances. 

Ces  provinces  avec  tous  les  habitans, 
villes,  ports,  forteresses,  villages  et  iles, 
ainsi  que  les  dépendances,  prérogatives, 
droits  et  émolumens,  appartiendroot 
désormais  en  toute  propriété  et  sou- 
veraineté  au  Royaume  de  Dannemarc 
et  lui  restent  incorporés. 

Pour  cet  effet  S.  M.  le  Roi  de  Suéde, 
en  transférant  tous  ses  droits  aux  dites 
provinces  sur  S.  M.  le  Roi  de  Danne- 
marc, promet  et  s*engage,  de  la  maniére 
la  plus  solemnelle  et  la  plus  obligatoire, 
tant  pour  elle  que  pour  ses  Succes- 
senrs et  pour  tout  le  Royaume  de 
Suéde,  de  ne  jamais  former  aucune 
pretention,  directe  ou  indirecte,  sur  les 
dites  provinces,  lies  et  territoires,  dont 
tous  les  habitans  seront  en  vertu  de 
la  dite  renonciation  dégagés  de  Thom- 
mage  et  serment  de  fidélité,  qu'ils  ont 
prétés  ä  la  Couronne  de  Suéde. 
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Art.  7. 

S.  M.  le  Roi  de  Suéde,  tant  pour 
elle  qae  pour  ses  Successears  au  tröne 
et  au  Royaume  de  Suéde,  renonce  irré- 
vocablement  et  å  perpétuité,  en  faveur 
de  S.  M.  le  Roi  de  Dannemarc,  et  de 
ses  Successeurs  au  trdne  et  au  Roy- 
aume de  Dannemarc,  å  tous  ses  droits 
et  titres  sur  le  Duché  de  la  Poméranie 
Suédoise  et  la  Principauté  de  Tile  de 
RUgen. 

Ces  provinces  avec  tous  les  habitans, 
villes,  ports,  '  forteresses,  villages  et 
iles,  ainsi  que  les  dépendances,  préro- 
gatires,  droits  et  émolumens,  appartien- 
dront  désormais  en  toute  propriété  et 
souveraineté  au  Royaume  de  Danne- 
marc, et  lui  restent  incorporés. 

Pour  cet  effet  S.  M.  le  Roi  de  Suéde 
promet  et  s'engage,  de  la  maniére  la 
plus  solemnelle  et  la  plus  obligatoire, 
tant  pour  Elle,  que  pour  ses  Succes- 
seurs, et  pour  tout  le  Royaume  de 
Suéde,  de  ne  jamais  former  aucune 
pretention,  directe  ou  indirecte,  sur  les 
dites  provinces,  iles  et  territoires,  dont 
tous  les  habitans  sont,  par  la  présente, 
et  en  vertÄ  de  la  dite  renonciation, 
dégagés  de  Thommage  et  du  serment 
de  iidélité,  qu'ils  ont  prétés  au  Roi  et 
å  la  Couronne  de  Suéde. 


DeflaltlTa  lyéelMi. 

énoncées,  qui  appartiennent  au  Roy- 
aume de  Dannemarc  en  general,  et  å 
Tacquittement  desquelles  toutes  les 
parties  de  ce  Royaume,  avant  la  ces- 
sion de  la  Norvége,  devaient  concourir.  * 


Art.  vn. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde,  tant 
pour  elle  que  pour  ses  Successeurs 
au  tröne  et  au  Royaume  de  Suéde, 
renonce  irrévocablement  et  å  pen)étuité, 
en  faveur  de  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Dannemarc  et  de  ses  Successeurs  au 
tröne  et  au  Royaume  de  Dannemarc,  å, 
tous  ses  droits  et  titres  sur  le  Duché 
de  la  Poméranie  Suédoise  et  la  Princi- 
pauté de  rtle  de  Rttgen. 

Ces  provinces,  avec  tous  les  habitans, 
villes,  ports,  forteresses,  villages  et 
lies,  ainsi  que  les  dépendances,  préro- 
gatives,  droits  et  émolumens,  appar- 
tiendront  désormais,  en  toute  propriété 
et  souveraineté,  au  Royaume  de  Danne- 
marc, et  lui  restent  incorporés. 

Pour  cet  effet,  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Suéde  promet  et  s*engage,  de  la  ma- 
niére  la  plus  solemnelle  et  la  plus 
obligatoire,  tant  pour  Elle  que  pour 
ses  Successeurs,  et  pour  tout  le  Roy- 
aume de  Suéde,  de  ne  jamais  former 
aucune  pretention,  directe  ou  indirecte, 
sur  les  dites  provinces,  iles  et  terri- 
toires, dont  tous  les  habitans  sont,  par 
la  présente,  et  en  vertu  de  la  dite 
renonciation,  dégagés  de  Thommage  et 
du  serment  de  iidélité,  qu'ils  ont  prétés 
au  Roi  et  å  la  Couronne  de  Suéde. 


*  Den  sista  punkten  är  med  Wettentedts 
hand  tillatrd  i  konceptet.  Ben  lydde  i  hans 
första  utkast  b&:  all  est  toutefois  entendu, 
que  le  Royaume  de  Norr^ge  ne  participera 
å  la  garanti  d'autres  dettes  que  de  ceiles  qui 
appartiennent  au  Royaume  de  Dannemarc  en 
general,  mais  non  pour  ceiles  qui  peuvent  étre 
contractéea  séparément  pour  des  duchés  ou 
provinces». 
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2.  £vacaatioii  immédiate  des  États 
da  Roi  actuellement  occupés  par  les 
troupes   de  la  Snede  et  de  ses  alliés. 

3.  Dés  le  jour  de  la  signature  du 
traité  il  ne  sera  plus  fait  de  réquisi- 
tion  ni  de  contributions  quelconques,  et 
les  contributions,  livraisons  et  fourni- 
tures  déjå  ordonnées  ne  seront  point 
levées.  Tout  ce  qui  sera  fourni  doré- 
navant  pour  les  besoins  de  l-armée  alliée 
sera  payé  en  argent  comptant. 


Första  Syenska  utkastet. 

Art.  vn. 

S.  M.  le  Roi  de  Dannemarc,  8'engage 
de  la  maniére  la  plus  formelie  et  la 
plus  obligatoire,  de  conserver  aux  ha- 
bitans de  la  Poméranie  Suédoise  et  de 
risle  de  Rttgen  avec  leurs  dépendances 
la  jouissance  de  tons  leurs  droits,  li- 
bertés  et  priviléges,  tels  qu*ils  existent 
actuellement. 


Art.  IX. 

Les  dettes  publiques  contractées  par 
la  Chambre  Royale  de  Poméranie  et 
hypothéquées  sur  les  revenus  de  ce 
pays,  restent  å  la  charge  de  S.  M.  le 
Roi  de  Dannemarc,  qui  s'engage  de 
remplir  toutes  les  stipulations  y  rela- 
tives  d'aprés  la  teneur  des  obligations 
et  aux  termes  de  leur  échéance. 

Art.  Xni. 

Il  sera  nommé  des  Commissaires  de 
part  et  d'autre  qui,  munis  des  plein- 
pouvoirs  respectifs  des  deux  Hautes 
Parties  Contractantes,  procéderont  im- 
médiatement  apres  Téchange  des  rati- 
fications  du  present  traité  a  la  remise 
des  places  fortes  et  des  pays  cédés  des 
deux  cötés  en  vertu  des  artides  4  et  6 
du  present  traité.  Ces  CommissaireB 
conviendront  ä  Tamiable  de  tons  les 
objets,  qui  ne  peuvent  point  étre  spé- 
cialement  énoncés  ici.     Il  est  toutefois 
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Art,  8. 

S.  M.  le  Koi  de  Dannenutrc  s'engage, 
de  la  maniére  la  plus  formelle  et  la 
plos  obligatoire,  de  conserver  aox  ha- 
bitans de  la  Poméranie  Suédoise  et 
de  rile  de  Rflgen  avec  leurs  dépen- 
dances  la  jouissance  de  leurs  lois, 
immanités,  droits,  libertés  et  priviléges, 
tels  qa'ils  existent  actuellenient. 


Art.  10. 

Les  dettes  publiques  contractées  par 
la  C'hambre  Koyale  de  Poméranie,  res- 
teiit  å  la  charge  de  S.  M.  le  Roi  de 
Dannemarc,  qui  garantit  toutes  les  sti- 
pulations  y  relatives,  selon  la  teneur 
des  engagemens,  et  aux  termes  de  leurs 
échéances. 


Art.  16. 

11  sera  nommé  des  Commissaires  de 
part  et  d*autre  qui  manis  des  Plein- 
pouvoirs  respectifs  des  deux  Hautes 
Parties  Contractantes,  seront  chargés, 
immédiatement  apres  la  signatnre  du 
present  traité,  de  la  remise  et  de  la 
reception  des  places  fortes  et  des  pays 
cédés  des  deux  cotés,  en  vertu  des  ar- 
tides précédens  4  et  7,  ainsi  que  de 
révacaation  des  possessions  de  S.  M. 
Danoise,  occupées  par  Tarmée  com- 
binée    du   Nord    de  TAIlemagne.     Ces 


DeiaitiTa  lyåelMB. 

Art.  Vm. 

ö.  M.  le  Roi  de  Dannemarc  s'engage, 
de  la  maniére  la  plus  formelle  et  la 
plus  obligatoire,  de  conserver  aux  ha- 
bitans de  la  Poméranie  Suédoise  et  de 
rile  de  RUgen,  avec  leurs  dépendances, 
la  jouissance  de  leurs  lois,  immunités, 
droits,  libertés  et  priviléges,  telsqu'ils 
existent  actuellement,  et  sont  consignés 
dans  les  Actes  ('onstitutionnels  des  an- 
nées  Mil  huit  cent  dix,  et  Mil  huit 
cent  onze. 

Le  papier-monnoie  de  Suéde,  n*ayant 
jamais  été  introduit  dans  la  Poméranie 
Suédoise,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danne- 
marc s*engage  de  n'apporter  aucun 
changement  au  systéme  monétaire  du 
pays,  sans  le  concours  et  Tassentiment 
des  États. 

Art.  X. 

Les  dettes  publiques,  contractées  par 
la  Chambre  Royale  de  Poméranie,  res- 
tent  å  la  charge  de  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Dannemarc,  comme  Souverain 
de  ce  Duché^  qui  garantit  toutes  les 
stipulations  y  relatives,  selon  la  teneur 
des  engagemeus,  et  aux  termes  de  leur 
échéance. 

Art.  XV. 

Il  est  convenu,  d*une  maniére  for- 
melle, entré  les  deux  Hautes  Parties 
Contractantes,  que  dés  la  signature  du 
present  traité,  toutes  contributions, 
payemens  d'argent,  réquisitions,  livrai- 
sons  ou  foumitures,  de  quelque  nature 
qu'elles  soyent,  cesseront,  et  que  celles 
qui  peuvent  avoir  été  ordonnées  précé- 
demment  a  cette  époque  ne  seront 
point  exigées.  Il  est  également  con- 
venu, que  toutes  les  propriétés  qui 
ont  été  séquestrées  dans  les  provinces 

'  Orden:  »comme  Sou?erain  de  ce  Doché» 
hafva  i  konceptet  tniskrifTits  med  Wettentedts 
hand. 
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Il  est  entendu  que  åi^s  le  jour  de  la 
signature  du  traité,  tout  le  pays  occupé 
par  les  troupes  alliées  rentre  sous  la 
domination  da  Roi  de  Dannemarc,  qui 
seul  en  reglera  le  gouvernement  et  la 
perception  des  revenus. 


Första  Sf  emalui  utkastet 

entendu  entré  les  deux  Hautes  Parties 
Contractantes,  comme  régles  fondamen- 
tales  et  invariables  de  la  gestion  et  des 
attributlons  des  dits  commissaires: 

1.  Qne  le  Duché  de  Schleswig^  sera 
évacué  par  les  troupes  Alliées  immé- 
diatement  apres  Téchange  des  ratifica- 
tions  du  present  traité. 

2.  Qu*iudépendamment  des  troupes 
Alliées  qui,  appartenantes  au  corps  de 
blocus  devant  Hambourg,  doivent  con- 
tinuer  leur  cantonnement  sur  le  territoire 
Danois  jusqu'å  la  chute  de  cette  place, 
ainsi  que  des  garnisons  des  forteresses 
de  Glftckstadt  et  de  Fredricsort,  un 
corps  de  10,000  hommes  de  troupes 
Alliées,  continuera  de  rester  dans  le 
Duché  de  Hollstein,  jusqu*å  ce  que 
les  trois  provinces  méridionales  de  la 
Norvége,  savoir  celles  de  Christiansand, 
d*Aggerbuus  et  de  Bergenhuus,  ainsi 
que  toutes  les  places  fortes  qui  8*.v 
trouvent,  ayeut  été  occupés  par  les 
troupes  Suédoises,  qui  passeront  immé- 
diatement  la  frontiére  de  la  Norvége, 
apres  Téchange  des  ratiiications  du 
present  traité^. 

3.  Aussitöt  que  la  nouvelle  de  la 
dite  occupation  sera  parvenue  au  Com- 
mandant  en  Chef  des  troupes  Alliées 
dans  la  péninsule  Danoise,  il  évacuera 
immédiatement  les  forteresses  de  Fre- 
drics  Ort  et  de  GlUckstadt,  ainsi  que  le 
Duché  de  Hollstein,  toujours  ä  Texcep- 
tion  des  troupes  qui  formeront  le  blocus 

'  I  märg.  äro  har  tillagda  orden:  "n  1'ex- 
ception  de  la  place  de  Fredrics  Ort». 

^  Jfr  Bonrkes  yttrande  i  brefvet  till  Wetter- 
stedt  af  den  11  januari:  —  —  »Je  voi8  aver 
la  plus  profonde  affliction  qne,  nialgrc  tontes 
les  bonnes  dispoBitions  du  Roi,  la  conclusioD 
de  la  paix  peut  encore  manqaer  par  les  nou- 
▼elles  propositions,  dont  Voas  m*avez  donné 
part  aujourd'hni,  de  n'évacaer  le  paj^s  qne 
dans  nn  mois,  c'eBt  å  dire  å  réchange  des 
ratifications,  et  de  gärder  la  forteresse  de 
Gliickstadt  jusqu^å  ce  que  la  Suéde  soit  en 
possession  des  principales  forteresses  de  la 
Norvége.»     (Orig.    i    K.  utr.-dep.)     Bil.  n:r  8. 
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Commissaires  conviendront  å  Tamiable 
de  tons  les  objets  qai  ne  penvent  point 
étre  spécialement  ononcés  ici. 

Il  est  toutefois  entenda  entré  les 
deux  Hautes  Parties  ('Ontractantes, 
comme  régles  fondamentales  et  invan- 
ables  de  la  gestion  et  des  attributions 
des  dits  Commissaires: 

1.  Que    le    Duché   de  Schleswig,  y 
comprise  la  place  de  Fredrics  Ort,  sera 
évacné  par  les  troupes  Alliées,  immé-   I 
diatement  apres  la  signatare  du  present 
traité. 

2.  Qn*aucuiie  nouvelle  contribution, 
ou  antre  imposition  de  guerre,  ne  pourra 
etre  faite  å  dater  de  cette  épo(iue. 

3.  Que  les  troupes  Alliées  commen- 
ceront  des  lors  h  évacuer  successivemeut 
le  Duché  de  HoUstein,  h  Texception  de 
celles,  appartenantes  au  corps  de  bloous 
devant  Hambourg«  de  sorte  (|u'immé- 
diatement  apres  Téchange  des  ratifica- 
tions  du  present  traité,  tout  le  Duché 
ainsi  que  la  Place  de  Gltkckstadt  seront 
évacués  par  les  troupes  Alliées,  et  re- 
mis å  celles  de  S.  M.  le  Roi  de  Danne- 
marc. 

4.  Que  par  suite  des  relations  d'ami- 
tié  rétablies  entré  les  deux  Puissances, 
les  troupes  Suédoises  qui  resteront 
jusqu'ä  cette  époque,  soit  dans  le  pays 
soit  dans  les  places,  payeront  comptant, 
pendant  cet  intervalle,  toutes  leurs 
subsistances,  d*aprés  une  convention 
particuliére  k  conclure  å  cet  effet  avec 
les  autorités  Danoises.  Elles  ne  pour- 
ront  toutefois  pas  se  refuser  i\  préter 
toute  aide  et  assistance  aux  troupes 
et  å  fonmir  å  leurs  besoins,  tout 
comme  celles-ci  ne  pourront  faire  au- 
cune  réquisition  directe  aux  habitans, 
de  quelque  nature  que  ce  soit. 

5.  Qu*immédiatement  apres  la  si- 
gnature  du  present  traité,  les  troupes 
Suédoises  entreront  en  Norvége  et  occu- 
peront  successlyement  les  places  fortes 
qui    s'y    trouvent.     S.    M.    le    Roi  de 


DeiBlllTa  If  M 


occupées  par  Tarmée  du  Nord  de  TAlIe- 
magne,  seront  rendues  ä  leur  proprié- 
taires.  Sont  toutefois  exceptés  les  na- 
vires,  appartenans  ii  des  sujets  de  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Suéde  et  de  ses 
Alliés,  qui  auront  été  repris,  dans  les 
ports  des  Duchés  de  Schleswig  et  de 
Hollstein,  et  qui  resteront  ä  leurs  pro- 
priétaires  susmentionnés,  lesquels  pour- 
ront en  disposer  librement  et  a  leur  gré. 

II  sera  nommé  des  Commissaires  de 
part  et  d*autre,  qui  munis  des  Plein- 
pouvoirs  resi)ectif8  des  deux  Hautes 
Parties  Contractantes,  seront  chargés, 
immédiatement  apres  la  signature  du 
present  traité,  de  la  remise  et  de  la 
reception  des  places  fortes  et  des  pays 
cédés  des  deux  cötés.  en  vertu  des  ar- 
tides précédens  Quatre  et  Sept,  ainsi 
que  de  Tévacuation  des  possessions  de 
Sa  Majesté  Danoise,  occupées  par  Tar- 
mée  conibinée  du  Nord  de  TAllemagne. 
Ces  Commissaires  conviendront  h  Tami- 
able  de  tous  les  objets,  qui  ne  peuvent 
point  étre  spécialement  énoncés  ici. 

Il  est  toutefois  entendu,  entré  les 
deux  Hautes  Parties  Contractantes, 
comme  régles  fondamentales  et  invari- 
ables  de  la  gestion  et  des  attributions 
des  dits  Commissaires: 

1:0.  Que  le  Duché  de  Schlesswig,  y 
comprise  la  place  de  Fredricsort,  sera 
évacué  par  les  troupes  Alliées,  immé- 
diatement apres  la  signature  du  present 
traité. 

2:o.  Que  les  troupes  Alliées  commen- 
ceront,  dés  lors,  i\  évacuer  successive- 
meut le  Duché  de  Holstein,  å  Texcep- 
tion  de  celles,  appartenantes  au  Corps 
de  blocus  devant  Hambourg,  de  sorte 
qu*immédiatement  apres  Téchange  des 
ratifications  du  present  traité,  tout  le 
Duché  sera  évacué  par  les  troupes 
Alliées,  et  remis  å  celles  de  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Dannemarc. 

3:o.  Que  la  place  de  Gl&ckstadt  sera 
évacuée    et    remise  aux  trorupes  de  Sa 
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4.     Cession    immédiate   de    tout   le 


Fdrata  Srenska  utkastet. 

de  Uainbonrg.  Les  troupes  Alliées  qui 
apres  réchange  des  ratiiications  da 
present  traité,  et  jusqu'au  cas  men- 
tionné  ci-dessus,  resteront  dans  les  pla- 
ces  fortes  et  dans  le  pays  de  Hollstein, 
payeront  comptant  toutes  leurs  subsi- 
stances  d*aprés  une  convention  parti- 
culiérc  å  conclure  k  cet  effet  avec  les 
autorités  Danoises.  Elles  ne  pourront 
toutefois  pas  se  refuser  å  préter  toute 
aide  et  assistance  aux  troupes  Alliées, 
tout  comme  celles-ci  ne  pourront  faire 
aucune  réquisition  directe  aux  habitans, 
de  quelque  nature  que  ce  soit. 

4.  Aussitöt  que  les  troupes  Suédoises 
auront  occupé  le  Baillage  du  Trondheim 
et  les  forts  qui  s'y  trouvent,  la  Pomé- 
ranie  Suédoise  avec  la  forteresse  de 
Stralsund  ainsi  que  Tile  de  RUgen  se- 
rönt  évacuées  des  troupes  Suédoises  et 
remises  t\  8.  M.  le  Roi  de  Dannemarc. 


Art.  XIV. 
Afin  de  faciliter  Texécution  de  Tar- 


Royaume  de  Norvége  å  la  Conronne  :  ticle  précédent  S.  M.  le  Roi  de  Suéde 
de  Suéde,  moyennant  une  proclamation,  ,  et  S.  M.  le  Roi  de  Dannemarc  s'en- 
par  laquelle  le  Roi  cédera  sans  réserve       gagent  réciproquement,  de  la  maniére 
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Dannemarc  s*engag6  de  donner  les  or- 
dres nécessaires  å  cet  effet  de  la  ma- 
niére  plus  spécialement  énoncée  dans 
l*art]cle  snivant. 

6.  Qne  la  Poméranie  Suédoise  et 
rile  de  RQgen  seront  évacaées  par  les 
troupes  Snédoises,  et  remises  ä  celles 
de  S.  M.  le  Roi  de  Dannemarc  quand 
le  Royanme  de  Norvége  aura  été  occupé 
par  les  troupes  Suédoises. 


Art.  16. 

Afin  de  faciliter  Texécution  de  TAr- 
ticle  précédent  S.  M.  le  Roi  de  Snede 
et  S.  M.  le  Roi  de  Dannemarc  8'en- 
gagent  réciproquement,  de  la  maniére 


DeftaitlTa  lyé«ls«ii« 

Majesté  le  Roi  de  Dannemarc,  immé- 
diatement  apres  Téchange  des  ratifica- 
tions  de  ce  Sonverain  au  present  traité, 
contre  les  ratifications  provisoires  de 
Son  Altesse  Royale  le  Prince  Royal  de 
Suéde,  en  attendant  celles  de  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Suéde. 

4:o.  Que  par  suite  des  relations 
d*amitié  rétablies  entré  les  deux  pais- 
sances,  les  troupes  Suédoises,  qui  res- 
t-eront  dans  le  Duché  de  HolsteinJusqu'å 
répoque  de  son  évacuation,  payeront 
comptant,  pendant  cet  intervalle,  toutes 
leurs  subsistances,  d*aprés  une  conven- 
tion  particuliére  å  conclure,  å  cet  effet, 
avec  les  autorités  Danoises.  Elles  ne 
pourront  toutefois  pas  se  refuser  k 
préter  toute  aide  et  assistance  aux 
troupes,  et  å  foumir  å  leurs  besoins, 
tout  comme  celles-ci  ne  pourront  faire 
aucune  réquisition  directe  aux  habitans, 
de  quelque  nature  que  ce  soit. 

5:0.  Quimmédiatement  apres  la  sig- 
nature  du  present  traité,  les  troupes 
Suédoises  entreront  en  Norvége,  et  occu- 
peront  les  places  fortes  qui  8'y  trou- 
vent. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Dannemarc 
s*engage  de  donner  les  ordres  néces- 
saires ä  cet  effét,  de  la  maniére  plus 
spécialement  énoncée  dans  Tarticle 
suivant. 

6:0.  Que  la  Poméranie  Suédoise  et 
rile  de  Riigen,  seront  évacuées  par  les 
troupes  Suédoises  et  remises  k  celles 
de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Dannemarc, 
quand  les  forteresses  de  Fredricshall 
et  de  Kongswinger,  de  Fredricsstadt  et 
d'Aggerhuus  en  Norvége,  auront  été 
occupées  par  les  troupes  Suédoises. 


Art.  XVI. 

Afin  de  faciliter  Texécution  de  Tar- 
ticle  précédent,  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Suéde  et  Sa  M^esté  le  Roi  de  Danne- 
marc s'engagent  réciproquement,  de  la 
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et  å  toute  peipétuité  le  Koyaume  de 
Norvége  avec  tous  les  droits  de  Soa- 
veraineté  que  le  Roi  a  hérités  de  ses 
ancétres,  et  déliera  les  habitans  de  ce 
Royaume  de  robéissance  qu'ils  lui 
dolvent. 


F«rtta  STeiMka  ntluwtet. 

la  plus  obligatoire,  å  donner,  déa  la 
signature  des  ratifications  du  present 
traité,  les  ordres  nécessaires  aux  au- 
torités  respectives  tant  militaires  que 
civiles,  afin  de  prévenir  tonte  infrac- 
tion  quelconque  anx  stipulations  da 
present  traité. 


10.  Il  est  permis  å  chaque  Nor- 
végien  de  quitter  le  pays,  de  disposer 
comme  il  lui  plaira  de  ses  propriétés, 
de  les  exporter  librement  ou  d*en  ex- 
porter la  valeur  sans  étre  assujéti  å 
aucun  droit. 

11.  Le  précédent  artide  est  surtout 
applicable  aux  employés  et  autres  su- 
jets  nés  Danois. 


Art.  XVni. 

Les  Norvégiens,  qui  se  trouvent  ac- 
tuellement  en  Dannemarc,  ainsi  que  les 
Poméraniens,  qui  se  trouvent  en  Suéde, 
auront  pleine  liberté  de  retonmer  dans 
leur  patrie  et  de  disposer  de  leurs 
biens  meubles  ou  immeubles,  sans  payer 
aucun  droit  de  sortie  ou  autre  imposi- 
tion    quelconque  établie  sur  cet  objet. 

Les  sigets  des  deux  Hautes  Puissan- 
ces,    établis    dans  Tun  des  deux  pays, 
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SreMkt  jMttlulBfsiirtkit. 

la  plus  obligatoire,  å  donner,  dés  la 
aignatvre  des  ratitications  du  present 
traiié,  des  proclamations  aux  habitans 
des  pays  cédés  des  deux  cétés,  qui  les 
instraisent  du  changement,  qui  8'est 
opéré  dans  leur  situation,  les  délier  de 
leors  sermens  de  fidélité  et  les  inviter 
å  recevoir  avec  tranquilité  les  tronpes 
étrangéres  qui  entreront  sur  leur  terri- 
toire.  Les  deux  Hautes  Part.  Contr.  don- 
neront  en  méme  tems  les  ordres  néces- 
saires  aux  autorités  respectives,  tant 
militaires  que  civiles,  pour  la  remise 
des  forteresses  et  places  fortes  ou  au- 
tres  établissemens  militaires,  de  quelque 
nom  et  qualité  que  ce  soit,  ainsi  que 
pour  celle  des  propriétes  de  la  Cou- 
ronne,  sans  exception  aucune,  et  de 
maniére,  que  le  pays  cédé  passé  trän- 
quillement  et  totalement  sous  la  domi- 
nation  du  nouveau  Souverain.  Les  deux 
H.  Part.  Contr.  prendront  å  cet  égard 
toutes  les  mesures  les  plus  propres  et 
dépendantes  d'elles,  atin  de  prévenir 
tout  délai  dans  Texécution  et  toute  in- 
fraction  quelconque  aux  stipulations  du 
present  traité. 


Art.  18. 

Les  Norvégieiis  qui  se  trouvent  ac- 
tuellement  en  Dannemarc  et  vice  versa 
les  Danois  en  Norvége,  ainsi  que  les 
Poméraniens  qui  se  trouvent  en  Suéde, 
tout  comme  les  Suédois  en  Poméranie, 
auront  pleine  liberté  de  retourner  dans 
leur  patrie,  et  de  disposer  de  leurs 
biens  meubles  ou  immeubles,  sans  payer 
aucun  droit  de  sortie  ou  autre  imposi- 
tion    quelconque  établie  sur  cet  objet. 


Deimltlva  IjrdelMii. 

maniére  la  plus  obligatoire,  å  adresser, 
dés  la  signature  du  present  traité,  des 
proclamations  aux  habitans  des  pays 
cédés  des  deux  cotés,  qui  les  instrui- 
sent  du  changement  qui  s*e8t  opéré 
dans  leur  situation,  les  délient  de  leur 
sermens  de  fidélité,  et  les  invitent  ä 
recevoir,  avec  tranquilité,  les  troupes 
de  leur  nouveaux  Souverains,  qui  entre- 
ront sur  leur  territoire.  Les  deux 
Hautes  Parties  Contractantes  donneront 
en  méme  tems  les  ordres  nécessaires 
aux  autorités  respectives,  tant  militaires 
que  civiles,  pour  la  remise  des  forte- 
resses et  places  fortes,  arsenaux  ou 
autres  établissemens  militaires,  de  quel- 
que nom  et  qualité  que  ce  soit;  ainsi 
que  pour  celle  des  propriétes  et  appar- 
tenances  de  la  Couronne,  sans  excep- 
tion aucune,  et  de  maniére  que  le 
pays  cédé  passé  tranquillement  et  totale- 
ment sous  la  domination  du  nouveau 
Souverain.  Les  Hautes  Parties  Con- 
tractantes rappelleront  immédiatement, 
des  pays  cédés,  leurs  Gouverneurs 
Généraux  et  autres  fonctionnaires  pu- 
blics  non  indigénes,  qui  ne  se  déci- 
deraient  pas  å  rester  sous  la  nouvelle 
domination,  et  prendront,  en  general, 
les  mesures  les  plus  propres  et  dé- 
pendantes d*elles,  pour  prévenir  tout 
délai  dans  Texécution  et  toute  infrac- 
tion  quelconque  aux  stipulations  du 
present  traité. 


Art.  XX. 

Les  Norvégiens,  qui  se  trouvent  ac- 
tuellement  en  Dannemarc,  et  vice  versa 
les  Danois  en  Norvége,  ainsi  que  les 
Poméraniens,  qui  se  trouvent  en  Suéde, 
tout  comme  les  Suédois  en  Poméranie, 
auront  pleine  liberté  de  retourner  dans 
leur  patrie,  et  de  disposer  de  leurs 
biens  meubles  ou  immeubles,  sans  payer 
aucun  droit  de  sortie,  ou  autre  imposi- 
tion  quelconque  établi    sur   cet  objet. 
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Dflinskå  ffSrslafet. 


F#nte  BreBslui  ntfcMtet. 

savoir  en  Norvége  ou  en  Poméranie, 
auront  pieine  liberté  de  8*établir  soit 
en  Danuemarc  soit  en  Saéde  pendant 
l'espace  de  6  ans  å  dater  du  jour  de 
réchange  des  ratifications  du  present 
traité,  et  seront  tenus  de  yendre  ou 
aliéner,  pendant  le  dit  espace,  ieurs 
biens  k  quelque  sujet  de  la  puissance, 
dont  ils  désirent  de  quitter  les  domai- 
nes. 

Les  biens  de  ceux  qui  k  Texpiratioii 
du  dit  terme  n*auront  pas  rempli  cette 
disposition,  seront  vendus  aux  enchéres 
publiques  par  autorité  de  justice,  poar 
en  étre  le  produit  délivré  aux  pro- 
priétaires. 

Il  sera  loisible  k  tous  de  faire  du- 
rant  les  six  années  fixées  ci-dessns,  tel 
usage  qu*ils  voudront  de  Ieurs  pro- 
priétés,  dont  la  paisible  jouissance  leur 
est  formellement  assurée  et  garantie. 

Ils  pourront,  de  méme  que  Ieurs  agens, 
passer  librement  d*un  État  å  Tautre 
pour  administrer  Ieurs  affaires,  sans 
qu*il  soit  pour  cela  porté  la  moindre 
atteinte  a  leur  qualité  de  sujets  de 
Tune  ou  de  Tautre  puissance. 


Art.  XX. 

Les  titres  domaniaux,  archives  et 
autres  documeus  publics  et  particuliers, 
les  plans  et  cartes  de  forteresses, 
vllles  et  pays  dévolus  par  le  present 
traité  k  S.  M.  le  Roi  de  Suéde  et  S. 
M.  le  Roi  de  Dannemarc  seront  ren- 
dus, des  deux  cotés  par  les  autorités 
publiques  Suédoises  et  Danoises,  dans 
Fespace    de    six    mois,   ou  si  cela  est 
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Les  Suédois  domiciliés  en  Poméranie 
et  ies  Poméraniens  en  Suéde,  ainsi 
qae  Ies  Danois  établis  en  Norvége, 
tönt  comme  Ies  Noirégiens  en  Danne- 
m&rc,  auront  pleine  liberté  de  quitter 
Ies  Etats  de  l'une  des  deux  Hantes 
Pnissances  Contractantes  et  de  s'établir 
dans  cenx  de  Taatre,  pendant  Tespace 
de  6  ans,  k  dater  do  jonr  de  Téchange 
des  ratifications  du  present  traité,  et 
seront  tenns  de  vendre  on  aliéner,  pen- 
dant le  dit  espace,  leurs  biens  k  quel- 
que  scget  de  la  puissance,  dont  ils  dé- 
sirent  de  quitter  Ies  domaines. 

Les  biens  de  ceux,  qui  å  Texpiration 
dn  dit  terme,  n*auront  pas  rempli  cette 
disposition,  seront  vendus  aux  enchéres 
pnbliques,  par  autorité  de  justice,  ponr 
en  étre  le  produit  délivré  anx  proprié- 
taires. 

Il  sera  loisible  å  tous  de  faire  du- 
ränt  les  six  années  fixées  ci-dessus,  tel 
usage  qu'ils  vondront  de  leurs  pro- 
priétés,  dont  la  paisible  jouissance  leur 
est   formellement    assurée  et  garantie. 

Ils  pourront,  de  méme  qne  leurs 
agens,  passer  librement  d*un  État  å 
Tantre  pour  administrer  leurs  affaires, 
sans  qn*il  soit  pour  cela  porté  la 
moindre  atteinte  å  leur  qualité  de  sujets 
de  Tune  ou  de  Tautre  puissance. 


Art.  21. 

Les  titres  domanianx,  archives  et 
antres  documens  publics  et  particuliers, 
les  plans  et  cartes  de  forteresses, 
villes  et  pays  dévolus  par  le  present 
traité  å  S.  M.  le  Roi  de  Suéde  et  k 
S.  M.  le  Roi  de  Dannemarc,  y  com- 
prises  les  cartes  et  papiers,  qui  ap- 
partiennent  aux  bureaux  d'arpentage, 
seront  rendus  des  deux  cötés,  sans  ex- 


Detelilra  lyéelseB. 

Les  stoets  des  deux  Hautes  Puissances, 
établis  dans  Tun  des  deux  pays,  savoir 
en  Norvége  ou  en  Dannemarc,  auront 
pleine  liberté  de  s'établir  dans  Tautre, 
pendant  Tespace  de  six  ans,  å  dater 
du  jour  de  Téchange  des  ratifications 
du  present  traité,  et  seront  tenns  de 
vendre  ou  aliéner,  pendant  le  dit  espace, 
leurs  biens  å  quelque  siget  de  la  puis- 
sance, dont  ils  désirent  de  quitter  les 
domaines. 

Il  est  de  méme  réservé  aux  sujets 
des  deux  Parties  Contractantes  établis 
dans  Tun  des  deux  pays,  savoir  en 
Suéde,  ou  en  Poméranie  avec  Tile  de 
Rflgen,  de  s'établir  dans  Tautre,  pen- 
dant le  méme  espace  de  tems  et  aux 
mémes  conditions  que  ci-dessns. 

Les  biens  de  ceux,  qui  å  Texpiration 
du  dit  terme,  n'auront  pas  rempli  cette 
disposition,  seront  vendus  aux  enchéres 
pnbliques,  par  autorité  de  justice,  pour 
en  étre  le  produit  délivré  aux  proprié- 
taires. 

Il  sera  loisible  ä  tous  de  faire,  du- 
rant  les  six  années  fixées  ci-dessus,  tel 
usage  qu'il8  voudront  de  leurs  pro- 
priétés,  dont  la  paisible  jouissance  leur 
est    formellement   assurée  et  garantie. 

Ils  pourront,  de  méme  que  leurs 
agens,  passer  librement  d*un  État  k 
Tautre  pour  administrer  leurs  affaires, 
sans  qu'il  soit  pour  cela  porté  la  moin- 
dre atteinte  å  leur  qualité  de  sujets 
de  Tune  ou  de  Tautre  puissance. 


Art.  XXL 

Les  titres  domanianx,  archives  et 
antres  docnmens  publics  et  particuliers, 
les  plans  et  cartes  de  forteresses,  villes 
et  pays  dévolus,  par  le  present  traité, 
å  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde,  et  k 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Dannemarc,  y 
comprises  les  cartes  et  papiers,  qui 
appartiennent  aux  bureaux  d'arpentage, 
seront  rendus  des  deux  cötés,  sans  ex- 
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DsBska  fSrslair^t. 


21.  L'article  VI.  du  traité  de  Jönkö- 
ping relativemeut  au  cours  des  postes 
par  les  États  respectifs,  est  aboli. 


12.  Chaque  employé  en  Norvége, 
soit  DanoJs,  soit  Norvégien,  obtiendra 
sa  demission  s*]l  la  sollicite  dans  le 
terme  de  .  .  .  aprc^s  la  ratification  du 
present  traité. 

13.  La  m^me  chose  pour  les  Nor- 
végiens  employés  en  Daneraarc. 


V9mU 


ntlraftet. 


i*econnu  impossible,  au  plus  tärd  dans 
un  an. 
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ception  aucune,  par  les  autorités  po- 
bliqnes  Suédoises  et  Danoises  dans 
Tespace  de  six  mois,  ou  ci  cela  est 
Feconnu  impossible,  aa  plus  tärd  dans 
an  an. 


Art  26. 

L'Art.  VI  du  traité  de  Jönköping, 
relativement  au  cours  des  postes,  est 
aboli,  la  réciprocité  ayant  cessé  par  la 
cession  de  la  Norvége  å  la  Suéde. 


Art.  26. 

Chaque  employé  en  Norvége,  soit 
Danois,  soit  Norrégien,  obtiendra  sans 
difficulté  sa  demission  s'il  la  soUicite 
dans  le  terme  d'un  an  apres  la  rati- 
iication  du  present  traité. 

Cet  artide  est  également  applicable 
aux  Norvégiens  employés  en  Danemarc 
et  ils  ne  seront  point  exposés  å  aucune 
espéce  de  vexation  ou  reproche,  pour 
Tavoir  sollicitée. 

Les  stipulations  du  present  artide 
sont  de  méme  applicables  aux  employés 
en  Poméranie,  soit  Suédois,  soit  Pomé- 
raniens. 


1.  Artide. 

Séparé  et  Secret. 

Voulant  ofirir  å  S.  M.  le  Roi  de 
Dannemarc  des  secours  pour  mettre 
immédiatement  en  mouvement  et  en 
activité  de  campagne  le  corps  de  trou- 
pes  Danoises,  qui  seront  réuniesåTar- 
mée  combinée  du  Nord  de  TAllemagne 
sons  les  ordres  de  S.  A.  R.  le  Prince 
Royal  de  Suéde,  par  suite  de  la  paix 
signée  aujourd'hui,  S.  M.  le  Roi  de 
Suéde  s*engage  de  payer  å  S.  M.  le  Roi 


HeflBlttra  lydelteB. 

ception  aucune,  par  les  autorités  pu- 
bliques  Suédoises  et  Danoises  dans 
Tespace  de  six  mois,  ou  ci  cela  est 
reconnu  impossible,  au  plus  tärd  dans 
un  an. 


Art.  XXV. 

L'Article  Six  du  traité  de  Jönköping, 
relativement  au  cours  des  postes,  est 
aboli,  la  réciprocité  ayant  cessée  par 
la    cession  de  la  Norvége  ä  la  Suéde. 


Art.  XXVI. 

Chaque  employé  en  Norvége,  soit 
Danois,  soit  Norvégien,  obtiendra  sans 
difficulté  sa  demission,  s'il  la  sollicite 
dans  le  terme  d*un  an,  apres  la  rati- 
fication  du  present  traité. 

Cet  artide  est  également  applicable 
aux  Norvégiens  employés  en  Danne- 
marc, et  ils  ne  seront  point  exposés  å 
aucune  espéce  de  vexation  ou  reproche, 
pour  Tavoir  sollicitée. 

Les  stipulations  du  present  artide 
sont  de  méme  applicables  aux  employés 
en  Poméranie,  soit  Suédois,  soit  Po- 
méraniens. 


Premier  Artide  Séparé  et  Seoret. 

Voulant  ofifrir  å  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Danemark  des  secours  pour  mettre 
immédiatement  en  mouvement  et  en 
activité  de  campagne  le  corps  de  trou- 
pes.  Danois  qui  se  réunit  ä  Tarmée 
combinée  du  Nord  de  TAUemagne  sous 
les  ordres  de  Son  Altesse  Royale  le 
Prince  Royal  de  Suéde,  par  suite  de  la 
paix  signée  aujourd'hui.  Sa  Majesté  le 
Roi  de   Suéde  s'engage  ä  payer  ä  Sa 
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Farsta  STemakA  atkastot 


La  propriété  du  Comté  de  Laurwig 
sera  conservé  au  Roi  de  Danemarc,  qui 
pourra  en  disposer  ä  son  gré,  et  si  Sa 
Majesté  juge  ä  propos  de  faire  vendre 
cette  possession,  elle  pourra  librement 
en  retirer  la  valeur  sans  étre  assi^éti 
å  aucun  droit  ou  payement,  sous  quel- 
que  prétexte  que  ce  soit. 
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SveMkt  Jemkntegtnrslay. 


HefiaitiTa  lydelsen. 


de  Dannemarc  la  somme  d'uii  million  de 
riksdalor  de  banqtie  de  Suéde,  dont 
400,0(K)  riksdaler  a  IVchange  des  rati- 
fications  du  pr^^sent  traité,  et  le  reste 
a  raison  de  100,000  Riksdaler  par 
mois,  jn8<iu*8\  ce  (pie  le  tout  soit  ac- 
qaitté.  — 


Majestc  le  Roi  de  Danemark  la  somme 
d*un  million  de  riksdaler  de  banquc 
de  Suede,  dont  ((uatre  cent  mille  riks- 
daler å  réchange  des  ratifications  du 
present  traité»,  et  le  reste  a  raison  de 
cent  roille  riksdaler  par  mois,  jnsqu'a 
ce  <|ue  le  tout  soit  acquitté. 

Le  present  artide  séparé  et  secret 
aura  la  méme  force  et  valeur  que  s'il 
était  inséré  mot  å  mot  dans  le  traité 
de  paix  signé  aujourd*hui,  et  sera  ratifio 
en  méme  temps. 


2.  Artlole. 

Séparé  el  Secret. 

Il  est  expressément  et  formellement 
convenu  entré  S.  M.  le  Roi  de  Suéde 
et  S.  M.  le  Roi  de  Dannemarc,  que  le 
Comté  de  Laurwig  en  Norvege,  avec 
ses  dépendances  et  tous  les  priviléges 
et  prérogatives  y  attachés,  restera  en 
toute  propriété  ^  8.  M.  Danoise  pour 
en  jouir  et  en  disposer  librement,  sui- 
vant  les  stipulations  de  Tarticle  20.  — 


Seoond  Artide  Séparé  et  Secret. 

Il  est  expressément  et  formellement 
convenu  entré  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Danemark  et  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Suéde  que  le  comté  de  Laurvig  en 
Norvege  avec  ses  dépendances  et  tons 
les  priviléges  et  prérogatives  y  attachés 
restera  en  toute  propriété  å  Sa  Majesté 
Danoise  pour  en  jouir  et  en  disposer 
librement,  suivant  les  stipulations  de 
Tarticle  20  du  present  traité. 

Le  present  article  séparé  et  secret 
aura  la  méme  force  et  valeur  que  s*il 
était  inséré  mot  ä  mot  dans  le  traité 
de  paix  signé  aujourd*hui,  et  sera  ratifié 
en  méme  temps. 


(Utdragen    nr  Danska  förslaget    äro    hemtade    ar    Y.    Nielsens   skrift  »Kielerfredenw,   Bil.  ntr  V; 

utdragen    nr    de    Svenska    förslagen    aro    hemtade    nr    koncepten    i    K.    ntr.-dep.;    ntdragen    ar 

»jelfvn  traktaten  iiro  meddelade  efter  det  bland  Kongl.  Placater  etc.  för  1814  befintliga  aftrycket, 

med  undantag  af  de  hemh'ga  artiklarne,  som  aro  tryckta  efter  orig.  i  K.  utr.-dep.) 


A  lin*  Srensk-Xorskn   Unionen.     I.     Bilagor. 


:^ 
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11. 

Carl  Johan  till  Gteneral  Suohtelen,  dat.  Kiel  den  14  jan.  1814. 

L'influence  de  TEmpir  Napoleon  sur  le  Danemarc  ayant  porté  cette 
puissance  å  déclarer  la  guerre  ä  rEmp:r  Votre  Augaste  Maltre,  et  une 
partie  de  Tarmée  combinée  du  Nord  de  TAllemagne  ayant  déjå  envahi 
deux  provinces  Danoises,  le  Roi  de  Danemarc  vient  de  consentir  a  la 
conclusion  d'un  traité  de  paix  avec  la  Suéde,  et  lui  céde  la  Norvége 
dont  rEinp:r  Alexandre  lui  avait  garanti  la  possession  et  la  propriété. 
S.  M.  Danoise  s*e8t  de  plus  engagée  å  prendre  une  part  active  å  la 
guerre  des  AUiés  contre  Napoleon  et  foumit  10  m.  h:8  å  Tarmée  combinée 
du  Nord  de  TAllemagne.  Par  une  conséquence  naturelie  de  ces  stipula- 
tions,  la  guerre  entré  la  Russie  et  le  Danemarc  cesse,  attendu  que  la 
Suéde  a  obtenu  la  réunion  de  la  Norvége  et  les  Allics  la  coopération  du 
Danemarc  å  la  cause  commune.  La  connaissance  que  j'ai  des  bonnes 
dispositions  de  rEmp:r  Alexandre  sur  le  rétablissement  de  ses  relations 
politiques  avec  le  Danemarc,  des  que  la  Suéde  serait  satisfaite,  m*a 
déterminé  ä  Vous  informer  qu'en  ma  qualité  de  comraandant  en  chef 
des  armées  Russes  dans  cette  partie  du  Nord.  j'ai  consenti  å  un  armistice 
entré  les  troupes  Russes  et  Danoises  jusqu*å  ce  qu'il  plaise  å  Votre  Au- 
guste  Souverain  de  Vous  faire  passer  les  instructions  nécessaires  pour 
mettre  la  demiére  main  å  la  paix  définitive  entré  la  Russie  et  le  Dane- 
marc. Mais  conime  le  plénipotentiaire  Danois,  Mr  de  Bourke,  désire 
recevoir,  pour  le  garantir  de  toute  responsabilité,  une  assurance  de 
Votre  part  que  S.  M.  TEmpir  Alexandre  fera  la  paix  avec  S.  M.  Danoise, 
et  rétablira  les  anciennes  relations  entré  les  deux  pays,  telles  qu^elles 
cxistaient  avant  la  rupture,  je  Vous  invite  de  lui  donner  une  assurance 
pareille,  persuadé  que  Vous  ne  ferez  que  remplir  å  cet  égard  les  inten- 
tions de  TEmprr  Votre  Maitre. 

Par  un  artide  du  traité  qui  a  été  conclu  entré  la  Suéde  et  le 
Danemarc,  cette  demiére  Puissance  s'engage  a  donner  de  suite  des  ordres 
pour  que  les  corsaires  Danois  respectent  les  pavillons  des  Alliés  dans  la 
Baltique. 

(Ur  en  i  H.  M.  Knuungens  arkiv  befintlig  bref-kopiebok.) 


12. 

Carl   Johan  till  Kejsaren  af  Byssland,  dat.  Kiel  d.  16  jan.  1814. 

La  Norvége  est  réunie  å  la  Suéde.  La  presqu'ile  Scandinave  doit 
a  V.  M.  sa  sÄreté  et  son  indépendance.  Cest  dans  les  plaines  de  Leip- 
zig et  sous  les  murs  de  cette  ville  que  ce  grand  événement  a  été  opéré. 
Les    peuples    de    TEurope  y   étaient  réunis  et  V.  M.  était  TAgamemnon 
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de  cette  mémorable  Intte.  La  Suéde  n'a  autre  chose  ii  offrir  å  V.  M. 
4a*une  opée  et  sa  reconuaissance.  Sera-t-£lle  assez  bonne  pour  agréer 
Tune  et  Tautre?  Le  Roi  mon  Souverain  me  charge  de  les  Lai  offrir. 
L*épée,  Sire,  est  notre  croix  de  St.  Georges,  et  sous  ce  rapport  j'o8e 
espérer  que  V.  M.  daignera  en  recevoir  rhommage. 

(Ur  bref-kopieboken  i  H.  M.  Konungens  arkiv.) 


13. 

« 

Carl  Johan  till  Konungen  af  Preussen,  dat.  Kiel  d.  16  jan.  1814. 

Je  m^empresse  de  porter  å  la  connaissance  de  V.  M.  que  la  paix 
entré  la  Suéde  et  le  Banemarc  et  celle  entré  le  Danemarc  et  TAngle- 
terre  ont  étc  signées  ce  matin.  D'aprés  le  traité  conclu,  le  Danemarc 
(H^de  la  Norvége  å  la  Suéde;  il  restitue  aux  Alliés  tous  les  vaisseaux  qui 
se  trouvent  sous  séquestre  et  non  condamnés,  et  prend  enfin  une  part 
active  å  la  guerre  contre  Napoleon,  en  foumissant  10  m.  h:s  de  toutes 
armes  å  Tarmée  combince  du  Nord  de  TAUemagne.  Cet  événement,  qui 
assure  la  tranquillité  du  Nord,  est  du  å  la  persévérance  des  Souyerains 
alliés  et  ii  la  maniére  noble  et  généreuse  dont  ils  ont  rempli  leurs  en- 
gagemens.  La  Suéde,  pénétrée  des  sentimens  de  la  plus  yive  reconnais- 
sance,  n'en  perdra  jamais  le  souvenir.  Je  me  troave  ainsi  å  méme,  Sire, 
de  me  porter  de  suite  sur  le  Rbin  et  d*aller  partager  les  efforts  des 
armées  alliées  pour  obtenir  la  fin  des  calamités  qui  pésent  sur  TEurope. 

Je  ne  saurais,  Sire,  laisser  échapper  cette  occasion  de  remercier 
V.  M.  de  rintérét  qu'£lle  a  bien  vonln  prendre  au  sort  de  ma  noovelle 
))atrie.  11  est  enfin  fixé,  et  je  ne  me  dissimule  pas  que  c'est  par  le 
concours  de  V.  M.  qu'clle  vient  d*y  parvenir.  Je  serais  trop  heureux, 
Sire,  si  les  circonstances  m'offraient  la  possibilité  d*en  témoigner  ma 
reconnaissance  personnelle  ä  V.  M. 

(Ur  bref-kopieboken  i  H.  M.  Konungens  arkiv.) 


14. 

Carl  Johan  till  Kejsaren  af  Österrike,  dat.  Kiel  d.  16  jan.  1814. 

Je  m*empresse  d*annoncer  å  Y.  M.  I.  et  R.  que  la  paix  du  Dane- 
marc avec  la  Suéde  et  TAngleterre  a  été  signée  aujourd'hui.  Par  le 
traité,  le  Danemarc  céde  la  Norvége  å  la  Suéde.  Il  restitue  aux  Alliés 
les  vaisseaux  qui  sont  sous  séquestre  et  qui  ne  sont  pas  condamnés.  Il 
prend  enfin  une  part  active  ä  la  guerre  contre  r£mp:r  Napoleon  et 
fournit  k  cet  effet  10  m.  h:s  å  Tarmée  du  Nord  de  FAllemagne.  La 
Suéde  de  son  cöté  lui  céde  la  Poméranie  et  par  nn  artide  secret  lui 
paye  1  million  de  rd:r. 
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Cet  événement  qui  rétablit  la  paix  dans  le  Nord  est  åt,  Sire,  å  la 
juste  influence  des  Souverains  alliés  dans  les  grandes  affaires  de  TEurope, 
et  ä  la  religiense  exactitude  avec  laquelle  ils  ont  rempli  leurs  mutuels 
engagemens.  Je  ne  me  dissimule  pas,  Sire,  que  Tintervention  de  V.  M. 
I.  et  R.  dans  les  affaires  de  la  Suéde  a  infiniment  coutribné  å  accélérer 
la  conclusion  de  cette  paix.  Je  dois  méme  porter  å  la  connaissance  de 
V.  M.  la  part  que  Mr  de  Bombelles  et  le  G:al  de  St.  Vincent  ont  prise 
dans  la  négociation.  Les  reflexions  judiciouses  de  ces  deux  Ministres  de 
V.  M.,  la  clarté  qu*ils  jetaient  dans  la  discussion,  ont  mérité  d*étre 
remarquées;  mais  ce  qui  doit  étre  parti culiéreroent  cité,  c'est  la  dignité 
dont  ils  ont  accompagné  tout  ce  qui  regardait  Tintérét  des  Puissances 
Alliées.  J'ai  reconnu  lå,  Sire,  Tesprit  de  conciliation  et  d'équité  qui 
caractérise  V.  M.  I  et  R.  Croyez,  Sire,  que  la  Suéde,  pénétrée  de  la 
plus  vive  reconnaissance,  en  gardera  longtems  le  souvenir. 

Maintenant,  Sire,  libre  de  crainte  sur  les  derriéres  de  Tarmée  que 
je  commande,  heureux  d*avoir  pu  contribuer  å  diminuer  la  despotique 
influence  de  Napoleon  sur  tous  les  Gouvernemens  de  TEurope,  je  me 
porte  sur  le  Rhin  et  je  viens  partager  les  efforts  des  Alliés  pour  obtenir 
la  paix  générale,  si  nécessaire  au  monde.  J'ai  déjä  fait  avancer  des  troupes 
sur  ma  droite.  Je  m'occupe  maintenant  de  faire  entrer  en  ligne  le  reste 
de  Tarmée  et  je  ne  saurais  douter  que,  réuni  aux  grandes  armées  alliées 
et  unissant  mes  operations  aux  leurs,  nous  n'atteignions  le  noble  but  que 
les  Souverains  se  sont  proposé. 

(Ur  bref-kopieboken  i  H.  M.  Konungens  arki^.) 


15. 

Carl  Johan  till  Prinsen-Begenten  i  England,  dat.  Kiel  d.  16 

Jan.  1814.1 

Je  m*empresse  d'annoncer  å  V.  A.  R.  la  conclusion  de  la  paix  du 
Danemarc  avec  la  Suéde,  TAngleterre  et  ses  Alliés.  D'aprés  le  traité,  le 
Danemarc  céde  la  Norvége  å  la  Suéde,  il  restitue  aux  Alliés  les  vaisseaux 
qui  sont  sous  séquestre  et  qui  ne  sont  point  condamnés.  Il  prend  enfin 
une  part  active  si  la  guerre  contre  Napoleon  et  fournit  å  cet  effet  lo 
m.  h:s  å  Tarmée  du  Nord  de  TAUemagne.  La  Suéde  de  son  coté  céde 
la  Pomcranie,  abandonne  toutes  ses  créances,  remet  les  contributions 
frappées  en  Holstein  et  Schlesvig  et  paye  par  artide  secret  1  million  de 
rd:r  de  b:e  de  Suéde. 

Tet  événement  qui  rétablit  la  paix  du  Nord  est  åt  k  la  juste  in- 
fluence de  TAngleterre  dans  les  grandes  affaires  de  TKurope  et,  je  dois 
Tavouer,  aussi  k  la  religieuse  exactitude  avec  laquelle  les  Alliés  ont 
rempli  leurs  rautuels  engagemens.  Je  ne  me  dissimule  pas  que  Tinter- 
vention  du  Ministre  Anglais  dans  les  négociations,  et  la  noble  énergie  de 

'  Likasom  brefvet  till  Kejsaren  af  Österrike,  så  är  ifven  detta  bref  i  kopieboken 
infördt  under  den  IG  jun.;  men  detta  förh&llande  beror  i  båda  fallen  utan  tvifve]  pu 
ett  roisstng. 
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son  Gouv:t,  dont  Mr  Thornton  a  si  bien  défendu  les  iutéréts  et  la  di- 
gnitc,  ii'aient  éminemment  contribué  i\  accélérer  cette  paix.  La  Suéde, 
pénétrée  des  sentimens  de  la  plas  vi  ve  reconnaissance,  ne  perdra  jamais 
le  souvenir  de  cette  nou velie  marque  d'intérét  de  la  part  de  V.  A.  R. 
Quant  i\  nioi  je  sens  on  ne  peat  plus  vivement  tout  ce  qu*£lle  a  fait 
en  faveur  de  ma  nonvelle  patrie,  et  je  serai  au  coroble  de  mes  voeux, 
sMl  m'est  un  jour  possible  de  lui  en  donner  personnellement  des  preuves. 

Mainteuant  libre  de  crainte  sur  les  derriéres  de  raon  armée,  je  me 
porte  sur  le  Rhiu.  Déjå  mes  troupes  sont  en  raarche  et  je  m*y  serai  rendu 
moi-méme  avant  15  jours.  Je  vais  ainsi  me  trouver  å  méme  de  partager 
les  efforts  des  Puissanccs  Alliées  pour  rétablir  Tordre  en  Europé  et 
obtenir  enfin  la  tranquillité  du  monde. 

J'ai  appris  avec  chagrin  qu'on  avait  eu  en  Angleterre  des  inquiétudes 
sur  le  sort  de  la  Hollande.  Je  dois  avouer  k  V.  A.  R.  que  j'ai  toujonrs 
été  fort  tranquille  bVdessus.  Je  m*en  suis  expliqué  maintes  fois  dans 
mes  entretiens  avec  Mr  Thornton.  J*avais  eu  Tavis  qu'immédiatement 
apr^ys  Tarrivée  de  TEmprr  Napoleon  k  Paris,  il  avait  été  décidé  en  Con- 
seil  d^État  qu*on  ne  défendrait  pas  ce  pays,  ce  qui  me  détermina  å  y 
envoyer  un  corps  de  troupes  Russes  et  Prussiennes  et  å  terminer  moi- 
méme  les  affaires  des  Alliés  avec  le  Danemarc. 

{Vr  bref-kopieboken  i  H.  M.  Konungens  nrkiv.) 


16. 

Carl  Johan  till  Prins  Osoar,  dat.  Kiel  d.  16  jan.  1814. 

Mon  cher  enfant.  I. a  paix  vient  d*étre  conclue.  La  Norvége  est 
réunie  a  la  Suéde  et  forme  un  Royaume  séparé  et  indépendant.  Cet 
événement  est  extraordinaire  pour  le  Nord.  Les  eflforts  des  plus  grands 
Rois  de  Suéde  furent  constamment  dirigés  vers  ce  but:  la  fortune  trompa 
leurs  espérances.  La  Providence  vient  de  couronner  nos  entreprises; 
c'est  elle  qui  m'a  protegé  et  guide.  Rendons-lui  graces  et  rendons  nous 
dignes,  mon  cher  ami,  des  bienfaits  qu'elle  répand  sur  nous.  Ne  pense 
pas  cependant  que  je  croie  qu*on  est  heureux  quand  on  est  élevé  au 
rang  suprérae.  Il  y  a  tant  de  devoirs  et  d'obligations  ti  remplir,  qu*on 
devient  pour  ainsi  dire  responsable  de  tout  le  mal  qui  se  fait  dans  le 
pays  qu'on  gouverne.  C*est  te  dire,  mon  cher  ami,  combien  un  Prince 
doit  étre  attentif  et  combien  il  doit  éprouver  le  besoin  d*étre  juste. 

Mr  Camps  te  remettra  cette  lettre  en  te  répétant  combien  je 
faime.  Il  ne  te  dira  rien  que  tu  ne  saches.  Mais  ce  que  tu  ignores,  c'est 
les  peines  que  j'éprouve  et  les  obstacles  que  j'ai  ä  vaincre.  Plus  la 
l>rospérité  8*attache  a  mes  pas,  et  plus  tu  dois  étre  modeste. 

Rends-toi  auprés  du  Roi  et  présente-lui  de  ma  part  mes  trés-hum- 
bles  félicitations  et  mes  voeux  pour  la  conservation  de  sa  santé. 

{Vr  bref-kopieboken  i  H.  M.  KonungenB  nrkiv.) 
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!?• 

Friherre   Wetterstedt  till  Generalbefälhafvaren  i  Skåne,  Excel- 
lensen Toll,  dat.  Högqvarteret  i  Kiel  d.  14  jan.  1814. 

Quartier  General  de  Kiel  le  14  Janvier  1814. 

Je  m'empre88e  de  prévenir  V.  £.  que  la  paix  vient  d'étre  signée  ce 
soir,  entré  la  Suéde  et  le  Dannemarc.  Ses  principales  stipulations  sont: 
1:0  La  cession  immédiate  et  irrévocable  å  la  Suéde  de  tout  le  Royaume 
de  Norvége.  2:o  Uaccession  du  Dannemarc  ä  la  cause  commune  contre 
la  France ;  et  la  jonction  d*un  corps  de  10,000  hommes  de  ses  troupes 
a  Tarmée  combinée  du  Nord  de  TAllemagne,  sous  les  ordres  du  Prince 
Royal.  3:0  La  cession  de  la  Poméranie  et  de  Tile  de  Rttgen  au  Danne- 
marc, apres  Toccupation  de  la  Norvége,  et  4:o  Tévacuation  immédiate 
par  Tarmée  alliée  des  provinces  Danoises  occupées  par  elle. 

V.  £.  sera,  au  premier  jour,  plus  particuliérement  informé  des 
détails  de  ce  traité,  qui  formera  une  époque  si  mémorable  dans  les 
annales  de  la  Suéde. 

La  paix  entré  le  Dannemarc  et  la  Grande  Bretagne  a  de  méme  été 
signée  ce  soir. 

Likalydande  bref  afgingo  B&mtidijrt  till  Svenska  sändebuden  vid  Prenssiska  och 
Österrikiska  hofveu,  friherre  Taube  och  herr  Uildt.  I  brefvet  till  den  sistnämde  före- 
kom följande  tillägg: 

Dans  la  multiplicité  des  expeditions  de  cette  nuit,  il  n*a  pas  été 
possible  de  prendre  pour  vous,  Mr.,  une  copie  de  notre  traité;  mais 
j'écri8  au  Comte  de  Löwenhjelm,  qui  en  re^oit  une,  de  Vous  en  faire 
part,  pour  que  Vous  en  preniez  copie  et  la  communiquiez  au  Prince  de 
Metternich. 

J'aurai  rb:r  de  Vous  munir,  Mr.,  sans  délai,  des  instructions  néces- 
saires  pour  la  conclusion  du  traité  d*alliance  avec  la  Conr  d'Autriche, 
qui,  d*apré8  ce  que  le  Prince  de  Metternich  Vous  a  dit,  embrassera 
maintenant  la  garantie  de  la  possession  de  la  Norvége. 

Vos  derniéres  dépéches,  Mr.,  sont  celles  du  4  de  ce  mois. 

(Egenhändigt  koncept  af  ^Vett«rBtedt  i  K.  utr.-dep.) 


18. 

Friherre    Wetterstedt    till    Grefve  Engeström,   dat.  Kiel  den  16 

jan.  1814. 

Quartier  General  de  Kiel  le  15  Janvier  1813(1) 

Monsieur  le  Comte! 

Le    Lieutenant-Colonel    de  Camps  est  parti  ce  matin  pour  porter  a 
Votre  Excellence  une  copie  du  traité  de  paix,  conclu  avec  le  Dannemarc, 
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et   signé    hier    au   soir,   par  M:r  de  Bourke  et  rooi,  et  dont  les  clauses 
principales  sont: 

1.  La  cession  immédiate  de  la  Norvége  å  la  Suéde. 

2.  La  cession  au  Dannemarc  de  la  Poméranie  Suédoise,  et  de  Tile 
de  RUgen,  et  occupation  de  ces  provinces,  lorsque  les  quatres  forteresses 
du  midi  de  la  Norvége  seront  occupées  par  les  troupes  Suédoises. 

3.  La  coopération  du  Dannemarc  dans  la  guerre  contre  la  Fraucc 
avec  un  corps  de  10,000  hommes,  placé  sous  les  ordres  du  Priuce  Royal. 

Quoiqu*il  soit  å  présumer  que  Mr  de  Camps,  qui  passé  par  le 
Dannemarc,  arrive  avant  cette  dépéche,  je  n*ai  pas  voulu  laisser  passer 
cette  occasion  sans  prévenir  Votre  Excellence  de  Theureux  resultat  de 
nos  négociations  avec  la  C'our  de  Copenhague. 

C*est  avec  les  sentimens  d'nne  considération  respectueuse  que  j'ai 
rhonneur  d'étre, 

Monsieur  le  Comte, 
de  Votre  Excellence 
le  tres  humble  et  tres  obéissant  serviteur 

G.  de   Wetterstedt. 
A  S.  E.  Mr  le  Comte  d*Engeström. 

{Orij<.  i  K.  utr.-dep.) 


19. 

^Protokoll    hållit    inför   Hans    Maj:t   Konungen    uti    Statsrådet, 

Stockholms  Slott  den  26  Januari  1814». 

Närvarande: 

H.  E.  Justits-Stats-Ministem  Herr  Grefve  Gyllenboru, 

H.  E.  Stats-Ministern  för  Utr.  Ärendena  Hr  Grefve  von  Engeström, 

Hans  E.  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Rosenblad, 

Stats-Rådet  Herr  Friherre  Flemmin(^ 

Stats-Rådet  Friherre  Laoerbrino, 

Stats-Rådet  Friherre  Adlerbetii, 

Stats- Sekreteraren,  Landshöfdingen  von  Rosenstein, 

Stats-Sekreteraren  Börtzell, 

Stats-Sekr.  Grefve  Mörner, 

Tillförordnade  Hofkanslern  Envojén  von  Brinkman. 

H.  E.  Herr  Stats-Ministern  för  Utrikes  Ärendena  aninälte  i  under- 
dånighet, att  sedan  i  går  en  den  16  dennes  från  H.  K.  H.  Kronprinsens 
högqvarter  afsänd  Kurir  medfört  det  under  den  14:de  dennes  uti  Kiel  lyck- 
ligen afslutne  och  af  Hofkanslern  Friherre  af  Wetterstedt  undertecknade 
fredsfördrag  emellan  Sverge  och  Danmark,  hade  H.  E.  genast  samman- 
kallat Stats-Rådets  samteliga  liedamöter,  för  att  meddela  dem  så  väl 
sjelfva  Fredstraktaten  som  en  dertill  hörande  särskilt  och  tvenne  hem- 
liga Artiklar. 
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Sedan  Stats-Rådet  förklarat  sig  redan  äga  en  fullständig  kännedom 
af  dessa  vigtiga  förhandlingar,  hvarå  Konungens  höga  Stadf&stelse  inom 
den  14.  nästkommande  månad  förväntades,  täcktes  Kongl.  Mj:t,  enligt 
Regeringsformens  13  §,  häröfver  i  Nåder  äska  samteliga  Stats-Råds- 
Ledamötemes  underdåniga  yttranden. 

I  anledning  af  denna  nådiga  befallning  tillst^Tkte  i  underdånighet 
Stats-Rådets  samteliga  Ledamöter  Kongl.  Mj:t8  höga  stadfästelse  å  denna 
lyckliga  och  ärorika  fred,  hvarigenom  Konungariket  Norge  för  evärdeliga 
tider  oupplösligen  förenas  med  Sverge;  och  aflade  Stats-Rådet  till- 
lika dess  underdåniga  lyckönskan  såväl  till  Kongl.  Mj:t,  som  till  H.  K. 
H.  Kron-Prinsen,  hvilken  med  så  lysande  snille  och  segrande  vapen  ut- 
fört Kongl.  Mj:ts  visa  beslut,  att  genom  verksamt  deltagande  uti  det 
allmänna  Kriget  tillvägabringa  en  länge  önskad  utvidgning  af  Sverges 
naturliga  gränsor,  och  dymedelst  aflägsna  de  oundvikeliga  faror,  som 
annars  uti  en  framtid  å  nyo  kunnat  hota  fäderneslandets  frihet  och 
sjelfständighet. 

Kongl.  Maj:t  täcktes  derpå  tillkännagifva:  att  den  hittills  nyttjade 
Konungatiteln  hädanefter  kommer  att  sålunda  förändras :  :  ^Sverges,  Norges^ 
Göthes  och  Wendes  Kommgy»,  samt  att  uti  Riksvapnet  det  Norska  Lejonet 
uti  ett  särskilt  fält  kommer  att  tilläggas. 

I  anseende  till  den  första  hemliga  Artikeln  af  Kielska  fredsfördraget, 
hvarigenom  Kongl.  Mj:t  utfästat  sig,  att  till  Konungen  af  Danmark  ut- 
betala En  Million  Rdr  Svenskt  Banco,  såsom  ett  understöd  för  de  af 
högbemälte  Herres  troppar,  hvilka  genast  skulle  förena  sig  med  den  un- 
der Hans  KgL  Höghet  Kronprinsens  öfverbefäl  emot  Frankrike  fram- 
ryckande Nord-Arméen,  och  hvaraf  fyrahundrade  tusend  Riksdaler  Banko 
genast  vid  Ratifikationemas  utvexling  skulle  aflemnas,  erhöll  Stats-Sekre- 
teraren Grefve  Mömer  Kongl.  Mj:ts  nådiga  befallning,  att  i  samråd  med 
Stats-Sekreteraren  Wirsén  gå  i  författning  om  nyssnämda  summas  oför- 
dröjeliga  afbetalning. 

Datum  ut  supra. 

Fred,   Gyllenborg.  Lars  von  Kfigeström. 

M,  Rosenblad.  Claes  Fleming.  C.  Lagerhring. 

G.   Ådlerbeth.  Nils  von  Rosenstein. 

A.   G.  MOrner.  J.  A.   Börtzell.  von  Jirinkman. 


Justeradt 
CARL. 


(Orig.  i  K.  iitr.-dep.) 


20. 

du    Traité    d'Allianoe  j    vUtdrag   af  Förenings-Förbun- 

entre    la   Suéde  et  l^Autriohe,  det  emellan  Sverige  och  Öster- 

conclu  å  Långres  le  2  Février  rike,    afslutadt  i  Långres  d.  2 

1814.  Februari  1814:». 


Art.  U. 

Le  hut  principal  que  Sa  Majesté 
le    Roi    de    Suede    et    Sa  Majesté 


Art.  n. 

Bet  hufvudsakeliga  föremål  Hans 
Maj: t    Konungen    af    Sverige    och 
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Impériale  et  Royale  Apostolique  se 
proposent  eii  formant  cette  Al- 
liance,  étant  de  s'a8surer  récipro- 
(jnement  une  possession  tranqaille 
et  såre  do  leurs  États  respectifs, 
Leiirs  dites  Majestés  se  garantis- 
sent,  de  la  maniére  la  plus  solen- 
nelle  et  la  plus  obligatoire  que 
faire  se  puisse,  tous  leurs  Pays, 
États  et  Provinces,  Sa  Majesté 
TEmpereur  d'Autriche,  Roi  de  Hon- 
grie  et  de  Bohéme,  entendant  ex- 
pressément  que  la  présente  garantie 
soit  étendue  å  la  possession  de  la 
Norvége,  que  Sa  Majesté  Suédoise 
vient  d*acquérir  par  son  Traité  de 
paix  avec  la  Cour  de  Dannemarc. 


Hans  Apostoliska  Maj:t  åsyfta  vid 
afslutandet  af  detta  Förbund,  är 
att  å  ömse  sidor  förskaffa  hvar- 
andra  en  fredlig  besittning  af  de- 
ras Stater.  I  följe  häraf  hafva 
Deras  Majestäter  velat,  på  det 
allrakraftigaste  och  högtidligaste 
som  någonsin  ske  kan,  försäkra 
hvarandra  besittningen  af  alla  de- 
ras Länder,  Uiken  och  Provinser; 
Förklarandes  Hans  Majit  Kejsaren 
af  Österrike,  Konungen  af  Ungern 
och  Böhmen,  uttryckeligeu,att  denna 
försäkran  äfven  sträcker  sig  till 
ägandet  af  Norrige,  hvilket  land 
Hans  Kongl.  Svenska  Maj:t  för- 
värfvat  sig  genom  dess  Freds-För- 
drag med  Konungen  af  Danmark. 


(Blaod  Kongl.  Placater  etc,  som  af  trycket  utkommit  ur  1814.) 


21. 

vProtocoU    öfver   Kammar  Årender,  hållit  inför  Hans  Maj:t  Ko- 
nungen uti  8tat8-B&det  på  Stockholms  Slott  den  8  Februarii  1814  . 

Närvarande: 

Hans  Excellence,  Herr  Justitise  Stats-Ministern,  Grefve  (JvLLENBORti, 

Hans  Excellence,  Stats-Ministern  för  Utrikes  Ärenderne,  Herr  Grefve 
VON  Enoeström, 

Stats-Råden,  Hans  Excellence,  En  af  Rikets  Herrar,  Herr  Friherre  Ro- 
senblad, 

Herr  Friherre  Flemino, 

Herr  Friherre  LA<JERBRiN(i, 

Friherre  Adlerbeth, 

Tillförordnade  Hof-(Jantzlern,  Kammarherren  v.  Brinkman, 

Stats-Seereteraren  Börtzell. 

Stats-Secreteraren  upläste  derefter  i  underdånighet  det  af  honom 
på  Kongl.  Majrts  Nådiga  befallning  författade  project  till  Kongl.  Maj:ts 
Nådiga  Kungörelse  om  den  titel,  Kongl.  Maj:t  i  anseende  till  Konunga- 
lliket  Norrges  återförening  med  Sverige  antagit,  så  lydande: 

Vi  ('ARL  etc.  etc.  etc.  Göre  vetterligt:  att  som  genom  den  emellan 
Oss  och  Hans  Maj:t  Konungen  af  Dannmark  slutne  fred,  Konunga  Riket 
Norrge  blifvit  af  Dannmark  afträdt  och  med  Sveriges  Rike  för  evärdeliga 
tider  återförenadt ;  Altså  hafve  Vi,  såsom  Konung  uti  Sverige  och  Norrge, 
velat    antaga    följande    titel:   CARL  med  Guds  Nåde,  Sveriges,  Xon-ges, 
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Göthes  och  Wendes  Konung  etc.  etc.  et-c.  Hertig  till  Scblessvig  UoU- 
stein,  Stormarn  och  Dittmarsen,  Grefve  till  Oldenburg  och  Delmenhorst, 
etc.  etc.     Dat.  etc.     Till  etc. 

Kongl.  Maj:t  täcktes  detta  underdåniga  project  i  Nåder  bifalla;  och 
skulle  Nådigt  Bref  till  Cantzli-Styrelsen  afgå  med  befallning,  att  veder- 
börande Stats-Expeditioner  om  den  titel  Kongl.  Maj:t  sålunda  i  Nåder 
antagit  och  hvilken  skall  nyttjas  vid  de  tillfällen,  då  förut  Kongl.  Maj:ts 
så  kallade  stora  titel  blifvit  brukad,  till  underdånig  efterrättelse  för- 
ständiga; Äfvensom  att  Kongl.  Maj:ts  mindre  titel  kommer  att  blifva: 
CAKL  med  Guds  Nåde  Sveriges,  Norrges,  Göthes  och  Wendes  Konung 
etc.  etc.  etc.     Hertig  till  Schlesswig  HoUstein  etc.  etc. 

Kongl.  Maj:t  täcktes  tillika  i  Nåder  gilla  det  af  Riks  Heraldicus 
Cantzli-Rådet  Linnerhjelm  i  underdånighet  upgifne  förslag  till  det  blif- 
vande  nya  riksvapnet. 


In  fidem  protocolli 
M.  G.  Danckwardt, 


Expedieras 
CARL. 


(Ur  orig.  i  Kongl.  Sveaska  riksarkivet.) 


22. 

Kongl.  Maj:t8  proklamation  till  Norrmännen  af  den  8  febr.  1814. 

a. 
Carl  Johans  förslag  till  proklamation. 

Habitans  de  la  Norvege. 

Par  un  traité  de  paix  conclu  ä  Kiel  le  14  Janvier  dernier,  le  Roi 
de  Dannemarc  a  renoncé  irrévocablement  et  i\  perpétuité,  pour  Lui  et 
pour  Ses  successeurs  au  trone  et  au  Royaume  de  Dannemarc,  en  faveur 
de  Nous  et  de  Nos  successeurs  au  trone  et  au  Royaume  de  Suéde,  i\ 
tous  Ses  droits  et  titres  sur  le  Royaume  de  Norvege,  et  Vous  a  déliés, 
par  cette  cession,  du  serment  de  fidélité  que  Vous  aviez  prété  au  Roi  et 
a  la  Couronne  de  Danemarc. 

Les  troupes  Suédoises  vont  par  conséquent  passer  Vos  frontieres. 
Reccvez-les  avec  tranquillité  et  avec  confiance.  Les  Suédois  viennent  commc' 
fréres,  comnie  soldats  d*unmémepeuple,  quelanatureådestinéåetre  uniå  Vous. 

L*étranger  qui  pourrait  menacer  Votre  sol,  viendrait  ravir  Vos  pro- 
priétés  et  Vos  droits.  1a»s  troupes  Suédoises,  issues  des  mémes  peres  (lue 
Vous,  viennent  Vous  apporter  des  droits  et  la  liberté. 

Notre  Gouverneur-Général  en  appelera  aux  luraieres  des  hommes  les 
plus  recommandables  de  Votre  nation,  afin  de  pouvoir  presenter,  a  Notre 
acceptation,  un  projet  de  constitution  conforme  a  Vos  besoins  et  protec- 
trice  de  Votre  bouheur. 

Nous  Vous  garantissons  d*avance  que  cette  constitution  sera  basée 
sur  le  droit  de  la  representation  nationale  et  sur  celui  de  s'iraposer  soi- 
menie,  grcindes  et  belles  j)rérogatives  d*un  peuple  libre  et  loyal. 
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Tel  est,  Norvégiens,  le  voeu  de  Notre  coeur,  qui  n*a  d*autre  but 
que  de  Vous  rendre  heureux.  Notre  bien-aimé  fils,  Généralissime  des 
forces  de  terre  et  de  mer  des  deux  Royaumes,  qui  combat  en  ce  mo- 
ment ponr  rindépendance  et  la  liberté  des  peuples,  saura  respecter  la 
Votre.  11  est  animé  des  mémes  sentimens  que  Nous  ä  Yotre  égard,  et  II 
les  transmettra  å  Son  iils.  Que  toute  rivalité  oesse  donc  désormais  entré  les 
deux  peuples  de  la  presqu'ile  Scandinave!  CVest  dans  Tuniou  et  la  coii- 
fiance  mutuelle  ({ue  repose  leur  force.  Sans  ambition  au-delä  de  leurs 
limites,  ils  n*en  auront  d'autre  que  celle  de  dcfendre  leur  territoire.  La 
guerre  ne  s'étendra  plus  å  Vos  contrées.  Ces  montagnes  qui  séparent  la 
Suéde  de  la  Norvege,  cessent  aujourd*hui  d'étre  frontiéres.  Le  Royaume 
uni  n'a  désormais  besoin^  pour  rempai-ts,  que  des  Hots  qui  Tentourent,  et 
de  la  valeur  de  ses  habitans. 

Nous  avons  pris  toutes  les  mesures  nécessaires  pour  activer  Yotre 
approvisionnement  et  assurer  Yotre  subsistance.  Le  rétablissement  de 
Yotre  commerce,  Touverture  de  tous  Yos  ports,  vont  seconder  Nos  efforts 
et  Yous  prépareront  des  sources,  longtems  inconnues,  de  prospérité.  Yous 
répondrez,  Nous  en  sommes  certains,  par  le  maintien  de  Tordre  public, 
par  Tobéissance  due  ä  Yotre  nouveau  Souverain,  par  la  confiance  que 
Yous  lui  accorderez  et  par  un  véritable  amour  de  la  patrie,  aux  soins 
patemels  que  Nous  ne  cesserons  de  Yous  douner. 

(Bilaga    till    Carl    Johans   brcf  till  Konungeu,  dnt.  Kiel  den  2^  januari  1814,  i  l^psala 

univ.-bibl.) 


b. 

>;Proelamation'^  • 


Norrmän ! 


Konungen  af  Danmark  har,  genom 
en,  den  14  sistledne  Januarii  i  Kiel 
afslntad,  formelig  Freds-Tractat,  för 
Sig  och  Dess  Efterträdare  ])å  Danska 
Thronen,  samt  för  everdeliga  tider, 
afträdt  til  Oss  och  Yåre  Efterträ- 
dare til  Sveriges  Krona,  alla  Dess 
rättigheter  och  titlar  på  Konunga- 
Riket  Norrige,  samt,  i  följe  af  denna 
afträdelse,  frikänt  Eder  frän  den 
Tro-  och  Huldhets-Ed,  I  aflagt  til 
Hans  Kongl.  Danska  Maj:t  och  Dan- 
ska Kronan. 

Svenska  trupper  skola  derföre 
beträda  Edra  gränsor.  P^mottagen 
dem  med  lugn  och  förtroende.  De 
komma  som  Bröder,  som  Soldater 
af  samma  folk,  hestämdt  af  naturen 
at  vara  förenadt.  Hvarje  främ- 
mande Folkslag,    som  kunde    hota 


Nordmsend! 


Ved  den  i  Kiel  den  14:de  Janu- 
arii sluttede  Fred,  har  Kongen  af 
Danmark,  for  Sig  og  Sine  Efter- 
kommere  paa  Danmarks  Throne, 
uigienkaldelig  og  til  evige  Tider  af- 
staaet  til  Os  og  Yore  Efterfölgere 
paa  Sverigs  Throne  alle  Sine  Rettig- 
heder  og  Titler  paa  Kongeriget 
Norge;  og  har,  i  Fölge  denne  Af- 
staaelse,  lösgivet  Eder  fra  den  Eed, 
som  I  have  svoret  Danmarks  Kongc 
og  Krone. 

Som  en  fölge  heraf  vil  Svenske 
Tropper  overtrsede  Eders  Graendser. 
Modtag  dem  med  Roelighed  og  Til- 
lid.  De  komme  som  Brödre,  som 
Soldater  af  et,  efter  Naturens  bud, 
faplleds  Folk.  Den  fremmede,  der 
kunde  true  Eders  Fosterjord,  skuldc 
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Eder  Fosterbygd,  skulle  vilja  röfva 
Kder  egendom  och  kränka  Edra 
rättigheter:  Svenska  Soldaten,  ätt- 
ling af  samma  stam  som  Norriges 
Folk,  kommer  för  att  befästa  Kdra 
Rättigheter  och  Eder  Frihet. 

Vår  (leneral-Oouverneur  skall  på- 
kalla de  mest  ansedda  Mäns  in- 
sigter  ibland  Eder,  för  att,  till  Vår 
pröfning  och  stadfästelse,  förelägga 
förslaget  til  en  Stats-Författning, 
lämpad  efter  Edra  behof  och  som 
kan  trygga  Eder  sällhet. 

Vi  iitlofve  Eder  i  förväg,  att 
denna  Stats-Författning  skall  hvila 
pä  de  tvännc  skönaste  rättigheter, 
som  tilhöra  ett  tappert  och  ädelt 
Folk,  den  att  yttra  sig  genom  sina 
Fullmägtige  och  att  beskatta  sig  sjelf. 

Sådan  är  Vår  afsigt.  Norrmän; 
Vårt  hjerta  äger  ej  annat  föremål 
än  att  bereda  Edert  väl.  Vår  Kär- 
älskelige  Hen*  Son,  Generalissimus 
för  båda  Rikens  Krigsmagt  til  T^ands 
och  Sjöss,  som  i  detta  ögonblick 
strider  för  Folkens  frihet  och  sjelf- 
stäudighet,  skall  veta  högakta  dessa 
rättigheter  hos  VAer.  Han  delar,  i 
iletta  afseende,  alla  Våra  tänkesätt, 
och  skall  fortplanta  dem  på  Sin  Son. 
Må  från  detta  ögonblick  all  afuud 
försvinna  mellan  den  Skandinaviska 
llalföns  tvänne  Nationer.  Deras 
gemensamma  styrka  hvilar  i  deras 
inbördes  enighet  och  förtroende. 
Utan  ärelystnad  öfver  deras  gränsor, 
äga  d(^  ej  någon  annan  än  att  för- 
svara deras  jord.  Kriget  skall  ej* 
mera  sträcka  sina  olvckor  til  Eder. 
De  fjällar,  som  åtskilja  Sverige  och 
Xorrige,  uphöra  nu  att  vara  gränsor. 
H  af  vet  och  Inbyggarnes  tapperhet 
äro  hädanefter  de  enda  förmurar 
dessa  Riken  behöfva. 

Vi  hafve  vidtagit  alla  nödiga  an- 
stalter, för  at  påskynda  Spanmåls- 
tilförseln  til  Eder.  En  uplifvad 
handel  och  åter  öpnade  hamnar 
skola  i  detta  afseende  understödja 


vel  ville  röve  Eders  eiendomme, 
Eders  Rettigheder;  men  Svenske 
Soldater — der  nedstamme  fra  samme 
Forfaedre  som  I — vil  derimod  bringe 
Eder  Rettigheder  og  Friehed. 

Vor  General-Gouverneur  vil  der- 
for  höre  Eders  meest  agtede  Maend, 
for  derefter  at  knnne  forelaegge  Os, 
til  Vor  Stadfaestelse,  et  Forslag  til 
en  Constitution,  der  svarer  til  Eders 
Behov,   og  beskytter  Eders  Lykke. 

I  Forvc^yen  garantere  Vi  Eder,  at 
(irundvolden  til  denne  (/onstitution 
skal  laegges  paa  de  tvende  skiön- 
neste  Rettigheder,  et  frit  og  bravt 
Folk  bör  have  —  National-Repre- 
sentation  og  Beskattnings-Rettighed. 

Nordmaend !  Disse  ere  Vört  Hier- 
tes  Önsker,  som  ej  har  andet  Öje- 
meed  end  at  giöre  Eder  lykkelige. 
Vor  meget  elskede  Sön,  Generalissi- 
mus över  begge  Rigers  Land  och 
Söe-Magt,  som  i  dette  Öjeblik 
kaemper  for  Nationers  Uafhaengig- 
hed  og  Friehed,  vil  baere  Agtelse 
for  Eders,  og  er  med  Hensyn  til 
Eder  besiaelet  af  samme  Fölelser 
som  Vi.  Han  fortplanter  dis.se  paa 
Sin  Sön.  Fra  nu  af  bör  al  Uenig- 
hed  ophöre  imellem  de  tvende  Folke- 
slag, der  beboe  Skandinaviens  Halv- 
öe.  Det  er  i  Enighed,  i  giensidig 
Tillid  Deres  styrke  hviler.  ^Tirelyst 
över  sine  Graendser  vil  de  ei  have; 
de  vil  ikkun  have  den,  at  forsvare 
deres  Jord.  Krigen  naaer  nu  ei 
meere  Eders  Land.  De  Fielde  der 
skille  SveiTig  fra  Norge,  ophöre  nu 
at  vaere  Graendser.  Begge  Folke- 
slag behöve  fra  nu  af  ej  andre  Volde 
end  de  Have,  der  omgive  dem,  og 
det    Mod  der  hviler  i  deres  Bryst. 

Vi  have  giort  alt  mueligt  for  at 
paaskynde  Korntilförselen  til  Eder. 
Eders  nye  oplivede  Hand(4,  Eders 
nu  aabnede  Havne  vil  understötte 
Vore    Bestraebelser,    og    vil    bringe 
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Våra  bemödanden  och  bereda  Eder 
nya  och  länge  saknade  källor  till 
förkofran.  I  skolen  svara,  och  Vi 
tvitie  ej  derpå,  genom  den  allmänna 
ordningens  vidmagth&llande,  genom 
den  lydnad  1  aren  Eder  nya  Konung 
skyldige,  genom  det  förtroende  I 
Honom  gifven  och  genom  en  sann 
Fosterlands-kärlek,  mot  den  fader- 
liga omvårdnad,  Vi  aldrig  skole 
uphöra  at  hysa  för  Eder. 

Stockholms  Slott  d.  8  Febr.  1814. 

CARL. 


Eder  Velstands-Kilder,  som  i  läng 
Tid  ha  ve  vaeret  savuede.  I  skolen 
svare  —  vi  tvivle  ei  derpaa  —  med 
Ordens  Vedligeholdelse,  med  den 
Lydighed  I  'skylde  P^ders  nye  Kongo, 
med  den  Tillid  I  bör  have  til  Ham, 
og  med  en  sand  Fsedrelands-Kier- 
lighed  til  den  Faderlige  Omhue,  Vi 
ei  ville  ophöre  at  have  for  Eder. 


Stockholms  Slott  d.  8  Febr.  1814. 


CARL. 


(Bland  Kongl.  Placater  etc.,  som  af  trycket  ntkommit  fir  1814.) 


23. 

»ProtoooU  öfver  Eoolesiastique  Arender,  hållit  inför  Hans  Maij:! 
Konungen    uti    Stats-Bådet   på  Stookholms  Slott  den  9:de    Fe- 

bruarii  1814». 

Närvarande: 

Hans  Excellence,  Justitie- Stats-Ministern  Herr  Grefve  Gyllenborg, 
Hans  Pjxcellence,  Stats-Ministern  för  Utrikes  Ärenderne,  Herr  Grefve  von 

Engeström, 
Hans  Excellence,    En  af  Rikets  Herrar,  Stats-Rådet,  Herr  Friherre  Ro- 
senblad, 
Stats-Råden,  Herr  Friherre  Fleming, 

Herr  Friherre  Lagerbring, 
Friherre  Adlerbeth, 
Tillförordnade  Hof-Cantzleren,  Envojén  m.  m.  von  Brinkman, 
Tillförordnade  Stats-Secreteraren,  Landshöfding  von  Rosenstein. 

Som  Kongl.  Maj: t  i  Nåder  beslutat,  att  Te  Deum  öfver  hela  Riket 
kommer  att  afsjungas,  i  anledning  af  den  i  Kiel  den  14  Januarii  af- 
slotne  Fred  med  Konungen  af  Danmark,  hvarigenom  Konunga-Riket 
Norrige  blifvit  till  Kongl.  Maij:t  och  Svenska  Kronan  afträdt;  så  uplästes 
ett  förslag  till  den  tacksägelse-bön,  som  vid  detta  tillfälle  kommer  att 
hållas.  Denna  tacksägelse,  som  finnes  detta  protocoll  vidfogad,  täcktes 
Kongl.  Maij:t  i  Nåder  gilla,  med  befallning  till  den  föredragande  att  sa 
snart  den  blifver  tryckt,  genom  hand-bref  antyda  samtelige  consistorier 
att  om  verkställigheten  skyndesamt  draga  försorg. 


Expedieras 
CARL. 


In  iidem  protocolli 
C.   T,  Rothlieh, 


(Ur  orig.   i  Kongl.  Svenskn  rik^nrkivet.) 


^ 
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24. 

-»ProtocoU  öfver  Handels-  ooh  Finanoe-Arenden  h&Uit  inför  Hans 
Majestät   Konungen   i    Stats-Bfidet   å   Stockholms    Slott   den    9. 

Februari!  1814». 

Närvarande: 

Deras  Excellencer  Justitise-Stats-Ministern  Herr  Grefve  Gyllenborg  och 
Stats-Ministern  för  Utrikes-Ärendena  Herr  Grefve  von  Engeström, 
Stats-Råden,  Hans  Excellence  Herr  Friherre  Rosenblad, 

Herr  Friherre  Fleming, 

Herr  Friherre  Lagerbring, 

Friherre  Adlerbeth, 
Tillförordnade  Hof-Cancelleren  Envoyén  von  Brinkman 
samt  Stats-Secreteraren  Grefve  Mörner. 


I  anledning  af  de  betydliga  afgifter  som  dagligen  komme  att  före- 
falla vid  tillfälle  af  Fredsslutet  med  Danmark  och  vid  Svenska  arméens 
intåg  i  Norrige,  samt  den  nya  Styrelsens  erkännande  och  organisation 
derstädes,  och  då  nödigt  vore,  att  så  väl  de  redan  i  detta  afseende  före- 
fallne, som  de  hädanefter  för  detta  ändamål  blifvande  kostnader  nti  en 
särskild  räkning  knnde  redovisas,  samt  då  ibland  dessa  till  en  början 
äfven  inträffade  den,  att  Hans  Excellence,  Fältmarskalken  Herr  Grefve 
v.  Essen,  vid  Svenska  arméens  ankomst  till  Norrige,  borde  på  en  gång 
vara  försedd  med  en  större  summa  penningar,  för  att  i  mån  af  behofvet 
antingen  medelst  creditif  eller  genom  vexling  kunna  förskaffa  sig  Danskt 
mynt, 

behagade  Hans  Maj: t  i  Nåder  befalla,  att  utaf  Krigsfonds-medlen  en 
summa  af  Etthundrade  tusende  rdr  banco  skulle  afsättas  till  bestridande 
af  de  i  följd  af  Fredsslutet  med  Danmark  och  till  besittningstagandet  af 
Norrige  förefallande  utgifter,  samt  befallte,  att  2:ne  af  handelshuset  här- 
städes  Michaelsson  &  Benedicks  ingifne  räkningar,  den  ena  på  Tvåtusende 
ättahundrade  femtio  rdr  banco,  samt  den  andra  på  Sextontusende  rdr 
samma  mynt,  för  fem  stycken  på  Hans  Maj:ts  nådiga  befallning  för- 
färdigade och  med  Hans  Maj:t  Konungens  höga  portrait  försedda  dosor 
skulle  af  bemälte  fond,  såsom  till  förstnämde  ändamål  bestämde,  samma 
handelshus  godtgöras;  samt  att  likaledes  af  den  samma,  en  summa  af 
Femtio  Tusende  rdr  banco  skulle  utöfver  de  för  krigskostnader  till 
Krigs-Comiténs  disposition  för  innevarande  månad  anordnade  450,000 
rdr,  Comitén  ytterligare  tillställas  för  att  till  Commissariatet  vid  arméen 
under  Hans  Excellence  Fältmarskalken  Herr  Grefve  von  Essens  befäl 
öfverlemnas,  att  enligt  Hans  Excellences  särskilt  gifvande  ordres  använ- 
das   till    aflöning   för   arméen    efter   ankomsten  till  Norrige;  och  borde 
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bemälte    Commissariat    inför    Krigs-Comitén    för    dessa   medel    särskilt 
redovisa. 

In  fidem  protocolli 
Glist.    Fredr,   Bohm. 

Fredr.  Gyllenborg.  Lars  von  Engeström, 

M.  Rosenblad.  Claes  Fleming, 

Expedieras 

CARL. 

(Ur  orig.  i  Kongl.  Svenska  riksarkivet.) 


25. 

Framst&llnizig   rörande   åtgärder  vid  Norges  besittningatagande 
(uppsatt  af  Statssekreteraren  Wirsén  i  Jan.  1814). 

Då  Konunga-Riket  Norrige  nu  mera  blifvit  cederadt  till  Sverige  och 
utan  uppehåll  bör  tagas  i  besittning,  förekomma  vid  detta  vigtiga  till- 
fälle fiere  angelägna  omständigheter  till  öfverläggning. 

1. 

Om  Proelamationer. 

Jemte  det  Konungen  af  Dannemark  utfärdar  en  proclamation,  som 
degagerar  Norriges  invånare  från  deras  tro-  och  huldhetsed  till  denna 
deras  förra  Souverain,  lärer  tillika  en  å  Svenska  sidan  böra  till  dem 
adresseras.  Efter  min  tanka  bör  man  ej  i  början  ingå  i  någre  speciali- 
teter eller  lofva  dem  allt  för  stora  fördelar,  utan  allenast  i  allmänna 
termer  försäkra  dem  om  beskydd  och  omvårdnad  af  Regeringen,  bibe- 
hållandet af  deras  lagar,  så  vidt  som  de  icke  sjelfve  önska  ändring  der- 
nti,  samt  lagbunden  frihet  och  rättigheten  att  beskatta  sig  sjelfve. 

2. 
Om  Fnllmäktige. 

Genom  val,  amtsvis  anställda,  böra  åtta  personer  från  hvart  amt 
utses,  hvilka  kallas  till  den  ort  Kongl.  Majestät  anser  lämpelig,  för  att 
rådslå  om  landets  angelägenheter. 

Kongl.  Majestät  vill  emottaga  desse  Comiterades  förslag  och  önsk- 
ningar rörande  landets  administration  och  öfrige  angelägenheter,  utan 
inskränkning  till  vissa  ämnen.  Kongl.  Majestät  förbehåller  sig  att  i 
anledning  deraf  decidera  om  de  mesurer  Kongl.  Maj:t  finner  angeläget 
genast  vidtaga  och  i  hvilka  ämnen  folkets  tankar  och  önskningar  genom 
deras  Fullmäktige  ytterligare  må  inhämtas,  för  att  derefter  stadga  var- 
aktige  styrelsegrunder. 
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Emedlertid  förklarar  Kongl.  Maj:t  att,  intill  dess  allt  sådant  före- 
gått, skola  de  mesurer,  som  tagas,  anses  för  blott  provisoriske  och  icke 
lägga  hinder  i  vägen  för  de  allmänna  anstalterne. 

3. 
Om  General-GouTemenren. 

Den  provisoriska  styrelse  öfver  Norrige,  som  emedlertid  kommer  att 
äga  rum,  skall  utöfvas  af  Commenderande  Generalen  för  den  armée- 
corps,  som  tager  landet  i  besittning,  i  egenskap  af  General-Gouverncur. 

På  Konungens  höga  vägnar  utfärdar  General-Gouverneuren  tills  vidare 
alla  bud  och  befallningar  och  utöfvar  högsta  magten  med  samma  vilkor 
som  en  en  chef  commenderande  general  i  fält. 

General-Gouverneuren  äger  rätt  bekräft4i  gällande  författningar  i  alla 
administrativa  och  militaira  ämnen,  eller  dem  suspendera  eller  andre 
införa,  allt  efter  omständighetemes  föranledande.  Uti  den  i  landet 
gällande  rättegångsordning  göres  deremot  ingen  ändring. 

Likaså  äger  General-Gouverneuren  att  bekräfta  embetsmännen  uti 
utöfningen  af  deras  innehafvande  platser,  och  tillsätta  dem  som  äro 
ledige  eller  icke  kunna  anförtros  deras  nu  varande  inuehafvare.  General- 
(louverneuren  skall  dertill  i  synnerhet  utse  infödde  Norrske  män. 

General-Gouverneuren  skall,  utom  sin  Etat-Major  och  sitt  Cantzli, 
biträdas  af  2:ne  civil-embetsmän,  nemligen  ett  Justitiae-  eller  Hof-Rätts- 
råd  för  justitise-väsendet  och  ett  Kammarråd  för  oeconomieärender. 

General-Gouverneuren  är  väl  ensam  deciderande  uti  alla  ärender : 
men  då  fruga  är  om  större  mesurer,  som  icke  äro  förutsedde  och  tiden 
ej  heller  medger  att  underställa,  så  bör  chefen  för  Etat-Majorn  samt  do 
bägge  civila  biträden  tillkallas,  för  att  utgöra  en  Conseil,  deri  General- 
Gouverneuren  presiderar  och  hvarvid  protocoU  föres,  då  hvar  och  en  är 
skyldig  gifva  sina  tankar  tillkänna,  ehuru  General-Gouverneuren  icke 
deraf  bindes  uti  sitt  beslut  och  uti  executionen  deraf. 

General-Gouverneuren  kan  i  denna  Conseil  tillkalla  af  landets  in- 
vånare, till  hvilka  han  finner  anledning  hysa  förtroende,  dock  icke  öfver 
3:ne  personer. 

Denna  formation  har  afseende  allenast  på  den  provisoriska  styrelse 
af  landet,  som  vid  första  occupationen  och  intill  dess  den  permanenta 
administrationen  blifvit  organiserad,  kan  äga  rum.  Ovissheten  om  inne- 
vånames  tänkesätt  gör  att  den  måste  bli  concentrerad,  med  tillämpning 
af  krigslagarna,  der  sådant  mot  förmodan  skulle  erfordras. 


En  särskild  Committé. 

De  politiska  omständigheterue  kräfva  en  skyndsam  militairisk  occu- 
pation  af  Norrige,  och  den  Commenderande  Generalen  utöfvar  demnder 
provisoriskt  alla  öfrige  functioner  å  högsta  Magtens  vägnar;  men  under 
det  samma  l>öra  alla  de  mesurer  beredas  och  utföras,  som  höra  till  grund- 
läggningen   af   landets    organisation    och    styrelse  uti   sitt  nya  tillstånd. 
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Utan  local-känaedom  och  pröfning  &f  s&rskilte  förekommande  omständig- 
heter kan  detta  icke  med  nödigt  besked  utföras.  Således  hemst&lles,  att 
en  Committé  må  tillförordnas,  som  sammanträder  antingen  i  (lötheborg 
eller  å  någon  ort  vid  gränsen,  för  att  taga  alla  förekommande  ämnen 
rörande  Konungariket  Norriges  mottagning  och  provisoriska  styrelse  under 
öfverläggning  och  besluta  hvad  som  verkställas  bör,  lemnande  å  Kongi. 
Maj:ts  höga  vägnar  nödige  instructioner  och  föreskrifter  i  alla  grenar 
häraf;  med  skyldighet  att  skyndsamt  underställa  alla  sine  åtgärder  Kongl. 
Maj:ts  Nådiga  sanction,  hvaraf  en  duplicat  directe  utsändes  till  H.  K.  H. 
Kronprinsen,  minst  en  gång  i  veckan.  Planeme  och  föreskrifterne  öfver 
allt  hvad  som  i  detta  fall  hör  ske,  utgör  föremålet  för  Committerades 
arbeten;  executionen  deraf  tillhörer  deremot,  enligt  hvad  ofvan  är  pro- 
jecteradt,  General-Gouvemeuren  allena. 

Committeradc  torde  till  en  hörjan  f)öra  fästa  afseende  på  följande 
hufvudsaker: 

l:o)  Att  bevaka  Sveriges  och  Norriges  intresse  då  landet  öfver- 
lemnas  af  Dannemark.  De  Commissarier  som  härtill  utses,  böra  förses 
med  instruction  af  Committerade. 

2:o)  Att  undsätta  Norrige  med  spanneraål  och  öfriga  articlar,  hvaraf 
det  har  behof,  dervid  liberala  grundsatser  böra  tillämpas.  Dock  iakt- 
tages,  der  fråga  är  om  sådan  undsättning  till  fattiga  som  icke  kunna 
köpa  säden,  att  intet  slöseri,  utan  fast  häldre  en  ganska  alfvarsam  och 
noga  disposition  skall  äga  rum.  (Det  är  nemligen  angeläget  att  icke 
börja  annorlunda,  än  man  ämnar  och  förmår  continuera  i  framtiden.) 

3:0)  Att  regiera  penningeväsendet  i  landet.  Mesurerne  som  före- 
skri fvas  i  detta  afseende  böra  likväl  blifva  så  provisoriske,  att  man  blott 
söker  bota  det  värsta  för  handen  varande  onda,  utan  att  derigenom  lägga 
sig  hinder  i  vägen  för  solidare  inrättningar  i  detta  ämne,  riktade  till 
möjeligastc  samband  i  framtiden  med  Sveriges  eget  financeverk.  Att 
skyndsamt  befria  Norrige  från  Danska  pappersmyntet  utgör  likväl  ett 
väsendteligt  föremål  som  härvid  bör  sökas. 

4:o)  Att  afväpna  landets  militair-styrka,  så  att  å  ena  sidan  säker- 
heten af  besittningen  är  bevarad,  men  att  dervid  å  andra  sidan  Norr- 
männens sjelfkänsla  och  soldat-esprit  hvarken  sättes  på  ett  för  hårdt 
prof  eller  qväfves. 

5:o)  Att,  som  de  Danske  embetsmännen  icke  böra  få  fortsätta  ären- 
derne,  Committerade  i  stället  interims[o :  vis]  formera  de  högre  instan- 
tierne  uti  justitiae-  och  kammar-ärenden,  och  gifva  nödige  instructioner 
i  detta  afseende. 

6:o)  Att  Committerade  interims[o:vis]  reglera  om  handelsförhållan- 
derne  och  tullbevakningen  vid  gränsonie  med  hvad  der  till  hörer.  Com- 
mitterade böra  ej  utan  högst  gällande  skäl  dervid  afvika  från  de  liberala 
grundsatser  h varpå  Norriges  handel,  förr  än  dess  förra  Souverain  antog 
continental-systemet,  var  baserad,  utan  fastmera  städse  hålla  den  vid 
magfoch  upmuntra  nationens  företag  i  detta  afseende. 

7:o)  Committerade  böra  förordua  om  undersökningar  af  landets  till- 
stånd i  alla  grenar,  samt  taga  kännedom  om  intrademe  och  närvarande 
hushållningen    med    Kronans    tillhörigheter    i    landet.      I  detta  afseende 
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skola  Committerade  vara  berättigade  att  från  publike  verk  och  embets- 
ställen  requirera  biträden  samt  förordna  om  deras  aflöning. 

8:0)  Committerade  böra  emottaga  de  i  2:dra  punkten  föreslagne  lan- 
dets Fullmägtige  och  gifva  desses  samt  Committerades  arbeten  den  rikt- 
ning till  bägge  rikenas  gemensamma  förmån  och  bästa,  som  bör  utgöra 
föremålet  derföre. 

Närmare  instructioner  i  detta  afseende  böra  utarbetas  och  under- 
ställas Kongl.  Majestäts  Nådiga  pröfning. 

(Original-utskrift  bland  B.  B.  von  Plåtens  papper  i  Kongl.  bibi.  i  Stockholm.  Den 
Franska  redaktionen  af  denna  handling  finnes  i  H.  M.  Konungens  arkiv,  och  det  af  Wir- 
sén    egenhändigt    rattade    konceptet    till    sistoiimda    redaktion    finnes   i   Kongl.  Svenska 

riksarkivet.) 


26. 

»Project  till  Kongl.  Maj:t8  Nådiga  Förordnande,  huru  med  emot- 
tagandet  och  provisoriska  Styrelsen  af  Norrige  förhållas  skall». 

Art.  1. 

Sedan,  genom  det  emellan  Konungarikena  Sverige  och  Dannemark 
den  14  Januarii  innevarande  år  uti  Kiel  af  slutade  fredsfördrag,  Konunga- 
riket Norrige  numera  hlifvit  afträdt  och  förenadt  med  Sverige,  så  ut- 
nämner och  förordnar  H.  M:t  Konungen  af  Sverige  härmed  N.  N.,  en 
chef  Gommenderande  General  öfver  den  vid  rikets  västra  gränsor  sam- 
mandragne  arroée,  att  å  H.  M:ts  höga  vägnar  emottaga  detta  rike  och 
att  såsom  General-Gouvenieur  tills  vidare  föra  styrelsen  deröfver. 

Art.  2. 
Om  Landets  emottagande. 

§  1. 

(ieneral-Gouverneuren  låter  vid  inmarchen  inom  Norriges  gränsor 
offenteligen  kungöra  förenämnde  fredsfördrag,  hvarigenom  Norrige  hlifvit 
till  Sverige  afträdt '  och  utfärdar  tillika  Kongl.  Maj:ts  Nådiga  proclama- 
tion,  hvilken  här  hifogad  finnes. 

§  2. 

Norriges  inbyggare,  hvilka  genom  4  art.  uti  fredsfördraget  hlifvit 
frikallade  från  den  tro-  och  huldhetsed,  som  de  svurit  Konungen  i  Danne- 
mark och  Danska  kronan,  skola  till  följd  deraf  och  i  kraft  af  deras  före- 
ning med  Konungariket  Sverige  [o: åt  Konungen  i  Sverige]  och  Svenska 
kronan  aflägga  denna  tro-  och  huldhetsed,  efter  det  formulaire,  som  i 
sådant  afseende  hlifvit  uprättadt  ^. 

'  1  konceptet  har  först  stått:  »blifvii  med  Sverige  förenadt.» 
^  Denna  lydelse  skall  paragrafen  hafva  enligt  det  definitiva  konceptet.  Vid  ut- 
skrifningcn  af  originalet  hafva  orden:  »åt  Konungen  i  Sverige»  blifvit  öfverhoppade. 
Jfr  hvad  har  ofvan  i  den  inledande  framställningen  (s.  18)  är  meddcladt  nr  para- 
grafens Franska  redaktion,  samt  art.  I  g  2  mom.  1  i  den  för  Genernlguvemören  utflr- 
dade  instruktionen  (s.  ;">?  här  nedan).  • 
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Till  den  ändan  skola,  sedan  föstningarne  Fredricshall,  Fredricsstadt, 
Kongsvinger,  Aggerbus  och  Fredricsvaern  blifvit  öfverlemnade,  Svenska 
Commissarier  af  General-Gonverneuren  förordnas,  livilka  afgå  till  Chri- 
stiansand och  Bergen  samt  till  hvart  och  ett  amt  för  att  å  Kongl.  Maj:ts 
höga  vftgnar  emottaga  tro-  och  huldhetseden  af  befälhafvarne  för  hvaije 
districts  regemente  samt  af  amtmännen.  Sedan  desse  aflagt  eden,  skola 
de  inom  hvarje  amt  åtfölja  de  Svenska  Commissarieme,  hvilka  sockne- 
vis låta  inför  sig  ailägga  samma  ed  af  öfrige  militaire  och  civile  embets- 
raän  samt  af  alla  Norriges  innevånare. 

Biskoparne  i  hvarje  stift  skola  genast  ailägga  eden  inför  General- 
Gonverneuren  samt  derefter  emottaga  samma  ed  af  samtelige  prester- 
skapet  och  alla  till  ecclesiastique-verket  hörande  personer. 

§  3. 

General-Gouverneuren  skall  genast  efter  ankomsten  i  landet  till  ut- 
satt ställe  kalla  2  eller  3  dess  mast  ansedda  innevånare,  hvilka  tillika 
visat  sig  benägne  för  begge  rikenas  förening  för  att,  då  öfverlemnandet 
af  Norrige  för  sig  går,  biträda  honom  med  locala  uplysningar  om  landet, 
på  det  dess  fördelar  må  bevakas  vid  ett  så  vigtigt  tillfälle. 

§  4. 

General-Gouverneuren  skall  utse  2  personer  (den  ena  af  dem  hälst 
infödd  Norrsk  man),  hvilka  under  dess  omedelbara  inseende  skola,  i  egen- 
skap af  Commissarier,  sammanträda  med  dem,  som  af  Danska  Regeringen 
blifvit  i  sådant  afseende  utnämnde,  för  att  enligt  fredstractaten  och  de 
der  faststälde  grunder  afgöra  alla  frågor  som  hafva  afseende  på  landets 
aflemnande. 

§  5. 

General-Gouverneuren  äger  att  förse  desse  Commissarier  med  in- 
struction,  hvilken,  med  det  allmänna  föremålet  af  Sveriges  och  Norriges 
gemensamma  fördelar,  för  öfrigt  rättas  efter  det  locala  förhållandet  i 
hvarje  härtill  hörande  ämne. 

§  6. 

General-Gouverneuren  skall  genast  låta  besätta  fästningame  och  de 
puncter,  som  för  landets  försvar  äro  vigtigast,  genom  den  Svensk^  mili- 
taire styrka  som  inmarcherar.  Den  blå  och  gula  flaggan,  från  urminnes 
tider  Norriges  likasom   Sveriges, '   skall  hissas  i  stället  för  den  Danska. 

§  7. 

General-Gouverneuren  bekräftar  hvar  och  en  embetsman,  civil  och 
militaire,  i  provisoriska  utöfvandet  af  sina  functioner  i  den  ordning  och 
efter  de  stadgar,  som  nu  gällande  äro.  Det  förstås  af  sig  sjelft,  att  i 
fö^d  af  hvad  som  föregått,  de  inträdt  i  samma  förbindelser  mot  Konungen 
af  Sverige  ^  som  de  förut  haft  mot  Konungen  i  Dannemark. 

'  I  konc.  har  först  st&tt:  oDen  Svenska  flaggan,  frhk  nrminnes  tider  lika  med 
den  Norska». 

^  I  konc.  har  först  stått:  "mot  Konangen  och  Svenska  Kronan». 
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Art.  3. 
Om  formen  af  Landets  ProviBoriska  Styrelse. 


§  1. 

Intill  dess  Koiigl.  Maj:t  efter  folkets  Fullmäktiges  hörande  blifvit  i 
tillfälle,  att  gifva  åt  Konungariket  Norrige  en  fullständig  statsförfattning, 
och  organisera  landet  i  dess  ombytta  skick,  skall  General-Gouverneuren. 
jemte  högsta  befälet  öfver  krigsmakten,  tillika  å  Konungens  liOga  vägnar 
provisoriskt  ntöfva  högsta  makten  uti  alla  öfriga  styrelse-grenar.  I  denna 
egenskap  äger  General-Gouverneuren  att  göra  och  låta;  Konangeii  ensam 
derföre  ansvarig. 

§  2. 

General-Gouverneuren  åligger  med  uoggranhet  vaka  deröfver,  att 
samtelige  inbyggare  i  alla  delar  af  landet  förblifva  i  orubbad  besittDing 
af  deras  nu  gällande  lagar,  fri-  och  rättigheter,  privilegier  och  förmåner, 
på  sätt  5  art.  i  fredsfördraget  förmår.  I  öfrigt  skall  detta  Nådiga  för- 
ordnande tjena  honom  till  efterrättelse. 

§  3. 

General-Gouverneuren    skall    under  denna  provisoriska  styrelse  för- 
nämligast hafva  till  föremål: 

l:o)  Att  i  alla  afseenden  låta  landets  invånare  komma  i  erfarenhet 
af  de  verkliga  fördelarne  af  deras  förändrade  ställning. 

2:o)  Att  med  eget  efterdöme  verka  och  åt  alla  underhafvaude  af 
Svenska  arméen  samt  öfriga  authoriteter  anbefalla  det  största  undseende 
och  aktning  för  Norrska  invånarnes  tänkesätt,  seder  och  lynne,  samt  alltid 
häldre  välja  sådane  medel  som  verka  tillgifvenhet  och  öfvertygelse,  än 
dem  makten  gifvit  i  hand. 

3:o)  Att,  om  sådant  oaktadt  anledningar  till  oro 'skulle  förmärkas, 
som  kunde  blifva  vådliga  för  allmänna  säkerheten,  med  all  stränghet 
dervid  tillvägagå  och  sätta  krigslagarne  i  verkställighet. 

4:o)  Att,  så  vidt  det  står  att  förena  med  ärendernes  behöriga  gång, 
bibehålla  de  former  och  ordningar,  hvilka  hittills  vanliga  varit,  men  der 
ändring  finnes  oundgängelig,  endast  företaga  den  provisoriskt  och  utan 
att  derigenom  lägga  hinder  i  vägen  för  de  allmänna  mått  och  steg,  som 
böra  blifva  en  fö^d  af  erfarenheten  och  en  närmare  kännedom  af  till* 
ståndet  samt  af  folkets  önskningar,  behof  och  förmåga. 

5:o)  Att  under  tiden  studera  folkets  lynne  och  upsöka  de  mast 
uplysta  och  redliga  män,  för  att  genom  dem  verka  på  folkets  tänkesätt 
och  gifva  deråt  den  för  begge  rikena  förmonligaste  riktning. 

6:o)  Att  samla  geografiska  och  statistiska  uplysningar  om  landet, 
att  låta  anställa  undersökningar  om  tillståndet  i  alla  delar  af  allmänna 
hushållningen  och  förvaltningen  m.  m. 
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Art.  4. 
Om  Lagsldpiiixigen. 

§  1. 

Lagskipningeu  utöfvas  af  de  vanliga  domstolarne  efter  gällande  lagar 
och  rättegångsordning,  ntan  att  kunna  i  nägon  del  ändras,  så  vidt  den 
hörer  till  de  i  landet  befintliga  instantier. 

§  2. 

Angående  ntöfningen  af  den  högsta  domare-makten,  hvilken  förut 
tillhört  den  i  Köpenhamn  varande  Höjeste  Ret,  vill  Kongl.  Maj:t  ser- 
skildt  i  Nåder  förordna.  ' 

§  3. 

Nådeansökningar  och  frågor  om  sådana  statsbrott,  hvilkas  beskaffen- 
het icke  fordrar  afdömmande  af  en  militaire  commission,  på  sätt  3.  art. 
:K  §.  3.  mom.  förmår,  skola  insändas  till  Kongl.  Maj:t  för  att  föredragas 
af  den  person,  som  i  sådant  ändamål  utnämnes. 


Art.  5. 
Om  Landets  inre  förvaltning. 

§  1. 

General -Gouverneuren  äger  ensam  besluta  uti  alla  förvaltningsären- 
der,  men  biträdes  dervid  af  en  Conseil,  hvars  ledamöter  hafva  rättighet 
att  till  protocoll  yttra' sina  tankar. 

§  2. 

Denna  Conseil  skall  utgöras  af  5  infödde  Norrske  män,  kände  för 
patriotisme,  redlighet  och  kunskaper,  för  hvilka  General-Gouverneuren 
utfärdar  constitutorial ;  hvarefter  han  anmäler  dem  till  Kongl.  Maj:ts 
Nådiga  confirmation  uti  dessa  provisoriska  befattningar. 

§  3. 

General-Gouverneuren  biträdes  vidare  af  en  chef  för  General-Staben 
och  en  chef  för  de  Civila  ärendeme.  Dcsse  begge  embetsmän  äro  före- 
dragande hos  General-Gouverneuren.  ^ 

'  Alternativ  i  ursprangligs  konceptet:  »Den  högsta  domare-magten,  hvilken  under 
Danska  regeringen  ntöfvats  af  den  i  Köpenhamn  varande  Höjeste  Ret,  skall  hädanefter 
atöfvos  af  Kongl.  Maj:ts  Högsta  Domstol  i  Stockholm.  Och  vill  Kongl.  Maj:t  härom 
särskilt  i  Nåder  förordna." 

'  I  konceptet  har  först  stitt:  »föredragande  uti  Conseilenf. 
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§  4. 


Det  skall  bero  af  General-Gouverneuren  att  coustituera  desse  begge 
sina  närmaste  män  till  ledamöter  af  Conseillen. 

§  5. 

General-Gouverneuren  skall  äga  rättighet  att  fördela  de  allmänna 
ärenderne  på  Departementer  och  att  updraga  hvarje  Conseil-ledamot 
speciella  chefskapet  och  ansvaret  för  ett  af  dem,  neml.: 

l:o)  Religionssaker  och  allmänna  upfostringsanstalterna. 

2:o)  Police-ärenderne. 

3:o)  Finance-  och  handels-ärenderne. 

4:o)  Kammar-  och  bergssaker  samt  den  inre  economien. 

5:o)  Krigsförvaltnings-ärenderne,  hvartill  böra  höra  mål  som  angå 
undsättning  och  förplägningsanstalterne,  m.  fl.  sådana  extra  ordinaira 
ämnen,  som  af  militaire  styrkans  inmarche  i  landet  blifva  en  följd. 

§  6. 

Innan  målen  afgöras,  böra  vederbörande  authoriteters  yttrande  der- 
öfver  infordras,  på  sätt  hittills  öfligt  varit. 

§  7. 

På  det  upplysningar  om  tillståndet  i  alla  delar  af  landet  efterhand 
må  kunna  vinnas,  bör  General-Gouverneuren  tillkalla  en  eller  2:ne  amt- 
män  som  vistas  i  residencet  några  veckor,  för  att  med  sådane  uplysnin- 
gar  tillhandagå,  och  sedan  efterträdas  af  en  eller  tvenne  andra. 

§  8. 

General-Gouverneuren  förordnar  substituter,  som  förestå  desse  amt- 
mäns  tjenster  under  deras  frånvaro. 


Art.  6. 
Om  Krigsväsendet. 

§  1. 

Som  efter  Norriges  förening  med  Sverige  Norrska  krigsmakten  kan 
betydligen  minskas,  bör  ett  af  General-Gouvemeurens  föremål  blifva  att 
nedsätta  landtmilicen  åtminstone  till  halfva  styrkan.  Emedlertid  bör  han 
i  denna  del  med  mycken  försigtighet  tillvägagå,  för  att  icke  gifva  anled- 
ning till  misstroende. 

Den  tid  af  10  år,  under  h vilken  hvarje  Norrsk  man  nu  är  skyldig 
deltaga  i  landtmilicen,  skall  af  General-Gouverneuren  kunna  inskränkas 
till  5  år. 
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För  öfrigt  skall  serskild  instruction  i  deniia  del,  l&mpad  efter  den 
erfarenhet  man  vid  besittningstagandet  vinner  om  ställningen  i  landet, 
blifva  meddelad. 

(ieneral-Gouverneuren  skall  tillsälta  Svenska  kommendanter  i  lan- 
dets fästningar. 

Art.  7. 

Allm&iiiia  föreskrifter. 

5  1. 

General-Gouvemeuren  bör  taga  alla  möjliga  mått  och  steg  för  att 
förse  Norrige  med  spanmål  och  öfriga  nödvändighetsarticlar.  Härvid  bör 
dock  i  afseende  på  undsättning  åt  sådane,  som  äro  ur  stånd  att  köpa 
säden,  den  största  noggranhet  iakttagas  och  allt  slöseri  undvikas. 

§  2. 

General-Gouvemeuren  bör  fästa  en  serdeles  upmärksamhet  vid  allt, 
som  kan  befordra  handel  och  rörelse,  och  icke  utan  högst  gällande  skäl 
göra  någon  inskränkning  i  de  för  handeln  gynnande  författningar,  som 
voro  gällande  intill  dess  continental-systemet  antogs  af  Konungen  i 
Bannemark. 

§  3. 

Allmänna  utskylder,  tullafgifter  m.  ra.  utgöras  tills  vidare  såsom 
hittills  och  användas  till  bestridande  af  landets  utgifter  efter  gällande 
stater.  Hvad  som  öfverblifver  skall  hållas  oförryckt,  för  att  användas 
antingen  till  betalning  af  Norriges  andel  i  Danska  riksskulden,  eller  till 
andra  föremål  af  allmän  nytta  för  landet. 

§  4. 

General-Gouverneuren  skall  sträcka  sin  omsorg  till  förbättringar  i 
Norriges  iinance-väsende.  Men  inga  hufvudsakeliga  mått  och  steg  kunna 
i  detta  afseende  af  honom  vidtagas  utan  föregången  Kongl.  Maj:ts  Nådiga 
pröfning. 

§  5. 

General-Gouvemeuren  skall  med  serdeles  omsorg  och  uppmärksamhet 
omfatta  Norriges  universitet  och  upfostriiigsanstalter  och  söka  på  allt 
sätt  bidraga  till  deras  förkofran. 

§  6. 

General-Gouvemeuren  skall  i  hvarje  af  här  föreskrefne  delar  afiägga 
rapporter  till  Kongl.  Maj:t  minst  en  gång  i  veckan,  hvaraf  duplicat  in- 
sändes till  Hans  Kongl.  Höghet  Kron-rrinseu. 

(Originnl-atflkrift  i  K.  utr.-dep.,  jfrd  med  Wirséns  koncept  i  K.  Sv.  rikgarkivet.  Den 
Franska  redaktionen  af  denna  handling  finnes  under  rubriken  »Mémoire  relatif  u  la 
reception  et  radministratiou  provisoire  dn  Koyauuie  de  Norvcge»  i  H.  M.  Konungens 
arkiv;    och    Wirséns    första   utkast  till  artt.  1—6  af  sistnnmda  redaktion  förvaras  i  K. 

Sv.  riksarkivet.) 
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27. 


Kongl.    Maj:ts    fUllmakt    för    grefVe    H.  H.  von  EsBon  att  vara 
Generalguvernör  i  Norge,  gifVen  Stookholm  den  18  febr.  1814. 

VI  CARL  med  Guds  Nåde  Sveriges,  Norriges,  Göthes  och  Vendes 
Konung  etc.  etc.  etc.  Hertig  till  Schlesvig  Hollstein,  Stormarn  och  Dit- 
marsen,  Grefve  till  Oldenburg  och  Delmenhorst  etc.  etc,  göre  vetterligt, 
att  sedan  Konungariket  Norrige  genom  den  emellan  Sverige  och  Daune- 
mark  den  14  Jannarii  innevarande  år  uti  Kiel  afslutne  Freds-Traktat 
blifvit  till  Oss  afträdt  och  förenadt  med  Konunga-Riket  Sverige;  så  vele 
Vi  härmedelst  och  i  kraft  af  detta  Vårt  öppna  Bref  nådeligen  hafva 
utnämnt  och  befullmäktigat  Högste  Befälhafvaren  för  Vår  armée  på  Västra 
gränsen.  Oss  Älskelig  Vår  Troman,  £n  af  Rikets  Herrar,  tillförordnade 
Riks-Marskalken,  Fält-Marskalken,  Riddaren  och  Commendeuren  af  Vare 
Orden,  Riddaren  med  Stora  Korset  af  Vår  Svärds-Orden,  Riddaren  af 
Kongl.  Preussiska  Svarta  och  Röda  Örns  Orden,  Stor-Commendeuren  af 
Westphaliska  Kronans  Orden,  Välborne  Herr  Grefven  Hans  Henric  von 
Essen,  att  å  Våra  höga  vägnar  emottaga  ofvannämde  Konungarike  Norrige, 
samt  att  i  egenskap  af  General-Gouverneur  verkställa  dess  provisoriska 
Styrelse,  enligt  den  för  Honom  under  denna  dag  utfärdade  Nådiga  In- 
struction.  Det  alle,  som  vederbör,  hafve  sig  hörsammeligen  att  efterrätta. 
Till  yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  Egen  hand  underskrifvit  och 
med  Vårt  Kongl.  Sigill  bekräfta  låtit.  Stockholms  Slott  den  13.  Fe- 
bruarii  1814. 

CARL. 
(l.  r.  ) 

von  Brinkman. 
(Orig.  i  nrkivet  på  Wijk.) 


28. 

»Kongl.  MajrtB  Nådiga  Instruotion,  hvarefter  Dess  Troman,  En  af 
Bikets  Herrar,  tillförordnade  Biks-Marskalken»  Gtoneral-Oouver- 
neiiren,  Fält-Marskalken,  Riddaren  och  Commendeuren  af  Kongl. 
Maj:ts  Orden,  Biddaren  med  Stora  Korset  af  Dess  Svärds-Orden, 
Riddaren  af  Kongl.  Preussiska  Svarta  ooh  Röda  örns  Orden, 
Stor-Commendeuren  af  Westphaliska  Kronans  Orden,  Välborne 
Herr  Qrefve  Hans  Henrio  von  Essen  äger  att  sig  rätta  vid  Kon- 
ungariket Norriges  emottagande  ooh  provisoriska  Styrelse.  Gif- 
ven  Stockholms  Slott  den  13.  Februarii  1814». 

Art.  I. 
Om  Landets  emottagande. 

§  1- 

General-Gouverneuren   äger   att   genast  vid   sitt  inträde  uti  landet 
låta   kungöra  Freds-Traktaten,  hvaraf  Norriges  afträdande  blir  en  fö^d, 
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beledsagad    med    Kongl.   Maj:ts    uti  detta  ämne  utftrdade,  och  här  vid- 
fogade  Proclamation.  ' 

§  2. 

Som  Norriges  invånare  genom  Art.  IV.  i  nämde  Traktat  blifvit  fri- 
kallade  från  den  Tro-  och  Huldhets-£d,  de  svurit  Dannemarks  Konung 
och  Krona,  så  komma  de  i  följe  häraf  att  numera  till  Kongl.  Maj:t  och 
Sveriges  Krona  aflägga  denna  Tro-  och  Huldhets-Kd,  efter  det  Formulaire, 
som  i  detta  afseende  blifvit  uppsatt,  och  bär  finnes  bilagdt.  ^ 

Så  snart  fästningame  Fredrikshall,  Fredriksstad,  Kongsvinger,  Agger- 
hus  och  Fredriksväni  blif\it  tagne  i  besittning,  utnämner  General- Gouver- 
nenren  Svenska  Commissarier,  h vilka  skola  begifva  sig  till  (-hristiansand, 
Bergen  och  till  h varje  amt  för  att  å  Kongl.  Maj:ts  höga  vägnar  emottaga 
Trohets-Eden  af  befälhaf vande  officerame  för  hvarje  districts  regemen- 
ter,  samt  af  amtmännen. 

Efter  att  hafva  aflagt  eden  skola  dessa  senare  vara  Svenska  Com- 
missarierne  följaktige  till  hvarje  socken  af  amtet,  hvarest  desse  Commis- 
sarier skola  emottaga  samma  ed  af  så  väl  militaire  och  civile  embets- 
och  tjenstemän  som  af  alla  Norriges  invånare.  Biskopame  i  hvarje  pro- 
vince  aflägga  genast  inför  General-Gouverneuren  eden,  och  mottaga  den 
sedermera  af  alla  till  kyrkoväsendet  hörande  personer. 

§  3. 

General-Gouverneuren  äger  att  ofördröj  eligen  till  ett  utsatt  ställe 
sammankalla  två  eller  tre  af  landets  mast  ansedde  och  i  afseende  på 
båda  Konungarikenas  återförening  mast  välsinnade  invånare,  för  att  med 
locala  underrättelser  och  upplysningar  gå  honom  tillhanda  i  det  ögonblick, 
då  Norr^es  afträdande  skall  verkställas,  på  det  att  landets  sannskyldiga 
intressen  vid  ett  så  vigtigt  tillfälle  må  bevakas. 

§  4. 

(leneral-Gouverneuren  utnämner  2:ne  personer  (hvaraf  den  ena  hälst 
bör  vara  infödd),  hvilka  i  egenskap  af  Commissarier  skola  sammanträda 
med  de  å  Danska  sidan  till  samma  ändamål  befullmäktigade  Ombud,  för 
att  med  dem,  under  General-Gouverneurens  öfverinseende,  omedelbarligen 
afhandla  alla  de  ämnen,  som  hafva  afseende  på  landets  afträdande; 
ställande  sig  till  efterrättelse  Freds-Traktaten  och  de  uti  densamma  fast- 
ställde grundsattser. 

§  5. 

General-Gouverneuren  äger  att  förse  dessa  Commissarier  med  en 
instruction,  hvilken,  såsom  i  allmänhet  grundad  på  Sveriges  och  Norriges 
gemensamma  bästa,  i  synnerhet  skall  lämpas  efter  detta  landets  be- 
lägenheter och  de  dermed  gemenskap  ägande  föremål. 

»  Se  bil.  n:r  22  b. 
>  Se  bil.  n:r  29  b. 
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§   6. 

(ieneral-lTOuverneureii  låter  genast  besätta  fästningarue  äfvensom 
de  öfriga  för  landets  försvar  vigtiga  platser  genom  de  uti  Norrige  in- 
ryckande troppar. 

Den  blå  och  gula  Haggan,  som  från  uråldriga  tider  tillhört  Konunga- 
rikena Norrige  och  Sverige,  upphissas  i  stället  för  den  Danska. 

§  7. 

General-Gouverneuren  äger  att  bekräfta  hvarje  så  väl  militaire  som 
civil  embets-  och  tjensteman  uti  provisoriskt  fortfarande  af  dess  embets- 
förrättning  efter  hittils  gällande  stadgar  och  förordnanden.  Hvarvid  ut- 
tryckeligen  förutsattes,  att  de,  i  följd  af  ofvanföreskrifne  mått  och  steg, 
redan  åtagit  sig  samma  skyldigheter  emot  Kongl.  Maj:t  och  Sveriges 
Krona,  som  de  tillförene  haft  emot  Konungen  af  Dannemark. 


Art.  II. 
Om  grunderne  för  Styrelsen  1  allmänhet. 

§  1. 

Anda  till  dess  att  Kongl.  Maj:t,  sedan  folkets  Representanter  blifvit 
hörde,  finner  sig  föranlåten  att  gifva  Konungariket  Norrige  en  consti- 
tution  och  att  låta  organisera  landet  i  öfverensstämmelse  med  den  nya 
sakernas  ordning,  kommer  General-Gouverneuren  att  uti  sin  person  förena 
högsta  befälet  öfver  arméen  och  högsta  magten  uti  alla  andra  grenar, 
som  höra  till  landets  styrelse.  I  denna  egenskap  är  han  befhllmäktigad 
att  handla  i  Konungens  namn  utan  att  vara  derföre  någon  annan,  än 
Kongl.  Maj:t  allena,  ansvarig. 

§  2. 

(leneral-Gouvemeuren  ålägges  att,  i  öfverensstämmelse  med  hvad  i 
Freds-Traktatens  V  Art.  utfäst«s,  med  yttersta  granlagenhet  bibehålla 
Norriges  och  derunder  lydande  invånare  vid  åtnjutandet  af  deras  lagar, 
privilegier,  fri-  och  rättigheter,  sådana  som  de  nu  äro;  ställande  sig  för 
öfrigt  till  efterrättelse  hvad  närvarande  förordnande  innehåller. 

§  3. 

General-Gouverneuren  äger  att  i  synnerhet  fästa  sin  uppmärksamhet 
vid  följande  föremål: 

1:0)  Att  med  all  omsorg  låta  landets  invånare  känna  de  verkliga 
fördelar,  hvaraf  de  genom  den  nu  inträffade  förändringen  i  deras  be- 
lägenhet komma  i  åtnjutning. 

2:0)  Att  ej  allenast  sjelf  bevisa,  utan  äfveu  anbefalla  hela  arméen 
så  väl  som  de  öfrige  Svenska  autoriteterna  skonsamhet  och  aktning  för 
Norrmännens    tänkesätt,   seder  och  caractere,  samt  att  vid  alla  tillfällen 
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heldre  vidtaga  foglighetens  utvägar  än  maktens  åtgärder  till  befordrande 
af  det  gemensamma  intresset. 

3:o)  Att  åter  förfara  med  all  stränghet  och  verkställa  krigslagarne, 
i  fall  oroligheter  skulle  förmärkas,  som  kunde  hafva  inflytande  på  all- 
männa säkerheten. 

4:o)  Att  vidmagthålla  närvarande  ordning  och  stadga nden  så  vidt 
omständigheterna  det  medgifva  och  att  ej  vidtaga  andra  än  provisoriska 
mått  och  steg  i  de  fall,  som  tarfva  förändringar;  hvarvid  yttersta  var- 
samhet bör  användas,  att  ej  i  förväg  lägga  hinder  för  de  allmänna  för- 
fattningar, hvilka  framdeles  böra  blifva  en  följd  af  erfarenheten  och  en 
mera  noggran  kännedora  af  folkets  belägenhet,  dess  egna  önskningar, 
behof  och  tillgångar. 

5:o)  Att  med  all  omsorg  göra  sig  underrättad  om  nationens  lynne, 
samt  att  betjena  sig  af  de  mast  upplyste  och  redligaste  män,  för  att  åt 
folkets  tänkesätt  gifva  den  för  bägge  riken  fördelaktigaste  riktning. 

6:0)  Att  inhämta  geographiska  och  statistiska  underrättelser  om 
landet  och  låta  undersöka  tillståndet  i  alla  grenar  af  styrelsen  och  den 
allmänna  hushållningen. 

Art.  111. 
Om  r&ttvlsans  förvaltande. 

§  1. 

Lagskipningen  förvaltas  vid  landets  vanliga  domstolar  efter  nu  gäl- 
lande lagar  och  bruk,  utan  att  underkastas  någon  förändring,  så  vida 
den  beror  af  de  innom  landet  föreskrifne  instantier. 

§  2. 

Uvad  rättigheten  beträffar  att  döma  uti  sista  instancen,  hvilken  till- 
förene  tillhört  Högsta  Jiätten  uti  Köpenhamn,  så  ämnar  Kongl.  Maj:t 
framdeles  härom  särskilt  förordna. 

§  3. 

Emedlertid  komma  alla  böneskrifter  rörande  förändringar  uti  ådömde 
straff  samt  alla  undersökningar  af  stats-brott,  hvilkas  natur  ej  fordrar 
krigslagarnes  användande  (enligt  de  uti  II  Art.  3  §  lemnade  föreskrifter), 
att  omedelbarligen  afgöras  hos  Kongl.  Maj:t,  som  till  deras  underdåniga 
föredragning  utnämner  en  särskild  person. 

Art.  IV. 
Om  den  Inre  förvaltningen. 

§  1. 

General-Gouverneuren  tillkommer  att  ensamt  döma  och  afgöra  alla 
till  stvrelsen  hörande  mål.     Emedlertid  skall  han  dervid  biträdas  af  en 
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('onseil,    hvars    ledamöter  äga  en  rådgifvande  röst  med  rättighet  att  till 
protocollet  afgifva  sina  tankar. 

§  2. 

Denna  Conseil  kommer  att  bestå  af  fem  infödde  Norrmän,  väl  kände 
såsom  patrioter  och  män  af  redlighet  och  kunskaper,  hvilka,  sedan  de 
af  General-Gouvemeuren  till  dessa  provisoriska  ämbeten  blifvit  ntnämde, 
dera  erhålla  Kongl.  Maj:ts  höga  stadfåstelse. 

§  3. 

Dessutom  biträdes  General-Gouverneuren  af  en  chef  för  sin  General- 
Stab    och    af  en  chef  för  Ci  vi  I-Departementet.     Dessa  embetsmän  skola^ 
inför  honom  föredraga  ärenderne. 

§  4. 

Det  beror  af  General-Gouverneuren  att  utnämna  dessa  tvenne  em- 
betsmän till  ledamöter  i  ofvannämde  Conseil. 

§  5. 

(leueral-Gouverneuren  tillkommer  rättighet  att  låta  fördela  förvalt- 
nings-ärendeme  på  Departementer,  och  att  uppdraga  någon  af  Conseil- 
lens  ledamöter  att  förestå  och  vara  honom  ansvarig  för  ett  af  dessa 
Departementer,  nemligen: 

l:o)  Ett  för  religionen  och  uppfostringsanstalteme. 

2:o)  Ett  för  policen  och  allmänna  ordningen. 

8:o)  Ett  för  handeln  och  finance-ärenden. 

4:0)  Ett  för  den  inre  hushållningen  och  bergsväsendet. 

5:o)  Ett  för  den  militaira  styrelsen,  af  hvilken  tillika  beror  alt  hvad 
som  rörer  spannemåls  anskaffande  och  proviantering  samt  alla  utom- 
ordentliga frågor,  som  kunna  blifva  en  följd  af  arméens  inryckande. 

§  6. 

Innan  ärenderna  afgöras,  skola  vederbörande  autoriteter  vara  pligtige 
att  deröfver  afgifva  deras  betänkande,  efter  hittils  gällande  bruk  och 
föi*fattningar. 

§  7. 

För  att  efterhand  erhålla  en  närmare  kännedom  af  samtliga  pro- 
vincerne,  skall  General-Gouverneuren  låta  inbjuda  en  eller  två  af  lan- 
dets amtmänner  till  dess  residence  och  där  att  qvarblifva  några  veckor, 
för  att  i  detta  afseende  bispringa  honom  med  alla  erforderliga  upplys- 
ningar.    De  skola  successive  aflösas  af  en  eller  två  andra. 

General-Gouverneuren  utnämner  emedlertid  substituter,  hvilka  under 
de  förras  frånvaro  bestrida  de  vanliga  amtsgöromålen. 
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Art.  V. 
Om  Militaire  ftrendeme. 

§  1. 

Nar  Norrige  blifvit  förenadt  med  Sverige,  kan  det  förre  landets 
railitaira  styrka  ansenligen  förminskas. 

Ett  af  General-Gouvemeurens  syftemål  bör  äfven  vara  att  åtmin- 
stone till  hälften  inskränka  landets  milice.  I  detta  afseende  åligger 
General-Gouvemeuren  emedlertid  förfara  med  mycken  försigtighet,  för 
att  icke  gifva  rum  åt  något  misstroende.  Den  tid  af  tio  &^,  under 
hvilken  favarje  invånare  i  Norrige  varit  skyldig  att  deltaga  i  landets 
milice,  skall  af  General-Gouverneuren  inskränkas  till  fem  år. 

För  öfrigt  skola  utförliga  instrnctioner  i  detta  afseende  framdeles 
utfärdas  efter  den  närmare  kännedom  af  landets  ställning,  som  vid 
Svenska  tropparnas  inryckande  kan  inhämtas. 

§  2. 
Fästningarne  skola  förses  med  Svenska  Commendanter. 


Art.  VI. 
Allmänna  anmärkning^. 

§  1. 

General-Gouvemeuren  bör  hafva  all  möda  ospard  att  förse  Norrige 
med  spannemål  och  andra  förnödenheter.  —  I  anseende  till  de  fattiga, 
som  äro  utur  stånd  sjelfve  att  köpa  spannemål,  blir  det  nödvändigt  att 
med  största  noggranhet  afhjelpa  deras  behof,  utan  att  lemna  tillfälle 
till  någon  öfverflödig  undsättning. 

§  2. 

General-Gouverneuren  använder  en  synnerlig  uppmärksamhet  på  alt 
som  kan  befrämja  handeln  och  segelfarten.  Det  är  blott  i  de  mast 
påträngande  fall  som  han  må  tillåta  någon  inskränkning  i  anseende  till 
de  författningar,  som  stadgat  handelns  frihet,  innan  conti  nen  tal-systemet 
blef  antaget  af  Konungen  i  Dannemark. 

§  3. 

Alla  utskylder  och  tull-inkomster,  som  för  det  närvarande  äga  rum, 
skola,  till  dess  annorlunda  derom  stadgas,  uppbäras  och  afbetalas  pa 
samma    sätt  som  förut.     Deraf  bestridas  landets  utgifter  efter  den  fast- 
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ställda  staten.  Återstoden  qvarblifver  till  sitt  hela  belopp  innom  landet, 
antingen  såsom  en  amortissements-foud  för  den  del  af  Dannemarks  stats- 
skulder, som  återfaller  på  Norrige,  eller  för  att  användas  till  andra 
detta  lands  allmänna  gagn  åsyftande  föremål. 

§  4. 

General-Gouvemeuren  äger  att  använda  all  nödig  omsorg  till  för- 
bättrande af  Noniges  financer;  men  innan  i  detta  afseende  betydliga 
författningar  vidtagas,  underställes  förslaget  dertill  Kongl.  Maj:ts  höga 
godtfinnande. 

§  5. 

Universitet  och  uppfostrings-anstalteme  i  Norrige  ställas  under 
General-Gouvemeurens  särskilta  beskydd  och  omvårdnad,  på  det  deras 
bästa  af  honom  vid  alla  tillfällen  må  bevakas. 

§  6. 

General-Gouverneuren  åligger  slutligen  att  åtminstone  en  gång  i 
veckan  till  Kongl.  Maj:t  inkomma  med  dess  underdåniga  berättelse,  rö- 
rande alla  uti  denna  instruction  upprepade  ämnen,  och  skola  häraf  dup- 
plicata  insändas  till  Hans  Kongl.  Höghet  Kron-Prinsen.  —  Datum  ut  supra. 

CARL. 

voti  Brinkman, 
(Orig.  i  arkivet  p&  Wijk.) 


2»,  a. 

Svenskt  formulär  till  trohetsed  1813. 

Jag  N.  N.  lofvar  och  svär  vid  Gud  och  Hans  Heliga  Evangelium, 
iitt  jag  städse  vill  och  skall  vara  min  rätte  och  lagkrönte  Konung,  den 
Stormägtigste  Förste  och  Herre  Carl  XIII,  Sveriges,  Göthes  och  Vendes 
Konung  etc.  etc.  etc.  samt  det  Kongl.  Huset  huld  och  trogen,  likmätigt 
den  stadgade  Successions-Ordningen,  såsom  den  år  1810  den  26  Septem- 
ber uti  Örebro  gjord  och  vidtagen  är;  så  att  jag  Hans  Kongl.  Maj:ts 
gagn  och  bästa  uti  allo  måtto  söka  och  befrämja  skall.  Jag  skall  ock 
med  lif  och  blod  försvara  det  Konungsliga  väldet  samt  Rikets  ständers 
fri-  och  rättigheter,  allt  efter  hvad  i  den  af  Kongl.  Maj:t  och  Rikets 
ständer  den  6  Junii  1809  antagne  Regeringsform  stadgadt  blifvit.  Jemväl 
skall  jag  uptäcka  samt  i  tid  tillkännagifva,  om  jag  förnimmer  något  å 
färde  vara  till  ändring  eller  uphäfvande  af  dessa  och  öfrige  Rikets  Funda- 
mental-Lagar,    dem    Rikets    ständer  för  sig  och  sina  efterkommande  till 
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evärdeliga  tider  antagit,  och  dem  jag  till  alla  deras  punkter  vill  och 
skall  lyda,  efterkomma  och  fullborda:  så  sant  mig  Gud  hjelpe  till  lif 
och  själ. 

(Ut    »Erisformnlaire    för    Civile    och    Militairc   Kmbets-   och  TjemtteiiiuD»  bland  Kong). 

Placater  etc.,  som  nf  trycket  otkoinniit  är  1813.) 


29,  b. 


Formulftr    för    Norrmftnnens    hyllniDgsed  till  Kongl.  Maj:t  ooh 

Sveriges  Krona  (februari  1814). 


Jag  N.  N.  lofvar  och  svär  vid 
(fud  och  Hans  Heliga  Evangelium, 
att  jag  städse  vill  och  skall  hålla 
för  min  rätte  och  lagkrönte  Konung 
den  Stormägtigste  Konung  och  Herre 
Carl  XIlI:de,  Sveriges,  Norriges, 
Göthes  och  Vendes  Konung  etc.  etc. 
etc.  samt  Dess  Efterträdare  på  den 
Kongl.  Svenska  Thronen,  likmätigt 
den  för  Svea  Rike  den  26  Septem- 
ber 1810  stadgade  och  faststälde 
Successions-Ordning,  så  att  jag  Hans 
Kongl.  Maij:t  och  det  Kongl.  Huset 
uti  allo  måtto  vördnad,  tro  och 
huldhet  bevisa  skall.  Jag  skall  ock 
med  lif  och  blod  försvara  Konunga- 
maktens rättigheter;  jemväl  oför- 
skräckt uptäcka  och  tidigt  till  känn  a- 
gifva,  om  jag  förnimmer  något 
stämplas  till  störande  af  allmänt 
lugn  eller  till  uphäfvande  af  den 
nu  lyckligt  fullbordade  föreningen 
emellan  Sveriges  och  Norriges  Kon- 
ungariken. Så  sannt  mig  Gud 
lyelpe  till  Lif  och  Själ! 


(»Fonnnlaire     till     Hylliiingseden»    bland 

handlingar   rörande    Essens  stathållarskap 

i  Kongl.  Svenska  riksarkivet.) 


Jeg lover  og  svaerger  ved 

Gud  og  hans  hellige  Evangelium, 
at  jeg  stedse  vil  og  skal  holde  for 
min  rette  og  lovlige  Konge,  den 
stormaegtigste  Konge  og  Herre  Carl 
den  Xlllide,  Sverrigs,  Norges,  de 
Gothers  og  Venders  Konge  etc.  etc, 
samt  Heystsammes  Efterfölgere  paa 
den  Kongelige  Svenske  Throne  i  den 
Successions-Orden  som  under  26:de 
September  1810  er  bestemt  og  stad- 
faestet  for  det  Svenske  Rige,  saa  at 
jeg  i  alle  Maader  skal  be  vise  Hans 
Kongelige  Majestaet  og  det  Konge- 
lige Huus  Lydighed,  Troeskab  og 
Huldskab.  Jeg  skal  ogsaa  med  Liv 
og  Blod  forsvare  Kongemagtens  Ret- 
tigheder,  derhos  uforfaerdet  opdagc 
og  i  Tide  tilkiendegive  om  jeg  for- 
nemmer  nogen  Stempling  for  at  for- 
styrre  den  almindelige  Roe,  eller 
for  at  ophaeve  den  nu  lykkelig  fuld- 
byrdede  Foreening  mellem  Konge- 
rigerne  Sverrig  og  Norge. 

Saa  sandt  hielpe  mig  Gud  og 
hans  hellige  Ord. 

(Tryckt  formulär  bland  handlingar  rörande 

Essens    st&th&llarskap    i     Kongl.    Svenska 

riksarkivet.) 
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30,  a. 

Kongl.  Majrts  ftillmakt  för  Carl  Johan  att  vara  GeneraliBsimus 
öfver  Norska  krifi^makten,  gifven  Stockholm  den  20  téhr,  1814. 

VI  CARL  med  Guds  Nåde  Sveriges,  Norriges,  Göthes  och  Vendes 
Konung  etc.  etc.  etc.  Hertig  till  Schlessvig  HoUstein  etc.  etc.  Göre  vetter- 
ligt,  att  sedan,  näst  den  Högstes  bistånd,  Vår  Älskelige  Käre  Herr  Son, 
Hans  Kongl.  Höghet  Kron-Prinsen  Carl  Johan  genom  sina  segrande  vapen 
förvärfvat  Oss  och  Vårt  Svea  Rike  en  ärofull  fred  med  Danuemark, 
hvarigenom  Konungariket  Norrige  blifvit  till  Oss  och  Vare  Efterträdare 
på  Thronen  för  evärdeliga  tider  afstådt  samt  med  Sverige  förenadt,  hafve 
Vi,  såsom  ett  ojäfaktigt  vedermäle  af  Vår  tillfredsställelse  öfver  denna 
förening  och  den  Vishet  och  Tapperhet,  som  densamma  beredt  och 
fullbordat,  samt  af  den  tillförsigt,  hvarmed  Vi  af  Hans  Konglig  Hög- 
hets djupa  och  af  framgången  så  ofta  bevittnade  insigter  i  Härförarens 
stora  och  svåra  konst  förvänte  ett  kraftigt  biträde  vid  försvaret  af  Våra 
förenade  Rikens  framtida  sjelfbestånd,  härmed  och  i  kraft  af  detta  Vårt 
Öppna  Bref  velat  tillbjuda  och  kalla  Vår  Älskelige  Käre  Herr  Son,  Hans 
Konglig  Höghet  Kron-Prinsen  Carl  Johan,  att  vara  Generalissimus  öfver 
Krigamakten  till  lands  och  vatten  i  Vårt  Konungarike  Norrige:  Åliggande 
hvarjom  och  enom  att  med  underdånig  faörsamhet  och  vördnad  efter- 
komma favad  Hans  Konglig  Höghet  i  denna  egenskap  bjuder  och  befaller. 
Till  yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  Egen  Hand  underskrifvit  och 
med  Vårt  Kongliga  Sigill  bekräfta  låtit. 

Stockholms  Slott  den  20  Februari  1814. 


CARL. 

(l.    8.) 


B.  C.  Qvidmg. 


Kallelse-Bref  för  Hans  Konglig  Höghet  Kron-Prinsen  att  vara  Genera- 
lissimus öfver  Norska  Krigsmakten  till  lands  och  vatten. 

(Original  i  H.  M.  Konungens  arkiv. ) 


>>Protocoll,  h&llit  p&  Stookholma  Slott  inför  Kongl.  Maj:t  uti  Stats- 

Bådet  den  1  Mars  1814^^. 

Närvarande: 

Hans  Excellence  Justitise-Statsministern  Herr  Grefve  Gvllknboiki, 
Hans    ExxcUence    Statsministern   för  Utrikes-Ärcnderne  Herr  Grefve  von 

P>OK8TRÖM, 
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Hans  Excellence  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Rosenblad, 
Hans  Excellence  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Fleminq, 
Hans  Excellence  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Laoerbrino, 
Stats-Rådet  Friherre  Adlerbeth, 
Tillförordnade  Hof-Cantzleren  v.  Brinckman  och 
Förste  Expeditions-Secreteraren  Q^tding. 

Sedan  det  inför  Kongl.  Maj:t  uti  Stats-Rådet  den  22  sistledne  Fe- 
bruarii  förda  protocoU  blifvit  till  justering  upläst,  tÅcktes  Kongl.  Maj:t  i 
Nåder  förklara,  att  sedan,  näst  den  Högstes  bistånd,  Hans  Kongl.  Höghet 
Kronprinsen  genom  sina  segrande  vapen  förvärfvat  Kongl.  Maj:t  och 
Sveriges  rike  en  ärofull  fired  med  Dannemark,  hvarigenom  Konunga- 
riket Norrige  blifvit  till  Kongl.  Maj:t  och  dess  efterträdare  på  Thronen 
för  evärdeliga  tider  afstådt  samt  med  Sverige  förenadt,  så  ville  Kongl. 
Maj:t,  till  ett  ojäfaktigt  vedermäle  af  Dess  tillfredsställelse  öfver  denna 
förening  och  den  vishet  och  tapperhet,  som  den  beredt  och  fullbordat, 
samt  af  den  tillförsigt,  hvarmed  Kongl.  Maj:t  af  Hans  Kongl.  Höghets 
4jupa  och  af  framgången  så  ofta  bevitnade  insigter  i  härförarens  stora 
och  svåra  konst,  förväntar  ett  kraftigt  biträde  vid  försvaret  af  dessa 
förenade  Rikens  framtida  sjelfbestånd,  i  Nåder  hafva  tillbndit  och  kallat 
Hans  Kongl.  Höghet,  Kronprinsen  Carl  Johan,  att  vara  Generalissimds 
öfver  Krigsmakten  till  lands  och  vatten  i  Konungariket  Norrige;  och 
skulle  för  Hans  Kongl.  Höghet  Kallelse-Bref  i  sådant  afseende  i  Nåder 
utfärdas  under  den  20  Febr.  d.  å.  ^ 

In  fidem  protocolli 

P.  R008 
Expedieras 

Stockholms  Slott  den  1.  Mars  1814. 

CARL.    . 

(Ur  orig.  i  Kongl.  Svenska  riksarkivet.) 


31. 

Kongl.  Maj:ts  ftillmakt  för  grefve  A.  Bosen  att  vara  Guvernör 
öfver  Trondhjemfl  stift,  utfärdad  i  februari  1814. 

Kongl.  Maj:t  utnämner  och  förordnar  härmedelst  N.  N.  att  tills  vidare 
vara  Gouverneur  uti  Drontheims  Stift  af  Norrige,  i  hvilken  egenskap 
han,  under  General-Gouvemeuren,  En  af  Rikets  Herrar,  Fältmarskalken 
m.  m.  Herr  Grefve  von  Essen,  kommer  att  taga  denna  del  af  landet  uti 
besittning  och  därstädes  styrelsen  föra;  ställande  sig  N.  N.  därvid  till  und. 
efterrättelse  den  för  honom,  under  denna  dag,  utfärdade  Nådiga  instruc- 
tion,  samt  hvad  General-Gouverneuren  förordnar. 

(Afskrift    bland    B.    B.    von    Plåtens    papper  i   Kongl.  bibi.  i  Stockholm,  jemförd  med 
G.  F.  Wirséns  egenbändiga  koncept  i  Kongl.  Svenska  riksarkivet.) 

*  Orden  »nnder  den  20  Febr.  d.  å.»  äro  senare  tillskrifna. 


Alin,  SventIcNorska   Unionen,    1.     Bilagor. 


66  BILAGA   N:E    32. 


32. 

Kongl.    Maj:tB   luBtruotion   för  grefVe  A.  Rosen  B&som  Guvernör 
öfVer  Trondhjems  stift,  gifven  i  febr.  1814. 

Det  updrag,  Kongl.  Maj:t  under  denna  dag  lemnat  N.  N.,  att,  tills 
vidare,  vara  Gouvemear  uti  Drontheims  stift  af  Norrige,  har  mindre  af- 
seende  på  någon  bestämd  styrelee-inrättning,  än  att,  vid  landets  före- 
stående emottagning,  söka  hos  de  Norrske  inbyggarne  ingjuta  förtroende 
och  kärlek  för  Sverige,  samt  leda  ärendeme  till  sammanhang  och  ord- 
ning. 

Kongl.  Maj:t  förordnar  fördesknld: 

1:0. 

Gonvemeuren  i  Drontheim  skall,  i  af  seende  på  landets  emottagning 
och  uti  styrelse-grunderna,  ställa  sig  den  för  General-Gouvemeuren  ut- 
färdade instruction,  hvaraf  honom  nu  del  lemnas,  till  ofelbar  efterrättelse.^ 

2:0. 

Han  står  under  General-Gouvemenrens  omedelbara  ordres,  och  förer^ 
i  egenskap  af  General-Gouvemeurens  General- Adjutant,  beftlet  öfver  den 
NordanQells  beiinteliga  krigsmagt. 

3:o. 

Alla  befallningar  och  förordnanden  från  General-Gouverneuren  skola, 
så  vidt  de  angå  Drontheims  stift  med  hvad  därtill  hörer,  tills  vidare 
genom  Gouvemeuren  emanera  till  landets  autoriteter. 

4:0. 

Gouvemeuren  föreslår  hos  General-Gouvemeuren  de  för  honom  er- 
forderliga biträden,  dem  General-Gouverneuren  provisoriskt  tillförordnar. 

(Afskrift   bland    B.    B.  tod  Plåtens  papper  i  K.  bib].  i  Stockholm,  jemförd  med  G.  F. 
Wirséns  egenh&ndiga  koncept  i  Kongl.  Svenska  riksarkivet.) 


^  Jfr  art.  1  af  den  i  ang.  1814  utfärdade  instmktioncn  för  grefve  A.  Rosen  ock 
friherre  L.  Hierta  såsom  Gnvemorer  i  den  af  Svenska  trupperna  besatta  delen  af  Norge ; 
»Les  Gouverneurs  seront  sons  les  ordres  immédiats  du  Gonverneur-Général,  lequel 
lenr  communiqnera  Tinstruction  générale,  dont  il  a  été  poorvu,  en  antänt  qu*il  le 
tronvera  nécessaire  ponr  assnrer  la  marche  suivie  des  affaires.»  (Koncept  af  Wirséna 
hand  i  Kongl.  Svenska  riksarkivet.) 
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Fromemorift,   lemnad  grefVe  Axel  Boten,  då  han  på  updrag  af 
utn&mde   Norske  Gtoneralguvemören  i  februari  1814  alji;iok  till 

Norge.  ^ 


D*aprés  les  Communications,  que 
le  Roi  de  Dannemarc  a  ordonné  å 
son  Ministre  pour  les  affaires  étran- 
géres,  de  faire  au  Ministre  Suédois 
å  Copenhague,  S.  A.  R.  le  Prince 
Royal  de  Dannemarc  Christian  Fré- 
déric,  c.  d.  Gouvemeur  de  la  Nor- 
vége,  a  déjä.  regu  la  lettre  ouverte 
et  les  autres  piéces,  lesquelles,  en 
conformité  k  Tärt.  16  du  traité 
de  paix,  instruisent  les  habitans  du 
Royaume  dt  Norvege  du  chan gement, 
qui  s^est  opéré  dans  leur  situation^ 
les  délient  de  leurs  sermens  de  fidé- 
litet  et  les  invitent  ä  recevoir,  avec 
tranquilite',  les  troupes  de  leur  nou- 
veau  Souverain^  qui  entrent  sur  leur 
territoire.  Les  fonctions  de  S.  A.  R. 
le  Prince  Christian  en  Norvége 
étant  par  suite  des  ordres  aupar- 
avant  donnés  relativement  k  la  re- 
mise  du  dit  pays  å  la  Suéde,  re- 
gardées  comme  cessées,  S.  M.  Danoise 
a  en  méme  tems  fait  demander  des 
passe-ports  pour  ce  Prince,  qui  doit 
passer  par  la  Suéde  pour  se  rendre 
en  Dannemarc. 

S.  E.  le  Feldmareschal  Mr  le 
Comte  d'Essen,  nommé  par  le  Roi 
Gouverneur  General  de  la  Noryége, 
qui,  en  vertu  de  la  5"®  clause  de 
Fart  15.  du  traité  de  paix,  aurait 


Enligt  de  communicationer,  som 
Konungen  af  Danmark  genom  sin 
Minister  för  Utrikes  ärendena  låtit 
göra  Svenska  Ministern  i  Köpen- 
hamn, har  H.  K.  H.  Prins  Christian 
af  Danmark,  f.  d.  Ståthållare  i 
Norrige,  redan  emottagit  det  öppna 
bref  och  de  öfriga  föreskrifter,  hvari- 
genom,  enligt  16  artikeln  uti  freds- 
fördraget, invånartie  uti  Konunga- 
riket Norrige  underrättas  om  den 
förändring,  som  i  deras  belägenhet 
föregått,  samt  lösas  från  deras  tro- 
hetsed till  Danska  Regeringen^  och 
upmanas  att  med  lugn  eniottaga  deras 
nye  Souverains  trupper^  som  beträda 
landets  gränsor,  Hvaijemte,  och  då 
H.  K.  H.  Prins  Christians  functioner 
i  Norrige,  genom  verkställandet  af 
de  redan  förut  gifne  ordres  om 
landets  öfverlemnande  till  Sverige, 
ansetts  uphörde,  Hans  Kongl.  Dan- 
ska Majestät  begärt  pass  för  Hög- 
bemälde  Furste,  för  att  genom 
Sverige  begifva  sig  åter  till  Dan- 
mark. H.  E.  Fältmarskalken  Herr 
Grefve  von  Essen,  af  Kongl.  Maj:t 
i  Nåder  utnämd  till  Dess  General- 
Gouvemeur  i  Norrige,  som  till  följd 
af  5:te  momentet  uti  15:de  artikeln 
af  fredsfördraget  genast  efter  under- 
tecknandet däraf  bort  med  de  under 


*  Rörande  tillkonuten  af  och  ändamålet  med  denna  handling  yttrar  desi  f&rfattare 
statssekreteraren  Wirgén,  i  en  skrifTelse  till  Carl  Johan  af  den  19  febr.  1814  (kouc.  i 
K.  Srenska  riksarkivet):  »Grefven  försågs  med  alla  handlingar  i  tryck,  nämligen  freds- 
fördraget, de  Svenska  så  väl  som  de  Danska  proclamationeme,  Konungens  af  Danmark 
ordres  till  Prins  Christian  om  landets  öfverlemnande  med  Ingn  oeh  ordning  ete.  Utom 
mnnteliga  instnictioner,  hvaraf  grefve  Rosen  noterade  sjelfva  momenterne,  erhöll  han 
en  exposé,  att  vid  behof  knnna  skrifteligen  lemna  dem,  som  voro  Svenska  Regeringen 
tillgifne.i» 
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pu  immédiatement  apres  la  signatnre 
entrer  en  Norvége  avec  les  troupes 
commandées  par  lui,  et  occaper  les 
places  fortes  du  pays,  mais  qui 
8'e8t  trouvé  retardé  d*une  maniére 
inattendue,  par  les  remarques  de 
S.  A.  R.  faites  dans  ses  deux  lettres, 
du  4  et  du  1 1  de  ce  mois,  présume, 
en  s'en  rapportant  aux  susdites 
Communications,  que  tous  ces  re- 
tardemens  sont  actuellement  levés, 
et  que  S.  A.  R.  fera  par  conséquent 
effectuer  le  contenu  du  traité  d'aprés 
les  rapports  d'amitié  et  de  confiance 
si  heureusement  rétablis  entré  les 
deux  États,  cette  eflfectuation  étant, 
dans  retat  actuel  des  affaires,  aussi 
positivement  dictée  par  Fintérét  du 
Dannemarc,  que  Timportance  en  est 
essentielle  pour  la  Suéde. 

Sans  avoir  le  moindre  doute,  que 
les  habitans  de  la  Norvége,  aban- 
donnés  å  eux-mémes,  et  en  réfléchis- 
sant  sur  le  parti  qu*a  pris  leur 
Gouvemement,  sur  la  nature  des 
circonstances,  enfin  sur  ce  qu*ils 
ont  lieu  de  se  promettre  d'une  telle 
mesnre,  ne  se  trouvent  fondés  å  se 
soumettre  tranquilement  au  cbange- 
ment  de  leurs  relations  et  au  nouvel 
ordre  des  choses,  qui  en  sera  la 
suite,  le  Roi  de  Suéde  a  néanmoins 
trouvé  nécessaire  de  prévenir  d*abord 
ses  nouveaux  sujets  de  ses  inten- 
tions bienveillantes  et  de  TafiFection 
qu'il  a  pour  eux.  A  cet  eflfet  il 
leur  a  adressé  le  8  du  courant  une 
proclamation,  qu'il  a  ordonné  au 
Gouv.  General  de  faire  publier. 

S.  E.  Mr  le  Gouv.  General  aime 
k  croirc,  qu*en  se  conformant  aux 
ordres  du  Roi  son  Souverain,  et  aux 
principes  qui  étant  une  suite  du 
systéme  politique,  actuellement  a- 
dopté  par  le  Dannemarc,  sont  pré- 
cisément  énoncés  dans  Fart.  16  du 
traité  de  paix,  S.  A.  R.  s*empre8sera 
de  maintenir  la  tranquillité  et  Tordre 
dans  le  moment,  ou  les  obligations 


Dess  befäl  stående  trupper  kunna 
i  Norrige  ingå  och  besätta  de  där- 
städes befintlige  fasta  platser,  men 
däruti  funnit  sig  på  ett  oväntadt 
sätt  uppehållen  af  H.  K.  H.  Prins 
Christians  uti  tvänne  Dess  skrif- 
velser,  nemligen  af  den  4:de  och 
den  ll:te  dennes,  gjorde  erinringar, 
förmodar,  i  fö^d  af  förenämde  com- 
municationer,  att  de  anförde  hinder 
nu  mera  uphört,  och  att  H.  K.  H. 
på  ett  sätt,  som  öfverensstämmer 
med  de  mellan  de  bägge  staterna 
så  lyckligen  återställde  förhållanden 
af  vänskap  och  förtroende,  befordrar 
verkställigheten  af  tractAtens  inne- 
håll i  denna  del;  en  verkställighet, 
den  Danmarks  verkliga  interesse 
uti  sakemas  närvarande  ställning 
lika  lifligt  påkallar,  som  den  är  af 
väsendteligt  värde  för  Sverige. 

Utan  att  sätta  i  tvifvelsmål,  det 
ju  Norriges  invånare,  lemnade  åt 
egen  öfverläggning,  skulle  uti  sin 
förra  Styrelses  tagne  beslut  och  i 
omständighetemas  beskaffenhet  samt 
af  hvad  de  hafva  att  vänta,  finna 
tillräcklige  motiver  för  att  med 
lugn  gå  förändringen  uti  deras  stat«- 
förhållanden  och  däraf  följande  sa- 
kemas ordning  till  mötes,  har  Kongl. 
Maj:t  af  Sverige  likväl  ansett  ange- 
läget att  genast  förekomma  sina 
nya  undersåter  om  sina  välvilliga 
afsigter  och  tillgifna  tänkesätt  för 
dem,  uttryckta  uti  den  proclamation, 
som  Kongl.  Maj:t  under  den 

i  sådant  afseende  till  dem 
utfärdat,  och  den  Kongl.  Maj:t  an- 
befalt  H.  E.  Herr  General-Gouver- 
neuren  att  låta  till  allmän  kunskap 
komma. 

H.  E.  Herr  General-Gouvemeuren 
som  vill  föreställa  sig,  att  H.  K.  H. 
Prins  Christian,  i  följd  af  Konungen 
sin  Herres  befallningar  och  af  de 
grundsatser,  som  äro  oskiljaktige 
från  det  förändrade  politiska  systeme 
Danmark    antagit    och  som  uti  16 
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artikeln  af  fredsfördraget  tydligen  ni- 
tryckas,  med  benägenhet  vill  befordra 
Ingn  och  ordning  vid  ifrågavarande 
tillflllle,  då  ingångne  förbindelser 
skola  bringas  till  verkställighet,  anser 
ingenting  kunna  på  en  gång  lemna 
fullständigare  bevis  på  sådana  tänke- 
sätt och  gifva  en  mera  önskad  rigt- 
ning  åt  folkets  sinnen,  än  att  då 
Kongl.  Maj:ts  af  Sverige  förenämnde 
proclamation,  näst  före  truppernas 
inryckande,  nu  meddelas  Norriges 
inbyggare,  H.  E.  H.  täckes  ingifva 
folket  det  rättvisa  förtroende  derr 
före,  som  Konungens  afsigter  verke- 
ligen  förtjena,  och  uplysa  de  till* 
äfventyrs  missledda  om  olämplig- 
heten och  onyttan  af  alla  försök 
att  förvilla.  Det  är  så  väl  i  sådant 
ändamål,  som  för  att  i  öfrigt  med 
H.  K.  H.  få  aftala  i  fiere  omstän- 
digheter, hvilka  hafva  samman-' 


contractées  doivent  étre  acqnittées. 
S.  £xc.  est  persnadée,  que  rien 
ne  contribuera  d'avantage  ä  mettre 
en  évidence  ces  sentimens  de  S.  A.  R. 
et  å  influer  avantageusement  sur 
Tesprit  du  peuple,  que  si  S.  A.  R. 
sache  de  lui  inspiver  une  juste  con- 
fiance,  pour  les  intentions  du  roi 
de  Suéde,  manifestées  dans  la  sus- 
dite proclamation  qui  sera  donnée 
aux  habitans  de  la  Norvége  au  mo- 
ment de  Tentré  des  troupes,  et  de 
désaveugler  ceux  qui  pourraient 
s*abuser  jusqu'au  point  de  vouloir 
exciter  des  troubles.  Cest  pour 
cet  effet  non  moins  que  pour  se 
concerter  avec  S.  A.  R.  sur  plusieurs 
objets  tenants  å  la  remise  et  å  la 
reception  du  pays,  que  S.  E.  Mr 
le  Gouv.  General  a  chargé  Mr  le 
Comte  de  Rosen,  gouv.  de  la  Pro- 
vince  de  Gothembourg  et  de  Bahus, 
lequel  a  la  confiance  entiére  de  S. 
E.,  de  se  rendre  en  Norvége.  S.  E. 
désire,  que  S.  A.  R.  veuille  bien 
regarder  tout  ce  qui  sera  mis  en 
avant  par  le  Gömte  de  Rosen,  comme 
si  c*étoit  des  déclarations  de  S.  E. 
en  personne. 

Cependant  S.  E.  ne  peut  pas  s'empécher  de  témoigner,  å  cette  oc- 
casion,  Tétonnement  que  lui  ont  causé  les  nouvelles,  qui  arrivent  de  la 
Norvége,  lesquelles,  en  cas  qu^elles  fussent  fondées,  ne  donneroient  lieu 
å  aucnn  doute  qu*on  ne  se  fAt  avisé  d'en  öser  avec  mauvaise  foi  et  ruses 
vis  å  vis  d'intégrité  et  de  confiance.  Il  court  un  bruit,  qu'aprés  avoir 
eu  il  y  a  longtems,  connaissance  des  conditions  de  la  paix  non  moins 
que  Tordre  relatif  ä  la  remise  de  la  Norvége  å  la  Suéde,  on  a  encore 
soin  d*en  dérober  la  connaissance  au  peuple  Norvégien,  qu*on  fait  assem- 
bler  Tarmée  sur  les  frontiéres  de  la  Suéde,  que  plusieurs  millions  d€ 
papier-monnaie  sont  encore  mis  en  circulation,  que  les  papiers  publicv 
cherchent  å  induire  le  peuple  å  s'opposer,  au  mépris  du  traité  de  paix, 
å  la  réunion  avec  la  Suéde,  que  l'on  convoque  les  deputés  du  peuple, 
enfin  qu*on  a  adopté  plusieurs  mesures,  directement  opposées  anix  droits 
de  la  Suéde  et  aux  engagemens,  que  le  Roi  de  Dannemarc  a  pris  k  la 
vue  de  toute  TEurope,  et  de  Tacquittement  desquels  il  a  chargé  Theritier 
de  son  tröne.  S.  E.  Mr  le  Gouv.  General  n*aime  point  å  s*arréter  ä  Is 
possibilité,  que  ces  renseignemens  se  trouveroient  aucunement  fondés. 
Incompatibles    avec    Thonneur  et  le  devoir,  ils  indiquent  sous  deux  rap- 


*  Af  det  SveDska  konceptet  finnei  ej  mera  i  behUl. 
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ports  un  état  de  rébellion  contre  le  SouTerain  legitime,  plongent  le  peaple 
Norvégien  dans  les  malheurs  et  la  misére  et  ne  laissent  pas  de  jeter  de 
noaveau  le  branden  de  la  discorde  et  de  la  guerre  panni  les  peuples  du 
Nord,  sans  aucun  but,  sans  laisser  le  moindre  doute  sur  Tissue  par  rap- 
port å  la  Norvége,  dont  les  grandes  poissances  de  TEurope  ont  garanti 
la  cession.  Tout  ceci  poarrait  bien  finir  par  la  dissolntion  totale  de 
rÉtat,  dont  S.  A.  R.  le  Prince  Christian  est  désigné  ponr  recevoir  un 
jour  le  gouvemement. 

Ce  seroit  une  véritable  attt)cité  de  jeter  un  peuple  innocent,  brave 
et  loyal  dans  une  telle  situation,  de  le  réduire  å  Textrémité  en  Tisolant 
de  tout  le  reste  du  monde.  Gette  atrocité  retomberoit  sur  ses  auteurs: 
au  moment  que  le  peuple  auroit  été  éclairci  du  risque  qu'jl  couroit,  du 
tort  qu'on  lui  avoit  fait,  et  des  moyens,  dont  on  s*étoit  serri  pour  lut 
dissimtder  la  verité,^  en  s*empressant  de  Talarmer  par  Texposition  qu'on 
fit  de  vues  et  de  principes  de  gouvemement  pervers,  il  ne  tarderoit  pas  å 
prendre  son  parti.  —  Les  Puissances  AUiées,  sur  tout  le  Dannemarc, 
induites  ainsl  dans  de  nouveaux  embarras,  arrétées  peut-étre  dans  le 
cours  des  operations  de  guerre,  en  accableroient  les  machinateurs  du 
poids  de  leur  indignation.  Un  seul  coup  d*oeil  jeté  sur  la  situation  des 
affaires  générales  pourra  faire  voir,  que,  loin  d'appuyer  de  telles  ménées, 
il  sera  de  Tintérét  commun  de  toutes  ces  Puissances  de  prévenir  ces 
nouveaux  désordres  et  agitations,  des  peuples ;  et  Texpérience  a  suffisam- 
ment  constaté,  que  le  Royaume  de  Norvége  est  dépourvu  des  moyens  de 
soutenir  une  telle  situation.  Les  vaisseaux  de  TAngleterre  se  tiennent 
préts  ä.  continuer,  au  premier  signe  donné  par  la  Suéde,  le  blocus  de 
ports  de  la  Norvége;  la  convention  en  est  déjå  faite  et  les  ordres  néces- 
saires  ont  été  donnés  å  ceux  qu'il  appartient.  Par  conséquent  encore  que 
les  malintentionnés  vinssent  å  bout  de  porter  le  peuple  å  prendre  les 
armes  contre  son  Gouvemement  legitime,  Tarmée  de  la  Norvége  ne  pour- 
roit  rester  assemblée  que  pendant  un  trés-court  espace  de  tems. 

Le  Prince  Royal  de  Suéde,  ayant  donné  tous  ses  soins  å  menager 
les  pays,  dont  le  succés  des  armes  Tavoit  rendu  maltre,  s*empressa  de 
les  échanger  contre  celui,  dont  le  local,  ainsi  que  la  langue  et  les  moeurs 
de  ses  babitans,  avait  décidé,  qu*il  devoit  étre  identifié  avec  la  Suéde. 
Ayant  pour  but  d'assurer  aux  peuples  du  Nord  une  paix  stable,  de  leur 
donner  une  constitution,  de  déterminer  leurs  droits,  et  non  pas  de  les 
écraser,  il  ne  laissa  point  d*observer  une  modération,  dont  la  paix  qu*il 
fit  avec  le  Roi  de  Dannemarc,  est  la  preuve  la  plus  solennelle.  La 
réunion  de  la  Norvége  å  la  Suéde  étant  le  but  de  sa  gloire,  la  recom- 
pense  de  ses  efforts,  il  renonga  å  tous  les  autres  avantages,  que  le  son 
de  la  guerre  lui  avait  offerts;  et  il  y  renonga  méme  au  dela  de  ce  qu^a- 
vaient  aouhaité  ses  Ålliés\  Mais  s'il  se  trouve  frustré  par  les  artifices 
de  quelques  malveillants,  si  le  peuple,  qu'il  a  voulu  rendre  heureux,  est 
instigne  å  se  rebeller,  alors  la  nécessité  lui  enjoint  de  se  venger  non 
pas  sur  le  peuple  innocent,  mais  sur  leurs  machinateurs  d*une  perfidie, 
d*une    trahison    faite  non  moins  å  leur  ancien  Gouvemement  qu*å  celui. 


*  Alternativ:  le  tromper, 

'  Alt«*rnBtiv:  méme  malgré  set  Alliés. 
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auquel  le  pays  a  été  adjngé  par  les  traités  les  plus  solennels  et  par  ane 
paix  signée,  C*est  ainsi  le  tema  de  se  mettre  au  fait  de  la  véritable 
aitaatjon  des  affaires,  de  faire  distingaer  les  sigete  bien  intentionnés, 
tranquils  et  loyaux,  et  de  rappeler  les  turbulens  å  leurs  devoirs  ou  bien 
de  les  mettre  hors  d*état  de  nuire.  A  cet  effet  le  Roi  de  Suéde  8'attend 
au  concours  de  cbaque  Norvégien  intégre. 

('*est  en  prenant  soin  de  cet  objet  important,  que  S.  A.  K.  le  Prince 
Christian  viendra  å  bout  de  lever  cbaque  doute  sur  ses  intentions.  S.  A.  R. 
«8t  cependant  prevenue,  que  8.  £.  m:r  le  Gouv.  General  s*est  déjå  mis 
«n  marche,  pour  occuper  le  pays  de  la  maniére  déterminée  par  le  traité 
de  paix,  et  que  S.  £.  désira,  que  les  Commissaires,  qui,  d^aprés  les  art. 
15  &  16  du  dit  traité,  ont  été  nommés  par  le  Roi  de  Dannemarc  pour 
faire  la  remise  du  pays,  viennent  å  sa  rencontre  sur  les  confins  des  deux 
royaumes.  S.  A.  R.  est  priée  de  donner  sa  déclaration  sur  tous  ces 
points. 

Les  sources  taries  du  commerce  vont  se  rouTrir  aux  habitans  de  la 
Xorvége,  les  magasins  sont  pourvus  de  blé  pour  leur  assistance,  et  les 
Yues  paternelles  du  Roi  pour  le  bien-étre  de  ses  nouveaux  sujets  porteront 
bientot  les  plus  beaux  fruits,  et  écarteront  tout  sujet  de  défiance  et  de 
acrupule. 

(Egenhändiga  koncept  af  Wirsén  i  K.  Sr.  riksarkiiret.) 


34. 

Proklamation  af  utnftmde  Generalguvernören  i  Norge  Gra^e  - 
H.  H.  von  Essen,  dat.  Venersborg  den  28  februari  1814. 

Til  Det  Norske  Folk. 

Efter  at  Hans  Kongelige  Höihed  Kronprindsen  med  de  meest  ud- 
mserkede  Fremskridt  havde  i  mindre  end  sex  Ugers  Tid  sat  sig  i  Besiddelse 
af  en  stor  Deel  af  Kongen  af  Danmarks  Stater  paa  det  fäste  Land,  samt 
af  adskillige  Byer  og  Faestninger,  er  Freden  mellem  Danmark  og  Sverrig 
bleveu  afslutted  den  14  Januar  sidstleden.  Vilkaarene  for  denne  Fred 
kunne  vel  ei  vaere  den  Norske  Almeenhed  ubekiendte,  fornemmelig  da 
man  veed  af  officielle  Underretninger  fra  den  Danske  Minister  i  Kiöben- 
havn,  at  Hans  Höihed  Prinds  Christian  Frederik  har  allerede  fra  sit  Hof 
erholdet  alle  hertil  hörende  Akter  og  Dokumenter  med  Befaling  at  lade 
dem  uden  Ophold  bekiendtgiöre.  Ikke  desmindre,  og  da  det  ved  den 
Förändring  som  forestaaer  i  Norge,  er  af  yderste  Vigtighed  at  al  Mis- 
tydning  og  urigtig  Fortolkning  forekommes,  har  man  troet  det  lettest, 
med  de  originale  Dokumenters  Indsendelse  at  forberede  Nordmaendene  paa 
en  Foreening,  som,  paakaldet  af  Nédvendighed  og  befordret  af  Tillid  og 
indbyrdes  Enighed,  ufeilbarlig  skal  Isegge  Grund  saavel  til  Norges  ^om 
til  den  heele  skandinaviske  Halvöes  Sikkerhed  6g  Lyjske.  Den  NorsKe 
Nation    vil    da    see,    hvad  maji  ^ei  burde  haVe  sögt  at  döl^e.for  saAime, 


% 
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hvorledes  det  er  Kongen  af  Sverrigs  aWorlige  Forsset  at  lade  sine  nye 
Undersaatter  beholde  deres  gamle  Love,  Frieheder  og  Rettigheder;  at  be- 
skytte den  Norske  National-Flid,  og  at  befordre  Oplysningen  ved  de 
gamle  Underviisnings-Anstalters  Bibeholdende.  Herved  bör  man  ei  nnd- 
lade  at  giendrive  et  Rygte  der  er  i  Omlöb  i  Norge  angaaende  de  10,000 
Mand  Danske  Hielpe-Tropper,  som  i  Fölge  Freds-Traktaten  ere  stillede 
imder  H.  K.  H.  Kronprindsens  Befaling,  og  hvilke  man  föregiver  skulde 
tages  fra  Norge.  Om  dette  havde  nogen  Grund,  skulde  jo  Sverrigs  og 
Norges  Konge  bruge  sine  egne  Soldater  som  Danske  Hielpetropper.  En 
Urimelighed  som  ei  behöver  nogen  Giendrivelse,  og  som  desuden  fuld- 
kommeligeu  modsiges  i  den  Danske  Stats  Tidende,  der  giver  en  fuld- 
staendig  Fortegnelse  paa  de  Chefer  og  Corpser,  som  i  ovennsevnte  Hen- 
seende  allerede  ere  modtagne  af  Hans  Kongelige  Höihed.  I  övrigt  er 
Stillingen  paa  det  fäste  Land  saaledes,  at  Kongen  sikkerligen  ei  behöver 
at  foröge  sin  Arraée  der,  hverken  med  Svenske  eller  Norske  Tropper. 
Nei,  Nordmaend!  Sverrig  fordrer  intet  af  Eder  uden  Eders  Kierlighed, 
Eders  Tillid.  Sverrig  har  intet  andet  önske  end  at  see  Eder  deelagtige 
i  den  Lykke  det  nyder  under  en  viis  og  lovbunden  Reglering,  der  har 
Kraft  at  beskytte  dets  Selvstaendighed,  og  at  bibeholde  dets  gamle  Yaaben- 
Mre.  Denne  Reglering  er  faerdig  til  at  med  faderlig  Ombed  sörge  för 
alle  Eders  Behöver.  Svenske  Medborgere  kappes  at  understötte  den  med 
de  sedelmodigste  Opofringer.  Skuffer  da  ei  vor  retfaerdige  Forventning; 
vaerer  paa  Eders  Post  mod  alle  falske  Rygter,  som  ildesindede  eller  ukyn- 
dige  Mennesker  kunde  udsprede;-  skynder  Eder  at  knytte  et  Baand,  som, 
sammenflett^t  af  faelleds  Onsker  og  Behöver,  vil  grundfaeste  de  Nordiske 
Folkeslags  Storhed  og  Lykke  indtil  de  sidste  Tider. 
Venersborg  den  23  Februar  1814. 

H,  H,  von  Essen 

Feltmarskalk, 

Udnevnt  General-Guvernör  i  Norge. 


Fölgende  ere  de  oveunaevnte  til  Hans  Höihed  Prinds  Christian  Frederik 
med  adskillige  Coureerer  fra  Danmark  ankomne  Dokumenter: 

1)  Selve  Freds-Traktaten  indeholdende  29  Artikler. 

2)  Kongen  af  Danmarks  Proklamation  til  de  Norske,  hvori  han  frie- 
kalder  dem  fra  den  Troeskabs-Eed,  de  have  svoret  ham. 

3)  Höistbemeldte  Konges  Afskeeds-Proklamation  til  Nordmaendene, 
hvori  han  a)  underretter  dem  saavel  om  de  politiske  Haendelser  som  og 
om  Krigs-Begivenhedeme  hvilke  have  formaaet  Hans  Majestaet  at  afstaae 
Kongeriget  Norge  til  Sverrig,  samt  läder  dem  vide  at  han  i  oveunaevnte 
Freds-Traktat  har  for  Sig  og  Sine  Efterkommere  til  evindelige  Tider  af- 
staaet  al  Ret  paa  dette  Rige  til  Hans  Majestaet  Kongen  af  Sverrig;  og 
b)  i  denne  Anledning  formaner  han  Nordmaendene  til  at  vise  deres  nye 
Reglering  samme  Trpeskab  og  Lydighet,  som  de  altid  have  lagt  for 
Dagen  mod  Kongeme  af  Danmark  i  den  Tid  de  vare  forenede  med  det 
Danske  Rige. 
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4)  Det  Kongelige  Danske  Cancellies  Bekiendtgiörelse  angaaende  de 
i  Norge  Taerende  civile,  geistlige  og  militaire  Embedsmaend,  som  ei  ere 
Indfödte,  og  ei  heller  ville  finde  sig  i  at  forblire  under  den  nye  Reglering. 

5)  De  Breve,  som  siden  den  17  Januar  d.  A.  ere  afgaaede  fra 
Hans  Majestaet  Kongen  af  Danmark  til  Hans  Höihed  Prinds  Christian 
Frederik. 

(Orig.  ftftryck  i  Kongl.  bibi.  i  Stockholm.) 


35. 

GtoneralbeAlhafvaren    öfver   Svenaka  armén  vid  Norska  gränsen 

greffe  H.  H.  von  Easen  till  Landahöfdingame  i  gränalftnen  invid 

Norge,  dat.  Venersborg  d.  28  februari  1814. 

Embets-Memorial. 

Det  torde  vara  Herr  Landshöfdingen  och  Riddaren  bekant,  att  Hans 
Höghet  Prins  Christian  Fredrik,  som  varit  Konungens  af  Danmark  General- 
Gonvemeur  i  Norrige,  långt  ifrån  att  enligt  erhållen  befallning  af  Dess 
Konung  och  Herre  och  till  uppfyllande  af  stipulationeme  uti  den  emel- 
lan Sverige  och  Danmark  afslutade  fredstractat  afträda  Konungariket 
Norrige  till  Sverige,  genom  proclamation  af  den  19:de  innevarande  till 
Norrska  folket  satt  sig  i  spetsen  för  rikets  styrelse,  med  titel  af  Regent 
i  Norrige,  och  förklarat  sig  vilja  försvara  landets  sjelfständighet.  Ehuru 
dessa  upproriska  mått  och  steg  borde  väcka  Svenska  Regeringens  kall- 
sinnighet att  understödja  ett  otacksamt  folk,  som  af  ärelystna  och  illa 
sinnade  personer  låter  förleda  sig  och  störta  sig  därigenom  i  tusendetals 
olyckor,  vill  Hans  Exellence  Fältmarskalken,  General-Befålhaf våren  för 
reserve-arméen,  som  iöker  föreställa  sig,  att  den  mindre  uplyste  dassen 
af  Norrske  allmogen  som  hålles  af  vissa  personer  i  okunnighet  om  hvad 
som  f5r  deras  väl  var  beredt,  eller  icke  vågar  emotstå  styrkan,  eller  kan 
undvika  intrigens  ränkor  och  osanningar,  och  hvilken  class  är  den  som 
mast  behöfver  understöd,  icke  ännu  återtaga  helt  och  hållet  den  fria  till- 
gång öfver  gränsen  och  de  därvid  förenade  förmåner,  som  genom  Hans 
Excellences  skrifvelse  till  Herr  Landshöfdingen  och  Riddaren  af  den  15 
innevarande  blifvit  tillåtne,  men  då  till  Hans  Excellences  kunskap  kommit, 
att  Svenska  bönder,  som  forslat  spannemål  in  i  Norrige,  på  ett  och  annat 
ställe  blifvit  med  yttersta  ovilja  och  misstänksamhet  bemötte,  har  Hans 
Excellence  funnit  nödigt  att  så  j^ida  förändra  de  i  anseende  till  commu- 
nicationens  öpnande  gifne  föreskrifter,  att  det  icke  tillåtes  Svenska  bönder 
att  forsla  spannemål  öfver  gränsen  in  i  Norrige,  men  att  om  de  behöf- 
vande  uti  Norrige  vilja  sjelfve  hämta  säd  på  Svenska  sidan  om  gränsen, 
så  tillåtes  det  tills  vidare;  dock  böra  vederbörande  däruppå  hafva  up- 
märksamt  öga  att  ej  större  qvantiteter  af  säd  på  detta  sätt  på  ett  och 
samma  ställe  utföres,  emedan  denna  anstalt  är  vidtagen  till  ömsesidig 
undsättning  af  lifsfömödenheter  emellan  allmogen  å  ömse  sidor  af  gränsen, 
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men  icke  för  att  rikta  någre  enskilta  genom  befrämjandet  af  större  handels- 
fipecolationer  å  den  ena  eller  andra  sidan. 

Hans  Excellence  Fältmarskalken  får  således  vänligen  anmoda  Herr 
Landshöfdingen  och  Riddaren  att  nti  det  Herr  Landshöfdingen  och  Rid- 
daren Nådigst  anförtrodda  län,  med  största  skyndsamhet  låta  detta  kun- 
göras uti  sockname  närmast  gränsen  och  i  allmänhet  låta  på  lämpeligt 
sätt  det  samma  blifva  bekant. 

Högqvarteret  Vennersborg  den  28:de  Februarii  1814. 

På  Befallning 

P,  N.  Gtfldenstolpe, 

Brigade-General,  Chef  för  General- 
staben vid  Reserve-arméen. 

.  C,  -4.   Le/ren^ 

Öfver-Adjutant. 

(Officiel  afskrift  i  Kongl.  atr.-dep.) 


36. 

»Bihang  till  Post-Tidningame.    Stockholm  den  6  Mars  1814»  ^ 

Stockholm  den  5  Mars. 

Sedan  genom  den  i  Kiel  den  14  sistl.  Jan.  afslutne  fred  emellan 
Sverige  och  Danmark  Konungariket  Norrige  af  Hans  Kongl.  Danska 
Maj:t  för  evärdeliga  tider  blifvit  afträdt  till  Kongl.  Maj:t  och  Sveriges 
Krona,  samt  behöriga  ratificationer  å  nämnde  fredsförbund  ömsesidigt 
blifvit  utvexlade,  har  Kongl.  Maj:t  redan  under  den  13  Febr.  i  nåder 
täckts  förordna  En  af  Rikets  Herrar,  Fältmarskalken  m.  m.  Herr  Grefve 
von  Essen  att  genast  afgå  till  Norrige,  för  att  å  Kongl.  Maj:ts  höga 
vägnar  taga  detta  Konungarike  i  besittning  och  sedermera  i  egenskap 
af  General-Gouvemeur  förestå  dess  provisoriska  styrelse. 

Emedlertid  innehöllo  Herr  Fältmarskalkens  första  underdåniga  berät- 
telser, genast  efter  dess  ankomst  till  Norrska  gränsen,  att  den  fordne 
Kgl.  Danske  Ståthållaren,  Prins  Christian  Fredrik,  under  förevändning 
af  hittills  saknade  fullständiga  föreskrifter  ifrån  sitt  Hof,  ännu  alltjemt 
visade  en  synbar  villrådighet  i  anseende  till  uppfyllandet  af  de  honom  vid 


*  Denna  handling  sändes  af  t.  f.  hofkanslern  Ton  Brinkman  i  fransk  öfrersättning 
till  Carl  Johan  med  ett  bref,  dateradt  Stockholm  den  7  Man  1814,  hvan  fonts  punkt 
lydde :  »Le  Conseil  d'état  m'ayant  chargé  de  rédiger  ponr  la  gasette  officielle  un  exposé 
de  ce  qai  s^est  passé  en  Norvége  dans  le  dernier  tems,  je  m'empre8se,  Monseigneur,  de 
mettre  sons  les  yeux  de  Votre  Altesse  Royale  nne  tradnction  de  cette  piéce  —  telle  qn'elle 
a  été  approuvée  par  Sa  Majesté  et  pnbliée  par  Ses  ordres  le  cinq  da  conrant.»  (Orig. 
i  H.  M.  Konungens  arkiT.) 
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Norriges   aftrftdande   åliggande   embets^skyldigbeter.     Kongl.  Maj:t,  som 
genom  detta  ovfintade  uppskof  urståndsattes  att  så  skyndsamt,  som  redan 
Tarit    anbefaldt,    låta  yerkstftlla  Dess  v&igörande  afsigter,  att  omedelbar- 
ligen    Tid   landets   besittningstagande    förse   Dess   nya   undersåtare  med 
spannmål  och  andra  oandg&ngeliga  lifsfömödenheter,  önskade  emedlertid 
att    heldre    kunna    härleda   Prins   Christians  tvetydiga  förhållande  af  en 
verkelig  brist  på  fullständiga  instructioner,  än  i^  ett  öfverlagdt  uppsåt, 
att  till  befrämjande  af  enskilte  afsigter  hemligen  motarbeta  sin  Öfverhets 
nttryckeliga   befallningar.     Till  undanrödjande  af  dessa  svårigheter,  och 
tryggad  vid  freds-tractatens  helgd,  ansåg  Kgl.  Maj:t  lämpeligast  att  genom 
Dess    sändebud  i  Köpenhamn  omedelbarligen  vända  sig  till  Hans  Kongl. 
Danska  Maj:t,  för  att  i  anseende  till  de  Prins  Christian  lemnade  förhåll- 
nings-befallningar vinna  de  upplysningar,  som  nödvändigt  skulle  sätta  denne 
Ståthållares  betänkliga  mått  och  steg  uti  deras  rätta  dager.    I  följd  häraf 
har    också   genom  Friherre  Tawasts  underdåniga  berättelser  fullkomligen 
blifvit  bestyrkt:  ^att  Hans  Kongl.  Danska  Maj:t  redan  under  den  17  och 
19    sistl.  Jan.  till  Prins  Christian  låtit  öfversända  så  väl  en  allmän  fri- 
kallelse för  alla  Norriges  invånare  ifrån  den  tro-  och  huldhets-ed  hvar- 
med   de  hittills  varit  Konungen  af  Danmark  och  Dess  Krona  förbundne, 
som    äfven    en    öppen    fullmakt   för   de    Commissarier,    hvilka  af  Prins 
Christian    skulle    utväljas,    för   att   till  Kongl.  Maj:ts  Ombud  öfverlemna 
Konungariket   Norrige  med  alla  dess  föstningar,  stats-cassor  m.  m.     Att 
dessa    Hans    Kongl.    Danska   Maj:ts    befallningar    blifvit  förnyade  den  8 
Febr.,    samt   att    under  den  22  samma  månad  ett  formligt  återkallelse- 
bref   ifrån    dess    förut   innehafvande  Ståthållare-Embete  afgått  för  Prins 
Christian,    med    ovillkorlig   befallning  till  honom  att  ofördröjligen  afresa 
ifrån    Norrige;  och  ändtligen,  att  under  samma  dag  ett  tryckt  Konunga- 
bref   blifvit  utfärdadt  till  alla  civile  och  militaire  embetsmän  i  Norrige, 
att    oförtöfvadt    till    de    Svenske    Commissarieme   aflemna   alla   Danska 
Kronans    tillhörigheter,    åtföljdt    af   en    ytterligare    skrifvelse    till    Prins 
Christian    af   den    23    Febr.    med    befallning,    att   alla  Danska  sjö-  och 
landt-officerare,    som    ännu  qvarstannade  i  Norrige,  utan  vidare  uppskof 
skalle  begifva  si^  derifrån.)» 

Detta  oaktadt  har,  enligt  H.  £.  Fältmarskalken  Herr  Grefve  von 
£ssens  sednast  ankomne  underdåniga  skrifvelser  af  den  27  sistl.  Febr., 
Prins  Christian  icke  allenast  med  afsigt  uraktlåtit  att  vid  föreskrifven 
tid  meddela  vederbörande  i  Norrige  alla  dessa  för  dem  till  ovillkorlig 
åtlydnad  utfärdade  befallningar,  utan  har  han  äfven  sedermera,  med  ett 
ännu  brottsligare  åsidosättande  af  den  undersåtliga  vördnadens  oefter- 
gifveliga  pligter  och  af  alla  de  närmare  förbindelser,  som  så  oupplös- 
ligen  bort  förena  honom  med  Hans  Kongl.  Danska  Maj:t,  egenmäktigt 
förklarat  sig  sjelf  för  Norriges  Regent  och  af  Kongl.  Maj:ts  laglige  under- 
såtare för  sin  person  yrkat  den  trohet  och  lydnad,  som  han  sjelf  i  samma 
ögonblick  med  en  sällsynt  djerfhet  förnekat  sin  lagkrönte  Konung. 

Vid  en  sådan  sakernas  vändning  kan  Kongl.  Maj:t  för  det  när- 
varande blott  med  ömhet  beklaga  sina  nya  undersåtares  oförskyldta  lidande, 
hvilket  af  en  enda  pligtförgäten  embetsmans  och  några  få  dess  anhän- 
gares illa  beräknade  ärelystnad  så  oförsvarligt  förlänges;  Kongl.  Maj:t 
hyser   icke  dess  mindre  till  det  välsinnade,  för  dygd  och  laglydnad  nit- 
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älskande  Norrska  folket,  det  fasta  förtroende,  att  det  aldrig  skall  låta 
villseföra  sig  af  en  Förste,  hvilken  för  dem  numera  blifvit  lika  främ- 
mande, som  för  sina  fordna  medborgare,  sedan  han  så  oförsynt  lossat  de 
heligaste  samband  imellan  sig  sjelf  och  sin  rättmätiga  Öfverbet,  hvilkens 
höga  förtroende  han  alltsedan  Norriges  afträdande  genom  freden  i  Kiel 
endast  sökt  missbruka  till  vinnande  af  personliga  förmåner.  Och  för- 
väntar Kongl.  Maj:t  med  så  mycket  säkrare  förlioppning  af  sina  Norrska 
undersåtare,  att  de  frivilligt  skola  skynda  Dess  landsfaderliga  afsigter 
till  mötes,  då  Kongl.  Maj:t  nu  föranlåtes  att  vidtaga  alla  de  mått  och 
steg,  som  omständigheteme  kunna  kräfva,  till  upprätthållande  af  Kongl. 
Maj:ts  genom  de  heligaste  förbund  försäkrade  rättigheter  och  verkstäl- 
lande af  den  för  begge  riken  lika  välgörande  förening  imellan  Sveriges 
och  Norriges  Konungariken. 

(Ur  Stockholms  Post-Tidningar  för  1814.) 


37,  a. 

»ProtoooU  h&Uit  i  Kongl.  Beredningen  af  Krigs-Ärenden 

den  7  Mars  1814». 

Närvarande : 

Hans  Excellence  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Laoerbrino, 
Hans  Excellence  Öfver-Ståthållaren  Herr  Grefve  Mörner, 
Vice-Amiralen  Friherre  Nauckhoff  och 
Stats-Secreteraren  Wirsén. 

Stats-Secreteraren  upläste  ett  af  honom  författadt  och  protocollet 
bifogadt  betänkande^  om  de  anstalter  Stats-Secreteraren  ansåg  böra  hos 
Kongl.  Maj:t  i  underdånighet  föreslås  att  vidtagas,  i  afseende  på  besitt- 
ningstagandet af  Konungariket  Norrige.  — 

De  öfrige  Kongl.  Beredningens  ledamöter  instämde  till  alla  delar 
uti  Stats-Secrerarens  i  berörda  betänkande  gjorda  hemställanden. 

In  fidem  protocolli 

A,    W,  Grundelstiema. 
Expedieras 

Stockholms  Slott  den  8  Mars  1814. 

CARL. 

(Orig.  i  Kongl.  Sv.  riksarkivet.) 


'  Se  bil.  37,  b. 
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37,  i. 

Bilacra  till  Protokoll,  hållet  i  Kongl.  Beredningen  af  Krigs* 

ftrenden  den  7  Mars  1814. 

Då  af  de  rapporter,  som  af  U.  £.  t.  f.  General-Guvemeuren  öfver 
Norrige,  Fält-Marskalken  m.  m.  Herr  Grefve  von  Essen,  till  Kongl. 
Majestät  sednast  inkommit,  blifvit  uplyst,  hurusom  de  förut  mindre  tydligt 
prononcerade  steg,  att  lägga  hinder  i  vägen  för  ett  ostördt  besittnings- 
tagande af  Konungariket  Norrige,  i  den  ordning  den  i  Kiel  med  Danmark 
afslntna  Fred  innehåller,  nu  mera  öfvergått  till  en  fullkomlig  rebellion 
å  f.  d.  Danska  Ståthållarens  sida,  som  förklarat  sig  för  Regent  och 
sammankallat  folkets  Fullmäktige  till  den  10:de  nästkommande  April, 
för  att  gifva  sig  en  Regeringsform;  och  detta  revolutionaira  steg  synes 
så  mycket  alfvarsammare,  som  de  i  landet  för  större  förmögenhet  och 
inflytande  kände  personer  lära  dela  Ståthållaren  Prins  Christians  afsigt; 
så  förekommer  till  betraktande  hvad  i  detta  betänkliga  förhållande  må 
blifva  att  vidtaga,  i  de  delar  som  röra  krigsväsendet,  till  bevarande  af 
Konungens  och  Rikets  anseende,  till  omintetgörande  af  fiendernes  anslag 
och  till  det  förledda  Norrska  folkets  uplysande. 

Det  är  frånvaron  af  H.  K.  ti.  Kronprinsen  som  gifvit  mod  åt  Prins 
Christian  att  våga  detta  djerfva  företag:  det  är  beräkningen  af  Sveriges 
närvarande  mindre  antal  af  öfvad  militair-styrka,  som  kunnat  ge  hans 
anhang  någon  anledning  att  hoppas  en  tillfällig  framgång  deraf,  under 
väntan  af  mellankommande  politiska  händelser,  dem  Prins  Christian  vetat 
föreställa  såsom  möjliga  att  kunna  hindra  verkan  af  Konungens  af  Dan- 
mark cession. 

Då  den  tidpunkt  infaller,  att  II.  K.  H.  Kronprinsen  med  den  på 
continenten  varande  Svenska  arméen  må  kunna  göra  en  direct  expedition 
på  Norrige,  deruti  understödd  af  operationer  från  denna  sidan,  skall  ut- 
gången icke  blifva  tvifvelaktig.  Men  nu  är  fråga  om  hvad  som  emed- 
lertid  bör'  och  kan  ske. 

Å  ena  sidan  synes  då  förekomma  vigten  af  att  dämpa  denna  revo- 
lutionslåga, innan  den  hunnit  fullkomligen  utbryta,  och  att  dertill  använda 
alla  de  medel  och  utvägar  som  finnas  i  Konungens  hand.  En  offensiv 
operation  skulle  i  sådant  fall  utan  uppehåll  företagas,  och  blodsutgjutelse 
blefve  en  fö]jd  deraf.  Om  den  kunde  äga  rum  så  tidigt  och  kraftigt, 
att  ett  förmånligt  resultat  blefve  att  vänta  innan  den  term  som  är  fast- 
ställd för  folkets  sammankallande,  så  skulle  visserligen  derigenom,  jemte 
de  öfrige  medel  man  vore  i  tillföUe  att  använda  för  att  uplysa  folket 
om  dess  sanna  interesse  samt  om  Konungens  välvilliga  intentioner  för 
dem,  en  riktning,  sådan  som  vi  önska  den,  blifva  gifveu  åt  denna  sak 
förrän  den  ännu  hunnit  vidare  än  till  blotta  försöket;  och  man  kan  ej 
heller  fördölja  sig,  att  de  af  Norriges  inbyggare,  som  uprlktigt  önska 
föreningen  med  Sverige,  skäligen  borde  kunna  förvänta  ett  sådant  under- 
stöd för  att  våga  prononcera  sig. 

Man  omtalar  väl,  att  den  styrka,  som  Prins  Christian  skall  hafva 
under  vapen,  disponible  i  närvarande  stund,  uti  södra  delen  af  Norrige, 
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skall  utgöra  36,000  man;  men  för  min  del  tviflar  jag  högeligen  derpå. 
Det  är  icke  massan  af  folket  allena  som  kan  kallas  armée:  beklädnad^ 
artillerie,  öfrig  materiel  och  magaziner  erfordras  för  att  utgöra  ett  helt,  en 
verklig  försvarsstyrka.  Jag  har  haft  tillfälle  att  nyligen  se  den  Danska 
krigsmagten,  också  uppgifven  stor  på  papperet;  men  jag  har  funnit  hur 
litet  den  i  sjelfva  verket  svarade  deremot.  Den  var  illa  klädd  och  dåligt 
utrustad  på  allt  sätt.  Midt  i  det  rika  Holstein  voro  fästningarne  opro- 
vianterade,  och  truppeme  på  Danska  halfön  hade  icke  tillräcklig  am- 
munition; och  när  tillståndet  kunde  vara  sådant  under  regeringens  egna 
ögon  samt  så  till  sägande  under  Fransk  militair-ledning,  så  frågar  jag^ 
huru  man  bör  kunna  förvänta  det  i  Norrige,  som  så  länge  varit  afstängdt 
från  all  communication,  lidit  brister  af  alla  slag,  utan  penningar,  ty  som 
sådana  må  man  ej  kunna  räkna  Prins  Christians  nya  mynt,  och  utan 
krigsvana  hos  det  högre  Befälet. 

Det  farligaste  vapnet  anser  jag  vara  om  denne  Prins  skulle  lyckas 
att  intaga  folkets  sinnen  i  allmänhet  för  sina  planer;  ty  naturliga 
lynnet  och  Vanan  af  privationer  hos  det  samma,  samt  den  fördel  som 
landets  local  lemnar  för  ett  försvar,  när  hela  menighetens  tänkesätt 
concurrera  dermed,  måste  försvåra  framgången. 

Jag  föreställer  mig  att  genom  de  medel  och  utvägar  H.  E.  t.  f. 
General-Guvemeuren  vetat  utfinna,  skola  fullständiga  underrättelser^ 
ledande  till  visshet  i  detta  vigtiga  fall,  redan  vara  vundne  eller  snart 
att  påräkna.  Med  afräkning  af  gamisonsstyrkan  i  fästningame  och  med 
betraktande  af  att  truppeme  måste  vara  fördelte  på  flere  puncter,  håller 
jag  sannolikt,  att  Prins  Christian  icke  kan  ställa  mer  än  mellan  15,  till 
högst  18,000  man  i  en  massa,  och  det  allenast  för  en  korrt  tid.  Med 
militair-insigter  må  dömmas,  om  local  och  det  försvar,  som  årstiden  kan 
lemna,  gör  denna  styrka  tillräcklig. 

£fter  hvad  H.  K.  U.  uträttat  på  continenten  till  Europas  be* 
frielse  samt  till  Sverriges  fördel  och  Svenska  krigs-ärans  glans,  bör  man 
ej  tvifla  om  mycken  gemensamhet  i  tänkesätten  här  hemma  att  nitfuUt 
och  verksamt,  med  h vilken  upoffring  som  hälst,  vilja  fullborda  den  del 
som  på  oss  ankommer. 

Man  kan  således  taga  för  gifvet,  att  Svenska  nationen  önskar  och 
väntar  högst  verksamma  mesurer  vid  detta  tillfälle:  denna  önskan  bör  ock 
lemnas  det  nogaste  afseende,  under  det  likväl  att  alla  härvid  förekommande 
omständigheter  fullständigt  öfvervägas. 

Första  frågan  är  alltså  den:  Hvilken  styrka  kan  blifva  disponible 
för  H.  E.  t.  f.  General-Guvemeuren  så  tidigt,  att  en  offensiv  opera- 
tion på  Norrige  ännu  under  loppet  af  vintren  dermed  må  hinna 
företagas?  Den  andra  frågan:  Ar  denna  styrka  tillräcklig  för  en  sådan 
operation? 

I  det  förra  fallet  så  utgår  jag  från  den  synpunkt,  att  man  ej  be- 
höfver  befara  något  från  den  Danska  sidan,  ännu  mindre  från  den  östra. 
Deraf  blir  en  följd,  att  hela  den  ordinaira  inom  Riket  nu  befintliga  krigs- 
magten, så  väl  af  landt-tmpper  som  sjö-artilleri,  med  undantag  af 
hvad  som  till  gamisoner  och  inre  bevakningen  oundgängeligen  erfordras, 
kan  jemte  den  förledet  år  exercerade  delen  af  Rikets  beväringsmanskap 
anses  disponible  för  detta  företag. 
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Min  hemställan  är,  att  man  undersöker  hvilken  styrka  som  sälunda 
kan  samlas,  och  att  man  prof  var  om  den  är  tillräcklig  för  detta  ända^ 
mål.  Jag  anser  det  möjligt,  fast  med  en  stor  tunga  för  landet,  att  ännu 
på  vinterföret  kunna  samla  h?ad  som  fordras  för  dess  underhåll,  och 
utom  sjelfva  hufvudsaken,  derest  en  lycklig  framgång  krönte  ett  sådant 
företag,  beräknar  jag,  att  2  å  3  millioner  riksdalers  besparing  kan  vinnas 
emot  den  kostnad  som  förestår,  då  man  måste  hålla  sig  på  defensiven 
under  vintren  samt  utrusta  flottor  och  upbåda  samt  exercera  ytterligare 
beväringsmanskap  på  våren. 

Skulle  emedlertid,  som  troligt  vara  kan,  en  närmare  undersökning 
af  förhållandet  i  denna  del  leda  till  det  resultat,  att  den  disponibla 
styrkan  vore  otillräcklig  för  ändamålet,  eller  tiden  för  korrt  att  hinna 
det  fullborda,  innan  vårfloden  lägger  hinder  i  vägen  för  operationeme, 
så  förekommer  ämnet  i  en  annan  åsigt;  ty  att  företaga  en  sådan  opera* 
tion  utan  skälig  probabilité  att  komma  till  målet,  vore  så  mycket  oklokare, 
som  ett  misslyckadt  försök  mera  än  något  annat  komme  att  stärka  Prins 
(Jhristians  parti. 

Att  under  loppet  af  vintren  sammandraga  nya  classer  af  bevärings- 
manskap till  exercise,  anser  jag  för  min  del  icke  verkställbart,  hvilket 
jag  här  anmärker  såsom  hafvande  sammanhang  med  förra  delen  af  ämnet. 

I  första  rummet  förekommer  emedlertid  alltid  det  gränslösa  bekymmer, 
hvar  de  fonder  skola  tagas  som  komma  att  erfordras  för  krigsutgifterne, 
derest  efforteme  till  Norriges  eröfring  måste  långt  in  på  året  fortsättas. 

Vid  öfverläggningar  som  förekommo  inför  H.  K.  H.  Kronprinsen,  i 
sammanhang  med  frågan  om  arméens  marche  till  Rhenströmmen  och  innan 
freden  var  slutad  med  Danmark,  hade  jag  tillfälle  i  underdånighet  för- 
klara min  tanke,  att  jag  icke  ansåge  det  möjligt,  med  de  medel  som  jag 
kände  finnas  till  Konungens  disposition,  kunna  på  en  gång  underhålla 
arméen  på  continenten  och  fortsätta  ett  sådant  tillstånd  här  hemma  för 
år  1814,  som  det  förflutna  året,  i  anseende  till  kriget  med  Danmark, 
ägde  rum.  Nu  är  väl  fred  med  Danmark  vunnen;  men  händelseme  i 
Norrige  återförsätta  oss  i  samma  ställning,  om  intet  uti  än  sämre.  Jag 
hoppas  blifva  i  till^lle  att  med  calculer  härvid  bilagde  upgöra  en  jem* 
föring  emellan  hvad  det  förledna  året  kostat  här  hemma  och  de  medel 
som  kunna  utfinnas  för  innevarande  års  behof,  och  jag  ser  förut  huru  illa 
den  utfaller.  Men  ehuru  bedröflig  denna  tafla  än  må  blifva,  så  vore  det 
att  misskänna  nationens  tänkesätt  och  att  taga  felt  om  Sveriges  sanna 
fördel,  derest  man  ville  afvika  en  linie  från  den  grundsats,  att,  efter  hvad 
som  nu  föregått,  måste  alla  medel  användas  för  att  Norrige,  med  hvilken 
upoffring  som  hälst,  må  förenas  med  Sverige  ^ 


'  I  ett  i  H.  M.  Konnngens  arkiv  befintligt  eiemplsr  af  denna  handling  förekomma 
bland  andra  skiljaktigheter  den,  att  här  följande  stycke  är  inskjutet: 

»Den  Store  Man  som  varit  ett  medel  i  Försynens  hand  att  pft  sä  korrt  tid  för- 
ändra utseendet  och  förhållandern;,  ej  allenast  af  STerige,  ntan  af  hela  Europa,  skall  uti 
sitt  omfattande  snille  finna  utvägar  nog  för  det  ändamål  som  återstår,  och  hvari  hans 
nphöjda  tänkesätt,  och  sjelfva  hans  klokhet,  ej  tillät  honom  att  beräkna  de  nu  inträffade 
hindren,  i  anseende  till  det  på  en  gång  låga  och  oförståndiga  som  ligger  demti. 

Med  de  medel  som  finnas  för  handen,  måste  man  således  verksamt  företaga  arbetet, 
under  hänsigt  att  tiden  utvecklar  förhållandet  och  medlen,  samt  att  man  litet  senare 
kommer  att  skörda  frugten  deraf*. 


80  BILAGA   N:R    37,  6. 

Att  af  de  Norrskes  egen  insigt  om  sakens  sanna  förhållande  vänta 
«amma  resultat,  som  man  med  vapnen  skulle  sig  tilltvingat,  och  således 
spara  blod  samt  andre  olycksaliga  fö][jder  af  ett  inbördes  krig,  blir 
«medlertid  den  grundsats,  hvarifrån  man  bör  utgå. 

I  sammanhang  dermed  lära  ofelbart  de  användande  medlen  blifva 
rigtade  att  bibringa  åt  de  Norrske  de  fullständigaste  uplysningar  om  allt 
hvad  som  förefallit  och  afgjort  rättmätigheten  af  de  steg,  som  å  Svenska  sidan 
äga  rum,  samt  om  de  välvilliga  intentioner  för  Norriges  inbyggares  säll- 
het  och  trefnad,  dem  Kongl.  Majestät  alldrig  ämnat  åsidosätta.  De  omedel- 
bara fördelame  af  föreningen,  jemförda  med  det  tillstånd  af  fortsatta 
olyckor,  som  måste  följa  af  Prins  Christians  företag,  synas  för  öfrigt 
ligga  så  klara  i  sakens  natur,  att  det  icke  fordras  mer  än  borttagandet 
af  det  fiärdfulla  täckelse  hvarmed  han  förstått  att  hölja  den  enkla  san- 
ningen, för  att  åtminstone  kunna  åstadkomma  delning  i  sinnena  och  vack- 
lande tänkesätt. 

I  sådant  fall  lärer  militair-styrkan  på  gränsen  böra  inskränka  sig 
till  en  defensiv  ställning,  dock  så  att  den  alltid  må  kunna  vara  färdig 
att  understödja  det  parti,  som  må  hända  ville  förklara  sig  för  Sveriges 
rättvisa  sak.  Man  finner  emedlertid  lätt  af  de  föreskrifter  Prins  Christian 
lemnat  för  representationen  vid  den  beramade  riksdagen,  att  folkets  fria 
vi^a,  derest  den  skulle  prononcera  sig  emot  hans  afsigter,  blir  öfver- 
röstad  af  militair-  och  embetsmanna-despotism. 

Under  det  man  således  söker  motverka  honom  i  dessa  planer, 
nödgas  man  likväl  arbeta  på  medlen  att  med  vapnens  kraft  tillintet- 
göra dem. 

Kongl.  Maj:t  lärer  redan  i  Nåder  beslutit,  att  första  dassen  af  inne- 
varande års  beväringsmanskap  genast  skall  undergå  besigtning  och  så 
tidigt  i  ruUome  inskrifvas,  att  sammandragningen  till  exercise  kan  äga 
rum  vid  slutet  af  nästkommande  april  månad.  Således  fordras  i  den 
delen  ingen  vidare  åtgärd. 

Kongl.  Maj:t  lär  likaledes  beslutit,  att  stora  flottan  skall  försättas 
i  tjenstbart  stånd  och  göras  segelfärdig  att  vid  första  öppet  vatten  kunna 
utgå.  Detta  nådiga  beslut  hade  väl  afseende  på  ett  lyckligare  föremål, 
grundadt  i  hoppet  på  en  allmän  fred  och  deraf  följande  arméens  hem- 
transport; men  nu  måste  i  stället  största  delen  af  denna  sjö-styrka  be- 
räknas för  en  sträng  blocad  af  Norrige. 

Såsom  återstående  mesurer  förekomma  då: 

1:0.  Om  en  ytterligare  class  af  beväringsmanskapet,  som  i  det  fallet 
blir  förledet  års  2:dra  eller  innevarande  års  3:dje  class,  skall  behöfva 
upbådas?  Den  är  redan  förledet  år  besigtigad  och  inskrifven  i  rullor, 
så  att  den  utan  hinder  kan  kallas  till  exercise  tillika  med  manskapet 
af  innevarande  års  l:sta  class;  men  då  måste  beklädnad  och  öfrige 
persedlar  anskaffas,  och  fråga  är  om  tillräcklig  beväring  för  den  samma 
finnes  i  förråden.  Angeläget  blir  i  alla  fall,  då  till  det  minsta  en  class 
ny  beväring  måste  utgå,  som  således  uptager  de  munderingar  som  Krigs- 
CoUegiam  senast  låtit  föriärdiga,  det  detta  CoUegium  erhåller  ordres  att 
utan  uppehåll  gå  i  författning  om  en  ytterligare  anskaffning  af  6,000 
nya  munderingar  för  att  dermed  eomplettera  brister  inom  den  utevarande 
arméen. 
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2:0.  Lilla  flottans  utrastning  till  det  antal  fartyg  som  erfordras  för 
att  vara  den  Norrska  Ofverl&gsen  och  understödja  descenten  samt  arméens 
operationer  pi  sjö-sidan. 

Min  hemställan  är,  att  General-Amiralen  må  anbefallas  inkomma 
med  utlåtande  hvad  i  sådant  afseende  erfordras,  men  till  vinnande  af 
tid  Förvaltningen  af  Sjö-Ärendeme  emedlertid  förständigas  att,  hvad 
angår  escadreme  i  Götheborg  och  på  södra  kusten,  med  ändring  af  hvad 
Kongl.  Maj:t  med  afseende  på  den  återvundna  freden  med  Danmark 
senast  beslutit  om  denna  flottas  uppläggning,  gå  i  anstalt  om  reparation 
och  utrustning  af  förenämnde  escadrer,  samt  i  sådant  ändamål  skyndsamt 
inkomma  med  kostnadsförslager  i  alla  dertill  hörande  delar. 

3:0.  Att  Krigs-Collegium  må  anbefallas  inkomma  med  rapport  om 
tiUståndet  af  befintligt  belägrings-artillerie  å  de  stationer,  som  ligga  när- 
mast för  vestra  arméens  operationer. 

4:0.  Att  Krigs-Committén  må  förekommas  om  de  rustningar  som  så- 
lunda förestå,  för  att  tidigt  kunna  taga  sina  mesurer  och  anmäla  erfor- 
derlige  åtgärder  ^ 

(Orig.  i  KoDgl.  S?enaka  riksarkiTet.) 


37,  c. 

»Frotoooll,   h&llit   p&   Stookholma  Slott  inför   Kongl.   Mig:t   uti 

Stats-Bådet  den  8  mara  1814». 

Närvarande: 

Hans  Excellence  Justitise-Stats-Ministem  Herr  Grefve  Gyllenborg, 
Hans  Excellence  Stats-Ministern  för  Utrikes-ärendeme  Herr  Grefve  von 

Enoeström, 
Hans  Excellence  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Rosenblad, 
Hans  Excellence  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Fleming, 
Hans  Excellence  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Lagerbring, 
Stats-Rådet  Friherre  Adlerbeth, 
Tillförordnade  Hof-Cantzleren  v.  Brinckman  och 
Stats-Secreteraren  Wirsén. 

Stats-Secreteraren  föredrog  i  underdånighet  ett  i  Kongl.  Bered- 
ningen af  Krigs-ärenden  förleden  gårdag  fördt  protocoU,  innehållande  ett 
af  Stats-Secreteraren  författadt  betänkande,  derutinnan  Stats-Secreteraren, 
med  anledning  af  inkomna  rapporter  om  f.  d.  Danska  Ståthållaren  Prins 


*  I  det  i  föregftende  not  namds  exemplaret  af  denna  handling  är  följande  stycke 
tillagdt: 

»5:0.  Utom  de  m&tt  och  steg,  som  i  diplomatisk  vag  hlifvit  vidtagna  och  kn^ftigt 
böra  Terka  för  iindam&let,  torde  ock  blifva  angeläget,  att  Ryska  regeringen  tillskrifves 
om  förbud  mot  spanmåls  utförsel  fr&n  Arcbangel  till  Norrige,  som  derifr&n  i  vanliga  år 
blifrit  försedt  med  nära  hundra  tusende  tunnor». 

A  lin,  Svemk-Norska  Unionen.    L     Bilagor.  6 
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Christian  Fredrics  företag  att  motsätta  sig  verkställigheten  af  den  genom 
fredstractaten  i  Kiel  den  14  sistledne  Januarii  af  Konungen  i  Danmark 
gjorda  cession  af  Norrige  och  låta  utropa  sig  till  Regent  öfver  detta 
rike,  föreslagit  de  mått  och  steg,  hvilka  i  Stats-Secreterarens  tanka 
borde  till  bevarande  af  Konungens  anseende  och  undersåtarnes  i  de 
begge  riken  gemensamma  interesse  vidtagas;  hvilket  förslag  KongL  Be- 
redningen, med  tillstyrkande  af  Nådigt  bifall  i  alla  delar,  till  Kongl.  Maj:t 
i  underdånighet  öfverlämnat;  och  som  Kongl.  Maj:t  i  Nåder  fann  de  till 
skyndsam  verkställighet  upgifne,  jemte  öfrige  föreslagne  förberedande 
anstalter,  vara  för  ändamålet  lämpelige;  så  var  Kongl.  Maj:ts  nådiga 
vilja  och  befaUning,  det  behörige  ordres  genast  borde  till  vederbörande  afgå 
att  iakttaga  och  fullgöra  hvad  på  hvars  och  ens  åtgärd,  i  öfverensstäm- 
melse  med  nu  fattade  beslut,  kunde  ankomma,  och  behagade  Kongl.  M9j:t 
emedlertid  i  Nåder  updraga  åt  Stats-Secreteraren  att  i  handbref  meddela 
tillförordnade  General-Gouverneuren  i  Norrige,  Hans  Excellence  Fält- 
marskalken Herr  Grefve  von  Essen  underrättelse  om  hvad  sålunda  är 
vordet  i  Nåder  förordnadt,  samt  tillika  begära,  det  Hans  Excellence,  efter 
öfvervägande  af  alla  omständigheter  som  till  dess  kunskap  kommit  om 
ställningen  i  Norrige,  den  der  samlade  krigsmaktens  styrka  och  moyens 
m.  m.  och  i  jemnföring  dermed  till  hvad  å  denna  sidan  åstadkommas 
kan,  till  Kongl.  Maj:t  i  underdånighet  upgifva  sina  tankar  om  hvad  som  uti 
närvarande  tidpunkt  och  förhållande  lämpeligast  måtte  företagas,  antingen 
för  en  snar  offensive  operation,  om  den  är  möglig  och  sinnesstämningen 
i  Norrige  skulle  föranleda  till  någon  skälig  förmodan  att  kunna  lyckas 
deri,  eller  ock  till  förberedande  ytterligare  anstalter  för  en  sådan  expedi- 
tions företagande  längre  fram,  samt  hvilken  trouppestyrka,  som  i  sådant 
fall  ansåges  nödvändig;  i  hvilken  sednare  händelse,  med  inskränkning 
till  en  defensiv  plan,  troupperne  efter  mögligheten  borde  röras,  för  att 
inquietera  fienden  på  flere  punkter  och  derigenom  försvåra  de  till  äfven- 
tyrs  förut  nog  inskränkta  medel  för  dess  subsistance.  —  Härjemte  ville 
Kongl.  Maj:t  som,  nogsamt  inseende,  huru  detta  vigtiga  ärende  helt  och 
hållit  hvilade  på  fortgången  och  utvecklingen  af  Prins  Christians  försök, 
med  fullt  förtroende  öfverlämnade  pröfningen  af  hvad  som  må  kunna 
företagas  till  Hans  Excellences  insigter  och  nitfulla  omtanka,  tiUika 
hafva  i  Nåder  förklarat,  att  i  det  förra  afseendet,  eller  vid  frågan  om 
en  snar  offensiv  operation,  ämnade  Kongl.  Maj:t  ställa  under  Hans  Excel- 
lences befäl  alla  disponible  troupper  i  sitt  rike,  om  styrkan  hvaraf 
Kongl.  Maj:ts  tjenstgörande  General- Adjutant  för  arméen  ägde  att  Hans 
Excellence  underrätta,  samt  för  öfrigt  genom  de  mast  forcerade  anstalter 
i  alla  grenar  bereda  utvägar  för  underhållet  och  öfrige  förnödenheter; 
men  i  det  sednare  åter  ansåge  Kongl.  Maj:t  lika  vigtigt,  att  anstalterna 
vidtogos  endast  efterhand,  i  den  mohn,  som  med  ett  beräknadt  sednare 
utförande  öf verensstämde,  på  det  de  må  stå  i  förening  med  den  nogaste 
hushållning  och,  i  hvad  tiden  skulle  utveckla  deras  umbärlighet,  kunna 
inskränkas  eller  uphöra,  synnerligast  i  fråga  om  landt-transporter,  der 
sjöfart  på  våren  kan  påräknas;  och  i  hvilket  afseende  Kongl.  Maj:t 
vore  förvissad,  att  de  troupper,  som  icke  till  försvaret  oumgängeligen 
fordrades  samlade  på  de  ställen,  der  underhållet  icke  utan  svårighet 
kunde    vinnas,  förlades  der  beqvämare  tillgångar  vore  för  handen,  hälst 
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transport-moyens  ati  dessa  obanade  trakter  med  den  största  omtanka  och 
hoBhållning  måste  beräknas. 

In  fidem  protocolli 
P.  Boos. 
Expedieras 

Stockholms  Slott  den  8  Mars  1814. 

CARL. 

(Ur  orig.  i  KoQgl.  St.  riksarkivet.) 


38. 

:>Protoooll,  h&llet  i  Eongl.  Beredningen  af  Krigs  Ärenden 

den  16  Mars  1814». 

Närvarande  : 

Hans  Excellence  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Laqerbrinu, 
Hans  Excellence  Öfver-Ståthållaren  Herr  Grefve  Mörner, 
Vice-Amiralen  Friherre  Nauckhoff  och 
Stats-Secreteraren  Wirsén. 

Hans  Excellence  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Lagerbring  anmälte: 
l:o)  Den  ifrån  General-Lieutenanten  Friherre  Tawast  ankomna  rap- 
port, att  i  Köpenhamn  finnas  2,200  från  Holland  återkomne  Norska 
matroser,  h vilka  önska  att  genom  Sverige  till  sina  hemorter  återvända; 
hvarvid  Hans  Excellence  tillkännagaf,  att  då  uti  närvarande  omständig- 
heter Kongl.  Maj:t  icke  kunnat  härtill  i  Nåder  samtycka,  men  desse 
matroser,  såsom  numera  Konungens  undersåter,  ej  heller  böra  qvarblifva 
i  Dannemark,  Kongl.  Maj:t  låtit  genom  General-Lieutenanten  förklara  sitt 
Nådiga  tillstånd  för  dem  att  till  Sverige  öfverkomma  samt  uppdragit 
Hans  Excellence  Herr  Fältmarskalken  Friherre  Toll  att  vid  deras  ankomst 
affordra  dem  Tro-  och  huldhets-eden,  hvarefter  de  borde  till  Garlskrona 
afsändas  för  att  till  sjös  nyttjas,  intill  dess  omständigheteme  så  förändra 
sig,  att  Kongl.  Maj:t  efter  sin  önskan  kan  medgifva  deras  obehindrade 
resa  till  Norrige. 

I  anledning  häraf  förekom  Kongl.  Beredningen,  att  ifrågavarande 
matroser  skulle  måhända  med  mindre  tillfredsställelse  erfara  detta  hinder 
för  uppfyllandet  af  deras  åstundan,  i  synnerhet  då  de  förnimma,  att  de 
skola  användas  på  Svenska  flottan.  Kongl.  Beredningen  hemställde  för- 
denskull, om  icke  Kongl.  Maj:t  skulle  täckas  bemyndiga  Herr  Fält- 
marskalken Friherre  Toll  att  i  afseende  på  dem  taga  nödiga  försigtig- 
hetsmått  och  nyttja  alla  de  välvilliga  medel,  som  stå  i  hans  makt,  för 
att  förmå  dem  att  sjelfmant  gå  eden  och  i  tjenst  inträda,  samt  att,  om 
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betänkligheter  uppstode  eller  omständigheter  inträffade,  som  ovillkorligt 
kräfde  en  annan  disposition  med  detta  folk,  sådant  efter  egen  pröfning 
bestämma  och  afgöra,  under  villkor  likväl  af  skyndesam  rapports  in- 
sändande i  dylikt  fall.  Och  torde  Kongl.  Maj:t  för  öfrigt  förständiga 
Herr  Fältmarskalken,  det  första  syftemålet  är,  att  desse  matroser  nr 
intet  skäl  må  återkomma  till  Norrige,  der  de  kunde  blifva  använde  att 
bemanna  Norska  flottan,  och  det  andra  att  kunna  begagna  deras  tjenst 
för  eget  behof  på  det  för  dem  behagligaste  sätt,  men  att  om  denna 
sednare  afsigt  skulle  i  verkställigheten  möta  svårigheter,  Kongl.  Maj:t 
anser  den  utväg  återstå,  att  Svenska  coopwaerdie  flottan  till  en  del 
förses  med  detta  sjöfolk,  hvaremot  i  samma  mon  en  större  tillgång  kan 
blifva  på  Svenska  matroser  för  Kongl.  Maj:ts  flottor,  samt  ändtligen  att 
sista  utvägen,  om  andre  medel  icke  göra  tillfyllest,  blifver  den,  att  mer 
berörde  matroser,  derest  de  ej  vilja  aflägga  Tro-  och  huldhets-eden, 
komma  att  ställas  under  militaire-bevakning  och  anvisas  till  arbeten  efter 
omständigheterna.  Beträffande  formulairet  för  deras  edgång,  ansåg  Kongl. 
Beredningen  det  samma  kunna  nyttjas,  som  blifvit  meddeladt  Hans 
Excellence  Herr  General-Gouverneuren  Grefve  von  Essen  för  Norriges 
invånare  i  allmänhet;  och  hvad  slutligen  angår  deras  aflöning  vid  deras 
första  ankomst  på  Svensk  botten,  tillstyrkte  Kongl.  Beredningen,  att  den 
efter  Herr  Fältmarskalken  Friherre  Tolls  pröfning  må  utsättas  till  mindst 
tio  skill.  eller  högst  tolf  skill.  om  dagen. 

2:o)  Landshöfdingen  Wasells  rapport  till  Hans  Excellence  Stats- 
ministern Herr  Grefve  von  Engeström  af  den  2  dennes,  hvaruti  jemte 
berättelse  om  tillståndet  i  Norrige  och  dess  inbyggares  benägna  tänkesätt 
i  de  intill  Jemtland  gränsande  orter,  Landshöfdingen  hemställer,  om  icke 
till  deras  understöd  de  uti  förråden  i  Sundsvall  och  på  Frösön  befint- 
liga 16,000  L^  Ryskt  rågmjöl  finge  användas. 

Vid  öfvervägande  af  denna  fråga  kunde  det  ej  undfalla  Kongl.  Be- 
redningen, hurusom  i  närvarande  ställning,  då  Danske  Prinsen  Christian 
Fredriks  företag  allt  mer  och  mer  synes  utveckla  en  vidsträckt  och  länge 
beräknad  plan,  det  är  af  högsta  vigt,  att  de  medel,  som  kunna  anses 
nyttige  till  vinnande  af  det  med  tractater  och  rikets  derigenom  stadgade 
rättigheter  öfverensstämmande  ändamål,  med  mycken  omtanke  och  efter 
noggrann  pröfning  af  förhållandet  blifva  i  verket  ställde.  Ehuru  allt 
skäl  vore  att  förmoda,  det  Norriges  inbyggare  borde  inse  sina  egna  all- 
deles ofelbara  fördelar  af  begge  rikenas  förening;  dock  som  fruktansvärdt 
är,  att  Prins  Christian  och  hans  anhängare  för  det  närvarande  lyckat» 
att  hålla  Norrmännen  i  sådant  mörker  om  verkliga  ställningen  och  så 
vanställa  Kongl.  Maj:ts  hulda  afsigter  för  deras  väl,  att  man  ännu  ej  af 
dem  kan  påräkna  det  lugna  biträde  till  föreningen,  hvilket  allena  bör 
bereda  dem  ett  oinskränkt  begagnande  af  Sveriges  tillgångar;  så  ansåg 
Kongl.  Beredningen  försigtigheten  bjuda,  att  de  utvägar,  som  kunna  vara 
för  handen  till  hjelp  för  nödställda  medbröder,  icke  må  varda  missbrukade 
till  befrämjande  af  fienders  afsigter.  Om  folket  Nordanfjälls  gör  ed  att 
tjena  Prins  Christians  sak,  om  landtvärn  samlar  sig  vid  gränserna, 
måste  Sverige  naturligtvis  ännu,  fast  i  alla  händelser  för  en  kort  tid, 
undandraga  de  Norska  de  biträden,  som  annars  så  gema  lemnades.  Å 
andra   sidan    åter   trodde  Kongl.  Beredningen,  att  der  en  verklig  fördel 
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föT  ändamålet  vore  att  påräkna,  ingen  inskränkning  uti  medlens  an- 
vändande borde  äga  mm.  Kongl.  Beredningen  tillstyrkte  således,  att  med 
hänsigt  till  detta  sakemas  förhållande  och  med  tillit  till  Landshöfdingens 
omtänksamhet  och  nit,  Kongl.  Maj:t  täcktes  lemna  Landshöfdingen  sitt 
Nådiga  tillstånd  att  såsom  undsättning  emot  betalning  kunna  disponera 
de  ifrågavarande  16,000  lisp.  rågn^öl  för  Norriges  invånare,  då  Lands- 
höfdingen  äger  de  fullkomligaste  anledningar,  att  Sveriges  rättmätiga  sak 
dervid  vinner  reela  fördelar  och  att  Norska  folket  demf  lär  värdera 
skilnaden  emellan  en  laglig  och  för  deras  väl  verksam  Styrelse  samt 
Usurpateurens  djerfva,  men  af  inga  fasta  medel  understödda  företag; 
Och  hemställde  Kongl.  Beredningen,  att  de  nödiga  försigtighetsmåtten 
härvid  må  öfverlemnas  till  Landshöfdingens  eget  afgörande,  under  villkor 
att  han  derom  afgifver  underdånig  rapport. 

In  fidem  protocolli 
D,  Krutmejer, 
Expedieras 

Stockholms  Slott  den  22  Mars  1814. 

CARL'. 

(Orig.  i  Kongl.  Svensks  riksarkivet.) 


39,  a. 

»Protoooll,  h&Ilit  i  Kongl.  Beredningen  af  Krigs-Ärenden 

den  12  April  1814». 

Närvarande: 

Hans  Excellence  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Laoerbrinq, 

Tjenstgörande    General-Adjutanten    för   Arméen    Hans   Excellence    Herr 

Grefve  Mörner, 
General-Amiralen  Herr  Friherre  Puke  och 
Stats-Secreteraren  Wirsén. 

Vidare  och  som  Kongl.  Beredningen  ansåg  nödigt  vara,  att  en  allmän 
Kungörelse  om  bloquade  af  Konungariket  Noriges  hamnar  borde  i  Kongl. 
Maj:ts  höga  namn  genom  trycket  utfördas;  så  öfverlämnade  Kongl.  Bered- 
ningen  i    sådant   afseende    ett  underdånigt  project,  lydande  som  följer: 

Yl  CARL  etc.  etc.  göre  vetterligt,  det  Yi,  genom  f.  d.  Danska  Ståt- 
hållaren, Kongl.  Danska  Prinsen,  Christian  Fredriks  företag,  att  emot 
tractaters  helgd,  folkrätten  och  sin  Konungs  uttryckeliga  ordres  söka 
hindra   Konungariket   Noriges   förening  med  Sverige,  sett  oss  försatta  i 


^  Statsr&ilsprotokollet  af  den  22  mars  1814  finnes  nu  mera  ej  i  behåll. 
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den  smärtande  nödvändighet  att  tillgripa  de  medel  makten  Oss  lämnat, 
för  att  på  en  g&ng  göra  ej  mindre  egna  rättigheter,  än  Norska  folkets 
lagliga  frihet  gällande.  Då  Vi  nu  i  sådant  ändamål  beordre  våra  flottor 
att  utlöpa,  för  att  enligt  meddelade  instructioner  agera,  hafve  Yi  här- 
medelst velat  förklara  alla  Norska  hamnar  uti  bloqueringsUllstånd  så 
länge  närvarande  förhållande  fortfar.  Hvart  och  ett  fartyg,  som  an- 
träffas med  destination  till  Norige,  blifver  i  följd  häraf,  om  det  är 
lastadt  med  krigsförnödenheter,  spannemål  eller  proviant,  upbringadt 
af  Yåre  örlogsskepp  och  för  god  pris  förklaradt;  är  det  lastadt  med 
annat  köpmansgods,  skall  det  första  gången  afvisas,  med  tillsägelse  till 
skepparen  och  påskrift  å  skeppsdocumenteme,  att  om  det  derefter  vidare 
försöker  inkomma,  det  blifver  upbringadt  och  målet  enligt  pris-reglementet 
handteradt.  Alla  från  Norige  utgående  fartyg  varda  ock  upbringade, 
utan  afseende  på  hvad  last  de  innehafva  eller  hvad  flagg  de  bära,  och 
tills  vidare  under  sequester  lagde  samt  efter  förekommande  omständig- 
heter sedermera  ansedda.     Det  etc.     Till  etc. 

Slutligen  och  jemte  det  Kongl.  Beredningen  i  underdånighet  till- 
styrkte, att  berörde  Kungörelse  måtte  med  Kongl.  Danska  Regeringen 
communiceras,  ansåg  Kongl.  Beredningen  det  blifva  angeläget,  att  i  an- 
ledning af  de  i  Norige  inträffade  händelser  ingå  med  samma  Regering  i 
närmare  explication  om  den  i  Norige  befinteliga  Danska  flottan.  Man 
kände  väl,  att  Konungen  af  Dannemark  gifvit  ordres  till  sin  Amiral  i 
Norige,  herr  att  segla  hem  med  denna  flotta;  men 

då  erfarenheten  uplyst,  antingen  huru  litet  de  Danske  embetsmännen 
iakttaga  lydnad  för  deras  Souverains  genom  Prins  Christian  dem  till- 
stälde  befallningar,  eller  ock  att  de  sakna  all  communication  deraf,  måste 
det  fall  äfven  förutsättas,  att  Danske  Amiralen  häldre  lyder  Prins  Christians 
olagliga  ordres  och  således  låter  Danska  flottan  blifva  ett  medel  i  Prins 
Christians  hand  för  dess  revolutionaira  och  mot  begge  Staterna  flendte- 
liga  afsigter,  eller  ock,  i  saknad  af  föreskrifter,  stadnar  i  ovisshet  om 
hvad  honom  åligger  fullgöra.  Att  således  förekomma  allt  missförstånd 
mellan  de  begge  Staterna,  och  för  att  sätta  Konungen  i  Dannemark  i 
tillfälle  att  lämna  bevis  på  upriktigheten  af  sina  förbindelser,  hemstälde 
Kongl.  Beredningen,  att  af  Hans  Kongl.  Danska  Maj:t  måtte  begäras: 

l:o)  Att  Hans  Maj:t  ville  utfärda  en  förnyad  ordre  till  sin  Amiral 
att  med  Danska  flottan  i  Norige  hemsegla,  och  att  denna  ordre  må 
genom  Svenska  Befälh  af  våren  få  honom  originaliter  tillställas. 

2:o)  En  ordre  till  Amiralens  närmaste  man  att  taga  befälet  och 
föra  flottorna  hem,  derest  Amiralen  skulle  vägra  att  ordres  efterkomma. 

3:o)  Ett  öppet  bref  till  samtelige  Befälet  af  Sjö-Staten,  att,  om  de 
låta  nyttja  sig  med  Konungens  af  Dannemark  flotta  eller  eljest  uti 
Prins  Christians  tjenst,  skola  de  ur  Danska  krigstjensten  utstrykas  och 
vara  sina  lönevilkor  förlustige. 

4:o)  En  fullkomlig  etat  på  Kongl.  Danska  flottan  i  Norige,  far- 
tygens antal,  slag  och  bestyckning  och  Befälets  namn,  till  och  med 
lieutenants-graden,  samt  upgift  på  hamname,  där  fartygen  voro  för- 
lagde  enligt  sednaste  rapporter.  Danska  Regeringen  borde  förekommas 
derom,  att  Kongl.  Maj:t,  mån  att  å  sin  sida  iakttaga  tractatens  inne- 
håll,   vill    med    nöje   befordra  Danska  flottans  i  Norige  återställande  till 
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Dannemark  och  befaller  till  den  ftndan  samtelige  vederbörande  att  lemna 
den  alt  bistånd  i  hvad  den  knnde  erfordra  så  väl  af  proviant  som  andra 
persedlar;  men  uti  det  tvfttydiga  förhållande  Danska  embetsmännen  i 
Norige  sig  vid  detta  märkvärdiga  tillfälle  i  allmänhet  stält,  kunde  Kongl. 
Maj:t  icke  lämna  Danske  Amiralen  mera  än  48  timmar  ifrån  det  Kongl. 
Maj:t  låter  igenom  sin  Befälhafvare  tillställa  honom  Hans  Kongl.  Danska 
Maj:ts  ordres,  innan  han  med  flottan  bör  utgå  från  den  Norska  hamn,  där 
han  sig  då  befinner,  eller  åtminstone  förflytta  sig  ur  communication  med 
landet,  för  att  inom  andra  näst  derpå  följande  48  timmar  vara  ur 
hamnen;  och  likaledes  för  de  öfriga  stationeme  ett  enahanda  förhållande, 
från  det  ordeme  dem  tillställas;  hvarföre  ock  Kongl.  Maj:t,  som  genom 
ett  dröjsmål  i  denna  del  skulle  finna  sig  uppehållen  uti  angelägna  opera- 
tioner, torde  förklara  Danska  Regeringen,  att  om  ej  Amiralen  eller  det 
öfriga  Danska  Sjö-Befälet  hörsammar  sin  Regerings  ordres  och  inom 
förenämnde  tid  begifver  sig  ur  Norsk  hamn,  nödgades  Kongl.  Maj:t  anse 
dem  såsom  hörande  till  Prins  Christians  rebellion  och  handtera  dem  då 
såsom  fiender,  utan  att  Kongl.  Danska  flaggan  derigenom  må  anses 
kränkt  eller  skymfad,  emedan  den,  vid  ett  sådant  förhållande,  icke  annor- 
ledes  än  missbrukad  mera  kan  nyttjas  af  den  eller  dem,  som  satt  sig 
upp  emot  sin  Konungs  bud  och  befallningar;  och 

5:o)  Som  äfven  de  Norska  köpmans-skeppen  ofelbart  fortfara  att 
nyttja  Dansk  flagg,  så  borde  Danska  Regeringen  erinras  derom,  att  man 
torde  blifva  i  nödvändighet  att  examinera  skeppsdocumenter  och  förrätta 
visitationer,  där  misstänka  förekommer,  att  den  Danska  flaggan  är  miss- 
brukad af  Prins  Christian  och  dem,  som  sig  till  honom  hålla. 


In  fidem  protocolli 
P.  R008, 


Expedieras 
Stockholms  Slott  den  12  April  1814. 

CARL. 


(Ur  orig.  i  Kongl.  Svenska  riksarkivet.) 
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39,6. 

»ProtoooUy  hållet  uti  Stats-Bädet  infdr  Hans  Maj:t  Konungen  p& 

Stookholms  Slott,  den  19  April  1814». 

Närvarande; 

Hans  Excellence  Justitie-Statsministem  Herr  Grefve  Gylubnboro, 
Hans  Ezcellence  Statsrådet  Herr  Friherre  Rosenblad, 
Hans  Excellence  Statsrådet  Herr  Friherre  Fleming, 
Hans  Excellence  Statsrådet  Herr  Friherre  Lagerbring, 
Statsrådet  Herr  Friherre  Puke, 
Statsrådet  Friherre  Adlerbeth, 
Stats-Secreteraren  WmséN  och 
Tillförordnade  Hofcantzlem  v.  Bbinkman. 

Stats-Secreteraren  Wirsén  föredrog  i  underdånighet: 

2:o)  Särskilte  uti  Krigs-Beredningen,  den  12  uti  innevarande  månad, 
förde  3:ne  protocoll  .  .  .  Vid  2:dra  målet  uti  det  ena  af  dessa  proto- 
coU  fann  Hans  Eongl.  Maj:t  i  Nåder  godt  göra  den  ändring  uti  Bered- 
ningens underd.  tillstyrkan  rörande  Carlscrona  stads  fattigvård 

I  anledning  af  Beredningens  underd.  hemställan  om  General-Amira- 
lens och  Förvaltningens  af  Sjö-Ärenderne  emhets-förhållanden  upläste  Stats- 
secreteraren  —    —    —    —    —    —    —    —    —    —    —    —    — 

Hvad  Krigs-Beredningen  vid  de  öfrige  uti  dessa  protocoll  uptagne 
mål  i  underdånighet  hemstält  och  tillstyrkt,  täcktes  Hans  Kongl.  Mig:t 
till  alla  delar  i  Nåder  gilla. 


In  fidem  protocolli 

M.  Lundborg, 
Expedieras 

Stockholms  Slott  den  19  April  1814. 

CARL. 

(Ur  orig.  i  Kong].  Srenska  riksarkivet.) 
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89^  c, 

»ProtoooU    öfVer    Kammar^Arender,    hållet    iniör    Hami    Migszt 
Konungen  i  8tate-B&det  på  Stockholms  Slott  den  26  April  1814>. 

Närvarande: 

Hans  Excellence  Statsministern  för  Utrikes-Ärenderna  Herr  Grefve  von 

Engeström, 
Stats-Råden,  Deras  Exceliencer  Rikets  Herrar, 

Hr  Friherre  Rosenblad, 

Hr  Friherre  Flbmino  och 

Hr  Friherre  I^gerbring, 

Hr  Friherre  af  Puke, 

Friherre  Adlerbeth, 
Stats-Secreteraren  Börtzell. 

Uppå  likaledes  af  Hans  Excellence  Statsministern  gjord  underdånig 
anmälan,  att  Konungen  i  Danmark  begärt  utförsel  af  12,000  tunnor 
spannmål  till  undsättning  för  det  Danska  Kronan  genom  separat  tractat 
förbehållne  Grefskapet  Laurwigen  i  Norrige,  täcktes  Kongl.  Mi^:t  i  Nåder 
förklara,  att  Kongl.  Maj:t  i  närvarande  omständigheter  fann  betänkligt 
att  sådant  bevisa,  om  hvilket  Kongl.  Majsits  nådiga  beslut  Herr  Stats- 
ministern  skulle  Danska  Regeringen  underrätta. 

Expedieras  In  fidem  protocolli 

CARL.  iSwen  Hedin. 

(Ur  orig.  i  Kongl.  Svenska  riksarkivet.) 


39^  d. 

>Protoooll,  hållet  uti  State-Bådet  inför  Hans  Maj:t  Konungen  på 

StookholmB  Slott  den  10  Maj  1814». 

Närvarande: 

Hans  Excellence,  Justitise-Stats-Ministem  Herr  Grefve  Gyllenborg, 
Hans  Excellence,  Stats-Ministern  för  Utrikes-Ärendeme,  Herr  Grefve  von 

Enqeström, 
Hans  Excellence,  Stats-Rådet,  Herr  Friherre  Rosenblad, 
Hans  Excellence,  Stats-Rådet,  Herr  Friherre  Fleming, 
Hans  Excellence,  Stats-Rådet,  Herr  Friherre  Lagerbring, 
Stats-Rådet,  Herr  Friherre  Puke, 
Stats-Rådet,  Herr  Friherre  Adlerbeth, 
Stats-Secreteraren  Wirsén  och 
Tillförordnade  Hof-Canzlem  von  Brinkman. 

l:o)    I   anledning   af  Herr  General-Amiralen  Friherre  Pukes  under- 
dåniga  anmälan  om  nödvändigheten  att  låta  förse  de  nu  utgångne  esca- 
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drer  af  Eongl.  Maj:ts  flottor  med  bestämda  ordres,  huru  de  borde  äga 
att  sig  förhålla  emot  de  i  Norrige  befintelige  eller  derifrån  utlöpande  förre 
Danska  örlogsfartyg,  som,  efter  all  anledning,  begagnades  af  Prins  Chri- 
stian, för  att  hindra  besittningstagandet  å  Kongi.  Maj:t8  sida  af  det  genom 
freden  i  Kiel  afträdde  Konungariket  Norrige,  täcktes 

Hans  Kongl.  Maj:t  i  Nåder  erindra  sig,  hvad  under  den  12  förledne 
April  blifvit  beslutadt  om  en  i  detta  ämne  till  Kongl.  Danska  Hofvet 
afgifvande  förklaring;  Och  som,  oaktadt  detta  Kongl.  Maj:t8  Nådiga  beslut, 
något  svar  från  Kongl.  Danska  Hofvet  dera  allt  hittills  icke  ankommit, 
men  tiden  nu  var  inne,  då  omständigheterna  icke  mera  kunde  medgifva 
någon  osäkerhet  om  förhållandet  i  denna  del,  så  beslöt  Kongl.  Msg:t  nu 
i  Nåder,  att  genom  utdrag  af  protocollet  borde  lemnas  Hans  Excellence 
Fältmarskalken  Herr  Grefve  von  Essen  samt  General- Amiralen  Herr  Fri- 
herre Puke  nödig  del  häraf  och  att,  såsom  en  följd  häraf,  Herr  General- 
Amiralen  meddelar  Hans  Excellence  Fältmarskalken  Herr  Grefve  von 
Essen  Kongl.  Maj:ts  dermed  öfverensstämmande  Nådiga  ordres,  h vilka 
hufvudsakeligen  skulle  innehålla,  hurusom  Herr  Fältmarskalken  genom 
parlementair  sjöledes  från  flotta  till  flotta,  under  adress:  Till  Befälhaf- 
varen  på  Kongl.  Danska  flottan  i  Norrige,  bör  förekomma  Befälhafvaren 
derom,  att  Kongl.  Maj:t  af  Sverige,  mån  att  å  sin  sida  iakttaga  freds- 
tractatens  innehåll,  vill,  i  hvad  på  honom  ankommer,  med  nöje  befordra 
Danska  flottans  i  Norrige  återgående  till  Danmark,  enligt  Danska  Konun- 
gens till  Befälhafvaren  derom  flere  gånger  gifna  ordres,  och  har  till  den 
ändan  anbefalt  Herr  Fältmarskalken  att  låta  meddela  den  allt  bistånd  i 
hvad  densamma  kunde  erfordra,  så  väl  af  proviant  som  andra  persedlar; 
men  att  Danske  Befälhafvaren  deremot  icke  kan  lemnas  mera  än  48 
timmar  efter  det  han  emottager  denna  Herr  Fältmarskalkens  skrif velse, 
innan  han  med  flottan  bör  utgå  från  den  Norrska  hamn,  der  han  sig 
då  befinner,  eller  åtminstone  förflytta  sig  utur  communication  med  landet, 
för  att  innom  andra  näst  derpå  följande  48  timmar  fullfölja  sin  afresa, 
hvilket  förhållande  likaledes  borde  äga  rum  för  örlogsfartygen  på  de 
öfriga  stationerne,  att  räkna  från  det  ordern,  i  mån  af  afståndet,  kunnat 
hinna  dem  af  Danska  Befälhafvaren  tillställas.  Herr  Fältmarskalken  borde 
dervid  tillika  låta  förklara  att,  om  ej  Danska  Befälhafvaren  görafseende 
härå  och  innom  förenämde  tid  begifver  sig  utur  Norrsk  hamn,  anses  och 
behandlas  denna  flotta  och  hennes  besättning^  ehvar  hon  anträffas,  såsom 
fiender  till  både  Svenska  och  Danska  staterne,  utan  att  Danska  flaggan 
derigenom  kränkes  eller  skymfas. 

Hans  Kongl.  Maj:t  ville  i  Nåder  tillåta  Herr  Fältmarskalken  att  här- 
vid göra  de  ytterligare  tillägg,  hvartill  locala  förhållanden  eller  mellan- 
kommande  omständigheter  kunna  gifva  anledning.  Skulle  förenämde  bref 
till  Befälhafvaren  på  Kongl.  Danska  flottan,  hvilket  bör  vara  volant,  icke 
blifva  emottagit,  var  Kongl.  Maj:ts  Nådiga  vilja,  att  det  fall  anses  hafva 
inträffat,  som  uti  brefvet  förutsattes,  48  timmar  efter  det  emottagandet 
blifvit  vägradt.  Parlementairen  borde  erhålla  ordres  att  upvisa  eller  up- 
läsa  brefvet  för  Befälhafvaren  på  den  station,  der  han  tilläfventyrs  blir 
hindrad  att  gå  vidare,  och  derjemte  göra  nyss  förestående  förklaring.  Sedan 
detta  föregått,  ägde  Escadre-Befälhafvaren  att  anse  Kongl.  Danska  flottan 
i    Norrige    såsom    fiende    och  derefter  ställa  sina  operationer  till  sakens 
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framgång  och  Svenska  flaggans  heder,  iakttagande  dervid,  att  offensiva 
operationer  icke  utan  en  fnllstftndigare  anledning  till  hopp  om  framgång 
företagas;  hvaremot,  om  ett  förmånligt  tillfälle  till  attaqne  på  Danska 
flottan  kan  sig  erbjada,  Befftlhafvame  på  intet  vilkor  böra  låta  med  sig 
underhandla,  så  att  tiden  utdrages  utöfver  hvad  ofvan  utsatt  är. 

Hans  Kongl.  Maj:t  befalte  ytterligare  att  General-Amiralen  skulle 
meddela  alla  nödiga  föreskrifter  och  instructioner,  som  rörde  det  speciella 
af  Escadre-Be^llhafvames  förhållanden  och  åtgärder  i  verkställigheten  af 
detta  Kongl.  Maj:ts  allmänna  Nådiga  beslut,  samt  deraf  tillika  lemna 
Herr  Fältmarskalken  nödig  del  och  till  honom  öfverlemna  att  förordna  i 
de  delar,  som  af  locala  omständigheter  bero. 

In  fidem  protocolli 
M,  Lvndborg, 
Expedieras 

Stockholms  Slott  den  10  Maj  1814. 

CARL. 

(Ur  orig.  i  Kongl.  Svenska  rikflarkivet.) 


40. 

Carl  Johan  till  Kejsaren  af  Ryssland,  dat.  Idége  d.  19  mars  1814. 

Je  viens  de  recevoir  la  nou velie  que  la  Norvége  refuse  de  se  sou- 
mettre,  et  que  le  Prince  Chrétien  y  a  leve  Tétendard  de  la  révolte.  Je 
vois  clairement  que  le  parti  était  pris  de  soustraire  la  Norvége  å  la 
Suéde.  Le  Prince  Chrétien  se  fonde  sur  Tinstruction  secréte  que  son 
Gouv:t  lui  avait  donnée  au  mois  de  Mai  de  Tannée  demiére  lorsqu'il  se 
rendit  en  Norvége.  En  vertu  de  cette  instruction  ce  Prince  devait  dé- 
fendre  la  Norvége  alors  méme  que  la  perte  de  la  presquMle  aurait  forcé 
le  Roi  de  Danemarc  å  céder  ce  Royaume  par  un  traité.  A  cette  époque 
la  presqu*ile  Danoise  était  menacée;  le  plan  de  campagne  arrété  avec  le 
G:al  Hope  fixait  déjå  la  premiére  attaque.  J*avais  résolu,  quand  j*étais 
en  Holstein,  d'en  gärder  les  forteresses  jusqu*å  ce  que  la  cession  de  la 
Norvége  fut  entiérement  consommée  et  que  ce  pays  fut  occupé  par  les 
troupes  Suédoises;  mais  d'un  cété  les  assurances  solennelles  de  Mr.  de 
Bourke,  que  le  Roi  avait  pris  des  mesures  pour  faire  remplir  le  traité 
d'une  maniére  conforme  å  la  loyauté  de  son  caractére  et  å  la  rigidité 
de  ses  principes,  et  de  Tautre  le  désir  de  servir  la  cause  générale,  me 
déterminérent  å  évacuer  entiérement  les  États  Danois.  Je  me  suis  mis 
en  marche  sur  le  Rhin.     Arrivé  sur  ses  bords  j*eus  des  inquiétudés  dont 
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j*ai  fait  part  å  V.  M.  Dans  ce  moment  oii  la  Suéde  se  trouve  dans  la 
fatale  nécessité  de  soutenir  une  guerre  sur  ses  propres  frontiéres,  tandis 
qu*elle  a  contribué  de  tous  ses  efforts  å  Téloigner  de  celles  des  autrea 
puissances;  dans  ce  moment  oti  tant  de  chagrins  pésent  sur  moi  et  oii 
je  ne  saurais  prendre  un  parti  sans  en  référer  å  V.  M.,  je  m^adresse 
å  £l]e  avec  la  confiance  sans  bomes  qu'£lle  m*a  inspirée  pour  Lui  de- 
mander  des  conseils.  La  réunion  de  la  Norvége  å  la  Suéde,  le  bonheur 
de  V.  M.  et  le  repos  du  monde,  voilå,  Sire,  les  objets  pour  lesquels  j*ai 
pris  les  armes.  Ces  objets  seront  toujours  ceux  de  ma  pensée  et  de  me& 
voeux.  Du  premier  dépend  absolnment  le  bonheur  de  ma  patrie,  et  Y. 
M.  est  trop  grande  et  trop  juste  pour  ne  pas  trouver  qu'il  réclame  ac- 
tuellement  mes  premiers  devoirs  et  mes  premiers  soins.  Je  supplie  donc 
V.  M.  de  me  faire  connaitre  ce  qu'£lle  peut  faire  pour  m*aider  å  faire 
valoir  les  droits  de  la  Suéde  sur  la  Norvége  et  que  les  traités  les  plus 
solennels  lui  garantissent.  Je  sals,  Sire,  que  dans  les  circonstances  ac- 
tuelles  V.  M.  n'est  pas  dans  le  cas  de  disposer  d'un  grand  nombre  de 
troupes,  mais  ne  pi^t-Elle  me  foumir  qu'un  petit  corps,  soit  du  continent, 
soit  de  la  Finlande,  soit  d'Archangel,  j'en  serais  aussi  satisfait  que  re- 
connaissant,  puisque  je  trouverai  dans  la  décision  de  V.  M.  une  nouvelle 
preuve  de  Ses  sentimens  pour  le  Roi  et  pour  moi  et  Tassurance  bien 
positive  qu'£lle  veut  que  la  Suéde  soit  indemnisée  des  pertes  et  des 
malheurs  qu'elle  a  éprouvés  depuis  cent  ans.  Je  prie  V.  M.  de  croire 
que  je  m*en  rapporte  du  fond  de  mon  coeur  å  Sa  décision.  Je  Vous 
laisse  å  juger,  Sire,  s'il  ne  serait  pas  convenable  qu'un  corps  de  7  å  8 
m:8  Suédois  reståt  sur  le  continent  pour  étre  employé  au  blocus  ou  au 
siége  des  forteresses  les  plus  rapprochées  du  Rhin,  et  dans  ce  cas  je 
prierai  V.  M.  de  vouloir  bien  faire  donner  directement  des  ordres  å  ce 
corps.  Une  telle  mesure  prouvera  clairement  å  TEmprr  Napoleon  que 
mon  départ  du  continent  n*est  nullement  provoqué  par  des  difficultés 
élevées  entré  les  alliés,  mais  qu'un  événement  aussi  étonnant  qu'imprévu 
a  seul  pu  en  commander  Fimpériense  nécessité,  et  TEurope  ne  verra  pas 
dans  mon  retour  en  Suéde  la  défection  d'un  allié,  ce  qui  dans  les  cir- 
constances présentes  pourrait  faire  naitre  un  découragement  funeste,  puis* 
qu'il  serait  envisagé  comme  le  premier  chainon  enlevé  aux  grands  in- 
téréts  qui  nous  ont  réunis. 

(Ur  bref-kopieboken  i  H.  M.  Konnngens  arkiv.) 


41,  a, 

Frih.  Wetterstedt  till  Utrikes-Statsministem  grefVe  Bngeström» 

dat.  Paris  den  26  april  1814. 

Paris  le  25  Avril  1814. 

Les  demiéres  dépéches  de  V.  E.  sont  en  date  du       de  ce  mois. 

L'Empereur  Alexandre  ayant  constamment  déclaré  qu'il  ne  poserait 
point  les  armes  avant  que  la  Suéde  ne  fdt  entrée  en  possession  de  la 
Norvége,    vient  de  donner  maintenant  une  preuve  non  équivoque  de  son 
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intention  de  remplir  exactement  tontes  ses  obligations  k  cet  égard,  en 
envoyant  une  mission  special  d*abord  å  Copenhagne,  et  pnis  anprés  dn 
Prince  Chrétien  ponr  tåcher  d*applanir  toutes  les  difficnltés.  Les  autres 
Pnissances  Alliées,  savoir  TAngleterre,  la  Prnsse  et  TAntricbe,  enverront 
en  méme  tems  lenrs  Ministres,  qni  tons  ont  Tordre  de  déclarer  qne  le 
Dannemarc  resterait  exposé  aux  ressentimens  de  tontes  ces  Pnissances 
an  cas  qn'il  ne  travaillåt  point  k  éteindre  la  rébellion,  éclatée  en  Norvége. 
La  Note  Verbale  ci-jointe  en  copie^  qne  j'ai  remise  par  ordre  de 
S.  A.  R.  anx  Ministres  d'État  des  qnatre  Cours,  ainsi  qn'nne  Déclara- 
tion  non  signée,  don  t  la  copie  est  également  ci-jointe,  serviront  de  bases 
anx  instmctions  qu'on  donnera  anx  Envoyés  respectifs.  Dans  le  cas  oh 
il  fandrait  encore  avoir  reconrs  anx  armes,  TEmperenr  Alexandre  a  pro- 
mis  de  mettre  le  corps  de  Benningsen  k  la  disposition  de  la  Snede  ponr 
attaqner  le  Hollstein.  I^a  Prnsse  ferait  ainsi  dans  ce  cas  marcher  nn 
corps  de  tronpes  ponr  la  méme  destination. 

Wetterstedt. 
(Utdng  nr  orig.  i  K.  utr.-dep.) 


41,  ft. 

Note  Verbale 
remise  aux  Minicitres  d'Btat  des  PaiBsanoes  Alliées. 

La  marche  inattendiie  et  séditieuse,  qne  le  Prince  Chrétien  a  adopté 
en  Norvége,  offre  å  la  Snede,  au  moment  d'une  pacification  générale  en 
Enrope,  la  perspective  d*une  guerre  d'atttant  plus  desastreuse  que  n'étant 
allumée  qne  par  Tambition  criminelle  d'un  Prince  qui  oublie  ses  devoirs 
envers  son  Souverain  legitime,  elle  retombe,  par  les  maux  qu'elle  entrai- 
nerait,  sur  deux  États,  destinés  å  n'en  former  qu'un.  En  invoquant, 
ponr  prévenir  cette  guerre  civile,  Tassistance  et  Tintervention  de  ses 
Alliées  la  Suéde  n*est  guidée  que  par  une  juste  confiance,  garantie  par 
la  loyauté  personelle  des  Souverains,  antänt  que  par  la  sainteté  des 
traités. 

Le  traité  de  Kiel  imposait  å  la  Suéde  des  obligations  qu*elle  a 
toutes  remplies,  sans  que  le  Dannemarc  alt  encore  réalisé  une  senle  des 
siennes.  Car  on  ne  saurait  attribuer  cette  dénomination  å  des  Commu- 
nications ou  å  des  ordres  donnés,  qui  sont  restes  sans  effet.  La  Suéde 
a  traité  avec  le  Dannemarc  sur  la  cession  de  la  Norvége;  la  promesse, 
qni  en  garantissait  la  réunion  å  la  Suéde,  motivait  Tévacuation  des  Du- 
chés,  la  remise  des  forteresses,  le  premier  payement  des  secours  pécu- 
niaires,  accordés  an  Dannemarc,  la  rénonciation  ä  tout  dédommagement 
ponr  les  b&timens  Suédois,  qui  avaient  été  capturés  par  les  corsaires  Da- 
nois,  et  qui  montaient  å  la  valeur  de  prés  de  2  millions  de  rdr,  et  fina- 
lement  la  cessation  immédiate  de  toutes  les  contributions  de  guerre  dans 
les  Ducbés.     Ce  n'est  point  au  Prince  Chrétien  que  la  Suéde  a  fait  ces 

*  Se  bilagan  ii:r  41,  b. 
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cessions  et  ces  sacrifices;  c*est  au  Roi  de  Dannemarc  en  retour  des  en- 
gagemens  les  plus  solennels. 

Ce  n*est  donc  pas  å  la  Norvége  que  la  Suéde  a  å  s*en  tenir  sur 
rinexécution  des  stipulations  du  traité  de  Kiel;  c'e8t  au  Gouvernement 
Danois;  ce  n'est  point  du  Prince  Chrétien,  qui  se  constitue  rebelle,  que 
la  Suéde  peut  exiger  raccomplissement  d'une  promesse  å  laquelle  il  n'a 
aucune  part,  c*est  de  celui  qui  seul  était  en  droit  de  la  donner  et  qui 
par  ce  droit  méme  devait  étre  cru  sur  sa  parole.  Il  est  impossible  de 
sortir  de  ce  dilemme,  sans  établir  des  principes,  qui  seraient  subversifs 
de  Tesprit  de  tons  les  contrats  et  de  tous  les  traités. 

Il  en  est  de  méme  de  la  thése  adoptée  par  le  Prince  Chrétien  que 
la  Norvége  se  trouvant  dégagée  des  liens  qui  Funissaient  au  Dannemarc 
par  la  cession  du  Roi,  rentrait  dans  ses  droits  primitifs  et  pouvait  se 
donner  ä  qui  elle  le  jugerait  å  propos.  En  admettant  ce  raisonnement, 
qu*on  tåche  d*appuyer  par  une  étalage  spécieux  de  sentimens  de  volonté 
et  d*indépendance  nationale,  on  rend  impossible  toute  transaction  entré 
États,  qui  dut  porter  sur  une  cession  quelconque  de  territoire;  et  aucun 
pays  ne  peut,  pour  son  propre  intérét,  donner  de  la  consistance  ou  méme 
de  Taccés  seulement  ä  un  principe  de  cette  nature. 

Le  Gouvernement  Danois  étant  ainsi  solidaire  de  Texécution  du 
traité  de  Kiel,  s*y  trouve  engagé  par  un  motif  de  plus  que  la  sainteté 
de  ce  traité  méme,  celui  de  la  qualité  et  des  relations  personnelles  du 
fonctionnaire  Danois  qui  ose  s'opposer  å  la  volonté  de  son  Roi  et  lever 
rétendard  de  la  révolte  en  Norvége.  Le  Prince  Chrétien,  en  se  donnant 
le  titre  de  Prince  Régent  de  la  Norvége,  n'oublie  pas  d'y  i^outer  celui 
de  Prince  héréditaire  de  Dannemarc.  Il  ose  å  la  fois  rompre  ostensible- 
ment  tous  ses  devoirs  de  soumission  et  de  respect  envers  son  Souverain 
et  invoquer  des  droits  d*hérédité,  qui  ne  tiennent  qu*å  la  religion  des 
sermens  et  des  devoirs.  Peut-il  conserver  ces  droits  lorsqu'il  en  oublie 
essentiellement  les  premiéres  bäses? 

Le  caractére  du  Roi  de  Dannemarc,  le  respect  que  doit  inspiror  la 
parole  d^un  Souverain  éloignent  la  pensée  que  ce  Prince  aye  la  moindre 
part  dans  les  démarches  criminelles  du  Prince  Chrétien.  Cependant  des 
renseignemens  de  la  Norvége  pourraient  faire  accroire  qu*on  n'y  agit 
qu*avec  le  concours,  ou  au  moins  que  sous  la  direction  secrette,  des 
principaux  membres  du  Gouvernement  Danois.  Mr.  de  Rosenkrantz,  que 
nous  sommes  bien  loin  de  ranger  de  ce  nombre,  demanda  cependant,  en 
date  du  16  Mars,  que  la  Poméranie  Suédoise  fut  remise  aux  Commissaires 
Danois,  et  expliqua  ainsi  la  stipulation  de  Tärt.  XV  du  traité  ä  cet 
égard,  que  le  Roi  de  Dannemarc  ayant  fait  tout  ce  qui  dépendait  de  Ini, 
rien  ne  devait  avoir  empeché  la  Suéde  de  faire  entrer  ses  troupes  dans 
le  pays  cédé.  Cette  observation  est  pour  le  moins  aussi  inconvenante 
que  la  proposition  dont  elle  fait  partie. 

S.  M.  FEmpereur  de  toutes  les  Russies  ayant  déclaré  par  une  suite 
des  sentimens  de  justice  et  de  loyauté,  qui  Faniment,  qu'elle  ne  rati- 
fierait  point  son  traité  de  paix  avec  le  Dannemarc,  ni  admettrait,  auprés 
d*elle,  un  Ministre  Danois,  avant  que  les  affaires  de  la  Norvége  ne  fussent 
arrangées,  et  les  autres  Cours  garantes  de  la  réunion  de  ce  Royaume  å 
la  Suéde,  ayant  donné  å  connaitre,  qu*elles  étaient  prétes  å  adepter  des 
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démarches  ou  analogues  ou  coaduisant  au  méme  but,  la  Suéde,  invitée 
å  mettre  en  avant  ses  idées  sar  ce  sujet,  croit  que  les  moyens  suivans 
seraient  les  plus  propres  pour  accélerer  la  pacification  de  la  Norvége: 

1:0.  Que  les  quatre  Conrs  Alliées  de  la  Suéde  envoyassent  de  con- 
cert  et  å  la  fois  uue  mission  spéciale  å  S.  M.  le  Roi  de  Danuemarc^ 
pour  lui  exprimer  combien  elles  étaient  affectées  de  Tinexécution  du 
traité  de  Kiel,  et  pour  inviter  ce  Bouverain  å  adopter  les  mesures  les 
plus  efficaces  et  les  plus  promptes  pour  faire  cesser  en  Norvége  un  état 
de  choses,  aussi  compromettant  pour  Thonneur  du  Gouvernement  Danois, 
que  pour  les  intéréts  et  le  bonheur  de  ses  anciens  sujets.  Que  pour  y 
parvenir  le  Roi  de  Dannemarc  sommåt  de  nouveau  le  Prince  Chrétien  de 
se  rendre  å  son  devoir  et  de  quitter  la  Norvége;  que  cette  sommation 
lui  fixat  un  terme,  leqnel  expiré  il  8'exposerait  å  ne  plus  pouvoir  étre 
envisagé  que  comme  rébelle  ouvertement  déclaré  contre  son  Roi;  que  le 
méme  appel  fåt  adressé  k  tous  les  fonctionnaires  Danois,  tant  civils  que 
militaires,  qui  se  trouvent  en  Norvége,  et  qui  sont  principalement  ceux 
qa*employe  le  Prince  Chrétien;  que  le  Roi  défende,  par  une  ordonnance 
solennelle,  qu'aucun  båtiroent  de  la  Norvége  ne  soit  admis  dans  un  port 
Danois,  tant  que  ce  Royaume  se  trouve  en  état  de  rébellion  et  contre 
son  ancien  Maltre  et  contre  son  nouveau  Souverain;  que,  par  suite  du 
méme  principe,  aucune  exportation  de  quelque  nature  que  ce  soit  puisse 
étre  faite  des  Etats  Danois  en  Norvége;  que  dans  cette  défense  générale, 
celle  contre  Texportation  des  grains  soit  nominativement  énoncée  dans 
Fordonnance,  et  avec  des  peines  tres  sevéres  contre  le  contrevenant,  et 
qa'en  general  toute  communication  soit  coupée  entré  le  Dannemarc  et  la 
Norvége. 

£n  faisant  entrevoir  å  la  Cour  de  Copenhague  le  danger  auquel  elle 
pourra  s*exposer,  si  elle  ne  travaille  pas  sincérement  å  profiter  de  son 
ancienne  influence,  pour  arréter  les  troubles  én  Norvége,  il  n*est  pas 
présumable  qu'elle  hésite  å  adopter  les  mesures  susmentionnées,  qui  toutes 
sont  fondées  en  justice  et  qui  seules  au  milieu  des  ténébres  qui  couvrent 
Torigine  et  le  but  de  la  marche  du  Prince  Chrétien,  peuvent  donner  quel- 
que garantie  des  véritables  intentions  du  Cabinet  Danois.  L'£nvoyé  de 
Kussie  y  ajoutera  spécialement  la  déclaration  de  TEmpereur  son  Maltre 
par  rapport  å  la  non-ratification  du  traité  de  paix  et  å  la  non-admission 
d'un  Ministre  Danois;  TEnvoyé  de  Prusse  déclarera,  d'aprés  les  intentions 
déjå  connues  de  S.  M.  le  Roi  de  Prusse,  que  la  paix  entré  le  Dannemarc 
et  la  Prusse  ne  sera  pas  méme  conclue,  avant  que  celle  de  Kiel  n*ait  été 
exécutée;  et  ces  différentes  Communications  ne  peuvent  manquer  de  pro- 
duire  Teffet  désiré  å  Copenhague. 

Il  est  certain  que  la  Suéde,  ni  aucune  des  Puissances  qui  lui  ont 
garanti  la  possession  de  la  Norvége,  ne  peut  voir  avec  indifférence  que 
le  Prince  Chrétien,  en  continuant  dans  son  coupable  projet,  malgré  toutes 
les  sommations  du  Roi  de  Dannemarc,  conserve  ses  droits  å  succéder  k 
ce  Souverain.  Il  n'aurait  donc  encouru,  pour  prix  de  sa  rébellion,  que 
qnelques  reproches  steriles,  que  ferait  oublier  facilement  le  succés  de  son 
entreprise.  Cest  en  le  frappant  lå  oh  il  espére  toujours  trouver  un 
asile  et  une  haute  dignité,  quand  celle,  qu'il  parait  vouloir  se  créer  lui- 
méme,  s'échappe  de  ses  mains,  qu*on  le  rameuera  peut-étre  au  sentiment 
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de  ses  devoirs;  c'e8t  enfin  en  lui  indiquant  la  perte  de  ses  droits  å  la 
succession  au  trdne  de  Dannomarc,  s'il  ne  rentre  pas  dans  la  ligne  de 
Tobéissance,  qae  S.  M.  Danoise  donnera  k  FEurope  un  gage  de  la  loyanté, 
qui  préside  ä  ses  conseils,  et  établira  une  ligne  de  démarcation  distincte 
entré  le  Souverain  outragé  et  le  sujet  rébelle. 

Qu*on  n'objecte  point  pour  se  soustraire  å  cette  démarche  les  lois 
fondament-ales  d'un  Royaume  oh  le  Gouvemement  est  essentiellement  et 
légalement  absolå.  Aussitot  qu'un  membre  de  la  Famille  Royale  s*insurge 
contre  le  Chef  de  sa  maison  (et  c*est  ici  le  cas),  ne  détruit-il  pas,  par 
cela  méme,  les  dispositions  d'uue  loi  qui,  pour  donner  des  droits,  exige 
nécessairement  aussi  des  devoirs?  Celui  de  Tobéissance  est  certes  un  des 
plus  essentiels  pour  le  maintien  de  la  tranquillité  d'un  État,  et  si  sous 
prétexte  que  le  Roi  de  Dannemarc  ne  puisse  pas  déclarer  le  Prince 
Chrétien  déchu  de  son  droit  d'hérédité,  malgré  le  mépris  qu*il  montre  å 
Tautorité  Royale,  on  se  borne  seulement  å  accumuler  ses  torts  en  réitérant 
des  démarches  infructueuses  pour  le  ramener  å  la  soumission,  quel  sera 
le  resultat  de  ces  démarches?  et  n*existe-t-il  donc  aucune  diflférence  entré 
la  conduite  å  tenir  envers  un  Prince  Danois,  qui  obéit  å  son  Roi,  et 
celui,  qui  brave  ses  ordres  et  compromet  sa  dignité  et  la  tranquillité  de 
ses  États? 

2:0.  Apres  avoir  terminé  leur  mission  å  Copenhague  et  obtena  du 
Roi  les  ordres  dont  il  est  fait  mention  ci-avant  pour  le  Prince  Chrétien, 
les  Envoyés  des  quatre  Cours  se  rendraient  en  Norvége,  auprés  de  ce 
Prince  et  lui  déclareraient,  au  nom  de  leurs  Souverains  respectifs,  qu*ils 
étaient  déterminés  k  remplir  les  engagemens  qu*ils  avaient  contractés  avec 
la  Suéde  k  Tégard  de  la  'Norvége,  et  de  joindre,  s'il  le  fallait,  leurs  forces 
å  celles  de  la  Suéde,  pour  réaliser  le  but  de  ces  engagemens;  que  le 
Prince  Chrétien  devait  voir  par  conséquent  dans  quel  abyme  de  malheur 
il  précipitait  le  pays  que  son  ambition  venait  de  lancer  dans  Taréne  tou- 
jours  dangereuse  de  la  révolte;  que  quelque  soit  le  titre  qu*il  adopterait, 
ou  qu'une  Diéte,  maitrisée  par  son  autorité,  pouvait  lui  conférer,  il  ne 
serait  point  reconnu  par  aucune  des  quatre  Cours,  comme  chef  ou  Roi 
de  la  Norvége,  et  qu*il  en  serait  de  méme  de  tel  Gouvemement  que  ce 
soit  qu*on  établirait  en  Norvége  dans  Tintention  de  résister  k  la  réunion 
avec  la  Suéde.  Que  privée  de  toute  communication  avec  les  autres  États 
et  ayant  ses  ports  bloqués,  la  Norvége  éprouverait  bientöt  toutes  les 
horreurs  de  la  famine,  tandis  qu*il  dépendait  du  Prince  Chrétien  de  faire 
cesser  un  état  de  choses  aussi  contraire  aux  sentimens  de  la  Suéde  et  de 
ses  Alliées,  en  rentrant  dans  la  ligne  qui  lui  était  tracée  par  ses  devoirs 
et  par  son  attachement  pour  son  Souverain  legitime. 

En  le  sommant  ainsi  de  quitter  la  Norvége  et  de  donner  au  moins 
par  lå  une  preuve  de  son  innocence  dans  les  menées  criminelles  qui  vien- 
nent  d'avoir  lieu,  les  Envoyés  lui  feraient  sentir  combien  il  exposé  par 
une  résistauce  prolongée  et  sa  propre  sAreté  et  celle  du  Dannemarc,  ga- 
rant de  son  obéissance,  et  en  exigeant  une  réponse  cathégorique,  ils  lui 
demanderaient  de  bien  en  peser  les  conséquences  puisque  sa  détermination 
allait  décider  du  sort  de  la  Norvége. 

Si,  comme  il  est  tres  probable,  la  Diéte  convoquée  par  le  Prince 
Chrétien    å   Eidsvold  se  trouve  rassemblée  lors  de  Tarrivée  des  Envoyés 


BCLAOA   !f:R   41,  6,    42.  97 

«&  Norrége,  il  serait  trée  Qtile,  qne  sans  consacrer  p<mr  amsi  dire  la  légalité 
de  cette  diéte,  on  Ini  fit  parrenir  eependant  la  méme  déclaration  que  celle  qui 
aera  fiaite  au  Prince  Ghiétien.  D  eat  notoire  qae  ce  Prince  tient  le  penple 
en  Noirége  dans  la  plus  profonde  ignorance  sur  ce  qui  pourrait  Téelairer 
sur  le  danger  qa'il  court,  qn'il  snpprime  tontes  les  proclamations  qu*on 
lui  adresse  et  les  gazettes  mémes,  et  qu'il  le  berce  au  contraire  des  plus 
folies  espérances  du  soutien  et  de  rassentiment  des  Puissances  étrangéres. 

La  proclamation  du  Roi  aux  Norvégiens  et  les  droits  préalables, 
qu'elle  leur  acoorde,  réfute  d*une  maniére  assez  yictorieuse  les  assertions 
du  Prince  Ghrétien  qne  la  Suéde  ne  cherche  qu*å  snbjnguer  la  Norrége, 
ponr  qa*il  soit  nécessaire  de  sV  arréter.  En  annongant  k  un  penple, 
4in]  ne  posséde  ancune  autre  garantie  qne  ^a  volonté  du  Souyerain,  qn*il 
sera  appellé  å  faire  sa  constitution,  et  qne  celle-ci  devra  étre  båsée  sur 
les  deux  plus  beanx  droits  d'un  peuple  libre,  ceux  d*ane  representation 
nationale,  et  de  fizer  lui-méme  les  imp6ts  et  les  charges  de  TÉtat,  la 
Snede  parait  ayoir  rempli  d*avance  tönt  ce  qn*on  pouyait  attendre  d*elle. 
Gonyemée  elle-méme  d*aprés  une  constitntion  liberale,  elle  ne  peut  ayoir 
d'autre  bnt  que  d*assimiler  les  Norvégiens  å  la  jonissance  des  mémes 
avantages,  et  lorsqne  la  Snede  offre  å  ce  penple  de  se  donner  une  forme 
de  gonyemement,  conforme  k  ses  besoins  et  å  ses  usages,  et  n*ezige  pas 
qn'il  adopte  celle  de  la  Suéde,  elle  rend  un  hommage  éclatant  å  la  nation 
Nonrégienne,  méme  an  dépens  des  yéritables  intéréts  des  deux  pays. 

Si  la  Suéde  est  forcée  de  faire  la  gnerre  pour  yoir  se  réaliser  les 
ayantages  qu*elle  s^était  acqnis  par  le  traité  de  Kiel,  il  parattrait  juste 
de  remettre  les  choses  oä  elles  en  étaient  å  Tépoque  de  la  conclusion 
de  ce  traité;  mais  si  tel  n*e8t  point  le  cas,  il  8*en  suivrait  au  moins,  que 
la  Suéde,  devant  au  prix  de  son  sang  et  de  ses  trésors  conquérir  la 
Nonrége,  qui  avait  då  lui  étre  remise  de  bon  gré,  ne  peut  pas  augmenter 
ees  sacrifices  par  la  cession  de  la  Poméranie  au  Dannemarc  et  par  le 
payement  continué  des  secours  pécnniaires  promis  k  cette  puissance. 

Paris  le  23  Ayril  1814. 

(Biltga  till  Wettentedtf  bref  till  Engeitrom  af  den  25  April  1814,  i  K.  utr.-dep.) 


42. 

Iiegatioiuirådet  D'Oha8on  (i  Carl  Johans  högqvarter)  till  Mherre 
Wetteratedt  (i  Paris)»  dat.  Blberfeld  den  10  maj  1814. 

Au  Quartier  General  d'Elberfeld  le  10  mai  1814. 

Monsieur  le  Baron! 

S.  A.  R.  Monseigneur  le  Prince  Royal  considére  que  la  cession  de 
la  Poméranie  au  Dannemarc,  faite  par  le  traité  de  paix  du  14  janyier, 
n*a  été  que  la  condition  de  la  réunion  paisible  de  la  Noryége  ä  la  Suéde 
et  qu*il  serait  contraire  k  Téquité  ainsi  qu*aux  intéréts  de  la  Suéde,  que 
cette  proyince,  qui  était  pour  ainsi  dire  le  prix  de  cette  tranquille  occu* 
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pation,  fut  remise  an  Dannemarc,  si  la  Snede  était  obligée  de  rédnire  la 
Norvége  par  la  force  des  armes.  £lle  Vous  charge,  en  conséqnence^ 
Monsienr  le  Baron,  de  faire  valoir  cette  considération  anprés  des  Pnis- 
sances  Alliées  afin  qn*elles  reconnaissent  qne  la  Snede  sera  anx  termes 
mémes  de  son  traité  avec  le  Dannemarc,  en  droit  de  conseiTver  la  pos- 
session de  la  Poméranie  Snédoise,  si  elle  est  obligée  d*employer  les  armes 
ponr  vainere  la  résistance  du  Prince  Ghrétien  et  sonsmettre  la  Norvége. 
S.  A.  R.  veut  qn*en  méme  tems  Vous  insinniez,  Monsienr  le  Baron,  å 
S.  Ex.  Mr.  le  Baron  de  Hardenberg,  qne  la  Snede,  conservant  la  posses*- 
sion  de  la  Poméranie,  s^arrangera  aisément  avec  la  Gonr  de  Prnsse,  an 
sujet  de  cette  Province. 

Les  Gonrs  de  Russie  et  de  Prnsse  S'étant  engagées  par  lenrs  traités 
d'alliance  avec  la  Snede,  å  Ini  fonmir  chacune  un  corps  de  tronpes  ponr 
étre  employé  k  Tacquisition  de  la  Norvége,  S.  A.  R.  désirerait  qn*une 
faible  portion  de  ces  contingents  fussent  mis  å  sa  disposition,  uniqnement 
ponr  oonstater  le  concert  ezistant  entré  la  Snede  et  ces  Pnissances  et 
prouver  Tintérét  qu^elles  prennent  å  soutenir  les  droits  de  la  Snede. 
G*e8t  dans  cette  vne  que  S.  A.  R.  se  bome  å  demander  å  la  Russie  un 
corps  de  trois  å  qnatre  mille  hommes  ponr  Temployer  contre  la  Norvége. 
Elle  vondroit  de  préférence  qn*il  fut  pris  parmi  les  tronpes  commandées 
par  le  general  Wintzingerode  par  la  raison  qn^elles  ont  déjå  servi  sons 
les  ordres  de  S.  A.  R.;  mals  si  leur  marche  ou  leur  embarquement  dans 
un  port  de  Bollande  présentoient  trop  de  difficnltés,  ce  corps  anxiliaire 
ponrrait  étre  pris  dans  Tarmée  du  general  Bennigsen,  qui  est  plus  proche 
de  la  Snede.  S.  A.  R.  se  propose  d*en  écrire  å  TEmpereur  Alexandre; 
Elle  Vous  charge  néanmoins,  Monsienr  le  Baron,  d*en  faire  la  demande 
au  Gömte  de  Nesselrode  et  méme  si  c*est  nécessaire  de  Vous  adresser 
directement  å  TEmpereur  Alexandre. 

S.  A.  R.  désireroit  de  la  Prnsse,  ponr  le  méme  objet,  un  corps  de 
denx  mille  hommes,  dont  environ  cent  cinquante  cavaliers;  Elle  Vous 
autorise,  Monsieur  le  Baron,  d*en  traiter  avec  S.  £.  Mr.  le  Baron  de 
Hardenberg  et  si  d*aprés  Tentretien  que  Yons  aurez  avec  lui  ä  ce  suget, 
Vous  jugiez  utile  que  S.  A.  R.  en  écrivit  au  Roi  de  Prnsse,  Elle  m*a 
ordonné  de  Vous  dire  qu'Elle  lui  adrcsserait  une  lettre. 

G'est  avec  les  sentimens  d*une  considération  respectueuse,  que  j*ai 
rbonneur  d'étre, 

Monsieur  le  Baron, 

Votre 

tres  bumble  et  tres  obéissant  serviteur 

C.  D^Ohsson, 

(Orig.  i  K.  ntr.-dep.) 


43. 

Carl  Johan  till  Kejsaren  af  Ryssland»  dat.  LiLbeck  d.  19  maj  1814^ 

J*ai  en  Tbonneur  d*entreten)r  V.  M.  I.  de  ma  conviction  qne  le 
6onv:t  Danois  avait  provoqué,  par  des  ordres,  la  rébellion  du  Prince 
Gbrétien   et   des  employés  civils  et  militaires  de  la  Norvége.     Plusieura 
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fragmens  d^instructions  donnéea  å  ce  Prince  m^étaient  parvenos,  mais  ne 
poavant  pas  les  mettre  sous  les  yeax  de  V.  M.  I.  d*uiie  maniére  authenti- 
qae,  je  dus  me  borner  å  rinfonner  de  tout  ce  qui  était  arrivé  å  ma 
connaiBsance.  Depuis  lors  le  Baron  de  Tavast  a  re^u  Tordre  de  demander 
å  la  Coar  de  Danemarc  et  le  rappel  du  Prince  Chrétien  et  Tannullation 
des  instmctions  qni  lui  avaient  été  données.  Mr  de  Rosenkrantz,  invite  å 
plnaieurs  reprises  å  déclarer  si  le  Prince  Chrétien  avait  re^u  Tordre  de 
s*oppofler  å  la  remise  de  töat  oq  de  partie  de  la  Norvége  å  la  Snede,  a 
enfin  répondu  au  Baron  de  Tavast  »que  parmi  plus  de  30  lettres  que  le 
>Roi  a  adressées  au  Prince  Chrétien,  il  s'en  trouve  une  écrite  pendant 
>la  négociation  du  Comte  Bombelles,  par  laquelle  le  Roi  Tinforme  qu'il 
»est  question  de  la  cession  de  Tévéché  de  Drontheim,  mais  que  S.  M.  se 
»flatte  que  les  Norvégiens  s^opposeront  å  ce  démembrement.^  Je  ne  me 
permets,  Sire,  aucune  reflexion;  cette  cause  étant,  j*ose  le  dire,  antänt 
celle  de  la  Suéde  comme  celle  des  Souverains,  je  ne  crains  point  de  la 
porter  devant  leur  tribunal  dont  Y.  M.  I.  est  le  chef. 

Le  Prince  Chrétien  a  envoyé  un  de  ses  aides-de-camp  nommé  Holsten 
au  Comte  d^Essen.  J'envoye  å  V.  M.  Textrait  du  rapport  que  m*en  a 
fait  ce  M:al.  Toutes  les  lettres  que  je  regois  de  la  Norvége  demontrent 
d*une  maniére  évidente  que  Mr  de  Rosenkrantz  est  le  principal  moteur  de 
tout  ce  qui  sé  passé  dans  ce  pays.  Le  frére  de  ce  Ministre  vient  de 
quitter  Copenhague  chargé,  k  ce  qu*on  assure,  d^instructions  secrétes 
diamétralement  opposées  au  langage  que  tient  son  Gouv:t  dans  ses  Com- 
munications officielles.  Mr  de  Rosenkrantz  a  fait  connaitre  au  Prince 
Chrétien  Tenvoi  de  Commissaires  chargés  de  prendre  possession  des 
forteresses  pour  les  remettre  å  la  Suéde;  mais  si  Ton  juge  du  succés  de 
leur  mission  d*aprés  la  reception  marquée  que  les  Agens  du  Prince  ont 
re^ue  å  Copenhague,  cette  mission  n*aura  pas  plus  de  succés  que  les 
précédentes. 

V.  M.  aura  sans  doute  été  surprise  en  apprenant  le  départ  du  corps 
Banois.  Il  s^est  mis  en  mouvement  sur  un  ordre  du  ministre  Bnrck  et 
je  n  en  ai  eu  connaissance  qa*aprés  qu*il  avait  déjå  commencé  sa  marche. 
Ces  circonstances  porteront  peut-étre  V.  M.  L  å  donner  Tordre  au  G:al 
en  chef  C:te  de  Bennigsen,  d*entrer  dans  le  Holstein  et  le  Schlesvig,  de 
remettre  ainsi  les  Alliés  dans  la  méme  position  oh  ils  étaient  avant  le 
traité  de  Kiel  et  de  conserver  ces  duchés  jasqu'å  ce  que  la  Norvége  soit 
définitivement  réunie  å  la  Suéde. 

La  guerre  que  je  suis  obligé  d*entreprendre  sur  les  frontiéres  de  la 
Suéde  pour  entrer  en  possession  de  la  Norvége,  va  occasioner  des  dépenses 
considérables.  Cétait  dans  Tintention  de  les  éviter,  par  Toccupation 
paisible  de  ce  pays,  que  le  Roi  avait  consenti  ä  donner  au  Danemarc 
la  Poméranie  Suédoise.  Obligé  maintenant,  par  suite  de  la  politique  du 
Roi  de  Danemarc,  de  conquérir  le  pays  que  ce  Souverain  avait  cédé,  je 
prie  V.  M.  de  décider  si  le  Roi  de  Danemarc,  en  ne  remplissant  point 
les  stipulations  du  traité  de  Kiel,  n*a  pas  perdu  tous  les  avantages  que 
ce  méme  traité  lui  donnait,  puisqu*ils  n'étaient  que  la  conséquence  na- 
turelle  des  pertes  qu'il  éprouvait  par  la  cession  de  la  Norvége. 

Le  Roi  de  Danemarc,  ne  voulant  ou*  ne  pouvant  point  donner  la 
possession  paisible  de  la  Norvége,  se  trouverait  avoir  gagaé,  par  le  traité 
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de  Kiel,  plus  de  30  millions  de  francs  d*un  coté,  la  recnpération  des 
dachés  de  Holstein  et  de  Schlesvig  de  Tantre,  et  ensoite  la  Poméranie 
Suédoise. 

V.  M.  I.  se  trouvant,  par  Sa  puissance  reelle  et  par  Sa  persévérance, 
'  dans  le  oas  de  diriger  la  politique  Européenne,  ne  soaffrira  pas  que  son 
premier  et  fidéle  Allié  soit  le  senl  qai,  dans  la  grande  lutte  qni  vient 
de  se  terminer,  n*ait  pas  encore  obtenn  ce  qne  la  sainteté  des  traités 
et,  plns  que  tönt,  sa  confiance  et  son  abandon  en  V.  M.  I.  loi  avaient 
assnré.  C*e8t  par  suite  de  cette  méme  confiance  en  Y.  M.  que  je  prends 
la  liberté  de  Lni  demander  si,  en  admettant  le  cas  malhenreox  que  la 
Suéde  ft^t  obligée  de  faire  la  conquéte  de  la  Norvége,  le  Roi  de  Suéde 
ne  rentre  pas  naturellement  dans  tous  ses  droits  sur  la  Poméranie  Sué- 
doise, et  si  alors  il  se  trouve  autorisé  å  traiter  de  cette  province  avec 
la  Prusse  pour  couvrir,  par  cette  cession,  une  partie  des  dépenses  que 
la  guerre  de  la  Norvége  lui  occasionnera.  J'espére,  Sire,  que  dans  cette 
circonstance  V.  M.  I.  ne  me  refusera  ni  ses  secours  ni  ses  conseils. 

(Ur  bref-kopieboken  i  H.  M.  Konangeos  arkiv.) 


44. 

»Protokoll  hållit  inför  Hans  lljit  Konungen  nti  Stats-Bådet, 

Stockholms  Slott  den  18  Jnni  1814». 

Närvarande: 

Hans  Kongl.  Högbet  Kronprinsen. 

H.  E.  Justits-Stats-Ministern  Herr  Grefve  Gyllenboro, 

H.  E.  Stats-Ministern  för  Utr.-Ärend.  Hr  Grefve  von  Enoestböm, 

H.  E.  Stats-Rådet  Hr  Frih.  Rosenblad, 

H.  E.  Stats-R.  Hr  Frih.  Fleming, 

Stats-R.  Hr  Frih.  Puke, 

Stats-Rådet  Herr  Friherre  Lagerbring', 

Stats-R.  Herr  Frih.  Adlerbeth, 

Justits-Kanslem  Grefve  Trolle-Wachtmeister, 

Stats-Sekreteraren  von  Rosenstein, 

Stats-Sekret.  Grefve  Mörner, 

Stats-Sekreteraren  Wirsén, 

Stats-Sekreteraren  Börtzell, 

Tillförordnade  Hofkanslem  Envojén  von  Brinkman. 

Hans  Kongl.  Höghet  Kron-Prinsen  täcktes  förklara:  »det  Han  af  Kgl. 
Mj:t  begärt  sammankallandet  af  ett  allmänt  och  utomordentligt  Stats- 
Råd,  för  att  genom  en  öppen  och  förtrolig  öfverläggning  åstadkomma 
ett  gemensamt  beslut  i  anseende  till  de  mått  och  steg,  hvilka  ofördröje- 

*  LagerbringB  namn  år  tillskrtfTet  lenare  ocb,  såsom  synes,  pft  oritt  plats. 
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ligen  syntes  bOra  yidtagas  emot  Norge,  för  att  qvftfva  den  approrsanda, 
som  derstädes  ännu  motarbetade  verkställandet  af  Kielska  fredsfördraget. 
Hans  Kongl.  HOgbet  utvecklade  för  Stats-Rådet  de  politiska  förhållanden 
eaiellan  Kongl.  Mj:t  och  Europas  större  Makter,  som  ännu  lofvade  Sverge 
det  verksammaste  och  kraftigaste  biträde,  för  att  göra  gällande  dess 
så  dyrt  förvärfvade  och  af  Konungens  höga  Bundsförvandter  bögtideligen 
garanterade  rättigheter.  Olyckligtvis  hade  Prins  Christians  brottsliga 
(^erfhet,  om  ej  uppenbarligen  understödd,  åtminstone  hemligen  gynnad 
af  Danska  Kabinettet,  försatt  Kongl.  Mj:t  i  den  obehageliga  nödvändig- 
heten att  antingen  öfvergifva  sina  rättmätiga  anspråk  på  Norge,  eller 
att  med  beväpnad  styrka  till  pligt  och  laglydnad  återkalla  sina  nya, 
genom  främmande  stämplingar  förvillade  undersåtare.  Hans  Kgl.  Höghet 
förutsåge,  visserligen  ej  utan  bekymmer,  de  nya  uppoffringar,  hvilka  dessa 
krigsrustningar  oundvikeligen  skulle  kräfva;  men  H.  K.  H.  vore  icke 
dess  mindre  för  sin  del  lifligen  öfvertygad,  att  den  så  ofta  önskade  för- 
eningen af  den  Skandinaviska  halföen  antingen  under  de  nu  så  gynnande 
omständigheter,  eller  aldrig  skulle  kunna  verkställas;  och  att  följakte- 
ligen  de  nu  påkallade  uppoffringar  oveldigt  borde  afvägas  emot  de  obe- 
räkneliga förmåner,  som  Sverges  framtida  frihet  och  sjelfständighet 
endast  af  denna  förening  ägde  att  förvänta.  H.  K.  H.  vore  personligen  be- 
redvillig att  våga  det  jrttersta  till  vinnande  af  ett  så  heligt  föremål,  och 
anmodade  Han  med  så  mycket  frimodigare  tillförsigt  Stats-Rådets  Leda- 
möter att  inför  Kongl.  Mj:t  tillkännagifva,  huruvida  deras  enskilta 
öfvertygelse  i  anseende  till  sakemas  nuvarande  ställning  vore  mer  eller 
mindre  öfverensstämmande  med  Hans  Kgl.  Höghets  här  yttrade  om- 
dömen.» 

Stats-Rådets  samteliga  Ledamöter  förklarade  härvid,  i  underdånighet, 
huruledes  efter  deras  insigter  och  omdöme  nödvändigheten  att  äf ven  med 
de  största  uppoffringar  befrämja  och  påskynda  Norges  förening  visser- 
ligen af  ingen  redlig  Svensk  medborgare  kunde  sättas  i  tvifvelsmål;  och 
tillstyrkte  de  således  utan  förbehåll  de  mått  och  steg,  som  Kgl.  Mj:t 
torde  finna  de  mest  lämpeliga,  för  att  likaså  kraftigt,  som  skyndesamt 
återställa  lugnet  i  Norden  och  derigenom  befUsta  den  nya  sakemas  ord- 
ning, som  genom  freden  i  Kiel  på  ett  så  lyckligt  och  f5r  Sverige  hedrande 
sätt  blifvit  gmndlaggd. 

Hans  Kongl.  Höghet  täcktes  i  anledning  häraf  tillägga:  »att  ehuru 
betänkligt  ett  beväpnadt  anfall  emot  Norge  ock  kunde  synas,  i  anseende 
till  sjelfva  Landets  beskaffenhet  och  deraf  beroende  svårigheter  vid  lifs- 
förnödenheters  framskaffande  m.  m.,  så  borde  likafullt  utgången  af  ett  å 
vår  sida  med  allvar  och  ståndaktighet  utfördt  krig  ingalunda  synas  äfven- 
tyrlig  eller  tvetydig,  när  Sverges  nu  så  väl  inöfvade  och  hittills  segrande 
troppar  jemfördes  med  de  illa  anförde,  sämre  beväpnade  och  nödvändigt 
sins  emellan  oeniga  Norrmän.  Utomdess  hade  Kejsaren  af  Ryssland, 
hvilken  under  hela  loppet  af  det  allmänna  kriget  oföränderligen  visat  sig 
såsom  Sverges  trognaste  och  mest  påliteliga  bundsförvandt,  nu  äfven 
ej  blott  förnyat  dess  fömt  gifna  löften,  utan  äfven  tillbudit  Kongl.  Mj:t 
ett  understöd  af  45,000  man  ryska  troppar,  hvilka,  så  snart  sådant  här- 
ifrån påfordrades,  skulle  under  General  Benigsens  befäl  inrycka  uti  Holl- 
stein,  för  att  sedermera  öfverföras  till  Norge.     Hans  K.  H.  kunde  således 
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ej  annat  &n  finna  utsigteme  uppmuntrande  och  tillfredsställande  i  an- 
seende till  krigshåndeUtmes  utveckling.  Men  H.  K.  H.  ansåge  så  mycket 
angelägnare,  att  Regeringen  i  förväg  försäkrade  sig  om  de  penninge- 
tillgångar och  andra  krigsfömödenheter,  hvilka  för  de  återstående  måna- 
deme  af  fälttåget  vore  att  påräkna.  I  detta  afseende  hade  H.  K.  H.  på 
Konungens  befallning  uppdragit  Stats-Sekreteraren  Grefve  Mömer  att  för 
Stats-Rådet  uppgöra  en  fullständig  beräkning  af  ännu  innestående  medel 
samt  att  uppgifva  förslag,  huru  de  samma  på  det  förmånligaste,  och  med 
den  möjligaste  sparsamhet,  torde  kunna  begagnas,  på  det  de  påräknade 
tillgångar  ej  före  fälttågets  slut  måtte  blifva  uttömde.» 

I  anledning  af  denna  nådiga  befallning  uppläste  Grefve  Mörner  det 
Memorial,  som  härhos  i  underdånighet  vidfogas^ 

Härvid  erinrade  H.  E.  Herr  Friherre  Lagerbring:  att  om  fälttåget 
ej  inom  3  till  4  månader  vore  slntadt,  samt  om  medlen  inom  denna  tiden 
vore  uttömde,  blefve  det  i  alla  fall  oumgängeligt  att  vara  omtänkt  på 
andra  och  kraftigare  utvägar  till  penningars  erhållande,  än  som  blott 
genom  ett  kredit-system  kunde  vinnas;  och  yttrade  H.  £.  i  anledning 
deraf,  att  den  tid  af  ett  år,  som  för  obligationcrnes  inlösen  vore  före- 
slagen, syntes  dels  öfverfiödig,  dels  skadelig,  emedan  den  skulle  väcka 
misstroende  och  förringa  deras  värde.  H.  E.  ansåg  en  tid  af  några  må- 
nader vara  tillräckelig,  och  trodde  det  visserligen  vara  en  vinst  för  Staten, 
att  så  mycket  som  möjeligt  med  kontant  bestrida  sina  utgifter. 

H.  E.  Herr  Friherre  Rosenblad  yttrade  äfven  någon  betänklighet  i 
anseende  till  Obligationers  utställande,  hvarigenom  sannolikeligen  alla 
uppköp  och  lefveranser  skulle  blifva  dyrare. 

Efter  flere  öfverläggningar  i  detta  ämne  erhöll  Stats-Sekreteraren 
Wirsén  Kongl.  Mj:ts  nådiga  befallning  att  inkomma  med  underdånigt 
förslag  till  en  skrifvelse  ifrån  Kgl.  Mj:t  såväl  till  Krigs-komittén,  som 
till  Krigs-Collegium  och  Förvaltningen  af  Sjö-Ärendena  om  fördröjandet 
med  betalningen  af  lefveranser  m.  m.  till  kriget  —  och  finnes  detta  under- 
dåniga förslag  närvarande  Protokoll  vidfogadt,  såsom  det  nu  af  Kongl. 
Maj:t  i  nåder  gillades. 

Datum  ut  supra. 

Fred.  Gyllenborg,  Lars   von  Engeström. 

M.  Rosenblad,  Claes  Fleming.  C.  Lagerbring. 

G.  Adlerbeth.  G.  Fuke. 

Nils  von  Rosenstein. 

A'  G.  Mörner.  G.  F.    Wirsén.  J.  A.  Börtzell.  von  Brinkman. 

Justeradt 
CARL. 

(Orig.  i  KoDgl.   utr.-dep.) 


*  Detta  memorial  anser  utgif råren  obehöfligt  att  här  aftrycka. 
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45,  a. 

Prédstraktat  mellan  H.  M.  Konungen  af  Sverige  ooh  Norge  ooh 

Hans  Allierade  å  ena  sidan  ooh  H.  M.  Konungen  af  Frankrike 

och  Navarra  å  den  andra,  dat.  Paris  den  80  maj  1814. 

Artide  Ådditionnel. 

Sa  Majesté  Tres  Chrétienne  reconnait  la  réunion  du  Royaume  de 
Norvége  au  Royaume  de  Suéde,  en  conséquence  de  la  cession  qui  en  a 
été  faite  ä  Sa  Majesté  Suédoise  par  le  traité  de  Kiel. 

Le  present  artide  ådditionnel  aura  la  méme  force  et  valeur,  que 
8*il  était  inséré  mot  å  mot  au  traité  patent  de  ce  jour.  Il  sera  ratifié 
et  les  ratifications  en  seront  échangées  en  méme  tems.  En  foi  de  quoi 
les  plenipotentiaires  respectifs  Tönt  signé,  et  y  ont  apposé  le  cacbet  de 
leurs  armes. 

Fait  å  Paris  le  trente  mai,  de  Tan  de  grace  mil  huit  cent  quatorze. 

(l.  8.)     C,  Sttdinglc.     (l.  8.)   le  P:ce  de  Benevent. 
(l.  8.)     G,  Baron  de  Wetterstedt. 

(Ur  orig.  i  K.  utr.-dep.) 


46,6. 

»Protokoll  h&llit  inför  Hans  BQ:t  Konungen  i  Stats-Bådet, 
Stockholms  Slott  den  28  Juni  1814». 

Närvarande:  , 

Hans  Kongl.  Höghet  KR0NPaiN8£N. 

H.  E.  Justits-Stats-Ministern  Herr  Grefve  Gyllknborq^ 

H.  E.  Stats-Ministem  för  Utrikes4|rendena  Hr  Grefve  von  Enqestilöm, 

H.  E.  Stats-Rådet  Friherre  Rosenblad, 

H.  £.  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Adlebgrkutz, 

H.  E.  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Laqekbring, 

H.  E.  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Flemming, 

Stats-Rådet  Herr  Friherre  Adlerbeth, 

Stats-Sekreteraren  von  Rosenstein, 

Stats-Sekreteraren  Grefve  Mörner, 

Stats-Sekreteraren  Wirsén, 

Stats-Sekreteraren  Börtzell, 

Tillförordnade  Hofkansleni  Envojén  von  Beinkman. 

H.  Ex.  Herr  Stats-Ministern  för  Utrikes-Arendeme  föredrog  i  under- 
dånighet: att  en  dagen  förut  ifrån  Paris  anländ  Kurir  medfört  den  Freds- 
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Traktat  emellan  Kongl.  Mj:t  och  Konangen  af  Frankrike,  hvilken  under 
den  30  sistl.  Mai  uti  Paris  blifvit  undertecknad  af  Kgl.  Mj:t8  dertill 
befuUmäktigade  ombud,  H.  E.  Fältmarskalken  m.  m.  Herr  Grefve  von 
Stedingk  och  Hofkanslern  m.  m.  Friherre  af  Wetterstedt. 

Detta  fredsfördrag,  som  till  hela  dess  innehåll  meddelades  Stats- 
Rådet,  var  fullkomligen  öfverensstämmande  med  den  emellan  de  öfriga 
förbundne  Makter  och  Hans  AUerchristligaste  ^j:t  afslutne  Freds-Traktat; 
och  anmärkte  H.  E.  Herr  Grefve  von  Engeström,  huruledes  det  äfven 
vore  i  följd  af  förutgående  öfverenskommelser  emellan  Kongl.  Mj:t  och 
Dess  höga  Bundsförvandter,  att  Kongl.  Mj:t  till  undanrö4jande  af  alla 
svårigheter,  som  annars  kunnat  ännu  längre  uppehålla  den  allmänna 
fredens  afslutande,  genom  IX  Artikeln  af  ofvannämde  Traktat  högtide- 
ligen  afträdt  ön  Guadeloupe  till  Kronan  Frankrike. 

Härvid  täcktes  H.  K.  H.  Kron-Prinsen  förklara:  »att  vid  alla  de  sär- 
skilta  öfverläggningar,  som  rörande  detta  vigtiga  ämne  med  Konungens 
nådiga  tillåtelse  ägt  rum  emellan  Kgl.  Mj:ts  Ministrar  och  de  vid 
fredsverket  mest  intresserade  Makter,  hade  såväl  Kgl.  Mj:ts  höga 
värdighet,  som  fäderneslandets  sanskyldiga  förmåner  med  yttersta  gran- 
lagenhet blifvit  bevakade.  Kgl.  Mj:ts  befuUmäktigade  Ombud  hade 
uti  deras  underhandlingar  med  Engelske  Stats-Ministern  Lord  Castlereagh 
ej  under  något  annat  villkor  samtyckt  till  den  i  fråga  varande  IX:de  Ar- 
tikelns införande  uti  Freds-Traktaten,  än  att  Stor-Brittanniska  Regeringen 
i  förväg  högtideligen,  och  genom  en  särskilt  Nota  försäkrade  Kgl.  Mj:t 
om  full  ersättning  för  Guadeloupes  afträdande,  hvilken  Nota  äfven  af 
nyssnämde  Stats-Minister  under  den  27  Maj  blifvit  till  dem  aflemnad. 
Lika  så  kraftigt  hade  Konungens  Ombud  hos  Franska  Kabinetts-Ministern, 
Fursten  af  Benevent,  mundteligen  och  skrifteligen  påyrkat  ett  uttryckeligt 
återkallande  af  förra  Franska  Senatens  beslut  af  den  14  Oktober  1813, 
hvaruti  blifvit  förklaradt,  det  Frankrike  aldrig  skulle  ingå  uti  någon  freds- 
underhandling med  Sverge,  innan  denna  senare  makt  förut  afsagt  sig 
alla  anspråk  och  rättigheter  till  öen  Guadeloupe,  och  då  Fursten  af 
Benevent  genom  mångfaldiga  undanflykter  sökt  afböja  allt  slags  bestämd 
och  tillfredsställande  förklaring  öfver  denna  punkt,  hade  Konungens  Be- 
fuUmäktigade ännu  kort  före  fredens  undertecknande  genom  en  ytter- 
ligare Nota  tillkännagifvit:  det  Kongl.  Mj:t  ansåge  ifrågavarande  Senats- 
Beslut  såsom  ej  tillkommit,  och  i  synnerhet  såsom  ej  ägande  minsta  kraft, 
verkan  och  sammanhang  med  nu  förevarande  Underhandling;  att  de  högre 
skäl,  som  bestämt  Konungen  till  Guadeloupes  afträdande,  varit  alldeles  , 
oberoende  af  Frankrikes  obehöriga  påståenden,  samt  att,  om  dessa  senare 
blifvit  framställde  såsom  ett  oeftergifveligt  fredsvillkor,  Kongl.  Mj:t8 
Ministrar  ej  varit  bemyndigade  att  underteckna  Freds-Traktaten. 

H.  E.  Stats-Ministeni  för  Utrikes-Ärendeme  upplyste  vidare  genom 
H.  E.  Herr  Grefve  von  Stedingks  och  Friherre  af  Wetterstedts  Embets- 
berättelser  de  flerfaldiga  svårigheter,  som  vid  detta  tillfälle  blifvit  väckta 
af  Franska  Ministéren,  för  att  åt  fredsunderhandlingen  med  Sverge  gifva 
en  mindre  högtidlighet,  eller  att  försvaga  det  samband,  som  så  nära  för- 
enade Kongl.  Mj:t  och  Dess  höga  Bundsförvandters  gemensamma  in- 
tressen. Fursten  af  Benevent  hade  ej  allenast  försökt  att  i  sjelfva  In- 
ledningen till  Traktaten  undvika  nyttjandet  af  Konungens  nya  titel,  utan 
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ftfTen  föreslagit  att  hänvisa  frigan  om  Norges  formeliga  fSrening  med 
Syerge  till  Kongressen  i  Wien.  Emedlertid  hade  Kongl.  Mj:t8  BefuU- 
mftktigade  ej  eftergifvit  något,  som  vid  ett  så  ömtåligt  ämne  kunnat  finnas 
stridande  med  Rikets  värdighet  eller  sannskyldiga  intresse;  de  hade  icke 
åtnöjt  sig  med  blotta  införandet  af  Kon^.  Mj:ts  fullständiga  titel  uti 
Inledningen  till  Traktaten,  utan  äfven  sluteligen  förmått  Franska  Stats- 
Ministern  att  underteckna  en  särskilt  artikel,  hvarigenom  »Hans  Aller- 
Ghristligaste  Mj:t  fonneligen  erkänner  Konunga-Riket  Norges  inför- 
lifvande  med  Sverge  i  fö^d  af  Fredsfördraget  i  Kiel.» 

Härvid  täcktes  H.  Kgl.  Hgh:t  Kron-Prinsen  tillägga,  det  Han 
med  nöje  funne  sig  föranlåten  att  lemna  ett  välförtjent  beröm  åt  den 
utmärkta  skicklighet,  det  nit  och  den  hedrande  ståndaktighet,  hvarmed 
Kgl.  Mjrts  befullmäktigade  Ombud  under  hela  denna  förhandling  be- 
vakat Sverges  rättigheter  och  visat  sig  värdiga  det  dem  af  Konungen 
lemnade  höga  förtroende. 

Sedan  Kongl.  Mj:t,  efter  meddelande  af  alla  dessa  upplysningar,  i  an- 
ledning af  Regeringsformens  13  §  äskat  Stats-Rådets  yttrande  öfver  den 
nu  med  Frankrike  afslntne  freden,  och  Stats-Rådets  samteliga  Ledamöter 
hvar  för  sig  i  underdånighet  gillat  och  tillstyrkt  densamma,  täcktes  Kongl. 
Mj:t  i  nåder  befalla,  att  ratifikationerne  af  sjelfva  Freds-Traktaten  oför- 
dröjeligen  skulle  utfärdas. 

Datum  ut  supra. 

Fred»  Gyllenborg,  .  Lars  von  Engesiröm, 

M,  Rosenblad.         Claes  Fleming.         C.  Lagerbring. 

G.  Adlerbeth, 

Nils  u.  Rosenstein, 

A.  G.   Mämer.  G.  F.    Wirsén.  J,  A.  Börtzell.         von  Brinhnan, 

Justeradt 
CARL. 

(Orig.  i  K.  ntr.-dep.) 


46^  a. 

KongL  Maj:te  Proklamation  till  Korrmanneiiy  gifven  Stookholms 

Slott  den  10  juU  1814. 

VI  CARL  med  Guds  Nåde,  Sveriges,  Norriges,  Göthes  och  Vendes 
Konung  etc.  etc.  etc.  Hertig  till  Schleswig  HoUstein,  etc.  etc.  Tilbjude 
samtelige  Vare  undersåtare,  Norriges  Rikes  inbyggare.  Vår  synnerliga 
ynnest,  Nådiga  benägenlyet  och  gunstiga  vilja  med  Gud  Alsmägtig! 
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I  samma  ögonblick,  då  Vår  Kärälskelige  Herr  Son,  Sveril^es  Kron- 
prins, går  att  i  spetsen  för  Våra  arméer  till  lands  och  sjöss  verkställa 
besittningstagandet  af  Konungariket  Norrige,  kanna  Vi  icke  förneka  Vårt 
faderliga  hjerta  den  tillfredsställelsen,  att  ännu  en  gång  för  \ilseförda 
undersåtare  öpna  fridens  och  försonlighetens  väg,  innan  krigets  ound- 
vikliga olyckor  förblanda  den  oskyldige  med  brottslingen. 

Inbyggare  af  Norrige!  Eder  politiska  tillvarelse  är  oryggeligen  be- 
stämd genom  krigshändelsemas  slutliga  utveckling  och  stadfästad  genom 
de  högtidligaste  förbund.  Det  beror  ej  mera  af  några  oroliga  partistiftare, 
som  söka  förleda  eder  från  laglydnad  och  redlighet,  att  lägga  hinder  för 
uprättandet  af  en  ny  sakernas  ordning  i  Norden.  Den  är  enhälligt  för- 
säkrad af  Europas  mägtigaste  Regeringar. 

Sveriges  obestrideliga  rätt  til  den  åsyftade  föreningen  med  Norrige 
har  genom  Våra  undersåtares  blod  och  patriotiska  bemödanden  blifvit 
för  dyrt  köpt,  att  Vi  ett  enda  ögonblick  skulle  tveka  att,  genom  alla  de 
medel  Försynen  nedlagt  i  Våra  händer,  understödja  densamma  och  på 
det  kraftigaste  göra  den  gällande. 

För  alla  de  upofringar  Vi  under  ett  blodigt  och  ärorikt  fälttåg  fri- 
villigt gjort  åt  Europas  allmänna  frälsning,  hafva  Vi  aldrig  önskat  någon 
annan  belöning,  än  den  Skandinaviska  Halföns  tillkommande  lugn  och 
säkerhet. 

Det  var  för  att  befrämja  denna  välgörande  föreningen  emellan  Sverige 
och  Norrige,  samt  att  befästa  densamma  genom  alla  band  af  heder  och 
redlighet,  som  Vi  samtyckt  att  till  Hans  Msg:t  Konungen  af  Dannemark 
återlemna  de  rikaste  af  Hans  besittningar  på  fasta  landet,  redan  eröfrade 
af  Våra  och  Våra  Bundsförvanters  segrande  troppar.  Det  var  till  vinnande 
af  detta  föremål,  som  Vi  skyndat  att  efterskänka  betalningen  af  de  på- 
lagor, som  redan  inom  Danska  området  blifvit  utskrifne;  att  högtidligen 
afsäga  Oss  alla  de  anspråk  på  ersättningar  ifrån  Hofvet  i  Köpenhamn, 
hvartill  Våra  undersåtare  sedan  en  längre  tid  varit  berättigade,  samt  att 
ändteligen  i  förening  med  dessa  oegennyttiga  fredsvilkor  tillbjuda  ännu 
dyrbarare  och  för  Vårt  hjerta  mera  ömmande  uppoflfringar,  såsom  ett  ytter- 
ligare skadestÅnd  för  Norriges  fredliga  afträdande. 

Olyckligtvis  har  ända  hittils  en  enskilt  person  med  några  få  dess 
anhängare  motiirbetat  Våra  egna  och  Våra  höga  Bundsförvanters  gemen- 
samma åtgärder.  Hans  Danska  Maj:ts  förre  Ståthållare  i  Norrige  är  den, 
som  ensamt  tillåter  sig  att  missbruka  edert  förtroende  och  förleda  eder 
til  en  brottslig  motsträfvighet  emot  alla  de  Magter,  som  stadfästat  den 
Skandinaviska  föreningen  och  oflfentligen  erkänt  rättvisan  af  Vårt  syfte- 
mål och  fogligbeten  af  Vårt  handlingssätt.  Förgäfves  skulle  Prins  Chri- 
stian bjuda  till  att  göra  gällande  sjelf ständigheten  af  eder  närvarande 
belägenhet.  En  sådan  obefogad  sjelfständighet  emotsäges  ej  mindre  af 
edra  egna  fördelar  än  af  den  sanna  Statslärans  oföränderliga  grund- 
satser. Ty  om  Konungen  af  Dannemark  frikallat  eder  ifrån  den  Trohets- 
ed I  honom  svurit,  så  bar  Han  i  samma  stund  ålagt  eder  den  ovilkor- 
liga  pligt,  att  med  Oss  och  Svenska  kronan  ingå  samma  förbindelser,  som 
förut  fästat  eder  vid  Danska  Monarkien;  och  endast  såsom  en  följd  af 
de  Oss  i  detta  afseende  lemnade  försäkringar  hafve  Vi  å  Vår  sida  för- 
bundit Oss  till  de  deremot  svarande  upoffringar. 
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y omges  invånare!  Det  ftr  i  förlitande  på  edert  rena  och  okonst- 
lade tänkes&tt,  som  Vi  &nna  tilltale  eder  med  detta  fredliga  och  för- 
troliga språk,  innan  Vi  låta  vapnen  gifva  vigt  åt  Vår  rättvisa  sak.  För- 
gåfves  hafve  Vi  flere  gånger  uppfordrat  Prins  Christian  till  lydnad  emot 
ärans  och  pligternas  förenade  röst;  förgäfves  till  eder  sjelfve  låtit  ut- 
ftrda  kungörelser,  som  bort  uplysa  eder  om  Våra  välgörande  afsigter, 
och  skingra  de  bländverk,  med  hvilka  uproriska  och  ränkefnlla  främ- 
lingar hoppats  att  för  eder  undandölja  edert  verkliga  förhållande  till 
Europas  öÄige  Magter. 

Benägne  att  med  faderlig  ömhet  icke  anse  Norrmännen  annorlunda 
än  som  Bröder  af  Våra  Svenska  undersåtare,  hafva  Vi  länge  smickrat 
Oss  att  kunna  undvika  alla  strängare  mått  och  steg,  öfvertygade  att  Natio- 
nen sjelf  förr  eller  senare  högtidligen  skulle  ogilla  en  främmande  embets- 
mans  brottsliga  obetänksamhet.  Med  skonande  välvi^a  emot  Våra  nya 
undersåtare  hafve  Vi  fördröjt  den  tidepunkt,  då  med  styrkans  utveck- 
ling Vi  skulle  göra  Våra  rättmätiga  anspråk  gällande.  Under  tiden  skapa- 
des af  den  fordna  Ståthållaren  en  folks-representation,  öfverensstämmande 
med  upphofsmannens  afsigter,  icke  med  Nordens  uråldriga  sedvanor.  Främ- 
mande embetsmän,  som  med  honom  delade  lika  intressen,  deltogo  uti 
denna  församling,  vid  hvilken  den  beväpnade  styrkan,  mera  än  med- 
borgerlighetens röst,  hade  inflytande.  Utgången  blef  svarande  emot  denna 
tilställning,  icke  emot  Nationens  sanna  fördelar. 

Vid  en  sådan  sakernas  vändning  ioom  detta  till  Oss  redan  lagligen 
afträdde  Konungarike  skulle  en  fortfarande  skonsamhet  å  Vår  sida  endast 
gifva  upmuntran  åt  brottet  och  åt  de  hemliga  stämplingar,  hvarmed  det 
allmänna  lugnets  oförsonliga  fiender  aldrig  skulle  uphöra  att  undergräfva 
den  Skandinaviska  Halföns  framtida  säUhet.  En  Furste,  lika  främmande 
fbr  Norrige  som  för  Sverige,  och  endast  fästad  vid  Dannemarks  enskilta 
fördelar,  har  redan  vidtagit  de  våldsammaste  steg,  att  försätta  eder  i 
opror  emot  eder  lagliga  Ofverhet,  och  i  uppenbara  krigsförhållanden 
med  England,  Ryssland,  Österrike  och  Preussen. 

Ett  sådant  tillstånd  af  söndring  och  uplösning  hvarken  kan  eller  bör 
äga  varaktighet.  Lika  vådligt  för  alla  närgränsande  Stater,  påkallar  det- 
samma deras  gemensamma  åtgärd,  att  qväfva  den  tvedrägts-anda,  som 
redan  hotar  att  ensamt  ifrån  Norden  ännu  aflägsna  fredens  välgörande 
verkningar. 

Vi  skynde  således  att  upfylla  en  oeftergifvelig  pligt  emot  Vare  samte- 
lige  andersåtare,  då  Vi  nu  mera,  under  åkallande  af  den  Alsmägtiges 
bistånd  til  Vår  rättvisa  sak,  anbefalle  Vår  kärälskelige  Herr  Son,  Svea 
Rikes  Kronprins,  att  med  hela  Vår  krigsstyrka,  understödd  af  Våra 
Bundsförvanters  kraftfulla  medverkan,  begifva  sig  till  Norriges  gränser, 
för  att  utan  ytterligare  uppskof  taga  detta  Rike  i  besittning.  Och  hafve 
Vi  derjemté  uppdragit  åt  Hans  Kongl.  Höghet  att,  så  snart  Han  inträdt 
inom  gränsen  af  Våra  nya  Stater,  genast  uti  Vårt  namn  och  med  Vår 
Konungsliga  myndighet  sammankalla  Ständer  af  Norrska  folket,  hvilka, 
sedan  de  genom  deras  medborgares  fria  val  blifvit  behörigen  befullmäg- 
tigade,  skola  äga  fullkomlig  rättighet  att  sins  emellan  öfverlägga  om  en 
Grundlag,  till  beredande  af  landets  framtida  väl,  samt  att  hemställa  den- 
samma till  Vår  Konungsliga  pröfning. 
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Vi  uprepa  vid  detta  tillfälle  med  tillfredsställelse,  det  Vi  långt  ifr&a 
att  någonsin  medelbarligen  eller  omedelbarligen  åsyfta  några  inskränk- 
ningar uti  de  fri-  och  rättigheter,  hvaraf  Våra  Norrska  undersåtare  hit- 
tills varit  i  besittning,  ännu  ytterligare  och  på  det  högtidligaste  stadfästa 
desamma,  öfvertygade,  att  den  Skandinaviska  Halföns  tillkommande  lugn 
och  sällhet  af  Våra  begge  folk  ej  kräfver  något  annat,  än  en  ouplöslig 
förening  af  deras  inbördes  fördelar. 

Emedlertid  förklare  Vi  härmed  den  af  Prins  Christian  samman- 
kallade Riksförsamling  för  lagstridig  och  förnärmande  ej  mindre  Våra 
ätt  alla  lagliga  Regeringars  och  sjelfva  Norrska  folkets  obestrideliga 
rättigheter.  Vi  förklara  ytterligare  alla  handlingar  och  beslut,  som  ut- 
gått under  denna  församlings  namn,  eller  någon  dess  myndighet,  för 
ogiltiga,  utan  kraft  och  förbindelse,  samt  förbjude  uttryckeligen  en  hvar 
af  V^  Norrska  undersåtare  att  dem  på  något  sätt  hörsamma  och  efter- 
lefva.  Vi  bjude  och  befalle  derjemte,  att  alla  främlingar,  som  för  det 
närvarande  vistas  i  Norrige,  ofördröjeligen  skola  begifva  sig  ur  Riket, 
eller  ock  inför  Våra  embetsmän  svära  Oss  behörig  Tro-  och  Huldhets- 
ed, så  kärt  dem  är,  att  ej  anses  och  straffas  såsom  uprors-stiftare  och 
spioner  Hvarvid  Vi,  för  att  ännu  ytterligare  ådagalägga  Vårt  ömma 
och  landsfaderliga  tänkesätt  emot  Våra  nya  undersåtare,  uttryckeligen 
härmedelst  utlofva  och  försäkra,  det  alle  infödde  Norrmän,  som  hittils 
kunnat  anses  missledde  eller  vilseförde  af  egennyttige  främlingar,  af  Oss 
hädanefter,  under  en  fullkomlig  glömska  af  det  framfarna,  skola  omfattas 
med  all  Kongl.  Nåd  och  ynnest,  så  fi*amt  de  nu  ofördröjeligen  återvända 
till  trohet  och  laglydnad  och  skynda  att  med  undersåtligt  nit  och  under- 
gifvenhet  efterlefva  alla  de  bud  och  befallningar,  som  å  Våra  Höga  väg- 
nar för  dem  blifvit  utfärdade. 

Vi  befalle  eder  allom  i  gemen  och  hvar  och  en  i  synnerhet  Gud 
alsmägtig  Nådeligen.     Stockholms  Slott  den  10  Julii  1814. 

CARL. 

von  Brinkman, 

(Blund  Kongl.  Placater  etc.  som  af  trycket  ntkommit  Ir  1814.) 


Tillförordnade  Hofkanslem  von  Brinkman  till  Carl  Johan,  dat. 

Stookholm  den  8  juli  1814. 

Le  8  Juillet  1814. 
Monseigneur! 

Ayant  diné  en  ville,  je  ne  regois  que  dans  ce  moment  le  billet  que 
V.  A.  R.  a  daigné  m*adresser,  et  en  m^empressant  d'obéir  å  Ses  ordres, 
je  Lui  demande  tres  humblement  pardon,  d'oser  Lui  envoyer  la  minute 
méme  de  la  Proclamation  du  Roi,  oh  j'ai  fait  les  changemens,  que  V.  A. 
R.  a  bien  vouln  m*indiquer  Tautre  jour.     J*ai  ajoiité  å  la  fin  ce  qui  m'a 
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para  néceaaaire,  pour  autoriser  V.  A.  R.  de  la  part  du  Roi,  de  publier 
dorénavant  EUe  méme  toutes  les  proclamations,  ordonnances  etc.  qa'Elle 
pourra  troaver  convenable  aux  circonBtances;  et  je  soumets  respectueu- 
aement  å  la  haate  décision  de  V.  A.  R.  8*il  ne  raudra  pas  mieux  ponr 
le  moment  de  laisser  la  Proclamation  du  Roi  telle  que  Yous  Tavez 
appronvée  d'abord,  sans  entrer  dans  des  détails  particuliers,  qai  entre- 
ront   plus   convenablement  dans  celles  de  V.  A.  R. 

Demaiu  au  Conseil  j'aarai  Thonneur  de  lire  la  proclamation  ci-jointe 
en  Suédois. 

Je  sols,  Monseigneur,  avec  le  plus  profond  respect, 

de  Votre  Altesse  Royale 

le  tres  humble  et  tres  obéissant 
serviteur 

de  Brinkman. 
(Orig.  i  H.  M.  Kon  ängens  arkiv.) 


46,  c. 

TUUdrordnade  Hofkanslern  ^on  Brlnkman  till  Carl  Johan,  dat. 

Stockholm  den  16  juU  1814« 

A  Stockholm  le  15  Juillet  1814. 

Monseigneur! 

Conformément  aux  ordres  de  Votre  Altesse  Royale  je  me  suis  em- 
pressé  de  faire  imprimer  la  Proclamation  du  Roi  aux  Norvégiens  telle 
qn'elle  a  été  approuvée  et  signée  par  S.  M.,  apres  avoir  été  soigneu- 
sement  ré?ue  par  le  Conseil  d'État.  J*ai  Thonneur  d^envoyer  par  le 
courrier  de  ce  soir  un  certain  nombre  d*exemplaire8  au  quartier  general 
de  Votre  Altesse  Royale,  et  les  autres  seront  distribués  au  plutdt  possible 
tant  ici  que  dans  les  provinces.  J'aurai  surtout  soin  d'en  faire  panrenir 
une  qnantité  considérable  aux  gouverneurs  des  provinces  les  plus  voi- 
sines  de  la  Norvége,  en  les  priant  d'employer  tons  les  moyens,  pour  faire 
donner  å  cette  piéce  la  plus  grande  publicité.  On  8'occupe  en  ce  mo- 
ment å  rimprimer  en  Frangois,  et  dés  que  cette  edition  sera  achevée^ 
j*en  enverrai  des  copies  å  tous  les  Ministres  du  Roi  dans  Tétranger  avec 
ordre  de  la  part  de  S.  M.  de  communiquer  cette  piéce  officielle  aux 
cours,  auprés  desquelles  ils  sont  accrédités,  et  d'en  faire  publier  des 
traductions  par  les  gazettes. 

Je  suis  avec  le  plus  profond  respect,  Monseigneur! 

de  Votre  Altesse  Royale 
le  tres  humble  et  tres  obéissant  serviteur 

de  Brtnknian. 
(Ur  orig.  i  H.  M.  Konungeni  arkiv.) 
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Tillförordnade  Hofkanslem  von  Brinkman  till  Carl  Johan,  dat. 

Stockholm  den  18  juli  1814. 

A  Stockholm  le  18  Juillet  1814. 

Monseignear! 

DepoJs  ma  derniére  tres  hamble  lettre  du  15  da  courant,  Mr  le 
Comte  d*Engeström  a  re^u  les  ordres  de  Votre  Altesse  Royale,  de  presser 
autant  que  possible  rimpression  de  la  Proclamation  du  Roi.  Yous  avez 
daigné  voir,  Monseigneur!  depuis,  qtt'elle  avoit  alors  déjå  été  achevée, 
et  signée  en  date  du  10.  Elle  a  déjå  été  distribnée  ici  parmi  les  anto- 
rités  constituées  et  va  demain  étre  publiée  par  les  gazettes  de  Stockholm, 
et  an  grand  nombre  d*exemp]ajres  ont  été  envoyés  å  tous  les  goaver- 
nears  de  provinces.  Je  me  flatte  également  de  poavoir  incessamment 
transmettre  k  Votre  Altesse  Royale  la  méme  proclamation  en  Fran^ois, 
qae  Timprimeur  de  la  Cour  m'a  promise  pour  ce  soir. 

Je  suis,  Monseignear!  avec  le  plus  profond  respect, 

de  Votre  Altesse  Royale 

le  tres  hamble  et  tres  obéissant 
serviteur 
de  Brinkman. 

(Ur  orig.  i  H.  M.  Konangens  arkW.) 


47,  a. 

Tillförordnade  Hofkanslem  ^on  Brinkman  till  Carl  Johan,  dat. 

Stockholm  den  21  juli  1814. 

A  Stockholm  le  21  Juillet  1814. 

Monseigneur! 

Je  n'ai  re^u  que  ce  matin  les  ordres  que  Votre  Altesse  Royale  a 
donnés  å  Mr  le  Comte  d'Engeström  par  Sa  lettre  du  15.  du  courant, 
et  je  m^empresse,  Monseigneur!  de  transmettre  par  la  pöste  de  ce  soir 
une  quantité  d'exemplaire8  des  traités  de  paix  et  d'alliance  avec  le 
Dannemarc  et  TAngleterre.  Quant  au  premier,  qui  doit  étre  regardé 
comme  la  piéce  fondamentale,  nous  avons  déjå  fait  tout  ce  qui  a  été  / 
possible,  pour  le  faire  répandre  en  Norvége  d'abord  apres  la  signature 
de  la  paix,  et  Mr  de  Järta  a  méme  fait  imprimer  dans  le  tems  des 
extraits,  contenant  les  artides  principaux,  pour  pouvoir  les  joindre  pluf     ^ 


I 


L 
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aisément  å  des  lettres  particnliéres;  et  å  la  fin  le  Prince  Chrétien  s'est 
troavé  obligé  de  publier  lui-méme  ce  traité  en  entier  par  sa  gazette 
officieUe  de  Christiania.  Dans  le  traité  d*alliance  entré  la  Saéde  et  la 
Grande  Bretagne  il  n'y  a  qne  Tarticle  II.  qui  regarde  la  Norvége.  Les 
trois  antres  traités,  avec  la  Rossie,  TAatriche  et  la  Pmsse  n'ont  pas 
encore  été  imprimés,  et  il  me  parait  méme,  qu*il  ne  serait  guére  con- 
venable    de  pnblier  celui  qui  fut  concld  entré  la  Snede  et  la  Rnssie,  du 

YÄ^i  1612.     J'ai  douc   crÄ  remplir  les  hautes  intentions  de  Votre  Al- 

tesse  Royale,  en  faisant  imprimer  seulement  des  extraits  de  ces  trois 
traités  —  ou  Tarticle  V.  de  celui  a?ec  la  Russie,  art.  III.  et  V.  de 
celui  avec  la  Prusse,  et  art.  II.  de  celui  avec  rAutriche.  J*ai  Thonneur 
de  joindre  ici  la  copie  de  ces  artides,  tels,  que  je  les  fais  imprimer 
ensemble  sur  une  méme  feuille,  pour  pouvoir  étre  envoyés  au  quartier 
general  de  Votre  Altesse  Royale  par  le  courrier  prochain.  Il  y  a  bien 
encore  un  artide  séparé  et  secret  du  traité  avec  la  Prusse  du  22  Avril 
1813  relativement  aux  troupes  anxiliaires,  que  S.  M.  Prussienne  promet 
de  fournir  å  la  Suéde;  mais  quoique  le  casua  foederis  Roit  indubitable 
en  ce  moment,  je  n'o8erois  cependant  me  permettre  de  publier  un  artide 
secret  sans  un  ordre  exprés  de  Votre  Altesse  Royale,  d'autant  plus  que 
les  denx  artides  susmentionés  paroissent  déjå  remplir  les  intentions  de 
Votre  Altesse  Royale,  en  prouvant  aux  Norvégiens,  que  la  Prusse  est 
complettement  d*accord  avec  les  autres  deux  puissances,  et  que  son  alli- 
ance  avec  la  Suéde  est  offensive  et  defensive^  pour  ce  qui  regarde  la 
cession  å  perpétuité  de  la  Norvége  å  la  Suéde. 

En  attendant  je  crois  devoir  joindre  également  ici  une  copie  de  cet 
artide,  pour  rappeler  å  Votre  Altesse  Royale  son  contenu  littéral. 

Je  suis  avec  le  plus  profond  respect,  Monseigneur! 

de  Votre  Altesse  Royale 

le  tres  humble  et  tres  obéissant 
serviteur 

de  Brinkman. 

» 

(Ur  orig.  i  H.  M.  Konmigeiis  arkiT.) 


47,5. 

T.  f.  Hofkanslem  von  Brinkman  till  Statsministern  fdr  Utrikes 
ärendena  grefVe  von  Engeström,  dat.  Stockholm  d.  21  Juli  1814. 

Stockholm  den  21  Julii  1814. 

Eders  Excellencel 

Min   senaste  ödn^uka  skrifvelse  var  af  den  18  dennes.     Sedermera 
har   jag   haft   den   äran   emottaga   Eders  Excellences  höggunstiga  ifrån 


^ 
^ 
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Vesterås  och  Strömsholm  af  den  19.  med  ett  paket  till  Regeringen,  hvil- 
ket  jag  i  g&r  aftons  genast  aflemnade  till  Herr  Justits-Ministem. 

Till  åtlydande  af  Kronprinsens  befallningar  ati  Dess  bref  till  Eders 
Excellence  af  d.  15  dennes  af  sändes  i  afton  ett  antal  exemplar  af 
freden  med  Danmark  och  förenings-förbandet  med  England  af  d.  3 
Mars  1813,  hvaraf  den  2:dra  artikeln  ensamt  angår  Norge.  Traktatema 
med  Ryssland,  Österrike  och  Preussen  ftro  ännu  ej  tryckte,  och  synes 
mig  den  förre  icke  heller  egnad  att  allmänneligen  kungöras.    Jag  ämnar 

således    ur   Ryska   traktaten    af   den  ^^^  blott  låta  aftrycka  den  V. 

artikeln  likasom  ur  den  österrikiska  den  n.  och  ur  den  Preussiska  den 
III.  och  V.,  alla  3  efter  hvarandra  på  samma  blad,  enligt  Eders  Excellen- 
ces  uti  sitt  bref  yttrade  tanke. 

Konungens  proklamation  på  Fransyska,  som  här  ödngukeligen  vid- 
fogas,  har  af  mig  blifvit  de  här?arande  firämmande  Ministrar  tillsänd, 
och  hafva  den  Ryske  och  den  Preussiske  genast  tillskrifrit  mig  för  att 
betyga  deras  Hofs  oföränderliga  tänkesätt  i  anseende  till  den  af  dem  så 
högeligen  önskade  och  högtideligen  försäkrade  föreningen  emellan  Sverige 
och  Norge. 

Förliden  tisdag  samlades  Regeringen  för  första  gången,  och  konmier 
den  hädanefter  att  sammanträda  alla  tisdagar  och  onsdagar,  hvarvid  de 
särskildte  expeditioneme  föredraga  i  vanlig  ordning.  I  anseende  dertill 
att  vid  flere  mål  någon  af  Regeringens  Ledamöter  möjligtvis  torde  vara 
jäfrig,  har  jag  erhållit  befallning  att  ständigt  bivista  sammankomsteme. 

Med  djup  vördnad  framhärdar  oaflåteligen 

Eders  Excellences 

allerödngukaste  tjenare 

von  Brinkman, 

H.  E.  Stats-Ministern  för  Utrikes-Ärendeme  m.  m.  Herr  Grefve  von 
Engeström. 

(Ur  orig.  i  Kongl.  atr.-dep.) 


TilUOrordiiMle   Hofkrnnalem   till  KongL  Maj:tB  aåadebad  vid  de 
främmande  hofVen,  dat.  Stookholm  den  96  jnli  1814. 

I  anledning  af  den  okunnighet,  hvaruti  Norska  allmänheten  änna 
hålles  i  anseende  så  väl  till  innehållet  af  freden  i  Kiel,  som  äffen  till 
de  förbindelser  En^^and,  Ryssland,  Österrike  och  Preussen  ingått  med 
Sverige  till  stadftstande  och  försäkrande  af  den  Skandinaviska  förenin- 
gen«    har   Kronprinsen  i  nåder  för  godt  funnit,  att  särskildt  låta  trycka 
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de  artiklar  atnr  Sveriges  traktater  med  Ryssland,  Preassen  och  Österrike, 
som  nftrmare  angå  detta  ämne.  Dessa  utdrag  skola  numera,  tillika  med 
sjelfva  fredsfördragen  med  England  och  Danmark,  som  redan  äro  tryckta, 
på  allt  s&tt  spridas  på  Norska  gränsen  och,  så  mycket  sig  göra  låter, 
in  uti  landet;  och  får  jag  härhos  den  äran  till  Tit.  öf versända  ett  exempl. 
af  dessa  utdrag. 


{Ur  konc.  af  v.  BrinkniBns  haod  i  Kongl.  utr.-d«p.) 


48. 
Konungen  af  Danmark  till  Nomka  folket  den  20  juni  1814. 

Kongeligt  aabent  Brev. 

Frederik  den  Siette,  af  Guds  Naade  Konge  til  Danmark,  de  Venders 
og  Gothers,  Hertug  udi  Slesvig,  Helsten,  Stormarn,  Ditmarsken  og 
Oldenborg; 

Til  samtliga  Kmbedsmsend  og  evrige  Indbyggere  i  Norge! 

Vi  samtykte  Fredstractaten  af  14:de  Januari!  d.  A.,  hvorved  Norge 
afstodes  til  Sverrig,  i  den  fäste  Overbeviisning,  at  dette  Land,  afsondret 
fra  Danmark,  kun  i  Förening  med  Naboe-Riget  vilde  opnae  det  Held,  Vi 
fordum  stedse  tilsigtede  i  Vore  Bestraebelser  for  begge  Vore  Riger.  Vi 
leste  det  kjsekke  Norske  Folk,  som  gjennem  flere  Aarhundreder  havde 
vaeret  Vor  Stamme  troe,  fra  dets  £ed  til  Os  og  Vore  Efterkommere,  at 
det  med  lige  Troskab  kunde  overgive  sig  til  den  Konge,  under  hvis 
Scepter  det  nu  alene  havde  lige  Velstand  og  Sikkerhed  i  Frerotiden 
at  vente. 

Med  veemodige  Felelser  have  Vi  erfaret,  at  det  Folk,  som  aldrig  fer 
svigtede  Danmarks  Konge,  har  ladet  sig  forlede  til  at  glemme  Vore  Be- 
falinger;  har  til  eget  uundgaaeligt  Fordserv  unddraget  sig  fra  Föreningen 
med  Sverrig,  og  derimod  egenmsegtigen  givet  sig  en  Regjering,  for  hvilken 
Hans  Heihed  Prinds  Christian  Frederik  har  sat  sig  i  Spidsen. 

Ligesom  Vi,  som  Konge  og  Landsfader,  forhen  have  anseet  Os  for- 
pligtet  at  befale,  saaledes  tilsiger  Vört  Hjerte  Os  endnu  at  formane 
Norges  Indbyggere,  at  de,  saafremt  de  ikke  ville  see  deres  visse  Under- 
gång imede,  uopholdeligen  opfylde  de  Forpligtelser,  Vi,  paa  dette  Riges 
Vegne,  og  som  dets  rette  Konge  have  indgaaet;  samt  at  de  uden  Vsegring 
tilsvserge  Sverrigs  Regjering  den  samme  Troeskab,  de  forhen  havde  til- 
svoret  Os. 

De  fire  Magter,  som  have  en  overveiende  Indfiydelse  paa  Europas 
Stilling,  og  som  ere  Borgen  for  Norges  Förening  med  Sverrig,  have  fast 
beslnttet  at  haandthaeve  hvad  derom  i  Fredstractaten  er  fastsat:  og  de 
ville  til  dette  0iemeeds  Opnaaelse  anvende  ethvert  Middel,  der  staaer  i 
deres  Magt.  De  have  derfor  udsendt  Befuldmsegtigede,  som,  efter  Overlseg 
med    Os,    begive    sig  til  Norge  for  at  kundgjere  det  Norske  Folk,  hvad 
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der  allerede  er  tilkjendegivet  dette  Riges  forhenvaerende  Statholder:  at 
Norges  Uafhaengighed,  hvilken  Skikkelse  Regjeringsf ormen  end  maatte 
gives,  aldrig  af  dem  vil  blive  erkjendt.  uden  efter  dets  Förening  med 
Sverrig.  Det  er  0sterrig,  Rusland,  Preassen  og  England,  som  have  taget 
disse  Beslntninger. 

Nordmaend!  det  er  for  sidste  Gäng,  at  Eders  forhenvaerende  Konge 
tåler  til  Eder.  I  smigre  Eder  falskeligen  med  Haabet  om  at  kunne 
bestaae  ved  egen  Kraft. 

De  mere  oplyste  bland  t  Eder  kunne  sikkert  ikke  delge  enten  for 
sig  selv  eller  andre,  at  ingen  Förbindelse  kan  opnaae  Hensigten  af  et 
borgerligt  Samfund,  naar  den  ingaaes  tvertimod  alle  evrige  Staters  be- 
stemte  Villie,  og  ingen  Tryghed  for  Handelen  finde  Sted  enten  paa  Havet 
eller  i  fremmede  Havne,  saafremt  Nationens  Flag  ikke  af  andre  Magter 
erkjendes. 

Alt  Samqvem  imellem  Danmark  og  Eder  er  derfor  bleven  ophaevet, 
indtil  i  have  opfyldt,  hvad  Vi  med  Fortrestning  til  Eders  Trofasthed 
havde  ingaaet;  og  I  ville  see  Eders  P'0deland  paa  alle  Kanter  omgivet 
med  uimodstaaelige  Fiender.  I  dragé  alle  Krigens  Raedsler  og  alle 
Mangelens  Felger  ned  över  Eder,  saafremt  I  leengere  teve  med  at  til- 
endebringe  hvad  Eder  af  Os  er  paalagt.  I  styrte  Eder  saaledes  ved 
ngrundet  Vaegring  i  Fordaervelse,  paa  samme  tid,  da  Sverrigs  Konge,  der 
er  bleven  Eders  retmaessige  Herre,  villig  til  at  glemme  hvad  hidtil  i 
Norge  er  foregaaet,  indbyder  Eder  til  Förening  med  Sig,  under  saadanne 
Vilkaar,  som  ikke  lettelig  bleve  nogen  anden  Nation  til  Deel,  der  over- 
gaaer  under  en  nye  Regjering. 

Hans  Svenske  Majestaet,  til  hvis  Forsorg  Vi  indstaendigen  have  an- 
befälet  Eder,  tilstaaer  Norges  Indbyggere: 

1.  Frihed  til  selv  at  vaelge  National-Representanter  eller  Rigsdags- 
maend  for  Norge. 

2.  Ret  til  under  Föreningen  med  Sverrig  at  erholde  saadan  For- 
fatning  for  Landet,  som  I  finde  enskeligst  for  det  Almindeliges  Tarv,  og 
kunne  vente  stadfaestet  af  Sverrigs  og  Norges  Konge. 

3.  Ret  til  selv  at  bestemme  de  Skatter  I  have  at  svare. 
Han  tilsiger  Eder  endvidere: 

4.  at  Eders  Pengevaesen  ikke  skal  vorde  sammenblandet  med  Sverrigs; 

5.  at  Norges  Statsgjeld  stedse  skal  vaere  adskilt  fra  det  Svenske 
Riges;  og 

6.  at  Indkomsterne  af  Norge  ikke  skulle  vorde  bortsendte  af  Landet, 
hvorimod  Overskuddet,  naar  Udgiften  paa  Rigets  Bestyrelse  er  fradragen, 
skal  anvendes  til  gavnlige  Indretninger  i  Landet  og  til  en  Synkende  Fond 
for  Nationalgjeldens  Udslettelse. 

Slige  Fordele,  frie  Handel  og  Skibsfart,  hvorved  al  Träng  snarligen 
kunde  afhjaelpes,  ville  I  dog  ikke  ubesindigen  forkaste,  ved  at  felge 
Nogles  Indskydelser,  der  ved  spidsfindig  Klygt  sege  at  smigre  Eder  med 
Haab  om  en  saadan  Uafhaengighed,  den  I  aldrig  ville  opnaae.  En  Uaf- 
hsengighed,  hvilken,  om  den  i  en  kort  Tid,  ved  ntallige  Opoffrelser  og 
under  Savn  af  Livets  ferste  Fomadenheder,  kunde  finde  Sted,  sikkert 
vilde  edelaegge  Eder  Selv  og  Landets  Velstand  for  de  kommende 
Slaegter. 


BILAGA    N:R    49.  115 

Agter  paa  de  velmeente  Raad  Vi,  af  Kjerlighed  til  Eder,  herved  give! 
Lad  ikke  Nordmandens  Navn  besmittes  med  den  Skjsendsel,  forssetligen 
at  have  vaeret  ulydig!  Men  afholder  Eder,  medens  det  er  Tid,  fra  hvad 
der  knnde  bli  ve  anseet  som  Oprer! 

Vi  kundgjere  slutteligen  for  Alle:  at  den  Myndighed,  hvormed  Vi 
havde  beklsedt  Hans  Heihed  Prinds  Christian  Frederik  af  Danmark,  som 
Vor  Statholder  i  Norge,  aldeles  opherer  efter  14  Dages  Forleb  fra  det 
0ieblik,  da  Vor  Befaling  af  Bags  Dato  kommer  Ham  til  Hsende;  og,  at 
det  er  Ham  fra  Vor  Side  paalagt  alene  at  benytte  saameget  af  den  öven- 
nsevnte  Myndighed,  som  Ham  i  disse  14  Dage  tilstaaes,  at  Han  ved 
samme  kan  forberede  -  Norges  Förening  med  Sverrig. 

Skrevet  i  Vor  Kongelige  Residentsstad  Kjebenhavn,  den  20:de 
Junii  1814. 

FREDERIK  R. 
Kaas. 

Cold.         Biilow.         Monrad.         Örsted.         Bemer.         Lassen. 
(Tryckt  exemplar  af  kiiDgörelsen  i  Kongl.  utr.-dep.) 


49. 

Utdrag  ur  ChriBtian  Fredriks  dagbok  för  den  1  Juli  1814. 

1  Juli. 

Les  envoyés  des  cours  alliés,  qai  avoient  été  re(;as  å  Svinesnnd  par 
TAide  de  Camp  Rosenörn;  oh  le  General  Steigentesch  lui  avait  dabord 
réprimandé  qu*il  restait  au  service  Norvégien  étant  né  danois;  furent 
conduits  de  Möss  ici  par  le  Gentilbomme  de  la  Chambre  Kaltenbom  et 
vinrent  ä  Taudience  cbez  moi  å  3  heures  — 

Les  Membres  du  Conseil  étoient  presents.  Le  General  Orlow  pronon^a 
un  discours  de  son  entrée  dans  ma  chambre  et  il  declara  au  nom  des 
quatres  pnissances  alliés  qu*elles,  garants  du  traité  de  Kiel,  avoyent 
envoyé  leurs  plénipotentiaires  ici  pour  demander  raccomplissement  de 
ce  traité  et  pour  arrangör  déiinitivement  les  conditions  qui  ponrayent 
assurer  le  bonheur  du  peuple  Norwégien.  —  Que  c*étoit  par  égard  pour 
celui-^i  et  pour  raoi  personnellement  qu*ils  s*étoyent  déterminés  å  cette 
demarche  et  qu'ils  m'invitait  a  y  concourir,  m'avertissant  des  dangers 
que  coure  le  peuple  norwégien  puisque  dans  le  cas  le  plus  malheureux 
des  forces  russes,  prussiennes  et  méme  autrichiennes  sont  å  la  disposi- 
tion du  Prince  Royal  de  Suéde.  Le  sort  de  la  Norwége  ne  pourrait  alors 
point  étre  incertain  et  ce  ne  seroit  qu'une  province  au  lien  que  cela 
pourrait  actuellement  s*assurer  son  indépendance  constitutionelle  sous  la 
domination  suédoise. 

(Ur  orig.  i  Kongl.  Danska  geheimearkiTct.) 
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50. 

Christian  Fredrik  till  Konungen  af  Sverige»  dat.  ChriBtiania  den 

18  juli  1814. 

Monsieur  mon  Frére!  Il  u*y  a  dans  ce  monde  rien  de  plus  précieux 
pour  moi  qu*une  bonne  conscience ;  elle  ne  m*a  point  quitté  ju8qtt*å  pre- 
sent et  je  désire  toujours  me  regler  d'apré8  ce  que  present  mon  honneur 
et  mon  devoir. 

Ce  sont  ces  sentimens  qui  m'ont  engagé  å  me  mettre  ä  la  tete  d'nn 
peuple,  qui  dégagé  de  son  serment  de  fidélité  envers  son  Roi  ne  soupirait 
qa'aprés  Tindépendance,  et  qui  place  en  moi  tout  son  amour  et  toute  sa 
confiance;  j'ai  juré  de  défendre  sa  constitution  et  je  mourrais  volontiére- 
ment  pour  la  défense  de  ses  droits  et  de  son  indépendance;  mais  j'ai 
aussi  pris  sur  moi  Tobligation  d*avoir  soin  de  son  bonheur. 

Aujourd*hui  que  TEurope  entiére  se  déclare  contre  la  Norvége,  contre 
la  cause  que  je  défends  avec  les  seuls  moyens  de  mon  pays,  ces  consi- 
dérations  me  font  céder  å  la  nécessité.  Des  vues  personnelles  ne  m'ont 
jamais  égaré.  Je  le  prouverai  en  remettant  entré  les  mains  de  la  nation 
la  couronne  qu*elle  m*a  conférée.  J'aime  mieux  sauver  la  Norvége  que 
de  regner  sur  elle.  Mais  avant  que  de  me  séparer  d*un  peuple  auquel 
je  suis  uni  par  les  liens  les  plus  saints,  je  veux  stipuler  pour  son  bon- 
heur. Je  joins  ici  les  bases  de  la  réunion  avec  la  Suéde,  la  constitution 
et  d'autres  stipulations  que  je  désire  assnrer  å  la  Norvége.  Je  rassemblerai 
la  Diéte,  je  les  ferai  connaitre  å  la  nation.  Je  lui  montrerai  tous  les 
dangers  auxquels  elle  s*expo8e  par  une  résistance  valeureuse  mais  inutile. 
Si  elle  accepte  j'abdique  aussitét,  si  elle  réfuse,  je  ne  séparerai  poInt 
mon  sort  du  sien.  Mais  avant  que  de  convoquer  la  Diéte,  il  faut  arréter 
deux  points  importants. 

1.  Que  les  bases  de  réunion  soient  acceptées  par  la  Suéde  sous  la 
garantie  des  quatre  Puissances,  dont  les  Envoyés  sont  presents  ici. 

2.  Que  les  déliberations  soient  libres  et  miires  et  qu'une  tréve  soit 
fixée  å  cet  objet.  Je  sens  que  les  avantages  qui  peuvent  résulter  d'une 
tréve  demandent  des  sacrifices  de  mon  coté.  Ges  sacrifices  sont  exprimés 
dans  le  projet  d'armistice  que  je  joins  ici.  Les  Envoyés  des  Puissances 
Alliées  ont  insisté,  que  des  troupes  Snédoises  occupassent  les  forteresses, 
mais  je  n*ai  pas  pu  céder  en  ce  point  puisque  la  constitution  que  j'ai 
jurée  me  lie  les  mains,  et  puisque  je  connais  å  fond  le  caractére  de  ma 
nation,  qui  ne  souffrirait  pas,  que  des  troupes  Snédoises  entrassent  sans 
opposition  dans  les  frontiéres;  il  faudrait  donc  que  je  préfére  les  malheurs 
d'une  guerre  aux  horreurs  d'nne  guerre  civile.  Mais  je  me  repose  entiére- 
ment  sur  Votre  sagesse,  Sire,  que  Vous  voudrez  accéder  aux  moyens 
d*éviter,  comme  je  le  désire,  une  guerre  qui  rendrait  Tunion  projettée 
inadmisible,  et  qui  entrainerait  de  grands  malheurs  tant  sur  le  peuple 
Suédois  que  sur  le  peuple  de  la  Norvége,  lequel  Vous  désirez  gouvemer 
et  que  Vous  ne  pourrez  gagner  mieux  que  par  des  voies  de  douceur,  telle 
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qae  la  condescendance  pour  Topinion  publiqae  et  la  levée  da  blocas  que 
je  You8  demande,  ce  qui  sera  considéré  comme  des  bienfaits  diis  å  Votre 
générosité  et  å  Votre  amoar  pour  ce  peuple. 

Ma  positiou  est  douloureuse,  mais  mon  amour  pour  la  Noirége 
Temporte  sar  ma  doaleur. 

Si  Vous  acceptez  les  propositions  d'annistice  et  les  bases  et  les 
stipalations  pour  Tunion,  je  m*engage  sur  ma  parole  å  employer  tout 
mon  crédit  sur  la  nation  Norvégienne,  pour  la  faire  accepter  cette  union 
oömme  le  seul  moyen  de  salut  qui  puisse  lui  rester. 

Honorez  moi,  Sire,  de  Votre  confiance,  je  crois  la  meriter  en  me 
soussignant  de  bien  bon  coeur,  Sire,  de  Votre  Majesté  etc.  etc. 

CHRISTIAN  FREDERIK. 

( bristiania  ce  13  Juillet  1814. 

A  Sa  Majesté 
Le  Roi  de  Suéde. 

Pour  copie  conforme 
v.  Halten, 

Bases  et  stipulations 

pour 

L*union  du  Royaume  de  la  Norvége  et  de  la  Suéde,  telles  que  je 
désire  les  proposer  ä  la  Diéte. 


La  Nation  Norvégienne  reconnait  la  Souverainité  du  Roi  de  Suéde 

en  présumant: 

A.  Que  Sa  Majesté  Suédoise  aura  bien  voulu  lui  donner  une  preuve 
évidente  de  Sa  bienveillance  et  de  Son  désir  d^assurer  son  bonheur  en 
acceptant  la  constitution  que  la  nation  Norvégienne  s^est  donnée  lui-méme 
k  Eidsvold  le  17  Mai  1814  avec  les  modifications  nécessaires  an  nouvel 
ordre  des  cboses,  qui  viennent  d*étre  proposées  dans  Texemplaire  ci-joint 
de  la  constitution  ^,  le  tout  sous  la  garantie  des  quatre  Puissances  AUiées, 

ainsi  qu*en  recevant 

B.  La  promesse  solemnelle  de  Sa  Majesté  Suédoise,  qu^Elle  voudra 
de  méme  assurer  et  accorder  les  droits  et  avantages  snivants  au  Royaume 
de  Norvége: 

1. 

Qu'une  banque  séparement  pour  le  Royaume  sera  établie  de  la 
maniére  que  la  Diéte  Norvégienne  jugera  la  plus  convenable. 

'  Desea  förslag  till  ändringar  i  Grundlagen  voro  atan  tvifvel  desamma  som  de, 
hvilka  finnas  tryckta  hos   V.  NieUtn,  Bidrag  t.  Norges  Historie  i  1814,  II,  s.  287 — ^95. 
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2. 


Que  rUniyersité  Noryégienne  sera  protégée  et  maintenue  dans  tons 
ses  prérogatives  et  que  des  avances  et  tout  autre  soutien  nécessaire  å  sa 
prospérité  lui  seront  accordés  par  le  Gouvemement.  La  societé  des  sciences 
å  Drontheim  sera  également  protégée  par  Sa  Majesté. 

3. 

Que  des  magazins  de  graius  contenant  en  tout  300,000  barils  de 
grains  seront  établis  dans  les  diverses  diocéces  du  Royaume  de  Norvége 
et  qu*ils  seront  pourvus  dans  les  cours  des  cinq  premiéres  années  par 
des  avances  et  autres  secours  bienveillants  et  efficaces  de  la  part  du  Roi. 

4. 

Que  la  monnaie  pour  la  circulation  en  Norvége  soit  battue  en  Norvége 
et  qu'il  y  sera  apposé  les  armes  de  ce  Royaume. 

5. 

Que  les  armes  du  Royaume  de  Norvége  ne  seront  point  changces, 
et  que  tous  les  rescrits,  toutes  concessions,  tous  brevets  concemant  le 
Royaume  de  Norvége,  qui  seront  signés  par  Sa  Majesté  le  Roi  ou  le 
vice-Roi,  en  seront  pourvus. 

6. 

Que  tous  brevets,  toutes  concessions,  et  toutes  autres  expeditions 
seront  emanées  par  et  payés  aux  departemens  Norvégiens  en  Norvége. 

7. 

Que  le  pavillon  Norvégien  sera  tel  qu*il  est,  ou  bien  d'aprés  la 
couleur  nationale  grise  et  verte. 

8. 

Que  tous  brevets,  toutes  concessions,  toutes  ordonnances  faites  jusquMci 
par  le  Gouvemement  actuel  de  Norvége,  ainsi  que  celles  qui  en  seront 
faites  ou  expédiées  jusqu*å  Tépoque  de  Tunion  avec  le  Royaume  de  Suéde 
seront  valables  jusqu'å  ce  que  le  vice-Roi  et  le  Conseil  d'État  ou  TAssemblée 
nationale  conformement  k  la  constitution  trouvent  qu*il  serait  nécessaire 
d*y  faire  des  changemens. 


Que  personne  sous  quel  prétexte  que  ce  soit  ne  sera  ni  accusé  ni 
puni  pour  son  opinion,  sa  conduite  ou  ses  actions  politiques  avant  Tunion 
avec  le  Rovaume  de  Suéde. 

10. 

Que  les  ports  de  Christiansand  et  de  Cbristiausund  seront  des  ports 
francs  tant  en  tems  de  guerre  qu*en  tems  de  paix,  et  que  les  marchandises 
qui  8'y  trouveront  ne  seront  jamais  séquestrées  de  la  part  du  (Touvernement. 
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11. 

Que  le  commerce  du  Royaume  de  Norvége  ne  sera  jamais  restreint 
par  aucun  monopole,  ä  qui  que  ce  soit,  mais  qu'il  sera  toujours  tout  ä 
fait  libre  pour  tous  les  citoyens  de  ce  pays,  et  que  des  navires  Norvégiens 
dans  les  ports  Suédois  et  les  navires  Suédois  dans  les  ports  Norvégiens 
joairont  toujours  de  pareilles  avantages. 

(jue  tels  arraugemens  seront  pris  qui  pourront  faciliter  la  communica- 
tion  par  terre  entré  les  deux  Royaumes. 

13. 

Que  le  trafie  du  bots  sera  réciproqnement  libre  entré  les  deux 
Royaumes  ainsi  que  le  flottage. 

^  14. 

Que  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde  voudra  bien  faire  tous  ses  eflforts 
pour  satisfaire  aux  réclamations,  que  pourront  faire  les  propriétaires  des 
vaisseaux  et  chargemens  Norvégiens  qui  ont  été  captnrés  et  amenés  dans 
les  ports  de  la  Suéde  depuis  la  paix  de  Jönköping  jusqu'å  ce  que  la  guerre 
recommen^a  entré  le  Dannemare  et  la  Suéde  en  1818,  ainsi  que  depuis 
le  14  janvier  dernier  jusqu'å  present. 

15. 

Les  Puissances  Alliées,  savoir:  la  Russie,  TAutriche,  TAngleterre  et 
la  Prusse,  garantiront  les  présentes  stipulations  dés  que  Tunion  sera 
déterminée  par  la  Diéte  sur  les  bases  sus-mentionnées. 

CHRISTIAN  FREDERIK. 

Pour  copie  conforme 
v.  Holteji. 


(Ofiiciela  original-afakrifter  i  K.  atr.-dep.) 


51^  a. 

Svenske  Utrikes-Statsniinistem  till  de  Allierade  Maktemas  Kom- 
missarier i  Norge,  dat.  TJddevalla  d.  24  juli  1814. 

Messieurs. 

Le  Prince  Royal  a  soumis  au  Roi  votre  Note  du  22  du  courant 
avec  les  copies  y-jointes. 

Sa  Majesté  m'ordonne  de  vous  marquer '  qu'elle  a  été  profondement 
affligée  en  apprenant  que  le  Prince  Chrétien  de  Pannemark  avait  rejetté 

'  Alternativ:  faire  connoHre. 
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les  propositions  qae  vous  lai  avez  faites,  par  votre  Note  du  7  de  ce 
mois.  £u  lisant  cette  Note,  Sa  Majesté  s^était  persuadée  que  ce  Prince 
saisirait  Toccasion  qui  lui  était  offerte  par  les  Commissaires  des  Puis- 
sances  AUiées  de  la  Suéde  de  se  retirer  avec  honneur  d*an  pays  qae  son 
exaltation  est  ä  la  veille  de  rendre  le  théåtre  de  toutes  les  calamités 
inséparables  d*une  gaerre.  Elle  avait  d*autant  plus  lieu  de  8*y  attendre 
que  les  voyes  ouvertes  par  Vous,  Messieurs,  donnaient  au  Prince  Chrétien 
des  avantages  et  des  moyens  que  le  traité  de  Kiel  ainsi  que  Tesprit  et 
la  lettre  des  traités  antérieurs  sont  bien  loin  de  lui  accorder;  mais  S.  M. 
ne  considérant  que  sa  tendresse  ^  pour  ses  nouveaux  sujets,  avait  passé 
par-dessus  ces  formalités,  et  avait  consenti  å  valider  la  teneur  de  votre 
Note.  Elle  déplore,  avec  les  sentimens  d*un  bon  pöre,  que  les  Norvégiens 
soient  les  instrumens  d'une  ambition,  uon  seulement  criminelie,  mais 
destructive  de  tout  ordre  social.  Elle  a  donc  acquis  la  triste  conviction 
que  ce  n'est  plus  k  la  persuasion,  aux  remontrances,  ni  å  Tappei  fait  au 
devoir  et  å  Thonneur  du  Prince  Chrétien  qu'on  peut  avoir  recours.  Ainsi, 
elle  se  voit  avec  chagrin  obligée,  pour  maintenir  la  sainteté  des  traités 
et  la  dignité  et  Thonneur  du  peuple  Suédois,  de  déployer  Tapp&reil  de 
ses  armes,  pour  faire  respecter  les  droits  les  plus  legitimes. 

Le  Prince  Royal,  å  qui  le  Roi  a  confié  le  commandement  de  ses 
armées,  a  re^u  les  instructions  de  S.  M.  et  va  exécuter  ses  Ordres. 
Son  Altesse  Royale,  fidéle  sajet  du  Roi,  son  pére  adoptif,  et  partageant 
les  intentions  bienveillantes  de  S.  M.,  sera  toujours  disposée  ä  tendre 
une  main  protectrice  ä  tous  les  bons  et  fidéles  Norvégiens. 

Le  Roi  me  charge  de  vous  dire  qu*il  a  apprécié  les  soins  que  vous 
vous  étes  donnés,  les  efforts  que  Vous  avez  faits,  et  les  peines  qui  les 
ont  accompagnées  pour  opérer  la  réunion  paisible  de  la  Norvége  å  la 
Suéde.  S.  M.  aime  å  reconnaitre  dans  vos  demarcbes  les  sentimens  qui 
caractérisent  les  Souverains  qui  vous  ont  investi  de  leur  coniiance,  et 
elle  est  heureuse  de  pouvoir  compter  sur  leur  appui  et  les  secours  que 
les  traités  stipulent. 

Au  moment  oh  votre  mission  se  termine,  le  Roi  désire,  Messieurs, 
que  vous  fassiez  connaaftre  au  Prince  Chrétien  que  Tépoque  est  arrivée 
oh  les  Puissances,  qui  ont  garanti  la  réunion  de  la  Norvége  å  la  Suéde, 
vont  remplir  leurs  engagemens  en  mettant  ä  la  disposition  de  S.  M.  les 
forces  qu*elles  lui  ont  promises  pour  parvenir  å  ce  resultat. 


Apostille  particnliére* 

Le  Prince  Royal  a  remis  au  Roi  la  lettre  ci-dressée  å  S.  M.  par  le 
prince  Chrétien  et  que  Vous  aviez  remise  au  Baron  d*Essen,  aide  de  camp 
de  S.  A.  R.  Sa  Majesté  ne  pouvant,  ni  ne  voulant  avoir  aucune  relation 
avec  le  Prince  Chrétien,  n*a  pas  voulu  ouvrir  cette  lettre  et  elle  m'a 
chargé  de  vous  la  renvoyer  pour  que  vous  puissiez  la  faire  tenir  a  la 
personne  qui  vous  Tavait  remise. 


'  AlternatiT:  toUicitnde  paternelle 


BILAGA   K:R    5  1 ,  i.  121 

Aposttlle  partlcvlléFe. 

Votre  note  du  7  demandaiit  au  Prince  Chrétien  une  réponse  ä  la 
lettre  que  le  Roi  de  Dannemarc  lui  a  écrite  pour  le  sommer  de  se  rendre 
en  Dannemarc  quinze  jours  apres  sa  reception,  et  ce  Prince  Vous  ayant 
remis  copie  de  la  lettre  qu'il  écrit  au  Roi,  S.  M.  désire  que  Vous  lui 
en  envoyiez  un  exemplaire,  afin  que  ce  document  soit  joint  aux  autres 
piéces  relatives  ä  Tafiiaire  dont  il  8*agit. 

(KoDc.  i  Kongl.  utr.-dep.) 


51^  ^. 

De    Allierade   Makternas   Kommissarier  i  Norge  till  Svenske 
IJtrikes-Statsministem,  dat.  Uddevalla  den  26  juli  1814. 

Note. 

Les  sonssignés  ont  Thonneur  d*accuser  å  Son  Excellence  Monsieur 
le  Comte  d^Engeström,  Ministre  d*État  et  des  Affaires  Etrangéres,  la 
reception  de  la  lettre  du  24  du  courant,  å  la  quelle  ils  s^euipressent  de 
répondre. 

Les  marques  de  la  bienveillance  de  Sa  Majesté  Suédoise  exprimées 
par  Torgane  de  Son  Excellence,  sont  d*autant  plus  flatteuses  pour  les 
Soussignés,  qu'un  plein  succés  n*a  pas  couronné  leur  zéle  et  leurs  efforts. 
Leur  ardeur  ne  pouvait  pas  étre  équivoque,  le  but  de  la  réunion  de  la 
Xorvége  å  la  Suéde  par  des  voies  pacifiques  intéressait  Thumanité  entiére. 
Cest  å  la  Suéde  k  juger  jusqu*å  quel  point  les  propositions  du  Prince 
Chrétien  sont  admissibles.  Les  sonssignés  ne  dissimulent  pas  qu*ils  se 
sont  flattés  d^ayoir  apporté  les  élémens  d^une  réunion  å  Tamiable;  Ils  ont 
cm  reconnaitre  dans  Tabdication  conditionnelle  du  Prince  le  désir  de 
sortir  avec  honneur  d*une  position  cruelle  oh  son  imprudence  plus-t6t 
que  sa  mauvaise  foi  semblait  Tavoir  jeté;  et  dans  Tévacuation  des  forte- 
resses  et  leur  occupation  par  des  troupes  alliées,  un  moyen  neutre  de 
donner  aux  Suédois  une  garantie  militaire,  sans  blesser  les  préventions 
du  peuple  Norvégien.  Ils  ont  cru  enfin  que  la  levée  du  blocus  était  un 
grand  moyen  pour  Sa  Majesté  Suédoise  de  signaler  sa  haute  générosité 
et  que  la  présence  des  commissaires  Suédois  å  la  Diéte  Norvégienne 
concourait  puissamment  å  soutenir  le  Prince  Chrétien  dans  ses  bonnes 
resolutions. 

Les  instances  des  sonssignés  sur  les  propositions  dont  ils  étaient 
les  porteurs  ne  doivent  pas  étre  mal  interprétées,  ils  ont  agi  sur  le 
principe  qu'aprés  tons  les  malbeurs,  qui  ont  affligé  le  monde,  toute  guerre 
devait  répugner  aux  yeux  de  TEurope  pacifiée. 

L^accession  simple  de  Sa  Majesté  Suédoise  aux  conditions  proposées 
par  les  sonssignés  dans  leur  note  du  7  juillet  est  un  témoignage  flatteur 
qui  dépose  que  méme  en  dépassant  le  sens  litéral  de  leurs  instructions, 
les  sonssignés  ne  se  sont  pas  écartés  des  intéréts  de  la  Cour  de  Stockholm. 
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Les  soussignés  n*oiit  plus  qu*å  demander  k  son  Excellence  si  8a 
Majesté  Suédoise  ne  juge  point  ä  propos  de  les  instruire  des  derniéres 
resolutions  qu'elle  a  prises;  Quelques  modifications  pourront  peut-étre 
encore  rénssir  å  rameuer  les  voies  de  conciliation  et  ils  fondent  leurs 
espérances  pour  Sa  Majesté  Suédoise  sur  sa  générosité  reconnue,  et 
pour  le  Prince  sur  la  situation  critique  de  sa  position  politique  et  sur 
la  légitimité  de  la  cause  Suédoise. 

Les  soussignés  ont  Thonneur  de  joindre  au  present  office  une  lettre 
qu'ils  adressent  au  Prince  Chrétien  et  qu'ils  ont  rédigée  d'aprés  Tinvita- 
tion  de  Sa  Majesté  Suédoise. 

Ils  prient  son  Excellence  de  vouloir  bien  agréer  Tassurance  de  leur 
haute  considération. 

Uddevalla  le  25  Juillet  1^14. 

I.e  General  Baron  de  JSteigentesch.  Le  General  Orloff. 

Ångnstus  Foster,  Le  Baron  de  Mårtens. 

(Orig.  i  KoDgl.  ntr.-dep.) 


51, 


c. 


Svenske  Utrikes-Statsmuustem  till  de  Allierade  Makternas  Kom- 
missarier i  Norge,  dat.  Uddevalla  den  26  juli  1814. 

J'ai  Thonneur  de  Yous  envoyer  ci-joint  un  extrait  du  traité  d^alliauce 
entré  la  Suéde  et  la  Grande  Bretagne  (rAutriche,  la  Russie,  la  Prusse). 
Yous  connaissez  déjå,  M:rs,  les  engagemens  contractés  entré  nos  deux 
Cours,  et  le  Prince  Chrétien  de  Dannemarc  doit  ajouter  foi  å  tout  ce 
que  Yous  lui  dites  de  la  part  de  Yotre  Souverain.  Cette  communicatiou 
serait  par  conséquent  tout  ä  falt  superflue  si  je  ne  croyais  pas  de  mon 
devoir  de  Yous  fournir  tous  les  raoyens  pour  faciliter  le  succés  d'une 
négociation  que  Yous  n'avez  proposée  au  Roi  que  dans  la  vue  d'épargner 
aux  nouveaux  sujets  de  S.  M.  des  malheurs  qu'une  longue  obstination 
ne  manquerait  pas  de  rendre  inévitables. 

(KoDc.  i  Kongl.  utr.-dep.) 


51,  d. 

Svenske  Utrikes-Statsministem  till  de  Allierade  Makternas  Kom- 
missarier i  Norge,  dat.  Uddevalla  d.  26  juli  1814. 

J'ai  eu  riionneur  de  recevoir  la  Note  que  Yous  m'avez  adressée 
hier,  Messieurs,  pour  demander  la  resolution  du  Hoi  sur  les  modifications 
ultérieures,  qui  pourraient  avoir  lieu  dans  les  bases  pour  Tarinistice  avec 


/ 
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la    NoFTége.     J*ai   mis   Votre  demande  sous  les  yeux  de  S.  M.  qui  m'a 
ordonné  de  Vous  communiquer  les  notes  suivantes: 

Bases  d^armistice. 

Le  l:e  point  de  la  Note  du  7  Juillet  est  conservé  dans  toute  sa 
tenear.  c.  å.  d.  le  Prince  Chrétien  prend  Tengageinent  formel  d'abd]quer 
entré  les  mains  de  la  nation  Norvégienne  le  pouvoir  qii'il  a  accepté  de 
ia  diéte  convoquée  (\  Kidswolde. 

Le  second  point  sonffre  Tamendement  de  la  forteresse  de  Kongsvinger. 

Le  3™*  point,  c.  h.  d.  celui  du  blocus,  est  étendu  ä  toute  la  cöté. 

Base  d'Un]on. 

S.  M.  Suédoise  aecorde  au  peuple  Norvégien  le  droit  de  la  repre- 
sentation nationale.  La  diéte  a  le  pouvoir  législatif,  et  celui  d'imposer 
la  nation. 

Le  Gouverneur  ou  Vice-Roi  est  nommé  par  le  Roi,  comme  S.  M. 
le  désire  et  pour  le  tems  qu*elle  veut  fixer.  Il  n'est  responsable  qu'en- 
vers  le  Roi. 

Le  Roi  aecorde  la  liberté  individuelle.  Le  Norvégien  n'est  justiciable 
que  des  loix. 

Le  Roi  aecorde  Tégalité  civile.  Chaque  Norvégien  est  également 
apte  å  parvenir  aux  emploits  publics. 

I^a  force  armée  demande  des  stipulations  particuliéres,  remises  å  la 
décision  de  la  diéte.  En  attendant  elle  conservera  la  présente  organisa- 
tion ju8qu'å  ce  qu'il  en  soit  ordonné  autrement  par  Tassemblée  nationale 
et  le  Roi. 

J'ai  rhonneur  d*étre  etc. 

(Konc.  i  Kongl.  utr.-dep.) 


52,  a. 

Protokoll,  hållet  i  Norska  Statsr&det  den  20  juli  1814. 

Fredagen  d.  29:de  Julij  1814  var  Statsraadet  forsamlet  i  Möss  hos 
Hans  Majestaet  Kongen. 

Hans  Majestaet  forelaae  en  Note  af  25  Dennes  fra  de  allierede 
Magters  Gesandter,  hvori  disse  have  deklareret,  at  Kongen  af  Sverrig 
ikke  har  villet  antage  Forslag  til  Vaabenstilstand,  uden  paa  de  Vilkaar 
som  af  dem  have  vseret  tilbudne  i  deres  Note  af  7:de  Julij,  og  tilkiende- 
gav  Hans  Majestaet  tillige,  at  Fiendlighedeme  som  en  Felge  deraf  alle- 
rede  vare  begyndte  d.  27:de  fra  Svensk  Side,  ved  at  lande  Tropper  paa 
Hvaleerne. 

Videre  forelaae  Hans  Majestaet  en  Kundgierelse  af  28:de  Julij 
med   Bilage,    hvorved    det    Norske    Folk    underrettes    om    denne  Rigets 
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Stilling,  og  de  Underhandliuger  som  have  fandne  Sted  med  de  allierede 
Magters  Gesandter.     Denne  Kundgiarelse  lyder  saaledes  ^: 

Slutteligen  behagede  det  Hans  Majestaet  allernaadigst  at  observere, 
at  de  allierede  Magters  Gesandter  havde  indfundet  sig  hos  ham  d.  28:de, 
at  de  mandligeu  havde  gientaget  Sverrigs  Fordring,  om  Faestningemes 
Besaettelse  af  Svenske  Tropper,  og  Krönens  ubetingede  Nedlaegning,  som 
Betingelse  for  Yaabenstilstanden,  og  at  de,  efter  at  dette,  paa  de  Grunde 
som  i  Kundgiarelsen  ere  anferte,  paa  nyt  var  afslaaet,  ätter  havde  givet 
sig  tilbage  över  Graendsen. 

CHRISTIAN  FREDERIK 

BosenkranU  ^ommerhielm 

v.  Holten 
(Ur  orig.  i  Kongl.  Norskft  rikjiarkiTet.) 


b2,b. 

Kungörelse    af  Christian  Fredrik  till  Norska  folket,  dat.  Möss 

den  28  Juli  1814. 

Det  Norske  Folk  vil  af  vedfelgende  Noter  -,  vexlede  mellem  Os  og 
de  allierede  Magters  Gesandter,  erfare  Udfaldet  af  Underhan dlingerne, 
som  have  fundet  Sted  for  at  forekomme  Krigens  Udbrud  imellem  Sverige 
og  Norge.  Vi  have  den  Overbeviisning,  at  der  fra  Vor  Side  er  tilbudet 
Alt,  hvad  der  kunde  tilbydes,  for  uden  OpofiFrelse  af  Nationens  og  Vor 
egen  JEre  at  undgaae  en  for  Norden  edelaeggende  Krig.  Vi  ere  maaskee 
gaaet  videre  end  det  Norske  Folk  i  Almindelighed  vil  billige,  idet  Vi 
have  viist  Os  villige  til  med  Selvopoffrolse  at  fräsige  Os  og  i  Folkets 
Haender  at  nedlaegge  de  Rettigheder,  som  dets  Tillid  skjaenkede  Os,  saa- 
fremt  et  Storthing,  der  ene  kände  bestemme  Rigets  Skjebne,  erkjendte, 
at  en  constitutionel  Förening  med  Sverige,  som  kunde  sikkre  det  Norske 
Folk  Rettigheder  og  Fordele,  var  at  foretraekke  for  et  fortvivlet  Forsvar 
mod  Europas  maegtige  Stater,  forenede  mod  Norge.  —  Aldrig  har  egen 
Fordeel  eller  Herskesyge  ledet  Vore  Handlinger;  Vi  have  kun  villet  det 
Norske  Folks  Held,  og  den  tilbudne  OpofiFrelse  af  personlig  Tilfredshed 
var,  under  den  Forudsaetning,  at  denne  muligen  ogsaa  kunde  lede  til 
Folkets  Held,  det  sterste  Beviis  herpaa,  som  Vi  formaaede  at  give  Vört 
Folk  og  de  Magter,  som  talede  til  Norge. 

Imidlertid  ere  Vore  Bestraebelser  for  at  forekomme  Krigens  Udbrud 
blevne  frugteslese.  Den  Svenske  Regjering  har,  under  Skin  af  at  enske 
Fred  og  at  ville  bevilge  Vaabenstilstand,  fordret  som  Vilkaar  for  samme 


"  Se  bil.  n:r  52,  b. 

'  Dessa  noter,  likasom  denna  kungörelse,  finnas  tryckta  i  den  Norska  officiela 
tidningen  »Tiden»  för  juli  och  aug.  1814.  Notvexlingen  iir  senast  tryckt  hos  Rydin, 
Föreningen,  såsom  bil.  n:r  XI. 
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en  ubetinget  £rkl8ering  af  Os,  at  Vi  fra  denne  Stund  af  nedlagde  Krönen, 
samt  at  Svenske  Tropper  skulde  besaette  Fsestningerne.  Vi  ville  og  Vi 
kimne  aldrig  svige  Vor  £ed  og  Pligt  mod  det  Norske  Folk;  Vi  knnne  ei 
indvilge  i  Fsestningernes  Overgivelse  til  de  Svenske  Tropper,  hvilket  saa 
aldeles  strider  mod  Nationalaeren  og  den  offentlige  Mening;  Vi  troe  at 
have  handiet  overeensstemmende  med  Vor  ferste  Pligt  og  med  Folkets 
0nske  ved  at  afslaae  disse  forhaanende  Vilkaar.  —  En  Falge  deraf  vil 
vere,  at  Krigen,  som  de  Svenske  den  27:de  have  beg}'ndt  ved  at  bessette 
Hvaléeme,  som  Roflotillcn  efter  Vor  Befaling  og  uden  Tab  forlod,  vil 
fortssettes,  og  store  Opoffrelser  og  Savn  vil  fordres  af  Vört  elskede  Folk, 
for  at  bestaae  i  samme  mod  talrige  Fiender.  Men  Vi  förlade  Os  trygt 
paa  Vört  troe  Folk,  at  det  vil  vide  at  hsevde  sin  ^re,  og  med  Sam- 
dnegtighed  og  Uforsagthed  at  modstaae  de  fiendtlige  Skarer,  som  ville 
knldkaste  dets  Selvstaendighed  og  Frihed.  Vi  opfordre  Folket  til  at  Iségge 
for  Dagen,  at  Rigsforsamlingens  heitidelige  Erklsering  af  19:de  Mai,  heller 
at  ville  dee  end  at  foretrsekke  Slavelsenker,  var  tält  i  Folkets  Aand. 
Elnhver  Nordmand  vise  sig  sit  Navn  og  sine  Forfsedre  y^^rdig!  Paa  Gud 
og  paa  Vor  retfaerdige  Sag  ville  Vi  förlade  Os  trygt,  og  vente  tidlig  eller 
sildig  Forlasning  af  den  Almsegtige,  naar  Vi  fremdeles  handle  som  Vor 
Samvittighed,  Vor  Eed  og  Pligt  byder  Os.  Givet  i  Möss  den  28:de 
JuU  1814. 

CHRISTIAN  FRt:DERIK.> 

(Ur  Jacob  Aalls  »BrindrinKcr  som  Bidrag  til  Norgee  Historie  fra  1800  til  1815'*,  Ed. 
C.    A.    Lange,   b.  481  f.     Denna  kungörelae  trycktes  först  i   tidningen  »Tiden»  för  den 

30  joli  1814.) 


53. 

staden  FredriksliallB  tro-  ooh  huldhetsed  till  Konungen  af  Sverige 

ooh  Norge,  dat.  den  6  Aug.  1814. 

Vi  undertegnede  Fridericbshalds  Magistrat,  Embedsmaend  og  Borger- 
skab,'  aflaegge  berved,  i  Fölge  Hans  Kongelige  Höibed  Kronprindsen  af 
Sverrig  og  Norges  naadigste  Befaling,  vor  allernaadigste(!)  Hyldings  og 
Troskabs  Eed,  til  vor  allernaadigste  Konge  Carl  den  Tretteude,  Konge  til 
Sverrig  og  Norge:    Saa  sandt  bielpe  os  Gad  og  hans  Hellige  Ord. 

Friderichsbald  den  6  August  1814. 

Allerunderdanigst 
Paa  egne  og  samtlige  Medborgeres  Vegne: 

Heibergy       C.  Dahl,       Gh:n  Peterson^     I.  S.  Jörgenaen,     I,  H.  Hansen, 
Borgmetter.        Byefoged.  Borger  Reprtesentantere. 

B,(f)  Leganger^  W.tn  Hansen, 

Borger  og  Forligelae  Commisfaire.  Borger  og  Forligelses  Commissair. 

D,  Fat/e,  Johan  Selmer^ 

Borger  Capitain.  Borger. 

(Orig.  i  H.  M.  Konungens  arkir. 
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54. 

f 

Carl  Johan  till  Statsministern  för  Utrikes  ftrendena  grefire  Enge- 
ström,  dat.  Fredrikstad  den  16  augusti  1814. 

Monsieur  le  Comte  d'£ngeström ;  Mons:r  D*Oh88on  ayant  assisté 
ayec  les  Généraux  Skjöldebrand  et  Björnstjema  aux  négociations  qui 
ont  eu  lien  avec  le  Prince  Chrétien  et  les  membres  du  Gouvernement 
Norvégien,  j*ai  jugé  ä  propos  de  le  charger  de  Vous  porter  les  piéces 
originales    qui   y  sont  relati?es;  EUes  sont  au  nombre  de  sept,  savoir: 

1:0  Convention  d*armistice. 

2:0  Convention  relative  å  la  convocation  de  la  diéte  et  å  raccep- 
tation  de  la  constitution. 

3:0  Artides  additionels  portant  promesse  d*abdication  ä  Touverture 
de  la  diéte,  signés  des  plénipotentiaires. 

4:0  Artides  séparés  et  secrets  portant  remise  du  pouvoir  exécutif 
entré  les  mains  du  Conseil  d'état. 

ö:o  Dédaratiou  du  Prince  Cbrétien  contenant  son  abdication,  signée 
par  lui. 

6:0  Dédaration  du  Prince  Royal  portant  acceptation  de  la  con- 
stitution. 

7:0  Projet  de  proclamation  du  Prince  Chrétien  å  la  suite  de  la 
quelle  sera  écrite  la  dédaration  du  Prince  Royal. 

En  tout  sept  piéces  que  je  Vous  prie  de  mettre  sous  les  yeux 
du  Roi  '. 

Vous  savez,  Monsieur  le  Comte,  que  depuis  longtems  j*avais  demandé 
au  Roi  la  permission  de  chercher  une  occasion  de  Lui  demander  la 
croix  de  Tétoile  polaire  pour  Mons:r  D*Obsson.  J*ai  pensé  que  la  Com- 
missiou  que  je  lui  donne  était  de  nature  k  solliciter  de  Sa  Majesté 
cette  marque  de  Sa  bienveillance  en  faveur  de  ce  fonctionnaire  don  t 
les  services  ont  déjä  été  tres  utiles  å  Tétat.  Je  verrai  avec  plaisir 
que  Vous  en  fassiez  la  demande  au  Roi.  Sur  ce  je  prie  Dieu  qu'Il 
Vous  ait,  Monsieur  le  Comte,  en  Sa  sainte  et  digne  garde,  étant 

Votre  bien  a£Pectionné 

Charles  Jean. 
a  Mon  Quartier-Général  de 
Fredrikstad  le  16  Aout  1814. 

(Original  i  Kongl.  ntr.-dep.) 


*  Dessn  sja  handlingar  äro  efter  originalen  aftryckta  s&eom  bil.  n:T  t^,  a. 
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55. 
Konventionen  i  Möss. 


1. 


«. 


Convention  dfArmistioe 
Bntre  les  troupes  suédoiBes 
d'aii  ooté  et  les  troupes  nor- 
▼égiennes  de  l'autre,  conclue, 
saoT  ratificatioxiy  par  les  sous- 
signés    a    Möss    le    14    d'Aout 

1814. 

1.  Art. 

I^es  hostilités  cesseront  par  terre 
et  par  mer  entré  les  troupes  et  flottes 
snédoises  d'nii  cöté  et  les  troupes. 
et  flottes  norvégiennes  de  Tautre  å 
dater  du  jour  de  la  signature  de  la 
présente  jusqu'å  quinze  jours  apres 
Touverture  de  la  diéte,  et  avec  buit 
jours  de  dédit  apres  ce  terroe. 


2.  Art. 

Le  Blocus  des  ports  norvégiens 
sera  leve  å  dater  du  jour  de  la 
signature  de  la  présente.  L*impor- 
tation  et  Texportation  seront  libres, 
sauf  les  droits  de  la  donåne  nor- 
végienne. 

8.  Art. 

Si  la  forteresse  de  Frederik- 
steen  n*a  pas  capitulé,  elle  sera 
remise  de  suite,  ainsi  que  les  ouvra- 
ges  7  appartenants,  aux  troupes  de 
Sa  Majesté  Suédoise.  La  garnison 
sortira  de  la  forteresse  avec  armes 
et  baggages  et  tous  les  honneurs 
militairs.  Il  sera  permis  aux  of- 
ficiers  d*aller  oh  bon  leur  semblera; 
les  soldats  retoumeront  chez  eux; 
les  uns  et  les  autres  promettront 
de  ne  plus  servir  contre  les  troupes 
de  Sa  Majesté  Suédoise. 


^Stillestånds-Fördrag 
i  mellan  Svenska  troppame  å 
den  ena  sidan  och  Norska  trop- 
pame å  den  andra,  under  för- 
behåll af  ratifioation,  afblutadt 
af  undertecknade  i  Möss  den 
14  Aug.  1814>. 

1.  Art. 

Fiendtligbeterna  skola  upphöra 
till  lands  och  sjöss  imellan  Svenska 
tropparne  och  flottorna  å  den  ena 
sidan,  samt  Norrska  tropparne  och 
flottorna  å  den  andra,  räknadt  ifrån 
den  dag,  då  närvarande  fördrag 
undertecknas,  ända  till  fjorton  dagar 
efter  Riksdagens  öppnande,  och  med 
8  dagars  uppsägning,  efter  denna 
tidepunkt. 

2.  Art. 

Bloquaden  af  Norriges  hamnar 
skall  upphäfvas,  räknadt  ifrån  den 
dag,  då  detta  fördrag  undertecknas. 
Införseln  och  utförseln  skola  blifva 
frie,  med  förbehåll  af  afgifterna 
till  Xorrska  tullverket. 

8.  Art. 

Om  fästningen  Fredricssten  icke 
capitulerat,  så  skall  den,  jemte  dit- 
hörande  verk,  genast  öfverlemnas 
till  Hans  Svenska  Majestäts  trop- 
par. Besättningen  skall  utgå  ur 
fästningen  med  vapen  och  tross  och 
all  roilitairisk  heder.  Det  skall 
vara  officerame  tillåtet  att  gå  hvart 
dem  för  godt  synes;  soldaterne 
skola  återvända  till  sina  hem;  både 
de  förra  och  de  senare  skola  ut- 
lofva  att  icke  mera  tjena  mot  Hans 
Svenska  Majestäts  troppar. 
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4.  Art. 

Il  sera  tracé  une  ligne  de  démar- 
cation  entré  les  deux  armées  res- 
pectives.  La  ligne  suédoise  ap- 
puiera  å  Söner,  passera  par  Hovi, 
Onstad-Sund,  remontera  de  lac 
d*Oyeren  et  suivra  le  Glommen 
ju8qu'å  Krakerud.  Les  troupes 
suédoises  dans  le  Wermeland  ne 
pourront  pas  dépasser  Acklanger. 
La  ligne  norvégienne  appuiera  ä 
Dröbak,  passera  par  Eorsgaard  et 
Krogstad  au  lac  d'Oyeren  et  suivra 
ensuite  la  rive  droite  du  Glommen 
jusqu*å  Kongsvinger. 

6.  Art. 

Les  troupes  nationales  norvé- 
giennes  seront  semestrées  de  suite, 
et  rentreront  dans  leurs  provinces 
respectives.  Il  n*-y-aura  sous  les 
armes  que  les  corps  des  troupes 
enroallés  (Hvflervede)  savoir 

a.  Le  Régiment  de  Söndenfjeld. 

b.  Ditto        de  NordenQeld. 

c.  Ditto        d*oplandske. 

d.  Ditto        d'Aggershuus 

(Skarpskytter.) 

e.  La  brigade  d*artillerie. 

Ces  corps  ne  dépasserout  point 
la  ligne  de  démarcation  stipulée 
dans  Tarticle  4:me,  en  sorte,  que 
le  pays  depuis  Dröback,  Korsgaard 
et  Krogstad  å  Söner,  Hovi  et  On- 
stad-Sund  soit  tout-ä-fait  libre  de 
troupes. 

6.  Art. 

Il  ne  restera  en  Norvége  que 
deux  divisions  suédoises  avec  une 
Artillerie  et  Cavallerie  proportion- 
nées  å  cet  force;  le  reste  de 
Tarmée  suédoise  rentrera  en  Suéde. 

7.  Art 

La  partie  de  Tarmée  norvégi- 
enne, qui  reste  sons  les  armes,  ren- 
trera dans  la  ligne  de  démarcation 


4.  Art 

En  demarcations-Iinie  skall  dra- 
gas imellan  de  begge  ömsesidiga 
arméerna.  Svenska  linien  skall 
stödja  sig  på  Söner,  gå  genom  Howi 
och  Onstad-Sund,  gå  upp  längs  sjön 
Oyeren,  och  fö^a  Glommen  till 
Krakerud.  Svenska  troppame  i 
Vermland  skola  ej  få  öfverskrida 
Acklanger.  Norrska  linien  skall  stöda 
sig  på  Dröbak,  gå  genom  Korsgaard 
och  Krogstad  till  sjön  Oyeren,  och 
skall  sluteligen  följa  Glommens 
högra  strand  ända  till  Kongsvinger. 


5.  Art. 

Norrska  national-troppame  skola 
genast  få  semestre  och  återgå  till 
hvar  sina  provincer.  Under  va|>en 
skola  endast  de  värf  vade  troppames 
corpser  förblifva,  neml. : 

a)  SondenQeldske  Regementet. 

b)  Nordenfjeldske        dito. 

c)  Oplandske  dito. 

d)  Aggerhuus  Skarpskytter. 

e)  Artilleribrigaden. 

Dessa  corpser  skola  ej  öfver- 
träda  den  uti  4.  art.  fastställde  de- 
marcationslinien,  så  att  landet  ifrån 
Dröback,  Korsgaard  och  Krogstad, 
till  Söner,  Hovi  och  Onstad-Sund, 
skall  blifva  helt  och  hållet  befriadt 
Mn  troppar. 

6.  Art. 

I  Norrige  skola  icke  förblifva 
mera  än  två  Svenska  divisioner 
med  ett  emot  denna  styrka  svarande 
artilleri  och  cavalleri;  det  öfriga 
af  Svenska  arméen  skall  återvända 
till  Sverige. 

7.  Art, 

Den  delen  af  Norrska  arméen, 
som  under  vapen  förblifver,  skall 
återgå   inom  gränslinien  efter  tåg- 


Stki 

SI  i 


as 


■fe| 


BILAOA   N:E    55. 


129 


pir  marches  d'Étappes  et  commen- 
c«m  son  mooTement  deux  jours 
apres  1a  signatare  de  la  présente. 
La  partie  de  Tamiée  suédoise  qui 
rentre  en  Saéde,  commencera  son 
moQveiiient  anssitét  qne  fairesepeat. 

8.  Art. 

Les  hostilités  ayant  cessés,  les 
générauz  suédois  et  norvégiens 
donneront  réciproquement  des  ordres 
poar  qne  la  bonne  harmonie  sub* 
siste  entré  les  deux  années,  et  qne 
les  charges  et  traces  de  la  guerre 
disparoissent.  Ancnne  contribntion 
on  réqnisition  quelleconque  ne  seront 
leTées  dans  le  pays;  on  paiera  comp- 
tant  ce  qne  les  habitans  foumiront. 
Les  généraux  norvégiens  défen- 
dront  tönt  enleyement  des  bestiaux 
et  les  généraux  suédois  feront  ob- 
server  strictement  les  ordres  données 
relativement  å  ces  objets. 

9.  Art 

Les  Prisonniers  de  gnerre  seront 
mis  en  liberté  de  part  et  d*autre, 
aussitöt  qne  faire  se  ponrra. 

10.  Art. 

A  fin  de  laisser  une  entiére  li- 
berté anx  délibérations  des  repré- 
sentans  de  la  nation,  convoqués  en 
diéte  ä  Christiania,  il  ne  sera  per- 
mis  ni  anx  tronpes  snédoises,  ni  au 
troupes  norvégiennes  d'approcher 
de  la  dite  Diéte  å  la  distance  d'un 
rayon  de  3  milles,  pendant  la  tenue 
de  la  diéte.  La  bourgeoisie  de 
Christiania  montera  la  garde  dans 
la  ville  et  dans  la  forteresse  d^Aggers- 
hnns  pendant  la  diéte. 

11.  Art. 

Pour  épargner  une  effusion  ulté- 
rienre  de  sang,  il  y  aura  une  armi- 
stice  provisoire  å  dater  de  la  signa- 
tnre  de  la  présente  avec  douze 
heares  de  dédit. 


ordning,  och  skall  uppbryta  två 
dagar  efter  undertecknandet  af  detta 
fördrag.  Den  delen  af  Svenska 
arméen,  som  till  Sverige  återvänder, 
skall  uppbryta  så  fort  sig  göra  låter. 

8.  Art. 

Då  fiendtlighetema  upphört,  skola 
de  Svenska  och  Norrska  Generaleme 
gifva  ömsesidiga  befallningar,  till 
bibehållande  af  ett  godt  förstånd 
emellan  båda  arméeme,  och  på  det 
att  krigets  bördor  och  lemningar 
måtte  försvinna.  Ingen  slags  gärd 
eller  reqvisitiou  skall  af  landet  upp- 
tagas; man  skall  contant  betala  hvad 
inbyggame  anskaffa.  De  Norrska 
Generaleme  skola  förbjuda  allt  bort- 
tagande af  boskap,  och  de  Svenska 
Generaleme  skola  tillse  att  'de  be« 
fällningar,  som  i  detta  afseende 
blifvit  gifne,  noggrant  iakttagas. 

e.  Art. 

Krigsfångame  skola,  både  på  den 
ena  och  den  andra  sidan,  försättas 
i  frihet  så  fort  ske  kan. 

10.  Art 

För  att  lemna  en  fullkomlig  fri- 
het i  öfverläggningame  åt  folkets 
representanter,  som  i  Christiania 
till  Riksdag  sammankallas,  skall 
det  ej  vara  tillåtit  hvarken  för 
Svenska  eller  för  Norrska  trop- 
parne att  så  länge  nämnde  Riks- 
möte varar,  nalkas  detsamma,  på 
ett  afstånd  af  3  mils  omkrets. 
Borgerskapet  i  Christiania  skall 
under  Riksdagen  hålla  vakt  i  staden 
och  i  Aggerhuus  fästning. 

11.  Art. 

Till  förekommande  af  någon  ytter- 
ligare blodsutgjutelse,  skall  ifrån 
undertecknandet  af  detta  fördrag 
en  provisorisk  vapenhvila  äga  mm, 
med  12  timmars  uppsägning. 


Alin,  Svensk' Sorska  Unionen,    I.     Bilagor. 
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Id.  Art 

Le  pavillon  norvégien  sera  re- 
specté  durant  Tarmistice. 

A  Möss  aa  quartier  general  le  14 
d'AoÄt  1814. 

JonasCoUettf  ÄaUj  A.F.Skjöldebrand, 
Conteillen d'État.  General-Lientenftnt m.  m. 

Avec  reservation  qoe  M.  BjUmstjema^ 
la  ligne  de  démarca-  Général-Major  m.  m. 
tion  deB  armées  re- 
•pectives  sera  le  Sta- 
toB  quo  ponr  Tarmée 
saédoiBe,  et  ponr  l'ar- 
mée  norvégienne  nne 
ligne  qoi  passera  par 
Söner,  Spydeberg  et 
Hovi  an  Glommen. 

(l.    S.)      (L.    8.)      (L.    8.)      (L.    8.) 

ratifié 
CHRISTIAN  FRÉDÉRIC. 

Je  Ratifie  la  Convention  ci-des8U6 
avec  la  reservation  et  Je  saisis  avec 
plaisir  cette  premiére  occasion  pour 
donner  ane  preuve  de  mes  sentimens 
envers  la  Nation  et  Tarmée  Nor- 
végienne. 

CHARLES  JEAN. 

(Orig.  i  K.  ntr.-dep.) 


12.  Art. 

Norrska  flaggan  skall  nnder  stille- 
ståndet  respecteras. 

Högqvarteret  Möss  den  14  Angnsti 
1814. 

(Undertecknadt) 
A>  F.  Skjöldebrand,  M.Bjömstjema^ 
General-Lieatenant.         General-Major. 
Jonas  CoUetty  Aall, 
Stats-lUd. 

Med  reservation  att  demarcationslinien 
för  de  ömseBidiga  arméerna  blifver  statn» 
quo  för  Svenska  arméen,  och  för  den 
Norrska  en  linie  som  går  genom  Söner. 
Spydeberg  och  Hovi,  till  Glommen.  * 


ratificeradt 
CHRISTIAN  FREDERIC, 

Jag  ratificerar  ofvanstående  för- 
drag, tillika  med  reservationen,  och 
begagnar  med  nöje  detta  första  till- 
fälle att  gifva  ett  prof  på  mina 
tänkesätt  mot  Norrska  folket  och 
krigshären. 

undertecknadt 
CARL  JOHAN. 

(Ur  Inrikes  Tidningar  för  d.  23  ang.  1814.) 


2. 


Cl. 

Convention 
Entré  Son  Altesse  Boyale  Le 
Prince  Boyal  de  Suéde,  au  nom 
de  Sa  Majesté  Le  Boi  de  Suéde 
d'un  coté,  et  le  gouvemement 
norvégien  de  l'autre,  conclue, 
sauf  ratiflcationy  par  les  Sous- 
Signes    å    Möss    le    14    d'Aout 

1814. 

1.  Art. 

Son  Altesse  Royale  Le  Prince 
Chrétien  convoquera  aassitöt,  dans 
le  mode  prescrit  par  la  constitation 


b. 

Convention 
emeUan  Hans  Kongl.  Höghet 
Kron-Prinsen  af  Sverige  på  H. 
M.  Konungens  af  Sverige  vägnar 
å  ena  sidan,  samt  Norrska  Bege- 
ringen å  den  andra  sidan»  af- 
slutad,  under  förbehåll  af  rati- 
fikation, af  undertecknade  i 
Möss  den  14  Aug.  1814. 

1.  Art. 

Hans  Kongl.  Höghet  Prins  Chri- 
stian  sammankallar  genast  Norrska 
Rikets  Ständer  på  det  sätt,  som  i 


'  Af   misstag    har    i    aftrycket  af  den  officiela  öfversättningea  deoDa  reservation 
fått  sin  plats  under  de  Sveruka  nnderhandlarnes  namn. 
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existaate,  les  états  généraux  de 
Norvége.  La  diéte  8'oaTrira  le  der- 
nier  de  Septembre,  ou,  si  cela  ii'est 
pas  possible,  dans  les  premiers  hnit 
jours  d'Octobre. 

2.  Art. 

Sa  M^jesté  Le  Roi  de  Saéde  com- 
mnniquera  avec  la  diéte  directe- 
ment  par  an  ou  plnsiears  commis- 
sairs  qn']!  designera. 

3.  Art. 

Sa  Migesté  Le  Roi  de  Snede  pro- 
met  d'accepter  la  constitution  ré- 
digée  par  les  députés  de  la  diéte 
d'Edsvold.  Sa  Majesté  ne  pro- 
posera  d'autre  changements  qne 
ceux  nécessaires  å  Tuniou  des  deux 
royaumes,  et  s'engage  de  n'en  faire 
d'aatre8  qne  de  concert  avec  la 
diétei. 

4.  Art. 

Les  promesses  faites  par  Sa  Ma- 
jesté Le  Roi  Suéde  au  peuple  nor- 
végien,  ainsi  que  celles  que  Son 
Altesse  Royale  le  Prince  Royal  a 
fait  au  nom  du  Roi  seront  scru- 
puleusement  remplies,  et  confirmées 
par  Sa  Majesté  å  la  diéte  norvé- 
gienne. 

5.  Art. 

La  diéte  sera  réunie  å  Cbri- 
stiania. 

6.  Art. 

Sa  Majesté  Le  Roi  de  Suéde  dé- 
clare,  que  personne  ne  sera  pour- 
suivie,  ni  directement,  ni  indirecte- 
ment,  pour  les  opinions  contraires 
a  Tunion  des  deux  royaumes  qu'il 
aurait  pu  émettre  ju8qu*å  present. 
Les  fonctionnaires  civils  et  mili- 
tairs  norvégiens  ou  étrangers  å 
ce  pays  seront  traités  avec  les  égards 


den  nuvarande  constitntionen  ar 
föreskrifvet.  Riksdagen  öppnas  den 
sista  dagen  i  September,  oob  om 
detta  icke  är  möjligt,  inom  de  första 
åtta  dagame  i  October. 

2.  Art. 

Hans  Maj:t  Konungen  af  Sverige 
bandlar  omedelbart  med  Riksdagen 
genom  en  eller  flere  Commissarier 
som  Hans  Maj:t  utnämner. 

3.  Art. 

Hans  Maj:t  Konungen  af  Sverige 
lofvar  antaga  den  constitution  som 
blifvit  uppsatt  af  Fullmäktige  vid 
Riksdagen  i  Eidsvold.  Hans  Maj:t 
föreslår  icke  deruti  andra  ändringar 
än  de  som  äro  nödige  för  begge 
Rikenas  förening,  och  lofvar  att 
icke  göra  flere  utan  gemensamt  med 
Ständerna. 

4.  Art. 

De  löften  Konungen  af  Sverige 
gjort  åt  Norrska  folket,  äfvensom 
de,  hvilka  H.  K.  H.  Kron-Prinsen  å 
Hans  Maj:ts  vägnar  gjort  skola  nog- 
grant blifva  uppfyllde  och  af  Hans 
Maj:t  bekräftade  till  Norriges 
Ständer  vid  Riksdagen. 

6.  Art. 
Riksdagen   samlas  i  Christiania. 

6.  Art. 

Hans  Majestät  Konungen  af  Sve- 
rige förklarar,  att  ingen  skall  an- 
tingen omedelbarligen  eller  medel- 
barligen  få  umgälla  eller  blifva  till- 
talad för  de  tankesätt,  stridande 
mot  de  begge  Rikenas  förening,  som 
han  hitintills  kan  hafva  yttrat. 
Civile  och  militaire  embetsmän, 
vare  sig  Norrmän  eller  utom  Riket 


*  I  det  Norska  exemplaret  af  konventionen  lyder  sista  satsen  i  denna  artikel  så: 
»et  8'engage  de  n'en  faire  qne  de  concert  avec  la  diéte.»  Jfr  Rigsrets-Tidende  1883 — 
1884,  B.  II.  s.  718. 
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et  la  bienveillance  que  leur  doit 
Tautorité  sapérieure.  Aucun  d'eax 
ne  pourra  étre  recherché  pour  ses 
opinioas.  Ceux  qai  ne  continue- 
roient  pas  lenr  seryices,  seront  pen- 
sionnés  d'aprés  les  loix  da  pays. 


7.  Art. 

Sa  Majesté  Le  Roi  de  Snede  em- 
ploieta  Ses  bons  offices  auprés  de 
Sa  Majesté  Le  Roi  de  Danmarc 
pour  faire  revoqner  les  ordonnances 
oa  édits,  promulgaés  depuis  le  14 
de  Janvier  1814,  contre  les  fonc- 
tionnaires  publics  aussi  bien  que 
contre  le  royamne  de  Norvége  en 
general. 

Au  quartier  general  å  Möss  14 
d'Aoat  1814. 

JonasCollett.Aall,  A .  F.Skjöldebrandj 
CoDseillers  d'État.  General-Lientenant  m.m. 

(l.  s.)  (l.  s.)  (l.  s.) 

M.  Bjömstjerna, 
General-Major  m.  m. 

(L.    8.) 

ratifié 
CHRISTIAN  FRÉDÉRIC. 

(Orig.  i  K.  utr.-dep.) 


födde,  skola  blifva  behandlade  med 
den  aktning  och  välvilja  som  dem 
från  högsta  Makten  tillkommer. 
Ingen  af  dem  skall  kanna  tilltalas 
för  sina  tankesätt.  De  som  icke 
fortfara  i  tjensten  skola  erhålla  pen- 
sion efter  landets  lagar. 

7.  Art. 

Hans  Maj:t  Konungen  af  Sverige 
använder  sin  bemedling  hos  Hans 
Maj:t  Konungen  af  Dannemark,  för 
att  få  upphäfne  alla  stadgar  eller 
påbud,  som  blifvit  utfärdade  sedan 
den  14  Jan.  1814,  så  väl  emot 
embetsmän  som  emot  Norrska  folket 
i  allmänhet.  Högqvarteret  Möss, 
den  14  Aug.  1814. 


JonasCollett,  Aall,  A.F.Skjöldebrandj 
Stats-R&d.       General -Lieutenan  t. 

M.  Bjömatjemay 
General-Major. 

ratificeradt 
CHRISTIAN  FREDRIC. 

(Ur »Inrikes Tidningar» förd.  23  Åug.  1814.) 


3. 


a. 


Artiole  addltionel. 

Son  Altesse  royale  le  prince 
Chrétien  déclare  et  s'engage  solen- 
nellemeut  de  remettre  le  pouvoir 
exécutiv  dont  il  est  revétu  enlre 
les  mains  de  la  nation  sans  reserva- 
tion quelconqne  et  que  c*est  pour 
remplir  cette  formalité  qu'il  con- 
voque  la  Diéte. 

Du  moment  qu'elle  sera  assem- 
blée  il  renouvellera  cette  déclara- 
tion   et   la  fera  publier  dans  tout 


b, 
Addltionel  Artikel. 

Hans  Kongl.  Höghet  Prins  Chri- 
stian förklarar  och  förbinder  sig 
högtidligt  att  återlemna  den  verk- 
ställande makt,  som  honom  är  upp- 
dragen, i  Nationens  händer,  utan 
något  förbehåll;  och  att  det  är  till 
uppfyllande  af  denna  formalitet,  som 
han  sammankallar  Rikets  Ständer. 

Ifrån  det  ögonblick  de  äro  för- 
samlade skall  han  förnya  denna 
förklaring  och  låta  kungöra  den  i 
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le  Royanme;  et  ensnite  il  quittera 
la  Norvége  qnand  méme  la  Diéte 
voQdroit  Tengager  å  prolonger  son 
séjonr  dans  ce  pays.  En  foi  de 
qnoi  son  Altesse  royale  le  prince 
Chrétien  faira  remettre  cette  pro- 
messe  par  écrit  rédigée  en  dne  forme 
et  munie  de  son  Seing  et  de  son 
Sceaa  å  sa  Majesté  le  Roi  de 
Snede  anssitöt  que  faire  se  ponrra. 
Get  Artide  ne  sera  pnblié  qne 
hnit  jonrs  apres  Touvertnre  de  la 
Diéte. 

Get  Artide  additionel  anra  méme 
force  et  valeur  que  s'il  étoit  inserré 
mot  pour  mot  dans  la  Gonvention 
dn  qnatorze  d'Aoiit  1814. 

Jonas  Collett,  ÅalltÄ.F.Skjöldebrand^ 
Conseillen  d'État.  Lieatenant-General  etc. 

(L.  8.)      (L.  8.)  (l.  8.) 

JA  Bjömstjerna, 
General-Major. 

(L.  8.) 

ratifié 
GHRISTIAN  FRÉDÉRIG. 

(Orig.  i  K.  ntr.-dep.) 


hela  Riket;  och  derefter  skall  han 
lemna  Norrige,  om  ock  Ständeme 
skulle  vilja  förmå  honom  att  för- 
länga sitt  vistande  i  detta  Rike. 
Till  bekräftelse  härpå  skall  H.  K.  H. 
Prins  Ghristian  låta  öfverlemna  detta 
löfte  skrifteligen,  i  behörig  form, 
och  försedt  med  dess  underskrift 
och  signet,  till  H.  Maj:t  Konungen 
af  Sverige,  så  fort  sig  göra  låter. 
Denne  artikel  skall  ej  publiceras 
förrän  åtta  dagar  efter  Riksdagens 
början. 

Denne  additionele  Artikel  skall 
hafva  samma  kraft  och  verkan  som 
om  den  ordagrannt  vore  intagen  i 
conventionen  af  den  14  Augusti  1814. 

JonasColletty  Aall,  A.F,  Shjöldehrandy 
Stats-Råd.        General -LienteDaotm.m. 

(l.  8.)      (l.  8.)  (L.  8.) 

M.  Bjömstjerna, 

General-Major. 

(l.  8.) 

ratiiiceradt 
CHRISTIAN  FREDRIC. 

(Ur    »Bihang  till  Post-Tidningen  för  den 
17  oktober  1814«.) 


4. 


a. 


Artlole  séparé  et  seoret. 

1.  Son  Altesse  Royale  le  Prince 
Ghrétien  confiera  de  suite,  sous  un 
prétexte  quelconque,  le  pouvolr  exé- 
cutif  au  conseil  d'état,  qui  le 
conservera  jusqu*å  la  clöture  de  la 
diéte,  ou  bien  jusqu'å  ce  que  la 
diéte  se  soit  prononcée  d*une  ma- 
niére  positif  sur  le  mode  du  gou- 
vemement. 

2.  Le  conseil  d'état  exécutera 
ses    fonctions    constitutionellement. 

3.  Jusqu'å  répoque  de  la  réunion 
de   la  diéte,  le    conseil    d*état  si- 


b. 


Separat  och  hemlig  Artikel. 

1)  H.  K.  H.  Prins  Ghristian  skall 
sedan,  under  någon  pretext,  upp- 
draga verkställande  Makten  till 
Stats-Rådet,  som  skall  bibehåUa 
den  till  Riksdagens  slut,  eller  till 
dess  Ständeme  bestämdt  förklarat 
sig  rörande  regeringssättet. 


2)  Stats-Rådet  skall  utöfva  sina 
functioner  enligt  constitutionen. 

3)  Ända  till  dess  Ständeme  äro 
församlade,  skall  Stats-Rådet  under- 
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gnera  les  actes  d^administration  (af- 
faires  courantes),  par  ordre  supréme, 
Fait  å  Möss. 

CHRISTUN  FRÉDÉRIC. 

(l.  8.) 
(Orig.  i  K.  atr.-dep.) 


teckoa  förvaltningens  acter  (löpande 
affairer)  på  hög  Befallning. 
Gjordt  i  Möss. 

CHRISTIAN  FREDRIC. 

(L.  8.) 
(Ur  Bih.  t.  Poettidn.  för  17  okt.  1814.) 


a. 

Je  déclare  et  je  m*engage  solem- 
nellement  de  remettre  le  pouvoir 
exécutif,  dont  je  suis  revétu,  entré 
les  mains  de  la  nation  sans  reser- 
vation quelconque;  je  renouvellerai 
cette  déclaration  et  la  fera  publier 
dans  tout  le  royaume  dés  qae  la 
diéte  sera  assemblée,  apres  qnoi 
je  quitterai  la  Norwége,  quand  méme 
la  diéte  voudra  m*engager  ä  pro- 
longer  mon  séjour  dans  ce  pays. 

En  foi  de  quoi  je  signe  la  pré- 
sente,  en  y  apposant  mon  scean. 

CHRISTIAN  FRÉDÉRIC. 

(l.  s.) 

A 

Sa  Majesté 

le  Roi  de  Suéde. 

(Orig.  i  Kongl.  atr.-dep.) 


6. 


a. 


Nous  CHARLES  JEAN,  Prince 
Royal  de  Suéde  et  de  Norvége,  en 
vertu  des  pouvoirs  qui  nous  ont 
été  délégués  par  Sa  Majesté  le  Roi 
Suéde  et  de  Norvége,  notre  trés- 
gracieux  Souverain,  déclarons: 

1:0  Que  Nous  acceptons,  au  nom 
de  S.  M.  le  Roi  de  Suéde  et  de 
Norvége,  la  constitution  faite  par  la 
diéte  d'£iswolde  et  qu'il  n'y  sera 
fait  de  changemens  que  pour  ce 
qui  la  mettrait  en  opposition  avec 
Fanion  des  deax  Royaumes,  et  que 


b. 

Jag  förklarar  och  förbinder  mig 
högtidligt  att  öfverlemna  den  verk- 
ställande makten,  som  är  mig  upp- 
dragen, i  Nationens  händer,  utan 
något  förbehåll;  jag  förnyar  denna 
förklaring  och  skall  låta  publicera 
den  i  hela  Konungariket,  så  snart 
Ständerne  äro  församlade,  hvarefter 
jag  skall  lemna  Norrige,  om  äfven 
Ständerne  skulle  vilja  förmå  mig 
att  förlänga  mitt  vistande  i  detta 
land.  Till  bekräftelse  härpå  under- 
tecknar jag  detta  och  sätter  der- 
under  mitt  signet. 

CHRISTIAN  FREDRIC. 

(L.  8.) 

Till  H.  M.  Konungen  af  Sverige. 


(Ur  Bih.  t.  Posttidn.  för  17  okt.  1814.) 


Vi  CARL  JOHAN,  Kron-Prins  i 
Sverige  och  Norrige,  förklare  här- 
med i  kraft  af  de  fullmakter,  Konun- 
af  Sverige  och  Norrige,  vår  nådigste 
Herre,  Oss  gifvit: 

1)  Att  Vi,  i  H.  M.  Konungens 
af  Sverige  och  Norrige  namn,  mot- 
tage  den  af  Riks-Ständerne  i  Eid- 
vold  gjorde  constitution,  och  att 
deruti  inga  förändringar  skola  göras 
utom  i  sådana  fall,  hvarigenom  den 
kunde    finnas   stridande  med  före- 
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€66  changemens  seront  fsits  de  con- 
€6rt  avec  rassemblée  nationale. 


2:0  Que  S.  M.  le  Roi  de  Suéde 
et  de  Norrége  promet  oubli  da 
passé  en  faveur  de  tontes  les  per- 
sonnea,  de  quel  rang  et  condition 
4ia'elle8  puissent  étre,  qui  auraient 
manifesté  des  opinions  contrairés  å 
l*union  des  deux  Royaumes  et  que 
personne  ne  sera  poorsuivi  directe- 
ment  ni  indirectement  pour  ces 
opinions. 

3:0  Les  fonctionnaires  civiles  et 
militaires,  soit  Norvégiens  ou  étran- 
gers  an  pays,  seront  traités  avec 
les  égards  et  la  bienveillance  que 
lenr  doit  Tautorité  sapérieure.  Au- 
<;un  d'eux  ne  pourra  étre  recherché 
pour  ses  opinions.  Ceux  qui  ne 
continueraient  pas  leur  service,  se- 
ront pensionnés  d'aprés  les  lois  de 
L'étati. 

En  foi  de  quoi  Nous  avons  signé 
la  présente  déclaration  å  Notre 
Quartier-Général  de  Fredrikstadt  le 
10  Aodt  1814. 

(Signé)        CHARLES  JEAN. 

(AfBkrift    af   krigsrådet    Ulrichs    hand    i 
K.  otr.-dep.) 


ningen  mellan  de  begge  Konoi^^a- 
riken,  samt  att  dessa  förändringar 
skola  göras  i  samråd  med  Stån- 
deme. 

2)  Att  H.  M.  Konungen  af  Sverige 
och  Norrige  lofvar  förgäta  det  för- 
bigångna i  afseende  på  alla  per- 
soner, af  hvad  stånd  och  villkor  de 
må  vara,  som  kunde  hafva  yttrat 
meningar  stridande  mot  föreningen 
mellan  de  begge  Rikena,  och  ati 
ingen  skall  blifva  directe  eller  in- 
directe  för  sådana  meningar  för- 
förd. 

3)  Civile  och  militaire  embets- 
män,  vare  sig  Norrmän  eller  i  lan- 
det varande  främlingar,  skola  be- 
handlas med  den  aktning  och  väl- 
vilja, som  den  högre  Myndigheten 
dem  är  skyldig.  Ingen  af  dem  skall 
kunna  lagforas  för  sina  meningar. 
De  som  ej  fortsätta  sin  tjenst,  skola 
pensioneras,  enligt  Rikets  lagar. 

Till  bekräftelse  härpå  hafve  Vi 
undertecknat  närvarande  Förklaring 
på  Vårt  Högqvarter  i  Fredricsstad 
den  10  Aug.  1814. 

(Underteckn.)      CARL  JOHAN. 

(Ur   »Bihane  Ull  Post-Tidningen  för  den 
17  October  1814».) 


7. 


a. 

Norvégiens! 
Tous  mes  efforts  n*ayant  en  pour 
but  que  de  Yous  rendre  heureux 
autant  qu*il  était  en  mon  pouvoir, 
je  me  crois  obligé,  par  affection 
pour  Yous  et  par  respect  pour  mes 
devoirs,  de  faire  tous  les  sacrifices 
d*un  bon  Prince,  et  de  Vous  éclairer 
sur   les   moyens    ä  employer  pour 


b. 

Norrmän! 
Då  alla  mina  bemödanden  haft 
till  afsigt  att  göra  £r  så  lyckliga 
som  i  min  makt  stod,  tror  jag  mig 
förbunden,  af  kärlek  till  Eder  och 
af  aktning  för  mina  skyldigheter, 
att  göra  alla  de  uppoffringar  som 
en  god  Prins  egnar,  och  att  upp- 
lysa Eder  om  de  medel,  som  kunna 


'  Urspmngligen  har  här  stått:  »du  pajs»,  men  Carl  Johan  har  med  egen  hand  i 
afskriften  andråt  detta  nttryck  till  uttrycket :  »de  L'etat». 
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préserver  Votre  patrie  d'ane  guerre 
désastrense.  La  Norvége  ayant  å 
latter  seule  contre  les  forces  de  la 
Suéde  et  celles  que  les  alliés  ont 
promises  k  cette  puissance  par  les 
traités,  je  reconnais  qu'ane  rési- 
stance  prolongée  deviendrait  inutile 
et  attirerait  sar  le  nord  des  cala- 
mités  dont  il  est  impossible  de  pré* 
voir  le  terme.  Toutes  ces  consi- 
dérations  m'ont  déterminé  å  déclarer 
qne  je  remets  å  la  nation  le  pou- 
Toir  dont  la  diéte  d*£iswolde  m'ayait 
revétu  et  que  j'ordonne  au  Conseil 
d'état  d*administrer  provisoirement, 
et  d'aprés  les  loix  existantes,  le 
Royaame  de  Norvége*.  Je  déclare 
en  méme  tems  que  Tassemblée  na- 
tionale  est  convoquée  a  Christiania. 
Afin  que  cela  ce  fasse  d*une  mani- 
ére  conciliante  et  honorable  ponr 
les  deux  Nations,  une  entrevue  va 
avoir  lieu  entré  moi  et  Son  Altesse 
le  Prince  Royal  de  Suéde  et  de 
Norvége. 

Norvégiens !  Je  suis  convaincu  qne 
la  Norvége  jouira,  sous  Tautorité 
paternelle  de  S.  M.  le  Roi  de  Suéde, 
des  mémes  avantages,  priviléges  et 
immunités  qu'elle  s'est  donnés  par 
Sa  constitution  d'Eiswolde,  et  que 
Sa  Msgesté,  par  suite  de  Ses  vues 
liberales,  ne  fera  des  changemens 
k  cette  constitution  qu*autant  que 
La  Nation  le  désirera. 

S.  A.  R.  Le  Prince  Royal  de  Suéde 
m'a  douné  au  nom  de  Son  Souve- 
rain,  la  déclaration  suivante. 

(Afflkrift    af   krigsrådet    Ulrichs    band    i 
K.  ntr.-dep.) 


användas  att  förvara  Edert  flUiernes^ 
land  mot  ett  olyckligt  krig.  Som 
Norrige  har  att  fakta  ensamt  mot 
Sverige  och  det  biträde  de  Allierade 
Makteme  detsamma  genom  trac- 
tateme  lofvat;  så  finner  jag  att  ett 
fortfarande  motstånd  skulle  blifva 
onyttigt  och  ådraga  Norden  vidrig- 
beter som  är  omöjligt  att  förese 
slut  på.  Alla  dessa  betraktelser 
hafva  förmått  mig  att  förklara,  det 
jag  återlemnar  till  Nationen  den 
makt  som  Riksdagen  i  Eidvold 
hade  uppdragit  mig,  och  att  jag 
befaller  Stats-Rådet  förvalta  sty- 
relsen i  Norrige  provisionelt  och 
efter  för  hand  varande  lagar.  Jag 
förklarar  tillika,  att  Riks-Ständeme 
äro  sammankallade  till  Christiania. 
På  det  detta  må  ske  på  ett  för- 
likande och  hedrande  sätt  för  de 
begge  Nationeme,  skall  en  samman- 
komst äga  rum  mellan  mig  och 
H.  K.  H.  Kron-Prinsen  af  Sverige 
och  Norrige. 

Norrmän!  Jag  är  öfvertygad  att 
Norrige  under  H.  M.  Konungens  af 
Sverige  faderliga  myndighet  skall 
njuta  samma  fördelar,  privilegier 
och  friheter  som  det  gifvit  sig  ge- 
nom sin  constitution  i  Eidvold, 
och  att  Hans  Maj:t,  i  följe  af  sina 
liberala  afsigter,  ej  skall  göra  några 
ändringar  i  denna  constitution,  utan 
så  vida  Nationen  det  åstundar. 

H.  K.  H.  Kron-Prinsen  af  Sverige 
har  gifvit  mig,  i  sin  Herres  namn, 
följande  Förklaring. 

(Ur  Bih.  t.  Poattidn.  för  17  okt.  1814.) 


*  Härpå   bafva   följt   orden:    »au  nom  de  S.  M.  le  Roi  de  Snede  et  de  Norvége»! 
men  desta  ord  äro  öfferstmkna. 
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56. 

KtuigörelBO  af  Christian  Fredrik  till  de  Norske  Amtmänneny  dat. 

MosB  den  16  aug.  1814. 

Vi  ville  allemaadigst  have  Dig  tilstillet  en  Kundgjarelse  til  det 
Norske  Folk\  af  hvilken  Rigets  naervaerende  Stilling  med  Hensyn  til 
Sverrig  og  de  maegtige  Europas  Stater  vil  erfares,  og  hvori  de  Grunde 
omstsendeligen  ere  anferte,  som  have  bevseget  Os  til  at  afslutte  en 
Vaabenstilstand  med  Sverrig,  og  herved  at  sammenkalde  et  overordentligt 
Storthing.  i  Christiania,  som  bliver  at  aabne  Fredagen  den  7de  October 
dette  Aar.  Overeensstemmende  hermed,  have  Vi  ladet  de  geistlige  Em- 
bedsmsend  paa  Landet  give  den  fomedne  Befaling  til  Valgforsamlingemes 
Afholdelse  i  Hovedkirkerne,  og  haver  Du,  strax  efter  dette  Vört  Re- 
scripts  Modtagelse,  i  Medhold  af  §.  58  af  Grundloven,  ved  Skrivelse  til 
samtlige  Sognepraester,  at  bestemme  Tiden  og  Stedet  naar  og  hvor 
Valgmaendene  skulle  made,  og  selv  der  at  overvsere  Udnsevnelsen  af  de 
Personer  som  paa  Amtets  Vegne  skulle  mede  og  tage  Saede  paa  Stor- 
thinget,  ligesom  og  at  iagttage  samtlige  i  Grundloven  indeholdende  Be- 
stemmelser  forsaavidt  Udnsevnelsen  af  disse  Repraesentanter  angaae,  samt 
forinden  deres  Afreise  at  forsyne  disse  med  saadan  Fuldmagt,  som  Grund- 
lovens 64de  §.  byder. 

Da  Repraesentanterne  efter  §.  65  ere  berettigede  til  Godtgjerelse  af 
Statskassen  for  Reise-Omkostninger  til  og  fra  Storthinget,  og  for  Under- 
boldning  i  den  Tid  de  der  opholde  dem,  saa  bli  ve  de  ved  Forskud  af 
Fogedkassen  at  forsyne  med  de  dertil  fomedne  Penge,  og  vil  den  saa- 
ledes  medgaaede  Sum  vorde  refunderet  af  Statskassen  naar  Regning 
fremsendes. 

Möss,  den  16de  August  1814. 

CHRISTIAN  FREDERIK. 

Holten. 
(Tryckt  knngörelse  i  Kongl.  Norska  rikiarkivet.) 


57. 

Protokoll,  h&llet  i  Norska  Statsr&det  den  18  aug.  1814. 

Anno  1814  den  18de  August  var  Statsraadet  igien  forsamlet  i 
Kongens  Pallais  i  Christiania  Kl.  11  Formiddag,  hvor  da  Iste  Departe- 
ment fremlagde  tvende  Reqvisitioner  om  Udtaellinger  af  Statskassen,  nem- 
1ig  til  Direktionen  for  Kongsberg  Fattigvsesen  45,000  Rbd.  N.  V.,  og 
til  Kongsberg  Jernverk  8,000  Rbd.  N.  V.,  som  af  Statsraadet  bevilgedes, 

'  Denna  knngörelge,  dat.  16  aug.  1814,  finnes  tryckt  i  Aalla  Erindringer,  andra 
upplagan,  s.  511  f,  äfvenaom  hos  Rydin,  Föreningen,  såsom  bilaga  n:T  XIII,  a. 
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hvorefter  Gienparten  af  Departementets  Indstilling  vedlagtes  Protocollen. 
—  Da  Statsraadet  endnu  ikke  har  erholdt  nogen  Communication  fra  Hans 
Majestflet,  om  de  Foranstaltninger  der  ere  trufne  for  at  bekiendtgiere 
den  med  Sverrig  slattede  Yaabenstilstand,  og  det  ansaae  det  af  yderste 
Yigtighed,  at  saadan  Bekiendtgierelse  ei  forhales,  besluttede  Statsraadet 
ved  lilbud  at  anmode  Generalmajor  Seyersted,  som  efter  Kammerherre 
Broeks  mundlige  Opgivende,  skal  vsere  i  Besiddelse  af  Oversaettelsen  af 
Vaabenstilstands  Yilkaarene,  at  anmode  ham  om,  at  tilstille  Statsraadet 
denne  Oversaettelse,  for  at  samme  snarest  mueligt  kan  beserge  dans 
Bekiendtgi0relse,  og  i  Felge  heraf  blev  et  saadant  Brev  med  lilbud  strax 
afsendt. 

Bosenkrantz.         Sommerhielm.         Jonas  CollétU 

(Orig.  i  KoDgl.  Norska  riksarkivet.) 


58. 

Fullmakt    för    general-majoren    Magnus   Björnstjema   att    vara 
Konungens  Kommissarie  hos  Norska  Begeringen,  dat.  16  aug. 

1814. 

Copie. 

Nous,  Charles  Jean,  Prince  Royal  de  Suéde  et  de  Norvége,  Généralis- 
sime  des  armées  de  terre  et  de  mer  <&:a  <&:a  <&:a  savoir  faisons,  qu*en 
vertu  de  Fautorisation  qui  nous  a  été  conférée  par  Sa  Majesté  le  Roi, 
notre  Seigneur  et  Pére,  nous  nommons  le  Sienr  Magnus  De  Bjömstjema, 
General  Major,  Aide  de  Camp  general,  Chevalier  Grand-croix  de  TOrdre 
de  TEpée  et  Chevalier  de  TOrdre  du  Mérite  militaire  de  Prusse,  Commis- 
saire  de  Sa  Msgesté,  prés  le  Gouvemement  Norvégien,  pour  veiller  h 
Texécution  des  Conventions  conclues  å  Möss  le  14.  de  ce  mois,  et  nous 
lui  donnons,  par  les  présentes,  pouvoir  de  regler  avec  le  dit  Gouveme- 
ment tous  les  objets  qui  y  sont  relatifs;  En  foi  de  quoi  nous  avons 
signé  les  présentes  et  y  avons  falt  apposer  notre  sceau.  A  notre  quar- 
tier   general  de  Fredricst^dt  le  seiziéme  d*Aout,  mil  hult  cent  quatorze. 

CHARLES  JEAN. 

C.  UOhsaon. 
Pour  copie  conforme 
A.  Backman 
aide  de  Camp. 

A  denna  handling  är  antecknadt: 

»Fremlagt  i  Statsraadet,  d.  29de  August  1814.  r.  Holtem,  (jfr  bil.  n:r64.) 

(Officiel  original-afskrift  i  Kongl.  Norska  rikaarkivet.) 
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59. 

Statssekreteraren  Wirsén  till  Svenske  Kommissarien  hos  Norska 
Hes^ringen»    general   Bjömstjema,  dat.  Fredrikshall  d.  25  ang. 

1814.1 

Höte. 

H.  K.  H.  Kron-Prinsens  Nådiga  befallning  är  att  Herr  Generalen, 
uti  aflåtande  skrifvelse  till  Stats-Rådet  uti  Christiania,  lemnar  underrättelse 
derom,  att  Kongl.  Maj:t  redan  före  detta  utnämnt  och  förordnat  en  af 
Rikets  Herrar,  Fältmarskalken,  Riddaren  och  Commendeuren  af  Kongl. 
Mig:t8  Orden,  af  Kongl.  Preussiska  Svarta  och  Röda  Om  m.  m.  Högval- 
bome  Grefve  Herr  Hans  Henric  von  Essen  att  vara  General-Gouvemenr 
nti  Konunga-Riket  Norrige,  samt  att  således  alla  communicationer  som, 
af  Hans  Excellence  Herr  General-Gouverneuren,  i  följd  af  sakernes  när- 
varande ställning,  till  Stats-Rådet  uti  Christiania  komma  att  äga  rum, 
emanera  i  kraft  af  det  updrag  och  förtroende  Kongl.  Maj:t  uti  före- 
nämnde måtto  högbemälte  Herr  Grefve  lemnat.  Fredricshall  den  25 
Augustii  1814. 

G.  F.   Wirsén, 

Herr  Generalen  m.  m.  Björnstjema  uti  Möss. 

(Afskrift    af   orig.    i    familjen    Björnstjernas    arkiT,   benäget    meddelad    af   Herr   Riks- 

arkivarien  Birkeland.) 


60. 

statssekreteraren  Wirsén  till  Svenske  Kommissarien  hos  Norska 
Beflferingen,  general  Björnstjema»  dat.  Fredrikshall  den  28  aug. 

1814. 

a. 

Min  K.  Bror. 

Härhos  någonting  officielt  att  communiceras  Stats-Rådet,  med  de 
erinringar  till  öfvervägande  som  jag  dervid  gjort. 

Den  ovisshet  som  ännu  äger  rum  uti  vårt  förhållande  till  det  Norr- 
ska Stats-Rådet  hör  icke  få  fortfara.  Antingen  måste  Vi  anse  det  nyttigt 
att  folket  och  Stats-Rådet  komma  i  delo,  så  att  det  senare  hiir  depopu- 
lariseradt,  eller  ock  måste  Vi  söka  befrämja  Våra  afsigter  genom  denna 
aatorité.     Så   länge  den  senare  utvägen  är  användbar,  måste  den  hafva 

I  Denna  »note»  åtföljdes  af  ett  bref»  hvari  Wirsén  yttrade:  »Jag  har  nu  f&tt  löfte, 
att  alla  communicationer  sicola  göras  genom  dig  allena,  och  &ter  att  på  denna  sidan 
de  må  concentreras  hos  H.  E.  Grefve  v.  Essen  för  deras  sammanhang,  nu  och  framdeles, 
med  hans  emhete  som  General-Gourerneur»  (orig.  i  familjen  Björnstjemas  arkiv). 
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en  stor  preferance:  men  finnes  det  att  Stats-Rådet  är  illa  sinnadt,  så  må 
aUa  half  mesurer  uphöra:  till  dess  må  det  icke  brusqueras. 

Det  är  fråga  om  att  jag  i  morgon  reser  till  Christiania  för  att 
bringa  vissa  administrativa  ämnen  å  bane,  då  Vi  gemensamt  få  söka 
upgöra  någre  gifne  baser  för  vidare  förhållanden.  Kanske  General  Bo^e 
föiyer  med,  efter  han  senast  afhandlat  med  desse  Herrar. 

Med  upmärksamhet  har  jag  genomläst  dine  bägge  senaste  rapporter, 
hvilka  lemna  rnm  för  många  betragtelser,  dem  jag  dock  alla  besparar 
till  dess  vi  träffas.  Föremålet  bör  blifva  att  ställa  dessa  Herrar  i  deras 
rätta  dag  —  väl  eller  illa.  Du  måste  snart  eller  senare  lyckas  att  er- 
fara, hvad  som  kan  vara  Vederbörandes  mening.  Af  flere  detailler  skulle 
man  tro  att  de  ännu  hafva  andre  vuer:  må  de  åtminstone  hafva  courage 
att  säga  deras  mening. 

Med  fullkomligaste  högaktning  och  tillgifvenhet 

Min  Egen  Bror 
Din  Öd:ke  T:e 

Fredricshall  den  28  Aug.   1814.  Wirsén. 


b. 

Apostille  till  brefvet  af  den  28:de  Augusti  1814. 

H.  K.  H.  Kron-Prinsen  önskar,  att  Hr  General-Major  Björnstjema 
vid  inhändigandet  häraf  företager  resan  till  Christiania,  för  att  derstädes, 
såsom  Svenska  Regeringens  Commissaire,  utföra  hvad,  efter  honom  gifven 
instruction  och  förekommande  omständigheter,  med  Stats-Rådet  uti  Chri- 
stiania afgöras  bör. 

u.  i.  1. 

Wirsén. 

c. 

P.  M. 

H.  K.  H.  Kron-Prinsens  villja  är,  att  hosgäende  af  H.  K.  H.  dicterade 
document  må  tjena  till  materialer  för  Hr  General  Bjömstjemas  fram- 
ställning till  Stats-Rådet  —  den  må  sen  efter  omständigheterne  göras 
mundteligen  eller  i  skrift. 

Hr  General  Björnstjema  har  redan,  enligt  sin  rapport  till  H.  K.  H., 
i  det  närmaste  uti  enahanda  sens  explicerat  sig  med  öfverste  Hegerman 
samt  Stats-Rådet.  Efter  samma  explication  bör  Hr  Generaln  inrätta 
det  nu  ifrågavarande  iteratum,  termen  de  se  rendre  conpable  de  haute 
trahison  kan  något  mildras. 

Sedan  Boije  blifvit  väl  emottagen  och  Hegerman  anoncerat  att  man 
ville  desarmera  flottan,  så  förfalla  en  del  af  les  grieffes  i  desse  delar  ; 
men  man  bör  i  alla  fall  något  elevera  tonen  och  ge  dem  all  den  tort 
som  de  verkeligen  förtjena  för  deras  invecklade  och  oartiga  förhållande. 
Fredricshall  d.  28  Aug.  1814. 

Wirsén, 
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d. 

Prévenir  le  Gouvernement  Norvégien  que  le  Prince  Chrétien  ayant 
remis  le  pouvoir  ao  ('onseil  d'État  en  vertu  de  la  promesse  écrite  qa*il 
en  avait  faite,  le  Conseil  d'État  administre,  ainsi  qu*il  a  été  conTenu,  le 
Boyaome  pour  les  affaires  coarantes  au  nom  de  rautorité  supérieure.  Il 
a  été  reconnu  dans  les  négociations  que  cette  autorité  n'étoit  ni  ne  pou- 
vait  étre  que  celle  du  Roi  de  Suéde,  mais  que  pour  donner  au  Prince 
Chrétien  et  å  ses  Conseillers  un  moyen  convenable  de  quitter  la  position 
facheuse  oä  ils  s*étaient  mis  Ton  éviterait  de  nommer  jusqu*ä  Tassemblée 
de  la  Diéte,  S.  M.  Le  Roi  de  Suéde.  —  La  formalité  convenue  ayant 
eu  lieu  le  fait  reste;  Le  Roi  de  Suéde  est  Roi  de  Norvége,  et  c*est  parce- 
que  le  Conseil  d'État  et  le  Prince  Chrétien  lui-méme  ont  reconnu  ce  fait 
que  Tarmée  Suédoise  s^est  arrétée.  Le  Prince  Chrétien  a  convoqué  la 
Diéte  uniquement  pour  annoncer  sa  renonciation  au  pouvoir  et  S.  M.  le 
Roi  de  Suéde  y  a  consenti  par  attachement  et  par  sollicitude  pour  le 
peuple  Norvégien.  Il  ne  peut  y  avoir  d*autre  discussion  maintenant  k  la 
Diéte  que  celle  qui  auroit  rapport  å  quelques  artides  relatifs  å  Tunion 
des  deux  Pays  puisque  la  Constitution  a  été  acceptée  par  le  Prince  Royal 
au  nom  de  Sa  Majesté.  Youloir  aujourd*hui  discuter  sur  tout  autre  objet 
c*est  se  rendre  coupable  de  haute  trahison. 

Les  ouvrages  qu'on  continue  de  faire  depuis  rarmisticC}  soit  å  Agger- 
hans,    k  Kongsvinger  ou  en  d*autres  endroits,  annoncent  déjå  un  carac- 
tére   de  rébellion  de  la  part  de  quelque  individu.     A  tous  ces  griefs  se 
joignent  ceux  de  Texistence  en  activité  du  corps  de  Staffelt,  qui  d'aprés 
la    convention   doit   étre   licencié,  les  obstacles  que  le  Conseil  oppose  ä 
Tarrivage   des    subsistances  pour  le  peuple  de  Christiania,  les  difficultés 
sans  cesse  renaissantes  qu*on  met  å  recevoir  des  Suédois  chargés  de  mis- 
sions   pour   Tautorité    administrative    que   le  Roi  Charles  XIILe  a  bien 
voulu  reconnaitre.     Toute  la  flotte  Norvégienne  est  encore  armée  malgré 
que  six  vaisseaux  de  ligne  de  Tescadre  Suédoise  soyent  retournés  ä  Carls- 
crona  et  qu*une  partie  de  sa  petitc  flotille  soit  aussi  desarmée.    L*igno- 
rance   dans    laquelle   on    continue   de  tenir  le  peuple  sur  les  intentions 
paternelles  du  Roi  Charles  XIII  å  son  égard;  les  abus  d*autorité  et  les 
actes  arbitraires  que  Ton  commet  tous  les  jours  contre  les  personnes  de 
la    classe   civile  qui  parlent  en  faveur  de  la  Suéde;  les  punitions  extra- 
judiciaires  infligées  aux  soldats  et  aux  matelots,  qui  ont  demandé  a  étre 
licenciés  conformément  å  la  convention,  punitions  aussi  dégradantes  pour 
Thomme  que  déshonorantes  pour  le  soldat,  et  enfin  la  menace  de  punir 
de    mört  tout  soldat,  qui  demanderait  å  retoumer  dans  ses  foyers;  tous 
ces  griefs  sont  prouvés  ou  par  Févidence  ou  par  des  déclarations,  faites 
en    présence   des  magistrats  des  lieux  occupés  par  Tarmée.     Le  Conseil 
d'État  est  invite  de  la  maniére  la  plus  formelle  de  ne  pas  prolonger  les 
souffirances   du  peuple  et  d*employer  plus  utilement  les  fonds  destinés  å 
perpétuer  les  malheurs  de  la  guerre. 

(A.fgkrifter  af   origg.    i  familjen  Björnstjernag   arkiv,   bentiget  meddelade  af  Herr  Riks- 

arkivarien  Birkeland.) 
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61. 


Protokoll»  h&llet  i  Norska  Statsrådet  den  29  aug.  1814. 

Anno  1814  den  29de  August  var  Statsraadet  forsamlet  om  Förmid- 
dagen El.  11  slet,  paa  Hans  Majestaets  Pallais  i  Christiania. 

Hvor  da  blev  fremlagt  en  Skrivelse  fra  Oberst  v.  Hegermann,  hvori 
han  melder  at  Generalmajor  Bjömstjema  fremdeles  har  erklaeret  ikke  at 
ville  underhandle  paa  Möss;  samt  en  Ditto  fra  Generalmajoren  af  28de 
Dennes,  hvori  han  forespörger  om  Statsraadet  vil  antage  ham  som  Svensk 
Commissair,  og  om  han  med  Sikkerhed  kan  begive  sig  til  Christiania; 
og  gientager  han  forhen  giort  Anmodning  at  Representantere  til  Mode 
ved  Storthinget  maatte  indkaldes  &a  Indvaanerne  af  den  östre  Side  af 
Glommen.  Tillige  fremsender  han  Gienpart  af  sin  Fuldmagt  som  Com- 
missair  udstsedt  af  Hans  Kongelige  Höijhed  Kronprindsen  af  Sverrig. 

Hertil  vedtoeg  Statsraadet  at  svare  Generalmajor  Björnstjerna  at  det 
aldeles  ikke  kunde  föle  nogen  Betsenkelighed  i  at  anerkiende  ham  som 
Hans  Svenske  Majestaets  udnaevnte  Commissair,  da  han  i  saadan  Qualitet 
havde  legitimeret  sig,  og  at  man  imödesaae  hans  Ankomst  her  til  Byen 
for  at  pleie  Underhandlingeme  i  Anledning  af  Vaabenstilstanden;  samt 
at  gientage,  at  da  Statsraadet  ingen  Imperium  kan  ndöve  i  den  Deel  af 
Kongeriget  Norge,  som  er  oceuperet  af  svenske  Tropper,  saa  seer  det  sig 
heller  ikke  istand  til  at  anordne  Valget  af  Representantere  der  iverksat, 
men  maa  överlade  til  Hans  Excellence  Feldtmarskalk  Grev  Essen  at  for- 
anstalte  den  i  saa  Henseende  fornödne  Kundgiörelse  med  det  videre; 
ligesom  fremdeles  at  yttre,  at  disse  Represen  tan  teres  Legitimation  ikke 
vil  henhöre  nnder  Statsraadet,  men  allene  under  Storthinget,  i  Medhold 
af  den  paa  Eidsvold  givne,  og  af  Hans  Svenske  Majestaet  allerede  ved 
Conventionen  af  14de  Dennes  i  det  vaesentlige  vedtagne  Constitution. 
Slutteligen  tilstilles  Generalmajoren  et  Exemplar  af  den  passerede  Expe- 
dition til  Storthingets  Indkaldelse,  for  at  overleveres  Grev  Essen. 

Boaenkrantz.  Sommerhielm.  Jonas  CoUett,  Aall. 

v,  Holten. 
(Ur  orig.  i  Kongl.  Nonka  rikgarkivet.) 


62. 

IntroductionBskrifVelBe    till    Norska  Regeringen  för  general-löjt- 
nanten   trih.    Boije    ooh  statssekreteraren  Wlrsén  i  egenskap  af 
Konungens  Kommissarier,  dat.  29  aug.  1814. 

Monsieur  le  Lieutenant-Général  Baron  de  Boije  et  Monsieur  le  Secré- 
taire  d*État  de  Wirsén  se  rendront  å  Christiania  en  qualité  de  Commis- 
saires    du    Roi    pour  conférer  avec  le  Conseil  d*État  Norvégien  sur  des 
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objets  relatifs  å  la  rénnion  des  deax  Royaumes.  Le  bonheur  des  denx 
peoples  étant  le  bot  que  Sa  Majesté  se  propose,  Messieurs  les  Gonseillers 
d*État  sont  invités  å  concoarir  avec  les  Commissaires  da  Roi  pour  pre- 
senter le  plotét  possible  les  bases  sur  lesqnelles  on  puisse  établir  la 
prospérité  ftitnre  de  la  Norvége. 

Mons:r  le  General  Björnstierna  agira  coigointement  avec  M:rs  le 
Lientenant-Général  Baron  de  Boije,  le  Secrétaire  d*État  Wirsén  et  les 
Membres  du  Conseil  d'État  Norvégien. 

A  mon  Qaartier  General  de  Fredrichshall  le  29.  Aout  1814. 

(L.  8.)        CHARLES  JEAN. 

A  denna  handling  är  antecknadt: 

>Fremlagt  i  Statsraadet  den  2den  September  1814.  t*.  Holten*. 
(Jfr  bil.  n:r  65.) 

(Orig.  i  Kongl.  Norska  riksarkivet.) 


63. 

Infltmotions    données   å  M:r8  les  CommiasaireB   du  Boi  prés  le 

Gk>aYemement  et  les  États  en  Norvége.  ^ 

1:0  M.  M.  les  Commissaires  du  Roi  prés  le  Gouvernement  et  les 
États  de  Norvége  s*attacheront  ä  convaincre  les  membres  du  Gouverne- 
ment et  de  la  Diéte,  qu*il  ne  peut  étre  question  å  la  Diéte  de  délibérer 
sur  la  réunion  ni  de  discuter  le  droit  qu'avoit  le  Roi  de  Dannemarc 
de  céder,  par  le  traité  de  Kiel,  la  Norvége  h  la  Suéde.  Ce  droit  est 
fondé  sur  celui  des  nations  et  généralement  reconnu.  La  cession  de  la 
Norvége  a  été  en  outre  garautie  par  les  Puissances  prépondérantes  en 
Europé. 

Quant  au  principe,  il  est  de  Fintérét  general  que  le  droit  de  cession 
soit  maintenu,  sans  quoi  les  guerres  seroient  interminables.  Dans  le  cas 
present  les  grandes  Puissances  alliées  de  la  Suéde,  lui  ayant  garanti  par 
des  traités  particuliers  la  possession  de  la  Norvége,  sont  prétes  å  lui 
foumir  toute  Tassistance  dont  elle  auroit  besoin  pour  y  parvenir.  Leur 
propre  intérét  vient  ici  å  Tappui  de  leurs  engagemens.  Elles  recon- 
noissent  qu*il  est  utile  au  systéme  d'équilibre  dont  les  bases  vont  étre 
posées  au  Congrés  de  Vienne,  que  la  Suéde  conserve  cet  accroissement 
de  force. 

L'objet  de  la  Diéte  convoquée  å  Christiania  ne  peut  donc  étre  que 
de  préter  bommage  au  Roi  et  de  dresser  avec  le  concours  des  Commis- 
saires de  Sa  Majesté  un  acte,  qui  en  satisfaisant  les  voeux  du  Peuple 
Norvégien  soit  adapté  å  TUnion  et  aux  intéréts  des  deux  Pays. 

On  doit  voir  dans  la  déclaration  du  Prince  Cbrétien  et  dans  les 
Conventions  conclues  å  Möss  avec  lui  et  le  Gouvernement  Norvégien  une 


*  Å  denna  handling  är  antecknadt:  »Ånk.  d.  2  Sept.  med  Major  ForseUoi.» 
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reconnoissance  implicite  de  rUnion.  La  saine  partie  de  la  Nation  mani- 
feste  sa  bonne  volonté  ponr  passer  sous  le  Gouvernement  dn  Roi.  Si  å 
la  Diéte  il  s*élevoit  des  voix  contre  rUnion,  elles  ne  poarroient  étre 
que  Torgane  d*ane  faction  peu  nombreuse  dirigée  par  des  intéréts  étran- 
gers  ä  la  Norvége.  Il  seroit  dangereux  d*a8er  d'indulgence  envers  des 
individus  qui  cherchent  å  introduire  Tanarchie  et  å  semer  des  troubles. 
Que  Ton  sache  donc  d'ayance  que,  le  Gouvernement  et  la  majorité  de  la 
Nation  s*étant  prononcés  pour  TUnion,  ceux  qui  cbercheroient  å  Tentraver, 
soit  par  leurs  actions,  écrits  ou  paroles,  encourront  les  peines  portées 
par  la  loi  contre  les  coupables  de  rébellion  et  de  lése-majesté. 

2:0  Faire  valoir  les  avantages  résultans  de  TUnion  des  deux  Pays, 
tels  qu*une  augmentation  de  puissance,  qui  ne  doit  étre  appliquée  qu*å 
leur  propre  défense,  et  la  garantie  d*une  longue  paix.  Dans  ce  moment 
Funion  doit  influer  utilement  sur  les  avantages  mercantiles  å  obtenir  au 
Congrés  qui  reglera  les  grandes  affaires  de  TEurope.  Faire  connoitre 
aussi  en  quoi  consistent  les  avantages  particuliers  qu*elle  procurera  å  la 
Suéde,  ils  sont  plutöt  relatifs  que  positifs.  £n  produisant  une  plus 
grande  siireté  sous  le  rapport  militaire,  elle  permet  une  diminution  de 
dépenses. 

3:0  Si  ces  argumens  ne  suffisent  pas  pour  convaincre,  M:rs  les 
Commissaires  du  Roi  développeront  toutes  les  conséquences  d'une  oppo- 
sition prolongée.  Ils  exposeront  Timpossibilité  ot  est  la  nation  de  se 
défendre,  les  malheurs  qui  Taccableront,  Tanarchie  qui  naitra  de  ces 
troubles,  la  misére  qui  en  resultera,  ainsi  que  la  ruine  totale  des  finan- 
ces,  le  bouleversement  des  fortunes  et  les  peines,  qui  atteindront  finale- 
ment  les  auteurs  de  toutes  les  calamités. 

4:0  Si  ce  tableau  fait  impression  sur  les  esprits,  M:rs  les  Commis- 
saires demanderont: 

a)  Que  la  flotte  soit  désarmée. 

b)  Que  Ton  change  de  style  dans  les  papiers  publics. 

c)  Que  Ton  envoyé  dans  les  districts  occupés  par  nos  troupes  les 
lettres  de  convocation  å  la  Diéte. 

d)  Que  Ton  fasse  publier  dans  les  églises,  si  cela  n'a  point  encore 
eu  lieu,  que  le  Conseil  d'État  est  seul  chargé  du  Gouvernement. 

e)  Que  Ton  envoyé  des  députés  au  Roi. 

/)  Que  Ton  supplie  8.  M.  de  nommer  des  personnes,  chargées  de 
participer  en  son  nom  au  travail  relatif  aux  changemens  å  faire  å  la 
constitution. 

g)  Que  Ton  admette  également  notre  concours  dans  les  objets  con- 
cemans  Tapprovisionnement  du  Pays,  ses  finances  et  autres  branches 
d*administration  suivant  les  circonstances. 

5:0  Messieurs  les  Commissaires  tåcheront  de  se  mettre  en  relation 
avec  le  Comte  de  Wedel  Jarlsberg. 

Ils  chercheront  å  gagner  TEvéque  Bäck. 

Ils  pourront  promettre  å  Mr.  De  Rosencrantz  que  son  bien  lui  sera 
restitué,  lui  insinuant  d'écrire  å  Son  Altesse  Royale. 

Ils  tåcberont  de  voir  tous  ceux  qui  se  sont  le  plus  prononcés  contre 
Tunion,  les  inviteront  å  prouver  ce  qu'ils  ont  avancé  et  refuteront  leurs 
assertions  en  présence  de  plusieurs  personnes. 
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Ils  ponrront  employer  nne  somme  d'arg6nt,  jasqa'å  la  concnrrence 
de  dix  mille  rixdalers  de  banque  ponr  engager  un  jonrnaliste  å  écrire 
nne  gazette  dans  les  intéréts  de  la  Saéde. 

Le  Roi  se  confie  an  zéle  éprouvé  et  anx  talens  connns  de  M.  M. 
les  Commissaires  et  lenr  souhaite  beaocoup  de  succés  dans  lenr  mission, 
en  priant  Dien  qa*il  les  ait  en  sa  sainte  et  digne  garde. 

(Signe) 
CHARLES  JEAN. 

(Afflkiift   af  den  i  familjen  Björnstjernai  arkiv  förvarade  kopian,  benaget  meddelad  af 

Herr  Riksarkivarien  Birkeland.) 


64. 

Protokoll,  h&llet  i  Norska  Statarådet  den  1  september  1814. 

Den  Iste  September  var  Statsraadet  ätter  forsamlet  paa  ssed vanlig 
Tid  og  Sted. 

Den  Svenske  Commissair  Generalmajor  Björnstjema  lod  sig  anmelde 
for  Statsraadet  og  preseuterede  sin  originale  af  Kronprindsen  af  Sverrig 
ndstaedte  Fuldmagt. 

Rosenkrantz,  Sommerhielm,  Jonas  ColletL  ÄalL 

v.  Holteti. 
(Ur  orig.  i  K.  Norska  riksarkivet.) 


65. 

Protokoll»  h&llet  i  Norska  Statsrådet  den  2  september  1814. 

Anno  1814  den  2den  September  var  Statsraadet  forsamlet  paa  Hans 
Majestaets  Pallais  i  Christiania  om  Formiddagen  Kl.  11  slet. 

Hvor  da  vedtoges  at  befuldmaegtige  Kammerherre  Oberst  Hegermanu 
at  begive  sig  med  tvende  A^jatanter,  Capitainerne  Budde  og  Kaltenbom, 
til  det  Svenske  Hovedquarteer  for  at  paasee  Yaabenstilstandens  Opfyldelse 
fra  Svensk  Side  og  at  afgiöre  de  Poster,  som  i  Anledning  af  denne  maatte 
komme  under  Qvaestion. 

Generallieutenant  Boije,  Statssekretair  Wirsén  og  Generalmajor  Björn- 
stjema meldte  sig  til  Mode  for  Statsraadet,  og  overleverede  den  Svenske 
Kronprindses  til  dem  udstsedte  Fuldmagt  til  at  bandle  med  det  Norske 
Statsraad  om  Gienstande  vedkommende  den  fra  Svensk  Side  attraaede 
Förening  mellem  begge  Riger.  Dernaest  androge  disse  Herrer  mundligen 
Hans  Majestset  Kongen  af  Sverrigs  0nske,  at  Statsraadet  vilde  syssel- 
saette   sig^  med  at  udarbeide  de  Forandringer  i  Norges  nuvserende  Con- 

Alin,  Sventk-yorska  Unionen.     1.     Bilagor.  10 
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stitation  som  mafttte  ansees  nödvendige  for  den  af  AUerhöijjBtsamme  in- 
tenderede  Förening,  hvortil  Statsraadet  ligeledes  mnndligen  svarade,  at 
da  det  ikke  kunde  erkiende  Föreningen  mellem  begge  Riger  som  afgiort, 
hvilket  er  en  Sag  der  allene  kan  bestemmes  af  det  sammenkaldte  Stor- 
thing,  saa  kunde  det  heller  ikke  afgive  sig  med,  at  giöre  Forslag  til 
nogen  Basis  for  saadan  Förändring. 

Generalmajor  BjOmstjema  producerede  en  officiel  Note,  hvori  tiU 
kiendegives,  at  Blokkadens  Ophsevelse  strax  var  bleven  bekiendtgiort 
Hans  Svenske  Majestsets  hOye  Allierede,  og  at  Farten  med  Norske  Skibe 
derfor  kunde  ansees  fuldkommen  sikker,  hvorhos  beloves,  at  Statsraadet 
ufortOvet  vil  vorde  underrettet  om,  naar  officielt  Svar  fra  bemeldte  alli- 
erede  Magter  indlöber. 

Roaenkrantz.  Jonas  Collett  Äall. 

v,  Holten, 
(Ur  orig.  i  K.  Nonka  riksarkivet.) 


66. 

>Kongl.  Majrts  Nådiga  Förklaring»  hyarigenom  de  af  Hans  Kongl. 
Höghet  Kron-Prinsen  &t  Norrska  Nationen  giftia  försäkringar  än 
ytterligare  bekräftas.     Qifven  Uddevalla  den  80  Augusti^  1814.» 

VI  CARL  med  Guds  Nåde  Sveriges,  Norriges,  Gothes  och  Vendes 
Konung,  etc,  Hertig  till  Schlesvig  HoUstein  etc.,  tillbjude  Vare  undersåter, 
Norriges  Inbyggare,  Vår  Synnerliga  Ynnest,  Nådiga  Benägenhet  och  gan- 
stiga  Vilja  med  Gud  Allsmägtig! 

Omtänkte  att  sätta  gräns  för  det  motstånd,  som  Våra  outtrötteliga 
bemödanden  för  Scandinaviens  lugn  och  säUhet  hade  rönt,  sågo  Vi  Oss 
nödsakade  att  gifva  kraft  åt  Vårt  rättmätiga  och  oföränderliga  beslut, 
att  återföra  lydnaden  och  befria  Eder  från  ett  med  sjelfständigheten  be- 
mantladt,  henne  hotande  förtryck.  Då  Vi  updrogo  Vår  Kärälskelige 
Herr  Son,  Sveriges  Kron-Pnns,  att  i  spetsen  för  en  samlad  krigsstyrka 
verkställa  besittningstagandet  af  Konunga-Riket  Norrige,  samt  att,  å  Våra 
vägnar,  och  genom  alla  de  medel.  Vår  i  hans  händer  förtrodda  magt 
kunde  erbjuda  Honom,  påskynda  bägge  Rikenas  förening,  voro  Vi  full- 
komligen  förvissade,  att  Hans  Kongl.  Höghet,  med  den  närmaste  känne- 
dom af  Våra  välgörande  afsigter,  sjelf  skulle  bäst  både  främja  och  tolka 
dem.  Det  är  ock  i  enlighet  dermed  som  Hans  Kongl.  Höghet  Kron- 
Prinsen  under  den  10  innevarande^  uti  Vårt  namn  antagit,  med  vilkor 
af  nödiga  förändringar,  den  af  Norska  Riks-Församlingen  i  Eidsvolde  upp- 
rättade Constitution,  utlofvat  glömska  af  det  framfarna,  samt  försäkradt 
Norrska  Embetsmännen  om  en  mild  och  grannlaga  behandling. 

Hvad  Hans  Kongl.  Höghet  sålunda  förklarat,  hafve  Vi  fördenskull 
velat  härigenom  till  alla  delar  gilla,  godkänna  och  bekräfta;  I  följd  hvaraf 
Konunga-Riket   Norrige   jemväl    skall,  utan  att  anses  såsom  ett  eröfradt 

^  Urspmngligen  har  har  stått:  »den  3  September». 
'  Unpmngligen  har  här  stått:  »10  nistlidne  Aognsti». 
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och  nnderlagdt  land,  framgent  utgöra  en  fri  och,  med  Sverige,  en  oaf- 
hftngig  Stat,  samt  den  Norrska  i  sin  natur  lagstridiga  Statsförfattningen 
förvftrfva  laglig  helgd,  sedan  de  förbättringar  dernti  medgifvits,  som  Nor- 
riges  egen  lycka,  iordningbringandet  af  dess  inre  angelägenheter  och 
tryggandet  af  dess  bestånd  påkalla. 

Invånare  af  Norrige !  Händelsernes  gång  har  bort  öfvertyga  Eder 
om  rättvisan  af  Vår  sak.  Vi  föredrage  alltid  ädelmodets  segrar  framför 
svärdets:  Vi  önske  tillvinna  Oss  fria  nndersåter,  men  ej  slafvar.  Häg- 
nade af  dem  I  trott  vara  Edra  fiender,  hafven  I  med  förundran  sett  Edra 
dalar  lugna,  Edra  hamnar  öpnade  och  lif smedel  Eder  tiUförda.  Mer  och 
mer  återvänden  I  till  öfvergifna  hyddor  och  pligter.  Genom  Vår  försorg^ 
afsända  Edre  Svenske  Med-Undersåter  och  andra  Länders  inbyggare 
till  Edra  kuster  spanmålsladdningar,  för  att  icke  blott  fylla  de  närva- 
rande behofven,  utan  ock  räcka  ämnet  till  en  kommande  skörd.  Blifven 
värdige  Vår  Kongl.  Nåd  och  begagnen  den.  Besån  åter  Eder  för  kri- 
gets härjningar  förskonade  jord,  fortsätten  utan  bekymmer  Edra  lofliga 
yrken  och,  för  Edert  eget  väl,  befullmäktigen  till  den  Riks-Församling, 
der  det  ytterligare  skall  befästas,  kloka,  fredliga  och  uplysta  Ombud. 
Skilde  från  alla  ensidiga  åsigter  skola  dessa  män  uppfylla  sina  skyldig- 
heter mot  Eder,  under  det  de  erkänna  att  ögonblicket  är  inne,  då  bägge 
Nationernes  förening  bör  stadgas  genom  deras  medborgerlighet,  och  genom 
endrägten  och  freden. 

Vi  befalle  Eder  alla  i  gemen  och  hvar  och  en  i  synnerhet  Gud  Alls- 
mägtig  Nådeligen.     Uddevalla  den  30  Augusti^  1814. 

CARL. 

J.  D.  Valerius. 

(Orig.    i    Kongl.    Svenska   riksarkiTct.  —  Vissa  nttiyck  i  denna  handling  ändrades  före 

dess    tryckning:    se    den    inledande  framställningen,  sid.  47,  not  1;  jfr  ock  det  i  Fre- 

drikshall  tryckta  exemplaret,  aftryckt  hos  Rydin,  Föreningen,  såsom  bilaga  XIII,  b.) 


67. 

Kongl.  Majits  förordnande   för  expeditionssekreteraren  Valerins 
att  begifva  sig  till  Norge,  dat.  Uddevalla  den  5  sept.  1814. 

Kongl.  Maj:t  vill  härmed  i  nåder  hafva  anhefallt  Förste  Expeditions- 
Secreteraren  J.  D.  Valerius  att  begifva  sig  till  Norrige,  för  att  derstädes 
verkställa  de  Cansliegöromål,  hvilka  kunna  hlifva  honom  af  Hans  Kongl. 
[o: Höghet]  Kron-Prinsen  i  nåder  updragne. 

Uddewalla  den  5  Septemher  1814. 

CARL. 

Förordnande  för  Förste  £xpeditions-Secreteraren  Valerius  att  till 
Norrige  inresa. 

(Orig.  af  Engeströms  baod,  med  Konangens  egenhändiga  namnteckning,  bland  J.  D.  Valerii 

efterlemnade  papper.) 

*  Ursprnngligen  har  bär  stått:  »den  3  September». 
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Protokoll,  hftllet  i  Iforaka  StatBr&det  den  10  september  1814. 

Anno  1814  den  lOde  September  var  Stateraadet  forsamlet  paa  Hans 
Majestaets  Pallais  i  Christiania,  om  Formiddagen  Kl.  11  slet. 

Statsraadet,  som  havde  erholdt  Efterretninger  om,  at  der  endna  intet 
fra  den  Svenske  Regierings  Side  var  foretaget  til  Opiyldelse  af  det  i 
Conventionen  givne  Lövte,  at  bevirke  Tilbagekaldelsen  af  de  siden  14 
Janaarij  i  Danmark  mod  Norge  adgivne  Edikter  og  Befalinger,  ligesom 
at  der,  uagtet  den  af  Generalmigor  Bjömstjema  meddeelte  Underretning, 
at  över  20,000  Mand  Svenske  vare  dragne  tilbage  över  Grsendsen,  ikkiins 
meget  faa  vare  afmarscberede,  beslnttede  strax  herom  at  tilskrive  Kam* 
merherre  Hegermann,  med  Anmodning  om,  alvorligen  at  paatale  Conven- 
tionens  og  Vaabenstilstandens  Opfyldelse. 

Ro$enhrantz,  Jonas  ColletL  AalL 

r.  Halten. 
{Vt  orig.  i  K.  Norsk»  rikttrkiTct) 


Protokoll,  hållet  i  Voraka  SUtsr&det  den  13  september  1814. 

Anno  1814  den  13de  September  var  Statsraadet  ätter  forsamlet 
paa  siedvanlig  Tid  og  Sted. 

Videre  beslnttede  Statsraadet  at  meddele  Generalmajoren  Gienpart 
af  sammes  Skrivelse  af  lOde  dennes  til  Oberst  Hegermann  betrseffénde 
de  Svenske  Troppers  Forblivende  ber  i  Landet,  og  Manglen  af  Oplyl- 
delsen  af  det  i  Conventionens  7de  §  givne  Lövte,  at  den  Svenske  Regle- 
ring vilde  bevirke  Tilbai^ekaldelsen  af  de  fra  det  Danske  Hofs  Side 
emanerede  Befalinger  og  Edikter  mod  Norge. 

{Vt  orif.   i  Konfrl.  Norska  riks&rkiTet.) 
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68^  C. 

Norska  Statsr&det  till  Norske  Kommissarien  i  Carl  Johans  hög- 
qvarter  i  Fredrikshall»  öfverste  Hegermann»  dat.  Christiania 

den  24  september  1814. 

Statsraadet  har  ätter  modtaget  sikker  Underretning  om,  at  der  endnu 
i  Jylland  den  17de  Dennes  ingen  Efterretning  havdes  om,  at  noget 
Skridt  var  giort  fra  den  Svenske  Regierings  Side  til  Opfyldelse  af  det 
ved  den  under  14de  August  afsluttede  Gonvention  givne  Lövte,  at  be- 
virke  de  siden  14de  Januarij  af  Hans  Danske  Majestaet  udst^dte  Be- 
falinger  og  Edikte  mod  Norge  tilbagekaldte,  og  senere  Efterretninger  have 
forvisset  os  om,  at  endnu  den  14de  Dennes  var  fra  den  Svenske  Minister 
i  Kiöbenhavn  intet  Andragende  giort  til  det  Danske  Hof  i  denne  Hen- 
seende,  uagtet  gientagne  Anmodninger  til  ham  herom  fra  de  2de  Danske 
Statsministere  Grev  Schimmelmann  og  Rosenkrantz;  maae  man  derfor 
tienstligen  have  Ht,  Kammerberren  anmodet  om,  dersom  Hans  Kongelige 
Höjhed  Kronprindsen  af  Sverrig  opholder  sig  i  Frederichshald,  personligen 
at  forestille  Höjstsamme  denne  vedvarende  og  höjst  uventede  Hindring 
for  Norges  Forsyning  fra  det  Svenske  Ministeriums  Side,  hvorved  det  i 
Conventionen  givne  hellige  Lövte  saa  aldeles  er  tilsidesat,  og  ikke 
alleue  Hensigten  af  Yaabenstilstanden  forfejledt,  men  endogsaa  Hans 
Kongelige  Höjheds  eget  saa  ofte  tilkiendegivne  0nske,  at  see  Norge  for- 
synet  med  Komvarer  i  denne  Mellemtid,  bleven  uopfyldt. 

Dette  har  og  maae  fremdeles  opvaekke  en  billig  Misfornöjelse  hos 
den  Norske  Nation,  som  paa  denne  Maade  seer  sig  saa  ganske  skufifet  i  dens 
Forventninger,  og  Stemningen  har  herved  taget  en  Retning,  der  langtfra 
ikke  svarer  til  det  af  Sverrig  ved  Yaabenstilstanden  tilsigtede  0iemed;  i 
det  Gemytterne  i  höjeste  Grad  ere  blevne  opaeggede  över  denne  Frem- 
gangsmaade,  og  lydelige  Klager,  som  en  Fölge  heraf,  höres  fra  AUes 
Munde. 

Fremdeles  ville  De  behage  at  tilkiendegive  Hans  Kongelige  Höjhed, 
at  man  ligeledes  endnu  forgiaeves  venter  Postens  Aabning  fra  Danmark 
til  Norge,  da  endnu  intet  Brev  paa  denne  Yej  er  fremkommet,  skiöndt 
den  fornödne  Aftale  i  saa  Henseende  fra  den  Norske  Regierings  Side  alt 
forla&ngesiden  er  truffet  med  Statssecretair  Wirsén  og  dennes  Lövte  er 
modtaget,  om  snarest  mueligen  traeffende  Arrangement  til  bemeldte  Postgång, 
hvilket  ogsaa  er  en  Omstaendighed  som  vaekker  Misnöje  i  höj  Grad  hos 
Folket. 

(Ur  Norska  SUtfl-Secretariatets  Copiebok  för  1814.) 
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68)  (L 

Copie    d'une    Note   de   Hr   le 

Baron    de    Tawast  å  8.  E.  Hr 

le    Coxnte   de   Sohiiainelmann, 

en  date  du  17  Septbr.  1814. 


Le  GouTemement  Snédois,  ayant 
été  informé,  que  les  relations  com- 
merciales  entré  les  États  Danois  et 
le  Royaume  de  Norvége  n'ont  pas 
été  rétablies,  malgré  la  convention^, 
qni  arait  été  conclue  å  cet  effet 
par  le  Prince  Royal  de  Suéde  et 
le  Prince  Ghrétien  de  Danemarc 
en  date  du  14  Aoilt,  et  dont  Tobjet 
principal  était  de  procnrer  anx  nou- 
veaux  sigets  de  S.  M.  Suédoiseles 
avantages  longtems  désirés  d'un 
commerce  non  interrompu  avec  les 
nations  amies  de  la  Suéde,  vient 
d'ordonner  au  Soussigné  d'exprimer 
an  Ministére  de  S.  M.  Danoise  le 
désir  du  Roi  son  maitre,  qn*il  plaise 
å  S.  M.  de  permettre  l'exportation 
libre  des  grains  de  Ses  États  pour 
la  Norvége,  conformément  å  la  dite 
con  ven  tion  du  14  Aoi^t. 

Le  Soussigné  est  persuadé  que 
S.  £.  Mr  le  Gömte  de  Schimmel- 
mann  trouvera  dans  Taccomplis- 
sement  de  la  demande,  qu*il  a 
rbonneur  de  lui  faire  de  la  part 
de  son  Gouvemement,  un  avantage 
réciproque  pour  les  sujets  de  Leurs 
Majestés  Suédoise  et  Danoise,  et 
que  S.  E.  le  mettra  bientöt  k  méme 
d'informer  Sa  cour  du  rétablisse- 
ment  des  relations  commerciales 
entré  le  Danemarc  et  la  Norvége. 

Il  saisit  etc. 


Vérifié 


(Signe) 
Le  Baron  de  Tawast. 

D.  Hegermann, 


GJenpart  af  en   Note   fira 
Baron  Tawast  til  Hs.  Ezc. 
Grev    Sohimmelniann,   dat. 
17de  Septbr.  1814. 


Den  Svenske  Regjering,  som  er 
bleven  underrettet  om,  at  Handels- 
förbindelsen imellem  de  Danske 
Stater  og  Kongeriget  Norge  ikke  er 
bleven  gjenoprettet,  uagtet  den  Con- 
vention,  som  til  den  Ende  er  bleven 
sluttet  imellem  Kronprindsen  af 
Sverrig  og  Prinds  Cbristian  af  Dan- 
mark, under  Dato  14de  August,  og 
hvis  fomemste  Hensigt  var,  at  for- 
skaffe Hs.  Svenske  Majestaets  nye 
Undersaatter  de  laenge  savnede  For- 
dele  af  en  uforstyrret  Handel  med 
de  Nationer,  der  staae  i  venskabe- 
ligt  Forbold  til  Sverrig,  har  befälet 
Undertegnede  at  tilkjendegive  Hs. 
Danske  Majestsets  Ministerium  Kon- 
gens,  hans  Herres  0nske,  at  det 
maatte  behage  Hs.  Majt.  at  tillade 
fri  Udfarsel  af  Korn  fra  Sine  Stater 
til  Norge,  overeensstemmende  med 
bemeldte  Convention  af  14de  Ang. 

Undertegnede  er  overbeviist  om, 
at  Hs.  Exc.  Hr.  Grev  Schimmel- 
mann  vil,  i  Opfyldelsen  af  den 
Anmodning,  som  Undertegnede  har 
den  ^re  at  gjere  ham  paa  sin 
Regjerings  Yegne,  finde  en  gjen- 
sidig  Fordeel  for  Deres  Majestseter 
Kongen  af  Sverrigs  og  Kongen  af 
Danmarks  Undersaatter,  og  at  Hs. 
Exc.  vil  snart  saette  ham  i  Stånd 
til  at  underrette  sit  Hof  om  Gjen- 
oprettelsen  af  Handelsforbindelserne 
imellem  Danmark  og  Norge. 

Han    griber  Leiligheden  for  etc. 

(Undert.) 

Baron  Taicast, 

Gjenparten  bekrseftet  af 

D.  Hegermanyu 


(Ur  den  Norska  officiela  tidningen  »Tiden»  för  den  1  oktober  1814.) 


*  Conventionen  hade  den  25  augusti  1814  blifvit  Danske  utrikesministern  officielt 
meddelad  genom  Kongl.  Maj:ts  minister  i  Köpenhamn,  friherre  Tawast. 
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685  e. 


Copie  d'une  Note  de  8.  E.  Mr 

le    Comte    de    Schimmelniann 

å  Hr  le  Baron  de  Tawast»  en 

date  du  19  Septembre  1814. 

Le  sonssigné  Ministre  d*État  etc. 
A  porté  sans  délai  la  Note,  que 
Mr  le  Baron  de  Tawast  lui  a  fait 
rhonneur  de  lui  remettre  le  17  da 
<;ourant,  conformément  auz  ordres 
de  sa  Cour,  å  la  connaissance  de 
S.  M.  la  Reine,  chargée  dans  Tab- 
sence  du  Roi  de  faire  exécater  Ses 
ordres  et  de  Tadministration  da 
GoQvemement;  et  il  a  été  eiyoint 
au  Soussigné  de  faire  connaitre  å 
Mr  le  Baron  de  Tawast,  que  rien 
ne  répond  plus  aux  souhaits  de  S. 
M.  que  d'étre  officiellement  infor- 
mée,  qu'en  conséquence  de  la  con- 
vention,  conclue  le  14  Aoåt  der- 
nier,  par  le  Prince  Rojal  de  Suéde 
et  le  Prince  Chrétien  Frédéric  de 
Danemarc,  le  Gouvemement  Suédois 
désire,  que  la  libre  exportation  des 
bleds  pour  la  Norvége  et  eu  general 
les  relations  de  commerce  Isntre  le 
Danemarc  et  la  Norvége,  qui  n'a- 
vaient  été  suspendues  et  sévérement 
interdites  qu'en  égard  des  repre- 
sentations de  S.  M.  Suédoise  et  de 
Ses  Alliés,  soient  maintenant  réta- 
bliés.  En  méme  tems  le  soussigné 
a  été  autorisé  å  informer  Mr  le 
Baron  de  Tawast,  que  les  ordres 
ont,  été  donnés  pour  que  toutes  les 
ordonnances  et  mesures,  qui  avaient 
pour  but  d'interdire  et  de  gener 
l*exportation  libre  des  bleds  pour 
la  Norvége  et  toutes  les  autres  re- 
lations de  commerce  avec  ce  Ro- 
yaume,  vont  étre  incessamment  abro- 
gées,  et  que  le  Gouvemement  Da- 
nois  se  trouve  satisfait  d'avoir  été 
mis  å  méme  d'agir  å  cet  égard  de 


GJenpart  af  en  Note  fira  Hr. 
Grev  Schlnunelmann  til  Hr. 
Baron  Tawast,  dat.  19de  Septbr. 

1814. 

Undertegnede  Stats-Minister  har 
uopholdelig  bragt  den  Note,  som 
Ur.  Baron  Tawast  i  Felge  sitHofs 
Ordre  har  viist  ham  den  ^re  at 
tilstille  ham  under  17de  d.  M.,  til 
Hds.  Majestaet  Dronningens  Kund- 
skab,  der  i  Kongens  Fravaerelse  er 
bemyndiget  til  at  lade  iverkssette 
hans  Befalinger  og  bestyre  Regje- 
ringen;  og  det  er  bleven  Under- 
tegnede paalagt,  at  tilkjendegive 
Hr.  Baron  Tawast,  at  intet  svarer 
mere  til  Hds.  Majs.  0nsker,  end 
at  vsere  bleven  officielt  underrettet 
om,  at  i  Falge  den  Gonvention,  der 
er  sluttet  den  14de  August  sidst- 
leden  imellem  Kronprindsen  af 
Sverrig  og  Priuds  Gbristian  Fre- 
derik af  Danmark,  den  Svenske 
Regjering  ansker,  at  den  frie  Korn- 
udfersel  til  Norge  og  Handelsför- 
bindelsen imellem  Danmark  og 
Norge  i  Alniindelighed,  der  blöt  har 
vaeret  ophsevet  og  strengeligen  for- 
buden paa  Grund  af  Hs.  Svenske 
Majestaets  og  Hans  AUieredes  Fore- 
stillinger,  nu  vil  kunne  vorde  gjen- 
oprettet.  Paa  samme  Tid  er  Under- 
tegnede bleven  antoriseret  til  at 
underrette  Hr.  Baron  Tawast  om, 
at  der  er  given  Befaling  til  uophol- 
deligen  at  saette  ud  af  Kraft  alle 
de  Anordninger  og  Foranstaltninger, 
som  havde  til  Hensigt  at  forbyde 
og  hindre  den  frie  Komudfarsel 
til  Norge  og  alle  evrige  Handels- 
förbindelser med  dette  Kongerige, 
og  at  den^Danske  Regjering  glseder 
sig  ved  at  vsere  sat  i  Stånd  til  i 
saadan  Henseende  at-handle  i  Över- 
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concert  avec  le  Gouvernement  Sué- 
dois  et  de  ponvoir  faire  jouir  les 
États  de  Danemarc  et  ceux  de  la 
Suéde  des  avantages  réciproques  de 
ce  commerce. 

(Signe) 

E.  G.  Schimmelmann. 


Pour  copie  conforme 


Lehnherg, 


eensstemmelse  med  den  Svenske 
Regjering,  og  at  kunne  lade  de 
Danske  og  Svenske  Stater  nyde 
gjensidige  Handelsfordele. 

(Undert.) 
E.  G,  Schimmelmann. 
Gjenpartens  Rigtighed  bekraefter 

Lehnberg. 


(Ur  tidningen  »Tiden»  för  den  1  oktober  1814.) 


69^  a. 

Svenske    Koxnxnissarien  hos  Norska  Begeringen,  general  Björn- 
Btjema,  till  Norska  Statsr&det,  dat.  Christiania  d.  21  sept.  1814. 

Norriges  Rikes  Högvälborne  Herrar  Stats-Råd! 

Då  Norrska  Nationen  äger  ovillkorlig  rätt  att  blifva  uplyst  om 
Svenska  Regeringens  verkliga  afsigter,  och  då  dessutom  sakernas  när- 
varande ställning  synes  fordra,  att  vid  National-Representantemas  instun- 
dande sammankomst  ej  något  underlåtes,  hvarigenom  misstroendet  och 
förvillelsen  må  kunna  undanrödjas,  samt  ordningen  och  lugnet  främjas 
och  bevaras,  far  jag,  med  öfverlemnande  af  några  exemplar  utaf  Hans 
Svenska  Kongl.  Maj:sts  nådiga  kungörelse  under  den  30:de  nästledne  Augustii, 
deruti  de  af  Hans  Kongl.  Höghet  Kron-Prinsen  åt  Norrska  Folket  gifna 
försäkringar  ytterligare  bekräftas,  hos  Norriges  Iflikes  Högvälbome  Herrar 
Stats-Råd  anhålla  om  Deras  benägna  åtgärd  och  befallning  att  samma 
kungörelse  måtte  i  allmänna  tidningarna  varda  införd. 

Med    fullkomligaste    högaktning  har  äran  framhärda, 

Norriges  Rikes  Högvälbome  Herrar  Stats-Råd, 

Deras  ödmjukaste  tjenare 

M.  Bjömatjema, 

General-Major  och  aecrediterad 

Commissaire  vid  Norrska  Regeringen. 

Christiania  den  21  September  1814. 

På  denna  handling  är  antecknadt: 

»Fremlagt  i  Statsraadet,  den  22de  September  1814. 

v.  Holten.T>     (jfr  hil.  n:r  69,  c.) 

Vid  handlingen  finnes  bilagd  Kongl.  Maj:t8  förklaring  af  d.  80  ang.  1814,  tryckt 
i  Norsk  öfversättning  och  for  öfrigt  sådan  den  blifvit  af  Wirsén  före  tryckningen 
lindrad. 

(Orig.  i  Kongl.  Norska  riksarkivet.) 
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69,  b. 


Svenske   Kommissarien  hos  Norska  Begeringen,  general  Bjöm- 
stjema,  till  Norska  Statsrådet,  dat.  Christiania  d.  22  sept.  1814. 

Norrriges  Rikes  HOgyälbome  Herrar  Statsråd! 

Med  en  i  dag  anländ  courier  har  jag  erhållit  den  underrättelse,  att 
till    Svenska   Regeringens    Commissarier   vid  Norrska  Storthinget  blifvit 
utnämnde : 
Hans   Excellence    Skts-Rådet,    Riddaren    och  Commendeuren  af  Kongl. 

Maj:sts  Orden,  Herr  Friherre  M.  Rosenblad, 
Hof-Cancelleren,     Commendeuren    af   Kongl.    Nordsljerne-Orden,    Herr 

Friherre  G.  af  Wetterstedt, 
Stats-Secreteraren,  Commendeuren  af  Kongl.  Nordstjerne-Orden,  Herr  G. 

F.    WlRSÉN, 

Stats-Secreteraren,    Commendeuren   af  Kongl.  Nordstjerne-Orden,  Grefve 

A.  G.  MÖRNER  samt 
Biskopen   i    Linköping,    C.  N.  O.,    Herr   Theologise  Doctorn   Carl  von 

R08EN8TEIN. 

Då  jag  skyndar  att  Norriges  Rikes  Högvälhome  Herrar  Stats-Råd 
sådant  härigenom  meddela,  får  jag  tillika,  i  följd  af  mig  derom  lemnadt 
updrag,  äran  anhålla,  att  för  bemälte  Herrar  Commissarier,  som  lära 
oförtöfvadt  ankomma,  måtte  genom  den  eller  de  embetsmäns  föranstal- 
tande, hvilka  med  publica  inquarteringen  här  i  staden  äga  befattning, 
ofördröjeligen  utses  nödiga  och  passande  boningsrum,  med  utrymme  der- 
jemte  för  suite  och  betjening. 

Med  fullkomligaste  högaktning  har  äran  framhärda 

Norriges  Rikes  Högvälborne  Herrar  Stats-Råd 

Deras 

ödmjukaste  tjenare 

3/.  Björnstjerfia, 

General  Major  och  accrediterad 
Commissaire  Tid  Norrska  Regeringen. 

Christiania  d.  21  Sept.  1814. 

P&  denna  handling  ar  antecknadt: 

»Fremlagt  i  Statsraadet  d.  22de  September  1814. 

(Orig.  i  Kongl.  Xorska  riksarkivet.) 


y.  Holten.» 
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Protokoll,   hållet  i   ]N'or8ka   Statsrådet  den  22  september  1814. 

Anno  1814  den  22de  September  var  Statsraadet  forsamlet  paa 
ssedvanlig  Tid  og  Sted. 

HTor  da  blev  fremlagt  fölgende  Noter  af  21de  Dennes  fra  General- 
major Bjömstjerna. 

1.  Melding  at  eftemaevnte  Personer  ere  ndnsevnte  til  Svenske  Com- 
missarier  ved  det  Norske  Storthing:  Hans  £xcellence  Baron  Rosenblad, 
Hofcantsler  Baron  Wetterstedt,  Statssekretair  Wirsén,  Statssekretair  Grev 
Mömer,  og  Biskop  Rosenstein,  med  Anmodning  om,  at  der  maatte  dragés 
Omsorg  for  disses  Indquartering  ber  i  Bjen,  hvor  de  dagligen  konne 
ventes. 

Statsraadet  vedtoeg  at  tilkiendegive  Generalmajoren,  at  man,  ved 
Stedets  Politimester,  vilde  see  at  tilveiebringe  det  fomödne  Locale  for 
bemeldte  Herrer. 

2.  Knndgiörelse  fra  Kongen  af  Sverrig  af  30te  f.  M.  hvorigiennem 
de  af  den  Svenske  Kronprinds  til  den  Norske  Nation  givne  Forsikringer 
end  ydermere  bekrseftes,  med  Anmodning  om,  at  denne  ofifentligen  maatte 
vorde  bekiendtgiort. 

Hertil  beslattede  Statsraadet  at  svare,  at  samme  for  sit  Yedkommende 
intet  bavde  imod,  at  denne  Knndgierelse  indrykkes  i  Cbristiania  Intelli- 
gents Seddelf  naar  Generalmajoren  derom  selv  vil  bebage  at  benvende 
sig  til  Udgiveren  af  dette  Blad  ^ 


Bosenkrantz. 

(Ur  orig. 

Jonas  ColletL 
i  Kongl.  Norska  riksarkivet.) 

AalL 
v.  Halten. 

70,  a. 

Svenske    Kommissarien  hos  Norska  Begeringen,  general  Bjöm- 
stjerna, till  utgifvaren  af  tidningen  »Tiden»,  Fastor  Wulftberg, 

dat.  Christiania  den  11  sept.  1814. 

Cbristiania  den  11  September  1814. 
S.  H.  T. 

Härhos    får  jag   äran    till   Herr  Pastorn  öfverlemna  några  strödda 
anmärkningar  vid  Norrska  Grundlagen^,  som  torde  kunna  tjena  till  ledning 


*  Den  ifrågavarande  knngörelsen  finnes  införd  i  tidningen  Christiania  Intelligents- 
sedler  for  den  23  september  1814. 

'  Dessa  »anmärkningar»  åro  utan  tvifvel  de,  som  innehållas  i  den  såsom  bil.  n:r 
70,  b  tryckta  P.  M. 
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nnder  behandlandet  af  de  vigtiga  frågor,  dem  Nationens  Representanter 
böra  vid  sin  hitkomst  finna  i  möjligaste  måtto  utredda  och,  likasom  på 
förhand,  af  allmänna  tankesättet  besvarade.  Emedlertid  äro  dessa  an« 
märkningar  helt  och  hållet  enskilta  och  ej  för  någon  del  officiella.  De 
hafva  blifvit  gjorda  endast  under  förutsättande  af  hvad  för  båda  Rikenas 
förening  till  en  början  oundgängligen  erfordras,  samt  med  ögat  fästadt 
på  den  afslutna  Conventionens  innehåll,  och  kanhända  med  någon  känne- 
dom af  Svenska  Regeringens  liberala  och  välviljande  afsigter. 

Jag  hoppas  och  anhåller,  att  hvad  Herr  Pastorn  härigenom  meddelas, 
och  hvaraf  användandet  beror  på  Dess  eget  omdöme  och  på  Dess  nit 
att  verka  till  tvänne  lands  gemensamma  bästa,  må  håUas  alldeles  hem- 
ligt, äfvensom  att,  innan  någon  anställt  göres  till  tryckning  af  hvad  Herr 
Pastorn  med  anledning  deraf  kan  författa,  hvarje  artikel  må  förut  mig 
communiceras. 

Med  fullkomligaste  aktning  tecknar 

M,  Bjånutjema, 

(Afikrift  af  en  i  familjen  Björnatjemas  arkiv  förrarad  kopia,  benaget  meddelad  af  Herr 

Bikaarkivarien  Birkeland.) 
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F.  M. 

De  hufvudsakeliga  förändringar  och  jemkningar  i  nuvarande  Grund- 
lag, som  för  bägge  Rikenas  förening  torde  erfordras  och  följakteligen 
frän  Svenska  Regeringens  sida  äskas  af  Norrska  Folkets  representanter, 
synas  lämpeligen  kunna  inskränkas  innom  hvad  nedanstående  anmärk- 
ningar innehålla,  endast  med  några  ytterligare  rättelser  och  tillägg,  hvilka, 
utan  egentlig  constitutionel  vigt,  möjligen  skulle  blifva  nödige  i  af  seende 
på  sjelfva  formen  eller  de  gifna  föreskrifternas  tydligare  bestämmande. 

A. 

Statsform  och  Religion. 

Vid  1  §  förekommer  den  anmärkning,  att  Konungariket  Norrige, 
ehuru  det  i  sig  sjelft  bör  vara  ett  fritt  och  odelbart  land,  likväl  ej  kan 
äga  en  Politisk  sjelfständighet,  utan  såsom  förenadt  med  Sverige.  —  Under 
samma  öfverhufvud  måste  naturligtvis  bägge  Rikenas  statsförhållanden 
blifva  oskiljaktiga,  och  Norrige  bero  icke  af  Sverige,  men  dock  af 
Sveriges  Konung.  Att  Evangelisk-Lutherska  Religionen  bör  innom  Norrige, 
likasom  innom  Sverige,  vara  den  offenteliga  och  rådande,  derom  kan 
ingen  tvifvel  upstå,  helst  dä,  enligt  15  §.,  Konungen  är  förbunden  att 
bekänna  sig  till  samma  lära.     Emedlertid  torde  det  bäst  stå  tillsammans 
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med  närvarande  tids  uplysning  och  tolerance  att  äf?en  andra  Christna 
Religions-secter  tillåtes  i  Norrige  få  religions-öfning,  hvilket  ock  öfver- 
enestämmer  med  Coustitutions-Comiténs  af  Norrska  Representanteme 
gillade  Grundsaetning  i  ordningen  den  8:de  (Se  den  Norske  Rigs-Forsam- 
lings  Forhandlinger). 

Frågan  om  Jadarnes  uteslutande  synes  ej  vara  af  Constitutionel  be 
skaffenhet,  utan  endast  utgöra  föremål  för  en  police-författning. 

B. 
TerkstäUande  Malten,  Konongen  oeh  Konongahoset. 

Verkställande  Magten  kan  visserligen  ej  tillhöra  någon  annan  än 
Konungen,  hvars  titel  bör  blifva  den  han  sjelf  väljer.  Konungen  kan 
och  bör  likväl  npdraga  denna  magt  i  vissa  delar  åt  någon  af  honom 
tillförordnad  autoritet,  vare  sig  en  Vice-Konung  eller  en  General-Gouver- 
neur,  i  båda  fallen  med  biträde  af  en  Norrsk  Stats-  eller  Regerings- 
Conseil. 

Allt  hvad  som  rörer  Successions-Ordningen  måste  nödvändigt  bringas 
till  likhet  med  hvad  härom  för  Sverige  är  stadgadt,  och  hvaraf  åbe- 
ropandet gör  tillfyllest. 

I  9:de  §.  fordras  ett  tillägg.  Afslår  Storthinget  Konungens  proposi- 
tion om  Thronföljden,  böra  ledamöter  utses  till  den  nämnd  eller  Val- 
comité  som,  enligt  Svenska  Riksdags-Ordningens  61  §  äger  att  välja 
Thronföljare,  och  hvilken  sålunda  sammansatt  af  Svenska  och  Norrska 
Riksdagsmän,  i  mohn  af  Rikenas  folkmängd  eller  efter  andra  öfverens- 
komna  beräkningsgrunder,  bör  församlas  å  den  ort  innom  det  ena  eller 
andra  landet,  som  af  Konungen  dertill  bestämmes. 

Likaledes  tarfvas  någon  föreskrift  huru  förhållas  må,  enär  hela 
Kongl.  Huset  på  svärdssidan  utgått.  Norrska  Storthinget,  samman- 
kalladt  af  General-Gouverneuren  och  Regerings-Conseilen,  torde  då  böra, 
efter  eget  Förslag,  vä^a  ett  nytt  Konungahus,  och  communicera  valet 
med  den  af  Stats-Rådet  sammankallade  Svenska  Riksdagen,  som  å  sin 
sida  iakttager  detsamma  med  hänseende  till  Norrska  Storthinget.  Yppas 
skiljaktigheter,  sammanträder  den  ofvan  omförmälte  nänmden. 

Jemlikt  Sveriges  Regeringsform  är  Konungen  ej  myndig  förrän  han 
fyllt  21  år,  och  derefter  måste  10  §  lämpas. 

Konungen  bör  ej  vara  ovillkorligen  förpligtad  att  låta  kröna  sig  i 
Throndhjem.  Denna  högtideliga  act  kan  ju  lika  väl  gå  för  sig  i  någon 
annan  af  de  större  städerne,  till  exempel  Christiania  eller  Bergen,  som 
i  den  förstnämnde. 

§  13  är  oanvändbar  och  den  14:de  öfverflödig.  I  den  förres  ställe 
synes  kunna  stadgas,  att  Norriges  inre  angelägenheter  skola,  likmätigt 
Grundlagen  och  Konungens  särskildta  förordnanden,  administreras  genom 
en  Vice-Konung  eller  General-Gouverneur,  med  en  Regerings-Conseil. 
Desse  Embetsmän  borde  alla  tillsättas  af  Konungen,  af  honom  emottaga 
sina  Constitutionella  instructioner  och  blifva  honom  ansvarige  för  sin 
förvaltning.  Vice-Konungen,  om  en  sådan  nämndes,  borde  alltid  vara 
en  Prins  af  det  Kongl.  Huset.    General-Gouverneuren  skulle  kunna,  utan 
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åtskillnad,  tagas  bland  Svenskar  och  Norrmftn.  Conseilens  Ledamöter 
skalle  alltid  vä^as  bland  Norrska  nndersåter.  Conseilen  skulle  afgöra 
allt  genom  de  flesta  rösterna,  och  Yice-Konungen  eller  General-Gouver- 
neuren  och,  i  hans  frånvaro,  den  främsta  Ledamoten  äga  två. 

Då  Konungen,  under  sitt  vistande  i  Norrge,  förklarar  sig  sjelf  vilja 
emottaga  och  v^da  Regerings-ftrendeme,  uphör  tills  vidare  Yice-Konungens 
eller  General-Gouvemeurens  samt  Regerings-Conseilens  styrelse-befattning, 
och  de  utgöra  ett  Konungens  Stats-Råd  utan  beslutanderätt,  men  med 
skyldighet  att  till-  eller  afstyrka  och  med  ansvar  derför. 

Ur  §  15  böra  uteslutas  orden:  have  békjendt  og, 

21  §  erhåller  följande  lydelse:  Konungen  utser  och  tillsätter,  efter 
Vice-Konungens  eller  General-Gouvemeurens  samt  Norrska  Regerings- 
Oonseilens  hörande,  alla  civila,  ecclesiastiqua  och  militaira  Embetsmän. 
De  skola  svälja  Konungen  och  Constitutionen  trohet  och  lydnad. 

Prinsar  af  det  Kongl.  huset  må  ej  bekläda  något  annat  civilt  embete 
än  det  af  Yice-Konung. 

§  23  bringas  till  nedanstående  innehåll:  Kongen  kan  meddele  Ordener 
til  hvem  han  for  godt  befinder  til  Belenning  for  udmaerkede  Fortjenester, 
der  offentligen  maae  kundgieres.  Ordenen  fritager  dog  ingen  for  Stats- 
Borgemes  fselleds  Pligter  og  Byrder,  ei  heller  medferer  den  fortrinlig 
Adgang  til  Statens  Embeder. 

(Det  öfriga  af  §:n  utgår.) 

§  25  synes  kräfva  någon  liten  jemkning,  sålunda:  Kongen  har 
hsieste  Befaling  över  Rigets  Land-  og  Söe-Magt.  Dog  maa  Kongen  ikke 
överlade  Tropper  i  fremmede  Magters  Tjeneste,  uden  Stor-Thingets  Sam- 
tykke. 

Gesandter  och  öfrige  Diplomatiske  Personer  uteslutas  så  väl  ur  26 
§,  som  ur  de  öfriga  der  sådane  omnämnas. 

§  28  rättas  på  efterföljande  sätt:  Ledamöteme  af  Norrska  Regerings- 
Gonseilen,  Yice-Konungen,  eller  General-Gouverneuren,  oberäknad,  skola 
vara  sex,  ingen  af  dem  yngre  än  trettio  år. 

Fader  och  son,  eller  två  bröder,  må  ej  på  samma  tid  hafva  säte  i 
Conseilen  (det  öfriga  uteslutes). 

30  §  ändras  således:  Forestillinger  om  Embeders  Bessettelser  og 
andre  Säger  af  Yigtighed,  egentelige  militaire  Commando-Sager  undtagne, 
skulle  foredrages  i  Conseilen  af  det  Medlem  til  hvis  Fag  de,  jemltkt 
Instruktion  och  dertiti  bestämd  fördelning  af  göromålen,  here.  Disse 
Säger  skulle  af  ham  expederes,  addresserte  til  Kongen,  i  Overensstemmelse 
med  Yice-Kongens  eller  General-Gouvemeurens  og  Regerings-Conseilens 
fattede  Beslutning,  samt  alltid  beledsagas  af  ett  motiveradt  utlåtande. 

§  31  utgår. 

§  32  inskränkes  till  denna  lydelse:  I  Regerings-Conseilen  föres  Protocol 
över  alle  de  Säger  som  der  forhandles.  (Resten  utgår,  såsom  dels  öfver- 
flödig,  dels  olämplig.) 

§  33  utgår. 

§  34.  Alle  Regeringens  Beslutninger  og  Befalinger  utstedes  stedse 
i  Kongens  Navn,  og  undertegnes  af  Vice-Kongen  eller  General-Gouver- 
neuren, og  af  det  foredragende  Medlemmet,  med  Contrasignation  af 
Gouvernements-Secreteraren . 
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I  Stället  för  35  §  borde  införas  ungefärligen  denna,  lik?äl  upflyttad 
näst  framför  13  §: 

Alla  de  mål,  rörande  Norriges  angelägenheter,  som  antingen  Konungen 
finner  godt  att  sjelf  omedelbarligen  afgöra,  eller  ock  Norrska  Regeringen 
enligt  instruction  eller  i  fö^d  af  erhållne  remisser,  Konungen  underställt, 
skola  föredragas  af  en  Norrsk  Stats-Minister,  hvilken  bör  vanligen  vistas 
i  Stockholm,  biträdd  af  ett  särskildt  Departement  för  Norrska  ärendeme; 
blifvandes  han  ansvarig  ej  allenast  för  gifna  eller  underlåtna  råd,  utan 
ock  derför  att  alla  afgående  expeditioner,  som  af  honom  skola  contra- 
signeras,  äro  öfverensstämmande  med  det  protocoll,  hvaruti  beslutet  intagits. 

År  Konungen  minderårig,  skola  altid,  jemte  förr  bemälte  Stats- 
minister, en  eller  tvänne  Ledamöter  af  Norrska  Regerings-Conseilen  taga 
plats  i  Svenska  Stats-Rådet,  för  att  bevaka  Norrska  angelägenheterna. 
Vice-Konungen  eller  General-Gouvemeuren  samt  Regerings-Conseilen  fort- 
sätter under  tiden  deras  förvaltning,  enligt  Grundlag  och  instruction. 

§§  36,  37,  38,  39,  40,  42,  43,  44,  45  och  47  böra  antingen  utgå 
eller  ock  rättas  efter  Svenska  Regeringsformen.  §§  46  och  48  blifva 
öfverflödige,  om  de  vid  9  §  och  i  sammanhang  dermed  gjorda  erinringar 
och  förslag  antagas. 

C. 
Borgerliga  rättigheterna  och  Lagstiftande  Magien. 

Val-  och  Districts-församlingame  (§  54)  äfvensom  sjelfva  Storthinget 
(§  68)  synas  böra  hållas  endast  hvart  5:te  år,  Storthinget  i  hufvudstaden 
Christiania,  eller  någon  annan  stad  i  Riket,  den  Konungen  i  tid  be- 
stämmer. 

Nationens  representanter  böra  ej  vara  ständige  (§  71),  utan  väljas 
vid  hvaije  kallelse  till  Lagtima  eller  Urtima  Storthing.  Såsom  en  följd 
häraf,  försvinner  jemväl  72.  §.  Möjligt  är  dock  att  aflägsenheten  af  de 
Norra  provincerne  ej  medgifver  nytt  val  vid  Urtima  Storthingen;  Och 
i  sådant  fall  borde  törhända  de  förre  Representanterne  bibehållas,  antingen 
blott  derifrån  eller  ock  från  hela  Riket. 

Församlingames  Presidenter  (§  74),  eller  kanske  rättare.  Talmän, 
böra  utnämnas  af  Konungen.  Vid  75  §  tillägges  att  lagar  (a.)  samt 
lån  (b.)  ej  skola  göras  utan  med  Konungens  samtycke,  samt  att  Kongl. 
Famillens  Apanage  (e.)  må  kunna  anslås  antingen  i  domainer  eller  i  pen- 
ningar. Mom.  f.)  ändras  sålunda,  att  de  inför  Konungen  eller  i  Regerings- 
Conseilen  förda  protocoll,  med  öfriga  handlingar,  ej  framläggas  för  Stor- 
thinget, men  för  en  af  Stor-Thinget  utsedd  Constitutions-Comité.  Mo- 
menten g.),  h.),  i.)  och  1.)  uteslutas. 

I  slutet  af  §  79  tillägges:  Så  framt  detta  beslut  ej  skulle  finnas 
rakt  stridande  mot  Grundlagens  syftning. 

§  81  inskränkes  lämpeligast  till  sjelfva  stadgandet  att  alla  lagar, 
utan  undantag,  böra  utfärdas  i  Konungens  namn  och  under  Rikets  in- 
segel. Det  öfriga,  som  blott  angår  titulatur  och  andra  former,  kan  ute- 
lemnas. 

Af  enahanda  skäl  bör  82  §  likaledes  utgå. 

Från  §  83  torde  momenten  e.)  och  f.)  böra  uteslutas. 
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I  §  84  införas  i  stället  för  orden  över  juridiske  Oienstande^  hvilket 
uttryck  synes  nog  obestftmdt,  dessa:  ö/ver  förslag  till  nya  civila  ock 
criminella  samt  kyrko-lagar. 

D. 
Domare-Magten. 

Ny  redaction  af  87  §: 

Vice  Konungen  eller  General-Gouvemeuren,  tvänne  Landshöfdingar^ 
Högsta  Domstolens  ledamöter,  samt  hälften  af  Lagthingets.  medlemmar, 
valda  genom  flesta  rösterna,  innan  Riksdagens  slut,  skola  utgöra  Riks- 
rätten, hvilken  i  första  och  sidsta  instantien  dömmer  i  de  klagomål, 
som  af  Odelsthinget  kunna  anställas,  dels  i  följd  af  Constitutions-Comiténs 
erinringar  och  efter  derom  hos  Konungen  gjord  anmälan,  mot  Stats- 
ministern samt  Regerings-Gonseilens  och  Högsta  Domstolens  ledamöter, 
för  embetsförbrytelser,  dels  mot  Thingets  medlemmar,  för  de  förbrytelser 
desse,  i  sådan  egenskap,  begått.  Uti  Riksrätten  föres  ordet  af  Vice- 
Konungen  eller  General-Gouverneuren,  och,  i  hans  frånvaro,  af  den  leda- 
mot som  näst  honom  innehar  högsta  värdigheten. 

Anm,  vid  §  88.  Riksrätten  i  Norrige,  synes  kunna,  likasom  i 
Sverige,  vara  domför  med  12  ledamöter. 

Månne  ej  det  i  89  §.  utsatta  antalet  af  Högsta  Domstolens  leda- 
möter är  för  ringa?  £n  Ordförande  och  8  Ledamöter  tyckes  vara  det 
minsta  antal,  hvarmed  dessa  vigtiga  ärendens  ordenteliga  gång  kan  bestå. 

Efter  91  §  tillägges:  Konungens  benådningsrätt  dock  honom  förbe- 
hållen^ hvilket  äfven  bör  gälla  i  afseende  på  Riksrättens  domar. 

§  92  är  öfverflödig,  då  samma  stadgande  i  allmänhet  finnes  infördt 
i  93  §. 

E. 
Ålmänna  Föreskrifter. 

Den  ömtåliga  93  §  fordrar  visserligen  ändring,  men  måste  ändras 
med  största  varsamhet.  Tills  vidare  skulle  allt  måhända  bäst  och  lättast 
afl^jelpas,  om  i  mom.  e.)  lämnades  åt  Konungen  den  honom  obestrideligen 
tillhörande  rätt  att  naturalisera  främlingar,  hvarunder  äfven  Svenskar 
kunde  inbegripas,  i  händelse  man  ej  ville  unna  dem  ett  billigt  företräde. 
För  öfrigt  är  nödigt  at  ur  mom.  c.)  uteslutas  orden:  Og  ikke  have  vsegret 
sig  for  at  aflsegge  den  Eed  at  hsevde  Norges  Selvstsendighed. 

I  slutet  af  108  §  tillägges:  Ej  heller  skall  någon  jords  grund-natur 
förändras  genom  de  personliga  eller  ärftliga  företräden  som  kunde  varda 
innehafvaren  förunnade. 

(Afskrift  af  en  i  familjen  Björnstjernas  arkiv  förvarad  kopia,  benaget  meddelad  af  Herr 

Rikaarkivarien  Birkeland.) 
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Svenske  Kommissarien  hos  Norska  Begeringen,  general  Björn- 
stjerna,  till  utgifvaren  af  tidningen   »Tiden»»  Fastor  Wulftberg, 

dat.  Christiania  d.  18  sept.  1814. 

Christiania  d.  13  September  1814. 
S.  H.  T. 

Mitt  dröjsmål  med  besvarandet  af  Herr  Pastorns  ärade  bref  har 
härrört  deraf,  att  jag  dageligen  införväntat  ett  någorlunda  fullständigt  och 
åtminstone  hälft  officielt  förslag  till  de  i  Eidsvoldska  Constitutionen 
nödiga  rättelser.  Ännu  har  något  sådant  ej  hitkommit;  men  så  snart 
det  sker,  skall  jag  genast  lemna  Herr  Pastorn  del  af  alltsammans. 

£medlertid  torde  jag  få  vända  Herr  Pastorns  upmärksamhet  på  ett 
ämne,  äfven  af  constitutionel  beskaffenhet,  och  hvars  utredande,  hvars 
discussion  och  hvars,  i  möjligaste  måtto,  tidiga  bestämmande  äro  af 
högsta  vigt  för  öfverlä^gningarnas  lugn  och  för  denna  sinnenas  förening, 
utan  hvilken  båda  Rikenas  ej  kan  fredligt  verkställas.  Frågan,  redan 
nog  allmänt  väckt,  men  ännu  ej  af  opinionen  besvarad,  är  den:  Huru- 
vida Konung  Carl  XHLde  bör  af  Norska  Folket  erkännas  för  dess 
lagliga  Regent,  utan  eller  efter  föregångna  ändringar  af  Grundlagen.  Flera 
af  Nationens  representanter,  ömtåliga  om  frihetens  bibehållande,  och  må- 
hända fruktande  ingrep  deri,  skola  sannolikt  yrka  det  sednare.  Deremot 
kan  Svenska  Regeringen,  för  sin  egen  värdighet,  och  med  det  anspråk 
på  förtroende  som  hon  hemtar  af  sjelfva  sina  rena  och  välviljande  af- 
sigter,  ej  annat  än  fordra  det  förra.  Jag  skall  härtill  anföra  några  skäl, 
dem  jag  lemnar  åt  Herr  Pastorns  egit  omdömme  och  Dess  nit  för  tvänne 
Lands  gemensamma  interet  att  närmare  utveckla  och  utförligare  fram- 
ställa. 

Då  Norrige  genom  Kielska  tractaten  afträddes,  skedde  sådant  i 
fö^d  af  den  allmänt  etablerade  Cessions-Rätteu,  —  en  rätt  som  Europas 
närvarande  ställning  gör  ännu  mer  gällande,  och  hvars  helgd  nästan  hela 
Continentens  förestående  nya  organisation  förutsätter  och  påkallar.  Konungen 
i  Sverige,  som  ej  ville  tvinga  men  vinna  Norrska  Nationen,  har  redan 
eftergifvit  ganska  mycket,  då  Han  antagit,  med  villkor  af  de  för  Rikenas 
förening  högst  nödiga  jemkningar.  Norrska  Constitutionen  och  derigenom 
försäkrat  Norrige  dess  frihet  och  dess  inre  sjelfständighet.  Dessa  med- 
gifvanden  ägde  likväl  ej  rum  i  och  för  föreningen  i  allmänhet,  enär  den- 
samma förut  var  deciderad,  —  utan  med  egentlig  hänsigt  till  effectuerandet 
af  denna  förening  i  godo  och  med  Nationens  frivilliga  samtycke.  Här 
handlar  således  ej  om  att  välja  en  Konung  —  blott  om  att  antaga 
och  erkänna  en  förut  gifven;  ej  om  uprättandet  af  en  Statsförfattning  — 
blott  om  jemkningar  i  den  nuvarande.  Constitutions-villkoren  stå  och 
måste  förblifva  i  fullkomlig  reciprocité:  Har  Konungen  å  sin  sida  ej 
äskat  andra  ändringar  i  Constitutionen  än  de  för  föreningen  nödvändiga, 
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ftro  Norrska  Ständerna  jemväl  å  sin  sida  förbundna  att  antaga  dem  som 
befinnas  sådana.  Hvem  skall  döma  hämtinnan,  om  icke  Konung  och 
Stunder?  Och  hura  skall  Konungen,  förr  ftn  han  ftr  förklarad  Konung, 
kunna  gifva  sin  sanction  åt  dessa  ändringar,  hvilka  ändock,  enligt  redan 
lagda  grunder,  komma  att  sträcka  sig  till  de  stadganden  allena,  som 
oundgängligen  böra  bringas  till  likhet  med  Svenska  Gonstitutionens  inne- 
håll, eller  som  i  deras  närrarande  skick  äro  ölämpelige,  mindre  i  sak 
än  i  form,  eller  hinderlige  för  verkställande  magtens  utöfning? 

Hvad  Herr  Pastorn  med^ anledning  häraf  behagar  författa  till  all- 
männa tankesättets  upljsande,  anhåller  jag  måtte  mig  communiceras, 
innan  om  någon  tryckning  deraf  föranstaltas. 

Till  slut  ffir  jag  nämna  att  åtskilliga  rykten,  fabricerade  jag  vet 
«j  hvar,  kringflyga  här  i  landet,  till  exempel  det  att  Konungen  i  Sverige 
är  död,  och  så  vidare.  De  äro  väl  så  orimliga  i  allmänhet,  att  de  ej 
böra  tros;  men  vid  tillfälle  torde  Herr  Pastorn  dock  vara  god  och  ur 
Svenska  tidningame,  dem  jag  reguliert  skall  tillställa  Herr  Pastorn,  in- 
föra en  eller  annan  artikel,  hvarigenom  de  möjligtvis  förvillade  må  brin- 
gas till  ^us  och  sanning. 

Med  fullkomligaste  aktning  har  äran  teckna 

Herr  Pastorns 

ödmjuke  Tjänare 
M,  Bjömatjema, 

(Afflnrift  af  en  i  familjen  BjdrnsQcraas  arkiy  förrarad  kopia,  ben&get  meddelad  af  Herr 

Rikaarkivarien  Birkeland.) 


71,  a, 

»Protokoll  hållit  don  16.  Soptembor  1814.» 

Närvarande: 

H.  £.  Justits-Stats-Ministem  Herr  Grefve  Gyllenborg, 

H.  E.  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Rosenblad, 

H.  £.  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Flemmino, 

H.  £.  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Lagerbbing, 

Stats-Sekreteraren  Wirsån, 

Stats-Sekreteraren  Grefve  Mörner, 

Tillförordnade  Hofkanslem  von  Brinkman. 

Sedan  Hans  Kongl.  Höghet  Kron-Prinseu  vid  Dess  återkomst  till 
hufvudstaden  den  9.  innevarande  å  Kgl.  Mj:t8  höga  vägnar  i  nåder 
uppdragit  ofvannämde  Ledamöter  af  Stats-Rådet,  atl^  i  anledning  af  den 
emellan  Hans  Kongl.  Höghet  och  Norrska  Regeringen  den  14.  sistledne 
Augusti  uti  Möss  afslutade,  samt  af  Kongl.  Mj:t  sedermera  stadfästade 
Konventionen,  genomgå  och  granska  den  deruti  under  vissa  vilkor  antagne 
Eidsvoldska  Konstitutionen  af  den  17.  Maj  1814,  för  att  sedermera  af- 

ii/tn,  Soenth-Nortka  Unionen.     I.    Bilagor.  11 
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gifva  deras  underdåniga  utlåtande  öfver  de  jemkningar  eller  förändringar 
nti  Norrska  grandlagen,  hvilka  i  följd  af  föreningen  emellan  begge  riken, 
och  i  öfrerensstämmelse  med  nyssnftmde  Konvention,  kunde  synas  nöd- 
vändige;  och  sedan  Stats-Rådets  härtill  förordnade  Ledamöter  redan  hållit 
flere  särskilta  sammankomster,  hyarvid  Eidsvoldska  Konstitutionen  upp* 
märksamt  blifvit  genomläst,  och  jemförd  så  Täl  med  det  af  Norrska 
Regeringen,  före  Konventionens  ^  afslutande  uppgjorde  förslag  till  de  genom 
föreningen  med  Sverge  oundvikeliga  förändringar,  som  med  ett  annat, 
af  Hans  Kongl.  Höghet  Sjelf  meddeladt  och  ur  riktigare  synpunkter  fram- 
ställdt  förslag  uti  samma  ämne:^  Så  samlades  ofvannämde  Stats-Rådets 
Ledamöter  ånyo  den  12.  dennes  inför  Hans  Kongl.  Höghet  Kron-Prinsen, 
för  att  i  underdånighet  underställa  Hans  Kongl.  Höghets  ompröfvand& 
deras  tankar  och  förslag  till  en  närmare  revision  af  Norrska  Grundlagen, 
sådan  som  den  af  Kongl.  Mj:ts  ombud  vid  nu  innestundande  Riksdag  uti 
Ghristiania  kommer  att  med  Norrska  Ständeme  öfverläggas  och  af  handlas. 

Hans  Kongl.  Höghet  täcktes  härvid  låta  sig  särskilt  föredragas  hvaij^ 
paragraf  af  Eidsvoldska  Konstitutionen,  tillika  med  alla  dervid  föreslagne 
ändringar  och  förbättringar;  och  sedan  vid  detta  tillfälle,  efter  en  fort- 
satt öfverläggning  af  ämnet  uti  hela  dess  vidd,  ännu  ytterligare  jemk- 
ningar blifvit  framställde,  samt  af  Hans  Kgl.  Höghet  samtyckte  och 
gillade,  sammanträdde  Stats-Rådets  ofvannämde  Ledamöter  i  dag  för  sista 
gången  till  fullbordande  af  deras  arbete,  och  till  sluteligt  öfverenskom- 
mande  om  ett  fullständigt  Utkast  till  alla  de  förändringar  uti  Eidsvoldska- 
Konstitutionen,  hvilka  efter  deras  underdåniga  tanka,  borde  föregå  KongL 
IM^its  afgörande  ratifikation  af  nämde  Grundlag. 

Detta  utkast  upplästes  sluteligen  vid  denna  sammankomst,  tillikar 
med  en  särskilt  skrifvelse  ifrån  ofvannämde  Stats-Rådets  Ledamöter,  hvar- 
Igenom  detsamma  skulle  till  Kongl.  Mj:t  i  underdånighet  öfverlemnas; 
och  sedan  denna  skrifvelse  af  samteliga  närvarande  blifvit  undertecknad, 
erhöll  tjenstförrättande  Hofkanslern  befallning  att  öfver  hela  denna  för- 
handling uppsätta  ett  Protokoll,  hvilket  äfvenledes  af  de  härtill  förordnade 
Stats-Rådets  Ledamöter  skulle  underskrifvas,  sedan  afskrifter  af  de  särskilte 
hithörande  och  ofvan  omnämde  Handlingar,  såväl  in  Originali  som  i 
Svensk  öfversättning  blifvit  sjelfva  Protokollet  vidfogade. 

Fred,  Gyllenborg,  Claes  Fleming. 

C.  Lagerbring. 
A.  O.  Mömer,         von  Brtnkman. 

(Orig.  i  K.  utr.-dep.) 


'  I  följd  af  skriffel  stir  i  orig.:  »KonstitntioneiiBi). 
»  Se  Bil.  n:r  71,  b.    Jfr  Bil.  n:r  72,  b. 
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71,  b. 

Svenskt  Idralag  till  ändringar  i  Norska  Grundlagen,  genom  Carl 
Johan  meddeladt  KonungenB  Bådgifvare  i  sept.  1814. 

Congtitatlon  Norrégiemie. 

§  1. 

Le  Royaume  de  Norvége  formera  avec  celui  de  Saéde  un  état  libre, 
indépendant  et  indivisible,  gonvemé  par  an  seol  Roi.  La  forme  da 
Goavemement  sera  monarchiqae-limitée. 

§  2. 

La  Religion  Lnthérienne-Evangéliqae  continnera  d'étre  la  Religion 
dominante  da  Royaame.  Les  habitans  qoi  la  professent,  seront  tenns 
d'y  elever  lenrs  enfans. 

(Le   reste  dn  §  regarde  des  affaires  de  police,  qni 
ne  doivent  pas  entrer  å  la  Constitation.) 

S  3. 

Le  Ponvoir  exécntif  n'appartient  qa'aa  Roi,  å  moins  qa'Il  n'ait  anto- 
risé  un  Vice-Roi  oa  Gouvemeur-Général  en  Norvége,  avec  an  Conseil  de 
Goavemement  Norvégien,  å  Texercer  constitationnellement. 

§  4. 

La  Personne  da  Roi  est  sacrée.  Il  ne  ponrra  étre  ni  accasé  ni 
blåmé. 

(Sapprimez   le   reste   da  §   et  formez  des  §  5,  6, 
7  et  8:me  an  senl,  que  voici): 

La  Coaronne  sera  héréditaire  d'aprés  TOrdre  de  Saccession  main- 
tenant  établi  en  Saéde. 

§  9. 

S*il  ne  se  troave  aacan  Prince  héréUer  legitime  da  trdne,  le  Roi 
ponrra  proposer  Son  Snccessear  å  FAssemblée  Nationale,  qoi  sera  en  droit 
d'agréer  oa  de  rejetter  la  proposition.  Dans  ce  dernier  cas  oa  bien,  si 
les  opinions  sont  partagées,  an  Comité  Électear,  composé  de  membres  de 
TAssemblée  Nationale  de  Norvége  et  de  la  Diéte  Saédoise,  s^assemblera 
dans  Tendroit  qne  le  Roi  fixera,  soit  en  Norvége  soit  en  Saéde,  et  les 
deax  Nations  entreront  an  choix  å  raison  de  la  popnlation  des  pays  oa 
d'aprés  ane  mode  convenne  entré  enx. 

Noaveaa  §  oa  saite  da  précédent: 

Ponr  le  cas  qae  la  Maison  Royale  vint  å  s'éteindre  avant  qa'an 
Snccessear  au  tröne  ne  filt  nommé,  Télection  d'an  noaveaa  Roi  se  fera 
de  la  maniére,^ 

^  Unprnngligen  har  här  stått:  »de  U  tnsdite  maniére,  avec  les  ehangemens  qne 
ponrront  exiger  les  circonstsnces». 
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§    10. 

Le  Roi  sera  majeur  en  Norvége  å  la  méme  époque  qu'11  le  sera 
en  Saéde. 

§  11. 

Dés  que  le  Roi  étant  majeur  accéde  aa  Gouvernement,  Il  prétera  å 
TAssemblée  Nationale  le  serment  qui  snit:  Je  promets  etjejurepar  Dieu 
et  Sa  Sainte  Parole  de  gouvemer  le  Royaume  de  Norvege  suivant  sa  con- 
stitution  et  ses  loix.  Si  TAssemblée  Nationale  n^est  pas  alors  réunie,  le 
serment  sera  déposé  par  écrit  an  Conseil  de  Gouvernement  et  sera  répété 
soUemnellement  par  le  Roi  å  Foayerture  de  la  prochaine  Assemblée,  on 
par  écrit  ou  de  vive  voix. 

§  12. 

Le  Couronnement  du  Roi  aura  lieu  å  Christiania,  Drontheim  ou 
Bergen  dans  le  tems  et  avec  les  cérémonies  qu*Il  déterminera  Lui-méme. 

§  13. 

Le  Goavemement  de  Tintérieur  de  Norvége  sera  admlnistré  confor- 
mément  å  la  Constitution  et  anx  ordonnances  particuliéres  par  un  Yice- 
Roi  ou  un  GouYemeur-Général  de  concert  avec  un  Conseil  Norvégien. 
Le  Roi  les  nommera  tous;  ils  recevront  de  Lui  leurs  instructions  con- 
stitutionnelles  et  Lui  seront  responsables  de  leur  conduite. 

Le  Vice-Roi  ne  pourra  étre  choisi  que  parmi  les  Princes  de  la 
Famille  Royale;  le  Gouvemeur-Général  sera  pris  indistinctement  parmi 
les  Norvégiens  et  les  Suédois;  les  Membres  du  Conseil  seront  nommés 
parmi  les  sujets  Norvégiens. 

Le  Conseil  décidera  des  affaires  å  la  pluralité  des  voix,  dont,  en 
oas  d*égalité,  le  Vice-Roi  ou  Gouvemeur-Général  ou,  dans  son  absence, 
le  premier  des  Membres  aura  deux. 

§  14. 
Supprimé. 

§  15. 

Le  Roi  doit  toujours  professer  la  Religion  Luthérienne-Évangelique, 
la  maintenir  et  la  protéger. 

§  16. 

Subsistera. 

§  17. 

Subsiste  de  méme.     Mettez  seulement,  au  lieu  des 
demiers  möts,  ceux-ci: 
Elles    subsisteront   tant   qu'elles  ne  seront  abolies  ou  changées  par 
une  Assemblée  nouvelle  et  d*accord  avec  le  Roi. 
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§i  18,  19  et  20. 

Resteront  sans  changemens  en  rayant  les  möts  dans 
le  20  §:  dans  le  Conseil  d^ÉtaU 

S  21. 

Le  Roi  a  le  droit  de  nommer  et  de  revétir  de  leurs  emplois  les 
fonctionnaires  civils,  militaires  et  ecclésiastiqnes  apres  avoir  entendu 
Tavis  da  Vice-Roi  oa  Gouyerneur-Général  et  du  Conseil  Norvégien.  Tous 
ces  fonctionnaires  jureront  fidélité  et  obéissance  au  Roi  et  å  la  Constitution. 

Les  Princes  de  la  Famille  Royale  ne  poarront  étre  revétas  d'aatTe 
emploi  civil  qne  de  celui  du  Yice-Roi. 

§  22. 

Le  Vice-Roi  ou  Gouvemeur-Général,  le  Ministre  d'État  Norvégien 
dont  il  sera  faite  mention  ci-aprés,  les  Membres  du  Conseil  de  Gouveme- 
ment  et  les  fonctionnaires  préposés  å  leurs  bureaux,  les  Magistrats  supé- 
rieurs  civils  et  ecclésiastiqnes,  les  Chefs  des  regimens  et  d'autres  corps 
militaires,  les  Commendans  des  forteresses,  les  Chefs  de  vaisseaux  de 
guerre  ponrront  sans  sentence  préalable  étre  congédiés  par  le  Roi.  Cest 
å  TAssemblée  etc:a. 

Le  reste  subsiste  sans  changement. 


§  23. 

Le  Roi  peut  conférer  des  ordres  d'honneur  å  celui  ou  ceux  que 
bon  Lui  semblera,  en  récompense  de  services  signalés,  ce  qui  doit  étre 
notifié  publiquement.  L'ordre  toutesfois  ne  pourra  exempter  aucun  citoyen 
des  devoirs  et  des  charges  communs,  ni  donner  préférablement  accés 
aux  emplois  de  TÉtat. 

§  24. 

Le  Roi  nommera  Lui-méme  å  toutes  les  charges  de  la  Cour  et  en 
congédiera  selon  Son  bon  plaisir. 

§  25. 

Le  Roi  a  le  commandement  supérieur  de  toutes  les  forces  de  terre 
et  mer  du  Royaume.  Cependant  le  Roi  ne  pourra  jamais  faire  passer 
des  troupes  Norvégiennes  au  service  d'une  Puissance  étrangére  sans  le 
consentement  de  TAssemblée  Nationale. 


26. 

Le  Roi   est  en   droit  de  rassembler  les  troupes,  de  commencer  la 
guerre,  de  conclure  la  paix  et  de  faire  et  de  rompre  des  alliances. 
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§  27. 
Subsiste. 

§  28. 

Les  Membres  da  Gonseil  de  Gouvernement  Norvégien  seront  au  nom- 
bre  de  einq,  non-compris  le  Yice-Roi  ou  Gouverneur-Général.  Ils  devront 
aToir  chacun  trente  ans  au  moins. 

Ni  pére  et  fils  ni  deox  fréres  ne  pourront  avoir  siége  dans  le  Gon- 
seil å  la  fois. 

§  29. 

Tons  les  Conseillers  de  Gonvemement,  å  moins  qu*ils  n'aient  quelque 
emp6chement  legitime,  devront  régaliérement  assister  au  Gonseil,  et  au- 
cune  resolution  ne  sera  prise  tant  que  trois  membres  du  moins  soient 
presens. 

S  30. 

Les  presentations  concemant  le  remplacement  des  emplois  et  les 
dénussions  en  données,  ainsi  que  d*autres  affiaires  d*importance,  excepté 
celles  du  militaire,  qui  sont  du  ressort  du  Bureau  de  Gommendement 
devront  aussi  étre  traitées  dans  le  Gonseil  de  Gouvemement  Norvégien. 
Ges  affaires  et  toutes  celles  qui  ne  sont  pas  de  nature  d*étre  décidées 
par  le  Yice-Roi  ou  Gouverneur-Général  et  le  Gonseil,  seront  envoyées  au 
Roi,  toigours  avec  un  avis  motivé. 

§  31. 
Annullé. 

§  32. 

Toutes  les  affaires  traitées  dans  le  Gonseil  de  Gouvernement  seront 
inscrites  sur  des  registres. 

Supprimez  le  reste. 

§  33. 
Sera  annullé. 

§  34. 

Toutes  les  resolutions  et  ordonnances  du  Gonseil  de  Gouvernement 
seront  données  et  publiées  an  Nom  du  Roi  et  signées  par  le  Vice-Roi 
ou  Gouverneur-Général  avec  la  contresignature  de  son  Secrétaire. 

§  35. 

Tons  les  ordres  emanés  directement  du  Roi  et  toutes  Ses  lettres 
officielles   concemant   les  affaires  de  Norvége,  excepté  celles  qui  ressor* 
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tissent  du  Bureau  de  Commandement,  deyront  étre  contresignés  par  un 
Ministre  d'État  Norvégien  résidant  å  Stockholm  et  y  ayant  son  bureau 
particnlier.  Il  fera  rapport  aa  Roi  de  ces  affaires  et  sera  responsable 
<ie  la  conformité  des  expeditions  avec  le  procés-verbal,  ou  les  resolutions 
auront  été  inscrites. 

Ce  Ministre  d'État  sera  nommé  par  le  Roi,  pour  la  premiére  fois 
d'aprés  la  proposition  de  rAssemblée  Nationale  de  Norvége.  Le  Roi 
cboisira  Lui-méme  le  dit  Ministre  dans  la  suite,  et  constituera  toujours, 
£ur  sa  presentation,  les  employés  å  son  bureau. 

§§  36,  37,  38,  39,  40,  41,  42,  43,  44,  45,  46, 
47  et  48  pourront  étre  annullés.  Il  faut  cependant 
insérer  ici  le  nouvean  §  suivant: 

Si  le  Roi  est  minenr,  un  ou  deux  des  Conseillers  Norvégiens,  choisis 
4*entre  eox-mémes,  resteront  toigours  prés  du  Conseil  d'£tat  Soédois, 
€omme  ac^oints  au  Ministre  d'État  de  Norvége,  pour  veiller  aux  affaires 
Nonrégiennes,  et  le  Vice-Roi  ou  Gouvemeur-Général  avec  les  autres  Mem- 
bres  du  Conseil  de  Gouvemement  continuera  ses  fonctions  ordinaires  con- 
fltitutionnellement. 

§§  49,  50,  51,  52  et  53. 
Subsistent. 

§  54. 

Les  Assemblées  électorales  et  celles  des  districts  se  tiendront  tous 
les  cinq  ans.     EUes  seront  terminées  avant  la  fin  du  mois  de  Décembre. 

§§  55,  56,  57,  58,  59,  60  et  61. 
Subsist^ront. 

§  62. 

Le  Vice-Roi,  le  Gouvemeur-Général,  le  Ministre  d'État  Norvégien, 
les  Membres  du  Conseil  de  Gouvemement,  et  les  fonctionnaires  employés 
å  leurs  bnreaux  ne  pourront  étre  élus  représentans. 

§§  63,  64,  65,  66  et  67. 
Resteront. 

§  68. 

L*ouverture  des  séances  de  TAssemblée  Nationale  aura  lieu  tous  les 
cinq  ans,  le  premier  ou  second  jour  du  mois  du  Février  dans  la  capitale 
Gbristiaoia  ou  dans  telle  autre  ville  du  Royaume  que  le  Roi  designera 
å  tems. 
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§i  69  et  70. 
Subsistent. 

§  71. 

Les  membres  de  TAssemblée  Nationale  seront  éliUs  å  cbaque  con- 
vocation,  soit  pour  une  Assemblée  ordinaire  soit  pour  une  extraordinaire. 

§  72. 
Doit  étre  annallé. 

§  73. 

L' Assemblée  Nationale  ne  pourra  tenir  ses  séances  å  moins  que  deux 
tiers  du  nombre  de  ses  membres  ne  soient  presens. 

§  74. 

Changez  la  fin  comme  voici: 

Chacune  de  ces  chambres  tiendront  leurs  séances  séparément.  Le 
Roi  nommera  panni  les  membres  de  chaqae  chambre  les  Orateurs  et  les 
chambres  éliront  elles-mémes  lenrs  Secrétaires. 

§  75. 
Subsistent  avec  les  changemens  suivans: 

a)  de  faire  et  abolir,  conjointement  avec  le  Roi,  des  lois  civiles^ 
criminelles  et  ecclésiastiques  etc:a. 

b)  de  faire  des  empmnts  moyennant  le  crédit  de  TÉtat  et  d*accordl 
avec  le  Roi. 

e)  de  déterminer  la  somme  annuelle,  qui  doit  étre  payée  au  Rof 
pour  Sa  liste  civile,  le  maintien  de  Sa  cour  et  Tapanage  de  la  Famille 
Royale,  soit  en  domaines,  soit  en  argent. 

/)  de  faire  presenter  k  un  Comité,  élu  par  TAssemblée,  les  registre» 
du  Conseil  de  Gouvemement  etc:a.  ^ 

g\  h),  i)  et  t)  devront  étre  entiérement  supprimés. 

§  76. 
Au  lieu  de  Conseiller  dÉtaty  mettez:  Conseiller  de  GouvernenienC 

77  et  78. 
Resteront. 


*  I  marginalen  ar  tillskrifTet:  »pent-étre  amsi  les  procés-Terbanx  dresséB  sor  de» 
affaires  Nor?égicnnes,  rapportécs  devant  le  RoiP» 
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§  79. 

Ajontez  dans  la  fin  immédiatement  apres  les  möts:  fttsse  dmouter 
ceux-ci:  pourvu  que  la  teneur  ne  soit  diamétralement  opposée  å  Veaprit  de 
la  constitution, 

'       §  80. 

Restera. 

§  81. 

Tontes  les  loix  seront  émanées  au  nom  du  Roi  et  sous  le  sceaii 
de  rÉtat. 

Rayez  le  reste  da  §. 

§  82. 

Doit  étre  annuUé,  comme  trés-snperfin. 

§  83. 
Subsistera,  en  rayant  les  artides  e)  et  /). 

S  84. 

L^Assemblée  Nationale  pourra  prendre  Tavis  de  la  Cour  de  la  Haute- 
Justice  sar  des  nouvelles  loix  qui  aaront  rapport  ä  la  jurisprudence. 

§§  85  et  86. 
Subsisteront. 

S  87. 

Le  Vice-Roi  ou  Gouvemeur-Général,  deux  Gouverneurs  de  Provinces^ 
les  Membres  de  la  Conr  de  la  Haute  Justice  et  la  moitié  des  Membres  du 
Corps  Legislatif  (Lagthing),  ceux-ci  choisis  å  la  pluralité  des  voix  avant 
la  separation  de  TAssemblée  Nationale,  composeront  la  Cour  d'État  (Rigs- 
Ret)  qui  jugera  tous  les  procés,  intentés  par  le  Corps  de  TAllodialité 
(Odelsthing),  contre  les  Membres  du  Conseil  de  Gouvemement^  ou  ceux  de 
la  Cour  de  la  Haute  Justice,  en  falt  de  crimes,  commis  dans  Texécution 
de  leurs  fonctions  ou  contre  les  Membres  de  TA^semblée  Nationale  pour 
des  crimes  commis  par  eux  dans  cette  qualité.  Dans  la  Cour  d'État  le 
Vice-Roi  ou  Gouvemeur-Général  et,  s*il  anra  un  empéchement  legitime, 
celui  des  juges  non  recusés,  dont  le  rang  est  le  plus  eminent,  aura  la 
préséance. 

§  88. 

L*accusé  pourra  rejeter,  sans  alléguer  aucune  raison,  jusqu*å  un 
tiers  da  nombre  des  membres  de  la  Cour  d*État,  pourvu  que  le  tribunal 
n*en  soit  réduit  å  moins  que  douze  personnes. 

§  89. 
—    —     —    —     du  President  et  de  hult  Membres  constitaés. 


'  I  marginalen  är  här  tilhkrifvet :  »pent-étre  ausai  contre  le  Miniatre  d*État?» 
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§  90. 

Pouira  rester. 

§  91. 

Les  jagemens  de  la  Cour  d'État,  ainsi  qne  de  celle  de  la  Haute 
Justice,  ne  pourront  subir  ni  appel  ni  revision,  sanf  toujonrs  le  droit 
<ia  Roi  de  faire  grace. 

§  92. 

Semble  saperflu  et  pourra  bien  étre  annollé. 

§  93. 

Les  emplois  civils  et  militaires  poarront  étre  déférés  indistincte- 
ment  aux  citoyens  Norvégiens  ou  Suédois.'  Les  juges  et  les  prétres  seront 
pris  parmi  les  habitans  indigénes  ou  naturalisés. 

Personne  etc:a. 

§§  94,    95,  96,  97,  98,  99,   100,   101,   102,   103, 
104,  105,  106  et  107,  pourront  rester. 

§  108. 

Ajoutez  dans  la  fin: 

La  qualité  propre  et  fonciére  d'une  terre  ne  sera  jamais  changée 
par  les  prérogatives  personnelles  ou  héréditaires,  dont  le  possesseur  pour- 
Tait  étre  gratifié. 

§§  109  et  110  subsistent. 

(Restent  sans  doute  plusieurs  observations  k  faire;  et  une  rédaction 
nouvelle  est  absolument  nécessaire.) 

(Bland  bilagorna  tiU  »Protokoll  hållit  den  16  September  1814».) 
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Tillförordnade  Hof kaaifllem  von  Brinkman  till  Konungen» 
dat.  Stockholm  den  17  september  1814. 

Stockholm  den  17.  Septembr  1814. 

Stormäktigste  Allemådigste  Konung! 

På  Regeringens  befallning  får  jag  den  &ran  till  Eders  Kongl.  Mj:t  i 
underdånighet  öfversända  en  skrifvelse  ifrån  de  Stats-Rådets  Ledamöter,  åt 
hvilka  Hans  Kongl.  Höghet,  å  Eders  Mj:ts  höga  vägnar,  uppdragit,  att 
närmare  granska  den  uti  Konventionen  i  Möss  med  vissa  villkor  antagna 
Eidsvoldska  Regerings-formen,  samt  att  dervid  föreslå  de  jemkningar  och 
förändringar,    som   Sverges  och  Norges  förening  synes  göra  nödvändiga. 

'  I  mariginalen  står  Tid  denna  punkt:  »N.  B.» 
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Eders  Kgl.  Mj:t  finner  äfyen  vidfogat  ett  fullstflndigt  utkast  till  dessa 
Ändringar,  sådant  som  Statsrådets  Ledamöter  redan  i  underdånighet  under- 
ställt detsamma  Kron-Prinsens  höga  ompröfyande  Tid  Hs.  Kongl.  Hög- 
hets vistande  hftrstftdes. 

Jag  får  tillika  den  nåden,  att  till  Eders  Mj:ts  höga  underskrift 
framlägga  behörigen  kontrasignerade  Fullmaktsbref  för  de  personer,  hvilka 
Hans  Kgl.  Höghet  Kron-Prinsen  namngifvit  såsom  af  Eders  Kgl.  Mj:t  ut- 
sedde till  Dess  Ombud  vid  den  nu  innestundande  Riksdagen  uti  Christiania. 

Med  allerdjupaste  vördnad  framhärdar  oaflåteligen 

Eders  Kongl.  Mj:ts 

allerunderdånigste  tropligtigste 

tjenare  och  undersåte 

von  Brinkman, 
(Orig.  i  K.  atr.-dep.) 
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Skrifrelse  till  Konungen  af  den  16  september  1814  ttka  de  Stats- 
r&dets  ledamöter  som  erhållit  nådigt  uppdrag  att  fOresli  de  i 
följd  af  Norges  förening  med  Sverige  nödiga  ändringar  i  Norges 

Grundlag  af  den  17  maj  1814. 

Stormägtigste  Allemådigste  Konung! 

Då  Eders  Majestät  igenom  Hans  Kongl.  Höghet  Kron-Prinsen  täckts 
i  nåder  anbefalla  underteknade  att,  i  anledning  af  den  med  Norrige  af- 
slutade  Convention,  afgifva  sitt  underdåniga  utlåtande  öfver  de  förändringar 
uti  Norrska  Grundlagen,  hvilka  för  båda  Rikens  förening  kunde  synas 
nödvändiga,  och  i  sådant  afseende,  jemte  det  af  Norrmännen  uppgifne 
förslag,  äfven  låtit  tillställa  underteknade  ett  annat  ur  riktigare  syn- 
punkter författadt  utkast  till  nämnde  förändringar^  ik  underteknade  nu 
härmedelst  den  nåden  till  Eders  Kongl.  Maj:t  i  underdånighet  öfverlemna 
det,  som  de,  efter  öfvervägande  af  fordringame  å  den  ena  sidan  och  af 
hvad  å  den  andra  kunde  eller  borde  medgifvas,  trott  under  närvarande 
omständigheter  blifva  tjenligast,  att  sätta  Eders  Majestät  i  stånd  att 
bereda  den  närmare  förening,  hvilken  endast  genom  visheten  af  Eders 
Majestäts  styrelse,  dess  jemna  och  efter  välgörande  grundsatser  stadigt 
inrättade  gång,  kan  framdeles  bringas  till  fullkomlighet.  —  Underteknade, 
som  från  början  af  detta  arbete  varit  lifligt  öfvertygade,  att  det  endast 
vore  genom  en  verklig  sammansmältning  af  båda  Folken  till  ett  helt, 
under  en  gemensam  styrelse  och  med  en  gemensam  representation,  som 
den  fullkomliga  förening  af  krafter  och  interessen  skulle  kunna  åstad- 
kommas, hvilken  ensam  kan  gifva  den  största  inbördes  lättnad,  den  säker- 
het  och   den   styrka,    ändtligen   den   genom  utvidgade    handelsförmåner 

»  Se  Bil.  n:r  71,  b.    Jfr  Bil.  n:r  71.  a. 
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Ökade  inbördes  välmåga,  som  utgör  föremålet  och  fördelame  af  den  8& 
länge  åstundade  föreningen  af  den  Scandinaviska  halfön,  hafva  under 
önskningarne  för  uppfyllandet  af  detta  stora  ändamål  ansett  sig  för  det 
uäryarande  böra  inskränka  sina  bemödanden  till  omsorgen  att  begagna 
de  tillfällen,  som  erbjudit  sig  att  bereda  deltagande  och  förtroende  båda 
folken  emellan,  och  hafva  för  öfrigt  sökt  iagttaga  den  hufvndgrundsats, 
att  allt  borde  undvikas,  som  kunde  aflägsna  eller  motarbeta  den  närmare 
föreningen. 

Det  har  emellertid  icke  undfallit  underteknade,  att  okunnigheten, 
fördomarne  och  misstroendet  skulle  ofta  nog  göra  svårigheter,  äfven  vid 
antagandet  af  det  för  Norrska  folket  mast  välviljande  förslag,  och  att 
under  en  tidepunkt  af  sinnenas  gäsning,  det  icke  var  ögonblicket  att 
väcka  uppehåll  och  motstånd  för  mindre  betydliga  omständigheter,  då  de 
ej  vore  af  hufvudsakligt  inflytande.  Det  är  af  denna  anledning,  som 
underteknade,  jemte  det  underdåniga  Constitutionsprojectet,  tillika  få  den 
nåden  särskilt  bifoga  några  punkter  och  anmärkningar,  som  utvisa  hvad 
underteknade  ansett  vid  utarbetandet  af  en  formelig  Grund-Lag  kunna  lemna 
tillfälle  till  jemkningar  och  eftergifter. 

Då  för  öfrigt  underteknade  få  den  nåden  härhos  i  underdånighet 
erkänna,  att  hufvudföremålet  otvifvelagtigt  måste  blifva  att  sätta  Eder» 
Maj:t  uti  den  besittning  och  utöfning  af  Styrelsen,  som  utgör  första  steget 
till  föreningen,  och  som  kan  gifva  Eders  Maj:t  tillfälle  att  bibringa  Norr* 
männen  den  lyckligare  erfarenhet,  som  skall  undanrödja  motståndet  ocfa 
lugna  sinnena,  anse  underteknade  sig  tillika  vara  förbundne  i  under* 
dånighet  tillägga,  att  ehuru  de  icke  skulle  vara  obenägne,  att  i  händelse 
omständigheterna  skulle  göra  det  nödvändigt,  tillstyrka  alla  de  eftergifter, 
som  emot  det  stora  syftemålet  ej  äro  stridande,  gifvas  likväl  några  punk- 
ter, som  underteknade  anse  af  den  nödvändighet,  att  någon  eftergift  i 
anseende  till  dem  ej  kan  äga  rum,  utan  att  underhandlingame  i  sådant 
fall  häldre  borde  afbrytas. 

Till  dessa  höra,  utom  den  l:sta  punkten  angående  båda  rikenas 
förening,  hvilken  utgör  grunden  för  all  underhandling,  alla  de  som  angå 
Thronföljden,  Eders  Migestäts  rättigheter  att  på  nu  föreslagit  sätt  styra 
Riket,  att  kunna  nämna  en  Svensk  till  General-Gouvemeur,  och  att  hafva 
högsta  militairbefälet.  Utan  den  rätt,  att  i  afseende  på  militairanstalter 
vidtaga  nödiga  försigtighetsmått,  hvilken  skall  blifva  en  följd  af  det  sätt, 
på  hvilket  23  §  angående  detta  senare  ämne  nu  är  författad,  skulle 
det  insteg  i  landet,  som  redan  är  vunnit,  lätteligen  kunna  förloras. 

För  öfrigt  hafva  underteknade  fullkomligen  insett,  att  så  väl  vid 
bedömmandet  af  vilkoren  för  föreningen,  som  af  det  sätt  att  till  väga  gå, 
hvilket  vore  tjenligast  att  leda  till  målet,  kunde  på  detta  afstånd  ingen- 
ting fullständigt  uppgifvas;  att  derföre,  då  det  till  vederbörande  öfver- 
lemnades  att  efter  förekommande  omständigheter  vidtaga  de  åtgärder, 
som  tillfället  skulle  erfordra,  kunde  man  vara  förvissad  att  dessa  ären- 
dens ledning,  ställd,  utan  inskränkande  föreskrifter,  under  Hans  Kongl. 
Höghet  Kron-Prinsens  inseende,  skall,  efter  de  af  honom  till  Commis- 
sarierne  gifvande  anvisningar,  erhålla  den  rigtning,  hvilken  i  öfverens- 
stämmelse  med  inträffande  möjligheter  för  ändamålets  vinnande  och  för 
båda  folkens  väl  kan  blifva  tjenligast. 
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Underteknade   utbec^a   sig  den  nåden  att  med  djupaste  undersåtlig 
vördnad,  nit  och  trohet  framhärda 

Stormägtigste  AUemådigste  Konung 

Eders  Kongl.  Maj:ts 

underdånigste  och  troplilitigste 

tjenare  och  undersåtare 

Fred,  Gyllenborg.  M,  Rosenblad, 

Claes  Fleming,  C.  Lagerbring. 

A,  G.  Mämer,  von  Brinhnan. 
Konungen,  underdånigst. 

(Orig.  i  KoDgl.  utr.^dep.) 
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Bvenskt  Idmlag  till  Norsk  Grundlag,  afgifvet  af  Konungens 

B&dgiiVare  den  16  September  1814. 

Norrska  KonBtitutionen. 

§  1. 
Konungariket    Norrige    skall    samfällt    med    Konungariket   Sverige 
4itgöra  en  fri,  oberoende  och  oski^agtig  Stat,  som  styres  af  en  Konung. 
Regeringsformen  skall  vara  inskränkt  Monarkisk. 

§  2. 

Den   Evangelisk-Lutherska  religionen   skall   vara  den  rådande.    De 
invånare,  som  bekänna  den,  äro  förbundne  att  deri  uppfostra  sina  barn. 

§  3. 
Verkställande  Makten  tillhör  endast  Konungen,  som  utöfvar  den  en- 
ligt Grundlagen. 

§  4. 
Konungens  person  är  helig.     Han  kan  h varken  tadlas  eller  anklagas. 
Statsrådet   är   ansvarigt   för   sina   rådslag,    hvilka  intagas  i  protokollet. 
Den  af  Rådets   ledamöter,  som  vid  något  tillJftUe  iagttager  tystnad,  an- 
ses hafva  bifallit  pluralitetens  mening. 

§  5. 
Riket  är  ärfteligt,    efter  den  i  Sverige  gällande  Successionsordning. 

§  6. 
Blifver  Riket  utan  laglig  arfvinge,  äge  då  Konungen  att  för  Norrska 
Riksförsamlingen  föreslå  sin  efterträdare,  och  bör  samma  förslag  på  samma 
tid  äfven  göras  till  Svenska  Riksständerna.  Så  snart  båda  Rikens  Full- 
mäktige emottagit  Konungens  proposition  härutinnan,  skola  de  ibland  sig 
vä^a  ett  Valutskott,  hvilket  äger  att  om  thronföljden  besluta,  i  händelse 
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Konuiigens  proposition  ej  skulle  bifallas  af  flesta  rösterna  hos  hvar  och  en 
af  de  begge  nationerna.  Norrska  Riksförsamlingens  Deputerade,  hvilkaa 
antal  särskilt  kommer  att  stadgas,  skola  sammanträda  med  dem,  som 
Svenska  Ständerna  utvälja,  på  den  ort  som  Konungen  bestämmer  antingen 
i  Norrige  eller  Sverige  ^.  Sedan  ledamöterna  af  denna  Kommité  äro  valda^ 
utöfve  likväl  genast  begge  Rikens  Fullmäktige  deras  valrättighet,  och  det 
är  blott  vid  tillfälle  af  skiljagtiga  meningar.  Rikena  emellan,  som  Eommitén 
har  att  äfgifva  sitt  beslut. 

§  7. 

Skulle  Konungahuset  utslockna,  innan  någon  Thronföljare  vore  nämnd, 
gånge  det  nya  Konungavalet  på  sätt  förenämde  §  innehåller,  sedan  Riks* 
församlingens  begge  afdelningar  utlåtit  sig  öfver  de  personers  antal  och 
val,  hvilka  böra  komma  i  fråga,  och  meddelat  detta  deras  beslut  med 
Svänska.  Ständerna^.  Derefter  förfares  med  propositionen  på  samma  sätt 
som  om  den,  enligt  föregående  §,  vore  gjord  af  Konungen.  Ledamöterna, 
af  Valutskottet  skola  sammanträda  på  gränsen,  ömsom  i  Strömstad  och 
Fredrikshall. 

§  S. 

Konungen  är  myndig  vid  samma  ålder  i  Norrige  som  i  Sverige. 

§  9. 

Så  snart  fullmyndig  Konung  tillträder  regeringen,  aflägge  h$in  inför 
Riksförsamlingen  följande  ed:  Jag  lo/var  ock  svär  vid  Chid  och  Han» 
Hel.  Evangelium  att  styra  och  regera  Konungariket  Norrige  enligt  dess- 
Konstitution  och  Lagar,  Om  Rikets  Fullmäktige  då  ej  äro  församlade, 
skall  eden  skrifteligen  afgifvas  till  Statsrådet  och  af  Konungen  högtid- 
ligen upprepas  vid  deras  nästa  sammanträde,  antingen  muntligen  eller 
skriftligen.  Derefter  skall  Riksförsamlingen  aflägga  tro-  och  huldhetsed 
inför  Konungen  eller  hans  Ombud. 

§  10. 

Konungens  kröning  skall  ske  i  Christiania,  Drontheim  eller  Bergen, 
på  den  tid  och  med  de  högtidligheter  H:s  Mj:t  finner  godt  att  sjelf  be- 
stämma. 

§  11. 

Hvaije  år  skall  Konungen  för  någon  tid  begifva  sig  till  Norrige, 
såvida  inga  hinder  af  större  vigt  skulle  inträffa.  Under  Konungens  när- 
varo utöfve  han  sjelf  högsta  makten,  efter  öfverläggning  med  Statsrådet, 


^  I  den  Franska  redaktionen  af  förslaget  lydde  denna  punkt  nrsprungligen:  »L^As- 
semblée  Nationale  de  Norvege  nommera  trente  denx  personnes  pour  étre  membres  de  ce 
Comité,  dont  le  nombre  ne  sera  pas  au  dela  de  quatre-vingt-seize.  Le  Roi  déter* 
minera  Tendroit,  soit  en  Norvége,  soit  en  Suéde,  ou  le  Comité  devra  se  réanir.» 

'  I  den  Franska  redaktionen  af  forslaget  lydde  denna  punkt  nrsprungligen:  »Dan» 
le  cas  que  la  maison  RoyaJe  ?int  k  s'éteindre  Avant  .qu^un  Successenr  au  Tröne  eiit  été 
nommé,  Télection  d'an  nouveau  Roi  se  fera  de  la.  méuie  maniére,  apres  qu'un  Comité 
choisi  par  les  représentans  des  deui  penples,  dans  irae  proportion  égale  å  celle  précé- 
demment  indiquée,  anra  préalablement  présenté  ntie  proposition  ponr  designer  les  per- 
sonnes qi^i  Ini  parottroient  les  plus  convenables.» 
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och  äge  alltid  r&ttigheten  att  besluta.  General-Guvernören  är  under  denna 
tid  blott  fOrsta  Ledamoten  i  Statsrådet.  Vice-Konungens  befattning  upp- 
hör  alltid,  när  Konungen  sjelf  är  närvarande. 

S  12. 

I  Konungens  frånvaro  updrages  inre  styrelsen  af  Norrige  åt  en  vice 
Konung  eller  en  General-Guvernör,  som  i  samråd  med  Norrska  Conseillen 
styrer  landet  efter  Konstitutionen  och  gällande  författningar.  Konungen 
utnämner  medlemmame  i  denna  Regering,  hvilka  af  H:s  Mj:t  emottaga 
deras  instruktioner  och  äro  honom  ansvariga  för  sina  gemingar.  Vice 
Konung  må  ingen  annan  vara,  än  Kron-Prinsen  eller  dess  älsta  son,  och 
utöfve  han,  högsta  makten  blott  för  en  inskränkt  tid.  General-Guvernören 
må,  efter  Konungens  godtycke,  vara  Norrman  eller  Svensk.  Regerings 
Ledamöterna  utgöras  blott  af  Norrska  undersåtare. 

Regeringen  afgör  ärendema  efter  röstemas  pluralité.  Då  dessa  ära 
lika  många  fiOr  och  emot,  äge  då  Vice-Konungen,  General-Guvernören 
eller,  i  hans  frånvaro,  första  Ledamoten  tvänne  röster. 

§  13. 

Konungen  skall  bekänna  den  Evangelisk-Lutherska  religionen;  den- 
samma handhafva  och  skydda. 

§  14. 

Konungen  förordnar  om  den  allmänna  Gudstjensi^n  och  om. alla 
möten  och  sammankomster  i  religions  angelägenheter. . . .  Han  bör  ock 
vaka  deröfver,  att  dess  offentliga  Lärare  iagttaga  de  dem .  gifna  före- 
skrifter. 

§  15. 

Konungen  äger  att  gifva  och  upphäfva  författningar  rörande  handeln^ 
tullväsendet,  handtverkerier,  näringar  och  polisen,  så  vida  de  ej  äro 
stridande  mot  Konstitutionen  och  Lagarne.  Sådane  författningar  gälla 
till  dess  de  af  en  ny  Riksförsamling,  i  samråd  med  Konungen,  afskaffaa 
eller  förändras. 

§  16. 

Konungen  tillkommer  i  allmenhet  att  låta  indrifva  de  skatter  ocb 
utlagor,  som  Riksförsamlingen  pålägger. 

§  17. 

Konungen  hafve  der  hand  öfver,  att  Statens  och  Kronans  egendomar 
förvaltas  efter  Riksförsamlingens  beslut,  och  på, det  nyttigaste  sätt  för 
det  allmenna. 

§  18. 

Konungen  äger  att  i  Statsrådet  göra  nåd  åt  förbrytare,  sedan  Högsta 
Rättens  dom  fälld  är,  och  dess  betänkande  inhämtadt.  Den  brottslige 
är  öppet  lemnadt  att  Konungens  nåd  emottaga  eller  det  ådömda  straffet 
undergå. 
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I  de  mål,  som  genom  Odelsthinget  blifvit  dragna  under  Biksrfttten, 
Ican  ingen  annan  benådning  ftga  rum,  ftn  befrielse  från  dödsstraff. 

När  Konungen  är  närvarande,  utofyar  han  sin  rätt  att  göra  nåd  i 
Statsrådet.  Utom  Riket  måste  först  Rådets  mening  inhämtas,  sedan  likYftl, 
i  båda  fallen,  Högsta  Rätten  W\t  sin  dom  och  yttrat  sig  öfver  skälen 
för  benådningen. 

§  19. 

Konungen  utnämner  och  tillsätter  alla  civila,  militära  och  andliga 
Embetsmän  efter  att  hafva  hört  Yice-Konungen  eller  General-GuvemOren 
och  Norrska  Rådet.  Dessa  Embetsmän  svära  Konungen  och  Konstitutionen 
tro  och  lydnad.  —  Prinsame  af  det  Kongl.  Kuset  kunna  icke  beklftda 
något  civilt  embete,  med  undantag  af  hvad  ofvanföre  om  vice  Konung 
-stadgat  är. 

§  20. 

Vice-Konungen,  eller  General-Guvernören,  Norrska  Stats-Ministern, 
hvarom  nedanföre  stadgas,  Statsrådets  Ledamöter,  och  de  Embetsmän,  som 
ilro  Chefer  för  deras  expeditioner,  civile  och  andlige  öfverhetspersonerf 
Regiments-  och  andre  militäre  Chefer  till  lands  och  sjös  samt  Kommen- 
danter på  fästningar  måga  utan  föregående  ransakning  och  dom  för- 
afskedas. 

När  Konungen  är  i  Norrige,  skola  dess  beslut,  rörande  hvad  i 
denna  §.  stadgadt  är,  tagas  i  Statsrådet,  sedan  detsamma  blifvit  hördt. 
När  H:s  Maj:t  är  utom  landet,  höre  då  först  Norrska  Statsministern  ocb 
de  i  Sverige  varande  Norrska  Statsråd,  hvilka  äro  förbundne  att  till 
protokollet  afgifva  deras  yttrande  i  ämnet. 

Nästa  Riksförsamling  äger  att  bestämma,  huruvida  de  sålunda  ent- 
ledigade Embetsmän  skola  komma  i  åtnjutande  af  pension.  Emedlertid  up- 
bäre  de  två  tredjedelar  af  deras  förut  innehafda  lön. 

Andra  Embetsmän  kunna  af  Konungen  blott  suspenderas.  I  sådant 
fall  skola  de  genast  tilltalas  vid  vederbörlig  domstol,  och  kunna  ej  utan 
«fter  dom  afsättas,  icke  heller  mot  deras  viUja  till  annan  tjenst  förflyttas. 

§  21. 

Konungen  äger  att  med  riddareordnar  utmärka  hvem  han  för  godt 
tinner,  till  belöning  för  utmerkta  förtjenster,  hvilket  offentligen  skall  kun- 
göras. Ingen  riddareorden  fritager  från  medborgelig  tunga  och  med- 
borgeliga  skyldigheter,  eller  medförer  någon  företrädesrätt  till  Statens  em- 
beten. 

§  22. 

Konungen  väljer  och  förafskedar  sjelf  sin  Hofstat  och  Hofbetjening 
efter  godtycko. 

§  23. 

Konungen  har  högsta  befålet  öfver  Rikets  krigsmakt  till  lands  och 
sjös.  Likväl  må  han  icke  öfverlåta  Norrska  trupper  till  en  fremmande 
Makts  tjenst,  utan  Riksförsamlingens  samtycke. 
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§  24. 

Konungen  äger  rätt  att  sammankalla  trupper,  böija  krig,  sluta  fred^ 
Ingå  och  bryta  förbund. 

§  25. 

Regeringen  äger  icke  att  använda  någon  vapenstyrka  emot  Statens 
medlemmar  utan  efter  lagames  föreskrift,  så  vida  icke  någon  folksamling 
skulle  störa  allmenna  lugnet  och  icke  vil^a  genast  åtskiljas,  sedan  de 
artiklar  i  lagen  som  angå  uprorsstiftare,  blifvit  af  den  Civila  magthaf- 
vanden  tre  gånger  Ijudeligen  upläste. 

§  26. 

Norraka  Statsrådets  ledamöter  skola  icke  vara  mindre  än  sju,  der^ 
under  icke  inbegripne  vice  Konungen  eUer  General-Guvernören,  och  börai 
minst  vara  trettio  år  gamla.  Des  utom  äge  Konui\gen,  då  han  så  godt 
finner,  och  behofvet  det  fordrar,  att  till  ledamöter  i  Rådet  kalla. andrai 
Norrska  medborgare,  som  icke  vid  samma  tid  äro  Fullmäktige  i  Eikc^n 
församlingen.  Konungen  fördelar  emellan  Rådets  medlemmar,  som  honom 
godt  synes,  de  förrättningar,  som  hvar  och  en  skola  tillkomma. 

Fader  och  son  eller  2:ne  bröder  må  ej  på  en  gång  hafva  säte  i 
Rådet. 

§  27.  '        "' 

Alla  Statsråden,  då  de  ej  äga  lagligt  förfall,  äro  pligtige  att  ordent- 
ligen  vara  tillstädes  i  Rådet,  och  må  icke  något  beslut  fattas,  med  mindre 
trenne  ledamöter  äro  närvarande. 


§  28. 

Föredragningar,  rörande  tillsättande  af  sysslor  eller  afsked  derifrån, 
äfvensom  andra  mål  af  vigt  (krigs-  och  så  kallade  kommandomål  undan- 
tagne),  ske  i  Statsrådet  af  den  ledamot,  sådant  tillkommer.  Dessa  ären- 
der  och  alla  andra,  hvilka  ej  äro  af  den  beskaffenhet,  att  de  afgöras  af 
vice  Konungen,  eller  General-Guvernören  och  Statsrådet,  skola  alltid  till 
Konungen  insändas,  åtföljda  af  vederbörligt  utlåtande  enligt  hvad  ofvan 
stadgadt  är. 

§  29. 

Skulle  lai^ligt  förfall  hindra  de  flästa  af  Statsrådets  medlemmar  att 
vara  närvarande  och  Konungen  är  utom  Riket,  förordne  då  General- 
Guvernören  ad  interim  andra  Norrska  medborgare  att  taga  säte  i  Rådet, 
åliggande  honom  att  sådant  genast  till  Konungen  inberätta,  som  äger  att 
dem  dervid  bibehålla  eller  ock  andra  i  deras  ställe  insätta. 
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§  30.- 

Alla  StatBrådetB  beslut  och  befallningar  skola  utfärdas  i  Konungens 
namn,  underteknas  af  vice  Konungen,  eller  General-Guvernören,  och 
kontrasigneras  af  Föredraganden. 

§  31. 

Alla  af  Konungen  utfärdade,  befallningar  och  officiella  bref,  som 
angå  Norrska  ärenden,  med  undantag  af  kommandomål,  skola  kontra- 
signeras af  en  Norrsk  Statsminister,  som  bor  i  Stockholm  och  der  har 
sin  sftrskilta  Expedition.  Han  skall  biträdas  af  2:ne  Ledamöter  af  Stats- 
rådet, hvilka  skola  ombytas  hvarje  år.  De  äga  inträde  i  ^  Svenska  Stats- 
rådet, men  Konungen  inhämtar  företrädesvis  råd  af  Norrska  Regeringens 
medlemmar  i  mål  som  angå  Norrige.  Dessa  mål  föredrager  Statsmini- 
stern och  är  ansvarig  för  expeditionernes  öfverensstämmelse  med  de  proto- 
koller, deri  beslutena  äro  uptagne. 

Förenämde  Minister,  äfvensom  Statsråden,  utnämnas  af  Konungen, 
hvilken  äfven,  på  Ministerns  förslag,  tillsätter  tjenstemännen  vid  hans 
Bureau. 

§  32. 

Ar  Konungen  minderårig,  skola  Norrska  Statsrådets  ledamöter  för- 
ökas till  3:ne,  hvilka,  utom  Norrska  Statsministern,  äga  att  deltaga  med 
Svenska  Statsrådet  i  förvaltningen  af  begge  Riken.  Vid  alla  tillfällen, 
då  Svenska  Statsrådet  utöfvar  styrelsen,  vare  lag  samma.  ^ 

§  33. 

Vid  valet  af  Förmyndare  förhålles  enligt  samma  grunder  och  på 
samma  sätt,  som  om  valet  af  en  Thronarfvinge  stadgadt  är. 

§  34. 

Folket  utöfvar  Lagstiftande  makten  vid  Riksförsamlingen,  som  utgöres 
af  tvänne  afdelningar  neml.  Lagting  och  OdeUting. 

§  35. 

Röst-  och  valrättighet  äga  alla  Norrska  medborgare,  som  fyllt  25 
år,  varit  5  år  i  landet  bosatte,  och 

a)  äro  eller  varit  Embetsraän. 

b)  på  landet  äga,  eller  på  längre  än  5  \t  arrenderat  matrikulerad 
jord. 


*  Unprungligen  har  här  stått:  »tillträde  till». 

^  I  den  Franska  redaktionen  af  förslaget  lyder  S:n8  sista  punkt  si:  »TI  en  sera  de 
méme  ponr  tous  les  cas  oå  le  Conseil  d'£tat  de  Suéde  est  en  cette  qnalité  en  droit  de 
gérer  le  Ooavernemeut.  —  Orden  »en  cette  quolité  •  äro  tillskrifna  ofvan  raden. 
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c)  äro  stadsborgare  eHer  i  stad  eller  köping  &ga  gård  och  tomt, 
hvars  värde  upgår  till  300  Bdr.  specie. 

§  36. 

Mantalslängder  på  alla  röstberättigade  invånare  skola  nprättas,  i 
hvar  stad  af  Magistraten  och  i  hvar  församling  af  Fogden  och  Kyrkherden. 
Alla  dervid  timade  förändringar  anmärkas  genast  i  dessa  längder.  Hvar 
och  en  åligger,  innan  hans  namn  den  införes,  att  inför  Domstolen  oifent- 
ligen  svära  Konungen  och  Konstitutionen  tro  och  lydnad. 

§  37. 

Val  rättigheten  inställes  för  hvar  och  en,  som 

a)  är  lagl.  anklagad  för  brott, 

b)  omyndig  förklarad, 

c)  afträdt  sin  egendom  till  borgenärer,  ända  tills  dessa  erhållit  full 
betalning,  med  mindre  bankrotten  tillkommit  genom  eldsvåda  eller  annan 
bevislig  olycka. 

§  38. 

Yalrättigheten  förvärkas  för  hvar  och  en 

a)  som  är  dömd  till  tukthus,  bojor  eller  nesligt  straff, 

b)  som  utan  Regeringens  samtycke  träder  i  annan  Makts  tjenst, 

d)  som  förverfvat  borgarerätt  i  fremmande  land, 

e)  som  är  öfverbevisd  hafva  köpt  röster  eller  sålt  sin  egen  eller 
röstat  i  mer  än  en  valförsamling. 

§  39. 

Val-  och  Distriktförsamlingarne  skola  hållas  hvart  femte  år  och 
vara  slutade  innan  December  månads  utgång.^ 

§  40. 

Valförsamlingarne  skola  hållas  på  landet  i  socknens  moderkyrka,  i 
städerna  i  kyrkan,  på  rådhuset  eller  något  annat  passande  ställe;  under 
ordförande  på  landet  af  Kyrkoherden,  biträdd  af  dess  Medhjelpare,  och  i 
städerna  af  Magistrat  och  Älsta.  Röstningen  sker  i  den  ordning,  mantals- 
längden  innehåller.  Tvistigheter  om  rösträttighet  afgöras  af  samman- 
komstens Styresmän,  hvarifrån  vädjas  till  Riksförsamlingen. 

§  41. 

Innan  det  skrides  till  val,  skall  Constitutionen  Ijudeligen  upläsas,  i 
städeme  af  den  förste  Magistratspersonen,  på  landet  af  Prästen. 


'  I  marginalen  är  vid  denna  g  skrifvet:  »N.  B.»  SIsom  synes  af  en  jemförelse 
med  förslagets  Franska  redaktion,  der  denna  $  är  ofverkorsad,  betyder  detta,  att  para- 
grafen skall  ntgå. 
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§  42. 

I  städerna  utnAmnes  en  Elektor  för  hvar  50:de  röstberättigad  in- 
Y&nare.  Dessa  Elektorer  sammanträda  innom  8  dagar  derefter  på  ett  af 
Magistraten  utsatt  ställe  och  välja  antingen  ibland  sig  sjelfva,  eller  bland 
öfrige  röstberättigade  i  deras  valdistrikt,  en  ^erdedei  af  deras  eget  an- 
tal till  att  möta  och  taga  säte  och  stämma  på  Riksförsamlingen;  så  att 
3  till  6  vätja  en,  7  till  10  två,  11  till  14  tre,  15  till  18  fyra,  hvilket 
är  det  högsta  antal  en  stad  må  utgöra.  Har  en  stad  färre  än  150  röst- 
berättigade invånare,  sänder  den  sina  Elektorer  till  närmaste  stad  att 
med  dess  Elektorer  sig  förena,  och  skola  de  båda  städerna  då  anses  för 
ett  distrikt. 

§  43. 

I  hvar  församling  på  landet  utvälja  de  röstberättigade  invånarne,  i 
förhållande  till  deras  antal.  Elektorer  sålunda:  Till  och  med  100  välja 
en,  100  till  200  två,  200  till  300  tre,  och  så  vidare.  Dessa  Elektorer 
sammanträda  innom  en  månad  derefter  på  ett  af  Amtmannen  bestämdt 
ställe,  der  de  antingen  ibland  sig  sjelfve  eller  bland  de  öfrige  röst- 
berättigade i  amtet,  utse  en  tiondel  af  deras  eget  antal  till  att  möta 
och  taga  säte  och  stämma  i  Riksförsamlingen;  så  att  5  till  14  välja  en, 
15  till  24  två,  25  till  34  tre,  35  och  deröfver  4,  hvilket  är  högsta 
antalet. 

§  44. 

De  i  foregående  begge  §§  fastställde  stadganden  gälla  till  nästa  Riks- 
församling. Befinnes  det  då,  att  städernas  Fullmäktige  utgöra  ett  större 
eller  mindre  antal  än  Vs  ^^  ^^^^  Rikets,  bör  Riksförsamlingen  för  fram- 
tiden sålunda  jemka  denna  beräkning,  att  städernas  Representanter  alltid 
förhålla  sig  till  landets,  som  en  till  två,  och  bör  deras  samfällta  antal 
icke  vara  mindre  än  75  och  ej  större  än  100. 


§  45. 

De  innom  Riket  varande  röstägande,  som  genom  sjukdom,  krigstjenst 
eller  annat  lagligt  förfall,  äro  hindrade  att  sig  vid  valstämman  infinna, 
äga  att  sina  röster  till  valförrättarne  skrifteligen  insända  innan  stämman 
slutas. 

§  46. 

Ingen  kan  väljas  till  Representant,  som  icke  är  30  år  gammal  och 
icke  i  10  år  varit  i  Riket  bosatt. 

§  47. 

Vice-Konungen  eller  General-Guvernören,  Norrska  Statsministern, 
Statsrådets  ledamöter  och  de  vid  deras  Expeditioner  anställde  tjenstemän 
kunna  icke  väljas  till  Representanter. 
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§  48. 

Hvaije  vald  Representant  är  pligtig  att  emottaga  förtroendet,  såvida 
inga  binder  ligga  i  vägen,  dem  Elektorerna  godkänna,  och  kunna  deras 
beslnt  hämtinnan  Riksförsamlingens  ompröfvande  underkastas.  Ben  som 
två  gånger  efter  hvarandra  varit  Fullmäktig  vid  lagtima  Riksförsamling 
är  ej  förbunden  att  möta  på  den  nästfö^ande.  Är  Fullmäktig  hindrad 
af  lagligt  förfall  att  vid  Riksförsamlingen  sig  infinna  intage  då  hans 
mm  den,  som  näst  efter  honom  har  de  flästa  rösterna. 

§  49. 

Så  snart  Fullmäktig  vald  är,  blifve  han  genast  försedd  med  fallmakt, 
underteknad  på  landet  af  vederbörande  öfverhetspersoner  och  i  stad  af 
Magistraten,  till  ett  bevis  att  han  lagligen  vald  och  kallad  är.  Riks* 
församlingen  skall  bestämma  dessa  fullmakters  laglikmätighet. 

§  50. 

Hvaije  Representant  har  rättighet  att  af  Statskassan  få  godtgjorde 
sine  resomkostnader  till  och  ifrån  Riksförsamlingen  samt  dess  underhåll 
på  stället. 

§  51. 

På  resan  till  och  ifrån  Riksförsamlingen  samt  under  dess  vistande 
derstädes  är  Fullmäktig  fritagen  från  personlig  häktning,  med  mindre  han 
gripes  i  offentlig  förbrytelse.  Ej  heller  kan  han  utom  Riksförsamlingen 
dragas  till  ansvar  för  der  yttrade  meningar.  Hvar  och  en  är  pligtig  att 
iagttaga  der  gällande  ordningar. 

§  52. 

De  på  ofvan  anförde  sätt  valde  Fullmäktige  utgöra  Konungariket 
Norriges  Riksförsamling. 

§  53. 

Riksförsamlingen  sammanträder  hvart  femte  år,  den  första  eller 
andra  söckendagen  af  månaden  Februari  uti  hufvudstaden  Christiania  eller 
den  stad  af  Riket,  som  Konungen  i  tide  dertill  bestämmer. 

§  54. 

Vid  utomordentliga  tillfällen  ägé  Konungen  att  på  annan  tid  samman- 
kalla Riksförsamlingen,  och  late  då  Konungen  derom  utgå  en  kungörelse, 
hvilken  bör  vara  upläst  uti  stiftsstädernas  kyrkor  åtminstone  6  veckor 
före  Församlingens  sammanträde. 

§  55. 

En  sådan  urtima  Riksförsamling  äger  Konungen  att  uplösa,  när 
honom  så  godt  synes. 
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§   56. 

Riksförsamlingens  medlemmar  skola  väljas  för  hvarje  gång,  vare 
sig  till  lagtima  eller  urtima  Församling.  Elektorernas  förrättning  skall 
alltid  vara  slutad  en  månad  innan  Riksförsamlingen  böljas. 

§  57. 

Ingen  Riksförsamling  kan  hållas,  med  mindre  två  tredjedelar  af  dess 
medlemmar  äro  närvarande. 

§  58. 

Så  snart  Riksförsamlingen  är  constituerad,  öppnar  Konungen,  eller 
den  han  i  sitt  ställe  förordnar,  öfverläggningame  med  ett  tal,  i  hvilket 
han  framställer  Rikets  tillstånd  och  de  föremål,  på  hvilka  han  i  synner- 
het önskar  fösta  upmerksamhet.  Ingen  öfverläggning  må  i  Konungens 
närvaro  äga  rum. 

Riksförsamlingen  utväl^jer  af  sina  medlemmar  1/4,  som  utgör  Lag- 
thinget,  de  öfrige  %  utgöra  Odelsthinget. 

Begge  dessa  Thing  hålla  sina  sammankomster  särskilt.  För  hvardera 
utnämner  Konungen  bland  deras  medlemmar  en  Ordförande;  sjelfve  ut- 
välja de  sin  Sekreterare. 

§  59. 

Riksförsamlingen  tillkommer: 

1:0.  att  i  samråd  med  Konungen  göra  och  afskaffa  lagar,  vare  sig 
civila,  kriminela  eller  angående  kyrko väsendet,  pålägga  skatter,  förordna 
om  bevillning,  om  afgifter,  om  tull  och  andra  offentliga  utlagor,  hvilka 
likväl  ej  böra  räcka  längre  än  till  d.  1  Julii  det  år,  en  ny  lagtima  Riks- 
församling   är    beramad,  med  mindre  de  af  denna  uttryckeligen  förnyas. 

2:0.     att  i  samråd  med  Konungen  öppna  lån  p&  Statens  kredit. 

3:o.     att  anslå  nödvändiga  summor  till  Statens  behof. 

4:0.  att  bestämma  den  årliga  summa,  hvarmed  Konungens  civilstat, 
hofhållning  och  det  Kongl.  Husets  apanage  skola  bestridas. 

5:0.  att  låta  förelägga  ett  af  Riksförsamlingen  valdt  Utskott  Stats- 
rådets protokoller,  jemte  dem  som  i  Norrska  mål  blifvit  förda  inför 
Konungen,  egentligen  militära  commandomål  undantagna.  Om  Utskottet 
skulle  finna  någon  anmerkning  dervid  äga  rum,  bör  densamma  till  Lag- 
thinget  hänskjutas,  som  efter  vederbörlig  pröfning  af  dess  behörighet,  äger 
att  remittera  målet  till  Odelsthinget.  Detta  har  rättighet  att  antingen 
göra  underdåniga  hemställningar  till  Konungen  om  rättelse,  eller,  om 
åtal  äger  rum,  förvisa  målet  till  Riksrätt.  Det  tillkommer  endast  en 
lagtima  Riksförsamling  att  göra  dylika  anmerkningar. 

§  60. 

Naturalisationsrättigheten  skall  bestämmas  genom  en  särskild  af 
Konung  och  Ständer  stadgad  och  antagen  lag. 
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S   61. 

Hvar  och  en  lag  skall  först  på  Odelstlihiget  föreslås,  antingen  af 
dess  egna  ledamöter  eller  af  Regeringen  genom  ett  Statsråd.  Om  för- 
slaget der  bifalles,  försändes  det  till  Lagthinget,  som  detsamma  antager 
eller  förkastar.  I  senare  fallet  återförvises  det  med  bifogade  anmerk- 
ningar.  Dessa  tager  Odelstbinget  i  öfverv&gande,  hvarefter  förslaget  an- 
tingen hvilar,  eller  återgår  till  Lagthinget  med  eller  ntan  förändring. 
Sedan  ett  sådant  förslag  blifvit  af  Odelstbinget  tvänne  gånger  förelagdt 
Lagthinget  och  andra  gången  med  afslag  återförvist,  träder  hela  Riksför- 
samlingen tillhopa  och  afgör  förslaget  med  ^/,  af  dess  röster.  Emellan 
hvarje  sådan  öfverläggning  bör  minst  vara  en  tid  af  3:ne  dagar. 

§  62. 

När  ett  af  Odelsthinget  ^  föreslagit  beslut  är  bifallit  af  Lagthinget  eller 
hela  Riksförsamlingen,  öfverlemna»  det  genom  en  Deputation  till  Konungen 
med  anhållan  om  dess  stadfästelse  dera. 

§  63. 

Om  Konungen  gillar  beslutet,  bekräfte  han  det  då  med  sitt  namns 
underskrift,  och  gälle  derefter  detta  beslut  för  lag.  Vägrar  Konungen 
sitt  bifall,  gånge  det  åter  till  Odelsthinget  med  förklaring,  att  H.  Mj:t  ej 
för  närvarande  funnit  tjenligt  att  detsamma  gilla  och  stadfästa. 

§  64v 

Ett  sådant  beslut  må  ej  mera  under  pågående  Riksförsamling  före- 
läggas Konungen  till  stadföstelse.  På  samma  sätt  äger  Konungen  att 
förfara,  om  samma  beslut  skulle  af  nästa  Riksförsamling  åter  föreslås. 
Men  när  detsamma  vid  3:ne  efter  hvarandra  följande  lagtima  Riksför- 
samlingar blifvit  förnyadt,  hafve  det  då  all  egenskap  af  lag,  så  vida 
dess  innehåll  ej  rakt  strider  emot  Grundlagen.^ 

S  65. 

Riksförsamlingen  varar  så  länge  den  nödigt  finner,  likväl  icke  öfver 
3:ne  månader,  utan  Konungens  uttryckliga  tillåtelse.  Om  vid  slutet  af 
denna  tid  Riksförsamlingen  ingenting  förordnat  om  den  blifvande  bevill- 
ningen,  skall  den  förut  gällande  komma  att  fortfara.  Vid  Församlingens 
slut  gifver  Konungen  sin  stadfästelse  eller  sitt  afslag  på  alla  de  propo- 
sitioner, som  icke  förut  blifvit  afgjorda.  Hvarje  beslut,  som  Konungen 
icke  uttryckeligen  antagit,  anses  af  honom  vara  förkastadt. 


*  I  följd  af  skriffel  står  i  originBlet:  »Riksforaamlingen»,  likaiom  i  den  Franska 
redaktionen:  »rAssemblée  Nationale.» 

'  I  den  Franska  redaktionen  lyder  den  sista  satsen:  »å  molns  qn'elle  ne  fat  dia- 
métralement  opposée  å  Tesprit  on  an  texte  de  la  Coastitntion.» 
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{  66. 

Alla  lagar  skola  utfördas  i  Konungens  namn  och  under  Rikets 
signete. 

§  67. 

Födande  Riksförsamlingens  beslut  behöfva  icke  Konungens  stad- 
ftstelse: 

1:0.  När  den  förklarar  sig  församlad  som  Riksförsamling  efter 
Konstitutionen. 

2:0.     När  den  bestämmer  sin  invärtes  police. 

3:0.  När  den  gillar  eller  förkastar  närvarande  medlemmars  full* 
makter. 

4:0.  Och  änthn  när  Odelsthinget  sätter  Statsrådet  eller  andra  under 
tilltal. 

§  68. 

Ofver  hvaije  af  Riksförsamlingen  föreslagen  allmen  civil-  eller  brott- 
målslag, skall  Konungen  inhämta  Högsta  Domstolens  yttrande,  innan  han 
deröfver  sitt  beslut  fattar. 

§  69. 

Riksförsamlingen  håller  sina  sammankomster  för  öppna  dörrar,  och 
dess  handlingar  kungöras  af  trycket,  så  vida  ej  genom  omröstning  annor- 
lunda beslutes. 

§  70. 

Den  som  hörsammar  en  befallning,  hvars  afsigt  är.  att  störa  Riks- 
församlingens frihet  och  säkerhet,  gör  sig  skyldig  till  förräderi  emot 
Fäderneslandet. 

§  71. 

Vice  Konungen  eller  General-Guvernören,  2:ne  Stiftsamtmän,  som 
Konungen  utnämner.  Högsta  Domstolens  ledamöter,  och  hälften  af  Lag- 
thingets  medlemmar,  valde  genom  omröstning  innan  Riksförsamlingens 
slut,  skola  utgöra  en  Riksrätt,  som  skall  afdöma  alla  de  af  Odelsthinget 
väckta  åtal,  vare  sig  mot  Statsministern,  Statsrådets  eller  Högsta  Dom- 
stolens ledamöter,  rörande  deras  embetsåtgärder,  eller  mot  Riksförsam- 
lingens medlemmar,  angående  brott  i  utöfningen  af  deras  befattning  som 
sådane.  I  Riksrätten  föres  ordet  af  Vice-Konungen  eller  General-Guver- 
nören, eller  under  deras  lagliga  förfall  af  den  ojäfvige  bland  Domarena, 
som  har  högsta  rangen. 

§  72. 

Den  anklagade  äger  att,  utan  anmäld  orsak,  jäfva  till  och  med  en 
tredjedel  af  Riksrättens  ledamöter,  dock  så,  att  Rätten  icke  derigenom 
kommer  att  bestå  af  mindre  än  12  personer. 
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5  73. 

För  att  dömma  i  sista  instancen,  organiseras  så  fort  ske  kan  en 
Högsta  Rätt,  som  ntgöres  af  en  Ordförande  och  6  tillförordnade  Leda- 
möter. 

§  74. 

I  fredstider  är  Högsta  Domstolen  och  2:ne  Officerare  af  högre  rang, 
dem  Konungen  förordnar,  den  andra  och  sista  instancen  i  alla  mål,  som 
angå  Krigsconseillen,  eller  röra  lif,  ära  och  frihet  för  längre  tid  än  3 
månader. 

§  75. 

Mot  Riksrättens,  äfvensom  Högsta  Domstolens  domar  kan  icke  något 
vad  eller  besvär  ega  rum,  Konungens  rätt  likväl  oförkränkt  att  i  brott- 
mål göra  nåd. 

§  76. 
Ingen  kan  vara  ledamot  i  Högsta  Domstolen,  som  ej  fyllt  30  år. 


§  77. 

Ingen  utländning  får  bekläda  något  embete  i  Riket  Men  som 
Sverige  och  Norrige  äro  till  ett  rike  förenade,  skola  Svenskame  uti 
Norrige  åtnjuta  samma  fri-  och  rättigheter  som  Norrmännen  uti  Sverige. 
Blott  Präster  och  Dommare  skola  vid  alla  tillfällen  tagas  bland  Landets 
infödingar.  Läkare  och  Akademielärare  kunna  utan  åtskilnad  vara  in- 
hemska eller  utländska. 

Ingen  kan  blifva  Stiftsamtman  eller  bekläda  lika  värdighet  förrän 
han  fyllt  30  år,  och  ingen  Magistratsperson,  Domare  eller  Amtman,  förrän 
han  innehar  25  år. 

§  78. 

General-Ombudsmannen  skall  vaka  öfver  lagarnas  heljd  och  efter- 
lefnad.  Han  äger  att  inför  Riksrätten  tilltala  de  af  Högsta  Domstolens 
ledamöter,  som  underlåtit  deras  skyldigheter. 

§  79. 

£n  ny  civil-  och  kriminal-lagbok  skall  utarbetas  och  utgifvas  vid 
första  eller  senast  vid  andra  lagtima  Riksförsamling  härefter.  Emedler- 
tid  skola  Rikets  nuvarande  lagar  gälla,  så  vidt  de  ej  strida  mot  denna 
Grundlag,  eller  tills  vidare  gifne  författningar.  De  nuvarande  pålagor 
fortfara  likaledes  till  nästa  lagtima  Riksförsamling. 


t 
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§  80. 

Inga  dispensationer,  skyddsbref,  jembref  eller  resningar  må,  sedan 
den  nya  lagen  tagit  sin  början,  beviljas. 

§  81. 

Ingen  kan  dömmas  annorlunda  än  efter  lag,  eller  straffas  utan  enligt 
dom.     Pinliga  förhör  äga  ej  rum. 

§  82. 
Ingen  lag  äger  tillbakaverkande  kraft. 

§  83. 

Sportlar,  som  erläggas  till  någon  Rätts  Tjenstemäu,  äro  fria  från  alla 
utgifter  till  Statskassan. 

§  84. 

Ingen  kan  i  häkte  hållas  utan  efter  lagens  form  och  föreskrift.  För 
obefogad  arrest  och  olofligt  uppehåll  ansvara  vederbörande,  som  sådant 
vållat. 

§  85. 

Tryckfrihet  skall  äga  rum.  Ingen  kan  straffas  för  någon  skrift  af 
hvad  innehåll  som  hälst,  med  mindre  han  upsåtligen  och  uppenbart  an- 
tingen sjelf  ådagalagt,  eller  förledt  andra  till  olydnad  mot  lagame,  till 
förakt  för  religion,  sedlighet  eller  constitutionela  myndigheterna,  till 
motstånd  mot  dessas  befallningar,  eller  till  falska  och  äreröriga  beskyl- 
ningar  mot  någon.  Frimodiga  yttranden  om  Regeringens  vidtagne  mått 
och  steg,  eller  hvad  annat  föremål  som  hälst,  vare  tillåtna. 

§  86. 

Nya  och  fortvarande  inskränkningar  i  handels-  och  näringsfriheten 
skola  icke  hädanefter  bevilljas. 

§  87. 
Husvisitationer  må  icke,  utan  vid  tillfälle  af  brott,  äga  rum. 

§  88. 
Ingen  fristad  förunnes  dem,  som  gjort  bankrott. 

§  89. 
Ingen  kan  vid  något  tillfölle  förverka  jord  och  egendom. 


BILAGA   N:R    72,  c.  187 


90. 

Fordrar  Statens  behof  att  någon  till  det  allmenna  afstår  egendom, 
löst  eller  fast,  njnte  han  dä  fullt  skadestånd  af  Statskassan. 

§  91. 

Köpesummor  och  inkomster  af  gods,  anslagne  till  kyrkovftsendet, 
skola  endast  användas  till  detsammas  bästa  och  till  uplysningens  för- 
kofran.     Milda  stiftelser  förvaltas  efter  stiftames  afsigter. 

§  92. 

Odals-  och  Besittnings-Rätten  kan  icke  upphäfvas.  De  närmare  vilkor, 
på  hvilka  den,  med  största  nytta  för  Riket  och  landtmannen  kan  fort- 
fara, skola  vid  nästa  eller  derpå  följande  Riksförsamling  bestämmas. 

§  93. 

Inga  grefskaper,  baronier,  stamgods  och  fideikommisser  skola  för 
framtiden  uprättas. 

En  egendoms  ursprungliga  natur  kan  ej  lida  någon  förändring  ge- 
nom   de   personliga  eller  ärftliga  företräden,  som  ägaren  kan  tillkomma. 

§  94. 

Hvarje  Statens  medborgare  är  lika  förbunden  till  Fäderneslandets 
försvar  utan  anseende  till  födsel  eller  egendom.  Denna  förbindelse  upp- 
hör vid  25  års  ålder.  Tillämpningen  af  denna  grundsats  och  dess  in- 
skränkningar skola  af  nästa  Riksförsamling  afgöras,  sedan  densamma 
genom  en  särskilt  vald  Kommitté  inhämtat  alla  underrättelser  i  detta 
ämne. 

§  95. 

Så  snart  denna  Konstitution  är  på  Riksförsamlingen  antagen,  blifver 
den  Rikets  gällande  grundlag.  —  Visar  erfarenheten,  att  någon  del  deraf 
behöfver  förändras,  skall  förslaget  derom  på  lagtima  Riksförsamling  fram- 
läggas och  genom  trycket  kungöras,  tillkommande  det  likväl  först  näst- 
följande  lagtima  Riksförsamling  att  förslaget  antaga  eller  förkasta.  Dock 
må  en  sådan  förändring  alldrig  motsäga  denna  Konstitutions  grundbegrepp, 
men  endast  angå  jemkningar  i  sådana  enskilta  fall,  som  icke  äro  stri- 
dande mot  grundlagens  anda,  och  böra  två  tredjedelar  af  Riksförsam- 
lingens medlemmar  om  en  sådan  förändring  vara  ense. 

(Bilaga    till    »Protocoll    hållit   den    16    September    1841»,  i  Kongl.  atr.-dep.  —  Bland 
bilagorna    till  detta  protokoll  finnes  afven  den  franska  redaktionen  af  denna  handling.) 
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72,  d. 

»Förslag  till  Artiklar  att  InfOraa  uti  den  Instruktion,  som  skall 
gifvas  &t  Commissariema»  (aft^ifvet  af  Konungens  &&dgifVare  den 

16  september  1814.) 

Vid  §  2.1 

Erlcannande  rigtigheten  af  den  anmärkning,  som  blifvit  gjord  i  an- 
seende till  uteslutandet  af  Munk-Orden  och  Judar,  har  man  trott,  att  dessa 
förbehåll  voro  ett  ibland  dem,  vid  hvilka  det  kunde  tillåtas  Commissa- 
riema att  medgifva  de  jemnkningar,  som  ansåges  nödiga,  enligt  det  rådande 
tankesättet. 

§  6. 

Man  har  trott,  att  det  kanhända  blefve  svårt  att  förmå  Norrmännen 
godkänna  det  ringa  antalet  i  denna  Comité,  aldenstund  de  påstå  sig  repre- 
sentera en  oberoende  Stat,  och  på  en  annan  sida  har  man  trott,  att  det 
kanske  vore  vågadt  att  medgifva  likheten  i  antalet,  innan  man  rådfört 
Svenska  Ständerna.  Det  är  fördenskull,  som  man  föreslagit,  att  detta 
ämne  måtte  blifva  särskildt  afslutadt;  men  om  Norrmännen  påstå  dess 
afgörande,  så  vågar  man  tro,  att  det  är  föga  äfventyr  vid  att  samtycka 
till  likheten  i  antalet. 

§  7. 

I  anseende  till  valet  af  det  ställe,  hvarest  Electoral-Comitén  bör  för- 
samlas, har  man  trott,  att  Commissariema  borde  få  rättighet  att  tillåta 
de  jemnkningar,  som  kunde  pröfvas  nödige. 

§  10. 

Man  har  ansett,  att  till  stärkande  af  de  båda  Folkens  samband  borde, 
vid  Konungens  kröning  i  hvartdera  Landet,  några  deputerade  af  det  andras 
representanter  vara  närvarande,  hvilka  blifvit  kallade  för  att  bevista  denna 
ceremonie. 

S  11. 

Det  föratsättes,  att  om  Norrmännen  fordra  en  bestämd  tid,  som 
Konungen  skall  vistas  hos  dem,  bör  den  icke  få  öfverskrida  tre  månader 
om  året. 


*  Af  de  paragrafnnmmer,  som  atä  öfver  de  aärskilda  artiklarne,  hänföra  aig  nr  2, 
6|  7,  10,  11  och  12  till  motsvarande  paragrafnummer  i  det  af  Konangens  Rådgifvare 
den  16  September  afgifna  förslaget  till  Norsk  Grandlag  (Bil.  n:r  72,  c).  Detsamma 
visar  sig  afven  vara  förhållandet  med  n:r  46,  67  och  70,  om  man  blott  iakttager  den 
förändring  i  paragrafernas  numrering,  som  m&ste  blifva  en  följd  deraf,  att  $  39  utgick. 
Deremot  hänföra  sig  n:r  23,  27  och  62  till  motsvarande  n:r  af  Bidsvolds-grundlagen, 
och  sUedes  afven  af  det  såsom  Bil.  n:r  71,  b  meddelade  forslaget  Hvad  angår  n:r  90, 
så  synes  det  afse  %  31  i  det  förstnämnda  Svenska  förslaget  (jfr  $  35  i  Bil.  n:r  71.  b). 
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§  12  af  2:dra  Förslaget. 

Om  NorrmäDnen  uttryckeligen  sådant  begära,  så  synes  det  medföra 
föga  olägenhet  att  tillåta,  det  dessa  Instructioner  finge  tryckas,  och  man 
kunde  äfven  i  allmänhet  reglera  de  ämnen,  hvarom  de  handla,  med  an- 
märkning, att  egenteligen  politiska  och  ministeriella  ärenden,  utnämningar 
till  åtskilliga  embeten,  rättigheten  att  göra  nåd,  och  sammankallandet  af 
en  Riksdag,  skola  vara  Konungen  ensamt  förbehållne ;  men  att  utfärdandet 
af  nya  allmänna  påbud,  äfvensom  uphäfvandet  af  gamla  författningar  ej 
må  äga  rum  annorlunda  än  efter  de  förslag,  som  i  sådant  afseende  af 
Conseilen  blifvit  uprättade  och  med  dess  betänkande  beledsagade,  samt 
af  Konungen  godkände  och  stadfästade. 


23. 

Rättigheten  att  förläna  hederstitlar  och  adelig  värdighet  synes  vara 
ibland  antalet  af  de  saker,  hvilka  man  ej  skulle  påstå,  om  Norrmännen 
verkeligen  vore  deremot,  och  i  sådant  fall  borde  man  nyttja  ordet: 
RiddareOrden. 

§  27. 

Fastän  det  icke  vore  oundgängeligt  att  påstå  en  förändring  af  denna 
§,  så  skulle  det  likväl  vara  önskeligt,  att  den  tre  gånger  förnyade  upp- 
läsningen af  civil-lagen,  vid  förefallande  uppror,  blefve  afskafifad,  och  att 
§  på  det  sättet  mera  nalkades  möjlighetens  föreskrift. 


§  30. 

Man  har  trott  sig  icke  böra  tillåta  att  uti  GrundlagsFörslaget  inflöte 
någon  särskildt  omständighet,  såsom  den,  att  Nationalförsamlingen  skulle 
få  tillstånd  att  för  första  gången  sjelf  välja  Statsministern;  men  om  Norr- 
männen skulle  begära  det,  så  har  man  hållit  före,  att  detta  kunde  blifva 
ett  eftergifvande,  som  Konungen  blott  för  denna  gången  skulle  bevilja  dem. 


§  62  eller  46. 

Man  skulle  önska  att  denna  §  blefve  mera  enlig  med  Svenska  Grund- 
lagens innehåll,  och  följagteligen  att  det  funnes  flera  valbare  ibland  desse 
Kronans  Embetsmän. 

§  67. 

Om  Norrmännen  alfvarligen  åstunda  att  Lagstiftande  Kammaren  på 
förhand  må  kunna  inhemta  Högsta  Domstolens  betänkande,  så  synes  det 
kunna  dem  beviljas,  likväl  med  iagttagande  deraf,  att  Kammaren  ägde 
begära  detta  betänkande  genom  Ministéren. 
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§  70. 

Det  skalle  kanhända  icke  skada,  att  för  Norrmännen  anmärka  den 
oi^eda  i  grundsatser,  som  finnes  i  flera  Äiliklar  af  deras  Konstitation, 
såsom  till  exempel  der,  hvarest  Högsta  Domstolen  utgör  en  del  af  Riks- 
rätten, under  det  att  dess  medlemmar  äro  underkastade  att  inför  denna 
Rätt  kunna  lagforas:  der,  hvarest,  sedan  den  Kammaren,  som  är  i  mino- 
ritet, skulle  hafva  2:ne  g&nger  förkastat  den  andras  mening,  den  likväl 
vore  förbunden  att  3:dje  gången  omrösta  gemensamt  med  den  sednare 
Kammaren  öfver  samma  förslag  till  lag;  och  sluteligen  der,  hvarest  man, 
efter  att  hafva  stadgat  Konungens  rätt  att  sätta  sitt  veto  emot  National- 
församlingens beslut,  likväl  vill,  att  hon,  genom  ihärdigheten  att  förnya 
sina  propositioner,  skulle  utverka  det,  som  hon  ej  kunnat  vinna  på  grund 
af  allmänt  väl. 

Men  då  man  låter  Norrmännen  förstå,  att  man  bemärkt  bristerna  i 
deras  Grundlag,  är  det  utan  tvifvel  icke  nödigt  att  envist  förmå  dem 
till  rättelse  deruti. 

Men  det,  hvarom  man  sluteligen  tror  sig  böra  påminna  Commis- 
sariema,  är:  Att  då  Svenska  Folkets  enhälliga  röst  kallat  den  Kron-Prins, 
som  vi  nu  hafva  den  lyckan  att  äga,  till  att  deltaga  i  Regeringen  och 
utöfva  Konungens  myndighet  ifrån  det  ögonblick,  som  Hans  Maj:t  sjelf 
icke  kunde  göra  det,  så  böra  Commissarierna  förmå  Nationalförsamlingen 
att  afgifva  en  särskildt  akt,  eller  att  införa  en  särskildt  Artikel  uti  Grund- 
lagen, hvarigenom  ett  lika  updrag,  på  samma  villkor,  tillerkännes  Krön* 
Prinsen  i  Norrige. 

I  anseende  till  de  förändringar,  som  i  följd  af  Föreningen  komma 
att  äga  rum  i  Svenska  Regeringsformen,  skall  iagttagas,  att  de  ej  böra 
betragtas  annorlunda  än  såsom  tillägg,  hvilka  till  fö^je  af  en  aldeles  oför- 
utsedd händelse  blifvit  fogade  vid  ordalydelsen  af  Grundlagen,  och  att 
Konungen  fö^jagteligen  ej  kunde,  af  denna  orsak,  finna  betänkeligt,  att 
antaga  Norska  Regeringsformen,  men  skulle  förbehålla  sig  rättigheten  alt 
underställa  Svea  Rikes  Ständer  de  jemnkningar,  som  vid  Svenska  Rege- 
ringsformen blifvit  föranledde. 

(Bilaga    till    »Protokoll    hållit    den    16    September    1814»,   i  K.  ntr.-dep.  —  Bland  bi- 
lagorna till  detta  protokoll  finnes  äfven  den  franika  redaktionen  af  denna  handling.) 


72, 


e. 


»FuUmaktsbref   fdr    H.    E.    Hr    Friherre    Rosenblad,    Hr    Hof- 

kanBlem  Friherre   af  Wetterstedt,  Stats-Sekret.  QrefVe  Mömer, 

Stats-Sekret.  Hr  Wirsén,  Biskopen  von  Bosenstein*  (såsom 

Konungens  Kommissarier  vid  Norska  Storthinget.) 

Vi  Carl  med  Guds  Nåde  Sverges,  Norges,  Götbes  och  Vendes  Konang 
etc.  etc.  etc,  Hertig  till  Schlesvig,  Holstein,  Stormarn,  Ditmarsen,  Grefve 
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till  Oldenburg  och  Delmenhorst  etc.  etc.  Göre  vetterligt:  Att  som  VI  I 
nåder  for  godt  fannit,  att  till  alla  delar  gilla  och  stadftsta  den  emellan 
Vår  Kärälskelige  Herr  Son,  Svea  Rikes  KronPrins  å  ena  sidan  och  Norrska 
Regeringen  å  den  andra,  under  den  14.  sistl.  Augusti  uti  Möss  afslutade 
Konvention,  och  VI  genom  denna  afhandlings  1.  och  2.  Artikel  uttrycke- 
ligen  förbehållit  Oss,  att  vid  den  nu  instundande  sammankomst  af  Norrska 
Ständeme  omedelbarligen  communicera  med  Riksdagen  genom  en  eller 
flere  af  Oss  utnämde  och  behörigeu  befullmäktigade  Ombud:  Alltså  vele 
VI  härmedelst  och  i  kraft  af  detta  Vårt  öppna  bref  nådeligen  hafva 
utnämt  och  befullmäktigat  Oss  alskelig  Vår  Troman  (mutatis  mutandis) 
att  såsom  Vårt  Ombud,  samt  å  Våra  höga  vägnar  handla  och  communicera 
med  nyssnämde  Riksmöte  till  befrämjande  af  den  Skandinaviska  Halföns 
framtida  lugn  och  sjelfständighet  genom  Sverges  och  Norges  oupplösliga 
förening.  Ägandes  P.  P.  för  öfrigt,  att  vid  alla  med  detta  Vårt  nådiga  upp- 
drag gemenskap  hafvande  ärender  ställa  sig  till  underdånig  efterrättelse 
så  väl  ofvannämde  Konvention,  som  den  särskilta  Instruktion,  hvilken  VI 
för  samteliga  Våra  befullmäktigade  Ombud  i  Nåder  låtit  utfärda.  Det 
alla  som  vederbör  hafva  sig  hörsammeligen  att  efterrätta.  Till  yttermera 
visso  hafva  Vi  detta  med  Egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt  Kongl. 
Insegel  bekräfta  låtit.     Gifvit  — » 

A  handlingen  ar  med  Brinkmans  ati]  antecknadt: 

»afgingo  för  andra  gången  härifrån  d.  26  Septbr  1814.» 

(Koncept   af   Brinkmans    hand    bland   »Hofkanslers-Embetets  Eipeditioner  1812—14»  i 

Kongl.  Svenska  riksarkivet.) 
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Tillförordnade  HofkanBlem  von  Brinkman  till  Carl  Johan 

den  22  Bept.  1814. 

A  Stockholm  le  22.  Septembre  1814. 

Monseigneur! 
Votre  Altesse  Royale  sera  informée  par  Mr  le  Comte  de  Mörner 
de  tout  ce  que  les  membres  de  la  Régence  ont  cru  devoir  ajouter  an 
projet  de  Constitution  pour  la  Norvége,  que  nous  avons  eft  Thonneur  de 
soumettre  å  la  haute  approbation  de  Votre  Altesse  Royale  le  jour  avant 
Son  départ  d'ici.  Le  Conseil  d'État  a  rend{l  compte  au  Roi  de  tout  son 
travail  sur  cet  objet  important,  en  joignant  å  cette  lettre  le  projet  de  la 
constitution,  ainsi  que  différeuts  points,  qu*on  a  crii  devoir  proposer^ 
pour  étre  insérés  dans  Tinstruction  particuliére  des  Commissaires,  qui  leur 
sera  expédiée  d'aprés  les  ordres  de  Votre  Altesse  Royale.  Les  pleins- 
pouvoirs  du  Roi  pour  Mr  Le  Baron  de  Rosenblad,  Le  Baron  de  Wetter- 
stedt,  Le  Comte  de  Mörner,  L*Evéque  de  Rosenstein  et  Mr  de  Wirsén, 
ont  été  expédiés  d*ici,  et  envoyés  ä  Gothenbonrg,  pour  obtenir  la  signa- 
ture  de  S.  M. 


'   Härunder   står  med  annan  hand  an  Brinkmans  tillskrifvet:  »Gotheborg  den  19. 
Sept.  1814.» 
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Mr  le  Comte  de  Mörner  m*ayant  remis  parmi  d*autre8  papiers  appar- 
tenant  au  travail  du  Gonseil  susmentionné,  la  Goustitatiou  Norvégienne 
avec  roriginal  des  changemens,  que  Le  Prince  Chrétien  avoit  propoaés 
avant  la  CouventioB  de  Möss,  j*ai  crd,  qu'!!  pourroit  étre  important  de 
consulter  quelquefois  cette  piéce  dans  les  conférences,  qui  vout  8'ouvrir 
å  Christiania;  et  comme  Mr  le  Comte  d*£ngeström  anra  probablement 
déjå  quitté  Crothenbourg,  j*ose  prendre  la  liberté  de  la  transmettre  ci-jointe 
å  Votre  Altesse  Royale. 

Je  suis,  Monseigneur!  avec  le  plus  profond  respect 

de  Votre  Altesse  Royale 
Le  tres  humble  et  tres  obéissant  serviteur 

de  Brinkman. 

(Orig.  i  H.  M.  Konungens  arkiv.) 


Tillförordnade  Hofkanalem  von  Brinkman  till  Carl  Johan 

den  26  september  1814. 

A  Stockholm  le  26.  Septembre  1814. 

Monseigneur! 

Depuis  ma  derniére  tres  humble  lettre  du  22.  du  courant  un  courrier 
de  Gothenbourg  nous  a  apporté  la  nouvelle  que  le  Roi  arrivera  demain 
ici.  Je  suppose  donc  que  Votre  Altesse  Royale  aura  quitté  Gothenboarg 
avant  Tarrivée  de  celle  lä,  et  comme  les  pleins-pouvoirs  pour  les  Com- 
missaires  du  Roi  å  la  diéte  de  Christiania  ont  été  renvoyés  ici,  apres 
avoir  été  munis  de  la  signature  de  S.  M.,  je  crois  devoir  expédier  au- 
jourd'hui  un  courrier  extraordinaire  å  Fredricshall,  afin  que  ces  piéces 
importantes  n*arrivent  pas  trop  tärd. 

£n  réponse  å  la  dépéche,  que  j*ai  adressée  ä  Mr  le  Baron  de  Tawaat, 
par  ordre  de  Votre  Altesse  Royale,  relativement  au  rétablissement  des 
relations  commerciales  entré  le  Dannemarc  et  la  Norvége,  je  viens  de 
recevoir  aujourd*hui  les  ordonnances  que  la  Cour  de  Copenhague  a  fait 
publier  ä  cet  égard  le  19.  de  ce  mois  par  lesquelles  deux  autres  du  28. 
Mai  et  du  17.  Juin,  qui  defendoient  Texportation  de  bleds  et  de  comraes- 
tibles  en  Norvége,  viennent  d*etre  entiérement  rapportées. 

J*ai  rhonneur  de  joindre  ici  une  lettre  de  Madame  La  Princesse 
pour  Votre  Altesse  Royale,  ainsi  qu'une  autre  de  la  part  du  Roi  de 
Prusse,  qui  vient  de  m'étre  reraise  par  Monsieur  de  Tarrach. 

Je  suis,  Monseigneur,  avec  le  plus  profond  respect 

de  Votre  Altesse  Royale 
Le  tres  humble  et  tres  obéissant  serviteur 

de  Brinkman. 

(Orig.  i  H.  M.  Konungens  nrkiy.) 


^ 
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Hofkanslem,  friherre  af  Wetterstedt,  till  StatBrnlnistem  för  Ut- 
rikes ftrendena,  grefire  Engeström,  den  26  sept.  1814. 

Götheborg  den  26  September  1814. 

Eders  Excellence! 

Efter  Eders  Excellences  bortresa  ankommo  innelyckta  depécher, 
fiom  jag  upbratit  för  att  H.  K.  H.  Kronprinsen  meddela,  och  som  Ofverste- 
Lieutenanten  Cederfelt  var  i  osäkerhet,  huruvida  han  till  H.  K.  H.  Kron- 
prinsens högqvarter,  eller  till  Eders' Excellence  directe,  borde  afsändade 
hit  ankommande  depécher,  har  jag  anmodat  honom  att  expediera  dem 
på  Stockholm.  I  händelse  inga  dubletter  af  depécherna  finnas  och  Eders 
Excellence  tror  att  dessa,  för  tidens  vinnande,  först  böra  afsändas  till 
Kronprinsen  och  derefter  till  Eders  Excellence,  så  torde  Öfverste-Lieute- 
nanten  Cederfelt  få  afvakta  Eders  Excellences  ytterligare  förhållnings- 
ordres  i  detta  afseende. 

Efter  flere  öfverläggningar  om  bästa  sättet  att  vid  Riksdagen  i  Chri- 
stiania  sätta  Konungens  Commissarier  i  communication  med  Ständerna, 
har  man  trott,  att  det  vore  nödvändigt  att  hafva  den  Ed,  som,  enligt 
nuvarande  Norrska  Constitutionen,  tages  af  Konungen,  skrifteligen  uppsatt 
och  med  Kongl.  M:ts  underskrift  försedd,  för  att,  i  händelse  af  behof, 
kunna  framlämnas.  Den  utgör  en  ytterligare  garanti  för  Ständerna,  och 
är  till  formen  mera  bindande  än  Conventionen  i  Möss. 

H.  K.  H.  har  derföre  befallt  mig  hos  Eders  Excellence,  medelst 
Courier,  anhålla  att  en  dylik  Konungaförsäkran  måtte,  så  fort  möjligt 
är,  afsändas  till  H.  K.  H:ts  högqvarter  i  Fredricshall.  Formulairet 
finnes  i  Norrska  Constitutionen,  som  lärer  finnas  i  Stockholm;  men 
då,  i  anseende  till  de  förändringar  Kongl.  M:t  ämnar  föreslå  i 
Norrska  Statsförfattningen,  detta  formulaire  ej  ordagrannt  kan  begagnas, 
för  att  ej  i  förväg  lägga  något  band  å  Konungens  rätt  att  yrka  dessa 
ifrågavarande  förändringars  antagande,  så  torde  Kongl.  M:t  i  nåder 
täckas  in  blanco  underteckna  ett  eller  tvänne  pergamentsark,  på  första 
sidan,  emedan  den  Norrska  Konungaförsäkran  endast  innehåller  3  å  4 
rader  och  det  enda  tillägget,  som  möjligtvis  kan  komma  i  fråga,  är,  att 
till  löftet  om  att  styra  Norrige  efter  dess  Constitution  och  lagar,  tillägga 
<;lausulen  af  de  lagar,  som  nu  mellan  Konung  och  Ständer  komma  att 
antagas  och  fastställas.  Genom  dessa  blancs  signés,  hvilka  Commissarierne 
Åga  tillfälle  att  efter  inhämtade  uplysningar  på  stället  ifylla,  kunna  de 
vara  i  tillstånd  att  möta  hvarje  upkastadt  tvifvelsmål  emot  Ständemas 
säkerhet  om  bibehållandet  af  deras  fri-  och  rättigheter,  i  händelse  de 
skulle  börja  med  att  erkänna  Kongl.  M:ts  makt  och  myndighet,  innan 
Constitutions-förändringarne  blifvit  afgjorde  och  faststälde.  Dessa  blancs 
signés  böra  .  ej  contrasigneras ;  åtminstone  är  den  Svenska  Konunga- 
försäkran ej  contrasignerad. 

Skulle  denna  blanc  signé  ej  hinna  ankomma,  innan  Riksdagens 
böljan    (hvilket  ej  kan  hända,  men  H.  K.  H.  Kronprinsen  har  uttrycke- 

A  lin,  Svensk-Norska  Unionen.    1.     Bilagor,  13 
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ligen  befallt  mig  äfven  anföra  denna  casus),  så  har  Hs  Kgl.  Ht  be- 
slutit,  i  Konungens  namn,  underteckna  den  föreslagna  nya  Constitutionen, 
för  att  låta  detta  undertecknade  document  tjena  Ständerna  till  s&kerhet. 
H.  K.  Ht  tror  sig  med  så  mycket  större  säkerhet  kunna,  om  det  påfordras, 
vidtaga  detta  medel,  som  Kongl.  M:t  för  H.  K.  Ht  yttrat,  sig  ej  vilja 
göra  någon  förändring  i  det  ifrågavarande  Gonstitutions-projectet,  och  H. 
K.  Ht  hoppas  derföre  att  Kongl.  M:t  i  nåder  täckes  gilla  detta  förslag. 

Kronprinsen  reste  i  går  till  sistnämde  stad  och  lärer  i  dag  eller 
senast  i  morgon  inträffa  i  FredricshalL  Dit  resa  Statssekreteraren  Wirsén 
och  jag  i  morgon  bittida.  H.  K.  H.  har  skrifvit  ett  bref  till  Prins  Chri- 
stian, som  skulle  aifgå  med  Statsrådet  Baron  Plåten,  och  hvaruti  Prinsen 
upfordrades  att  ej  ett  ögonblick  efter  Ständernas  sammankallande  up- 
skjuta  med  sin  afsägelse-act  och  sin  afresa.  Det  tros  allmänt  att  han 
reser  den  7  och  genom  Statsrådet  låter  ailämna  afsägelse-documentet. 
Enligt  de  underrättelser  man  hittills  har,  falla  riksdagsmannavalen  i  all- 
mänhet väl  ut  och  lofva  ett  skyndsamt  upfyllande  af  vår  önskan. 
Med  vördnadsfull  högagtning  har  jag  den  äran  framhärda. 

Eders  Excellences 

ödmjukaste  tjenare, 

G.  af  Weiterstedt 

(Ur  orig.  i  K.  bibi.  i  Stockholm.) 


73,^. 

Tillförordnade   HofkanBlem,   von   Brinkman,   till  Utrikes-Stats- 
niinistem,  grefve  Engeström,  dat.  Stockholm  d.  2  okt.  1814. 

Den  2  Octbr  1814. 

En  hiskelig  rbumatisme  har  förhindrat  mig,  att  i  går  komma  upp 
till  E.  E.  och  ifrån  i  morgons  kl.  7  till  detta  ögonblick  har  jag  haft  Pom- 
merska föredragningar.  Jag  bilägger  ödmjukast  Konungens  försäkran, 
oförändrad  sådan  som  den  finnes  uti  Norska  Constitution,  efter  Baron 
Wetterstedts  begäran,  ehuru  den  Svenska  annars  bar  helt  andra  former. 
Men  jag  förmodar,  att  detta  endast  skall  vara  en,  Norska  Kommissa- 
rieme  tillfredsställande,  förutgående  försäkran. 

£.  E.  torde  således  härå  täckas  begära  Konungens  höga  underskrift 
lika  som  på  tvenne  pergament-ark  på  första  sidan.  Dessa  senare  finnas 
uti  Kabinettet. 

AUerödmjukast 
von  Brinkman. 

(Orig.  i  K.  bibi.  i  Stockholm.) 
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73,  C. 

Utrlkefl-Statsminittem,  grefire  Bngeström,  till  Hofkanslem,  fHh. 
af  Wetterstedt,  dat.  Stockholm  d.  3  okt.  1814. 

Jag  har  haft  den  äran  emottaga  N.  Nis  skrifvelse  af  den  26. 

Ehnra  Bibliotekarien  Wallmark,  hvilken  efter  H.  K.  H.  Kronprinsens 
åstundan  begifver  sig  till  Norrige,  ämnar  resa  genom  natt  och  dag,  har 
jag  trott  säkrast  vara  affärda  en  lifgardist  med  följande  documenter: 

1:0.  2:ne  blanc-signés  af  Konungen  på  pergament.  Jag  hoppas 
Konungens  namnteckning  icke  är  af  v.  Brinkman  för  högt  upsatt. 

2:do.  2:ne  af  Konungen  underskrefne  edsformulairer.  Dessa  äro  af 
något  olika  innehåll,  ty  då  skiljaktighet  upstått  emellan  Brinkman  och 
mig  uti  sättet  att  bedöma  meningen  af  N.  N:8  senaste  skrifvelse,  funno 
vi  bäst  vara  att  författa  2:ne  documenter  ^,  ett  för  hvarderas  sätt  att  se. 
Jag  anhåller  att  få  tillbaka  den  blanc-signé,  som  ej  nytjas,  och  det 
document,  som  ej  blifvit  antagit,  bägge  öfverkorsade. 

L,  v.  E. 

(Ur  konc.  i  K.  ntr.-dep.) 


73,  d. 

Hofkanslem,  friherre  af  Wetterstedt,  till  ntrikes-StatBiniiiiBtem, 

grefve  Engeström,  d.  10  okt.  1814. 

Christiania  den  10  October  1814. 

Eders  Excellence. 

Jag  har  haft  den  äran  att  emottaga  Eders  Excellences  2:ne  bref 
af  d.  3  och  4  dennes,  jemte  Konungens  blanc-signés  och  de  nya  full- 
magterne.  Så  snart  en  af  de  förra  kunnat  begagnas,  skall  det  åter- 
stående exemplaret  öfverkorssas  och  genast  till  Eders  Excellence  öfver- 
sändas. 


*  I  stället  för  detta  ord  har  arsprungligen  st&tt  »protocoll».  Jfr  f&ljande  yttrande 
i  Engeströros  depesch  till  Carl  Johan  den  3  oktoher  1814:  »Le  coarier  expédié  &ajonrd'hni 
est  portear  d^one  lettre  au  Baron  de  Wetteratedt  å  laqnelle  sont  joints  les  blancs 
siflcnés  dn  Roi  snr  parchemin  avec  un  'protocolle'  signé  par  S.  M.  ponr  serrir  å  Texpédi- 
tion  de  raisnrance  qne  le  Roi  dolt  donner  aux  états  de  la  Norrége»  (koncept  bland 
»Bref  från  Lars  von  Engeström  till  H.  K.  H.  Kronprinaen  1814».  i  Kongl.  bibi.  i 
Stockholm). 


196  BILAGA   N:E    74. 

Af  depéchen  till  Konungen  behagade  Eders  Excellence  inhämta 
sakernas  härvarande  ställning.  Abdicationen  har  i  dag  för  sig  gått  och 
det  förmodas  att  Prins  Christian  reser  i  natt  eller  i  morgon. 

Med  vördnadsfull  högagtning  har  jag  den  äran  att  framhärda, 

Eders  Ezcellences 

ödmjukaste  tjenare, 

G.  af  Wetterstedt. 

(Orig.  i  KoDgl.  bibi.  i  Stockholm.) 


u. 

Svenskt  förslag  till  Norsk  Grundlag,  i  Eongl.  Maj:ts  namn 
approberadt  af  Carl  Johan  i  Fredrikshall. 

KoBUBga-Biket  Norriges  6rund-Lag. 

§  1. 

Konungariket  Norrige  skall  vara  ett  fritt,  sjelfständigt  och  odel- 
bart Arfrike,  med  Sverige  förenadt  under  eh  Konungs  Styrelse.  Regerings- 
formen är  Monarkisk  och  inskränkt. 

§  2. 

Evangelisk-Lutherska  läran  vare  Rikets  rådande  religion.  De  in- 
vånare, som  bekänna  sig  till  den  samma,  skola  deruti  uppfostra  sina  barn. 

§  3. 

Verkställande  Magten  tillhör  Konungen,  som  utöfvar  den  enligt 
Constitutionen. 

§  4. 

Konungen  skall  alltid  vara  af  den  Evangeliska-Lutherska  läran, 
upprätthålla  och  beskydda  den. 

§  5. 

Konungens  person  är  helig.  Hans  gerningar  vare  från  allt  åtal 
fredade.     Ansvarigheten  åligge  hans  Råd. 

§  6. 

Kronan  är  ärftlig,  enligt  den  i  Sverige  fastställda  Successionsord- 
ningen af  den  26  September  1810. 
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§  7. 

Finnes  ingen  Tbronarfvinge  efter  den  fastställde  Successionsord- 
ningen, må  Konnngen  föreslå  sin  efterträdare  på  samma  tid  hos  Norrska 
Storthinget,  som  hos  Svea  Rikes  Ständer.  Genast  efter  emottagandet 
af  Konungens  proposition,  välje  bägge  Folkens  Fullmägtige,  hvardera 
inom  sig,  ett  Utskott,  som  skall  äga  att  afgöra  valet,  i  händelse  Konungens 
proposition  icke  antages  af  pluraliteten  hos  hvardera  af  de  båda  Folken. 

Såväl  ledamötemas  antal  i  detta  Utskott,  som  den  ordning  vid  valet 
bör  iakttagas,  bestämmes  genom  en  lag,  som  Konungen,  på  en  gång, 
föreslår  Norriges  Rikes  Storthing  och  Svea  Rikes  Ständer. 

§  8. 

I  händelse  Konungaätten  skulle  utslockna  innan  Thronfbljare  utsedd 
är,  skall  val  af  ny  Konung  göras  i  öfverensstämmelse  med  de  i  näst- 
föregående §  lagde  grunder. 

§  9. 

Konungen  vare  myndig  i  Norrige  vid  samma  ålder  som  han  är  det 
i  Sverige. 

§  10. 

Så  snart  Konungen  såsom  myndig  tillträder  regeringen,  ailägger 
han  för  Storthinget  följande  ed:  Jag  lofvar  och  svär,  att  styra  Konunga- 
riket Norrige  enligt  dess  Constitution  och  Lagar;  så  sannt  mig  Gud  hjelpe 
och  Hans  heliga  Ord, 

Är  Storthing  icke  på  denna  tid  församladt,  nedlägges  eden  skrift- 
ligen i  Statsrådet,  och  förnyas  högtidligen  af  Konungen  vid  öppnandet 
af  nästa  Storthing,  antingen  mundtligen  eller  skrifteligen  genom  dess 
Ombud,  hvarefter  Storthinget  afiägger  sin  trohetsed  åt  Konungen. 

§  11. 

Konungens  kröning  sker  i  Christiania  eller  Trondhiem,  på  den  tid 
och  med  de  ceremonier  han  sjelf  fastställer. 

§  12. 

Konungen  uppehåller  sig  i  Norrige  någon  tid  hvarje  år,  så  framt 
icke  stora  och  vigtiga  hinder  möta. 

§  13. 

Konungen  äger  att  allena  styra  Riket;  tage  dock  underrättelser  och 
råd  af  ett  Statsråd,  det  Konungen  utnämner,  som  utom  en  vice  Konung 
eller  en  General-Gouverneur,  på  sätt  här  nedanföre  närmare  bestämmes» 
skall  bestå  af  en  Statsminister  och  minst  sju  Ledamöter. 
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§    14. 

Under  Konungens  frånvaro  appdrage  han  Rikets  inre  styrelse,  i  de 
mål  han  föreskrifver,  åt  vice  Konungen  eller  General-Gouvemeuren,  jemte 
fem  af  Statsrådets  Ledamöter.  Be  skola  föra  regeringen  i  Konungens 
namn  och  å  dess  vägnar,  och  alltid  sig  till  obrottslig  efterlefnad  ställa 
denna  Grundlags  stadgande  och  särskilte  dermed  öfverensstämmande 
föreskrifter. 

Denna  Regering  afgör  ärenderna  genom  omröstning,  hvarvid,  i  hän- 
delse af  lika  röster,  vice  Konungen  eller  General-Gouvemeuren,  eller,  i 
dess  frånvaro,  förste  Ledamoten  i  Statsrådet  äger  2:ne  röster.  När 
Konungen  är  närvarande,  upphörer  alltid  Vice-Konungens  befattning  och 
General-Gouverneuren  är  under  denna  tid  endast  den  förste  af  Statsråden. 

Vice  Konung  kan  endast  Kronprinsen  eller  hans  älsta  son  vara. 
Ben  dermed  förbundne  magt  må  endast  för  bestämd  tid  utöfvas. 

Till  General-Gouverneur  utnämnes  antingen  en  Norrman  eller  en 
Svensk.     Statsrådets  Ledamöter  utses  ibland  Norrske  män. 

§  15. 

Hos  Konungen  förblifve  alltid,  under  dess  vistande  i  Sverige,  Stats- 
ministern och  2:e  Ledamöter  af  Statsrådet,  hvilka  sednare  årligen  om- 
bytas. Be  äga  lika  pligter  och  constitutionella  ansvarighet  som  den  i 
Norrige  varande  Regering,  och  i  deras  öfvervaro  skola  de  Norrska  ären- 
derne  af  Konungen  afgöras.  Statsministern  föredrager  målen  och  blifver 
ansvarig  för  expeditionernes  öfverensstämmelse  med  besluten. 

§  16. 

Konungen  förordnar  om  den  allmänna  Gudstjensten,  om  alla  möten 
och  sammankomster,  som  röra  religions-saker,  samt  vakar  deröfver,  att 
religionens  offentliga  Lärare  iakttaga  de  föreskrifter,  som  för  dem  äro 
utfärdade. 

§  17. 

Konungen  äger  att  utfärda  och  uphäfva  författningar  rörande  handeln, 
tullväsendet,  slöjderna,  näringarne  och  policen,  under  förbehåll  att  sådant 
icke  blifver  stridande  emot  Constitutionen  och  Lagame. 

§  18. 

Konungen  låter  uppbära  de  skatter  och  afgifter  som  Storthinget 
pålägger. 

§  19. 

Konungen  vakar  öfver  att  Statens  egendomar  och  regalier  användas 
och  förvaltas  uppå  det  för  det  allmänna  nyttigaste  sätt,  som  vid  Stor- 
thinget bestämmes. 


BILAGA  N:R    74.  Id9 


§  20. 


Konungen  äger  att  i  Statsrådet  benåda  förbrytare,  sedan  Högsta 
Domstolens  utslag  blifvit  afkunnadt  och  dess  betiUikande  öfver  nåde- 
ansökningen inhämtadt.  Förbrytaren  äger  välja,  om  han  vill  emottaga 
Konungens  nåd  eller  undergå  det  honom  ådömda  straff.  I  de  mål  som 
af  Odalsthinget  hänvisas  till  Riksrätt,  kan  ingen  annan  benådning .  äga 
rum,  än  frikännande  från  ådömdt  lifsstraff. 

§  21. 

Konungen  utnämner  uti  Statsrådet  alla  civila,  militaira  och  ecclesia- 
stique  Embetsmän.  De  skola  svärja  tro  och  lydnad  åt  Konungen  och  åt 
Grundlagen. 

De  Kongliga  Prinsarne  kunna  ej  bekläda  något  civilt  ämbete.  Dock 
kan  Kronprinsen  eller  hans  äldsta  son  för  viss  tid  utöfva  befattningen 
som  vice  Konung,  såsom  ofvanföre  sagdt  är. 

§  22. 

General-Gouvemeuren,  Statsministern,  Statsråden  och  Chefeme  för 
deras  Bureaner,  alla  högre  civile  och  ecclesiastique  Embetsmän,  Cheferna 
för  Regementerne,  Commendanteme  i  fästningarna  och  Befälhafvame  på 
krigsskepp  kunna  utan  föregående  dom  af  Konungen  från  deras  inne- 
hafvande  sysslor  endtledigas,  efter  att  deröfver  hafva  inhämtat  Statsrådets 
tankar.  Huruvida  pensioner  böra  tilldelas  sålunda  entledigade  Embets- 
män, ankomme  på  Storthingets  beslut  vid  dess  näst  derpå  följande 
sammankomst.  Under  tiden  uppbäre  de  två  tredjedelar  af  sina  löner. 
Ofrige  Embetsmän  kunna  af  Konungen  endast  suspenderas  från  deras 
embeten  och  böra  då  genast  ställas  inför  vederbörlig  domstol,  men  de 
kunna  ej  afsättas  förr  än  dom  blifvit  fälld,  ej  heller  mot  deras  vilja  uti 
annat  embete  insättas. 

§  23. 

Konungen  äger  att  riddare-orden  utdela  och  personlig  eller  ärftelig 
adelig  värdighet  förläna  till  den  eller  de  han  för  godt  finner,  såsom 
belöning  för  utmärkta  tjenster,  hvilket  offenteligen  bör  tillkännagifvas. 
Sådant  kan  likväl  ej  frikalla  någon  medborgare  ifrån  allmänna  bördor 
och  pligter,  ej  heller  medföra  någon  företrädesrätt  till  Statens  embeten. 

§  24. 

Konungen  utnämner  och  förafskedar  efter  eget  godtfinnande  alla 
Embets-  och  Tjenstemän  inom  sitt  Hof. 

§  25. 

Konungen  äger  högsta  befälet  öfver  Rikets  krigsmakt  till  lands  och 
sjös.    Dock  kan  Konungen  icke  utan  Storthingets  bifall,  hvarken  lemna 
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Norrska  trupper  i  utländsk  Magts  tjenst,  ej  heller  främmande  Magters 
trupper,  undantagande  hjelptrupper  emot  fiendtligt  anfall,  i  Riket  in- 
draga. 

§  26. 

Konungen  äger  magt  att  sammandraga  trupper,  börja  krig,  sluta 
fred,  afsluta  och  uphäfva  förbund,  samt  afsända  och  emottaga  Ministrar. 

§  27. 

Regeringen  äger  ej  rättighet  att  använda  väpnad  magt  mot  Statens^ 
medlemmar  på  annat  sätt  än  lagarne  bestämma,  med  mindre  någon 
folksamling  störer  allmänna  lugnet  och  ej  genast  åtskiljes,  så  snart  de 
artiklar  i  Landslagen,  som  angå  uppror,  äro  för  tredje  gången  af  Civila 
Myndigheten  uppläste. 

§  28. 

Konungen  fördelar  bland  Statsrådets  samtelige  ledamöter,  efter  sitt 
behag,  de  ärender,  hvarmed  de  böra  särskilt  sig  befatta,  och  bestämmer 
genom  en  instruction  de  mål,  vice  Konungen  eller  General-Gouverneuren 
med  Statsrådet,  under  Konungens  frånvaro,  må  afgöra  och  endast  der- 
öfver  underdånig  berättelse  till  Konungen  insända. 

Vid  utomordentlige  tillfällen  kan  Konungen,  förutom  Statsrådets 
vanlige  ledamöter,  tillkalla  andre  Norrske  medborgare  att  i  öfverlägg- 
ningarne  uti  Statsrådet  deltaga,  allenast  de  icke  äro  medlemmar  af 
Storthinget.  £g  må  fader  och  son  eller  två  bröder  på  en  gång  äga 
säte  i  Statsrådet;  ej  heller  någon,  som  icke  uppnått  trettio  års  ålder. 

§  29. 

Alla  Statsråden  skola  bevista  öfverläggningarne  i  Statsrådet,  när  de 
ej  af  laga  förfall  hindras;  och  må  ej  något  beslut  tagas,  om  icke  öfver 
hälften  af  ledamöterne  äro  närvarande. 

§  30. 

Förslag  till  befordringar  af  Embetsmän,  eller  deras  förafskedande, 
äfvensom  andra  saker  af  vigt,  med  undantag  af  diplomatiske  samt  egent^- 
ligen  militaire  commando  mål,  skola  föredragas  i  Statsrådet,  af  den  leda- 
mot, till  hvilken  de  efter  ärendemas  fördelning  höra. 

§  31. 

Hindras  större  delen  af  Statsrådets  ledamöter,  af  laga  förfall,  att 
der  tillstädes  vara,  och  Konungen  vistas  utom  Riket,  äge  General-Gouver- 
neuren  i  sådan  händelse  att  kalla  andra  Norrska  medborgare  för  att 
tillsvidare  taga  säte  i  Statsrådet;  dock  afiemne  han  genast  berättelse 
derom  till  Konungen,  som  af  gör,  om  de  skola  fortfara  me&  sin  befatt- 
ning,  eller  deras  rum  med  andra  fyllas. 


BILAeA  N:K    74.  201 


S  32. 


öfver  alla  i  Statsrådet  förekommande  mål  skall  protocoll  föras. 
Hvar  och  en,  som  der  har  säte,  vare  ovillkorligen  pligtig  att  med  fri- 
modighet yttra  och  förklara  sin  mening,  hvilken  Konungen  är  förhunden 
att  höra;  honom  dock  förhehållet  att  efter  eget  godtfinnande  hesluta. 
Finner  någon  ledamot  af  Statsrådet,  att  Konungens  beslut  äro  stridande 
emot  Regeringsformen  eller  Rikets  lagar,  eller  ock  uppenbarligen  för 
Riket  skadlige,  är  det  hans  pligt  att  kraftiga  föreställningar  deremot 
göra  samt  att  i  protocoUet  låta  sin  mening  införa.  Den  det  icke  gör, 
anses  hafva  styrkt  Konungen  till  det  beslut  han  fattat,  och  är  derföre 
ansvarig,  såsom  härefter  vidare  stadgas. 

§  33. 

Alla  beslut,  som  ifrån  Konungen  sjelf  utgå,  med  undantag  af  com- 
mandomål,  skola  contrasigneras  af  Statsministern.  De  beslut,  som  af 
Regeringen  i  Norrige,  under  Konungens  frånvaro,  fattas,  utfärdas  i 
Konungens  namn,  och  undertecknas  af  vice  Konungen  eller  General- 
Gouvemeuren  och  Statsråden,  samt  contrasigneras  af  den  föredragande. 

§  34. 

Såväl  Statsministern  som  Statsråden,  hvilka  äro  Konungen  fö^agtige, 
äga  inträde  i  Svenska  Statsrådet  och  kunna  der  bina  meningar  öfver 
de  begge  Riken  rörande  ämnen  till  protocollet  afgifva. 

§  35. 

Dör  Konung,  och  Thronföljaren  ännu  omyndig  är,  skola  de  i  Sverige 
varande  Norrske  Statsråden,  jämte  Norrske  Statsministern,  genast  med 
Svenska  Statsrådet  sammanträda,  för  att  kallelse  till  Stortbing  i  Norrige 
och  Riksdag  i  Sverige  gemensamt  utfärda.  Intill  dess  båda  Rikens 
Representanter  sammankommit  och  om.  Regeringen  under  Konungens 
minderårighet  förordnat,  före  det  sålunda  sammansatte  Norrska  och 
Svenska  Statsråd  styrelsen  öfver  båda  Rikena  med  iagttagande  af  deras 
ömsesidiga  Grundlagar.  Samma  förhållande  skall  äga  rum,  så  ofta 
Svenska  Statsrådet,  i  egenskap  af  Statsråd,  enligt  Svenska  Regerings- 
formen äger  föra  Regeringen. 

§  36. 

Valet  af  Förmyndare  för  den  omyndige  Konungen  skall  ske  efter 
samma  grunder  och  på  samma  sätt,  som  blifvit  föreskrifvet  för  valet 
af  Thronföljare. 

§  37. 

Då  Förmyndare  eller  Statsråd  uphöra  att  Rikets  styrelse  föra, 
aflägge  de  Konungen  och  Storthinget  räkenskap  derföre. 
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§  38. 


Underlåter  Statsrådet,  då  Konungaätten  utslocknat  eller  då,  efter 
Konungs  frånfälle,  Thronföljaren  ännu  omyndig  är,  att  kallelse  till 
Storthingets  sammankomst  genast  utfärda,  så  må,  efter  fyra  veckors  för- 
lopp, Högste  Domstolen  sådan  kallelse  ovillkorligen  utgå  låta. 

§  39. 

När  Thronarfvingen  uppnått  aderton  år,  är  han  berättigad  taga  säte 
i  Statsrådet,  dock  utan  stämma  eller  ansvar. 

§  40. 

Folket  utöfvar  den  Lagstiftande  magten  vid  Storthinget,  som  består 
af  tvenne  afdelningar,  ett  Lagthing  och  ett  Odelsthing. 

§  41. 

Berättigade  att  rösta  äro:  endast  sådane  Norrske  medborgare,  som 
hafva  fyllt  25  år,  samt  5  år  varit  bosatte  i  Landet  och  antingen 

a)  äro  eller  hafva  varit  Embetsmän;  eller 

b)  på  landet  äga,  eller  på  längre  tid  än  fem  år  under  arrende 
innehafva  matriculerad  jord,  eller  äro  köpstadsborgare,  eller  i  köpstad 
eller  köping  (Lade  Sted)  äga  gård  eller  grund  till  ett  värde  af  minst 
300  Rb.  DL  S.  V. 

§  42. 

Förteckning  eller  mantalslängd  öfver  röstägande  personer  skall 
upprättas,  i  h varje  stad  af  Magistraten  och  i  hvaije  socken  af  Amt- 
mannen  och  Socknepresten.  Alla  förändringar  skola  sedermera  anmärkas 
på  berörde  längd,  och  äge  en  hvar,  före  inskri^ngen,  att  inför  Dom- 
stolen aflägga  ed  att  vara  Konungen  och  Grundlagen  trogen. 

§  43. 

Rösträttigheten  h vilar: 

a)  vid  lagligt  tilltal  för  brott; 

b)  vid  förlusten  af  rättigheten  att  vara  myndig; 

c)  vid  ingifven  cessionsansökning  och  utfärdad  proclama,  intilldess 
borgenär^oie  blifvit  förnöjde ;  så  framt  icke  obeståndet  blifvit  f&rorsakadt 
genom  vådeld  eller  någon  bevislig  olycka,  som  icke  kan  gäldenären  till- 
räknas. 

§  44. 

Rösträttigheten  förloras: 

a)  genom  laga  kraft  vunnen  dom  till  tukthus,  bojor  eller  nesliga  straff; 

b)  genom  antagen  tjenst  hos  någon  främmande  Magt  utan  Regerin- 
gens tillåtelse; 
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c)  genom  mottagen  borgarerätt  i  främmande  Magts  land; 

d)  genom  bevisligt  köp  af  röster,  försäljning  af  sin  egen,  eller 
röstande  i  mer  än  en  valförsamling. 

§  45. 

Valförsamlingarne  skola  hållas,  på  landet  i  socknekyrkan;  i  städeme 
nti  kyrkan,  på  rådhuset  eller  på  något  annat  tjenligt  ställe.  De  för- 
rättas, på  landet  af  Socknepresten  och  hans  Medbjelpare,  samt  i  städerne 
af  Magistraterne.  Rösteme  afgifvas  i  den  ordning  mantalslängderne  ut- 
visa. De  tvistigheter,  som  uppstå  rörande  rättigheten  att  rösta,  skola 
afgöras  af  Valförsamlingens  Förrättningsmän,  hvaröfver  besvär  hos  Stor- 
thinget  kunna  anföras. 

§  46. 

Innan  valets  början  skall  Grundlagen  tydeligen  upläsas,  i  städerna 
af  första  Magistratspersonen  och  på  landet  af  Socknepresten. 

§  47. 

I  städeme  skall  en  Valman  utses  för  hvar  50:de  röstberättigad  in- 
vånare. Desse  Valmän  sammanträda  inom  åtta  dagar  derefter,  på  det 
ställe  Magistraten  utsett,  och  utvälje  antingen  ibland  sig  sjelfve,  eller 
ibland  andra  röstägand^  invånare  i  valdistrictet,  en  Qerdedel  af  deras 
eget  antal  till  att  möta  och  taga  säte  på  Storthinget.  Valet  verkställes 
på  det  sätt,  att  3  till  6  välja  en;  7  till  10:  två;  11  till  14:  tre;  15  till 
18:  fyra,  som  är  det  högsta  antalet  någon  stad  får  skicka.  Om  en  stad 
har  mindre  än  150  röstberättigade  invånare,  roste  Valmännen  i  förening 
med  dem  i  närmaste  köpstad,  och  anses  då  begge  köpstäderne  för  ett 
district. 

§  48. 

I  hvarje  district  på  landet  skola  de  röstberättigade  invåname,  i  mån 
af  deras  antal,  utse  Valmän  på  följande  sätt:  nemligen,  att  intill  100 
välja  en;  100  till  200:  två;  200  till  300:  tre;  och  så  vidare  i  lika  för- 
hållande. 

Desse  Valmän  skola,  inom  en  månad  derefter,  församla  sig  på  det 
ställe  Amtmannen  för  detta  ändamål  utsatt,  och  utvälje  då,  antingen 
bland  sig  sjelfva,  eller  ibland  andra  amtets  röstberättigade  invånare,  en 
tiondedel  af  deras  egit  antal,  för  att  möta  och  taga  säte  på  Storthinget. 
Valet  verkställes  på  det  sätt,  att  5  till  14  välja  en;  15  till  24:  två; 
25  till  34:  tre;  samt  35  och  deröfver,  fyra,  hvilket  är  det  största  antalet. 

§  49. 

Hvad  som  uti  47  och  48  §§  blifvit  stadgadt,  skall  äga  kraft  af  lag 
intill  nästa  Storthing.  Skulle  man  då  finna,  att  städemas  Fullmägtige 
utgöra  ett  större  eller  mindre  antal  än  tredjedelen  af  hela  Rikets,  så 
skall  Storthinget  till  framtida  efterrättelse  sålunda  förändra  dessa  före- 
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skrifter,  att  köpstädernes  Fnllmägtige  komma  att  förhålla  sig  till  lands- 
bygdens som  1  till  2;  och  bör  samtelige  Fullmägtiges  antal  samman- 
räknadt  icke  vara  under  75  och  icke  öfver  100. 


§  50. 

Röstberättigade  medborgare,  som  vistas  inom  Riket,  men  af  sjukdom^ 
krigstjenst  eller  annat  laga  förfall  hindras  att  sig  vid  Valförsamlingen 
inställa,  äge  rätt  att,  innan  den  åtskiljes,  skrifteligen  insända  deras 
röster  till  valets  Förrättningsmän. 


§  51. 

Ingen  kan  till  FuUmägtig  vid  Storthinget  väljas,  som  icke  är  30  år 
gammal  och  10  år  uppehållit  sig  i  Riket. 


§  52. 

General-Gouverneuren,  Statsministern  och  Ledamöterne  i  Statsrådet 
böra,  om  de  till  Fullmägtige  vid  Storthinget  utväljas  och  denna  kallelse 
mottaga,  deras  innehafvande  embeten  nedlägga. 

§  53. 

Hvar  och  en  som  till  FuUmägtig  utsedd  blifvit,  är  förbunden  att  vid 
Storthinget  sig  inställa,  med  mindre  han  af  laga  förfall  hindras,  det 
Valmännen  äga  pröfva,  och,  som,  i  händelse  af  besvär,  på  Storthingets 
afgörande  ankommer. 

Den  som  tvenne  gånger  efter  hvarandra  varit  FuUmägtig  vid  lag- 
tima  Storthing,  är  ej  förbunden  att  emottaga  kallelsen  till  nästa  lagtima 
Storthing. 

Om  någon  FuUmägtig  är  lagligen  hindrad  att  vid  Storthinget  sig 
infinna,  skall  hans  rum  intagas  af  den,  som  näst  honom  erhållit  de 
fleste  rösterne. 

§  54. 

Sedan  Fullmägtige  valde  blifvit,  skola  de  förses  med  fuUmagter, 
undertecknade,  på  landet  af  vederbörande  Embetsmän,  och  i  städerna  af 
Magistraten,  för  att  tjena  till  bevis,  att  de  bUfvit  valde  enUgt  Grund- 
lagens föreskrift. 

Storthinget  skall  bedöma  fullmagternes  laglighet. 

§  55. 

Uvarje  FuUmägtig  skall  vara  berättigad  till  ersättning  ntaf  Skatt- 
kammaren för  de  kostnader  han  användt  så  väl  under  resan  till  och 
ifi*ån  Storthinget,  som  för  den  tid  han  sig  där  uppehåller. 
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§  56. 

Under  resan  till  och  ifrån  Storthinget,  samt  under  deras  vistande 
derstädes,  skola  Fallmägtige  ej  kanna  i  häkte  inmanas,  såframt  de  icke 
i  offentlig  missgerning  gripas.  Ej  heller  kunna  de,  annorstädes  än  inför 
Storthinget,  till  ansvar  ställas  för  deras  där  yttrade  meningar.  Efter 
den  där  vidtagne  ordning  är  hvar  och  en  pligtig  att  sig  rätta. 

§  57. 

De  på  förenämnde  sätt  valde  Fullmägtige  skola  utgöra  Konunga- 
riket Norriges  Storthing. 

§  58. 

Lagtima  Storthing  öppnas  å  första  söckendagen  i  Februari  månad 
hvart  femte  år,  i  Rikets  hufvudstad,  eller  i  den  stad  af  Riket,  som 
Konungen  dertill  i  behörig  tid  utsätter. 

§  59. 

Vid  utomordentliga  tillfällen  skall  Konungen  vara  berättigad  att 
sammankalla  Storthinget  äfven  utom  den  fastställda  tiden.  Konungen 
skall  då  låta  utfärda  en  kungörelse,  hvilken  bör  uppläsas  i  alla  kyrkor 
uti  stiftsstäderne,  minst  sex  veckor  förr  än  ledamöterna  af  Storthinget 
på  det  bestämda  stället  böra  sammanträda. 

§  60. 

Ett  sådant  urtima  Storthing  kan  af  Konungen  upplösas,  när  honom 
för  godt  synes. 

§  61. 

Storthingets  ledamöter  skola  särskilt  väljas  till  hvaije  lagtima 
eller  urtima  sammanträde.  Valförsamlingarne  skola  alltid  vara  slutade 
en  månad  förrän  Storthinget  öppnas. 

§  62. 

Storthinget  kan  icke  hålla  sina  sammankomster,  så  framt  icke  två 
tredjedelar  af  dess  ledamöter  äro  närvarande. 

§  63. 

Så  snart  Storthinget  behörigen  sig  constituerat,  skall  Konungen, 
eller  den  han  i  sitt  ställe  dertill  förordnat,  öppna  öfverläggningame 
med  ett  tal,  hvaruti  underrättelse  meddelas  om  Rikets  tillstånd  och  om 
de  ämnen,  hvarpå  han  i  synnerhet  vill  fästa  Storthingets  uppmärksam- 
het.    Ingen  öfverläggning  ftge  rum  i  Konungens  öfvervaro. 
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Storthinget  utväljer  en  Qerdedel  af  sina  ledamöter  att  utgöra  Lag- 
thinget;  de  öfrige  tre  Qerdedelar  utgöra  Odelsthinget. 

Hvardera  af  Storthingets  afdelningar  skall  särskildt  hålla  sina 
sammankomster  och  hafva  en  Ordförande,  utnämnd  af  Konungen,  bland 
hvarderas  ledamöter.     De  f5rordna  sjelfve  sine  Secreterare. 

§  64. 

Storthinget  skall  tillkomma: 

a)  Att  gifva  och  upphäfva  lagar,  pålägga  skatter,  afgifter,  tull  och 
andra  allmänna  bördor,  hvilka  likväl  ej  gäUe  llUigre  än  till  den  l:8ta 
Juli  af  det  år,  då  ett  nytt  lagtima  Storthing  är  samladt,  så  framt  dessa 
pålagor  icke  uttryckeligen  blifva  förnyade. 

b)  Att  öppna  lån  på  Statens  credit. 

c)  Att  hafva  tillsyn  öfver  Rikets  penni nge väsen. 

d)  Att  bevilja  de  för  statsutgifterne  nödiga  summor. 

e)  Att  bestämma  den  årliga  summan  för  Konungens  hofhållning  och 
den  Kongliga  Famillens  apanage. 

f)  Att  vid  hvarje  lagtima  Storthing,  genom  ett  valdt  Utskott,  erhålla 
del  af  de  såväl  inför  Konungen  som  i  Regeringen  hållne  protocoller. 
De  egenteligen  så  kallade  commandomål  likväl  alltid  undantagne. 

Skulle  detta  Utskott,  finna  att  anledning  vore  till  någon  anmärk- 
ning, bör  det  därom  hos  Lagthinget  anmälan  göra,  hvilket,  då  anmärk- 
ningen befinnes  grundad,  äger  att  öfverlemna  målet  till  Odelsthinget, 
som  antingen  hos  Konungen  gör  underdåniga  framställningar,  till  vinnande 
af  rättelse  uti  hvad  som  origtigt  föregått,  eller  ock,  om  en  anklagelse 
skulle  finna  rum,  öfverlämnar  saken  till  Riksrätt. 

g)  Att  undfå  del  af  de  förbund  och  tractater,  som  med  främmande 
Magter  blifvit  ingångne,  med  undantag  af  hemliga  artiklar,  som  dock  ej 
må  strida  mot  de  offentlige. 

h)  Att  utnämna  fem  Revisorer,  som  årligen  skola  genomse  Statens 
räkenskaper,  och  utdrag  deraf  genom  trycket  meddela.  Räkenskaperne 
böra  dessa  Revisorer  tillställas  inom  den  l:sta  Juli  hvarje  år. 

§  6ör. 

Huru  främmande  skola  naturaliseras,  kommer  att  bestämmas  genom 
en  särskild  lag,  som  af  Konungen  och  Storthinget  samfält  beslutas. 

§  66. 

Hvarje  lag  skall  först  föreslås  för  Odelsthinget,  antingen  af  någon 
biand  dess  ledamöter,  eller  af  Regeringens  (sic),  genom  en  af  Statsråden. 

Om  förslaget  der  bifalles,  öfverlämnas  det  till  Lagthinget,  som  an- 
tager eller  förkastar  det  och,  i  sednare  fallet,  återsänder  det  med  bi- 
fogade anmärkningar.  Desse  anmärkningar  pröfvas  af  Odelsthinget, 
hvilket  antingen  låter  förslaget  hvila,  eller  återremitterar  det  till  Lag- 
thinget med  eller  utan  förändring.  Om  ett  förslag  tillbakasändes  och 
förkastas    åter   sedan    det   för    andra    gången  ifrån  Odelsthinget  blifvit 


.j 
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remitteradt  till  Lagthinget,  träder  hela  St-orthinget  tillsammans  och  med 
tYå  tredjedelar  af  rOstema  afgOr  om  förslaget  skall  antagas  eller  icke. 
Emellan   hvaije  af  dessa  öfYerläggningar  bör  vara  en  mellantid  af 
minst  tre  dagar. 

§  67. 

När  en  af  Odelsthinget  gjord  proposition  är  bifallen  af  Lagthinget, 
eller  det  församlade  Storthinget,  öfverlemnas  den  till  Konungen  genom 
en  Deputation  ifrån  Storthingets  båda  afdelningar,  med  begäran  att 
Konungen  ville  sitt  bifall  därtill  lemna. 

§  68. 

Bifaller  Konungen  den  gjorda  propositionen,  bekräfte  han  den  med 
sin  underskrift,  då  propositionen  varder  lag.  Vägrar  Konungen  sitt  bi- 
fall, återsände  han  propositionen  till  Odelsthinget,  med  förklarande,  att 
han  för  det  närvarande  icke  finner  lämpligt  sitt  bifall  dertill  lemna. 

§  69. 

Ej  må  denna  proposition  af  det  då  församlade  Storthinget  till 
Konungens  sanction  vidare  framläggas,  dock  kan  den  vid  nästa  lagtima 
Storthing  förnyas.  Blifver  den  af  Konungen  f&r  andra  gången  afslagen, 
så  skall  likväl  det  tredje  lagtima  Storthing  hafva  rätt  att,  om  förslaget 
oförändradt  fullföljes,  kunna  förelägga  det  Konungen  med  begäran  att 
han  ej  ville  neka  sitt  bifall  till  ett  beslut,  som  Storthinget  efter  mognaste 
öfverläggning  gagneligt  ansett.  Beslutet  varde  då  lag,  så  framt  det  icke 
är  rakt  stridande  emot  meningen  och  ordalydelsen  ajf  denna  Grundlag. 

§  70. 

Storthinget  förblifver  samladt  så  länge  det  sådant  nödigt  pröfvar, 
dock  icke  öfver  trenne  månader,  utan  Konungens  uttryckeliga  tillåtelse. 
Om  Storthinget  vid  denna  tid  ingenting  beslutat  rörande  skatter  och 
utskylder,  fortfara  de  förut  gällande,  intill  nästa  lagtima  Storthing. 
Innan  Storthinget  åtskiljes,  meddele  Konungen  sitt  beslut  öfver  de  ännu 
oafgjorda  propositioner,  antingen  genom  bifall  eller  afslag.  De  proposi- 
tioner, som  icke  erhållit  Konungens  uttryckeliga  bifall,  anses  af  honom 
såsom  förkastade. 

§  71. 

Alla  lagar  utfärdas  i  Konungens  namn  och  bekräftas  med  dess 
insegel. 

§  72. 

Konungens  sanction  fordras  icke  till  de  Storthingets  beslut,  hvari- 
genom: 

a)  Det  förklarar  sig  samladt  som  Storthing  efter  Grundlagen. 
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b)  Det  bestämmer  sm  inre  police. 

c)  Det  antager  eller  förkastar  tillstädesvarande  ledamöters  fuU- 
magter. 

d)  Det  stadfäster  eller  förkastar  beslut  i  stridigheter  om  val. 

e)  Ändteligen  icke  till  de  beslut,  hvarigenom  Odelsthinget  ställer  de 
i  64  §  nämde  personer  under  tilltal. 

§  73. 

Vid  alla  de  tillfällen,  då  det  är  fråga  om  allmänna  civil-  eller 
criminal-lagar,  som  utaf  Storthinget  blifvit  föreslagne,  inhämte  Konungen 
Högsta  Domstolens  utlåtande,  innan  han  sitt  beslut  deröfver  fattar. 

§  74. 

Storthinget  håller  sina  sammankomster  inför  öppna  dörrar,  och  dess 
rådplägningar  allmängöras  genom  trycket,  utom  vid  de  tillfällen  dä 
annorlunda  genom  ileste  rösterna  beslutes. 

§  75. 

Den  som  åtlyder  en  befallning,  hvars  afsigt  är  att  störa  Storthingets 
frihet  och  säkerhet,  gör  sig  dermed  skyldig  till  förräderi  emot  Fädemes- 
landet. 

§  76. 

Ordföranden  i  Lagthinget,  tvenne  Stiftsamtmän,  dem  Konungen  utser, 
Statsrådets  eller  Högste  Domstolens  ledamöter  enligt  hvad  nedanföre 
stadgas,  samt  hälften  af  Lagthingets  ledamöter,  hvilka  sednare  väljas 
genom  flesta  rösterne,  innan  Storthinget  åtskiljes,  utgöra  Riksrätten,  som 
i  första  och  sista  instantien  afdömmer  alla  de  mål,  dem  Odelsthinget  gör 
anhängige  emot  Statsministern  eller  någon  af  Statsrådets  eller  Högste 
Domstolens  ledamöter  för  förbrytelser  i  embetet;  eller  ock  emot  de  af 
Storthingets  medlemmar  som  i  denna  egenskap  sig  förbrutit.  Ar  någon 
af  Högsta  Domstolens  ledamöter  inför  Riksrätten  anklagad,  vare  ingen 
af  denna  Domstols  öfrige  ledamöter  i  Riksrätten,  utan  inträde  då  Stats- 
rådets ledamöter  i  dessas  ställe;  men  i  alla  andra  fall  äge  icke  Stats- 
rådets utan  Högsta  Domstolens  ledamöter  säte  i  Riksrätten.  Ordföranden 
i  Lagthinget,  men,  om  han  af  laga  förfall  hindras,  den  af  de  öfrige 
ledamöterne,  som  innehafver  den  högsta  rangen,  före  ordet  i  Riksrätten. 

§  77. 

Den  anklagade  kan,  utan  att  dertill  behöfva  uppgifva  något  skäl, 
jäfva  en  tredjedel  af  Riksrättens  ledamöter,  dock  så  att  de  ej  må  utgöra 
mindre  antal  än  tolf. 

§  78. 

Högste  Domstolen  skall  bestå  af  en  President  och  sex  Ledamöter. 
Den  dömmer  i  sista  instantien. 
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§  79. 

I  fredstider  dömmer  Högsta  Domstolen  och  2:ne  Officerare  af  en 
högre  rang,  som  Konungen  tillförordnar,  i  andra  och  sista  instantien  alla 
de  Krigsrättsmål,  som  angå  lif,  ära  eller  frihetens  förlust  på  längre  tid 
än  trenne  månader. 

§  80. 

öfver  Högsta  Domstolens  beslut  kunna  inga  besvär  anföras  och 
ingen  revision  anställas;  Konungens  rätt  dock  alltid  förbehållen  att  i 
brottmål  göra  nåd. 

§  81. 
Ingen  kan  blifva  ledamot  i  Högsta  Domstolen,  innan  han  fyllt  30  år. 

§  82. 

• 

Till  ämbeten  i  Staten  må  utnämnas  Norrska  medborgare,  som  be- 
känna sig  till  den  Evangelisk-Lutherska  läran,  hafva  svurit  Konungen 
och  Grundlagen  trohet  och  tala  Landets  språk.  Såsom  en  följd  af 
Konungariket  Norriges  förening  med  Sverige,  skall  Konungen  åt  båda 
Rikens  Fullmägtige,  vid  deras  nästa  sammankomst,  till  antagande  föreslå 
«n  lag,  om  vilkoren  för  ömsesidig  medborgarerätt  för  Norrmän  och 
Svenskar.  Emedlertid  skall  det  på  Konungen  ankomma  att  i  inskränkt 
mån,  där  han  det  oumgängligt  pröfvar,  tillsätta  Norrske  Embetsmän  i 
Sverige  och  och  Svenske  i  Norrige ;  dock  så  att  till  Präste-  och  Domare- 
ämbeten endast  infödde  kunna  utnämnas.  Till  Lärare  vid  Universitetet 
och  Högskolorne,  till  Läkare  och  till  Consuler  på  utrikes  orter  kunna 
äfven  utländningar  väljas. 

Ingen  kan  blifva  Stiftsamtman  eller  bekläda  ett  förtroendeembete, 
innan  han  fyllt  trettio  år,  och  ingen  kan  förordnas  till  Magistratsperson, 
Under-Domare  eller  Fogde,  som  ej  tjugufem  år  uppnått. 

§  83. 

Justitiae-Cantzleren  vakar  öfver  lagames  vidmagthållande  och  efter- 
lefnad,  och  är  berättigad  att  inför  Riks-Rätten  instämma  de  af  Högsta 
Domstolens  ledamöter,  som  brustit  i  deras  skyldigheters  uppfyllande. 

§  84. 

En  ny  allmän  civil-  och  criminal-lag  skall  utgifvas  vid  Storthingets 
Bästa,  eller  om  det  icke  är  möjligt,  vid  dess  derpå  följande  lagtima 
sammankomst.  Imedlertid  blifva  Statens  nu  varande  lagar  gällande, 
så  vidt  de  ej  strida  emot  denna  Grundlag,  eller  de  provisoriska  författ- 
ningar, som  under  tiden  utgifvas.  De  nuvarande  ständiga  skatter  fort- 
fara oförändrade  intill  nästa  lagtima  Storthing. 

il /i  fl.  Svensk' Norska  Unionen.     I.     Bilagor.  14 
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§  85. 

Inga  dispensationer,  protectorier,  moratorier  eller  resnmgsansökningar 
kanna  beviljas,  sedan  den  nya  allmänna  lagen  är  satt  i  utöfniiig. 

§  86. 

Ingen  kan  dömmas  utan  efter  lag  eller  straffas  utan  efter  donu 
Pinligt  förhör  kan  icke  äga  rum. 

§  87. 
Ingen  lag  kan  till  kraft  och  verkan  sträckas  till  förfluten  tid. 

§  88. 

Med  sportler,  som  erläggas  till  Rätters  Betjente,  böra  inga  afgifter 
till  Statscassan  vara  förbundne. 

§  89. 

Ingen  må  fängslas  utom  i  de  fall  och  på  det  i  lagarna  föreskrifhe 
sätt.  Den  som  obefogadt  låter  häckta  någon,  eller  lägger  honom  olofiiga 
hinder  i  vägen,  stånde  den  förolämpade  till  ansvar. 

§  90. 

Tryckfrihet  äge  mm.  Ingen  kan  straffas  för  någon  skrift,  af  hvad 
innehåll  som  hälst,  han  på  trycket  låtit  utgifva,  med  mindre  han  uppen- 
bart, antingen  sjelf  visat,  eller  förfört  andra  till  olydnad  emot  lagarna^ 
föragt  för  religionen  och  sederna  eller  de  Constitutionelle  Magteme, 
visat  uppstudsighet  emot  deras  befallningar,  eller  emot  någon  gjort  falska 
och  äreröriga  beskyllningar.  Frimodige  yttranden  om  Riksstyrelsen,  eller 
hvilket  annat  ämne  som  hälst,  äro  en  hvar  tillåtne,  endast  anständighet 
iakttages. 

§  91. 

Nya  och  ständiga  inskränkningar  uti  näringsfriheten  böra  i  fram- 
tiden icke  medgifvas  till  förmån  för  någon. 

§  92. 
Husvisitationer  må  icke  äga  rum  vid  andra  tillfällen  än  i  brottmål. 

§  93. 

Fristad  må  hädanefter  icke  beviljas  dem  som  sin  egendom  till  borge- 
närer upplåta. 

§  94. 

Ingen  kan  i  hvad  fall  som  hälst  dömmas  sin  jord  och  sin  egendom 
förlustig. 
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§  95. 

Om  Statens  behof  kräfver  att  någon  till  det  allmänna  nplåter  sin 
fasta  eller  lösa  egendom,  erhålle  han  af  Statscassan  derföre  full  ersättning. 

§  96. 

Såväl  köpesummor,  som  intägter  af  de  andeliga  beneficie-godsen  skola 
användas  till  Ecclesiastique  statens  bästa  och  upplysningens  befrän^ande. 
Egendom  tillhörande  milda  stiftelser  skall  blott  till  dessas  gagn  förvaltas. 

S  97. 

Odels-  och  Aasaedes-rätten  må  icke  uphäfvas.  De  närmare  vilkor, 
hvarunder  den,  till  största  nytta  för  Staten  och  gagn  för  allmogen,  skall 
fortfara,  komma  att  bestämmas  vid  nästa  eller  derpå  följande  Storthing. 

§  98. 

Inga  grefskaper,  baronier  eller  fideicommisser  må  för  framtiden 
uprättas.  De  rättigheter,  som  blifvit  en  egendom  tillagde,  kunna  alldrig 
förändras,  i  hvars  hand  egendomen  än  må  konuna. 

§  99. 

Uvarje  Statens  medborgare  äger  lika  förbindelse  att  försvara  Fädemes- 
landet,  utan  afseende  på  födsel  eller  förmögenhet.  Denna  förbindelse  up- 
hör  vid  25  års  ålder.  Tillämpningen  häraf  och  de  inskränkningar,  som 
härvid  kunna  äga  rum,  afgöres  vid  nästa  lagtima  Storthing. 

§  100. 

När  Storthinget  antagit  denna  Constitution,  vare  den  Rikets  Grund- 
lag. Visar  erfarenheten  att  någon  del  deraf  bör  förändras,  skall  förslaget 
derom  framställas  vid  ett  lagtima  Storthing  och  genom  trycket  allmänt 
kungöras.  Men  det  tillkommer  först  det  derpå  följande  lagtima  Storthing 
att  besluta  om  den  föreslagna  förändringen  bör  äga  rum  eller  icke.  Dock 
må  en  sådan  förändring  alldrig  rubba  denna  Constitutions  grunder,  men 
endast  angå  jemkningar  uti  särskilta  stadganden,  som  icke  förändra  dess 
mening,  och  böra  två  tredjedelar  af  Storthingets  ledamöter  vara  ense  om 
en  sådan  förändring. 

Approheras  i  Konglig  Majeståts  Namn  ^ 

CARL  JOHAN. 

(Orig.  i  K.  ntr.-dep.) 

*  DcMft  kaniTerade  ord  &ro,  likMom  ntmnteckningen,  egenhändigt  ikrifne  af  Ctrl 
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75. 


Instruktion  för  Kongl.  Majits  Kommissarier  vid  Norska 

Storthinget. 


Instraction  pour  les  Commissaires 

du  Boi  prés  de  PÅssemblée  Natlo- 

nale  de  Noryégre. 

Le  Roi,  8'étaiit  réservé,  par  la 
Convention  faite  le  14  Aodt  passé, 
le  droit  de  communiquer  directe- 
ment  avec  rAssemblée  Nationale  de 
Norvége,  qui  doit  se  tenir  å  Chri- 
stian! a,  par  des  Commissaires  dont 
il  feroit  choix,  veut  bien  par  les 
présentes,  ayant  nommé  maintenant 
les  Commissaires,  leur  donner  pour 
régle  de  conduite  ä  cet  égard,  les 
Instructions  suivantes: 

Le  Roi  ayant  accepté  la  Consti- 
tution  faite  å  Eidswold,  en  se  reser- 
vant seulement  d'y  faire  apporter 
les  modifications  nécessaires  pour 
la  réunion  des  deux  Royaumes,  cela 
présuppose,  que  cette  réunion  méme 
et  Tobéissance  de  la  Suéde  et  de 
la  Norvége  å  un  Souverain  Com- 
mun,  suivant  TOrdre  de  Succession 
établi  en  Suéde,  feroient  la  base 
inébranlable  de  toutes  les  négocia- 
tions  et  que  les  droits  que  Sa  Ma- 
jesté  a  acquis  par  le  Traité  de 
paix  de  Kiel,  étant  de  fait  recon- 
niis,  ne  demandent  que  d*étre  for- 
mellement  déterminés.  Par  consé- 
quent  les  Commissaires  ne  sauroient 
permettre,  que  la  question  princi- 
pale  soit  mise  en  doute;  mais  ils 
doivent  en  revanche  ne  pas  faire  les 
difficiles  sur  la  maniére  dont  le  båt 
qu'on  se  propose  peut  étre  atteint. 
Soit  que  le  Roi  est  proclamé  par 


Förslag  till   Instraetlon  för  Com- 
mlBsarierne. 


Då  Kongl.  Maj:t  igenom  den  un- 
der den  14:de  sistledne  Augusti  af- 
slutne  Convention,  förbehållit  sig 
att  till  den  blifvande  Riksförsam- 
lingen i  Christiania  låta  afgå  vissa 
dertill  utsedde  Commissarier,  hvilka 
skulle  äga  att  med  densamma  di- 
recte  communicera,  vill  Kongl. 
Maj:t  nu,  sedan  bemäldte  Commis- 
sarier blifvit  utnämnde,  följande  före- 
skrifter dem  till  ledning  och  efter- 
rättelse meddela: 

Antagandet  af  den  i  Eidsvold 
författade  Norrska  Grundlagen,  med 
förbehåll  endast  af  de  förändringars 
införande,  hvilka  för  båda  Rikens 
förening  kunde  finnas  nödvändige, 
förutsätter  att  sjelfva  denna  för- 
ening samt  Sverriges  och  Norriges 
deraf  följande  styrelse,  af  ett  ge- 
mensamt öfverhufvud  i  enlighet  med 
Svenska  Thronfö^den,  skulle  vara 
den  osvikeliga  grund  hvarifrån  alla 
underhandlingar  borde  utgå  och  att 
Kongl.  Maj:ts  i  kraft  af  Freds-Trac- 
taten  i  Kiel  förvärfvade  rättigheter, 
såsom  i  sjelfva  verket  erkände,  nu 
mera  fordrade  endast  att  formeligen 
bestämmas.  Commissarieme  kunna 
således  icke  medgifva  att  sjelfva 
hufvudsaken  sättes  i  fråga,  men 
böra  deremot  icke  vara  granlaga 
om  sättet  som  till  ändamålets  vin- 
nande antages.  Antingen  Konungen 
under  form  af  erkännande  eller  af 
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forme  de  simple  recoiinaisance,ou  par 
forme  d'Élection,  ou  par  Tune  et 
Tautre,  la  chose  revient  au  méme, 
pourvii  qae  cette  proclamation  ne 
soit  pas  différée  sous  prétexte  de 
regler  auparavant  les  Conditions 
specielles  de  la  réunion. 

Les  Commissaires  ne  pouvant  pas 
céder  sur.ce  demier  point,  ils  doi- 
vent  å  régard  de  Tautre  apporter 
toQtes  les  facilités  propres  å  faire 
arriver  plutöt  au  b^t,  qu'on  s*est 
proposé,  et  en  procédant  suivant  les 
circonstances  ils  sont  autorisés, 
soit  de  presenter  immédiatement  å 
TAssemblée  Nationale  le  projet  de 
Constitution  ci-joint,  en  déclarant 
que  le  Roi,  en  qualité  de  Roi  de 
Suéde  et  de  Norvége,  ayant  pose 
pour  base  la  Constitution  d*Eids- 
wold,  leur  a  permis  de  communiquer 
sans  délai  ä  TAssemblée  Nationale 
les  changemens  qu'il  trouvoit  né- 
cessaires  pour  la  réunion  des  deux 
Royaumes  et  sur  lesquels  il  vouloit 
prendre  Tavis  de  TAssemblée  Na- 
tionale; soit  de  différer  cette  commu- 
nication  jusqu*å  ce  que  TAssemblée 
Nationale  Norvégienne  ait  proclanié 
la  réunion  et  reconnu  ou  élu  le  Roi, 
et  de  donner  alors  en  méme  temps 
TAssurance  du  Roi,  de  Youloir  bien 
gouvemer  le  pays  suivant  sa  Con- 
stitution et  ses  loix  telles,  qu'elle8 
vont  étre  établies  maintenant  par 
le  Roi  et  la  Nation.  Le  peuple 
Norvégien,  qui  dans  cette  Assurance 
seule  doit  trouver  une  sécurité  par- 
faite  contre  toute  oppression  arbi- 
traire  (les  changemens  dans  la 
Constitution  actuelle  ne  ]90uyant 
avoir  lieu,  que  par  le  consentement 
mutuel  du  Roi  et  de  TAssemblée 
Nationale),  doit  cependant  si  la 
communication  premiérement  sup* 
posée  a  lieu,  y  trouver  une  preuve 
ultérieure,  que  le  Roi  veut  agir 
avec  la  Nation  Norvégienne  sans 
détour  et  sans  ancune  reservation. 


val,  af  Norrska  Riksförsamlingen 
blifver  hyllad,  är  saken  densamma, 
endast  att  icke  detta  erkännande 
apslgutes  under  förevändning  att 
upgöra  villkoren  för  Regements- 
förändringen. 

Då  Commissarieme  icke  kunna 
medgifva  det  sednare,  böra  de  i  af- 
seende  på  det  förra  söka  alla  de 
utvägar,  som  kunna  befordra  ända- 
målet, och  till  vinnande  deraf  äro 
Commissarieme  befuUmägtigade,  bå- 
de att,  om  omständigheterne  skulle 
sådant  erfordra,  till  Norrska  Riks- 
församlingen afgifva  det  härhos  bi- 
fogade Constitutionsprojectet  med 
förklarande  att  Kongl.  Maj:t,  som 
Sveriges  och  Norriges  Konung,  till- 
låtit Commissarieme  att  till  tidens 
vinnande  ofördröjeligen  underrätta 
Riksförsamlingen  om  de  förändrin- 
gar i  den  till  grund  antagne  Norrske 
Grundlagen,  hvilka  Konungen  till 
föreningens  befordran  funnit  nödige 
och  hvarom  han  med  Nationens  repre- 
sentanter ville  ingå  i  öfverläggning, 
och  att  upskjttta  detta  meddelande 
till  dess  att  Norrska  Riksförsam- 
lingen antagit  föreningen  och  valt 
eller  utropat  Konungen  samt  då 
derjemte  aiiemna  Kongl.  Maj:ts  för- 
säkran att  styra  landet  enligt  dess 
Constitution  och  lagar,  sådane  de 
nu  af  Konungen  och  Folket  fast- 
ställas. Norrska  Folket,  som  uti 
denna  försäkran  äfven  ensam,  skulle 
finna  tillräckelig  säkerhet  emot  för- 
tryck, då  förändringame  i  närva- 
rande Grundlag  blifva  beroende  af 
Konungens  och  Riksförsamlingens 
gemensamma  åtgärd  och  samtycke, 
bör  uti  det  förstnämnde  meddelan- 
det, i  fall  det  pröfvas  nödigt,  finna 
ett  ytterligare  bevis,  att  Konungen 
vill  handla  med  Norrska  Nationen 
utan  omväg  och  utan  förbehåll. 
Skulle  likväl  detta  meddelande 
kunna  undgås,  bör  det  icke  påkal- 
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Si  cependant  cette  premiére  com- 
manicatjon  immédiate  pouvoit  étre 
évitée,  on  ne  doit  pas  la  provoquer, 
et  au  cas  qu*elle  ait  liea,  il  faut 
cependant  écarter  absolument  toute 
question  d*une  discnssion  prélimi- 
naire  et  d*une  délibération  sur  les 
conditions,  avant  que  le  Roi  n*ait 
été  reconnd  ou  élii.  Mais  soit  que 
la  communication  de  TActe  Con- 
stitutionnel  se  fasse  avant  ou  apres 
que  le  Roi  ait  été  reconnå  par 
TAssemblée  Nationale,  les  Conimis- 
saires  pourront  toujours,  d*abord 
que  cela  aura  eu  lien,  entrer  en 
conférence  avec  le  Comité,  qui  au- 
roit  été  choisi  pour  examiner  et 
regler  la  Charte  Constitutionelle. 
Dans  tous  les  cas,  les  Commissaires 
pourront  comme  une  confidence  par- 
ticuliére  donner  connoissance  du 
projet  de  Constitution  ci-joint  aux 
personnes  qu'ils  en  jugeront  dignes, 
en  les  assurant,  que  le  Roi  n*a- 
joutera  point  de  Clauses  ultérieures, 
ni  ne  fera  au  peuple  Norvégien 
d'autres  demandes  outre  celles, 
énoncées  dans  ce  projet. 

Les  Artides  séparés  ci-joints.  con- 
tenans  des  observations  et  des  pro- 
jets  ultérieurs  de  concession,  étant 
proprement  destinés  å  faire  partie 
de  cette  Instruction,  doivent  étre 
considérés  comme  des  bases  de  con- 
cessions  et  d*amenderaens  ultérieurs. 
Les  Commissaires  en  feront  Tusage 
qu'il  leur  semblera  que  les  circon- 
stances  peuvent  requérir,  mais  les 
uns  et  les  autres  doivent,  tout  aussi 
peu,  que  le  Projet  de  Constitution 
méme,  empécher  les  Commissaires 
de  recevoir  et  de  péser  les  projets 
d'amendemens,  qui  pourroient  étre 
présentés  par  l*Assemblée  Nationale 
ou  par  les  personnes  qu*elle  aura 
choisi. 

Le  Roi,  qui  se  tient  persuadé 
que  les  Commissaires,  en  ayant 
toujours  leur  point  de  vue  principal 


las,  och  om  det  inträffar,  bör  ändock 
vid  detsamma  all  fråga  om  före- 
gående granskning  och  öfverläggning 
om  dessa  vilkor  innan  Konungen 
valdes  eller  erkändes  helt  och  hållet 
aflägsnas;  men  antingen  Konungen 
före  eller  efter  sedan  Constitutions- 
projectet  blifvit  Riksförsamlingen 
meddeladt,  blifver  af  densamma  er- 
känd, kunna  Commissarierne  altid 
sedan  detta  föregått  sammanträda 
med  det  utskott,  hvilket  till  när- 
mare granskning  och  bestämmande 
af  den  blifvande  grundlagen  komme 
att  utses.  1  alla  fall  kunna  Com- 
missarierne äfven  lemna  enskilt  del 
af  det  nu  upgjorde  förslaget  åt  de 
personer,  hvilka  de  skulle  anse  för- 
tjena  ett  sådant  förtroende,  med 
försäkran  att  andre  påståenden  eller 
åligganden  icke  skola  af  Konungen 
Norrska  Folket  föreskrifvas,  eller  af 
detsamma  begäras. 


Såsom  ämne  till  ytterligare  be- 
gifvanden  och  blifvande  rättelser 
skola  anses  de  till  denna  Instruc- 
tion  egenteligen  hörande  anmärk- 
ningar och  jemkningsförslag,  hvilka 
uti  särskildte  artiklar  finnas  härhos 
bifogade.  Dessa,  hvilka  utaf  Com- 
missarierne efter  förekommande  om- 
ständigheter och  behof  tillämpas  och 
meddelas,  skola  för  öfrigt  lika  litet 
som  sjelfva  Constitutionsprojectet 
hindra  Commissarierne  att  uptaga 
till  pröfning  de  förslag,  hvilka  å 
andra  sidan  kunna  af  Norrske  Riks- 
församlingen eller  igenom  de  af 
densamma  utsedde  personer  till 
ytterligare  jemkning  framställas. 
Kongl.  Maj:t  som  gör  sig  förvis- 
sad, att  Commissarierne  med  hufvud- 
sakeligt  ögonmärke  på  Sveriges 
säkerhet    och    föreningens    bestånd 
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fixé  sur  la  säreté  de  la  Saéde  et 
la  perpétaité  de  rUnion  des  deax 
Royaumes,  ne  céderont  rien  qui 
puisse  étre  indispensable  a  Tuii  ou 
l'aiitre  de  ces  égards,  yeat  bien 
donner  aax  Commissaires  toute  la 
latltnde  possible  poar  accorder  töat 
«ce  qai  peat  servir  å  établir  la  con- 
iiance  entré  les  deux  Nations  et 
persnader  au  peuple  Norvégien,  que 
le  but  de  la  réunion  n'e8t  pas  de 
Topprimer,  mais  d*en  faire  ressortir 
pour  les  deux  Nations  le  plus  d*a- 
\antages  possibles.  Le  Boi  qui  dé- 
^ireroit  sans  doute  qu'un  amalgame 
parfait  des  Intéréts  et  des  moyens 
des  deux  peuples,  unis  dans  les 
mains  d'un  méme  gouvernement, 
pAt  leur  donner  å  tous  les  deux  le 
plus  haut  degré  de  force  et  les 
mettre  promptement  dans  la  jouis- 
«ance  des  avantages,  qui  doivent  de- 
venir  la  suite  de  TUnion,  sent  cepen- 
dant,  que  ce  qui  est  le  demier 
terme  å  cet  égard  ne  sauroit  s*ob- 
tenir  maintenant,  qu'il  faut  se  con- 
tenter  de  ce  que  la  possibilité  per- 
niet,  et  se  bome  å  demander  qu'on 
évite  tout  ce  qui  pourroit  å  Ta- 
venir  éloigiier  une  réunion  plus 
étroite. 

Les  négociations  avec  les  Assem- 
blées  Nationales  exigeant  ordinaire- 
tnent  plus  de  temps,  et  la  proxl- 
mité  du  qnartier  general  de  S.  A. 
R.  Le  Piince  Royal,  en  donnant 
la  facilité,  Sa  Majesté  Se  tient  per- 
suadée,  que  les  Commissaires  ne 
manqueront  pas  de  prendre  les  Or- 
dres de  Son  Altesse  Royale  sur  les 
koncessions  ou  les  changemens  qu*ils 
trouveroient  étre  d*une  plus  grande 
•conséquence,  ou  auxquelles  il  se 
presenteroit  des  objections  plus  re- 
marquables. 

Cependant  le  Roi  veut  bien,  k 
fin  de  guider  la  conduite  des  Com- 
missaires, leur  marqner  les  objets 
å    régard  desquels  ancune  conces* 


och  varaktighet,  icke  skola  efter- 
gifva  något,  som  i  dessa  afseenden 
Tore  oundgängeligt,  vill  deremot  till 
Commissarierne  i  N&der  öfverlemna, 
att  ingå  uti  allt  hvad  som  till  vin- 
nande af  inbördes  förtroende  Na- 
tioneme  emellan  kan  derjemte  tjena 
att  ytterligare  öfvertyga  Norrska  fol- 
ket, att  icke  dess  förtryck,  men 
båda  Rikens  inbördes  fördelar,  ut- 
göra föremålet  med  den  sökte  för- 
eningen. Kongl.  Maj:t  som  skulle 
önska,  att  genom  en  fullkomlig  sam- 
mansmältning af  båda  Rikens  in- 
teressen  och  förmåga  till  ett  helt, 
under  en  gemensam  styrelse,  gifva 
åt  dem  båda  den  fulla  kraft  och 
sätta  dem  genast  i  åtnjutande  af 
de  förmåner,  som  böra  blifva  följ- 
den af  föreningen,  inser  likväl  att 
hvad  som  är  det  yttersta  målet  i 
detta  afseende  icke  nu  torde  kunna 
vinnas,  att  derföre  man  måste  åtnöjas 
med  hvad  möjligheten  för  det  när- 
varande medgifver,  och  vill  endast 
att  dervid  nndvikes  alt  som  skulle 
ovilkorligen  aflägsna  en  närmare 
framtida  förening. 


Då  afhandlingar  med  en  Riksför- 
samling merendels  medgifva  mera 
tidsutrymme  och  närheten  till  H. 
K.  H.  Kron-Prinsens  Högqvarter  det 
tillåter,  anser  Kongl.  Maj:t  sig  för- 
vissad att  Commissarierne  icke  un- 
derlåta att  inhämta  U.  K.  H:s  be- 
fallningar öfver  de  begifvanden  eller 
förändringar,  hvilka  de  skulle  anse 
af  någon  större  betydenhet  eller 
hvarvid  de  skulle  finna  vigtigare 
betänkligheter. 


Såsom  rättelse  för  Commissari- 
emes  förhållande  vill  Kongl.  Maj:t 
emedlertid  för  dem  ytterligare  ut- 
märka  de   ämnen   i  anseende  till 
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sion  ponr  le  fond  ne  sauroit  ayoir 
lieu  et  å  Tégard  desquels  par  con- 
séquent,  si  TAssemblée  Nationale 
Norvégienne  demanderoit  des  reser- 
vations ou  clauses,  qui  y  seroient 
contraires,  la  rupture  des  négocia- 
tions  et  le  départ  des  Gommissaires 
devroient  étre  suite  de  preten- 
tions pareilles  qu*on  voudroit  con- 
tinuer. 

Les  Artides  qui  doivent  étre  re- 
gardés  comme  étant  d*une  nature 
aussi  absolue  et  sur  le  fond  des- 
quels on  ne  sauroit  par  conséquent 
céder,  ont  pour  objet: 

Tout  ce  qui  regarde  TUnion  per- 
pétuelle  de  la  Suéde  et  de  la  Nor- 
vége  en  qualité  de  deux  États  in- 
dépendans,  mais  indivisibles ;  ce  qui 
regarde  TOrdre  de  Succession  au 
Tröne,  établi  en  Suéde  et  sa  re- 
connoissance  par  le  peuple  Norvé- 
gien;  ce  qui  regarde  le  droit  de  Sa 
Majesté  de  gouverner  le  pays,  sui- 
yant  les  loix  et  la  Constitution,  et 
par  conséquent  de  commander  ä  la 
Force  armée  et  d'avoir  dans  les 
garnisons  le  nombre  et  Tespéce  de 
Trouppes,  que  Sa  Majesté  trouve 
nécessaires  pour  la  snreté  des  deux 
pays.  Le  premier  de  ces  objets  a 
rapport  å  ce  qui  falt  la  base  des 
négociations,  les  autres  regardent 
la  garantie  des  obligations  récipro- 
ques.  Des  reservations  qui  choque- 
roient  Tun  ou  Tautre  de  ces  privi- 
léges,  dans  leurs  parties  essen- 
tielles,  ne  sauroient  donc  étre  ad- 
mises  et  une  telle  pretention  est 
par  conséquent  un  aveu  qu'on  ne 
veut  pas  la  réunion,  mais  que  Ton 
cherche  seulement  des  fauxfuyans. 
Dans  un  cas  pareil,  ainsi  que  dans 
celui  ot  TAssemblée  Norvégienne 
voulåt,  avant  que  TUnion  et  le  Roi 
fussent  reconnås,  y  attacher  des  con- 
ditions  et  des  reservations  particu- 
liéres,  les  Gommissaires  doivent  dé- 


hvilka  eftergift  i  hnfvudsaken  icke 
må  ega  rum  och  i  anseende  till 
hvilka,  i  fall  Norrska  Riksförsam- 
lingen skulle  göra  deremot  stri- 
dande förbehåll,  ett  afbrott  af  under- 
handlingame  och  Gommissariernefr 
afresa  måste  vid  fortfarandet  af  så- 
dane  påståenden  blifva  en  följd. 


De  ämnen  hvilka  böra  anses  så- 
som varande  af  en  sådan  oefter- 
gifvelig  egenskap  äro: 


Alt  livad  som  angår  Sverriges  ocb 
Norriges  beständiga  förening,  såsom 
tvenne  sjelfständiga,  men  odelbara, 
riken;  hvad  som  angår  Svenska 
Thronföljden  och  dess  erkännande  af 
Norrska  folket;  hvad  som  rörer 
Konungens  rätt,  att  i  denna  egen- 
skap under  iagttagande  af  landet» 
lagar  och  Gonstitution  styra  Riket 
och  att  således  på  sätt  han  finner 
tjenligast  befalla  öfver  krigsmakten 
och  i  fästningame  hafva  de  troupper,. 
som  han  för  båda  Rikens  säkerhet 
finner  nödigt.  De  första  af  dess» 
ämnen  röra  grunden  för  under- 
handlingarne, de  sednare  utgöra 
garantien  för  de  ömsesidiga  förbin- 
delsemas upfyllande.  Förbehåll 
som  skulle  till  intet  göra  någon  af 
dessa  rättigheter,  i  deras  väsente- 
liga  delar,  kunna  således  ej  an- 
tagas, och  påståendet  deraf  är  der- 
före  en  förklaring,  att  man  icke  vill 
föreningen,  utan  blott  söker  undan- 
flykter. I  sådant  fall,  äfvensom  i 
den  händelsen  att  Norrska  Riksför- 
samlingen ville,  innan  föreningen» 
antagande  eller  Konungens  erkän- 
nande som  Norriges  Regent,  be- 
stämma särskildte  vilkor  och  förbe- 
håll, böra  Gommissarierne  förklara 
att  deras  Mission  uphört  och  i 
följe  deraf  bereda  sin  afresa,  då  de 
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clarer  qae  lenr  Mission  cesse  et  se 
préparer  k  partir,  en  prenant  cepen- 
dant  lå-dessuB  les  Ordres  de  S.  A.  R. 
Le  Prince  Royal. 

A  Fégard  des  antres  concessions 
qui  poarroient  étre  d*une  consé- 
quence  moins  essentielle,  les  Gom- 
missaires  observeront,  qQ'en  pre- 
nant anssi  dans  Toccasion  les  ordres 
du  Prince  Royal,  ils  devront  an  reste 
regler  leur  conduite  d'aprés  le  point 
de  vue  principal,  que  la  réanion 
de  la  Suéde  et  de  la  Norvége  sous 
un  méme  Souverain  est  pour  les 
deux  pays  un  besoin  également  grand 
et  essentiel,  que  Taccomplissement 
de  ce  grand  projet  ne  doit  étre 
arrété  par  aucune  considération  de 
moindre  importance  et  que  Fezécu- 
tion  de  ce  plan  dans  toute  sa  plé- 
nitude  ne  sauroit  étre  conduit  ä 
sa  fin,  que  par  le  temps  et  les 
soins  d'nn  sage  gouyernement. 

Quant  aux  mesures  d'exéctttion 
qui  pourront  devenir  nécessaires 
apres  que  TAssemblée  Nationale 
aura  été  ouverte  et  que  le  Prince 
Cbrétien  eut  abdiqué,  il  est  sans 
doute  impossible  de  donner  lä-dessus 
des  Instructions  détaillées.  Mais 
le  Roi  veut  cependant  par  les  pré- 
sentes  autoriser  les  Coromissaires, 
quand  le  Gouvernement  Norvégien 
actuel  aura  cessé,  d'inviter  de  la 
part  du  Roi  les  membres  actuels  du 
Conseil  d'État  de  continuer  ad  in- 
terim leurs  Fonctions  ou  au  cas 
qu'ils  ne  pourroient  y  étre  amenés, 
de  choisir  pour  ces  Fonctions  d'au- 
tres  personnes  capables,  qui  ayent 
la  confiance  de  lä  Nation  et  qui 
réunissent  les  talens  et  les  senti- 
mens  nécessaires  en  pareil  cas. 

Si  TAssemblée  Nationale  essaye- 
roit  de  nommer  de  sa  propre  au- 
torité,  la  régence  ou  le  Conseil 
d'État  qui  devroit  gouvemer  ad 
interim,  les  Commissaires  tåcheront, 
s*ils  peuvent,  de  le  prévenir;  mais 


likväl    derom   inhämta   H.    K.    H. 
Kron-Prinsens  befallningar. 


I  anseende  åter  till  de  begifvan- 
den,  hvilka  kunde  vara  af  mindre 
väsentelig  egenskap  äga  Commis- 
sarierna  att  under  ett  lika  iagtta- 
gande  af  de  utaf  H.  K.  H.  Kron- 
prinsen vid  inträffande  händelser 
erhållande  befallningar,  inrätta  sitt 
förhållande  efter  den  hufvudsakeliga 
synpunkt,  att  Sveriges  och  Norriges 
förening  under  ett  gemensamt  öfver- 
hufvud  är  för  båda  Riken  ett  lika 
stort  och  vigtigt  behof,  att  detta 
stora  syftemåls  ernående  icke  af 
några  mindre  väsenteliga  biomstän- 
digheter bör  uppehållas  och  att  desa 
utförande  till  sin  hela  omfattning  en- 
dast kan  igenom  tiden  och  en  vis  sty- 
relses ledning  bringas  till  fullkom- 
lighet. För  de  mått  och  steg,  hvilka, 
sedan  Riksförsamlingen  är  öpnad 
och  H.  K.  H.  Prins  Christian  Fre- 
drik nedlagt  Regeringen,  kunna  fin- 
nas nödige,  är  aldeles  icke  i  för- 
hand möjligt  att  några  detaillerado 
föreskrifter  meddela;  men  Kongl. 
Maj:t  vill  likväl  härmedelst  befuU- 
mägtiga  Comlnissariema,  att,  då  nu 
varande  Norrska  Regeringen  uphört, 
på  Kongl.  Maj:ts  höga  vägnar  an- 
moda nu  varande  Norrska  Stats-Råd 
att  tills  vidare  fortfara  med  sin 
befattning,  eller,  i  fall  de  ej  kunde 
dertill  förmås,  till  samma  befatt- 
ning utse  andra  tjenliga  personer, 
som  finnas  äga  Nationens  förtroende 
och  förena  den  skicklighet  och  de 
tänkesätt,  som  i  sådant  fall  vore 
nödige. 

Skulle  Riksförsamlingen  sjelfmyn- 
digt  vilja  anordna  om  den  blifvande 
interims  Regeringen,  böra  Commis- 
sarierne  söka  afböja  sådant;  men 
om  det  händt  i  första  ögonblicket, 
då  Stats-Råden  nedlagt  sina  embeten^ 
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«!  cela  seroit  fait  de  premier  mou- 
vement  et  que  les  Conseillers  d*État 
fussent  priés  de  continuer  leurs 
Fonctions  au  moment  qu*ils  s*en 
^eroient  démis,  les  Commissaires 
:aaront  soin  de  faire  en  sorte  que, 
de  maniére  ou  d'autre,  cette  nomi- 
nation  paroisse  avoir  été  soumise 
å  la  sanction  du  Roi.  Si  TAssem- 
hlée  Nationale  pousseroit  les  choses 
ÅU  point  d'éloigner  toutes  les  me- 
sures  que  les  Commissaires  pren- 
•droient  ä  cet  effet,  cela  seroit  une 
prenve  suMsante  que  la  Majorité 
•de  TAssemblée  seroit  influencée  par 
-des  gens,  qui  ne  veulent  pas  TUnion. 
Les  P^nctions  des  Commissaires 
•cessent  dans  ce  cas  et  il  ne  leur 
reste  alors,  apres  avoir  épuisé  tous 
les  moyens  de  conciliation,  que  d'in- 
former  å  leur  départ  le  peuple 
Norvégien  des  offres  qui  lui  ont 
été  faites  et  inviter  TAssemblée 
Nationale  å  continuer  ses  délibéra- 
tions  dans  Tenceinte  de  cette  partie 
<ie  la  Norvége  qui  est  occupée  par 
les  Armées  Suédoises. 

Pour  ce  qui  regarde  la  conduite 
du  Prince  Chrétien  ä  Touverture 
-de  TAssemblée  Nationale,  le  Roi 
se  tient  persuadé,  que  les  Commis- 
saires ne  manqueront  pas  de  la 
suivre  avec  Tattention  nécessaire 
«t  au  cas  qu*il  retarde  son  départ, 
d*en  donner  promptement  å  S.  A.  R. 
le  Prince  Royal  les  renseignemens, 
qui  peuvent  Le  mettre  en  état  de 
juger  å  quel  point  la  Convention 
de  Möss  seroit  violée  par  le  Prince 
€hrétien  et  quelles  mesures  il  fau- 
droit  prendre  dans  ce  cas.  Le  Roi 
•qui  de  reste  remet  aux  Commis- 
saires å  se  regler  d'aprés  les  cir- 
constances  et  d^aprés  les  Ordres 
pour  les  cas  parti culi ers,  qu*ils  re- 
<;evront  de  S.  A.  R.  le  Prince 
Royal,  recommande  les  Commis- 
saires   å    la    bonté    et    protection 


att  de  blifvit  genast  anmodade  fort- 
sätta Bin  befattning,  skola  Commis- 
sarierne  bemöda  sig  att  på  ett  eller 
anfiat  sätt  så  föranstalta  att  denna 
nomination  bekräftad  af  Konungen 
får  utseende  utaf  att  hafva  blifvit 
hemstäld  till  dess  pröfaing.  Skulle 
Storthinget  drifva  saken  derhän  att 
aflägsna  eller  vägra  emottagade  com- 
municationer  som  i  sådant  ändamål 
skulle  af  Commissarierne  göras,  blir 
det  ett  tillräckligt  bevis  att  mäng- 
den af  Riksförsamlingen  vore  ledd 
af  personer,  hvilka  beslutat  sätta 
sig  emot  föreningen.  1  sådant 
fall  uphör  Commissariernes  updrag 
och  det  återstår  för  dem  endast 
att  sedan  alla  utvägar  att  bilägga 
saken  blifvit  förgäfves  använde,  vid 
sin  afresa  underrätta  Norrska  folket 
om  de  tillbud  det  försakat  och 
anmoda  Riksförsamlingen  att  innom 
den  del  af  Norrige,  som  redan  är 
under  Svenskt  välde,  fortsätta  sina 
öfverläggningar. 


I  anseende  till  Prins  Christian 
Fredrics  förhållande  vid  Riksdagens 
öpnande  gör  Kongl.  Maj:t  sig  för- 
vissad att  Commissarierne  ej  under- 
låta att  följa  det  med  nödig  up- 
märksamhet,  och  att  de,  i  händelse 
dess  afresa  skulle  fördröjas,  tidigt 
lemna  H.  K.  H.  Kron-Priusen  de 
underrättelser,  som  kunna  sätta 
Uögbemälte  Herre  i  stånd  att  be- 
dömma,  huruvida  Conventionen  i 
Möss  af  Prins  Christian  vore  oup- 
fyld  och  hvilka  mått  och  steg,  som 
i  sådant  fall  skola  vidtagas.  Kongl. 
Mig:t,  som  för  öfrigt  till  Commis- 
sarierne öfverlemnar  att  efter  före- 
kommande omständigheter  och  efter 
de  anvisningar,  hvilka  de  af  H.  K. 
H.  Kron-Prinsen  särskilt  kunna  er- 
hålla, inrätta  sitt  förhållande,  gör 
sig  förvissad  att  Commissarierne  ej 
underlåta    något   som  för  Sveriges 
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Divine.     Falt    å    Fredricshall    le  bästa   och    båda   Rikens    förening 

Octobre  1814.  '    kan    finnas    tjänligt    och    befaller 

D'Apré8    Tautorisation   da    Roi  I    Commissariema  etc.  etc. 

et  par  Vordre  de  Sa  MajeaU,  *  (Bilaga  till  d^Ohgson»  depesch  till  Enge- 

CHARLES  JEAN.  I    f*'«™'   ?\V   Frcdnkahall   d.  7  ok  t.  1814, 

1  OTig.  1  K.  utr.-dep.    I  depeschen  yttras: 

»J*ai  Thonneur  d*envoyer  å  Votre 
Excellence  copie  des  Instruciions 
données  å  Mrs  les  Commissairesv.) 


(Orig.  i  K.  atr.-dep.) 


'  Dessa  karsiverade  ord  äro,  likasom 
namnteckDingen,  egenhändigt  skrifna  af 
Carl  Johan. 


76. 

Norska  Storthingets  beslut  af  den  7  oktober  1814,  rörande 
representantens  för  Fredrikshall  fUllmakt. 

Traduction. 

Resolution  de  TAssemblée  Natiouale  de  Norvége,  qui  a  été  notée  sur 
les  pleins  pouvoirs  par  lesquels  le  Négociant  Hansson  avoit  été  désigné 
pour  étre  representant  du  Fredrikshall  å  la  Diéte  actuelle. 

»Ensuite  de  la  resolution  prise  aujourd'hui  par  TAssemblée 
Xationale,  le  representant  envoyé  par  la  ville  de  Fredrikshall  ne 
sauroit  étre  admis  dans  TAssemblée,  les  habitans  de  Fredrikshall 
n*étant  pas  solemnellement  acquittés  du  serment  de  fidélité  qu' ensuite 
de  la  déclaration  faite  ä  VAesemblée  par  le  dit  representant  ils  ont 
prété  au  Roi  de  Suede,  Les  pleins  pouvoirs  originaux  sont  conservés 
dans  le  Storthing^  et  par  cette  raison  cette  Attestation  est  donnée  å 
Mr  W:m  Hansson  sur  une  copie  de  ses  pleins  pouvoirs.  Christiania 
le    7.    Octobre   1814  dans  Tassemblée  extraordinaire  du  Storthing.* 

Diriks^ 

P.  t.  President. 

(Sceau) 

Christie. 
P.  t.  Secrétaire. 

(Bilaga    till    Svenska    Kommissariemas  rapport  till  Kronprinsen  den  8  oktober  1814,  i 

H.  M.  Konungens  arkiv.) 


77- 

Kongl.  Majrts  Kommissarier  vid  Norska  Storthinget  till  Norska 
Statsr&det,  dat.  Christiania  den  8  oktober  1814. 

Underteknade,  Hans  Kongl.  Maj:ts  af  Sverige  och  Norrige  i  Nåder 
ntnämnde  Commissarier  vid  Norriges  rikes  Storthing,  få  härigenom  äran 
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tillkännagifva  deras  hitkomst,  med  anhållan  att  Norriges  Rikes  Statsråd 
behagade  Stortbinget  derom  underrättelse  meddela. 

Underteknade  hafva  den  äran  försäkra  Norriges  Rikes  Statsråd  om 
deras  fullkomliga  högaktning. 

Chnstiania  den  8.  October  1814. 

M.  Rosenblad, 
G.  af  Wetterstedt.  G.  F.    Wirsén.  Å.  G.  Mömer, 

(7.  v.  Eosenstein. 

Norriges  Rikes  Statsråd.  J.  D.    VaUrius. 

(Orig.  i  Kongl.  Norska  riksarkivet.) 


78. 

Norska   Statsr&det   till    de  Kongl.  Svenska  Kommissarierna  vid 
Norska  Storthinget,  dat.  Christiania  den  12  oktober  1814. 

Pro  Memoria. 
Efteråt  det  Norske  Statsraad  igaar  havde  tilkjendegivet  Storthinget, 
at  de  Kongelige  Svenske  H:  Commissarier  havde  slöivtligen  anmeldt  deres 
Ankomst  hertil,  med  Anmodning  om  at  nnderrette  Storthinget  herom,  har 
Statsraadet  iaften  modtaget  fra  den  nuvaerende  Praesident  ved  Storthinget, 
fölgende  Skrivelse: 

»Statsraadet  har  behaget  at  nnderrette  Storthinget  om,  at  Com- 
missarier fra  Hans  Majestaet  Kongen  af  Sverrig  ere  ankomne  her  til 
Staden  for  at  underhandle  med  Storthinget.  —  I  Fölge  heraf  og  i 
Medhold  den  Resolution,  Storthinget  desangaaende  i  Dag  har  fsittetj 
skulle  dets  Praesidentskab  herved  give  sig  den  ^re  tjenstligst  at 
tilbagemelde :  at  Storthinget  i  Morgen  Kl.  10  vil  vaere  forsamlet  i 
dets  anviiste  Locale  paa  Christiania  Cathedralskole,  for  at  modtage 
de  Kongelige  Svenske  Commissarier  og  lade  sig  foredrage  deres 
Fuldmagter  og  iEriude.» 

Christiania,  i  Storthingets  Praesidentskab,  den  12  October  1814. 

Ckristie, 

p.  t.  Praesident. 

Til  Norges  Riges  Statsraad.  Weidemann. 

som  Statsraadet  hened  har  den  JEre  at  communicere  de  Kongelige 
H.  Commissarier. 

Statsraadet,  Christiania  den  12  October  1814. 

Bosenkrantz.  Sommerhielm,  Jonas  Collett.  AalL 

Til  de  Kongelige  Svenske  H:   Commissarier 

ved  det  Norske  Storthing.  Fischer. 

k  denna  handling  ilr  antecknadt; 

»Ankom  d.  12  Get  1814.» 

(Orig.    bland    »Inkomne    Skrifvelser  och  Handlingar  till  Kongl.  Svenska  CommissioBeii 

▼id  Norrska  Storthinget  1814»,  i  K.  ntr.-dep.) 
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79- 

Ordföranden   i  Kongl.  Svenska  Kommissionen  vid  Norska  Stor- 
thinget,  fHh.  Rosenblad,  till  ordföranden  i   Norska  Statsrådet, 

herr  Bosenkrants,  den  18  oktober  1814. 

Ghristiania  den  13  October  1814. 

Högvälborne  Herr  Kammarherre,  Statsråd  och  Gommendeur 
af  K.  Danebrogs-Ordens  Stora  Kors! 

Mina  Collegaer  och  jag  skole  ha  den  äran  i  dag  före  middagen  kl.  10 
infinna   oss  uti  Norriges  Rikes  Storthing  i  anledning  af  dess  inbjudning, 
hvarom  det  Högvälboma  Statsrådet  i  går  aftons  behagat  oss  underrätta. 
Jag   nyttjar   detta   tillfälle  att  försäkra  om  den  fullkomliga  högakt- 
ning, hvarmed  jag  framlefver 

Högvälbome   Herr  Kammarherrens,  Statsrådets  och  Commendeurens 

ödmjukaste  tjenare 
M.  Rosenblad. 
Herr  Kammarherren,  Statsrådet  och  Gom.  Rosenkrantz. 

(Orig.  i  Norska  Storth.  arkiv.) 


80. 


Statsrådet  Rosenkrantz  till  Storthingets  President 

den  18  oktober  1814. 

Hr  Praesident! 


De  modtage  i  det  herhos  falgende  Brev  fra  Hans  Excellence  Stats- 
raad  Rosenblad  Sammes  Anmeldelse  om,  at  han  med  de  evrige  Kongl. 
Svenske  Gommissarier  vilde  benytte  Storthinget-s  Indbydelse  til  at  mede 
i  dets  Forsamling  i  Dag  Formiddag  Kl.  10,  hvilket  jeg  paa  Statsraadets 
Vegne  er  pligtig  at  tilmelde  Dem. 
y::Si  Ghristiania,  den  13:de  October  1814. 

^rbedigst 
Rosenkrantz. 

<Ur  »Kongeriget  Norges  förste  overordentlige   Storthings  Forhandlinger  i  Aaret  1814>>, 

Christiaaia  1815,  8.  53.) 


:^* 
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8I5  a. 

-Aftkrift  af  Kongl.  lCaj:t9  Commissariers  Tal,  i  Norriges  Rikes 

StorthiBg,  den  18  Ootober  1814.» 

Gode  Herrar  och  Norrske  Män,  President  och  Medlemmar  af 

Norriges  Rikes  Storthing! 

Vår  Allemådigste  Konung  och  Herre  har  utnämnt  oss  till  dess  Com- 
missarier  vid  Norriges  Hikes  Storthing,  och  vi  få  härmedelst  öfverlenma 
de  FuUmagter,  som  af  Hans  Majestät,  i  detta  ändamål,  blifvit  utfärdade. 

Det  är  för  oss  en  hög  och  tillfredsställande  pligt  att  för  ett  fritt 
och  ädelt  Folks  representanter,  offenteligen  få  ådagalägga  Konungens  tanke- 
sätt,  att  föra  dess  hälsning  till  eder,  gode  Herrar  och  Norrske  Män, 
och  att  räcka  eder  den  första  broderliga  hand.  Endast  genom  kraftiga 
och  skyndsamma  beslut  kan  den  Nordiska  halfön,  länge  sparad  under 
Europas  allmänna  skakningar  och  genom  naturen  bestämd  att  derf5re 
alltid  bevaras,  vinna  lugn  för  det  närvarande,  säkerhet  och  bestånd  för 
framtiden.  Konungen  väntar  dessa  beslut  af  eder  vishet,  af  eder  kärlek 
för  Fäderneslandet. 

Hans  Majestät  har  updragit  oss  att  af  Norriges  Rikes  Storthing 
begära,  det  en  Comité  skulle  utses,  åt  hvilken  vi  kunde  meddela  de  up- 
lysningar,  som  med  de  allmänna  ärendernas  närvarande  tilstånd  stå  i 
ett  oskiljagtigt  samband.  Hans  Majestät  har  dervid  haft  till  afsigt  att 
förbereda  de  offenteliga  meddelanden  åt  Storthinget,  som  endast  kunna 
blifva  en  följd  af  båda  Rikenas  förening.  Med  fästadt  afseende  på  detta 
Konungens  föremål,  hemställe  vi  nu  till  eder,  gode  Herrar  och  Norrske 
Män,  att  utvälja  en  sådan  Comité  och  updraga  den  samma  att  med 
oss   sammanträda,    samt    till  eder  med  berättelse  och  förslag  inkomma. 

Genom  de  underrättelser  vi  blifva  i  tillfälle  att  lemna  denna  Comité, 
skall  den  öfvertygas,  att  de  förändringar  i  Eidsvolder-Constitutionen, 
dem  Konungen  ansett  onmgängeligen  nödige,  ej  i  något  afseende  rubba 
de  Folkets  rättigheter  på  hvilka  denna  Grundlag  hvilar.  Med  skydd  för 
den  Evangelisk-Lutherska  läran;  med  bevarad  Representation;  med  fri 
lagstiftnings-  och  beskattningsrätt;  med  säkerhet  för  allt  förtryck  eller 
egenmägtig  behandling;  med  den  Verkställande  Magtens  lagbundna  ut- 
öfning;  med  Domare-Magtens  oberoende;  med  Embetsmäns  Constitutionela 
ansvarighet;  med  tryckfrihetens  ostörda  bruk,  äga  de  gjorda  förändrin- 
game  endast  afseende  på  det  nya  Förbund,  som  stiftas  mellan  Scandina- 
viens  2:ne  Riken,  och  på  de  nya  Styrelseformer  som  deraf  nödvändigt 
måste  upkomma. 

Konungen  gör  sig  förvissad,  att  dessa  grundsatser  för  Norriges  Con- 
stitution  med  full  tillförsigt  kunna  läggas  i  öppen  dag  för  ett  Folk,  som 
länge  saknat  en  säker  uplysning  om  Konungens  verkeliga  afsigter,  och 
det  är  för  att  gifva  dem  en  större  och  skyndsammare  offentlighet,  i  en 
tidepunkt  då  allt  påkallar  ett  öppenhjertigt  handlingssätt,  som  Konungen 
tillåtit  oss  att  meddela  eder,  gode  Herrar  och  Norske  Män,  Hans  Msge- 
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Stats  tankar  i  detta  vjgtiga  ämne.  Ehura  de  äro  npställde  i  form  af 
ett  ordenteligt  förslag,  som  innefattar  allt  bvad  Konungen,  i  anseende  till 
(irundlagen,  ämnar  Stortbinget  föreslå,  är  det  vår  pligt,  då  vi  nu  till 
eder,  i  förväg,  öfverlemne  det  samma,  att  dervid  uttryckeligen  förklarar 
att  all  samfäld  öfverläggning  deröfver  med  oss,  eller  fråga  om  de  jemk- 
ningar  och  tillägg  som,  å  eder  sida,  ktniBa  gAns,  beror  af  det  högtidliga 
förklarandet  af  de  begge  Rikenas  förening  under  en  Konung,  men  under 
ömsesidiga  Grundlagars  belgd. 

Detta  för  Scandinaviens  sällbet  och  sjelfständighet  så  högt  påkallade 
Förbund  Täntar  nu  af  eder,  gode  Herrar  och  Norrske  Män,  sin  sluteliga 
fullbordan.  £j  mer  med  hotande  vapen,  men  med  broderligt  handslags 
böra  Norrmän  och  Svenskar  mötas,  till  fräjdande  af  gemensam  ära,  till 
bevarande  af  gemensam  frihet. 

(Originiil-afskrift  i  Norska  StorthingeU  arkiv.  —  WetterstedU  koncept  till  denna  handling^ 

förvaras  i  K.  utr.-dep.) 


81,  b. 

Fullmakt   för   statssekreteraren   Wirsén    att  vara  Kongl. 
Kommissarie  vid  Ii'orge8  Bikes  Storthixig,  gifven  Gtöteborg  den  19* 

september  1814. 

VI  CARL,  med  Guds  Nåde,  Sveriges,  Norriges,  Göthefe  och  Vende» 
Konung  etc.  etc.  etc.  Hertig  till  Schlesvig,  HoUstein,  Stormam  och  Dit- 
marsen,  Grefve  till  Oldenburg  och  Delmenhorst  etc.  etc.  Göre  retterligt:: 
att  som  VI  i  Nåder  för  godt  funnit  att  till  alla  delar  gilla  och  stadfästa 
den  emellan  Vår  Kärälskelige  Herr  Son  Svea  Rikes  Kron-Prins,  å  ena 
sidan,  och  Norrska  Regeringen  å  den  andra,  under  den  14  sistledne  Augusti 
uti  Möss  afslutne  Convention,  och  VI  genom  denna  Af  handlings  1  :sta  och 
2:dra  Artikel  uttryckeligen  förbehållit  Oss  att  vid  den  nu  instundande 
Sammankomst  af  Norrska  Ständerna  omedelbarligen  communicera  med 
Riksdagen  genom  en  eller  flera  af  Oss  utnämde  och  behörigen  befull- 
mäktigade  Ombud:  Altså  vele  Vi  härmedelst  och  i  kraft  af  detta  Vårt 
Öppna  Bref  nådeligen  hafva  utnämt  och  befullmäktigat  Vår  Troman,  Stats- 
Secreteraren  och  Commendeuren  af  Vår  Nordstjeme-Orden,  Oss  Alskelig, 
Ädel  och  Välbördig  Gust.  Fredr.  Wirsén,  att  såsom  Vårt  Ombud  samt  å 
Våra  höga  vägnar  handla  och  communicera  med  nyssnämde  Riksmöte  till 
befrämjande  af  den  Scandinaviska  Half-öns  framtida  lugn  och  sjelfstän- 
dighet genom  Sveriges  och  Norriges  oupplösliga  förening.  Ägandes  Stats- 
Secreteraren  för  öfrigt  att  vid  alla  med  detta  Vårt  Nådiga  uppdrag  gemen- 
skap hafvande  ärender  ställa  sig  till  underdånig  efterrättelse  så  väl  ofvan- 
nämde  Convention  som  den  särskilta  Instruction,  hvilken  VI  för  samtelige 
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Yåre  Befallmäktigade  Ombud  i  Nåder  låtit  atfärda.  Det  alle,  som  veder- 
bör, hafve  sig  hörsammeligen  att  efterrätta.  Till  yttermera  visso  hafve 
VI  detta  med  Egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt  Kongl.  Insegel  be- 
kräfta låtit.     Gifvet  Göteborg  den  19  Sept.  1814. 

CARL. 

(l.  8.) 

von  Brinkman, 
öppet  Bref  för  Stats-Secreteraren  G.  F.  Wirsén. 

A  denna  handling  är  antecknadt: 

»No.  51.     Ved  det  overordentlige  Storthings  Protocol  1814.» 

<Orig.    i    Norska    Stortkingets    arkiv.  —  Der   förraras   ock  de  öfriga  KommiMariemas 

fallmakter  i  original.) 


81^  C. 

Svenskt   förslag    till   Ii'orsk    Grundlag,    öfVerlemnadt   till   Stor- 
thinget  af  Kongl.  Maj:ts  Kommissarier  den  13  oktober  1814. 

Förslag 

till 

Konnnga-Riket  Norriges 

Grund-Lstg. 

§  1. 

Konungariket  Norrige  skall  vara  ett  fritt,  sjelfständigt  och  odelbart 
Arfrike,  med  Sverige  förenadt  under  en  Konungs  styrelse.  Regerings- 
formen är  inskränkt  Monarkisk. 

§  2. 

Evangelisk-Lutherska  läran  förblifver  Rikets  rådande  religion.  De 
invånare  som  bekänna  sig  till  den  samma  skola  deruti  uppfostra  sina 
barn.  Jesuiter  och  Munkordnar  må  icke  tålas.  Judar  äro  för  framtiden 
utestängde  från  inflyttning  i  Riket. 

§  3. 

Verkställande  Magten  tillhör  Konungen  som  utöfvar  den  enligt  Con- 
^titutionen. 

§  4. 

Konungen  skall  alltid  vara  af  den  Evangelisk-Lutherska  läran,  upp- 
rätthålla och  beskydda  den. 
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§.    5. 


Konnngens  Person  är  helig.  Han  kan  icke  lastas  eller  anklagas. 
Ansvarigheten  åligge  hans  Råd. 

§.  6. 

Kronan  är  ärftlig,  enligt  den  i  Sverige  fastställda  Successionsord- 
ningen af  den  26  Septemher  1810. 

§.  7. 

Finnes  ingen  Thronarfvinge  efter  den  fastställda  Successionsordningen, 
må  Konungen  fOreslå  sin  efterträdare  på  samma  tid  hos  Norriges  Rikes 
Storthing,  som  hos  Svea  Rikes  Ständer.  Genast  efter  emottagandet  af 
Konungens  proposition  välje  begge  Folkens  FuUmägtige  hvardera  inom  sig 
ett  Utskott,  som  skall  äga  att  afgöra  valet,  i  händelse  Konungens  propo- 
sition icke  antages  af  begge  Folkrepresentationernas  pinralitet. 

Så  väl  ledamötemas  antal  i  detta  Utskott,  som  den  ordning  vid 
valet  bör  iakttagas,  bestämmes  genom  en  lag,  som  Konungen  på  en  gång 
föreslår  Norriges  Rikes  Storthing  och  Svea  Rikes  Ständer. 

§.  8. 

I  händelse  Konungaätten  skulle  utslockna  innan  Thronfö\jare  utsedd 
är,  skall  val  af  en  ny  Konungaätt  göras  i  öfverensstämmelse  med  de  i 
näst  föregående  §  lagda  grunder. 

§.  9. 

Konungen  vare  myndig  i  Norrige,  då  han  uppnått  den  ålder,  vid 
hvilken  han  är  myndig  i  Sverige. 

§.  10. 

Så  snart  Konungen,  såsom  myndig,  tillträder  regeringen,  aflägger 
han  för  Storthinget  följande  ed:  Jag  lo/var  ock  svär  att  styra  Konunga- 
riket Norrige  enligt  dess  Constitution  ock  Lagar;  så  sannt  mig  Oud  kjelpe 
ock  lians  keliga  Ord! 

Är  Storthing  icke  på  denna  tid  församladt,  nedlägges  eden  skrift- 
ligen i  Statsrådet,  och  förnyas  högtidligen  af  Konungen  vid  nästa  Stor- 
thing, antingen  mundteligen,  eller  skrifteligen  genom  dess  Ombud,  hvar- 
efter  Storthinget  aflägger  sin  trohetsed  åt  Konungen. 

§.  11. 

Konungens  kröning  sker  i  Trondlgem  eller  Christiania  på  den  tid 
och  med  de  ceremonier  han  sjelf  fastställer. 

Aliny  89€n$k'Norika  Unionen,    I.     Bilagor.  15 
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§.    12. 


Konungen  uppehåller  sig  i  Norrige  någon  tid  hvaije  år,  så  framt 
icke  stora  och  vigtiga  hinder  möta. 

§.  13. 

Konungen  äger  att  allena  styra  Riket,  tage  dock  underrättelse  och 
råd  af  ett  Statsråd,  det  Konungen  utnämner,  och  som,  utom  en  Vice 
Konung  eller  en  General-Grouvemeur  (Riks-Ståthållare),  skall  bestå  af  en 
Statsminister  och  minst  sju  Ledamöter,  allt  på  sätt  här  nedanföre  när- 
mare bestämmes. 

§.  14. 

Under  Konungens  frånvaro  uppdrage  han  Rikets  inre  styrelse,  i  de 
fall  han  föreskrifver,  åt  Vice  Konungen  eller  General-Gouvemeuren  (Riks- 
Ståthållaren),  jemte  fem  af  Statsrådets  Ledamöter.  De  skola  föra  rege- 
ringen i  Konungens  namn  och  å  dess  vägnar,  och  alltid  sig  till  obrottslig 
efterlefnad  ställa  denna  Grundlags  stadganden  och  särskilta  dermed  öfver- 
ensstämmande  föreskrifter. 

Denna  Regering  afgör  ärendema  genom  omröstning,  hvarvid,  i  hän- 
delse af  lika  röster,  Vice  Konungen  eller  General-Gouvemeuren  (Riks- 
Ståthållaren),  eller,  i  dess  frånvaro,  förste  Ledamoten  af  Statsrådet,  äger 
tvenne  röster.  När  Konungen  är  närvarande,  upphörer  alltid  Vice  Konun- 
gens befattning,  och  General-Gouverneuren  (Riks-Ståthållaren)  är  under 
denna  tid  endast  den  förste  af  Statsråden. 

Vice  Konung  kan  endast  Kronprinsen  eller  hans  äldste  son  vara. 
Den  dermed  förbundna  magt  må  endast  för  bestämd  tid  utöfvas. 

Till  General-Gouvemeur  (Riks-Ståthållare)  utnämnes  antingen  en 
Norrman  eller  en  Svensk.  Statsrådets  Ledamöter  utses  ibland  Norrske  män. 


§.  15. 

Hos  Konungen  förblifve  alltid,  under  dess  vistande  i  Sverige,  Norrske 
Statsministern  och  tvenne  Ledamöter  af  Statsrådet,  hvilka  sednare  årligen 
ombytas.  De  äga  lika  pligter  och  constitutionel  ansvarighet,  som  den  i 
Norrige  varande  Regering,  och  i  deras  öfvervaro  skola  de  Norrska  ären- 
deme  af  Konungen  afgöras.  Statsministern  föredrager  målen,  och  blifver 
ansvarig   för   expeditionernas  öfverensstämmelse  med  de  fattade  besluten. 

§.  16. 

Konungen  förordnar  om  den  allmänna  gudstjensten,  om  alla  möten 
och  sammankomster,  som  röra  religionssaker,  samt  vakar  deröfver,  att 
religionens  offentliga  Lärare  iakttaga  de  föreskrifter,  som  för  dem  äro  ut- 
färdade. 
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5.  17. 


Konungen  &ger  att  ut&tia  och  apphftfva  författningar  rörande  han- 
deln, tnlhäsendet,  slöjderna,  n&ringama  och  policen,  nnder  förbehåll  att 
sådant  icke  blifver  stridande  mot  Constitationen  och  Liagarne.  Dessa  be- 
slnt  g&lla  provisoriskt,  till  dess  vid  nästa  Storthing  derom  blifvit  stadgadt. 

§.  18. 

Konungen  låter  uppbftra  de  skatter  och  afgifter,  som  Storthinget  på- 
lägger. 

§.  19. 

Konungen  vakar  deröfver,  att  Statens  egendomar  och  regalier  an- 
vändas och  förvaltas  på  det  för  det  allmänna  nyttigaste  sätt,  som  vid 
Storthinget  bestämmes. 

§.  20. 

Konungen  äger  att  i  Statsrådet  benåda  förbrytare,  sedan  Högsta 
Domstolens  utslag  blifvit  afkunnadt  och  dess  betänkande  öfver  nåd-ansök- 
ningen inhämtadt.  Förbrytaren  äger  välja,  om  han  vill  emottaga  Konun- 
gens nåd,  eller  undergå  det  honom  ådömda  straff.  I  de  mU,  som  af 
Odelsthinget  hänvisas  till  Riksrätt,  kan  ingen  annan  benådning  äga  rum, 
än  frikännande  från  ådömdt  lifsstraff. 

§.  21. 

Konungen  utnämner  uti  Statsrådet  alla  civila,  ecclesiastiqve  och 
militaire  Embetsmän.  De  skola  svärja  tro  och  lydnad  åt  Konungen  och 
åt  Grundlagen. 

De  Kongl.  Prinsarne  kunna  ej  bekläda  något  civilt  embete.  Dock 
kan  Kronprinsen  eller  hans  äldsta  son  till  Vice  Konung  förordnas,  på 
sätt  ofvan  sagdt  är. 

§.  22. 

General-Gouvemeuren  (Riks-Ståthållaren),  den  Norrske  Statsministern, 
Statsråden  och  Cheferne  för  deras  Bureauer^  alla  högre  civile  och  eccle- 
siastiqve Embetsmän,  Generaler  och  Amiraler  af  alla  grader,  Cheferne  för 
regementema  och  för  andra  militaira  corpser,  Commendanterne  i  fäst- 
ningarna och  Befälhafvarne  på  krigsskepp  kunna,  utan  föregående  dom, 
af  Konungen  från  deras  innehafvande  syslor  entledigas,  sedan  han  deröfver 
inhemtat  Statsrådets  tankar.  Huruvida  pensioner  böra  tilldelas  sålunda 
entledigade  Embetsmän,  ankomme  på  Storthingets  beslut,  vid  dess  näst 
derpå  följande  sammankomst.  Under  tiden  uppbäre  de  två  tredjedelar  af 
sina  löner,  öfrige  Embetsmän  kunna  af  Konungen  från  deras  embeten 
endast  suspenderas,  och  böra  då  genast  ställas  inför  vederbörlig  domstol, 
men  de  kunna  ej  afsättas  förrän  dom  blifvit  fälld,  ej  heller  mot  deras 
vi\ja  till  annat  embete  förflyttas. 
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§.  23. 

Konungen  äger  att  riddareorden  utdela  till  den  eller  dem  han  för 
godt  finner,  såsom  belöning  för  utmärkta  tjenster,  hvilket  offenteligen 
bör  tillkännagifvas.  Sådant  kan  likväl  ej  frikalla  någon  medborgare 
ifrån  allmänna  bördor  och  pligter,  ej  heller  medföra  någon  företrädesrätt 
till  Statens  embeten. 

§.  24. 

Konungen  utnämner  och  förafskedar,  efter  eget  godtfinnande,  alla 
Embets-  och  Tjenstemän  inom  sitt  Hof. 

§.  25. 

Konungen  äger  högsta  befälet  öfver  Rikets  krigsmagt  till  lands  och 
sjös.  Dock  kan  Konungen  icke,  utan  Storthingets  bifall,  hvarken  lemna 
Norrska  troupper  i  utländsk  Magts  tjenst,  ej  heller  främmande  Magters 
troupper,  undantagande  hjelptroupper  emot  fientligt  anfall,  i  Riket  indraga. 

§.  26. 

Konungen  äger  magt  att  sammandraga  troupper,  börja  krig,  sluta 
fred,  afslnta  och  upphäfva  förbund,  samt  afsända  och  emottaga  Ministrar. 

§.  27. 

Ej  må  väpnad  magt  mot  Statens  medlemmar  användas  af  Regeringen, 
på  annat  sätt  än  lagarne  bestämma,  med  mindre  någon  folksamling  störer 
allmänna  lugnet  och  ej  genast  åtskiljes,  så  snart  de  artiklar  i  lands- 
lagen, som  angå  uppror,  äro  för  tredje  gången  af  Civila  Myndigheten 
uppläste. 

§.  28. 

Konungen  fördelar  bland  Statsrådets  samtelige  ledamöter,  efter  sitt 
behag,  de  ärender,  hvarmed  en  hvar  bör  särskilt  sig  befatta,  och  be- 
stämmer, genom  en  instructiou,  de  mål  Vice  Konungen  eller  General- 
Gouvemeuren  (Riks-Ståthållaren)  med  Statsrådet,  under  Konungens  från- 
varo må  afgöra,  och  hvaröfver  endast  underdånig  berättelse  bör  till 
Konungen  insändas.  >* 

Vid  utomordentliga  tillfällen  kan  Konungen,  förutom  Statsrådets 
vanlige  ledamöter,  tillkalla  andre  Norrske  medborgare,  att  i  öfverlägg- 
ningarna  uti  Statsrådet  deltaga,  allenast  de  icke  äro  medlemmar  af  Stor- 
thinget.  Ej  må  fader  och  son  eller  två  bröder  på  en  gång  äga  säte  i 
Statsrådet;  ej  heller  någon  som  icke  uppnått  tretio  års  ålder. 

§.  29. 

Alla  Statsråden  skola  bivista  öfverläggningarna  i  Statsrådet,  när  de 
ej  af  laga  förfall  hindras,  och  må  ej  något  beslut  tagas,  om  icke  öfver 
hälften  af  ledamöterne  äro  närvarande. 
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§.    30. 

Förslag  till  befordringar  af  Embetsmän  eller  deras  förafskedande, 
äfvensom  andra  saker  af  vigt,  med  andantag  af  diplomatiska  samt  egent- 
ligen militaire  commandomål,  skola  föredragas  i  Statsrådet  af  den  leda- 
mot, till  bvars  befattning  de  efter  ärendemas  fördelning  böra. 

§.  31. 

Hindras  större  delen  af  Statsrådets  ledamöter,  af  laga  förfall,  att  der 
tillstädes  vara,  ocb  Konungen  vistas  utom  Riket,  äge  General-Gouverneu- 
ren  (Riks-Ståthållaren)  att  kalla  andre  Norrske  medborgare  för  att  tills 
vidare  taga  säte  i  Statsrådet;  dock  aflemne  ban  genast  berättelse  derom 
till  Konungen,  som  afgör  om  de  skola  fortfara  med  sin  befattning,  eller 
deras  rum  med  andra  fyllas. 

§.  32. 

öfver  alla  i  Statsrådet  förekommande  mål  skall  protocoU  föras. 
Hvar  ocb  en,  som  der  bar  säte,  vare  ovillkorligen  pligtig  att  med  fri- 
modighet yttra  och  förklara  sin  mening,  bvilken  Konungen  är  förbunden 
att  böra;  honom  dock  förbehållet  att  efter  eget  godtfinnande  besluta. 
Finner  någon  ledamot  af  Statsrådet  att  Konungens  beslut  äro  stridande 
emot  Regeringsformen  eller  Rikets  lagar,  eller  ock  uppenbarligen  för  Riket 
skadlige,  är  det  hans  pligt  att  kraftiga  föreställningar  deremot  göra,  samt 
att  i  protocollet  låta  sin  mening  införa.  Den  det  icke  gör,  anses  hafva 
styrkt  Konungen  till  det  beslut  han  fattat,  och  är  derföre  ansvarig,  så- 
som härefter  vidare  stadgas. 

§.  33. 

Alla  beslut,  som  ifrån  Konungen  sjelf  utgå,  med  undantag  af  com- 
mandomål,  skola  contrasigneras  af  Norrske  Statsministern. 

De  beslut,  som  af  Regeringen  i  Norrige,  under  Konungens  frånvaro, 
fattas,  utfärdas  i  Konungens  namn,  och  undertecknas  af  Vice  Konungen 
eller  General-Gouvemeuren  (Riks-Ståthållaren)  och  Statsråden,  samt  contra- 
signeras  af  den  föredragande. 

§.  34. 

Så  väl  Statsministern  som  de  tvenne  Norrske  Statsråd,  hvilka  äro 
Konungen  följaktige,  äga  inträde  i  Svenska  Statsrådet,  ocb  kunna  der 
sina  meningar  öfver  de  begge  Riken  rörande  ämnen  till  protocollet  af- 
gifva. 

§.  35. 

Dör  Konung,  och  Thronföljaren  ännu  omyndig  är,  skola  de  i  Sverige 
varande  Norrske  Statsråden,  jemte  Norrske  Statsministern,  genast  med 
Sveaska  Statsrådet  sammanträda,  för  att  kallelse  till  Storthing  i  Norrige 
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och  Riksdag  i  Sverige  gemensamt  utfärda.  Intill  dess  båda  Rikens  Re- 
presentanter sammankommit  och  om  Regeringen  under  Konungens  minder- 
årighet förordnat,  före  det  sålunda  sammansatta  Norrska  och  Svenska 
Statsråd  styrelsen  öfver  båda  Rikena,  med  iakttagande  af  deras  ömse- 
sidiga Grundlagar.  Samma  förhållande  skall  äga  rum  så  ofta  Svenska 
Statsrådet,  i  egenskap  af  Statsråd,  enligt  Svenska  Regeringsformen  äger 
föra  regeringen. 

§.  36. 

Valet  af  Förmyndare  för  den  omyndige  Konungen  skall  ske  efter 
samma  grunder  och  på  samma  sätt,  som  blifvit  föreskrifvit  för  valet  af 
Thronfö^jare. 

§.  37. 

Då  Förmyndare  eller  Statsråd  upphöra  att  Rikets  styrelse  föra,  af- 
lägge  de  Konungen  och  Storthinget  räkenskap  derföre. 

§.  38. 

Underlåter  Statsrådet,  då  Konungaätten  utslåcknat,  eller,  då  efter 
Konungs  frånfälle  Thronföljaren  ännu  omyndig  är,  att  kallelse  till  Stor- 
thingets  sammankomst  genast  utfärda,  må,  efter  fyra  veckors  förlopp, 
Högsta  Domstolen  sådan  kallelse  ovillkorligen  utgå  låta. 

§.  39. 

När  Thronarfvingen  uppnått  aderton  år,  är  han  berättigad  taga  säte 
i  Statsrådet,  dock  utan  stämma  eller  ansvar. 

§.  40. 

Folket  utöfvar  den  Lagstiftande  magten  vid  Storthinget,  som  består 
af  tvenne  afdelningar:  ett  Lagthing  och  ett  Odelsthing. 

§.  41. 

Berättigade  att  rösta  äro  endast  sådane  Norrske  medborgare,  som 
hafva  fyllt  tjugufem  år,  samt  fem  år  varit  bosatte  i  landet,  och  antingen 

a)  äro  eller  hafva  varit  Embetsmän;  eller 

b)  på  landet  äga,  eller  på  längre  tid  än  fem  år  under  arrende 
innchafva  matriculerad  jord;  eller 

c)  äro  köpstads  borgare,  eller  i  köpstad  eller  köping  (Lade  Sted) 
äga  gård  eller  grund,  till  ett  värde  af  minst  tre  hundrade  R:bdlr  S.  V. 

§.  42. 

Förteckning  eller  mantalsläugd  öfver  röstägande  personer  skall  upp- 
rättas i  hvarje  stad  af  Magistraten,  och  i  hvarje  socken  af  Fogden  och 
Socknepresten.    Alla  förändringar  skola  sedermera  anmärkas  på  berörde 


^ 

; 
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längd,    och  ftge  en  hvar,  före  inskrifhingen,  att  inför  Domstolen  aflftgga 
ed  att  vara  Konungen  och  Grundlagen  trogen. 

§.  43. 

Rösträttigheten  hnlar 

a)  vid  lagligt  tilltal  för  brott; 

b)  vid  förlusten  af  rättigheten  att  vara  myndig; 

c)  vid  ingifven  cessions-ansökning  och  utfärdad  proclama,  intill  dess 
borgenäreme  blifvit  förnöjde;  så  framt  icke  obeståndet  blifvit  förorsakadt 
genom  vådeld  eller  någon  bevislig  olycka,  som  icke  kan  gäldenären  till- 
räknas. 

§.  44. 

Rösträttigheten  f&rloras 

a)  genom  laga  kraftvunnen  dom  till  tukthus,  bojor  eller  nesliga 
straff; 

b)  genom  antagen  tjenst  hos  någon  främmande  Magt  utan  Regeringens 
tillåtelse; 

c)  genom  mottagen  borgarerätt  i  främmande  Magts  land; 

d)  genom  bevisligt  köp  af  röster,  försäljning  af  sin  egen,  eller 
röstande  i  mer  än  en  valförsamling. 

§.  45. 

ValfOrsamlingame  skola  hållas,  på  landet  i  socknekyrkan,  i  städerna 
uti  kyrkan,  på  rådhuset,  eller  på  något  annat  tjenligt  ställe.  De  för- 
rättas, på  landet  af  Socknepresten  och  hans  medlgelpare,  samt  i  städerna 
af  Magistraterna.  Rösterne  afgifvas  i  den  ordning  mantals-längdeme  ut- 
visa. De  tvistigheter,  som  uppstå  rörande  rättigheten  att  rösta,  skola 
afgöras  af  Förrättningsmännen,  hvaröfver  besvär  hos  Storthinget  kunna 
anföras. 

§.  46. 

Innan  valets  början,  skall  Grundlagen  tydeligen  uppläsas,  i  städerna 
af  första  Magistratspersonen,  och  på  landet  af  Socknepresten. 

§.  47. 

I  städerna  skall  6)i  Valman  utses  för  hvar  femtionde  röstberättigad 
invånare.  Desse  Valmän  sammanträde  innom  åtta  dagar  derefter,  på 
det  ställe  Magistraten  utsett,  och  utvä^e  antingen  ibland  sig  sjelfva, 
eller  ibland  andra  röstägande  invånare  i  val-districtet,  en  Qerdedel  af 
deras  eget  antal  till  att  möta  och  taga  säte  på  Storthinget.  Valet  verk- 
ställes på  det  sätt  att  3  till  6  vä^a  en;  7  till  10:  två;  11  till  14:  tre; 
15  till  18:  fyra,  som  är  det  högsta  antalet  någon  stad  får  skicka.  Om 
en  stad  har  mindre  än  ett  hundrade  femtio  röstberättigade  invånare, 
roste  Valmännen  i  förening  med  dem  i  närmaste  köpstad,  och  anses  då 
begge  köpstädeme  för  ett  district. 


232  BILAGA   N:R   81,  c. 


§.    48. 

I  hvarje  district  på  landet  skola  de  röstberättigade  invåname,  i 
mån  af  deras  antal,  utse  Valmän  på  följande  sätt:  nemligen,  att  intill 
100  väya  en;  100  till  200:  två;  200  till  300:  tre;  och  så  vidare  i  lika 
förhållande. 

Desse  Valmän  skola,  innom  en  månad  derefter,  församla  sig  på  det 
ställe  Amtmannen  för  detta  ändamål  utsatt,  och  utvälje  då,  antingen 
bland  sig  sjelfva,  eller  ibland  andra  amtets  röstberättigade  invånare,  en 
tiondedel  af  deras  eget  antal,  för  att  möta  och  taga  säte  på  Storthinget. 
Valet  verkställes  på  det  sätt,  att  5  till  14  välja  en;  15  till  24:  två;  2b 
till    34:  tre;  samt  35  och  deröfver:  fyra,  hvilket  är  det  största  antalet. 

§.  49. 

Hvad  som  uti  47  och  48  §.§.  blifvit  stadgadt,  skall  äga  kraft  af  lag 
intill  nästa  Stortbing.  Skulle  man  då  finna,  att  städemas  Fullmägtige 
utgöra  ett  större  eller  mindre  antal  än  tredjedelen  af  hela  Rikets, 
så  skall  Storthinget  till  framtida  efterrättelse  sålunda  förändra  dessa 
föreskrifter,  att  köpstädernas  fullmägtige  komma  att  förhålla  sig  till 
landsbygdens,  som  1  till  2;  och  bör  samtelige  FuUmägtiges  antal  samman- 
räknadt  icke  vara  under  sjutio  fem,  och  icke  öfver  ett  hundrade. 

§.  50. 

Röstberättigade  medborgare,  som  vistas  inom  Riket,  men  af  sjukdom, 
krigstjenst  eller  annat  laga  förfall  hindras  att  sig  vid  valförsamlingen 
inställa,  äge  rätt  att,  innan  den  åtskiljes,  skriftligen  insända  deras  röster 
till  valets  Förrättningsmän. 

§.  51. 

Ingen  kan  till  Fullmägtig  vid  Storthinget  väljas,  som  icke  är  tretio 
år  gammal,  och  tio  år  uppehållit  sig  i  Riket. 

§.  52. 

General-Gouverneuren  (Riks-Ståthållaren),  Statsministern  och  Leda- 
möternc  i  Statsrådet  böra,  om  de  till  Fullmägtige  vid  Storthinget  ut* 
väljas,  och  denna  kallelse  emottaga,  deras  innehafvande  embeten  nedlägga. 

§.  53. 

Hvar  och  en,  som  till  Fullmägtig  utsedd  blifvit,  med  undantag  af  de 
Embetsmän,  om  hvilka  i  föregående  §.  stadgas,  är  förbunden  att  vid  Stor- 
thinget sig  inställa,  med  mindre  han  ej  af  laga  förfall  hindras,  det  Val- 
männen äga  pröfva,  och  som,  i  händelse  af  besvär,  på  Storthingets  af- 
görande  ankommer. 

Den,  som  tvenne  gånger  efter  hvarandra  varit  Fullmägtig  vid  lag- 
tima  Stortbing,  är  ej  förbunden  att  emottaga  kallelsen  till  nästa  lagtima 
Stortbing. 
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Om  någon  Fullmägtig  är  lagiigen  hindrad  att  vid  Storthinget  sig 
infinna,  skall  hans  rum  intagas  af  den,  som  näst  honom  erhållit  de 
fleste  rösterna. 

§.  54. 

Sedan  Fullmägtige  valde  hlifvit,  skola  de  förses  med  fullmagter, 
undertecknade,  p&  landet  af  Overöfverheterna  och  i  städerna  af  Magi- 
straten, samt  å  håda  ställen  af  samtlige  Valmän,  för  att  tjena  till  bevis, 
att  de  hlifvit  valde  enligt  Grundlagens  föreskrift. 

Storthinget  skall  bedömma  fullmagternas  laglighet. 

§.  55. 

Hvarje  Fullmägtig  skall  vara  berättigad  till  ersättning  utaf  Skatt- 
kammaren för  de  kostnader  han  användt,  så  väl  under  resan  till  och 
ifrån  Storthinget,  som  för  den  tid  han  sig  der  uppehåller. 

§.  56. 

Fullmägtige  kunna  under  deras  resa  till  och  ifrån  Storthinget,  samt 
under  deras  vistande  derstädes,  icke  i  häckte  manas,  med  mindre  de  i 
offentelig  förbrytelse  gripas,  ej  heller  kunna  de  utom  Storthingets  sam- 
mankomster dragas  till  ansvar  för  deras  derstädes  yttrade  meningar.  En 
hvar  är  pligtig  att  rätta  sig  efter  den.  derstädes  fastställde  ordning. 

§.  57. 

De  på  förenämnde  sätt  valde  Fullmägtige  skola  utgöra  Konunga- 
riket Norriges  Storthing. 

§.  58. 

Lagtima  Storthing  öppnas  å  första  söckendagen  i  Februarii  månad 
hvart  femte  år  i  Rikets  hufvudstad,  eller  i  den  stad  af  Riket,  som  Konun- 
gen dertill  i  behörig  tid  utsätter. 

§.  59. 

Vid  utomordentliga  tillfällen  skall  Konungen  vara  berättigad  att 
sammankalla  Storthinget  äfven  utom  den  fastställda  tiden.  Konungen 
skall  då  låta  utfärda  en  kungörelse,  hvilken  bör  uppläsas  i  alla  kyrkor 
uti  Stiftsstäderna,  minst  sex  veckor  förrän  ledamöterne  af  Storthinget 
på  det  bestämda  stället  böra  sammanträda. 

§.  60. 

Ett  sådant  urtima  Storthing  kan  af  Konungen  upplösas,  när  honom 
för  godt  synes. 

§.  61. 

Storthingets  ledamöter  skola  särskilt  väljas  till  hvarje  lagtima  eller 
urtima  sammanträde,  valförsamlingarne  skola  alltid  vara  slutade  en 
månad  förrän  Storthinget  öppnas. 
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§.   62. 

Storthinget  kan  icke  hålla  sina  sammankomster,  så  framt  icke  två 
tredjedelar  af  dess  ledamöter  äro  närvarande. 

§.  63. 

Så  snart  Storthinget  behörigen  sig  constituerat,  skall  Konungen, 
eller  den  han  i  sitt  ställe  dertill  förordnat,  öppna  det  samma  med  ett 
tal,  hvaruti  underrättelse  meddelas  om  Rikets  tillstånd,  och  om  de  ämnen, 
hvarpå  han  i  synnerhet  vill  fästa  Rikets  uppmärksamhet. 

Ingen  öfverläggning  äge  rum  i  Konungens  öfvervaro. 

Storthinget  utväljer  en  Qerdedel  af  sina  ledamöter  att  utgöra  Lag- 
thinget;  de  öfrige  tre  Qerdedelar  utgöra  Odelsthinget. 

Hvardera  af  Storthingets  afdelningar  skall  särskilt  hålla  sina  sam- 
mankomster och  hafva  en  Ordförande,  utnämnd  af  Konungen  bland  hvar- 
deras  ledamöter.     De  förordne  sjelfve  sina  Secreterare. 

§.  64. 

Storthinget  skall  tillkomma: 

a)  att  gifva  och  upphäfva  lagar,  pålägga  skatter,  afgifter,  tull  och 
andra  allmänna  bördor,  hvilka  likväl,  med  undantag  af  det  nedanföre  i 
70.  §.  stadgade  fall,  ej  gälle  längre  än  till  den  l:sta  Julii  af  det  år,  då 
ett  nytt  lagtima  Storthing  är  saroladt. 

b)  att  öppna  lån  på  Statens  credit. 

c)  att  hafva  tillsyn  öfver  Rikets  penningeväsen. 

d)  att  bevilja  de  för  statsutgifterna  nödiga  summor. 

e)  att  bestämma  den  årliga  summan  för  Konungens  hofhållning  och 
den  Kongliga  famillens  apanage. 

/)  att  vid  hvarje  lagtima  Storthing,  genom  ett  val  dt  Utskott,  erhålla 
del  af  de,  så  väl  inför  Konungen,  som  i  Regeringen  hållne  protocoller. 
De  egentligen  så  kallade  commandomål  likväl  alltid  undantagne. 

Skulle  detta  Utskott  finna  att  anledning  vore  till  någon  anmärk- 
ning, bör  det  derom  hos  Lagthinget  anmälan  göra,  hvilket,  då  anmärk- 
ningen befinnes  grundad,  äger  att  öfverlemna  målet  till  Odelsthinget,  som 
antingen  hos  Konungen  gör  underdåniga  framställningar  till  vinnande  af 
rättelse  uti  hvad  som  origtigt  föregått,  eller  ock,  om  en  anklagelse  skulle 
finna  rum,  öfverlemnar  saken  till  Riksrätt. 

g)  att  undfå  del  af  de  förbund  och  tractater,  som  med  främmande 
Magter  blifvit  ingångne,  med  undantag  af  hemliga  artiklar,  som  dock  ej 
må  strida  emot  de  offentliga. 

h)  att  utnämna  fem  Revisorer,  som  årligen  skola  genomse  Statens 
räkenskaper  och  utdrag  deraf  genom  trycket  meddela.  Räkenskapeme 
böra  dessa  Revisorer  tillställas  inom  den  l:sta  Julii  hvarje  år. 

§.  65. 

Huru  främmande  skola  naturaliseras,  kommer  att  bestämmas  genom 
en  särskilt  lag,  som  af  Konungen  och  Storthinget  samfält  beslutes. 
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§.    66. 


Hvarje  lag  skall  först  föreslås  för  Odelsthinget,  antingen  af  någon 
bland  dess  ledamöter,  eller  af  Regeringens  (sic),  genom  en  af  Statsråden. 
Om  förslaget  der  bifalles,  öfverlemnas  det  till  Lagtbinget,  som  antager  eller 
förkastar  det,  och  i  sednare  fallet  återsänder  det  med  bifogade  anmärk- 
ningar. Desse  anmärkningar  pröfvas  af  Odelstbinget,  hviiket  antingen 
låter  förslaget  hvila,  eller  återremitterar  det  till  Lagtbinget  med  eller 
utan  förändring.  Om  ett  förslag  tillbaka  sändes  och  förkastas  åter,  sedan 
det  för  andra  gången  ifrån  Odelsthinget  blifvit  remitteradt  till  Lagthinget, 
träder  hela  Storthinget  tillsammans,  och  med  två  tredjedelar  af  rösterna 
afgör  om  förslaget  skall  antagas,  eller  icke. 

Emellan  hvarje  af  dessa  öfverläggningar,  bör  vara  en  mellantid  af 
minst  tre  dagar. 

§.  67. 

När  en  af  Odelsthinget  gjord  proposition  är  bifallen  af  Lagthinget, 
eller  det  församlade  Storthinget,  öfverlemnas  den  till  Konungen  genom 
en  Deputation  ifrån  Storthingets  båda  afdelningar,  med  begäran  att  Konun- 
gen ville  sitt  bifall  dertill  lemna. 

§.  68. 

Bifaller  Konungen  den  gjorda  propositionen,  bekräfte  han  den  med 
sin  underskrift,  då  propositionen  varder  lag.  Vägrar  Konungen  sitt  bifall, 
återsände  han  propositionen  till  Odelsthinget,  med  förklarande,  att  han 
för  det  närvarande  icke  finner  lämpligt  sitt  bifall  dertill  lemna. 

§.  69. 

Ej  må  denna  proposition  af  det  då  församlade  Storthinget  till  Konun- 
gens sanction  vidare  framläggas;  dock  kan  den  vid  nästa  lagtima  Stor- 
thing  förnyas.  Blifver  den  af  Konungen  för  andra  gången  afslagen,  så 
skall  likväl  det  tredje  lagtima  Storthing  hafva  rätt  att,  om  förslaget 
oförändradt  fullfö^es,  kunna  förelägga  det  Konungen,  med  begäran,  att 
han  ej  ville  neka  sitt  bifall  till  ett  beslut,  som  Storthinget  efter  mognaste 
öfverläggning,  gagneligt  ansett.  Beslutet  varde  då  lag,  så  framt  det  icke 
är   rakt    stridande    emot  meningen  och  ordalydelsen  af  denna  Grundlag. 

§.  70. 

Storthinget  förblifver  samladt,  så  länge  det  sådant  nödigt  pröfvar, 
dock  icke  öfver  trenne  månader,  utan  Konungens  uttryckeliga  tillåtelse. 
Om  Storthinget  vid  denna  tid  ingen  ting  beslutat,  rörande  skatter 
och  utskylder,  fortfara  de  förut  gällande  intill  nästa  lagtima  Storthing. 
Innan  Storthinget  åtskiljes,  meddele  Konungen  sitt  beslut  öfver  de  ännu 
oafgjorda  propositioner,  antingen  genom  bifall  eller  afslag.  De  propo- 
sitioner, som  icke  erhållit  Konungens  uttryckliga  bifall,  anses  af  honom 
såsom  förkastade. 
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§.    71. 

Alla  lagar  utfärdas  i  Konungens  namn,  och  bekräftas  med  dess 
insegel. 

§.  72. 

Konungens  sanction  fordras  icke  till  de  Storthingets  beslut,  hvar- 
i  genom 

a)  det  förklarar  sig  samladt,  som  Storthing  efter  Grundlagen. 

b)  Det  bestämmer  sin  inre  police. 

c)  Det  antager  eller  förkastar  tillstädes  varande  ledamöters  fall- 
magter. 

d)  Det  stadfäster  eller  förkastar  beslut  i  stridigheter  om  val. 

e)  Andteligen  icke  till  de  beslut,  hvarigeuom  Odelsthinget  anställer 
tilltal  och  anklagelser  enligt  64  §. 

§.  73. 

Vid  alla  de  tillfällen,  då  det  är  fråga  om  allmänna  civil-  eller 
eriminal-lagar,  som  utaf  Storthinget  blifvit  föreslagne,  inhemte  Konungen 
Högsta  Domstolens  utlåtande,  innan  han  sitt  beslut  deröfver  fattar. 

§.  74. 

Storthinget  håller  sina  sammankomster  inför  öppna  dörrar,  och  dess 
rådplägningar  allmängöras  genom  trycket,  utom  vid  de  tillfällen,  då 
annorlunda  genom  fleste  rösterna  beslutes. 

§.  75. 

Den  som  åtlyder  en  befallning,  hvars  afsigt  är  att  störa  Storthin- 
gets frihet  och  säkerhet,  gör  sig  dermed  skyldig  till  förräderi  emot 
Fäderneslandet. 

§.  76. 

Ordföranden  i  Lagthinget,  Statsrådets  och  Högsta  Domstolens  leda- 
möter, enligt  hvad  nedanföre  stadgas,  en  Stiftsamtman  och  en  Biskop, 
dem  Konungen  utser,  samt  hälften  af  Lagthingets  ledamöter,  vald  genom 
flesta  rösterna  innan  Storthinget  åtskiljes,  utgöra  Riksrätten,  som  i  första 
och  sista  instantien  afdömer  alla  de  mål,  dem  Odelsthinget  gör  anhän- 
gige  emot  Statsministern,  eller  någon  af  Statsrådets  eller  Högsta  Dom- 
stolens ledamöter,  för  förbrytelser  i  embetet,  eller  ock  emot  de  af  Stor- 
thingets medlemmar,  som  i  denna  egenskap  sig  förbrutit.  Är  någon  af 
Statsrådets  ledamöter  inför  Riksrätten  anklagad,  sitte  ingen  af  de  öfriga 
Statsråden  uti  Riksrätten.  Lag  samma  vare  om  Högsta  Domstolens  leda- 
möter, när  någon  af  dem  är  anklagad  inför  Riksrätten. 

Ordföranden  i  Lagthinget,  men,  om  han  af  laga  förfall  hindras,  den 
af  de  öfrige  ledamöterna,  som  innehafver  den  högsta  embetsrangen,  före 
ordet  i  Riksrätten. 


BILAGA   N:E   81,  c.  237 


§.  77. 

Den  anklagade  kan,  utan  att  dertill  behöfva  uppgifva  något  skäl, 
jäfva  en  tredjedel  af  Riksrättens  ledamöter,  dock  så,  att  de  ej  må  ut- 
göra mindre  antal  än  tolf. 

§.  78. 

Högsta  Domstolen  äger  att  döma  i  sista  instantien.  Den  må  icke 
bestå  af  färre  än  en  Justitiarius  och  sex  Ledamöter. 

§.  79. 

I  fredstider  dömmer  Högsta  Domstolen  och  2:ne  Officerare  af  en  högre 
rang,  som  Konungen  tillförordnar,  i  andra  och  sista  instantien  alla  de 
Krigsrättsmål,  som  angå  lif,  ära  eller  frihetens  förlust  på  längre  tid  än 
3:ne  månader.  / 

§.  80. 

Ofver  Högsta  Domstolens  beslut  kunna  inga  besvär  anföras  och  ingen 
revision  anställas;  Konungens  rätt  dock  alltid  förbehållen  att  i  brott- 
mål göra  nåd. 

§.  81. 
Ingen  kan  blifva  ledamot  i  Högsta  Domstolen,  innan  han  fyllt  tretio  år. 


§.  82. 

Till  embeten  i  Staten  må  utnämnas  Norrske  medborgare,  som  be- 
känna sig  till  den  Evangelisk-Lutherska  läran,  hafva  svurit  Konungen 
och  Grundlagen  trohet  och  tala  Landets  språk. 

Såsom  en  följd  af  Konungariket  Xorriges  förening  med  Sverige, 
skall  Konungen  åt  båda  Rikens  Fullmägtige,  vid  deras  nästa  samman- 
komst, till  antagande  föreslå  en  lag  om  villkoren  för  ömsesidig  med- 
borgarerätt för  Norrmän  och  Svenskar.  Emedlertid  skall  det  på  Konun- 
gen ankomma  att,  i  inskränkt  mån,  der  han  det  oumgängligt  pröfvar, 
tillsätta  Norrske  Embetsmän  i  Sverige  och  Svenske  i  Norrige;  dock  så 
att  till  Preste-  och  Domare-embeten  endast  infödde  kunna  utnämnas. 
Till  Lärare  vid  Universitetet  och  Högskolorna,  till  Läkare  och  till 
Consuler    på  utrikes  orter,  kunna  äfven  utlänningar  väljas. 

Ingen  kan  blifva  Stiftsamtman,  eller  bekläda  ett  civilt  förtroende- 
embete,  innan  han  fyllt  tretio  år,  och  ingen  kan  förordnas  till  Magi- 
stratsperson, Underdomare  eller  Fogde,  som  ej  tjugu  fem  år  uppnått. 

§.  83. 

Justitioe-Canzleren  vakar  öfver  lagarnas  vidmagthållande  och  efter- 
lefoad,  och  är  berättigad  att  inför  Riksrätten  instämma  de  af  Högsta 
Domstolens  ledamöter,  som  brustit  i  deras  skyldigheters  uppfyllande. 
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§.    84. 

En  ny  allmän  civil  och  criminal  lag  skall  utgifvas  vid  Storthingets 
nästa,  eller  om  det  icke  är  möjligt,  vid  dess  derpå  följande  lagtima 
sammankomst.  Emedlertid  blifva  Statens  nuvarande  lagar  gällande,  så 
vi  dt  de  ej  strida  emot  denna  Grundlag,  eller  de  provisoriska  författnin- 
gar, som  under  tiden  utgifvas.  De  nu  varande  ständiga  skatter  fortfara 
oförändrade  intill  nästa  lagtima  Storthing. 

§.  85. 

Inga  dispensationer,  protectorier,  moratorier  eller  resningsansök- 
ningar kunna  beviljas,  sedan  den  nya  allmänna  lagen  är  satt  i  utöftiing. 

§.  86. 

Ingen  kan  dömmas  utan  efter  lag,  eller  straffas  utan  efter  dom. 
Pinligt  förhör  kan  icke  äga  rum. 

§.  87. 

Ingen  lag  kan  till  kraft  och  verkan  sträckas  till  förfluten  tid. 

§.  88. 

Med  sportler,  som  erläggas  till  Rätters  Betjente  böra  inga  afgifter 
till  Statscassan  vara  förbundne. 

§.  89. 

Ingen  må  fängslas,  utom  i  de  fall  och  på  det  sätt  lagame  be- 
stämma. Den  som  obefogadt  låter  häckta  någon  eller  lägger  honom 
oloiliga  hinder  i  vägen,  stånde  den  förolämpade  till  ansvar. 

§.  90. 

Tryckfrihet  äge  rum.  Ingen  kan  straffas  för  någon  skrift,  af  hvad 
innehåll  som  hälst,  han  af  trycket  låtit  utgifva,  med  mindre  han  uppen- 
bart, antingen  sjelf  visat,  eller  förfört  andra  till  olydnad  emot  lagarna, 
förakt  för  religionen  och  sederna  eller  de  Constitutionelle  magterna,  visat 
uppstudsighet  emot  deras  befallningar,  eller  emot  någon  gjort  falska 
och  äreröriga  beskyllningar.  Frimodige  yttranden  om  Riksstyrelsen,  eller 
hvilket  annat  ämne  som  hälst,  äro  en  hvar  tillåtne,  endast  anständighet 
i  akttages. 

§.  91. 

Nya  och  ständiga  inskränkningar  uti  näringsfriheten  böra  i  fram- 
tiden icke  medgifvas  till  förmån  för  någon. 

§.  92. 
Husinqvisitioner  må  icke  äga  rum  vid  andra  tillfällen  än  i  brottmål. 

§.  93. 

Fristad  må  hädanefter  icke  beviljas  dem,  som  sin  egendom  till 
borgenärer  upplåta. 
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§.  94. 

Ingen  kan,  i  hvad  fall  som  hälst,  dömmas  sin  jord  och  sin  egendom 
fOrlastig. 

§.  95. 

Om  Statens  bebof  krftfver  att  någon  till  det  allmAnna  nppl&ter 
sin  fasta  eller  lösa  egendom,  erhålle  han  af  Statscassan  derföre  full 
ers&ttning. 

§.  96. 

Så  väl  köpesammor,  som  intägter  af  de  andeliga  beneficie-godsen, 
skola  användas  till  Ecclesiastiqae  statens  bästa  och  upplysningens  be- 
främjande. Egendom  tillhörande  milda  stiftelser,  skall  blott  till  dessas 
gagn  användas. 

§.  97. 

Odels-  och  Aasaedes-rätten  må  icke  upphäfvas.  De  närmare  villkor, 
hvamnder  den  till  största  nytta  för  Staten  och  gagn  för  allmogen  skall 
fortfara,  komma  att  bestämmas  vid  nästa  eller  derpå  följande  Storthing. 

§.  98. 

Inga  grefskaper,  baronier,  stamgods  eller  iideicommisser  må  för 
framtiden  apprättas. 

§.  99. 

Hvarje  Statens  medborgare  äger  lika  förbindelse  att  försvara  Fäder- 
neslandet, utan  afseende  på  födsel  eller  förmögenhet.  Denna  förbindelse 
upphör  vid  25  års  ålder.  Tillämpningen  häraf,  och  de  inskränkningar, 
som  härvid  kunna  äga  rum,  afgöres  vid  nästa  lagtima  Storthing. 

§.  100. 

När  Storthinget  antagit  denna  Constitution,  vare  den  Rikets  Grand- 
lag. Visar  erfarenheten  att  någon  del  deraf  bör  förändras,  skall  förslaget 
derom  framställas  vid  ett  lagtima  Storthing  och  genom  trycket  allmänt 
kangöras.  Men  det  tillkommer  först  det  derpå  följande  lagtima  Storthing 
att  besluta  om  den  föreslagna  förändringen  bör  äga  rum  eller  icke. 
Dock  må  en  sådan  förändring  alldrig  rubba  denna  Constitutions 
grunder,  men  endast  angå  jemkningar  uti  särskilte  stadganden,  som  icke 
förändra  dess  mening,  och  böra  två  tredjedelar  af  Storthingets  ledamöter 
vara  ense  om  en  sådan  förändring. 

Ghristiania  den  13.  October  1814. 

Kohgl.  Maj:ts  Commissarier  vid  Norriges  rikes  Storthing 

M,  Rosenblad, 
G,  af  Wetterstedt,       O.  F.    Wirsén,       A.  O,  Mömer.      C.  v.  EosenHein, 

A  denna  handlinfc  är  antecknadt: 

»No.  54.     Ved  det  overordentlige  Storthings  Protocol  1814.» 

(Orig.  i  Noraka  Storthingeta  arkiv.) 


240  BILAGA   N:R    82,  a,   82,  b. 


82.  a. 

KongL    Svenska   Kommissionens  vid  Norska  Storthinget  Sekre- 
terare till  Storthingets  Sekreterare»  den  14  oktober  1814. 

Sedan  Kongl.  Svenska  Commissionen  vid  Norriges  Storthing  varit 
omtänkt  att  genom  trycket  gifva  det  i  går  öfverlemnade  förslaget  till 
åtskilliga  jemkningar  och  ändringar  i  Norriges  Constitution  en  af  ämnets 
vigt  påkallad  och  med  Konungens  höga  afsigter  instämmande  offentlighet, 
får,  på  Kongl.  Commissionens  befallning,  jag  härigenom  äran  att  af  detta 
förslag,  inrättadt  med  hänvisning  till  de  oförändrade  paragrapherna,  öfver- 
lemna  80  exemplar,  för  att  bland  Storthingets  ledamöter  utdelas. 

I  enahanda  ändamål,  och  då  flere  af  Storthingets  medlemmar  till- 
äfventyrs  skulle  önska  att  taga  en  närmare  kännedom  af  Sveriges  Grund- 
lagar, medfölja  härhos,  likaledes  enligt  Kongl.  Commissionens  föreskrift, 
80  exemplar  af  Svenska  Regeringsformen,  80  af  Riksdags-Ordningen  samt 
70  af  Successions-Ordningen. 

Christiania  den  14  October  1814. 

J.  D.   ValeriuSy 
Kongl.   Commissionens  Sekreterare. 

Norges  Storthings  Secreterare  Herr  Sorenskriver  Weidemann. 

(Orig.  i  Norska  Storthingsarkivet.) 


82,^. 

Norska  Storthingets  Sekreterare  till  Sekreteraren  vid  den  Kongl. 
Svenska  Kommissionen  i  Norge,  d.  16  oktober  1814. 

Efter  det  overordentlige  Norske  Storthings  Befaling  og  anlediget 
af  Hr  Secretairens  meget  aerede  Skrivelse  af  Gaars  datum,  som  har 
vflBret  Storthinget  forelagt,  skulle  jeg  ikke  undlade  at  underrette  Bern 
om  at  de  oversendte  Aftrykke  af  de  Kongelige  Svenske  Commissariers  For- 
slag til  Grundlov  for  Norge,  af  Sverrigs  Grundlov,  Kigsdags-  og  Succes- 
sionsordning,  ere  uddeelt  til  Storthingets  Medlemmer. 

Christiania  i  Storthingets  Secretairiat  den  15de  October  1814. 

L.    Weidemann. 

Til  Secretairen  ved  den  Kongelige  Svenske  Commission. 

(Utanskrift:) 

Til  Secretairen  ved  den  Kongelige  Svenske  Commission  i  Norge. 

A  denna  handling  finnes  antecknadt: 

»Inkom  d.  15  Oct.  1814». 

(Orig.  bland  »Inkomne  skrifTelser  och  handlingar  till  Kongl.  Svenska  Conimissionen  fid 

Norska  Storthinget  1814»,  i  K.  ntr.-dep.) 
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83^  a. 

Kongl.  Maj:t8  Kommiasarier  till  Norges  Rikes  Storthing, 

den  15  oktober  1814. 

Sedan  f.  d.  Statsrådet,  Contre-Amiralen  och  Coromendeuren  med 
Stora  Korset  af  Kongl.  Svärds-Orden,  Friherre  B.  von  Plåten  fullbordat 
«tt  honom  gifvit  updrag,  i  afseende  på  någre  communicationer  med 
Hans  Kongl.  Höghet  Prins  Christian  Fredric  af  Dannemark,  har  Hans 
Kongl.  Höghet  Kronprinsen,  å  Vår  AUemådigste  Konungs  och  Herres 
Tägnar,  befullmäktigat  bemälte  Friherre,  att  såsom  Commissarie  med 
undertecknade  deltaga  uti  de  ärender,  som  utgöra  föremålet  för  deras 
beskickning  till  Norriges  Rikes  Storthing;  i  hvilket  afseende  den  för 
Friherre  Plåten  utfärdade  fullmakt  härhos  i  original  öfverlemnas. 

Undertecknade  hafva  den  äran  betyga  Presidenten  och  Medlemmarne 
&f  Norriges  Rikes  Storthing  deras  fullkomligaste  högaktning. 

Christiania  den  15  October  1814. 

M,  Rosenblad. 

G.  af  Wetterstedt  O,  F.   Wirsén.  A.  G.  Mömer, 

C.  v.  Rosenstein. 

J,  Z>.  Valerius, 
Till  Norriges  Rikes  Storthing. 

A  denna  handling  finnea  antecknadt: 

>No.  86.     Ved  Norges  Riges  Storthings  Protocol  1814.> 

(Orig.  i  Noraka  StortMngaarkivet.) 


83,^. 

Pullmakt   fdr   ftiherre  B.  B.  von  Plåten  att  vara  Kongl.  Majrts 
Xommissarie   vid   Norges   Bikes   Storthing,  gifVen  Fredrikshall 

den  12  oktober  1814. 

VI  CARL  med  Guds  nåde,  Sveriges,  Norriges,  Gröthes  och  Vendes 
Konung  etc.  etc.  etc.,  Hertig  till  Schlesvig  Hollstein,  Stormam  och  Dit- 
marsen,  Grefve  till  Oldenburg  och  Delmenhorst  etc.  etc.  Göre  vetter- 
ligt:  Att  som  VI  i  Nåder  godt  funnit,  att  till  alla  delar  gilla  och  stad- 
fästa den  emellan  Vår  Kärälskelige  Herr  Son,  Svea  Rikes  Kron-Prins,  å 
ena  sidan,  och  Norrska  Regeringen  å  den  andra,  nnder  den  14:de  sistledne 
Augusti  uti  Möss  afslutne  Convention,  och  VI,  genom  denna  afhandlings 
l:Bta  och  2:dra  Artikel,  uttryckeligen  förbehållit  Oss,  att  vid  instundande 
sammankomst  af  Norrska  Ständerna  omedelbarligen  communicera  med 
Riksdagen,  genom  En  eller  Flere  af  Oss  utnämnde  och  behörigen  befull- 

Älini  Svgnsk-Norska  Unionen.     I.     Bilagor.  16 
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mäktigade  Ombud:  Alltså  vele  VI  härmedelst  och  i  kraft  af  detta  Vårt 
öppna  Bref,  Nådeligen  hafva  utnämnt  och  befullmäktigat  Oss  Alskelig^ 
Vår  Troman,  f.  d.  Stats-Rådet,  Contre-Amiralen,  Commendeuren  af  Vår 
Svärds-Orden  med  Stora  Korset,  Välborne  Friherre  Balthasar  Bogislaus 
von  Plåten,  att  såsom  Vårt  Ombud,  samt  å  Våra  höga  vägnar  handla  och 
communicera  med  nyssnämnde  Riksmöte,  till  bef rang  ande  af  den  Scan- 
dinaviska  Halföns  framtida  lugn  och  sjelfständighet  genom  Sveriges  och 
Norriges  oupplösliga  förening.  Agandes  bemälte  Friherre  för  öfrigt  att 
vid  alla  med  detta  Vårt  Nådiga  uppdrag  gemenskap  haffande  Arender  ställa 
sig  till  underdånig  efterrättelse  såväl  ofvannämnde  Convention,  som  den 
särskilta  Instruction,  hvilken  VI  för  samtelige  Våra  befullmäktigade  Ombud 
i  Nåder  låtit  utfärda.  Det  alle  som  vederbör  hafve  sig  hörsamme- 
ligen  att  efterrätta.  Till  yttermera  visso  hafve  VI  detta  med  egen  hand 
underskrifvit  och  med  Vårt  Kongliga  Sigill  bekräfta  låtit.  Gifvit  Fre- 
drikshall den  12:te  Octoher  1814. 

Efter  Kongl.  Majestäts,  Min  Allernådigste  Konungs  och  Herres  För- 
ordnande, 

CARL  JOHAN. 

(L.    8.) 

C\  nOhsson, 

öppet   bref  för    Stats-Rådet   m.  m.  Friherre  B.  B.  von  Plåten  att 
vara  Konungens  Ombud  vid  Riks-Församlingen  i  Ghristiania. 

A  denna  handling  finnes  antecknadt: 

>No.  85.    Ved  det  overordentlige  Storthings  Protocol  1814». 

(Orig.  i  Norska  Storthingsarkiyet.) 


Norska    Storthingete    Presidentskap    till   Hans   Kongl.    Svenska 
Majestäts  Kommissarier,  den  15  oktober  1814. 

Ligesom  Norges  overordentlige  Storthing  forelöbigen  havde  udnsevnt 
en  Committee  til  at  undersöge  Landets  indvortes  Forfatning,  saaledes 
har  det  ogsaa,  forinden  det  kan  fatte  nogen  Beslutning  om  Landets  ud* 
vortes  Stilling,  udvalgt  en  anden  Committee  til  hos  Hans  Kongelige 
Svenske  Majestsets  ber  vserende  Commissarier  at  modtage,  og  igjen  fra 
Storthingets  Side,  at  meddele  de  forelöbige  Oplysninger,  som  ansees  for- 
nödne  i  Anledning  af  Sammes  indgivne  Forslag  til  en  nye  Grundlov  for 
Kongeriget  Norge. 

Denne  Gommittees  Medlemmer  ere:  De  Herrer  Etatsraad  Treschow, 
Ridder  af  Dannebroge,  Amtmand  Johan  Collet,  constitueret  Politiemester 
Amtzen,  Major  v.  Sibbern,  Biskop  Bech,  Ridder  og  Dannebrogsmand, 
Stiftsoverrets-Assessor  Lange,  Gaardbrnger  Osmund  Nordgaard,  Lehns- 
mand  Forsseth,  Dannebrogsmand,  og  Gaardbruger  Erich  Nord,  Danne- 
brogsmand. 
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Hvilken  Beslutning  jeg  herved  har  den  ^re,  paa  Stortbingets  Vegne, 
tjenstligst  at  commnnicere  Hans  Kongelige  Svenske  Majestets  Commis- 
sarier,  bevidnende  Samme  min  fiildkomne  Höiagtelse. 

Christiania  i  det  overordentlige  Storthings  Praesidentskab  den  15de 
October  1814. 

Christie, 

L.   Weidemann^ 

Secretair. 

Til  Hans  Kongelige  Svenske  Majestsets  Commissarier! 

(UtanBlnrift:) 

Til  Hans  Kongelige  Svenske  Mtgestaets  Commissarier  i  Norge. 

o 

A  denna  handling  finnes  antecknadt: 

»Inkom  d.  15  Oct.  1814.» 

(Orig.  bland  »Inkomna  skrifvelier  och  handlingar  till  Kongl.  Sveoska  Commissionen  vid 

Noreka  Storthinget  1814»,  i  K.  ntr.-dep.) 


85. 

Anförande  af  Kongl.  Majits  Kommisaarier,  uppläst  den  17  oktober 
1814  i  den  med  dem  konfererande  Storthingakomitén  ooh  af  denna 
Komitéa  ordförande  i  Norsk  öfveraftttning  upplftst  i  Storthinget 

den  10  oktober  1814  ^ 

För  att  i  ett  sammanhang  kanna  omfatta  alla  de  ämnen,  som  med 
den  förevarande  vigtiga  fråga  om  Norriges  sjelfständiga  förening  med 
Sverige,  äga  gemenskap,  blir  det  nödvändigt  att  först  flytta  vår  npmärk- 
sambet  till  de  senast  förflatne  tider  ocb  att  sedermera,  från  deras  hän- 
delser, hämta  en  ledning  för  närvarande  beslut. 

Om,  vid  upställandet  af  denna  tafla,  vi  nödgas  vidröra  sådane  om- 
ständigheter som  kunna  för  en  Norrman  vara  ömtåliga,  om  äfven  anled- 
ningarne till  dessa  olyckliga  tvisteämnen  måste  upsökas,  som,  under 
sekler,  söndrat  den  Nordiska  halföns  tvänne  Folkslag,  hysa  vi  likväl  en  för 
oinskränkt    öfvertygelse  om   de  mäns  fördomsfria  tänkesätt,  åt  hvilka  vi 


*  I  »Concept-Protocol  for  Norges  overordentlige  Storthing,  holdt  i  Christiania  i 
October  1814»,  heter  det  änder  d.  19  oktober:  »Etatsraaden»  (Tresehow)  »berettede  siden, 
at  Commiteen  havde  modtaget  af  de  Svenske  Commissairier  en  förtrolig  skriftlig  Meddee- 
lelse,  angaaende  de  Gienstande,  som  staae  i  Förbindelse  med  Spörgsmaalet  om  Norges 
seWstsendige  Foreening  med  Sverrig,  hvilken  var  besörget  oversadt  af  Sorenskriver  Berg, 
og  saaledes  i  Overssettelse  blev  oplsest.  Overssettelsen  hoslsegges  Protocollen  nnder  No. 
94.  —  I  Fölge  Docnmentets  Natnr  og  Committeens  givne  Löfte,  maae  denne  Meddeelelse 
aldeles  ikke  knndgiöres  ved  Tiykken,  ej  heller  opiseses  for  nvedkommende,  nden  for 
denne  Församling.»    (Ur  orig.  i  Norska  Storthingets  arkiv.) 
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nu,  med  öppenlyertighet,  meddele  våra  tankar,  att  ej  i  föryäg  göra  oss 
förvissade  att  de  med  rättvisa  skola  bedömma  v&ra  afsigter,  äfven  om 
de  med  oss  hysa  ski^jagtiga  meningar. 

För  att  ej  bryta  händelsernas  ke^ja  och  för  att  ej  obemärkt  lämna 
de  med  så  fortsatt  sorgföUighet,  i  Norrige,  kringspridda  falska  npgifter 
om  Konungens  ändamål,  bör,  å  vår  sida,  ingenting  fördöljas. 

Det  gifves  tillfällen  då  för  stora  interessen  äro  på  vågspel,  att  kläda 
sanningens  språk  i  afmätta  uttal;  då  allt  bjuder  att  redeligen  yttra  hvad 
hjertat  gömmer,  att  oförstäldt  tala,  hvad  öfvertygelsen  besannat.  Med 
Norriges    friborna    söner  kunna  frie  Svenske  män  ej  annorlunda  handla. 

Ingen  inbyggare  lärer  väl  finnas  på  denna  halfö,  begränsad  af  hafvet 
och  häftad  vid  den  Europeiska  Continenten  genom  en  landsträcka  den  ett 
hårdt  luftstreck  försvarar,  som  icke  med  en  blick  på  chartan  frågat  sig: 
hvarföre  bebos  denna  jordrymd  af  Tvänne  Folk,  och  dertill  af  tvänne  ofta 
fiendtliga  folk?  Då  till  denna  endast  geographiska  anmärkning  läggas  de 
ännu  vigtigare  af  samma  ursprung,  af  samma  religion,  af  samma  språk, 
af  samma  frihetsanda  och  af  samma  national-lynnen,  upstår,  för  den 
fördomsfrie  mannen,  ej  någon  annan  önskan,  än  den,  att  förbinda  sig 
med  Broder-Folket  på  andra  sidan  fjällen,  för  att  gemensamt  för- 
svara halföns  stränder  och  derigenom  gemensamt  fästa  sjelfständig- 
heten  inom  dess  sköte.  Erfarenhetens  lära  har  besannat,  att,  endast 
genom  de  Scandinaviska  Folkens  söndringar,  det  välde  småningom  tillväxt 
och  beredts,  i  Norden,  som,  utgånget  från  Asiens  yttersta  gränsor,  nu 
famnar  Östersjön  och  Svarta  hafvets  stränder.  Sverige,  tvunget  att  med 
sin  upmärksamhet  alltid  följa  denna  tillväxt,  att,  tid  efter  annan,  genom 
olyckliga  krig,  afträda  provincer,  som  förde  Ryska  Magten,  under  ett  länge 
fortsatt  system,  allt  närmare  och  närmare  Sveriges  hufvudstad,  ägde,  vid 
dessa  tillfällen,  alltid  en  annan  fiende  i  dess  granne  i  Vester.  Norrige, 
som  då  af  Dannemark  nyttjades  att  öka  Sveriges  förlägenhet,  att  dela 
dess  stridskrafter  och  att  medverka  till  förminskningen  af  dess  område, 
lydde  derigenom  endast  Danska  hofvets  egennyttiga  afsigter,  men  icke 
Nordens  välberäknade  interesse;  och  det  har  väl  icke  funnits  någon 
uplyst  Norrman,  som  icke  erkänt  sanningen  häraf  och  i  Sveriges  fall 
sett  ett  säkert  förebud  af  sitt  eget  fäderneslands  underkufvande. 

Under  ett  sådant  politiskt  förhållande  var  det  en  pligt  för  Sverige 
att,  genom  en  förening  med  Norrige,  betaga  sig  all  farhåga  för  ett  anfall 
å  dess  ena  gräns,  medan  det,  med  bekymmer,  försvarade  den  andra. 
Så  länge  ännu  de  Europeiska  Staterna  med  ömsesidig  upmärksamhet 
bevakade  hvarandras  företag,  och  flere  Mägtiga  på  en  gång  funnos,  i 
hvars  afund  och  inbördes  farhåga  de  svagare  Stater  hade  en  borgen  för 
egen  säkerhet  och  tillvarelse,  så  länge  kunde  Sverige,  som  då  var  i  be- 
sittning af  Finland,  ej  med  någon  slags  alfvarlighet  inleda  en  förening 
mellan  Sverige  och  Norrige.  Men  snart  ombyttes  detta  förhållande,  då 
den  storm,  som  länge  endast  dels  hade  störtat,  dels  hotade  Söderns 
Throner,  äjfven  till  Norden  spridde  sin  verkan  och  sin  förödelse.  Sverige, 
tvunget  af  öfvermagten,  och  anfallet  på  en  gång  både  af  Ryssland  och 
af  Dannemark,  nödgades  afstå  Finland;  och  det  var  ifrån  detta  ögon- 
blick som  en  förening  med  Norrige  blef  egenteliga  grundvalen  för  dess 
politik    och    enda    målet    för  dess  bemödanden.     Det  ägde  en  rättmätig 


BILAGA   N:K    66.  245 

anledning  dertill,  i  det  krig,  som,  utan  någon  enda  giltig  orsak,  af 
Konungen  i  Danuemark  blef  f5rMaradt;  i  dess  offenteliga  medverkan 
till  Finlands  förlast,  i  dess  hemliga  öfverenskommelser  med  Frankrikes 
d&  varande  Beberrskare  att  underkasta  sitt  välde  större  delen  af  Sveriges 
södra  provincer;  i  det  vidsträckta  kaperisystem,  som,  under  helgd  af 
sådane  grandsatser,  dem  all  Folkrätt  och  National-sjelfständigbet  för- 
dömde, under  djupaste  ftred  utöfvades  emot  Sveriges  handel  och  skapade 
af  fredstillståndet  ett  större  ondt  än  kriget  varit,  emedan  då  åtminstone 
försvarsrätten,  å  båda  sidor,  var  gemensam-,  och  sluteligen  i  den  bjudande 
nödvändigheten  att  bereda  sig  ett  tillstånd  af  varaktighet,  som  Sverige, 
efter  freden  i  Fredricshamn,  ej,  i  dess  dåvarande  läge,  med  någon  säkerhet 
för  framtiden  kunde  beräkna. 

Detta  Sveriges  hufvudföremål  hade  fOrmodeligen  länge  saknat  sin 
utveckling,  om  icke  Försynen  hade  förlänat  Riket  en  Furste,  som  vetat 
bereda  och  begagna  de  stora  händelser,  åt  hvilka  Europa  nu  är  skyldigt 
sin  nya  tillvarelse.  Det  var  han,  som,  från  sidan  af  Frankrikes  äre- 
lystne Regent,  förde  till  Sverige  sjelfständighetens  och  motståndets  lära, 
och  som,  under  kallt  bedömmande  af  Rikets  sannskyldiga  interesse,  förstod 
att,  genom  öfvertygelse  och  kraft,  leda  äfven  National-fördomame  till  det 
stora  resultat,  våra  önskningar  så  länge  förgäfves  hade  påkallat. 

De  stridigheter  som,  mot  slutet  af  år  1811,  hade  upkommit  mellan 
Ryssland  och  Frankrike,  bådade  ett  snart  förestående  fredsbrott.  Sverige 
kunde,  vid  ett  sådant  tillfälle,  icke  undgå  att  bestämdt  förklara  sig 
för  någon  af  de  bägge  krigförande  Magterna.  Å  ena  sidan  kallade  Na- 
tionens röst  på  ett  krig  med  Ryssland,  för  att,  i  förening  med  Frank- 
rike, återeröfra  Finland;  å  den  andra  bjöd  försigtigheten  och  den  lugna 
beräkningen  af  Statens  tillgångar,  att  ej  lyssna  till  Frankrikes  bedrägliga 
löften  och  derigenom  inledas  till  ett  försök,  som  dels  var  outförligt, 
genom  Engelska  flottans  närvaro  i  Östersjön,  dels  antingen  hade  tvungit 
Ryssland  att  alldrig  begynna  fiendtligheterna,  eller  ock  att  sluta  dem 
på  sådane  vilkor,  som,  utan  att  tillfredsställa  Sveriges  förhoppningar, 
hade  tryckt  sista  inseglet  på  Europas  olyckor. 

Med  tillämpning  af  den  nya  Statslära  Napoleon  hade  infört,  och 
hvarigenom  ett  Lands  neutralitet  blef  lika  omöjlig  att  utverka  som  endast 
medförande  dubbla  anledningar  att  våldföras,  insågo  snart  Konungen  och 
Hans  Kongl.  Höghet  Kronprinsen,  att  ett  afslag  å  Sveriges  sida  att  ingå 
i  Franska  systemet,  genast  skulle  anses  som  en  öppen  krigsförklaring  mot 
det  samma.  De  skyndade  sig  derföre  att  ingå  i  närmare  underhand- 
lingar med  de  tvänne  Magter  som,  redan  i  krig  med  Frankrike,  hade  np- 
fordrat  Sverige  att  deri  deltaga. 

Om  vid  denna  tidepunkt  Sverige  ännu  hade  varit  i  besittning  af 
Finland,  så  hade  det  ej  behöft  fästa  något  pris  vid  dess  biträde  af  Europas 
allmänna  sak,  utan  endast  kunnat  grunda  sitt  beslut  på  beräkningen  af 
stridens  vådor  och  framgångens  ära;  men  nu  var  det  Regeringens  pligt 
att  tänka  och  handla  annorlunda,  och  denna  pligt  upfylldes.  Sverige 
hade  på  hundrade  år  endast  gjort  förluster,  dess  krig,  i  synnerhet  dem 
på  Tysk  botten,  hade  alltid  varit  olyckliga,  det  sista  hade  störtat  Regenten 
från  thronen  och  skiljt  Riket  vid  tredjedelen  af  dess  område.  Konungen 
kunde   således   icke    till    stora   och   fruktade    faror  öfverlemna  sin  Son 
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och  större  delen  af  Sveriges  krigsmakt,  utan  att  i  förväg  ha  förs&krat 
Riket  om  sädane  villkor  som,  äfven  vid  en  olycklig  utgång,  hade  i 
Nationens  ögon  rättfärdigat  försöket  och  visat  den  att  man  ej  glömde 
dess  interessen,  då  man  på  en  främmande  strand  drog  i  hämad  för 
Folkens. 

Af  alla  dessa  förenade  anledningar  slutades  det  förhund  med  Ryss- 
land, hvarigenom  denna  Magts  garantie  hlef  gifven  till  Norriges  förening 
med  Sverige,  dess  activa  medverkan  lofvad  till  vinnande  häraf,  och  dervid 
uttryckeligen  stadgadt  att,  innan  Svenska  arméen  skulle  öfvergå  till  Tysk- 
land, för  att  till  dess  hefrielse  hidraga,  föreningen  hörde  vara  verkställd, 
vare  sig  genom  ett  anfall  på  Seeland  eller  ock  ett  på  Norrige.  En 
armée  af  35,000  man  Ryska  trupper  hlef  ställd  under  Hans  Kongl.  Höghet 
Kronprinsens  hefäl  och  deraf  det  antal,  som  erfordrades,  hestämdt  att 
nyttjas  emot  Norrige. 

Sverige,  som  redan  i  Augusti  månad  1812  hade  samlat  sin  armée, 
för  att  i  förening  med  Ryska  trupper  anfalla  Dannemark,  kallades  snart 
från  denna  föresats  genom  de  krigshändelser,  som  förde  Kejsar  Napoleon 
till  Moscau.  Den  Ryska  hjelpcorpsen  öfverlemnades  nu  af  Kronprinsen 
till  Kejsarens  disposition  och  gick,  under  Generalen  Grefve  Wittgensteins 
hefäl,  att,  i  hufvudsaklig  mån,  hidraga  till  Napoleous  missöde.  Kriget 
mot  Dannemark  upskjöts  till  våren;  men  under  loppet  af  vintren  öpp- 
nades nya  underhandlingar  med  England,  som  hittills  endast  hade  slutit 
ett  fredsfördrag  med  Sverige,  utan  att  ingå  i  någon  förhindelse  rörande 
Norrige.  Denna  förhindelse,  som  innefattade  Stor-Brittanniska  Hofvets 
garantie  på  Norriges  besittning,  samt  löfte  om  understöd  af  dess  flotta 
i  detta  ändamål,  hlef  likväl  snart,  genom  det  i  Mars  månad  1813  af- 
slutade  förhund,  en  följd  af  det  hegifvande,  hvaruti  Sverige  ingick,  att 
genast  öfverföra  sin  krigsmakt  till  Tyskland  för  att  der  deltaga  i  kriget 
och  att  dymedelst  sätta  föreningen  med  Norrige  i  andra  ordningen  af 
händelserna. 

Med  Preussen  afslutades,  i  April  månad,  en  efter  lika  grunder  lämpad 
traktat,  och  i  dess  hemliga  artiklar  hlef  uttryckeligen  stadgadt  att,  om 
Konungariket  Norrige  ej  med  Sverige  skulle  vara  förenadt  vid  den  tid- 
punkt, då  Preussen  hade  erhållit  all  den  tillväxt  i  magt  och  område,  som 
vid  tractatens  ingående  åsyftades,  skulle  Hans  Kongl.  Preussiska  Majestät 
vara  förhunden  att  med  en  corps  af  10,000  man  understöciya  Sveriges 
directa  företag  emot  Norrige. 

På  sådant  sätt  hade  Sverige,  vid  uthrottet  af  dess  krig  emot  Frank- 
rike, Rysslands,  Englands  och  Preussens  garanti  på  besittningen  af  Norrige. 
Ännu  hade  det  likväl  berott  på  Konungen  af  Dannemark  att,  med  någon 
slags  politisk  beräkning  öfver  vådan  af  sin  ställning,  söka  af  vända  den  storm, 
som  sammandrogs  emot  dess  Stater.  Men  den  fortfarande  förbittringen 
emot  England,  den  oinskränkta  öfvertygelsen  om  Napoleons  segervana, 
och  hoppet  att  få  vinna  på  den  allmänna  förstörelsen,  ledde  Danska 
Hofvet  ej  allenast  till  en  varm  och  offenteligen  yttrad  tillgifvenhet  för 
Frankrikes  Beherrskare,  men  äfven  till  ett  närmare  samhand  med  honom. 
Genom  Dannemarks  krigsförklaring  emot  Ryssland  och  Preussen  gaf  det 
dessa  Hof  en  rättmätig  anledning  att  använda  alla  medel  till  deras  gifna 
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löftens  upfyUande,  på  bekostnad  af  en  Magt,  som  ansågs  för  den  ifHgaste 
af  Frankrikes  Bondsförvandter. 

De  krigshändelser,  hvarigenom,  under  loppet  af  tvenne  månader,  Tysk- 
land befriades  och  Franska  ömame,  i  blodiga  och  ftrofalla  strider,  af 
segrande  vapen  trängdes  från  Schlesiska  gränsen  till  Rhen,  äro  för  väl 
kände  att  na  behöfva  nprepas. 

Sedan  Hans  Kongl.  Höghet  Kronprinsen  hade  med  sina  Bundsför- 
vandter  delat  de  lagrar,  som  evigt  skola  utmärka  denna  märkvärdiga  tid, 
riktade  han  sitt  segertåg  emot  Danmark  för  att  tvinga  denna  Magt  att 
afträda  Norrige.  Holstein  och  Schlesvig  eröfrades,  Fredricsort  och  GltLck- 
stadt  hade  öppnat  deras  portar;  Prinsen  af  Hessen  var,  med  den  enda 
lämningen  af  Danska  krigshären  på  Jutländska  halfön,  kringränd  och 
bevakad  i  Rendsburg;  om  endast  en  stark  frost  hade  inträdt,  var  Fyens 
naturliga  försvar  tillintetgjordt,  och  Konungen  sjelf,  med  de  trupper  han 
där  hade  samlat,  utan  räddning  förlorade.  Under  sådane  omständigheter 
jBlöts  fredstraktaten  i  Kiel  den  14  Januari  detta  år,  och  Konungen  af 
Dannemark  såg  de  Allierade  Magtemas  trupper,  och  deribland  äfven  de 
Svenska,  utrymma  dess  Stater  och  återlemna  dess  förlorade  fästningar, 
innan  ännu  en  enda  omständighet  å  dess  sida  var  upfylld,  hvartill  han 
uti  traktaten  sig  förbundit.  Såsom  folder  af  den  samma,  blef  Norriges 
förening  med  Sverige  erkänd  och  bekräftad,  så  väl  i  den  med  österrikiska 
Hofvet,  i  Februari  månad,  afslutade  alliance-tractat,  som  i  den  sedermera 
mellan  Sverige  och  Frankrike,  den  30  sistledne  Maj,  undertecknade  fred. 

Man  har  anfört  bittra  anmärkningar  emot  Konungens  af  Dannemark 
rätt  att  afträda  Norrige.  Utan  att  ingå  i  någon  pröfoing  af  de  skäl  som 
tjena  till  grund  för  dessa  anföranden,  lärer  likväl  icke  kunna  nekas,  att 
Sverige,  med  fästadt  afseende  på  en  förening  med  Norrige,  endast  kunde 
vända  sig  till  Konungen  af  Dannemark,  för  att  få  sig  dess  rättigheter 
tillerkände.  Så  länge  minnet  kan  sträckas  tillbaka  i  förflutna  tider,  har, 
då  fråga  npstått  om  byten  eller  afträdelser  af  länder,  alltid  Regentens 
samtycke  varit  det  enda  som  söktes,  utan  att  Folkets  vilja  blifvit  tillspord 
«ller  inhämtad.  Såsom  bevis,  ur  Norriges  egen  historia,  kunna  anföras, 
att  Jemtland,  Herjedalen  och  Bohuslän  blifvit  derifrån  afsöndrade,  endast 
i  kraft  af  de  mellan  Sverige  och  Dannemark  afslutade  tractater;  att 
en  grundsats,  tillämplig  för  delar  af  ett  land,  med  lika  skäl  kan 
användas  på  det  helas  afträdelse;  och  att  den  relativa  styrkan,  som  i  ett 
fall  gör  hörsamheten  till  pligt,  och  i  ett  annat  motståndet  möjligt,  ej 
derföre  kullkastar  sjelfva  giltigheten  af  grundsatsen.  Konungen  kunde 
således  icke  afvika  från  den  rätt,  som  han  genom  Kieler-tractaten  sig 
tillvunnit,  ej  heller  erkänna  något  beslut,  å  Norriges  sida,  som  tillintet- 
gjorde den. 

Att,  på  sätt  5:te  §  i  denna  tractat  stadgar,  Norrige  borde  afträdas 
till  Sverige,  med  de  fri-  och  rättigheter,  hvaraf  det  då  var  i  åtnjutande, 
är  en  vanlig  i  alla  tractater  iagttagen  form,  som  ej  hade  bordt  förvilla 
någon  Norrman.  Konungen  af  Dannemark  kunde  ej  afstå  detta  land 
med  andra  rättigheter,  än  han  det  ägde,  och  Kongl.  Majestät,  hvars  afsigt 
alldrig  varit  att  inträda  i  dessa  Konungens  ef  Dannemark  rättigheter,  borde 
«j  tillåta  honom  att  bestämma  dem,  Hans  Majestät,  så  väl  af  egen  böjelse, 
som  med  anledning  af  Sveriges  fria  Statsförfattning,  var  rillig  att  sina  nya 
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undersåtare  tillerkänna.  Förtjensten  af  detta  begifvande  borde  Kon^. 
Majestät  ensamt  förbehållas,  och  det  var  i  detta  ändamål,  som  han  genast 
lät  utfärda  en  proclamation  till  Norrmännen,  hvamti  han  försäkrade  åm 
om  en  fri  Constitation,  byggd  på  ett  Folks  tvänne  skönaste  rättigheter^ 
Nationalrepresentation  och  fri  beskattningsrätt. 

Men  då  Kongl.  Majestät  med  så  oinskränkt  förtroende  yppade  sina 
afsigter  emot  ett  Folk,  som  i  sin  förening  med  Sverige  endast  skalle 
finna  en  borgen  för  sin  sjelfständighet,  väcktes  i  Norrige  ett  motstånd, 
som  hotade  att  tillintetgöra  alla  framtidens  förhoppningar.  Dannemarki 
Kron-arfvinge  förklarade  sig  sjelfmyndigt  för  Norriges  Regent,  och  glömde 
dervid,  hvad  han  var  den  Konung  skyldig,  hvars  spira  han  en  dag  skulle 
ärfva,  och  öfver  hvars  thron  han,  genom  sitt  motstånd,  kallade  nya  faror. 

Att  Sverige,  endast  derföre  att  Prins  Christian  uphäfde  sig  tiU 
tolkare  af  Norrska  Folkets  vilja,  sjelfmant  skulle  frånsäga  sig  sina  till- 
vundne  rättigheter,  eller  vapnens  bruk  att  göra  dem  gillande,  var  en 
omständighet  som  ej  hade  bordt  förväntas.  Sverige  ägde  äfven  sin  fira 
att  bevaka,  äfven  sin  agtning  bland  Nationeme  att  vårda,  och  förnäm- 
ligast Nordens  stora  intereisse  att  befrämja.  Fördomame  och  hatet  kniuiA 
någon  tid  missleda  öfvertygelsen  härom;  men  vid  händelsemas  lugnare 
pröfning  återtager  sanningen  sin  rätt. 

Kunde  eller  borde  Sverige  förmoda  att  en  Dansk  Prins  vågade,  emot 
Europas  förenade  vilja,  uphäfva  sig  till  högsta  Styresman  i  Norrige,  om 
han  ej  derigenom  velat  bereda  sig  ett  tillfälle  att  en  dag  förena  Norriges 
och  Dannemarks  Kronor  på  sitt  hufvud?  Oagtadt  alla  de  förbehåll,  som 
i  Eidsvolder-Constitutionen  blifvit  gjorda,  kunde  Konungen  ännu  ej  öfrer- 
tyga  sig,  att  Prins  Christian  hade  afstått  dess  anspråk  på  Dannemart 
Han  bibehöll  titeln  af  Dansk  Prins,  och  Konungen  af  Dannemark  nekade 
enständigt  att  förklara  honom  arfsrätten  till  Kronan  förlustig,  under  före- 
gifvande  att  denna  förklaring  ej  kunde  tillintetgöra  Prinsens  medfödda 
rätt.  Borde  således  Sverige  tillåta  fortfarandet  af  ett  tillstånd,  som 
endast  skenbarligen  och  för  ögonblicket;  bröt  Norriges  beroende  af  Danne- 
mark? Och  borde  Prins  Christian  vänta,  att  någon  Europeisk  Magt  kände 
gifva  helgd  och  framgång  åt  ett  försök  som,  om  det  en  gång  vunnit 
burskap  bland  Nationeme,  skulle  göra  alla  afhandlingar  mellan  dem  kraft- 
lösa, möjligen  kunna  väpna  hvaije  Thronarfvinge  mot  dess  Konungs  be- 
slut, och  sträcka  gränsen  af  kommande  krig  till  den  af  ett  Folks  man- 
granna underkufvande? 

Men  om  Prins  Christian,  upmanad,  antingen  af  begäret  efter  namn, 
eller  af  ömhet  för  ett  Folk,  som  på  honom  hade  fästat  sitt  förtroende, 
öfversåg  de  personliga  faror,  som  honom  hotade,  hade  det  likväl  till* 
kommit  honom,  att  med  mera  sorgfäUighet  bedömma  dem,  som  hotade 
Riket.  Långt,  ifrån  att  yppa  dem  för  Folket,  att  bibringa  det  samma  en 
fullständig  och  trogen  underrättelse  om  de  Europeiska  Magtemas  tänke- 
sätt; att  i  deras  rätta  dag  hemställa  Kongl.  Majestäts  proclamatBonetr 
att  gifva  offentelighet  åt  dess  redliga  och  välviiyande  löften,  och  derelter, 
endast  af  Folkets  uplysta  och  ej  missledda  vi^a,  hämta  en  ledning  för 
sina  beslut,  har  han  iagttagit  ett  alldeles  motsatt  handlingssätt.  Inga 
försök  hafva  blifvit  sparade,  att  svärta  Konungens  och  Svenska  Folket» 
afsigter,    inga   medel    uragtlåtne    att   tända   eller    upägga  det  olyckliga 


BILAGA  N:R   85.  249 

hat,  som,  genom  Danska  Hofvets  långa  bearbetande,  sorgfälligt  blifvit 
nftrdt  i  Norrmannens  Igerta  emot  Sverige.  Dageligen  ntspriddes  rygten 
om  förändrad  mening  i  Enropeiske  Kabinetteme,  i  anseende  till  Sveriges 
och  Norriges  förening.  Beskickningar  afgingo  till  England,  och  oagtadt 
en  vunnen  erfarenhet  om  Storbrittanniska  Regeringens  fasta  föresats  att 
upfyUa  hvad  i  tractateme  lofvadt  var,  förnyades  likväl  detta  försök, 
och  allmänheten  inleddes  i  den  förmodan,  att  deraf  sluteligen  en  förmån* 
lig  verkan  skulle  upkomma. 

Att  Norrska  Folket,  som  känner  sitt  eget  värde,  och  för  hvilket  för- 
eningen med  Sverige  blef  afmålad  under  de  mest  förhatliga  färger,  höjde 
sin  röst  emot  det  befarade  förtrycket  och  kraftigt  fordrade  att  förblifva 
sjelfständigt,  vittnar  om  en  känsla,  hvars  ädla  drifgäder  hvaije  Svensk 
man  bör  erkänna.  Passionen  lyder  ej  försigtighetens  bnd,  och  folkvi^an^ 
med  häftighet  yttrad,  äger  nästan  alltid  sin  grund  i  väckta  passioner. 
Men  om  det  är  förlåtligt  för  ett  Folk  att  sträfva  till  sitt  mål,  utan  att 
afväga  dess  faror,  är  förhållandet  olika  med  den  som,  med  fullkomlig 
kännedom  om  sakemas  rätta  ställning,  endast  på  hoppets  lösa  grunder 
upförer  sin  byggnad  och  åt  sina  egna  önskningars  luftbild  lånar  verk- 
lighetens skepnad. 

£n  omständighet,  som  ej  heller  bör  förbigås,  är,  att  Norriges  fria 
Statsförfattning  äger  sin  första  anledning  i  fredstraktaten  i  Kiel.  Det 
var  genom  Sveriges  och  dess  Bundsförvanters  vapen,  som  föreningsbandet 
blef  brutet  mellan  Norrige  och  Dannemark.  Intilldess  hade  Norrige  tåligt 
erfarit  verkningame  af  det  förderfliga  Danska  systemet,  utan  att  någonsin 
offenteligen  förklara  sig  deremot.  Hvarföre,  under  loppet  af  förlidet  år, 
då  Norriges  sannskyldiga  interesse  upoffrades  för  Dannemarks  enskilta 
beräkningar,  uphäfde  sig  icke  Prins  Christian  emot  sin  Konung  och  till 
förmån  för  Norrska  Folkets  frihet?  Hade  han  då  blifvit  ansedd  för  mera 
ohörsam,  än  han  det  sedermera  blef?  Sveriges  afsigter  på  Norrige  voro 
redan  kände,  och  hade  kunnat  tjena  till  samma  förevändning,  som  några 
månader  derefter.  Men  om  något  sådant  blef  icke  fråga;  den  enväldige 
Regentens  bud  lyddes  till  sista  ögonblicket;  och  ej  förr,  än  en  lagbunden 
Konung  inträdde  i  dess  ställe,  sedan  dess  magt  hade  häf?it  den  despotiska 
lag  som  hvilade  öfver  Norrige,  utspriddes  inom  detta  Rike,  att  det  Svenska 
oket  skulle  påläggas  den  frie  Norrmannen.  Bland  alla  de  tillmälen,  som 
blifvit  gjorda  det  Svenska  Folket,  är  detta  det  mest  oväntade.  Kunde 
man  väl  tro,  att  Sveriges  Konung,  äfven  om  han  dertill  haft  vilja  eller 
förmåga,  skulle,  med  afseende  på  sitt  Folk,  velat  pålägga  Norrska  Nationen 
några  tvångsband,  oförenliga  med  de  grundsatser,  hvarpå  Sveriges  Stats- 
författning är  upförd?  Hade  ej  Sveriges  frihet,  i  detta  fall,  alltid  varit 
hotad,  och  skulle  ej,  genom  jämförelsen  af  båda  Folkens  rättigheter,  en 
söndring  dem  emellan  förr  eller  senare  upkomma?  Norrmännen  ägde 
således  i  Sveriges  Grundlag  den  säkraste  borgen  för  deras  egen;  och  om 
afsigten  varit  att  pålägga  dem  ett  förhatligt  ok,  och  de  då  rest  sig  att 
mota  förtrycket,  hade  de  hos  hvaije  Svensk  man  funnit  den  säkraste  af 
deras  bundsförvandter. 

Till  stöd  för  dessa  tänkesätt  kan  med  trygghet  åberopas  de  pro- 
vincers  närvarande  ställning,  hvilka  fordom  tillhört  Dannemark  och  nu, 
till  rättigheter  och  styrelseformer,  sammansmultit  med  Sverige.    Med  lika 
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förtroende  kan  vädjas  till  de  länder  Sverige  förlorat,  der,  utan  att  l5rorttU 
deras  nuvarande  Regering,  det  ännu  äger  minnen  af  tackaamhet  ocli 
välvilja.  En  dag,  då  tidens  hand  hunnit  utplåna  nationalfördomame  odi 
misstroendet,  skall  Sverige  af  dess  nya  Nordiska  vän  hafva  fOrtjent  ett 
lika  hedrande  vitsord. 

£n  af  de  stora  och  synbarligen  vigtiga  klagopunkter,  som  emot 
Sverige  varit  anförde,  är  blocade-systemet  emot  Norrska  hamnar.  Det 
har  föregifvits  att  Sverige  vidtagit  detta  medel,  endast  för  att,  genen 
afskuren  spanmåls-tillförsel,  tvinga  Norrska  Folket  till  undergifvenhet;  och 
man  har  äfven  lagt  Sverige  till  last,  att  det  tillhandlade  sig  den  tiil 
Norrige  ämnade  spannemål,  som  Engelska  kryssare  upbragte  och  tiU 
Svenska  hamnar  införde.  Ingen  vederläggning  borde  å  Sveriges  sidi 
fordras  för  denna  sednare  omständighet,  likasom  det  ej  heller  bör  ansvan 
för  de  mått  och  steg,  som  af  Stor-Brittannien  emot  Norrige  vidtogos,  dä 
detta  Rike,  såsom  en  del  af  Danska  Monarkien,  var  i  uppenbart  kiig 
med  England.  Att  bloquera  en  fiendes  hamnar  är,  enligt  Statsläran,  blott 
en  naturlig  följd  af  krigsutbrottet  mellan  tvänne  Stater.  Sverige  deltog 
icke  i  denna  bloquade,  förrän  det  sjelf  var  i  krig  med  Dannemark,  oeb 
att  den  fortsattes  efter  freden  i  Kiel,  torde,  efter  allt  hvad  anfördt  blifrit, 
ej  å  dess  sida  anses  orättmätigt  handladt. 

Konungen  och  Kronprinsen  öfverlemnade  sig  länge  åt  det  Ijafvi 
hopp  att,  utan  blodsutgjutelse,  tillvinna  sig  ett  Folk,  hvars  lycka  de 
endast  eftersträfvade  att  befästa.  Men  slnteligen  måste  de  gripa  tiU 
vapen,  då  ingen  fredlig  öfverenskommelse,  på  antageliga  villkor,  var  att 
tillvägabringa,  oagtadt  allt  det  nitiska  bemödande,  som  Ombuden  fria 
Europas  fyra  mägtigaste  Stater  använde.  Att  detta  olyckliga  inbördes 
krig,  i  alla  dess  rysliga  följder,  af  Hans  Kongl.  Höghet  Kronprinsen  be- 
hjertades,  och  att  han,  vid  första  anledningen  till  fredliga  t&nkesätt  å 
Norrska  sidan,  genast  fällde  de  vapen,  som  endast  böra  användas  att, 
gemensamt  med  de  Norrska,  försvara  en  gemensam  sjelfständighet,  vittna 
den  i  Möss  under  den  14  sistledne  Augusti  afslutade  convention,  och  de 
grunder,  på  hvilka  den  är  upförd.  Det  gifves  nu  ej  mera,  på  Scandi- 
naviens  halfö,  någon  annan  lager,  värdig  att  pryda  krigarens  hjessa,  in 
den  som  vinnes  mot  främmande  fiender,  som  vi^a  beträda  vår  strand. 
Nyttan  af  vår  kommande  förening,  den  småningom  bibringade  öfver- 
tygeisen  om  vårt  inbördes  värde,  skall  en  dag  utplåna  minnet  af  det 
blod,  som  flutit  i  inbördes  strider.  Må  det  blifva  ett  försoningsoffer  för 
det  långa  hundraåriga  hat,  som  söndrat  Nordens  tvänne  Folkslag,  och  p& 
de  fölt,  der  krigets  åskor  dånat,  fridsamma  bröder,  med  upfyllda  i9^ 
hoppningar,  mötas. 

Det  är  med  anledning  af  Kongl.  Majest-äts  och  Hans  Kongl.  Högbet 
Kronprinsens  fredsälskande  afsigter,  af  den  agtning  de  hysa  för  Nornka 
Folkets  sjelfständighet  och  ära,  som  vi  nu  blifvit  satte  i  tillfålle  att 
offenteligen  för  Norriges  Rikes  Storthing  upgifva  de  förslag  till  fö^ 
ändringar  i  Grundlagen,  dem  Kongl.  Majestät  ansett  blifva  en  fö^d  af 
Norriges  förening  med  Sverige. 

Vi  äro  äfven  färdige  att  öfverlemna  Konungens  försäkran,  att  styra 
och  regera  Konungariket  Norrige  efter  dess  Gonstitution  och  de  laga^r 
som  vid  detta  Storthing  mellan  Konung  och  Folk  öfverenskommas;  F^^ 
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säkran,  som,  sedan  den  fOrttndrade  Grandlagen  slnteligen  blifrit  antagen, 
emot  en  i  öfrerensstftmmelse  med  dess  föreskrifter  författad  Konunga- 
försäkran kan  utbytas.  Då  således  Norrska  Folket,  i  denna  Act,  bör 
finna  den  ojäfaktigaste  borgen  för  ett  Constitutionsmässigt  behandlande 
af  de  nu  i  fråga  varande  förändringar  i  Grundlagen,  konne  vi  ej  öfver- 
tyga  oss  att,  af  någon  gilltig  anledning,  Konungens  och  dess  efter  Succes- 
aions-Ordningen  af  den  26  September  1810  blif vande  Efterträdares  er- 
kännande kan  upskjutas.  Conventionen  i  Möss  bestämmer  Stilleståndets 
fortfarande  till  jgorton  dagar  efter  Storthingets  öppnande.  Inom  få  dagar 
är  denna  tid  till  ända  lupen,  och  att  begära  en  förlängning  deraf  skulle 
hos  Hans  Kongl.  Höghet  väcka  den  öfvertygelsen  att  afsigten  endast  vore 
att  vinna  tid,  och  under  en  framliden  svårare  årstid  göra  alla  ytterligare 
krigsrörelser  omöjliga. 

För  båda  Folken  är  det  således  af  en  lika  stor  och  befallande  vigt 
att  snart  hinna  till  ett  resultat  i  den  fråga,  som  nu  uptager  deras  up- 
märksamhet.  Å  bägge  sidor  är  en  betydlig  militaire-styrka  samlad,  till 
hvars  underhåll  ansenliga  summor  åtgå.  Att  förlänga  detta  tillstånd  kan 
med  ingendera  Statens  interesse  vara  förenligt.  Det  vore  äfven  utan 
ändamål,  då  man  om  hufvudsaken  är  ense,  och  då  en  onyttig  nötning  af 
ömsesidiga  krafter  endast  länder  till  det  helas  försvagande.  Dagar  äro 
nu  vigtiga,  emedan  de  med  stora  och  ovanliga  kostnader  äro  förbundne; 
och  det  gifves  ingen  rättsinnad  man,  som  ej  bör  önska,  att  dessa,  som 
medföra  nya  bördor  för  Folken,  snart  måtte  nphöra. 

Någon  tid  kan  en  Nation  förvillas  öfver  dess  penninge-angelägenheter, 
och  lättheten  att  utfärda  myntrepresentativer  inleda  den  i  bedrägliga 
förhoppningar  om  möjligheten  att  fortsätta  ett  ovanligt  tillstånd;  men 
snart  inträder  den  räkenskapsdag,  då  financemes  förstörda  tillstånd  röjes 
för  hvarje  man,  och  då  ansvaret  derföre  faller  på  dem,  som  ej  i  tid 
vetat  förekomma  det  onda.  Folket  kräfver  utomordentliga  resultater  af 
utomordentliga  upoffringar,  och  hvad  skulle  väl  dess  yttrande  blifva, 
om  det,  efter  inhämtade  uplysningar,  endast  fann  förstörelse  å  ena  sidan, 
och  förskutne  medel  att  den  förekomma,  å  den  andra. 

Om,  till  nödvändigheten  att  spara  båda  Rikenas  penningeverk,  äni\u 
lägges  det  billiga  afseende  man,  å  båda  sidor,  är  skyldig  att  hafva  på 
krigsmannens  egen  rätt,  att,  vid  nu  inträffande  elaka  årstid,  då  fråga 
icke  är  att  strida  mot  utländskt  förtryck,  få  återgå  till  sitt  hemvist,  up- 
står,  för  ett  sluteligt  afgörande  af  våra  närvarande  angelägenheter,  en 
fordran,  som  af  Konungen  och  Kronprinsen,  till  hela  dess  vidd  blifvit 
insedd,  och  som  Norriges  Rikes  Storthing  säkert  med  lika  sorgfällighet 
skall  omfatta. 

Skulle  likväl  någon  finnas,  som  af  fördomen  vore  nog  förblindad  att 
vi^a  sätta  i  fråga  nyttan  eller  rådligheten  af  en  förening  mellan  Sverige 
och  Norrige,  och  derföre  antingen  yrka  på  en  förlängning  af  underhand- 
lingame,  eller  ock  på  ett  nytt  utbrott  af  kriget;  så  kan,  åtminstone  efter 
vår  öfvertygelse,  ingen  annan  anledning  härtill  gifvas  än,  antingen  för- 
tröstan på  ett  afskildt  läge,  mindre  blottstäldt  för  fiendtliga  anfall,  eller 
hoppet  om  förändrade  politiska  grundsatser  hos  de  Europeiska  Magterna. 
I  det  förra  fallet,  då  fråga  är  om  ett  Rikes  allmänna  interessen,  är  mo- 
tivet  mindre  lofvärdt,  och  kunde  möjligen  äfven  blifva  bedrägligt;  i  det 
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senare,  är  det  en  fortsättning  af  det  system  som,  under  en  oafbmten 
fortgång,  af  en,  i  tasen  olika  skepnader,  alltid  bildad  och  alltid  oupfyld 
förväntan,  redan  så  länge  återhållit  den  Nordiska  föreningen. 

Det  har  äfven  i  tryckta  skrifter  blifvit  yttradt,  att  den  i  Wien  na 
församlade  Congress,  skulle  till  pröfning  uptaga  de  Norrska  angelägen- 
heterna, och  att  Konungens  af  Dannemark  närvaro  skulle  medföra  någon 
för  Sverige  mindre  förmånlig  verkan.  Vi  äro  iståndsatte  att  försäkra 
Comiténs  Ledamöter,  och  vi  kunne  äfven  med  officiella  documenter  be- 
styrka denna  vår  försäkran,  att  ingen  af  dessa  omständigheter  kommer 
att  inträffa,,  och  att  Sveriges  Bundsförvandter,  med  fortsatt  och  sorgfälligt 
afseende  på  deras  ingångne  förbindelser,  endast  eftersträfva  den  stund^ 
då  äfven  fred  och  förtroende  blifva  beföstade  i  Norden.  En  betydlig 
Rysk  armée,  som,  till  följe  af  Kejsar  Alexanders  noggranna  iagttagande 
af  gifna  löften,  qvarstadnar  i  Holstein,  afvagtar  utgången  af  det  beslut 
Norrska  Folket  nu  går  att  fatta. 

Genom  de  uplysningar  vi  haft  den  äran  att  meddela  Comiténs 
Herrar  Ledamöter,  hoppas  vi  att  den,  så  väl  med  afseende  på  Norriges, 
som  på  Sveriges  ställning,  utan  tidsntdrägt,  till  Storthinget  behagade  af- 
gifva  dess  utlåtande  om  nödvändigheten  att  påskynda  det  högtidliga  för- 
klarandet af  båda  Rikenas  förening;  Storthinget  dock  alltid  förbehållit^ 
att  öfver  de  föreslagne  förändringame  i  Grundlagen  sedermera  öfverlägga 
och  besluta. 

Vi  vädje  till  den  fosterlandskänsla  och  till  den  sanna  uplysning, 
som  utmärker  Comiténs  Herrar  Ledamöter,  och  vi  förese,  med  en  till- 
fredsställande förhoppning,  att  genom  deras  nitiska  och  patriotiska  med- 
verkan, den  stund  snart  inledes,  som  för  den  Scandinaviska  halfön  skall 
öpna  en  ^usare  framtid,  och  för  evigt  från  dess  Regering  aflägsna  all 
åtrå  att  sträcka  sitt  välde  utom  den  samma. 

Christiania  den  17  October  1814. 

(Original-niskrift   i    Norsks   Storthingeis  arkiv.  —  Konceptet  till  denna   handling  för- 
varas i  K.  utr.-dep.) 


86. 


Norska    Storthingets    Presidentskap   till   Hans   Eongl.   Svenska 
Majestäts  Kommissarier  den  20  oktober  1814. 


Norges  ^  Storthing,  som  i  flere 
Dage  har  vseret  samlet  for  at  de- 
liberere  om  Rigets  Stilling,  ^  har  i 
Dag  fattet  den  Beslutning:  at  Norge 

'  Ordet  »överorden ti.»  är  sedan  till- 
skri  f  vet. 

*  Detta  ord  ar  sedan  ntbvti  mot  »Tarv». 


Norges  overordentlige  Storthing, 
som  i  flere  Dage  bar  vseret  samlet, 
for  at  deliberere  om  Rigets  Tarv, 
har  i  Dag  fattet  den  Beslutning: 
at  Norge  skal,  som  et  selvstaendigt 
Rige,  forenes  med  Sverrig  under 
een  Konge,  men  under  Overholdelse 
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skal,  Bom  et  selystaendigt  Rige,  for- 
61168  med  Sverrig  iinder  een  Konge, 
men  under  Overholdelse  af  dets 
Grimdlov,  med  de  til  Rigets  Held 
cg  i  Anledning  af  dets  Förening  med 
Sverrig  nödvendige  Forandringer. 

Disse  Forandringer  i  den  af  Hs 
Mi^estSBt  Kongen  af  Sverrig  ved 
Conventionen  paa  Möss  den  14de 
August  d.  A.  erkjendte  Constitution 
ville  det  hastigste  mueligt  blive  over- 
vejede  og  beslnttede  af  Storthinget; 
og  saasnart  som  dette  er  skeet  vil 
Storthinget  höjtideligen  udvselge  ^ 
Hs.  Mi^estaet  Kong  Carl  den  13de, 
8om  Norges  constitutionelle  Konge. 

Hvilket  jeg,  efter  Storthingets  Be- 
slutning  og  med  Hensyn  til  Hs. 
Svenske  Majestsets  Commissariers 
Yttring  ved  deres  Nservaerelse  i 
Storthinget,  ^  herved  giver  mig  den 
^re  at  communicere. 

De  ville  derhos  modtage  Bevid- 
nelsen  om  min  fuldkomne  Höjagtelse. 

På  baksidan  st&r: 

>No.  118.  Ved  det  overordent- 
lige  Storthings  Protocol  1814.» 

(Koncept  i  Norska  Storthingets  arkiv.) 


*  Orden  »Sverrigs  Konge,»  äro  tillskrifna 
i  kanten,  och  sedan  hafva  framför  dem 
satts  orden:  »og  erkjende.» 

*  Orden:  »d.  13de  d.  M.»  äro  sedan 
tillskrifna. 


af  dets  GrundLov,  med  de  til  Rigets 
Held,  og  i  Anledning  af  dets  For- 
eening  med  Sverrig  nödvendige  For^ 
andringer. 

Disse  Forandringer  i  den  af  Hans 
Mijestfst  Kongen  af  Sverrig,  ved 
Conventionen  paa  Möss  den  14de 
Augusti  dette  Aar  erkjendte  Con- 
stitution, ville  det  hastigste  mueligt 
blive  overvejede  og  besluttede  af 
Storthinget;  og  saa  snart  som  dette 
er  skeet,  vil  Storthinget  höjtideligen 
udvselge  og  erkjende  Sverrigs  Konge, 
Hans  Majestset  Kong  Carl  den  13de 
som  Norges  constitutionelle  Konge. 

Hvilket  jeg,  efter  Storthingets  Be- 
slutning,  og  med  Hensyn  til  Hans 
Svenske  Majestsets  Commissariers 
Yttring  ved  deres  Nservserelse  i 
Storthinget  den  13de  Denne  Maa- 
ned,  herved  giver  mig  den  ^re  at 
communicere. 

De  ville  derhos  modtage  Bevid- 
nelsen  om  min  fuldkomne  Höjagtelse. 

Christiania,  udi  Korges  över- 
ordentlige  Storthing,  den  20de  Oc- 
tober  1814. 

Christie, 
p.  t.  Praesident. 

L,    WeidemanTif 
Secretair. 

Til  Hans  Kongelige  Svenske  Maje- 
staets  Commissarier  i  Christiania. 

A  denna  handling  är  antecknadt: 

»Aflemnadt  af  en  Deputation  från 
Stor-Thinget  den  20  October  1814.» 

(Orig.    bland    »Inkomne    Skrifvelser    och 
Handlingar   till  Kongl.  Svenska  Commls- 
sionen    vid    Norska    Storthinget    1814»,  i 
K.  ntr.-dep.) 


87. 

Konungens  EommiBsarier  till  Preaidenten  uti  Norges  Rikes 

Storthing  den  20  oktober  1814. 

Undertecknade,  Konungens  Commissarier,  som  med  liflig  fägnad  emot- 
tagit  tidningen  om  det  Norriges  Rikes  Storthings  beslut  Herr  Presidenten, 
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genom  en  afsänd  deputation,  behagat  dem  meddela,  önskade  att  i  morgon 
infinna  sig  hos  Storthinget,  för  att  för  detsamma  betyga  de  tänkesätt, 
hvaraf  undertecknade  i  anledning  häraf  äro  intagne,  och  anhålla  derföre 
att  Herr  Presidenten  behagade  låta  dem  veta,  huruvida  det  skulle  falla 
Storthinget  lagligt  att-  kl.  12  lemna  dem  företräde. 

Undertecknade  begagna  imedlertid  med  särdeles  tillfredsställelse  detta, 
tillftlle,  att  för  den,  hvilken,  i  ett  så  vigtigt  ögonblick,  ledt  Storthingets- 
öfverläggningar,  uttrycka  sin  utmärkta  högaktning. 

Christiania  den  20  October  1814. 

M.  Rosenblad, 
B.  r.  Plåten,  G,  af  WeUerstedt.  O,  F.   Wiråén. 


Ä,  G.  Mömer.  C.  v.  Rosenatein, 


Till  Herr  Presidenten  uti  Norriges  Rikes  Storthing. 


/.  Z).   Valerius^ 


A  denna  handling  ar  anteeknadt: 

>No.  128.     Ved  det  overordentlige  Storthings  Protocol  1814.» 

(Orig.  i  Norska  Storthings-arkivet.) 


88. 

Norska  Storthingeta  Presidentakap  till  Hans  Kongl.  Svenska 
Majestäts  Kommissarier  den  21  oktober  1814. 

Undertegnede  har  herved  den  ^re  at  tilkjendegive  Hans  Kongelig& 
Svenske  Majestsets  Commissarier:  at  Storthinget  i  Dag  Kl.  12  med  För- 
nöjelse vil  modtage  velbemeldte  Herrer  Commissarier  i  Bets  Forsamling. 

Jeg  benytter  denne  Lejlighed  til  at  igjentage  Bevidnelsen  om  min 
fuldkomne  Höjagtelse. 

Christiania,  i  Norges  overordentlige  Storthing,  den  21de  October  1814^ 

Christie, 
p.  t.  PrsBsident. 

Weidemann. 

Til  Hans  Kongelige  Svenske  Majestsets  Commissarier  i  Christiania. 

(Utanskrift): 

Til  Hans  Majestset  Eongen  af  Sverrigs  Commissarier  ved  Norges 

overordentlige  Storthing. 

A  denna  handling  är  anteeknadt: 

»Ankom  d.  21  Oct.  1814.» 

(Orig.    bland    »Inkomne  Skrifvelser  och  Handlingar  till  Kongl.  Svenska  CommiMionen 

Tid  Norrska  Storthinget  1814»,  i  K.  ntr.-dep.) 
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lAftkrift  af  Konungens  KommiaaarierB  tal,  i  11'orrigea  Bikea 

Storthing,  den  21  oktober  1814i. 

Gode  Herrar  och  Norrske  Mftn,  President  och  Samtelige 
Medlemmar  i  Norriges  Rikes  Storthing! 

Vi  hafve  ej  ett  ögonblick  velat  upskjuta,  gode  Herrar  och  Norrske 
Män,  att  för  eder  offentligen  få  ådagalägga  vår  lifliga  och  oskrymtade 
glädje  öfver  det  af  eder,  förlidne  gårdag,  fattade  högtidliga  beslut.  Den 
har  således  inträdt,  denna  evigt  minnesvärda  dag,  som  skall  sluta  Nor- 
dens långa  misshälligheter  och  öpna  nya  tidehvarf  af  fred,  ära  och 
säUhet.  Norrmän  och  Svenskar  hafva  sänkt  de  vapen,  som  de  nyss 
rigtade  mot  hvarandras  bröst,  för  att,  på  Qellens  spets,  som  fordom 
tecknade  fiendteUga  gränser,  resa  en  vård  åt  försoningen  och  det  nya 
brödraförbundet.  Der  skola  de  afsväija  alla  fördomames  förvillelser, 
alla  det  förflutnas  ömtåliga  minnen,  och  låfva  sig  enighet  i  rådslag, 
enighet  i  farans  stund,  skonsamhet  emot  hvarannan,  oböjelig  kraft  emot 
förtrycket.  Derifrån  skola  de  kungöra  för  verlden,  att  de  ej  eftersträfva 
någon  annan  ära  än  att  lefva  sjelfständiga  inom  deras  berg,  och  att 
Nordpolen  och  hafvet  på  en  gång  är  gränsen  för  deras  område  och  för 
deras  förhoppningar. 

Det  är  således  å  Konungens  vägnar,  i  Dess  Sons  och  Sonsons  namn 
och  i  det  gemensamma  Fäderneslandets,  som  Vi  till  eder,  gode  Herrar 
och  Norrske  Män,  hembära  deras  förenade  tacksägelser.  Må  Försynen, 
som  vakat  öfver  Norden,  under  alla  de  oblida  öden,  som  öfvergått  Europa, 
välsigna  denna  stund,  då  tvänne  Folk,  af  samma  stam,  samma  frihets- 
anda  och  samma  national-lynnen,  gå  att,  under  en  gemensam  Konung, 
söka  helgd  för  ömsesidiga  rättigheter. 

Vi  hafve  af  edert  beslut  inhämtat  huru  angeläget  I  sjelfve  ansen, 
att  med  skyndsamhet  till  pröfning  och  afgörande  uptaga  de  af  Konun- 
gen föreslagne  förändringar  i  Grundlagen.  Vi  dele  med  eder  en  lika 
öf?ertygelse,  att,  utan  ringaste  uppehåll,  befordra  detta  stora  verk  till 
ett  önskadt  slut;  så  att  ej  mera  något  hinder  må  upskjuta  Konungens 
och  Dess,  efter  Successions-Ordningen  af  den  26  September  1810,  blif- 
vande  efterträdares  högtideliga  erkännande.  Vi  äro  derföre  färdige,  att 
med  den  af  eder  tillförordnade  Comité  genast  ingå  i  en  närmare  gransk- 
ning af  Constitutions-Förslaget,  och  vi  göre  oss  förvissade,  att,  å  eder 
sida,  likasom  å  vår,  intet  ögonblick  skall  försummas,  att  trycka  sista 
inseglet  på  båda  Rikenas  förening. 

Då  vill  Konungen  i  edert  sköte  nedlägga  den  Ed,  som  blifver  eder 
en  borgen  för  Dess  regeringslära  och  tänkesätt.  Då  skolen  I  emottaga 
den  Furste,  som,  kallad  att  en  dag  fortsätta  sin  Faders  ömma  omvårdnad 
för  Scandinaviens  Riken,  redan  ser  sin  ära  med  det  urgamla  Norriges 
ära  förenad,  och  sin  egen  säUhet  endast  blifva  en  följd  af  den  han  för 
eder   kan   bereda.     Af  hans  mun  skolen  I  lära,  huru  högt  han  skattar 
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€tt  Folk,  som  känner  sitt  värde  och  vet  att  vårda  sin  frihet.  I  dessa 
tänkesätt  upfostrar  han  sin  Son,  som  med  ett  Nordiskt  namn  skall  hälaa 
«der  på  Nordens  urgamla  språk,  och,  af  hoppets  blickar  omgifven,  tolka 
«dra  önskningar  inför  sin  Farfars  thron  och  vid  sin  Faders  sida. 

o 

A  denua  handling  finnes  antecknadt: 

»No.  125.     Ved  det  overordentlige  Storthings  Protocol  1814.» 

(Original-afskrift  i  Norska  Stortkingets  arkiv.) 


89,  b. 

Sonungens  KommlBsarier  till  Norska  StatsrAdet  den  36  oktober 

1814. 

Hans  Kongl.  Höghet  Kronprinsen  har,  efter  erhållen  kunskap  om 
det  utaf  Norriges  Rikes  Storthing  den  20:de  innevarande  vidtagna  beslat, 
angående  Konungarikena  Norriges  och  Sveriges  förening,  i  Nåder  godt 
funnit  anbefalla  Svenska  krigsstyrkan  till  lands  och  sjös  att  efterhand 
upbryta  och  till  Sverige  återvända;  varandes  detta  återtåg,  till  stor  del, 
redan  satt  i  verkställighet. 

Dessutom  har  Hans  Kongl.  Höghet,  med  den  dispositionsrätt  Hans 
Majestät  Kejsaren  af  Ryssland  lemnat  honom  öfver  de  i  Holstein  under 
Generalen  Bennigsens  befäl  stående  trupper,  låtit  ordres  till  bemälte 
Oeneral  afgå  om  ett  successivt  evacuerande  af  nyssnämnde  land. 

Såsom  en  ofelbar  följd  af  allt  detta  förväntar  Hans  Kongl.  Höghet, 
att  Norrske  truppeme  och  flottan  jemväl  hemförlofvas  och  sättas  på 
fredsfot. 

Jemte  det  Undertecknade  hafva  äran  gifva  Norriges  Rikes  Statsråd 
sådant  tillkänna,  få  de  tillika  anhålla,  att  Statsrådet  derom  behagade 
meddela  Storthinget  underrättelse. 

Undertecknade  försäkra  Norriges  Rikes  Statsråd  om  deras  fullkom- 
liga högaktning. 

Christiania  den  23  October  1814. 

3f.  Rosenblad. 
B,  v.  Plåten,  O,  af  Wetterstedt. 

A.  G.  Mömer,  C,  v.  Rosens tein. 


Till  Norriges  Rikes  Statsråd. 

o 

A  denna  handling  finnes  antecknadt: 

»Fremlagt  i  Statsraadet  d.  25.  Octbr. 


/.  D.  Valerius. 


Fischer,* 
(Orig.  i  Kongl.  Norska  riksarkivet.) 
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89,  C. 

Norska  Statsrådet  till  Norges  Storthing  den  M  oktober  1814. 

Statsraadet  skulde  ikke  nndlade,  ved  den  hosfOiede  Gjenpart,  tjenst- 
1ig  at  communicere  Rigets  Storthing  de  Kongelige  Svenske  Herrer  Com- 
missariers  Skrivelse  af  23de  dennes,  hvorved  Statsraadet  underrettes  om 
den  begyndte  successive  Tilbagemarsch  af  de  Svenske  Tropper. 

Statsraadet,  Christiania,  den  25de  October  1814. 

Rosenkrantz.  Somtnerhjelm.  J.  Collett. 

Aall.  D.  Uegermann,  T.  Fästing. 

Til  Rigets  Storthing.  Fiacher, 

(Ur  uKongeriget  Norges  fönte  overordentlige  Storthingt  Forhandlinger  i  Aaret  1814»,  t.  376.) 


90. 

Meddelande  till  Kongl.  Majrt  af  Dess  Kommissarier  vid  Norska 
Storthinget  rörande  Storthingets  fdrsta  beslut  om  lydelsen  af 
bestämmelserna  i  §|  26,  26  och  76,  Litt.  1)  af  Eidsvolds-arond- 

lagen,  dat.  25  oktober  1814. 

Den  25  October. 

Sedan  Storthinget  föresatt  sig  att  i  dag  öfverlägga  om  de  tvftnne 
frågorna,  som  angå  arméen  och  naturalisationsrätten,  innan  granskningen 
af  de  öfriga  föreslagna  ConstitntionsfÖrändringama  komma  att  företagas, 
proponerade  Gapitaine  Motzfeldt,  FuUmägtig  från  Bergen,  följande  redac- 
tion  af  25  §. 

»Konungen  har  högsta  befölet  öfver  Rikets  krigsmagt  till  lands  och 
sjöss.  Den  skall  ej  kunna  ökas  eller  minskas  utan  Storthingets  samtycke, 
ej  heller  öfverlemnas  i  utländsk  Magts  tjenst.  Icke  heller  må  främ- 
mande Magters  krigsfolk,  undantagande  hjelptroppar  emot  fiendtligt  an- 
fall, i  landet  indragas  utan  Storthingets  samtycke.  Uti  fredstid  må  inga 
andra  än  Norrska  troupper  förläggas  i  Norrige,  ej  heller  Norrska  troup- 
per  i  Sverige.  Men  då  Sveriges  gränser  eller  kuster  angripas,  skall 
halfva  delen  af  Norriges  organiserade  landttroupper  kunna  i  Sverige  be- 
gagnas; och  när  Norrige  med  krig  anfalles,  skall  Sverige  undsätta  det 
med  så  stor  krigsmakt  till  lands  som  hälften  af  Norska  landttroupperna 
utgör.  En  större  ömsesidig  ^jelp  skall  af  Norrige,  utan  Storthingets  sam- 
tycke, icke  gifvas  eller  emottagas;  ej  heller  må,  utan  Storthingets  bifall, 
Norrska  troupper  användas  utom  Sveriges  gränser.» 

Under  det  förbehåll  att  orden  och  uttrycken  kunna  modificeras,  men 
att  principen  likväl  bör  bibehållas,  blef  denna  förändrade  §  enstämmigt 
antagen;  h varvid  dock  gjordes  de  tillägg: 

l:o)  Att  sjömagten  kommer  att  ställas  under  Konungens  omedelbara 
disposition; 

2:o)  Att  de  i  Norrige  varande  skeppsvarf  förblifva  orubbade,  och 
sjömagten  i  fredstider  stationeras  i  Norrige; 

Ål  in,  Sventh-Noraka  Unionen.     I.     Bilagor.  17 


258  BILAGA  N:K   91. 

3:o)  Att  Norrska  krigsfartyg  besättas  med  Norrska  matroser  och 
Svenska  med  Svenskar.  Derefter  beslöts,  att  26:te  §  i  Eidsvoldska  Con- 
stitutionen  ofOr&ndrad  bibehålies. 

Vidare  skreds  till  decision  i  Arågan  om  natnralisationsrätten,  hvar- 
vid  fastställdes,  att  de  i  Eidsvoldska  Constitntionen  härför  bestämda 
gränder  skulle  förblifva  gällande;  Storthinget  dock  obetagit  att  särskildt 
yttra  sig  om  ett  undantag  bärutinnan  i  afseende  på  General-Gouvemeu- 
ren  och  dess  Expedition. 

Alla  dessa  beslut  togos  likväl  blott  i  egenskap  af  blifvande  propo- 
sitioner vid  underhandlingame  med  Kongl.  Maj:ts  Commissarier. 

Sluteligen  uplästes  en  skrifvelse  från  Statsrådet  med  communication 
af  den  från  Eongl.  Commissarieme  ankomna  underrättelse  om  Svenska 
trouppemas  började  återmarsche. 

(Bilaga  till  KommiMariernas  depesch  till  Kongl.  Maj:t  den  26  oktober  1814,^ 

i  K.  utr.-dep.) 


91. 

ll'or8ka  Storthingets  Preaidentskap  till  Hans  Kongl.  SvenBka 
Majestftta  Kommisaarier,  den  26  okt.  1814. 

I  Förbindelse  med  Prsesidentskabets  Skrivelse  af  l&de  denne  Maaned, 
har  jeg  herved  den  ^re  at  underrette  Hans  Kongelige  Svenske  Majestsets 
Commissairier  om,  at  Storthinget  i  Dag  har  ndnsevnt  De  Herrer  Artillerie- 
Capitaine  v.  Motzfelt,  Biskop  Sörensen,  Ridder,  General-Politie  Directenr 
Diriks,  Grev  Wedel  Jarlsberg,  Commandeur  af  Dannebroge,  og  Pastor 
Schultz  til  Medlemmer  af  den  i  bemeldte  Skrivelse  omhandlede  Gomit^e, 
og  derhos  besluttet,  at  denne,  blandt  samtlige  dens  Medlemmer,  kan  giöre 
Udvsdg  af  nogle  Msend,  som  skulle  vsere  bemyndigede  til,  successive  at 
meddele  De  Kongelige  Sven&ke  Commissairier  Storthingets  Svar  og  Be- 
slntninger  i  Anledning  af  de  indgivne  Forslag  til  Forandringer  i  Norges 
Gmndlov,  og  at  modtage  De  Herrer  Commissairiers  Bemserkninger,  som 
derved  maatte  foranlediges. 

Undertegnede  benytter  denne  Lejlighed  til  at  gientage  Forsikringen 
om  hans  faldkomne  Höjagtelse. 

Christiania,  i  det  overordentlige  Storthings  Prsesidentskab  den  26de 
October  1814. 

Ohristie, 

L.   Weidemann. 

Til  Hans  Kongelige  Svenske  Majestaets  Commissairier  ved  Norges 
Storthing. 

(Utanskrift:) 

Til  Hans  Kongelige  Svenske  Majestsets  Commissairier  ved  Norges 
Storthing  i  Christiania. 

P&  denna  handling  ar  antecknadt: 

^Inkom  den  27  Oct.» 

(Orig     bland    »Inkomne    skrifvelser    och   handlinsrar  till  Kongl.  SvensW  Commiasioiien 

vid  Nomka  Storthinget  1814»,  i  K.  otr.-dep.) 
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Kongl.  Majrts  Kommiflsarier  vid  Norska  Storthingét  till  Carl 

Johan,  d.  27  okt.  1814. 

A  Christiania  le  27  Octobre  1814. 
Monseigneurl 

Notre  derniére  trés-humble  dépéche  fut  expédiée  cet  aprés-diner  å 
3  heares. 

Nons  avons  depuis  eu  nne  conférence  avec  le  Comité,  qui  nous  a 
remis  les  27  premiers  Artides  de  la  Constitation,  jttsqtt'ici  examinés  dans 
TAssemblée.  En  ayant  Thonneur  d*en  joindre  une  copie,^  nous  espérons, 
que  Votre  Altesse  Royale  vondra  bien  en  ordonner  nne  tradnction,  que 
nous  n*avons  point  faite  ce  soir,  pour  ne  pas  retarder  Tenvoi  du  courier. 

Nous  avons  commencé  par  statuer,  réciproquement,  en  principe,  que 
tous  les  Artides  auxquels  nous  donnerions  notre  assentiment,  ne  forme- 
raient  plus  un  objet  de  discussion  dans  TAssemblée,  mais  que  le  Comité 
lui  annoncerait  seulement,  que  ces  Artides  avaient  été  acceptés  de 
notre  part. 

Le  Comité  nous  fit  ensuite  connaitre,  qu'il  avait  pris  pour  régle  de 
8*en  tenir  å  la  rédaction  de  la  Constitution  d'£isvold  dans  les  Artides, 
ot  notre  projet  ne  renfermait  qu'une  rédaction  différente  des  mémes 
prindpes,  le  Comité  croyant  éviter  beaucoup  de  disputes  et  de  débats 
prolongés  en  se  tenant  au  texte  primitif,  malgré  que  le  nötre  fut,  en 
plusieurs  endroits,  plus  préds  et  plus  clair. 

Nous  avons  suivi  Tordre  des  §§  dans  la  Constitution  d*Eisvold. 

§  1.  Nous  avons  accédé  ä  ce  qu*on  y  ajoute  le  mot  de  (uafhsende- 
1ig)  inabaliénable. 

§  2.     Comme  dans  la  Constitution  d*Eisvold. 

§  3.     Le  pouvoir  exécutif  est  chez  le  Roi. 

§  4.     Comme  dans  la  Constitution  d'Eisvold. 
j*  Les  §§  5,  6,  8,  ne  formeront  qu*un.     Nous  avons  eu  Thonneur  d*en 

envoyer  le  texte  å  Votre  Altesse  Royale  dans  notre  dépécbe  d*aigourd*hui. 
iB^  §   7.     Comme    dans    la    Constitution    d'Eisvold,    en   y  ajoutant  les 

möts:  aux  Couronnes  de  Suede  et  de  Norvége. 
$  §  9.     Comme   dans    le  §  7  de  notre  projet;  en  y  insérant:  que  le 

nombre    des    membres  du   Comité  sera  egal  de  chacun  des  deux  Royaumes 
et  qu''un  sortira  par  le  sort. 

Nous  avons  accepté  cette  rédaction  au  nom  du  Roi,  en  annon^ant 
toutefois  que  S.  M.  devait  en  faire  un  objet  de  proposition  aux  États 
Généraux  de  Suéde. 

§  10.  Comme  nous  avons  eu  Tbonneur  de  le  mander  bier  å  Votre 
Altesse  Royale;  cette  rédaction  nous  a  paru  tres  convenable. 

§  11.  Comme  le  §  10  de  notre  projet  en  omettant  les  möts  qui 
ne  se  trouvent  pas  dans  le  §  de  la  Constitution  d'£isvold:  Apres  quoi  la 
Dike  préte  serment  de  fidélité  au  Roi, 

>  Se  Bil.  n:r  92,  c. 
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Nous  avons  fait  nos  observations  contre  cette  omission,  et  il  a  été 
convenn,  que  pour  ne  pas  dévier  du  principe  de  changer  aassi  pen  qne 
possible  Tancienne  rédaction,  cette  phrase  serait  envisagée  comme  pio- 
posée  maintenant  par  le  Roi,  pour  étre  discutée  constitutionnellement  dans 
la  prochaine  Assemblée.  Celle-ci  sera  cependant  obligée  de  préter  serment 
au  Roi,  et  on  ne  demandera  apres  cela  d'antre  prestation  de  serment, 
qne  de  la  part  de  Tarmée  et  de  tons  les  fonctionnaires  civils  et  militaires. 

§  12.     Comme  dans  la  Constitution  d*£isvold. 

L*Eglise  de  Trondlgem  étant  regardée  comme  une  espéce  de  sanctnaire 
en  Norvége,  TAssemblée  avait  fortement  désiré  que  le  couronnement  des 
Rois  ne  se  fit  que  lä,  et  nous  avons  cru  devoir  respecter  ce  préjugé  national. 

§  13.     Comme  le  §  12  de  notre  projet,  en  omettant  le  mot  de  grands. 

§  14.     est  totalement  omis. 

§  15.     Comme  le  §  4  de  notre  projet. 

§§  16  et  17.     Comme  dans  la  Constitution  d'£isvold. 

Nous  avons  demandé  une  explication  réservatoire  qu'on  n^entendait 
par  Lois  que  celles,  faites  par  le  Roi  et  TAssemblée,  et  le  Comité  y  a 
pleinement  accédé. 

§  18.  Comme  dans  la  Constitution  d'Eisvold  en  y  ajoutant:  la 
caisae  de  VÉtat  reste  en  Norvege,  et  les  revenus  du  Pays  ne  ser  ont  empbyéé 
que  pour  ses  besoins, 

Nous  avons  consenti  a  cette  addition. 

§§  19  et  20.     Comme  dans  la  Constitution  d'Eisvold. 

§  21.  Comme  le  §  21  de  notre  projet,  en  ajoutant  les  möts:  quand 
ils  sont  parvenus  å  Våge  de  majorité, 

§  22.  Comme  dans  la  Constitution  d'Eisvold,  en  y  ajoutant:  U 
Stadhouder  du  Royaume  (Rigsstadtholderen),  dénomination  que  TAssemblée 
a  adoptée,  et  le  Ministre  SÉtat  Norvégien. 

§  23.     Comme  dans  la  Constitution  d*Eisvold. 

Nous  avons  déclaré,  que  comme  la  Norvége  ne  voulait  pas  de  no- 
blesse,  le  Roi  n'avait  nuUe  intention  de  la  forcer  d'en  avoir  une. 

§  24.     Comme  le  §  24  de  notre  projet. 

§  25.  Nous  avons  fait  les  remarques  les  plus  fortes  et  les  plus 
énergiques  contre  le  texte  et  la  tendance  de  ce  §,  et  nous  nous  sommes 
réservé  le  droit  de  communiquer  demain  notre  avis  lå-dessus  au  Comité. 

Tous  les  membres  nous  ont  assuré,  qu'il  n*avait  eu,  en  faisant  cette 
rédaction,  d*autre  but  que  de  tranquiliser  la  Nation;  qu*ils  reconnaissaient 
toute  la  validité  de  nos  raisons,  mais  que  connaissant  Topinion  dominante, 
surtout  dans  la  partie  septentrionale  de  la  Norvége,  ils  pouvaient  nous 
assurer  sur  leur  honneur,  que  jamais  on  réussirait  å  maintenir  la  tranquillité 
publique,  surtout  dans  le  commencement,  si  le  peuple  ne  voyait  point, 
dans  la  nouvelle  Constitution,  une  garantie  ostensible  contre  les  craintes 
qu*il  avait  en  ce  moment  et  que  les  ennemis  de  la  réunion  aimaient  å 
fomenter.  La  clause  de  la  Paix  de  Kiel,  qui  parlait  de  Toccupation  des 
forteresses  Norvégiennes  par  les  troupes  Suédoises,  était  celle,  qui  avait 
le  plus  irrité  la  nation. 

§§  26  et  27  comme  dans  la  Constitution  d'Eisvold. 

Nous  avons  fini  par  démontrer  de  nouveau  Turgente  nécessité  de 
terminer   promptement,    et  il  fut  convenu  qu*  apres  la  séance  de  demain 
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dans  rAssemblée,  oh  Ton  continaerait  Texamen  des  artides  de  la  Constitu- 
tion,  nous  nons  rénnirions  å  5  henres  de  Taprés-dtner.  Au  reste  nons 
devons  rendre  tonte  justice  å  Tesprit  de  conciliation,  qui  fat  manifesté 
par  les  membres  da  Comité. 

Nous  sommes  avec  le  plus  profond  respect 

Monseigneur 
de  Votre  Altesse  Royale 
Les  tres  humbles,  tres  obeissants  et  tres  soumis  serviteurs. 

Au  nom  de  la  Commission 
M.  Rosenblad, 

J,  D,   Valeriua. 
A  Son  Altesse  Royale  Monseigneur  le  Prince  Royal. 

(Ur  orig.  i  H.  M.  Konnngens  arkiv.) 


Eongl.  Maj:t8  Kommissarier  vid  Norska  Storthinget  till  Carl 
Johan,  dat.  Christiaaia  d.  28  oktober  1814. 

A  Christiania  le  28  Octobre  1814. 

L'As8emblée  a  continué  aujourd'hui  Texamen  des  Artides  de  la 
Constitution,  en  suivant  toujours  Tordre  des  Artides  de  celle  d'Eisvold. 
On  est  allé  aux  voix  ä  deux  reprises,  sur  le  droit  du  Roi  de  nommer  les 
Conseillers  d'État,  et  sur  la  question,  si  le  Gouvemeur  General  pouvait  étre 
pris  indistinctement  panni  les  Suédois  et  les  Norvégiens.  Notre  projet 
a  obtenu  la  majorité,  dans  les  deux  questions,  52  voix  contre  26  ayant 
rejeté  les  propositions  contraires.  Tous  les  Députés  de  Bergen,  et  panni 
eux  le  Capitaine  Motzfeldt,  ont  voté  en  faveur  de  notre  projet,  et  le 
President  Christie,  qui  a  manifesté  la  méme  opinion,  a  déployé  beaucoup 
d'énergie  contre  Topposition,  qui  prolongeait  les  débats.  L*examen  des 
Artides  a  été  porté  jusqu'au  §  39  inclusivement. 

Ce  soir  nous  avons  eu  une  seconde  conférence  avec  le  Comité,  et 
nous  avous  Thonneur  d*envoyer  å  Votre  Altesse  Royale,  en  original  Nor- 
végien,  les  Artides  dont  nous  sommes  convenus.^  Elle  daignera  voir  que 
le  §  28  de  la  Constitution  d'£isyold  renferme  maintenant  toutes  les  sti- 
pulations  des  §§  13,  14,  15  et  28  de  notre  projet. 

Le  Comité  travaille  tous  les  jours,  et  nous  porte  chaque  soir  ce 
qui  a  été  décidé  le  matin  dans  TAssemblée. 

Nous  avons  remis  au  Comité  la  déclaration  et  les  deux  projets  d' Ar- 
tides, dont  nous  avons  Thonneur  de  joindre  les  copies  ^.  Votre  Altesse 
Royale  daignera  voir,  comme  nous  avons  essayé  de  concilier  les  droits 
du    Roi    avec   les   préventions    nationales,    et   nous    osons    espérer,   que 


1  Se  bil.  ii:r  92,  d. 

2  Se  bi).  ii:r  92,  e. 
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jugeant  ces  deux  Artides  dans  ce  sens,  EUe  en  approuvera  les  clauses. 
En  conservant  seulement  les  Artides  de  la  Constitution  d'Ei8vold,  la 
Nation  n'aarait  en  aacune  maniére  été  tranquillisée  snr  les  craintes  pnéiiles 
qa*elle  8'e8t  formés;  mais  en  cédant  au  besoin  de  loi  donner  ane  juste 
garantie,  Yotre  Altesse  Boyale  observera  sans  doute,  que  nous  avons 
expressément  déclaré,  que  nous  ne  pouvions  plus  admettre  ancune  modi- 
fication,  et  que,  si  TAssemblée  n'adoptait  pas  nos  deux  Artides,  ceux  de 
la  Constitution  d'Eidsvold  resteraient  en  vigueur. 

Une  lettre  de  Bergen,  qui  nous  a  été  communiquée,  porte:  qu'aprés 
avoir  vu,  par  notre  projet,  les  vues  liberales  du  Gouvemement  Snédois, 
tous  les  babitans  désiraient  la  réunion  avec  la  Suéde  et  condamnaient 
TEvéque  Bruun,  qui  les  ayait  séduits  å  donner  des  instructions  contraires 
å  leurs  representants. 

Au  nom  de  la  Commission 
M,  Rosenblad* 

J.  Z>.    Valerius. 
A  Son  Altesse  Royale  Monseigneur  le  Prince  Boyal. 

(Ur  orig.  i  H.  M.  Konoogenfl  arkiT.) 


92,0. 

Korska  Storthingets  beslut  i  firåga  om  Qrundlagens  inneh&ll  af 

den  26  ooh  27  oktober  I8I49  Kongl.  Majrts  Kommisaarier  aist- 

nttmda  dag  meddelade  såsom  »propositioner». 

Om  Statsformen  odi  Beligionen. 

§  1. 

Kongeriget  Norge  er  et  frit,  selvstaendigt,  udeleligt  og  uafhsendeligt 
Rige,  foreenet  med  Sverrig  under  een  Konge.  Dets  Regjerings-Form  er 
indskrsenket  og  arvelig-monarkisk. 

§  2. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 

§  3. 
Den  udevende  Magt  er  hos  Kongen. 

4  §. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 

§§  5,  6  &  8. 

Arvefölgen  er  lineal  og  agnatisk,  saaledes  som  det  findes  bestemt  i 
den  af  Sverrigs  Staender  besluttede  og  af  Kongen  antagne  Successions- 
Ordning  dateret  26  September  1)^10.    Blandt  arveberettigede  regnes  ogsaa 
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Ufödte,  der  strax  indtager  sit  tilbörlige  Sted  i  Arvelinien,  naar  han 
Faderens  Död  fOdes  til  Yerden. 

7  §. 

Naar  en  til  Sverrigs  og  Norges  foreenede  Kröner  arreberettiget 
Prinds  födes,  skal  hans  Navn  og  Födsels  Tid  tilbjendegiTes  förstholdende 
Storthing  og  antegnes  i  dets  Protocol. 

§  8. 
Inddraget  i  §  5. 

§9. 

£r  ingen  arreberettiget  Prinds  til,  kan  Kongen  foreslaae  sin  Efter- 
fölger  for  Norges  Storthing  paa  samme  Tid  som  for  Syerrigs  Stsender;  —  saa 
snart  Kongen  har  fremsat  sit  Forslag,  skalle  begge  Folks  Reprsesentanter 
af  deres  Midte  ndkaare  en  Comité,  der  har  Ret  til  at  bestemme  Valget, 
hvis  Kongens  Forslag  ikke  ved  Stemme-Fleerhed  bifaldes  saerskilt  af  hvert 
Folks  Reprsesentantere;  Antallet  af  Medlemmeme  i  den  Comité,  som  skal 
bestaae  af  lige  mange  fra  hvert  Rige,  og  den  Orden  som  bör  fölges  ved 
Yalget,  fastssettes  ved  en  Lov,  som  Kongen  paa  samme  Tid  foreslaaer 
for  nseste  Storthing  og  Sverrigs  Riges  Stunder.  Af  den  samlede  Comité 
udtrseder  en  ved  Lodkastning. 

§  10. 

Kongens  Myndigheds  Ålder  fastssettes  ved  en  Lov,  der  gives  efter 
Overeenskommelse  mellem  det  Norske  Storthing  og  Sverrigs  Stsender,  eller, 
hvis  de  derom  ej  kan  forenes,  en  af  begge  Riger  ndnsevnt  Comité,  med 
de  i  9  §  anferte  Bestemmelser.  Saa  snart  Kongen  har  opnaaet  den  loV- 
bestemte  Ålder,  erklserer  han  sig  offentlig  for  at  vsere  myndig. 

§  11.      . 

Saa  snart  Kongen,  som  myndig,  tiltraeder  Regjeringen,  afiaegger  han, 
enten  mundtlig,  eller  skrivtlig  ved  den  han  dertil  beskikker,  for  Stor- 
thinget  folgende  Eed:  Jeg  lover  og  svserger  etc.  etc. 

§  12. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 

§  13. 
Forslagets  §  12  fölges;  »store»  ndelades. 

§  14. 
Udgaaer  af  Onmdioyen. 

§  15. 
Forslagets  §  4  fölges. 


/ 
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§  16. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 

§  17. 
Förbliver  som  i  Grandloven. 

§  18. 

Förbliver  som  i  Grundloven  med  dette  Tillaeg:  Stats-Cassen  förbliver 
i  Norge  og  dens  Indtaegter  anvendes  allene  til  Norges  Tarv. 

§  19. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 

§  20. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 

§  21. 

Kongen  vselger  og  beskikker,  efter  at  bave  hart  det  Norske  Stats- 
Raad,  alle  civile,  geistlige  og  militaire  Embedsmsend;  —  disse  svaerge 
Constitutionen  og  Kongen  Lydighed  og  Troskab.  De  Eongelige  Prindser 
maa  ej  betjene  civile  Embeder;  dog  kan  Kronprindsen  eller  hans  aeldate 
Sön  udnsevnes  til  Vice  Konge,  saa  fremt  de  have  naaet  Myndigheds  Ålder: 

N.  B.     Denne   sidste   Periode  forudsat  at  Storthinget  samtykker  i 

at  en  Vice  Konge  kan  udnsevnes. 

§  22. 

Förbliver  som  i  Grundloven  med  Tillseg:  ^»Rigsstatholder  og  Norsk 
Statsminister.» 

N.  B.  forudsat   at    Storthinget    samtykker  i  at  disse  Embedsmaend 
kunne  udnsevnes. 

§  23. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 

§  24. 
Förbliver  som  i  Grundloven.  —  Til  at  lönne  disse  o.  s.  v.  udgaaer. 

§  25. 

Kongen  har  höjeste  Befaling  över  Rigets  Land-  og  Söemagt.  Den 
maa  ikke  foröges  eller  formindskes  uden  Storthingets  Samtykke.  Den 
maa  ikke  överlades  i  fremmede  Magters  Tieneste,  og  ingen  fremmede 
Magters  Krigsfolk,  undtagen  Hjelpetropper  mod  fiendtlig  Overfald,  maae 
inddrages   i  Riget  uden  Storthingets  Samtykke.     I  Fredstid  maae  aldrig 
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andre  end  Norske  Tropper  Ysere  i  Norge,  og  ingen  Norske  Tropper  i 
Sverrig,  men  naar  Sverrigs  Gr»ndser  eller  Kyster  angribes,  skal  den  halve 
Deel  af  Norges  organiserede  Landmagt  kunne  brages  i  Sverrig,  og  naar 
Norge  angribes,  da  skal  Sverrig  komme  Norge  til  Hjelp  med  saa  megen 
Landmagt  som  den  halye  Deel  af  den  Norske  Landmagt  ndgjör.  En 
stArre  gjensidig  Hjelp  skal  af  Norge  ikke  giyes  eller  modtages  nden  Stor* 
thingets  Samty^e,-  ej  heller  maae  Norske  Tropper  nden  Storthingets 
Samtykke  bp»*'^^  >adenfor  Sverrigs  Grsendser.  —  Den  Norske  Flaade  skal 
have  sip^  \g  i  Fredstider  sin  Station  eller  Flaade^Havn  i  Norge. 

Nop^  \ulle  ikkun  bessettes  med  Norske  SOefolk,  og  Norske 

^  \tnderes  til  Norske  Skibes  Bessetning.     Uden  Stor- 

thingets  ^*.     .  \  ej  mere  end  den  halve  Roe-Flottille  udcomman- 

deres  fra  de  NorsRb  xAMvne  og  Kyster. 

§  26. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 

§  27. 
Förbliver  som  i  Grandloven. 

(Bilaga  litt.  A.  till  Kommissariernas  depesch  till  Kongl.  Maj:t  den  28  oktober  1814  i 
K.    ntr.-dep.,   jfrd  med  en  bland  deras  depescher  till  Kronprinsen  i  H.  M.  Konungens 

arkiv  befintlig  bilaga  af  samma  innehall.) 


»2,  rf. 

storthingets  beslut  i  fir&ga  om  Qnindlagens  ixmeh&ll  af  den  28 
oktober  1814  i  den  redaktion  de  erhållit  vid  konferensen  mellan 
Kongl.  Maj:ts  Kommissarier  och  Storthings-komitén  samma  dag. 

§  28. 

1:0.  Kongen  vselger  selv  et  Raad  af  Norske  Borgere,  som  ikke  ere 
yngre  end  30  Aar.  Dette  Raad  skal  i  det  mindste  bestaae  af  1  Stats- 
Minister  og  7  Medlemmer.  Ligeledes  kan  Kongen  beskikke  en  Vice 
Konge  eller  en  Statholder.  Vice  Kongen  kan  kun  KronPrindsen  eller  hans 
seldste  Sön  vaere,  men  ei  förend  de  have  opnaaet  den  for  Kongen  be- 
stemte  Myndighedsalder.  Til  Stadtholder  ndnaevnes  enten  en  Nordmand 
eller  en  Svensk.  Kongen  fordeler  Forretningerne  blandt  Stats-Raadets 
Medlemmer  saaledes  som  han  det  for  tjenligt  eragter.  Til  at  tage  Saede 
i  Stats-Raadet  kan  Kongen,  eller  i  hans  Fravaerelse  Vice  Kongen  eller 
Stadtholderen  i  Förening  med  Stats-Raadet  ved  overordentlige  Leiligheder, 
foruden  Stats-Raadets  ssedvanlige  Medlemmer,  tilkalde  andre  Norske  Bor- 
gere, kun  ingen  Medlem  af  Storthinget.  Fader  og  Sön  eller  2  Brödre 
maa  ej  paa  samme  Tid  have  Ssede  i  Stats-Raadet. 

2:0.  Under  Kongens  Fravserelse  överdrager  Han  Rigets  indvortes 
Bestyrelse  i  de  Tilfselde  han  Selv  foreskriver  til  Vice  Kongen  eller  Rigs- 
Stadtholderen,    tilligemed   i  det  mindste  5  af  Stats-Raadets  Medlemmer. 


I 
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Disse  skalle  före  Regjeringen  i  Kongens  Navn  og  paa  hans  Yegne;  De 
skalle  ubrOdeligen  efterleve  saavel  denne  Gnmdlovs  Bestemmelser,  som 
de  sserskildte  dermed  overensstemmende  Forskrivter,  som  Kongen  i  In- 
struction  meddeler  dem.  Om  de  Säger  de  saaledes  afgjöre,  haye  de  at 
indsende  en  onderdaanig  Indberetning  til  Kongen.  Forretningerne  afgjöres 
ved  Stsemmegiyning,  hvorred  i  Tilfselde  af  at  Staemmeme  ere  lige,  Vice 
Kongen  eller  Rigs-Statholderen  eller,  i  deres  Fravserelse,  det  förste  Medlem 
af  Stats-Raadet  har  2  Stemmer. 

3:0.  Naar  Kongen  er  neerveerende  ophOrer  Vice  Kongens  Fnnction. 
Er  ingen  Vice  Koug,  men  en  Rigs-Statholdere,  ophOrer  ligeledes  dennes 
Fnnction,  da  han  i  saa  fald  blöt  er  den  förste  Stats-Raad. 

4:o.  Hos  Kongen  förbliver  stedse,  nnder  hans  Ophold  i  Sverrig,  den 
Norske  Stats-Minister  og  2  af  Stats-Raadets  Medlemmer,  hvilke  sidste 
aarligen  omskifte.  De  have  de  samme  Pligter  og  den  samme  constitntio- 
nelle  Ansvarlighed,  som  den  i  Norge  vserende  Regjering,  og  ikknn  i  deres 
Overvserelse  skalle  de  Norske  Anliggender  afgjöres  af  Kongen.  Alle  An- 
dragender  fra  Norske  Borgere  til  Hans  Maj:t  skalle  först  indleveres  til 
den  Norske  Regjering  og  forsynes  med  sammes  Betsenkning  forinden  de 
afgjöres.  I  Almindelighed  maae  ingen  Norske  Säger  afgjöres  nden  at  den 
i  Norge  vserende  Regjerings  Betsenkning  er  indhented,  med  mindre  vigtige 
Hindringer  maatte  forbyde  saadant.  Den  Norske  Stats-Minister  andrager 
Sagerne  og  bliver  ansvarlig  for  Expeditionemes  Overensstemmelse  med 
den  fattede  Beslatning. 

5:0.  Yice  Kongen  skal  boe  inden  Riget  og  maae  ikke  opholde  sig 
ndenfor  det  laengere  end  3  Maaneder  om  Aaret. 

§  29. 

Som  Grundloven  —  med  Tillceg:  I  de  Norske  Säger,  som  afgjöres 
i  Sverrig,  maae  ingen  Beslatning  tages  med  mindre  enten  den  Norske 
Stats-Minister  og  1  Norsk  Stats-Raad  eller  begge  de  Norske  Stats-Raader 
ere  tilstsede. 

§  30. 

Som  Grundloven  —  med  Förändring:  i  Stedet  for:  (Kongens)  —  (den 
i  Stats-Raadet)  fattede  Beslatning. 

§  31. 

Som  Grundloven  —  med  Förändring:  i  förste  Periode:  Som  Kongen ^ 
om  han  er  tilstaede,  eller  i  andet  Fald  den,  der  har  Forssedet  i  Stats- 
Raadet,  i  Förening  med  de  övrige  Stats-Raader  dertil  constitaerer.  — 
/  anden  Periode:  »Af  Kongen»  —  at  sapra  —  med  Tillcsg:  I  dette  Til- 
faelde  skeer  ofortövet  Indberetning  til  Hans  Maj:t,  som  afgjör  om  de 
skalle  vedblive  denne  Fnnction. 

§  32. 
Som  i  Grundloven. 
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§   33 

udgaaer  —  deritnod  ind/örea:  Saavel  den  Norske  Stats-Minister, 
som  de  2  Norske  Stats-Raader,  der  fölge  Kongen,  have  Ssede  bland  de 
Svenske  Stats-Raader,  naar  der  forhandles  Gjenstande,  som  angaae  begge 
Riger.  I  saadanne  Säger  bör  tillige  den  i  Norge  Tserende  Regjerings 
Betaenkning  indhentes,  med  mindre  Sageme  udfordre  saa  hastig  Afgjörelse 
at  Tid  dertil  ej  levnes. 

§  34  <&  35 

udgaaer.  /  déres  Sted  antages  §  33  i  Forslaget,  dog  tilföies  i 
Slutningen:  —  da  han  bör  vsere  ansvarlig  for  Expeditionens  Overens- 
stemmelse  med  den  Protocol,  hvori  Resolutionen  er  indfört. 

§  36. 
aSoto  i  Grundloven,  dog  udelades  —  >til  Norge». 

§  37. 

Som  i  Grundloven. 

§  38. 

Bestemmes  Normen  efter  Successions-Ordningen. 

§  39. 
Som  i  Grundloven. 

(Bilaga  litt.  B  till  KommiMariernaa  depesch  till  Kongl.  Maj: t  af  den  28  oktober  1814 
i  K.  atr.-dep.,  jfrd  med  motavarande  bilaga  till  deras  depesch  till  Kronprinsen  af  samma 

dag,  i  H.  M.  Konungens  arkir.) 


92,  e. 

>Kongl.  Maj:tB  Commiasariers  anförande  till  Protooollet  i  anled- 
ning af  StorthingetB  preliminadLra  beslut  om  ändring  i  25  S  af 
EiBvolder  Constitution»,  jemte  deras  till  Storthingskomitén  öfver* 
lemnade  ultimatum  i  firl^a  om  lydelsen  af  Eidsvolds-Grundlagens 

||.  26,  26. 

1:0.  Föreningen  emellan  Norrige  och  Sverige  är  till  sina  grunder 
sådan,  att  man  ej  kan  förutsätta  eller  antaga  möjligheten  ätt  ett  af  Rikena 
skulle  kunna  vara  i  krigstillstånd,  då  deremot  det  andra  förblefve  i  fred. 
På  en  och  samma  dag  råka  bägge  Riken  i  krig  eller  i  fred.  Fienden  kan 
rigta  sitt  anfall  emot  Sverige  eller  Norrige  likasom  emot  Södra  eller  Norra 
delame  af  deras  område ;  men  deraf  följer  ej  att  blott  det  Riket,  eller  den 
delen  af  det  hela,  som  blifver  anfallen,  kan  anses  vara  i  krig.  Konungen 
som  bär  bägge  kronorna,  utgör  i  Dess  förhållanden  till  Utrikes  Magter  den 
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enda  af  dem  erkända  representanten  för  hela  den  Scandinaviska  Halfön, 
utan  att  desse  Magter  ingå  i  de  förhållanden,  hvarigenom  Sverige  och 
Norrige  sins  emellan  bestämma  ski^agtigheten  uti  deras  invärtes  tillstånd. 
Om  en  Norrman  eller  en  Svensk,  eller  ett  förhållande  inträffadt  i  Norrige 
eller  i  Sverige,  gifver  en  främmande  Magt  någon  verkelig,  eller  såsom 
sådan  nyttjad,  anledning  att  förklara  krig,  så  beror  det  ju  i  alla  hän- 
delser af  denna  angripande  Magt,  att  vända  sina  vapen  emot  det  ena 
eller  andra  Riket,  mot  den  ena  eller  andra  delen  af  Konungens  Stater, 
efter  hvad  den  finner  för  sina  afsigter  nyttigast. 

Det  är  visserligen  Folkets  rätt  att  besluta  om  det  antal  af  stridbart 
manskap,  som  i  förhållande  till  folkmängden  och  de  medel,  som  fordras 
till  krigsmagtens  underhåll,  kan  till  Konungens  disposition  lemnas  för 
bevarandet  af  Rikets  politiska  säkerhet;  det  är  deremot  Konungens  r&tt 
att  svara,  om  han  med  de  af  Folket  gjorde  bestämmelser  kan  upfylla  sin 
åtagna  pligt  att  försvara  Riket.  Men  att  göra  en  inskränkning  uti  Konun- 
gens dispositionsrätt  öfver  den  en  gång,  för  Folkets  säkerhet  och  Kronans 
anseende,  såsom  nödig  befundna  och  bestämda  krigsmagten,  det  är  icke, 
och  kan  icke  blifva  Folkets  rätt.  Efter  25  §  uti  Eisvolder  Gonstitution, 
efter  14  §  uti  den  Svenska,  och  efter  alla  andra  jemnförliga  Grundförfatt- 
ningar har  Konungen  högsta  befälet  öfver  krigsmagten.  Att  gifva  Konungen 
rättighet  att  börja  krig  och  sluta  fred,  men  deremot  förutsätta  vissa  fall, 
då  han  ej  får  nyttja  mera  än  en  del  af  de  vapen,  hvilka,  på  det  hela, 
blifvit  bestämde  såsom  nödvändige  under  ett  sådant  tillstånd,  det  är  ej 
allenast  att  förlama  den  kraft,  hvarigenom  Konungen  kan  förekomma  ett 
sådant  plågoris  som  krig,  utan  äfven  att  göra  verkan  deraf  ännu  olyck- 
ligare. Ty  då  han  icke  kan  använda  den  gemensamma  försvarsstyrkan, 
innan  sjelfva  anfallet  sker,  genom  dess  sammandragande  på  den  punct, 
der  han  hotas,  då  han  kan  blifva  slagen  med  en  del,  då  han  deremot 
kunnat  segra  med  det  hela,  och  då  Folkets  Representanter  skola  samlas, 
icke  för  att  afgöra  om  kriget  må  äga  rum  eller  ej,  men  allenast  för  att 
afgöra  om  de  tillåta  Konungen  att  med  den  obegagnade  styrkan  hämnas 
deras  slagne  bröder  eller  icke:  då  ligger  i  dessa  bestämmelser,  ämnade 
att  bereda  inbördes  lugn  och  framtida  trygghet,  ett  mägtigt  frö  till  f5r- 
enin^ens  uplösning  och  kommande  skakningar.  Finnes  väl  något  correctif 
mot  missbruk  uti  det  stadgande,  att  blott  en  del  af  krigsmagten  får  dispo- 
neras? Hvar  särskildt  man  af  den  delen  som  användes,  sålunda  miss- 
brukad, har  ju  lika  rätt  till  beskydd  som  de  öfriga. 

Sjelfva  verkställigheten  leder  dessutom  till  split  och  misstroende 
mellan  Konung  och  Folk.  Ar  kriget  rättvist  och  till  försvar  för  frihet 
och  sjelfständighet,  så  påkallas  det  af  allmänna  opinionen,  då  går  hela 
arméen  gema,  både  af  fosterlandskänsla  och  af  de  serskildta  motiver, 
som  elda  krigaren  och  tillhöra  hans  ståndspligter,  och  likväl  får  ej  hela 
arméen  gå,  innan  Folkets  Representanter  hunnit  samlas.  Anses  åter 
kriget  orättvist  och  af  ärelystnad  föranledt,  så  förekommes  det  ju  ej  der- 
igenom  att  blott  en  del  af  Nationen  derför  blifver  ett  offer?  Ingen  vill 
marchera,  som  tror  det  sednare  förhållandet  vara  inträdt;  krigsmannens 
första  pligt,  lydnaden,  kommer  i  strid  med  politiquen,  som  bör  vara 
honom  främmande,  och  de,  som  blifva  utkommenderade,  fråga  sig  sjelfve, 
hvarföre  just  de  skola  vara  bestämde  att  tillkämpa  lugn  och  qvarblifvande 
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inom  landet  åt  deras  kamrater,  som  likväl  med  dem  ingått  i  lika  för- 
bindelser emot  F&demeslandet. 

Enligt  Svenska  Constitntionen,  se  13  §,  ligger  correctivet  i  det  ansvar, 
som  är  lagdt  på  Konungens  Rådgifvare  vid  frågan  om  att  böija  krig. 
De  böra  genomgå  alla  acter,  rörande  det  förhållande,  bvaruti  Riket  sig 
befinner  till  den  Magt,  som  hotar  med  anfall,  och  till  de  öfrige.  De  skola 
undersöka  landets  tillstånd,  öfvervftga  alla  medel  och  omständigheter, 
samt  derefter  skriftligen  gifva  deras  råd,  hvarföre  de  stå  Nationen  till 
räkenskap.  Det  andra  och  ännu  vigtigare  correctivet  hvilar  i  Nationens 
sjelfbeskattningsrätt.  Utan  penningar  har  en  ärelysten  Konung  ingen 
möjlighet  att  böija  ett  krig,  och  detta  hinder,  lika  rättvist  till  sin  grund, 
som  till  sin  tillämpning,  och  såsom  sådant  lika  ansedt  och  bekräftadt  af 
alla  de  Nationer,  som  upfört  deras  lagliga  frihet  på  beståndande  grunder, 
gör  alla  andra  tvångsband  öfverflödiga. 

2:0.  Conventionen  i  Möss  lemnar  icke  Norska  Folket  rätt  att  ifrån 
sin  sida  besluta  ändringar  i  Eisvolder-Constitution,  men  blott  att  antaga 
eller  förkasta  dem  Konungen  föreslår,  såsom  nödvändige  i  fö^d  af  bägge 
Rikenas  förening. 

Om  man  besinnade,  i  hvad  förhållande  Norrige  blifvit  satt  till  Sverige 
genom  de  politiska  händelser,  som  inträffat  under  loppet  af  det  förflutna  och 
innevarande  året,  så  skulle  man  ej  underlåta  att  med  varsamhet  vidröra 
ämnen  af  denna  beskaffenhet.  Svenska  Regeringen  har,  med  agtning  för 
Norska  Nationen,  lemnat  den  fri  öfverläggning  i  alla  de  punkter  som 
röra  dess  lycka  och  säkerhet,  men  att  endast  såsom  en  motvigt  för  ett 
obilligt  misstroende  framställa  inskränkningar,  som  försvaga  Statemas 
politiska  kraft  och  förnärma  deras  samfäldta  sjelfständighet,  det  har  Kon- 
ungen aldrig  kunnat  förvänta  sig  af  Norska  Folkets  Fullmägtige. 

Svenska  Folket  kan  aldrig  medgifva,  att  13  eller  15,000  Svenskar 
skola  skickas  till  Norrige  att  uppoffras,  och  den  gemensamma  krigsäran 
förstöras,  om  i  stället  50,000  Svenskar,  med  den  Norska  krigsmagten 
förenade,  skulle  kunna  förkrossa  den  förmätne  fiende,  som  ville  anfalla 
Norrige.  Skulle  väl  Norska  Folket  hindra  Svenska  krigsmagten  att  komma 
det  till  hjelp  under  ett  sådant  förhållande?  Rörer  ej  ett  angrepp  på 
Norriges  kust  lika  nära  hvarje  Svensk  mans  sjelfständighet,  som  om  an- 
fallet skedde  på  Skåne,  och  nekar  väl  någon  Norrman  möjligheten  deraf, 
att  så  starka  Magter  kunna  angripa  dess  område,  att  dess  egna  för- 
svarsmedel, tillagde  13  eller  15,000  man  Svenskar,  dervid  icke  blefve 
tiUräckélige? 

Om  åter  Sverige  blefve  angripet  af  en  öfverlägsen  fiende,  skulle  det 
Norska  Folkets  ädla  caractére  och  sjelfständighetskänsla  medgifva,  att  en 
del  af  Norska  arméen  blefve  overksam  åskådare  af  hela  Svenska  och 
halfva  Norska  arméens  undergång? 

Finnes  dessutom  en  bestämmelse  af  denna  art  i  något  annat  land? 
Ansåg  sig  ej  Irland,  anser  sig  ej  Ungern  pligtigt  att  försvara  hvaije  del 
af  Brittiska  eller  af  österrikiska  Monarchieme?  Äfven  i  foederativa 
Stater,  som  ej  åtlydt  samma  Regering,  har  likväl  den  grundsatsen  altid 
varit  helig,  att  inbördes  försvara  hvarandra,  emedan  den  gemensamma 
säkerheten  hvilar,  ej  i  den  af  misstroendet  sönderdelade,  men  i  den  af 
enigheten  sammanfogade  kraft. 
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3:0)  Konungen  kan  ej  ingå  i  ett  sådant  villkor  af  det  väsentliga 
skäl,  att  Svenska  Grundlagen,  enligt  hvad  förut  är  sagdt,  gifver  honom 
en  oinskränkt  disposition  öfver  Svenska  krigsmakten,  och  denna  således, 
enligt  sakens  natur,  nödvändigt  måste  bidraga  till  bägge  Rikenas  försvar, 
på  det  sätt  allena,  som  Hans  M£y:t  pröfvar  nyttigast.  Svenska  Folket 
kan  således  aldrig  medgifva,  att  någon  annan  magt  än  Konungen,  åt 
hvilken  det  gifvit  sitt  förtroende  i  detta  vigtiga  fall,  må  ingå  i  pröfning 
af  den  styrka,  som  bör  nyttjas  att  börja  eller  sluta  olyckome  af  ett  krig, 
eller  hvar  denna  styrka  skall  användas. 

Svenska  Folket  är  lika  angeläget  om  sin  frihet  som  det  Norska  och 
har  samma  ömma  vård  om  sina  söners  blod;  men  det  har  likväl  med- 
gifvit,  att  i  desse,  för  Statemes  rätta  sjelfständighet,  mast  vigtiga  fall, 
då  förhållandet  till  utländska  Magter  skall  bestämmas,  det  icke  är  Folket 
som  kan  dömma  om  hvad  rätt  är,  om  hvad  det  helas  väl  kräfver. 

Att  i  ett  sådant  ögonblick  ovägerligen  vara  skyldig  kalla  Folket  till- 
sammans, då  en  fiende  genast  skulle  använda  alla  listens  vapen  till  att 
söndra  sinnena,  det  är  att  sätta  Konungen  ur  tillstånd  att  vara  nyttig 
för  sitt  Folk.  Det  Svenska  har  en  bedröflig  erfarenhet  om  fö^deme  af 
en  sådan  söndring.  Den  pröfningsrätt  af  Norriges  Storthing,  som  här 
föreslås,  införer  ett  tillstånd  mellan  den  utländska  Magten  och  Konungen, 
som  verkar  likaså  directe  till  förderf  för  Svenska  Folket  som  för  det 
Norska;  och  medgifven  i  ena  Riket,  existerar  dess  verkan  till  ondt  så, 
som  vore  den  medgifven  i  bägge,  utan  att  likväl  den  mera  inbillade  än 
verkeliga  fördelen  att  derigenom  någongång  tilläfventyrs  kunna  försvåra 
ett  lättsinnigt  beslut  äger  rum,  utom  i  det  ena  Riket. 

4:  o)  Huru  skall  verkställigheten  af  ett  sådant  beslut  kunna  control- 
leras.  Hvem  räknar  trouppeme  som  gå  öfver  gränsen?  Har  icke  Konungen 
högsta  befölet  öfver  Rikets  krigsmagt  till  lands  och  sjöss?  Skall  det  väl 
då  kunna  gifvas  någon  autoritet,  som  ger  contraordres,  då  Konungen  be- 
fallt upbrott?  Det  är  således  blott  vid  en  räkenskapsdag,  som  frågan 
skall  förekomma.  Den  Konung,  som  skulle  kunna  trotsa  Folkets  opinion 
och  upoflfra  dess  söner  för  interessen,  som  vore  dem  främmande,  blir 
tilläfventyrs  ett  offer  för  sin  oklokhet  i  sjelfva  denna  hufvudsak,  men 
sker  det  ej,  så  blir  han  det  ännu  mindre  för  det  att  han  befallt  en 
större  del  af  Norska  arméen  marchera  utan  Storthingets  samtycke.  Man 
vinner  således,  uti  intet  fall,  det  ändamål  som  varit  åsyftadt  med  denna 
inskränkning,  som  dessutom  icke  äger  rum  uti  något  annat  land,  som 
strider  emot  principen,  bvarpå  Statsstyrelsens  byggnad  för  öfrigt  är  up- 
förd,  samt  kränker  Konungens  rätt  och  förnärmar  hans  politiska  an- 
seende. 

Såsom  det  högtidligaste  bevis  uppå  Konungens  uprigtiga  afsigter  må 
dessutom  tjena  hvad  99  §  uti  Hans  Maj:ts  förslag  till  förändrad  Grund- 
lag för  Norrige  innehåller.  Med  afseende  på  den  jemkning  uti  Norriges 
försvarsstyrka,  som  kan  äga  rum  i  följd  af  dess  förening  med  Sverige, 
är  beväringsskyldigheten  inskränkt  enligt  detta  förslag  till  fem  fyllda  år. 
Medborgaren  kan  sedan  ostörd  stanna  vid  sina  fredliga  yrken.  Detta  är 
i  likhet  med  Sverges  Författning:  Konungen  har  ansett  Folkens  rättig- 
heter och  skyldigheter,  att  värna  en  gemensam  sjelfständighet  och  bägge 
kronomas  ära,  böra  vara  aldeles  öfverensstämmande. 
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Hade  Konungen  blott  beräknat  barn  ban  skalle  erbålla  största  möj- 
liga stridskraften,  så  hade  han  ej  föreslagit  en  ändring  uti  de  nn  i 
Norrige  derom  gällande  lagar,  bvartill  han,  enligt  Gonventionen  i  Möss, 
ej  kunnat  f&rbindas,  och  landets  militairsystéme  hade  öfver  dess  verkliga 
intrinsequa  kraft  förblifvit  utsträckt. 

Konungen  vädjar  till  hela  Norska  Nationen  att  dömma  häröfver. 

Konungen  önskar  att  Norska  Folket  ville  inse  att  det  äger  en  full- 
komligare  garantie  uti  bägge  Rikenas  gemensamma  intoresse,  efter  deras 
local-  ocb  invertes  tillstånd;  uti  Konungens  eget  behof  att  se  Folken 
lyckliga,  och  uti  de  öfrige  Europeiske  Magternas  ställning  och  politik; 
alla  onaturliga  band  uplösas  i  händelsemes  fortgång;  endast  desse  fasta 
grunder  bestå  genom  tideme. 

Hade  Konungen  endast  för  afsigt  att,  äfven  med  upoflfrande  af 
grundsatser,  söka  tillvinna  sig  ögonblickets  gunst  och  derföre  äfven  ge 
vika  för  fördomar,  som  sakna  all  verkelig  grund,  så  skulle  han,  utan 
pröfning,  ingå  i  de  nu  gjorde  förslag.  Med  full  öfvertygelse  att  de  kräfde 
en  förändring  skulle  han  upskjuta  den  till  en  lugnare  tid.  Men  som 
hans  enda  föremål  är  att  redligt  och  öppenbjertigt  gå  till  väga,  som 
Svenska  Folket  är  lika  angeläget  som  det  Norska  om  helgden  af  deras 
ömsesidiga  Grundli^ar,  så  ligger  i  de  anmärkningar,  vi  nu  å  Konungens 
vägnar  göra,  i  vår  öppenhjertiga  förklaring,  att  den  25  §,  på  sätt  den  af 
Storthinget  blifvit  föreslagen,  ej  af  oss  kan  antagas,  en  borgen  för  up- 
fyllandet  af  de  löften,  hvaruti  Konungen  å  sin  sida  inträder. 

För  att  emedlertid  lugna  Folkets  tilläfventyrs  upskrämda  inbillning 
öfver  Håns  Maj:ts  afsigter,  dem  främmande  interessen  egennyttigt  sökt 
vanställa,  har  Konungen  tillåtit  ändring  uti  25  och  26  §§  af  Eisvolder- 
Constitutionen  till  födande  lydelse,  hvaruti  vidare  ingen  jemnkning  efter 
våra  Instructioner  kan  äga  rum. 

Om  Storthinget  ej  antager  dessa  sålunda  af  Oss  upsatte  §§,  må  de 
nu  gällande  blifva  oförändradt  bestående.  Christiania  den  28  October 
1814. 


§  25. 

Kongen  har  heieste  Befaling  över 
Rigets  Land-  og  Seemagt.  Den 
maa  ikke  forages  eller  formindskes 
uden  Storthingets  Samtykke.  Den 
maa  ikke  överlades  i  fremmede 
Magters  Tjeneste,  og  ingen  frem- 
mede Magters  Krigsfolk,  undtagen 
Hjselpe-Tropper  imod  fiendtligt 
Overfald,  maae  inddrages  i  Riget 
uden  Storthingets  Samtykke. 

I  Fredstider  maae  ingen  andre 
end  Norske  Tropper  forlsegges  i 
Norge,  og  ingen  Norske  Tropper  i 


25:te  §. 

Konungen  har  högsta  befälet 
öfver  Rikets  krigsmagt  till  lands 
och  sjös.  Den  skall  ej  kunna  ökas 
eller  minskas  utan  Storthingets  sam- 
tycke. Den  må  ej  öfverlemnas  i 
Utländsk  Magts  tjenst,  ej  heller 
främmande  Magters  krigsfolk,  undan- 
tagande hjelptroupper  emot  fiendt- 
ligt anfall,  i  Landet  indragas  utan 
Storthingets  samtycke. 

Uti  fredstid  må  inga  andra  än 
Norska  troupper  förläggas  i  Norrige 
och    ej    heller   Norska   troupper   i 
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Sverrig.  Kongen  kan  dog  i  Sverrig 
have  Norsk  Garde,  og  kan  for  en 
kort  Tid,  i  det  hejeste  sex  Uger, 
sammenkalde  Tropper  af  begge  Ri- 
gers  ErigsMagt  til  Yaaben-0velser 
inden  hvilket  som  helst  af  Rigemes 
Graendser;  men  ej  maae,  i  noget 
Tilfselde,  flere  Krigsfolk  end  3000 
Mand  af  alle  Slags  tilsammentagne 
knnne  i  Fredstider  inddrages  i  det 
ene  Rige  af  det  andet  Riges  Krigs- 
magt. 

Til  Angrebskrig  maae  Norske 
Tropper  ikke  anvendes  nden  Stor- 
thingets  Samtykke. 

Den  Norske  Flaade  skal  have 
sine  Vaerfter  og  i  Fredstider  sine 
Stationer  eller  Havne  i  Norge.  Det 
ene  Riges  Krigsfartejer  maae  ikke 
bessettes  med  det  andets  Seefolk, 
nden  for  saa  vidt  disse  frivilligen 
lade  sig  hyre. 

§  26. 

Kongen  har  Ret  til  at  sammen- 
kalde Tropper,  begynde  Krig  og 
slutte  Fred,  ingaae  og  ophseve  For- 
band, sende  og  modtage  Gesandter. 

Naar  Kongen  vil  begynde  Krig, 
da  skal  Han  meddele  Regjeringen  i 
Norge  Sine  Tanker  og  indhente 
dens  Betsenkning  derom,  jemte  fuld- 
stdendig  Beretning  om  Rigets  Til- 
stand  i  Henseende  til  dets  Finantser 
og  Forsvarsmidler  med  videre.  Naar 
dette  er  ivaerksat,  sammenkalder 
Kongen  den  Norske  Statsminister 
og  de  Norske  Statsraader,  saa  vel 
som  de  Svenske,  til  et  overordent- 
ligt  Statsraad,  og  fremssetter  da  de 
Grnnde  og  Omstsendigheder,  som  i 
dette  Tilfselde  ber  tages  i  Over- 
veielse,  hvorved  tillige  den  Norske 
Regjerings  Ytring  om  dette  Riges 
Tilstand,  saavel  som  en  lignende 
Beretning  om  Sverrigs,  bliver  at 
fremlsegge.  Om  disse  Gjenstande 
fordrer  Kongen  deres  Betaenkning, 
hvilken    de   skulle,  Enhver  for  sig 


Sverige.  Konungen  må  dock  kunoa 
hafva  Norskt  garde  i  Sverige,  och 
till  vapenöfning  för  kortare  tid,  af 
högst  6  veckor,  sammandraga  tronp- 
per  af  bägge  Rikenas  krigsmagt 
inom  ettderas  gränser;  men  ej  må 
i  något  fall  en  8t3rrka  öfver  3000:de 
man  sammanräknade  af  alla  vapen 
under  fredstid  dragas  in  i  det  ena 
Riket  af  det  andra  Rikets  krigs- 
magt. 

Till  anfallskrig  skola  Norske 
troupper  ej  kunna  användas  utan 
Storthingets  samtycke.  Norska  flot- 
tan skall  hafva  sina  varf,  och,  i 
fredstid,  sina  stationer  eller  hamnar 
i  Norrige.  Det  ena  Rikets  krigs- 
fartyg må  ej  besättas  med  det  andras 
sjöfolk,  utan  efter  frivillig  förhyr- 
ning. 

§  26. 

Konungen  har  rätt  att  samman- 
kalla troupper,  begynna  krig  och 
sluta  fred,  ingå  och  uphäfva  för- 
bund, sända  och  mottaga  Gesandter. 

Vill  Konungen  börja  krig,  med- 
dele då  Regeringen  uti  Norrige 
sina  tankar,  och  infordre  dess  ytt- 
rande deröfver  jemte  fullständig  np- 
gift  om  Rikets  tillstånd  till  finan- 
cer  och  försvarsmedel  med  mera. 
När  detta  blifvit  verkstäldt,  sam- 
mankalle  Konungen  till  ett  utom- 
ordentligt Statsråd  Norska  Stats- 
ministern och  Statsråden,  jemte  de 
Svenska,  och  framstäUe  de  skftl 
och  omständigheter,  som  härvid  till 
öfvervägande  förekomma,  då  äfven 
Norska  Regeringens  yttrande  och 
upgift  om  Rikets  tilstand  samt  en 
lika  upgift  i  afseende  på  Sveriges 
skall  framläggas.  Öfver  dessa  äm- 
nen äske  Konungen  deras  betän- 
kande, hvilket  de  skola,  hvar  för 
sig,  med  den  ansvarighet,  som  Grund- 
lagen bestämmer,  till  protocollet  af- 
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afgive  til  ProtocoUen,  under  den 
Ansvarlighed,  Grundloyen  bestem- 
mer;  og  har  da  Kongen  Ret  til  at 
tage  og  udfare  den  Beslutning,  han 
anseer  gavnligst  for  Riget. 


gifva;  Hvarefter  Konungen  äger 
magt  att  fatta  och  utföra  det  be- 
slut, som  han  för  Riket  nyttigast 
finner. 


(Bilagor  till  Kommissariernas  depesch  till  Kongl.  Maj:t  den  28  oktober  1814,  i  K.  ntr.- 
dep.,  af  hvilka  afskriften  af  anförandet  till  Komitéos  protokoll  är  signerad  Litt.  C  och 
afskriften  af  den  Svenska  redaktionen  af  förslaget  till  8§.  25,  26  är  signerad  Litt.  D. 
—  Exemplar  af  dessa  båda  afskrifter  finnas  äfven  bilagda  Kommissariernas  depesch  tllL 

Kronprinsen  af  samma  dag,  i  H.  M.  Konungens  arkiv.) 
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Kongl.  Majrts  KomxnisBarier  till  Carl  Johan  den  1  november 

1814. 

A  Ghristiania  ce  1  Novembre  1814. 

Monseigneur ! 

Notre  demiére  trés-humble  dépéche  fut  expédiée  hier  au  soir. 

La  séance  d'aujourd*hui  a  duré,  avec  un  intervalle  de  2  heures, 
depuis  9  heures  du  matin,  jusqu'å  dix  heures  ce  soir.  La  rédaction  des 
trois  Artides,  qu'on  propose  d'ajouter  å  la  Gonstitution,  a  été  réglée  de 
la  maniére  suivante: 

§  1.  La  Norvége  conserre  sa  banque  particuliére,  ses  propres  finan- 
ces,  et  un  systéme  monétaire  particulier,  lequel  sera  déterminé  par 
une  loi. 

§  2.  La  Norvége  a  le  droit  d'ayoir  un  pavillon  particulier  pour  le 
commerce.     Le  pavillon  des  båtimens  armés  sera  un  pavillon  d'union. 

§  3.     La  Norvége  ne  répond  que  pour  sa  propre  dette  nationale. 

On  discuta  ensuite  sur  le  projet,  présenté  par  Mr  Konow,  que  la 
Norvége  devait  avoir  des  Consuls  particuliers.  Gette  motion  fut  rejetée 
par  une  forte  majorité. 

Par  suite  de  la  reservation  que  nous  avions  faite,  relativement  au 
§  11  de  la  Gonstitution  d*£isvold,  ot  il  n'est  point  statué  sur  le  ser- 
ment,  que  TAssemblée  doit  préter  au  Roi,  il  fut  unanimement  résolu, 
que  les  membres  de  TAssemblée,  qui  ne  se  croyaient  pas  autorisés  de 
préter  ce  serment  au  nom  de  la  Nation,  le  préteraient  cependant,  pour 
leurs  propres  personnes,  au  Roi  et  å  la  Gonstitution,  apres  quoi  toute  la 
Nation  répéterait  ce  méme  serment. 

Notre  observation  par  rapport  au  §  17  de  la  Gonstitution  d'Eisvold, 
oä  il  est  fait  mention  des  lois,  données  par  TAssemblée,  a  motivé  une 
explication,  qui  applique  å  cette  phrase  les  stipulations  du  §  78,  qui 
ne  donne  le  nom  de  loi,  qu'aux  décisions  faites  de  concert  entré  le  Roi 
et  TAssemblée. 

Mr  Ghristie  fut  ensuite  réélu  President  pour  huit  jours,  et  le  Gömte 
de  Wedel  Vice-Président. 

Al  in,  3v§nåk-Northa  Unionen,    I.     Bilagor.  18 
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Cet  apiés-diner  TAssemblée  8'e8t  exclnsiTement  occapée  de  nos  deox 
Artides  projetés  25  et  26. 

Apres  de  violents  débats,  pendant  lesquels  on  est  allé  anx  voix  presqae 
ponr  chaque  phrase,  le  §  25  a  été  adopté,  comme  nons  Tayions  proposé, 
avec  les  modifications  suivantes: 

Au  lien  dn  mot  forlegges  on  a  mis:  vtgre  stationerede;  les  deux  möts 
signifient  en  Francis  étre  stationnées:  et  la  différence  entré  eux  est  trés- 
difficile  ä  tronver. 

La  rédaction  de  TAssemblée,  si  on  veut  s*en  tenir  an  mot,  donne 
pent-étre  plns  de  latitude  an  Roi,  qne  la  n6tre. 

Apres  les  möts:  Norrsk  Garde  (Garde  Norrégienne),  on  a  ajouté  a/ 
Frivillige  (de  Volontaires). 

Apres  le  mot  sammenkalde  (rassembler),  on  a  mis:  de  nasrmeate  (les 
plns  Yoisines). 

En  parlant  du  cas  d'nne  gnerre  offensive,  on  a  mis  apres:  iVor<7e«  Trapper 
(Tronpes  Norvégiennes)  les  möts:  og  Roe  FlottiUe  (et  Flotte  å  råmes). 

On  a  ajonté,  å  la  fin  de  TArticle,  la  phrase  snivanta :  Landvcemet  og 
de  0vrige  Norske  Tropper,  som  ikke  henregnes  til  Linietropper,  maae  ikke 
bruges  udenfor  Landets  Oromdser.  (Le  Landvehr  et  les  autres  tronpes 
Norvégiennes,  qni  ne  sont  point  comptées  ponr  tronpes  de  ligne,  ne 
ponrront  point  étre  employées  hors  des  frontiéres  du  Pays.) 

On  a  Youlu  designer  par  ceci  les  corps  de  volontaires  et  de  la 
bourgeoisie. 

Par  suite  de  Tadoption  de  cet  Artide,  on  alla  finalement  aux  voix, 
par  appel  nominal,  sur  la  question,  si  TAssemblée  révoqnait  la  décision 
antérieure,  qui  ne  donnait  au  Roi,  que  la  faculté  de  se  servir  de  la 
moitié  de  Tarmée  Norvégienne  en  cas  d*une  guerre  defensive.  —  Il  fiit 
décidé,  par  50  voix  contre  26,  que  cette  resolution  était  rapportée. 

Le  §  26  fut  adopté,  tel  que  nons  Tavions  projeté. 

Nons  aurons  demain  å  9  heures  une  conférence  avec  le  Comité,  et 
TAssemblée  est  convoquée  ponr  midi.  Nons  aurons  surement  fini,  avant 
ce  tems,  nos  discussions  avec  le  Comité,  qui  pourra  porter  immédiate- 
ment  å  la  Diéte  les  Artides,  dont  nons  ne  tomberions  pas  d'accord.  Nons 
espérons,  que  Yotre  Altesse  Royale  nons  permettra  d'accepter  les  trois 
Artides,  dont  il  est  fait  mention  au  commencement  de  cette  tres- 
humble  dépéche.  Nous  ne  manquerons  pas  de  faire  sentir  au  Comité, 
qne  TAssemblée  n'a  aucun  droit  de  faire  de  nouvelles  propositions  de 
son  cdté,  et  nous  ajouterons  comme  une  condition  de  notre  acceptation 
de  ces  trois  Artides,  que  le  Roi  obtienne  le  veto  ponr  la  naturalisa- 
tion  des  étrangers.  Nous  tåcherons  cependant  d'écarter  Tarticle  touchant 
le  pavillon,  comme  trés-peu  propre  de  figurer  dans  une  Constitution, 
et  en  faisant  connaitre  au  Comité,  combien  la  Norvége  s*expose  å  des 
dépenses  gratuites  pour  Thonneur  d*avoir  un  pavillon  marchand  parti- 
culier. 

Nous  avons  Thonneur  de  joindre  ici  le  projet,  que  nous  comptons 
remettre  au  Comité,  touchant  la  naturalisation.  Nous  n*avons  pas  fait 
mention  des  employés,  attachés  au  Stadthouder  du  Royaume,  nous  bomant 
^nlement  å  établir  le  veto  du  Roi,  et  nous  osons  espérer,  qne  Yotre 
Altesse  Royale  daignera  approuver  ce  projet. 
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N0U8  osons  espérer,  que  TAssemblée  terminera  demain  tons  ses 
travanx,  et  qne  la  proclamation  du  Roi  pourra  se  faire  demain  au  soir. 
Nous  employons  töas  nos  efforts  poor  paryenir  å  ce  but,  vivement  désiré, 
et  nons  sommes  assez  heureox  d'étre  secondés  par  plusienrs  membres 
marquans  de  la  Diéte.  La  séance  d'aajourd'hui  a,  pour  ainsi  dire,  mis 
le  complément  å  la  réonion  des  deux  Royåumes. 

Au  nom  de  la  Commission 
il.  Rosenblad. 

J.  D,  Valerius. 
A  Son  Altesse  Royale  Monseigneur  le  Prince  Royal. 

(Ur  orig.  i  H.  M.  Konnngens  arkiv.) 


92,  g. 

BedogörelBe  af  Kongl.  Majds  KommisBarier  fdr  lörhandllngama 
mellan  dem  och  Storthixigskomitén  den  2  november  1814. 

Conférence  dn  2  Noyembre  181é. 


Projet  de  TAssemblée. 


Remarques  des  Gommissaires 
da  Roi. 


L^ordre  des  Artides  de  la  Constitution  d'Eidsvold  est  suim, 
§  38. 


Aucun  Prince  du  sang  ne  peut 
se  marier  sans  Taatorisation  du  Roi. 
S'il  agit  contre  cette  stipulation,  il 
perd  son  droit  de  Succession  å  la 
Couronne,  pour  lui,  et  pour  ses  de- 
scendans. 

§  39. 

Comme  dans  la  Constitution 
d'Eidsvold. 

§  40. 
Sera  entiérement  omis. 

§  41. 

Si,  ä.  la  mört  du  Roi,  le  Succes- 
seur  au  tröne  ne  se  trouve  point 
encore  avoir  atteint  råge  de  ma- 
jorité,  les  Conseillers  d*État  et  le 
Ministre  d'État  Noryégiens,  qui  se 
trouyent  en  Suéde,  se  réuniront 
d'abord,  au  cas  que  le  Roi  est  dé- 
cédé  en  Suéde,  ayec  un  nombre  egal 
de    Conseillers   d*État   et   un   des 


Accepté,  comme  conforme  au  §  5 
de  rOrdre  de  Succession  en  Suéde. 


Accepté. 


Approuvé. 


Si  le  Roi  meurt,  avant  que  le 
Successeur  au  tröne  ait  atteint  Fåge 
de  majorité,  le  Conseil  d'État  Nor- 
yégien  se  réunira  au  Conseil  d'État 
Suédois,  pour  conyoquer  coigointe- 
ment  TAssemblée  Nationale  en  Nor- 
yége  et  les  États  Généraux  en  Suéde. 
Jasqa*å  ce  que  les  représentans  des 
deux  Royåumes  se  soyent  rassem- 
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Ministres  d'État  Saédois;  et,  si  le 
Roi  est  décédé  en  Norvége,  les  Gon- 
seillers  d'État  et  Tan  des  Ministres 
d'État  Suédois,  qai  se  trouvent 
ayec  le  Roi,  se  réunirout  d'abord 
avec  un  nombre  egal  des  membres 
da  Gonseil  d*État  Norvégien,  poor 
faire  coigointement  la  conyocation 
d'ane  Assemblée  Nationale  en  Nor- 
vége, et  des  États  Généraox  en 
Snede.  Jusqu*å  ce  que  les  repre- 
sentans  des  denx  Royaumes  soyent 
rassemblés,  et  ayent  statné  sur  le 
Gonvemement  pendant  la  minorité 
du  Roi,  le  Conseil  d'État,  ainsi 
composé,  Norvégien  et  Suédois,  re- 
stera dans  le  Royaume,  oä  la  mört 
du  Roi  est  arrivée,  et  administrera 
le  Gouvemement  des  denx  Royau- 
mes au  nom  du  Roi,  en  se  confor- 
mant  å  leurs  Constitutions  réci- 
proques. 

Les  mémes  régles  seront  appli- 
cables  aussi  souvent,  que,  d*aprés  la 
Gonstitution  Suédoise,  le  Gonseil 
d'État  Suédois,  en  qualité  de  Gon- 
seil d'État,  gouveme  le  Royaume. 
Aussitöt  que  le  Gonseil  susmen- 
tionné  se  sera  rassemblé,  on  tirera 
au  sort  parmi  la  totalité  de  ses 
membres,  pour  déterminer  lequel 
aura  voix  décisive  en  cas  de  parité 
de  voix. 

§  42. 

Gomme  le  §  36  du  projet  des 
Gommissaires. 

§  43. 
Sera  entiérement  omis. 

§  44. 

Geux,  qui  par  suite  des  §§41  et 
42  exercent  le  Gouvemement,  pré- 
teront,  au  cas  que  le  siége  du  Gon- 
vemement soit  en  Norvége,  k  1' Assem- 
blée Nationale  Norvégienne;  et,  si 
le   siége   du  Gouvemement  est  en 


blés,  et  ayent  statué  sur  le  Gou- 
vemement pendant  la  minorité  da 
Roi,  un  Gonseil  d'État,  composé 
d*un  nombre  egal  de  membres  Nor- 
végiens  et  Suédois,  exercera  le 
pouvoir  exécutif,  dans  les  denx  Roy- 
aumes, en  se  conformant  å  leurs 
Gonstitutions  réciproques.  Aussitåt 
qu*ils  se  sont  rassemblés,  le  Ministre 
d'État  Norvégien,  et  le  Ministre 
d'État  Suédois,  qui  a  la  préséance, 
tireront  au  sort,  pour  déterminer, 
lequel  aura  voix  décisive  en  cas  de 
parité  de  voix. 

Les  stipulations  plus  particulié- 
res,  qui  seront  nécessaires  å  cet 
effet,  devront  étre  statuées  par  nne 
loi,  que  le  Roi  proposera  å  T  Assem- 
blée prochaine  de  la  Norvége  et  aux 
États  Généraux  de  Suéde. 


Approuvé. 


Geux,  qui  par  suite  des  §§  ^^ 
et  42  exercent  le  Gouvemement 
préteront,  les  Norvégiens  å  TAssem- 
blée  Norvégienne,  et  les  Suédois 
aux  États  Grénéraux  de  Suéde,  le 
serment  suivant  etc. 
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Suéde,  aax  États  Généranx  de  Suéde, 
le  serment  sniyant:  >Je  jure  d*ex- 
ercer  le  Goovemement  conformé- 
ment  å  la  Gonstitution  et  aax  lois, 
ainsi  que  Dieu  me  soit  en  aide.»  Si 
ä  cette  époqae  il  n*y  a,  ni  Assem- 
blée  Nationale  en  Norvége,  ni  Diéte 
en  Suéde,  le  serment  sera  déposé, 
par  écrit,  dans  le  Conseil  cTÉtat 
Norvégien  et  Suédoia  et  sera  répété 
å  la  prochaine  Assemblée  ou  Diéte. 


Comme 
d'Eidsvold. 


§  45. 
dans     la 

$  46. 


Gonstitution 


Si  ceux,  å  qui  il  appartient  (ved- 
kommende)  et  conformément  au  § 
41,  ne  convoquent  pas  1' Assemblée 
Nationale,  il  sera  du  devoir  indis- 
pensable  de  la  Haute  Gour  de  Ju- 
stice,  aussitöt  que  4  semaines  se 
sont  écoulées,  de  prendre  des  me- 
sures  nécessaires  pour  cette  con- 
vocation. 

§  47. 

Il  sera  statué  sur  Téducation 
du  Roi  mineur  de  la  maniére  fixée 
dans  les  §§  9  et  42,  au  cas  que 
le  pére  n*ait  point  laissé  quelques 
stipnlations  par  écrit  ä.  cet  égard. 
Il  doit  étre  de  régle  constante  que 
le  Roi  mineur  soit  informé  suffisam- 
ment  dans  la  langue  Norvégienne. 

§  48. 

Si  la  lignée  Royale  måle  est 
éteinte  et  aucun  Successeur  au  tröne 
n*est  élu,  on  procédera  k  Télection 
d*une  nouvelle  Dynastie,  d^aprés  la 
maniére  fixée  dans  le  §  9.  En 
attendant,  il  sera  procédé  avec  le 
pouvoir  exécutif,  comme  il  en  est 
statué  dans  le  §  41. 

§  49. 

Gomme  dans  la  Gonstitution 
d'Eidsvold. 


Conseil  ctÉtat 


Approuyé. 


Accepté. 


Accepté. 


Accepté,  comme  conforme  au  §  8 
du  projet  des  Gommissaires. 


§  40  du  projet  des  Gommissaires. 
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§   50. 

Comme  dans  la  Constitution 
d'EidsYold,  en  y  ajoutant  apres  les 
möts :  ont  été  domictUéa  dana  lé  pays 
pendant  cinq  ana;  la  phrase:  et  a^y 
trouvent. 

§  51. 

Comme  le  §  42  du  projet  des 
Commissaires,  en  ötant  le  mot  de 
Bot,  dans  la  prestation  du  serment. 


§  52— §  67. 

Comme  dans  la  Constitation 
d'£id8vold. 

§  68. 

Comme  dans  la  Constitution 
d'Eidsvold,  en  ajoutant  les  möts: 
dana  le  Eoyaume,  apres  la  phrase 
oä  il  est  question  de  convoquer 
TAssemblée  dans  une  autre  vilU  que 
la  Capitale. 

§  69— §  74. 

Comme  dans  la  Constitution 
d*Eidsvold. 

§  75. 

Comme  dans  la  Constitution 
d*Eidsvold,  avec  les  changemens  sui- 
vans: 

litt.  b)  au  lieu  du  mot  État  (Sta- 
ten) celui  de  Royaume  (Riget); 

litt.  e)  apres  le  mot  Roi^  ceux 
de  et  le  Vice  Roi\ 

litt.  f)  de  recevoir  les  procés-ver- 
baux  de  la  Régence  en  Norvége 
ainsi  que  tous  les  rapports  et  docu- 
mens  officiels,  ä  Texception  des 
affaires  purement  militaires,  tout 
aussi  bien  que  des  copies  vérifiées, 
ou  des  extraits  des  procés-verbaux 


Accepté,  la  phrase  ajoutée  ne  se 
rapportant  qu*å  la  nécessité  de  se 
trouver  present,  en  donnant  sa  ?oix 
pour  les  élections. 


Les  Commissaires  ont  exigé,  com- 
me une  condition,  que  puisqne 
TAssemblée  avait  décidé,  qu'Elle  ne 
pouvait  pas  préter  serment  au  Roi, 
au  nom  de  la  Nation,  le  serment, 
dont  il  s*agit  dans  cet  Artide,  devait 
embrasser  et  le  Roi  et  la  Consti- 
tution. 


Acceptés. 


Accepté. 


Acceptés. 


Accepté.  Les  Commissaires  n'ont 
point  fait  mention  de  leur  projet, 
par  rapport  au  litt.  1)  de  ce  § 
comme  inutile,  lorsqu'ils  s*en  tenai- 
ent  h  demander  Tabrogation  du  litt. 
e)  du  §  83,  oti  il  est  question  des 
décisions  de  TAssemblée,  qui  ne 
sont  pas  assujetties  å  la  sanction 
du  Roi. 

Les  Commissaires  ont  demandé 
et  obtenu  une  explication  satis- 
faisante  sur  le  mot  mede  (com- 
parattre  devant  VAaaemblée)^  dont  il 
est  fait  mention  dans  le  litt.  h)  de 
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deö^ 


du  Ministre  d*État  et  des  deox 
ConseiUers  d'État  Norvégiens,  qoi 
se  trouvent  en  Saéde,  et  des  papiers 
of&ciels,  qui  s'y  rapportent; 

litt.  h)  au  lieu  des  möts:  étre 
fonctionnaires  publics,  il  est  proposé : 
exercer  dautres  fonctionSy  que  celle 
de  Vice-Roi. 


§  76. 

Comme  dans  la  Constitution 
d'Eid8Yold. 

§  77. 

Comme  dans  la  Constitution 
d'EisYold,  en  ajoutant,  apres  le  mot 
de  Roi  vers  la  fin,  la  phrase:  8'il 
est  present^  ou  dans  le  cas  contraire, 
au  Vice-Roi,  ou  ä  la  Régence  Nor- 
vegienne,  en  leur  demandant  d^obtenir 
la  Satwtion  du  Roi. 

§  78,  §  79,  §  80. 

Comme  dans  la  Constitution 
d'Eidsvold. 

§  81. 

Toutes  les  lois,  å  Texception  de 
celles,  dont  il  est  falt  méntion  dans 
le  §  79,  seront  promulguées  au  nom 
du  Roi,  en  langue  Norvégienne,  et 
sous  le  sceau  du  Royaume  de  Nor- 
vége,  selon  la  formule  suiyante: 
Nous  N,  N,  faisons  savoir  etc.  etc. ; 
le  reste  comme  dans  le  §  81  de  la 
Constitution  d'Eidsvold. 

§  82. 
Sera  entiérement  omis. 


ce  §,  et  il  a  été  convenu,  que  pour 
exprimer  plus  clairement,  que  cette 
comparution,  loin  de  signifier  une 
enquéte  juridique,  n'embrassait  que 
le  devoir  de  foumir  å  TAssemblée 
les  renseignemens,  qu*elle  pourrait 
exiger,  on  insérerait  la  phrase:  mede 
for  at  meddele  Oplymiriger  i  Stats- 
säger  (comparaitre  pour  foumir  des 
éclaircissemens  en  matiére  d'État). 
Quant  au  litt.  i)  de  ce  §  il  fut 
expliqué,  que  la  revision  des  appoin- 
temens  et  pensions  ne  se  rapportait, 
qu*ä  ceux  et  celles,  qui,  d*aprés  le 
§  22  de  la  Constitution  d^Eidsvold, 
sont  accordés  aux  fonctionnaires,  que 
le  Roi  peut  congédier  å  son  gré. 
Le  mot  de  midlertidige  (provisoires) 
explique  cette  distinction. 

Approuvé. 


Accepté. 


Approuvés. 


Accepté. 


Approuvé. 
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§    83. 

Comme  dans  la  Constitation 
cCEidsvold. 

§  84-  §  88. 

Comme  dans  la  Constitation 
d*Eid8Y0ld. 

§  89. 

Comme  le  §  78  da  projet  des 
Commissaires. 

§  90,  §  91,  §  92. 

Comme  dans  la  Constitation 
d'Eidsvold. 

§  93. 

La  premiére  période  et  les  litt. 
a)  et  b)  comme  dans  la  Constitation 
d^EidsYold. 

Litt.  c):  ou  qui  le  17  Mai  1814 
étaient  fiaés  dans  le  Boyaume,  et 
ne  8  étaient  point  refusés  å  preter 
le  aerment  de  maintenir  Vindépen- 
dence  de  la  Norvege. 

On  avait  proposé  cette  rédaction, 
poar  se  défaire  de  plasiears  Danois 
principalement,  qni  n^avaient  voala 
se  déclarer  ni  poar  ni  contre,  afin 
de  voir  venir  les  événemens. 

Le  reste  da  §  comme  dans  la 
Constitation  d*EidsYold. 

§  94— §  108. 

Comme  dans  la  Constitation 
d^Eidsvold. 

§  109. 

Chaqae  citoyen  est  en  general 
également  tenn  å  défendre  la  patrie, 
poar  an  certain  tems,  sans  distinc- 
tion  de  rang  oa  de  biens.  L'appli- 
cation  de  ce  principe,  et  les  excep- 
tions,  qa*il  peat  soaffrir,  ainsi  qae 
Texamen  de  la  qaestion,  s*il  est 
atile  aa  Royaame,  qae  Tobligation 
de  concoarir  å  sa  défense  doit  cesser 


Les    Commissaires    ont   proposé 
d*omettre  le  litt.  e)  de  ce  §. 


Approavés. 


Approavés. 


Approavé. 


Les  Commissaires  ont  pl*op68é 
litt.  c:  ou  qui^  le  17  Mai  1814, 
étaient  fixés  dans  le  Royaume  et,  ä 
cette  époque^  s'étaient  déclarés,  sans 
reservation  aucune,  en  qualité  de  ci- 
toyens  Norvégiens, 


Approavé,  å  Texception  da  litt.  e), 
oti  les  möts  par  VÅssemblée  devaient 
étre  ötés. 

Approavés. 


Accepté. 
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å  råge  de  25  ans,  appartiendront 
å  la  décision  de  la  premiére  Assem- 
blée  ordinaire,  apres  avoir  re^u  tous 
les  renseignemens  du  Comité,  nom- 
mé  å  cet  égard. 

£n  attendant,  on  se  reglera 
d*aprés  les  lois  existantes. 

§  110. 

Comme  dans  la  Constitution 
d'Eidsvold,  å  Texception  de  la  pre- 
miére période,  qui  sera  ötée  comme 
inutile.  L*Article  commencera  par 
ces  möts:  S^il  est  démontre\  par 
Vexpérience,  que  cette  Loi  /onda" 
mentale  du  Royaume  de  Norvége, 
doit  étre  changée  etc.  etc. 


Artides  additionels, 
qni   recevront   leur   place    d'aprés 
Tordre  des  matiéres  dans  la  Consti- 
tution. 

§ 

Tous  les  rapports  en  affaires 
Norvégiennes,  ainsi  que  les  expe- 
ditions, qui  en  résultent,  seront 
faites  en  langue  Norvégienne. 

§ 

La  Korvége  conserve  sa  banque 
particuliére,  ses  finances,  et  son 
systéme  monétaire,  lequel  sera  dé- 
terroiné  par  une  loi. 


La  Norvége  a  le  droit  d^avoir  un 
pavillon  particulier,  pour  son  com- 
merce.  Son  pavillon  de  forces  mari- 
times sera  un  pavillon  d'union. 


Approuvé. 


Accepté. 


Accepté. 


Les  Commissaires  ont  cru  pou- 
voir  accepter  ce  §  dans  sa  forme 
actuelle,  puisqu*il  est  seulement  dit, 
que  le  commerce  Norvégien  a  droit 
å  un  pavillon  å  part,  sans  que  ce 
soit  une  obligation  .sine  quå  non. 
Les  raisons  que  les  Commissaires 
ont  alléguées  contre  ce  §.  se  trou- 
vent  dans  le  mémoire  trés-bumble- 
ment  ci-joint*,  qu'ils  ont  remis  au 
Comité. 


'  Se  bil.  n:r  92,  h. 
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§ 

La  Norvége  ne  répond  que  pour 
sa  propre  dette  nationale. 


Le  Comité  présenta  en  suite  les 
§§  25  et  26,  avec  les  changemens 
de  rédaction,  que  TAssemblée  y 
avait  faits. 


Le  Comité  souhaita  finalement 
obtenir  une  assurance,  que  les  for- 
teresses  de  Fredricshall  et  de  Fre- 
dricstadt  seraient  évacuées  par  les 
troupes  Suédoises,  aussitöt  apres 
que  TAssemblée  et  la  Nation  avaient 
prété  serment  au  Roi  et  å  la  Gon- 
stitution. 


Accepté. 


Ces  changemens  furent  approu- 
vés,  comme  ne  servant  qu'å  déve- 
lopper  plus  clairement  les  inten- 
tions, que  les  Commissaires  avaient 
edes  en  vue,  dans  la  rédaction  de 
leur  projet. 


Les  Commissaires  déclarérent,  que 
cet  objet  sortait  entiérement  de  la 
sphére  de  leurs  Instructions;  qu^ils 
avaient  tout  lieu  de  croire,  que 
cette  évacuation  se  ferait  å  Tépoque 
que  le  Comité  avait  en  vue,  en 
présupposant,  que  la  tranquillité  pu- 
blique  fut  maintenue,  mais  qu*ils 
croyaient  que  la  Deputation,  qui 
portera  å  Yotre  Altesse  Royale  la 
nouvelle  de  la  proclamation  du  Roi, 
pourrait  en  faire  mention. 


(Bilaga   till    Kongl.    Maj:t8   KommissarlerB  depesch  till  Carl   Johan   den  3  nov.  1814,  i 

H.  M.  Konungens  arkiv.  —  £n  Svensk  redaktion  af  denna  handling  finnes  sisom  Bilaga 

Litt.  A  vid  Kommissariernas  depesch  till  Konungen  af  den  5  november,  i  K.  utr.-dep.) 
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»Kongl.  Majdifl  Commiflsarieni  anförande  till  Storthings-Comiténfl 

Protoooll»  den  2:dra  November  18I4t. 

Den  här  framst&llda  fråga)  om  Norrska  flaggan  &r  ett  ämne,  som 
visserligen  icke  bör  till  Gmndlagen.  Det  hade  i  alla  fall  varit  och  är 
Kongl.  Maj:ts  mening  att  gOra  en  ändring  uti  Kongl.  Svenska  flaggan, 
för  att  utmärka  de  begge  sjelfständiga  Rikenas  förening. 

Då  man  nu  förklarar  sin  önskan  att  hafva  en  särskildt  flagg  för 
handelssjöfarten,  bör  man  ej  underlåta  att  öfverväga  de  omständigheter, 
som  dermed  äga  ett  oski^aktigt  sammanhang. 

Man  erinre  sig  då  först,  att  bestämmelser  måste  tagas  i  afseende 
på  de  documenter,  som  äro  nödiga  för  att  bevisa  fartygens  nationalitet, 
och  att  sådant  måste  ske  i  underhandling  med  utländska  Magter.  Hit- 
tils  hafva  de  Danska  sjöreglementen,  i  detta  fall,  tjent  till  efterrättelse 
för  den  Norrska  skeppsfarten;  då  de  Norrska  nu  vilja  nyttja  en  annan 
flagg  än  den  Svenska,  kunna  icke  Sveriges  författningar  dervid  blifva 
gällande,  utan  nya  måste  upgöras. 

De  så  kallade  Turkiska  sjöpassen  kunna  ej  utfärdas,  utan  efter 
underhandling  med  Barbaresquerne,  hvilka  dervid  fastsätta  villkor,  som 
blifva  Staten  ganska  tryckande,  och  som  falla  tillbaka  på  de  inhemska 
näringame,  för  hvilka  man  häldre  borde  vara  betänkt  att  bereda  ny 
kraft  och  styrka,  än  att  dem  onödigtvis  ytterligare  utsuga. 

Dannemark  och  flera  andra  Nationer  ligga  som  bäst  i  krig  med  de 
Barbariska  Staterna,  men  Sverige  är  med  dem  alla  i  fred.  Svenska 
Gonsuln  i  Algier  har  nyligen  och  med  framgång  reclamerat  2:ne  dit  up- 
bragta  skepp,  som  förde  den  så  kallade  Norrska  flaggan;  men  Dejen 
förklarade  tillika,  att  sådant  skedde  allenast  för  den  gången. 

Sverige  har,  från  uråldriga  tider,  förmånliga  handels-tractater  med 
de  fleste  Nationer  i  verlden;  bestämmelserna,  ej  mindre  i  afseende  på 
productema,  som  få  ut-  och  införas  med  Svenska  skepp,  än  de  ordnin- 
gar, som  skola  iakttagas,  och  de  företräden,  som  åtnjutas,  äro  fullstän- 
diga och  genom  en  lång  vana  afgjorda;  flaggan  är  respecterad  och  utgör 
så  till  sägandes  licencen  för  dessa  rättigheters  begagnande  på  alla  haf. 
Hvem  svarar  väl  derföre  att  en  ny  flagg  får  samma  anseende?  Svenska 
skepp  hafva  på  utrikes  orter  varit  sökta  för  frakthandeln,  likasom  de 
Danska,  hvarunder  de  Norrska  hittills  räknats;  så  att  i  denna  del  är 
intet  f5r  den  sednare  att  förlora. 

En  gemensam  flagg  för  handelssjöfarten  gör  ett  gemensamt  beskydd 
åt  den  samma  lättare  att  utföra;  den  är  då  kännetecknet  af  en  större 
kraft,  och  ger  i  samma  mån  ett  större  anseende.  Det  är  då  icke  mera 
Konungen  allena,  utan  äfven  de  begge  Folken,  som  känna  sig  lika  för- 
närmade, om  den  förorättas,  då  deremot,  vid  sådane  händelser,  interesset 
blifver  mera  främmande  för  den  del,  som  förblifver  fredad.  Det  är  all 
sannolikhet,    att   den  Norrska  flaggan,  såsom  ny  och  okänd,  i  detta  fall 
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har  mera  att  befara  än  den  Svenska,  oaktadt  de  bästa  afsigter  bos 
Konungen  att  gifva  dem  en  lika  säkerhet. 

Man  synes  åtminstone  hafva  rätt  att  fordra,  ej  allenast  som  Svensk, 
utan  som  medborgare  på  den  Scandinaviska  halfön,  att  sk&l  upgifvas 
för  den  Önskan  att  hafva  en  särskild  coopvaerdieflagg.  Hvaije  Norrsk 
borgare,  som  härigenom  påföres  en  indirect  beskattning,  bör  öfvertygas, 
att  denna  fordring  har  annan  grund  än  en  illa  beräknad  sjelf  känsla,  som 
i  sjelfva  verket  motarbetar  de  mål  till  sjelfständighet  och  kraft,  som 
gemensamt  sökas. 

På  dessa  skäl,  och  med  återupprepande  af  Konungens  försäkran  att 
viUja  förändra  Kongl.  Svenska  flaggan  till  en  unionsflagg,  önska  Commis- 
sarieme,  att  denna  §  må  från  Grundlagen  uteslutas. 

(Bilaga  Litt.  B.  till  Kommisaariemas  depeach  till  Hans  Maj:t  Konungen  den  5  november 

1814,  i  K.  utr.-dep.) 


92,  I. 


BedogörelBe  af  Kongl.  Maj:t8  Kommissarier  fdr  fdrhaadlingama 
mellan  dem  ooh  Storthingskomitén  den  8  november  1814. 

Conférenoe  du  8  Novembre  1814. 


Projet  de  TAssemblée. 

Le  Comité  déclara  que  TAssem- 
blée  avait  adopté  le  contreprojet 
des  Commissaires  par  rapport  aux 
§§  41  et  44. 

§  51. 

L*Assemblée  ayant  résolu,  qu'elle 
voulait  8'en  tenir,  å  Tégard  de  ce 
§  au  texte  primitif. 


Remarques  des  Commissaires 
du  Roi. 


Les  Commissaires  y  ont  flnale- 
ment  consenti  apres  avoir  obtena 
du  Comité  la  déclaration  suivante: 
Que  L*Assemblée  ne  préterait  point 
serment  au  Roi  et  å  la  Constitu- 
tion  seulement  en  qualité  d*indi- 
vidus,  mais  comme  Membres  de 
TAssemblée,  et  qu*en  outre  le  ser- 
ment falt  å  la  Constitution  embras- 
sait,  en  méme  tems,  le  Roi,  comme 
partie  intégrante  de  la  Constitution, 
par  suite  de  son  §  1. 
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§  75. 

Litt.  h.  L'Assemblée  a  voala 
conserver  la  rédaction  primitive,  le 
mot  de  m0de  (comparaitre)  n*ayant, 
d*aprés  la  langue  Norvégienne,  d'au- 
tre  sens  que  celui  que  les  Com- 
missaires  ayaient  en  vue. 


§  93. 

Litt.  c.  L*A8semblée  a  voulu 
conserver  sa  rédaction  primitive, 
comme  ne  donnant  pas  lieu  å  de 
fausses  interpretations. 


u 


Approuvé. 


Approuvé. 


Les  Commissaires  ont  lu  un 
mémoire  au  Comité  touchant  les 
raisons  qui  devaient  appuyer  le 
Yéto  du  Roi  dans  la  question  de  la 
naturalisation  des  Étrangers.  Ce 
mémoire  ne  fut  point  remis,  afin  de 
ne  point  retarder  les  décisions  de 
TAssemblée,  mais  des  extraits  en 
seront  employés  demain,  'dans  les 
discussions,  par  quelques  membres 
du  Comité. 

Celui-ci  regut  la  communication 
de  la  dépécbe  de  Mr  de  Rebausen, 
en  date  du  4  Octobre,  toucbant  le 
pavillon  Norvégien  et  les  dépenses 
occasionnées  pour  Tentretien  et  le 
transport  des  matelots. 

(Bilaga  till  KommisBariernaa  rapport  till  Carl  Johan  den  3  noy.  1814,  i  H.  M.  Konungens 
arkiv.  —  En  Svensk  redaktion  af  denna  handling  finnes  som  Bilaga  Litt.  C  vid  Kommis- 
sariernas depesch  till  Konungen  af  den  5  november,  i  K.  atr.-dep.) 
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:»Protocol   for    den  af  Norges  overordentlige  Storthing  udvalgte 

Committee  til  at  modtage  Oplysninger  af  og  meddele  Oplysninger 

til  Hans  Svenske  Majestsets  Commissarier.» 

Aar  1814  den  17de  October  om 
Formiddagen  Kl.  9  samledes  den 
til  at  indhente  Oplysninger  af  og 
meddele  samme  til  Hans  Svenske 
Majestsets  Commissarier  af  Stor- 
thinget  udvalgte  Committee  i  Chri- 
stiania  CathedralskolesYserelser,  for 
sammesteds  at  raadslaae  om  dePunc- 
ter,  över  hvilke  man  for  öjeblikket 
fandt  det  nödvendigt  at  forlange 
Oplysning.  De  Puncter,  hvortil  man 
for  Tiden  blev  enig  om  at  holde 
sig,  ere  fölgende: 

1)  [Forsl.  §  1]^   Der  er  vel  ingen 


Tvivl  om,  at  jo  Udtrykket  udeleligt 
i  det  Svenske  Forslags  Iste  §  med- 
förer,  at  intet,  der  for  naervaerende 
Tid  udgjör  en  integrerende  Del  af 
Norge,  skal  paanogensomhelstMaade 
kunne  afhaendes  eller  bortbyttes? 

2)  [§  22]  \  Hvad  forstaaes  ved 
de  i  §  22  omtalte  civile  og  gejstlige 
Embedsmaend  i  de  höjere  Poster,  og 
kan  det  ikke  forblive  ved  Grund- 
lovens §  22? 

3)  [§  17  cfr  28]  ^  Det  kunde  vaere 
godt,  om  det  i  de  Instructioner,  §  28 
omtaler,  indförtes,  at  de  i  Kongens 
Fravaerelse  vare  berettigedetilatgive 
interimistiske  Handels-  og  Politie- 
love. 

4)  [Forsl.  §23]  I  Hvorfor  har  For- 
slagets §  23  udeladt  en  Del  af  Grund- 
lovens Bestemmelse,  og  ansees  disse 
Udeladelser  saa  nödvendige,  at  För- 
eningen ej  uden  dem  kan  komme 
i  Stånd? 


Ved  Committeens  Samling  med 
de  Svenske  Commissarier  besvarede 
disse  Puncterne  saaledes: 

1)  De  Svenske  Commissarier  er- 
klserede  at  tage  det  i  samme  Me- 
ning, og  at  der  aldrig  har  vaeret 
Spörgsmaal  om  Afstaaelsen  af  nogen 
Del  af  Norge. 


2)  Commissariernehaveintetmod, 
at  der  bruges  samme  Benaevnelse 
som  i  den  Eidsvoldske  Constitution^. 


3)  Herimod  have  Commissarierne 
intet  at  erindre,  og  foresloge  end- 
ogsaa  at  forevise  Udkastet  til  de 
udfserdigende  Instructioner  paa  Stor- 
thinget. 

4)  Grunden  til  Udeladelseu  var, 
at,  da  Kongen  af  Sverrig  altid  har 
udövet  den  Ret  at  ädle  som  et  blöt 
Middel  for  at  belönne,  vilde  det 
have  vaeret  upassende,  om  han  i  et 
Forslag  til  den  Norske  Nation  ikke 
havde  forbeholdt  sig  denne  Ret,  da 
det  i  saa  Fald  kunde  synes,  som 
han   ikke  vilde  lönne  Fortjenester 


'  Hvad    har  står  inom  klämmer,  står  i  orig.  i  marginalen  vid  sidan  om  pnnkten. 
^  I  orig.  står  genom  misskrifning:  »Commission». 
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5)  [Forsl.  §  25]  I  I  Tilfcelde  af 
Krig,  hvorvidt  Landmagten  maa  ud- 
drages  over  Rigets  Grsendser,  naar 
den  Skandinaviske  Halvöe  ikke  er 
bleven  angreben,  om  Kongen  af 
Sverrig  da  er  berettiget  til  at  uddrage 
over  Rigets  Graendser  saa  stort  et 
Antal  Norske  Tropper,  som  han  for 
godt  synes,  eller  hvilke  Indskraenk- 
ninger  der  kunde  finde  Sted?  Da 
Storthinget  alene  beholder  Ret  til  at 
bevilge  de  til  Armeens  Underhold- 
ning  fomödne  Pengesuromer,  saa 
bar  samme  det  ogsaa  i  sin  Magt 
hermed  at  bindre  store  Armeers 
Udskrivning.  lövrigt  vil  tilstaaes, 
at  Kongen  uden  Storthingets  Sam- 
tykke  bverken  kan  foröge  eller  for- 
mindske  Armeen  i  Overensstemmelse 
med  den  Svenske  Constitution.  For 
Resten  bar  Kongen  ifölge  Grund- 
loven §  25  og  26  böieste  Befaling 
over  Troppeme  samt  Ret  til  at 
sammenkalde  dem,  forkynde  Krig 
og  slutte  Fred.  Om  Fredrikstads 
og  de  övrige  Faestninger  og  Steder 
skulle  besaettes  med  Svenske  Com- 
mandanter  eller  Tropper  og  hvorfra 
Lönningeme  til  disse  skulle  tages? 
Om  Söemagtens  Störrelse  og  An- 
vendelse?  Om  det  Norske  Flag? 
Ifald  nogen  Forögelse  eller  For- 
mindskelse  af  Armeens  Störrelse 
skulde  foretages,  at  da  dette  ej 
skede  uden  Storthingets  Minde. 


6)  [Forsl.  §  64]  ^  Om  Norge  skal 
have  sit  sserskilte  Pengevaesen  og 
sin  egen  Banque?  Hvorfor  har  man  i 
§  64  lit.  e  udeladt  noget? 


i  Norge.  Men,  naar  Nationen  önsker, 
at  Udeladelseme  ej  skulle  finde 
Sted,  kan  der  intet  vaere  derimod. 

5)  Commissarieme  erklaerede  at 
kunne  forsikkre  Committeen,  at 
Kongens  Magt  i  saa  Henseende  ej 
vil  blive  misbrugt,  men  at  en  Be* 
stemmelse  desangaaende  vilde  vaere 
upassende  i  en  Grundlov,  og  betage 
Nationen  den  Anseelse  og  Frygte* 
lighed  i  Fremmedes,  i  Saerdelesbed 
Ruslands,  Ojne,  som  den  ellers  vilde 
have.  Endvidere  erklaerede  de,  at 
det  aldrig  har  vaeret  Sverrigs  Hen- 
sigt  at  desarmere  den  Norske  Na- 
tion, men  at  öjemedet  af  den  Pro- 
clamation,  som  kunde  synes  at  sigte 
did,  blöt  var  at  formindske  Tjeneste- 
aarene,  som  ere  fiere  i  Norge  end 
i  Sverrig.  Den  sidste  Punct  under 
dette  No.  troes  ingen  Hinder  at 
kunne  vaere  i.  Hvad  Faestninger- 
nes  Besaettelse  af  Svenske  angaaer, 
da  tör  Commissarieme  forsikkre, 
at  samme  efter  Föreningen  snart 
vil  ophöre;  men  at  indgaa  noget 
Vilkaar  derom,  gaaer  ej  an.  De 
tillagde  imidlertid,  at  de  vel  indsaae, 
at  saadanne  Garnisoner  ej  kunde 
vaere  nogen  Garantie  for  Sverrig; 
men,  at,  saalaenge  Sverrig  holdt 
Faestningeme  besatte,  gjordes  det 
blöt  af  politiske  Grunde,  og  ere  de 
overbeviste  om,  at,  hvis  det  fordres 
til  Gjengjaeld,  ville  vist  Norske 
Tropper  faa  Tilladelse  til  at  be- 
saette  et  Par  Svenske  Faestninger. 
I  Henseende  til  Flaget  anmaerkede 
de,  at  det  vilde,  for  at  bevare  Fre- 
den med  de  Barbariske  Magter,  vaere 
meget  bekostligere,  om  der  var  2 
saerskilte  Flag;  derimod  syntes  det 
passeligt,  at  begge  Flag  forenedes. 

6)  Norge  beholder  sit  eget  Penge- 
vaesen  og  sin  egen  Bank,  ifald  Folket 
selv  vil.  Udeladelsen  er  blöt  skeet 
af  Glemsomhed. 


Se  not  1  tt  föreg&ende  sida. 
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7)  [Forsl.  §  65] '.  Skal  Forslagets 
§  65  forstaaes  saaledes,  at  Kongen 
skal  have  Del  i  den  her  omtalte  Lov 
paa  samme  Maade  som  med  Hensyn 
til  andre  Love?  Ansees  i  alt  Fald 
denne  §s  Bestemmelse  som  vsesent- 
lig  nödvendig  for  Föreningen? 

8)  [Forsl.  §  82]  \  Menes  ved  den 
Ret,  Kongen  provisorisk  vil  ndöve 
om  Svenskes  Anssettelse  i  Norske 
Fmbeder,  blöt,  at  han  har  Ret  til  at 
udnsevne  en  Svensk  til  Statholder? 

9)  [§  75,  b,  c,  d]  \  Om  Norges 
Pengevsesen. 


10)  [§  75,  e]^  Om  Grunden  til 
den  Udeladelse,  at  den  kongelige 
Families  Appanage  ei  maa  bestaae  i 
fäste  Eiendomme. 

Aar  1814  den  18  Oct.  om  Aftenen 
Kl.  8  var  Committeen  ätter  samlet, 
da  man  blev  enig  om  at  indhente 
nogen  Oplysning  om  fölgende  Punc- 
ter: 

1)  Om  Indigenatsrettens  Med- 
delelse  til  Svenske  og  andre  Frem- 
mede. 


7),  8)  Commissarierne  ere  över- 
beviste  om,  at,  ifald  det  kan  tjene 
til  Nationens  Beroligelse,  vil  Loven 
om  gjensidig  Borgerret  for  Svenske 
og  Norske  vistnok  blive  forelagt 
nservserende  Storthing  til  Eftersyn, 
og  at  Kongen  indtil  Loven  er  given, 
vistnok  kun  sparsomt  vil  benytte 
den  Ret  at  anssette  Svenske  til 
Embedsmsend  i  Norge.  Fogder  og 
Lensmaend  og  Toldbetjente  skulle 
imidlertid  blöt  vsere  Norske. 

9)  Endelig  erklserede  Commis- 
sarierne, at  de  ansaae  Hovedspörgs- 
maalet  om  selve  Föreningen  saa 
snart  mueligen  at  burde  afgjöres. 

10)  Denne  Udeladelse  er  en  blöt 
Glemsomhed,  og  Tilssetningen  maa 
gjeme  blive  i  sin  Kraft. 


Commissariernes  Svar  löde  saa- 
ledes : 

1)  Commissarierne  erklserede,  at, 
ligesom  de  forhen  have  lovet,  at 
et  Forslag  til  Loven  angaaende 
Naturalisation  skulde  blive  nser- 
vserende  Storthing  forelagt.,  saadant 
som  det  vil  blive  forelagt  nseste 
Storthing  til  Antagelse,  saaledes 
vare  de  ogsaa  overbeviste  om,  at 
det  ingen  Vanskeligbed  vilde  have 
at  faa  ved  taget,  at  Kongen,  indtil 
denne  Lov  kommer  i  Stånd,  ingen 
Naturalisation  meddeler  uden  i 
Overensstemmelse  med  dette  For- 
slag. Dette  var  alt,  hvad  de  troede 
i  denne  Henseende  at  kunne  til- 
staaes;  dog  tillagde  de,  at  det 
ingenlunde  var  Hans  Majestsets 
Hensigt  at  lade  Landet  oversvömme 
med  Svenske  Embedsmaend  ligesom 
tilforn  med  Danske.  Senere  tilstode 
de,  at  indtil  en  Lov  angaaende  Na- 
turalisation kunde  bringes  i  Stånd, 


1  Se  not  1  &  sid.  S86. 
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2)  Om  Kongens  Magt  över  de 
Norske  Tropper,  samt  til  med  Svenske 
Tropper  at  besaette  Norske  Steder 
og  Fsestninger,  angaaende  hvad  Tid 
de  Svenske  Tropper,  som  nu  ere  i 
Norge,  kunne  ventes  at  begive  sig 
tilbage,og  at  Svenske  Tropper  ingen- 
lunde  maae  kunne  bessette  andre 
Steder  og  Faestninger  i  Norge  end 
de,  af  hvilke  de  for  Tiden  ere  i 
Besiddelse. 


3)  Angaaende  den  Förändring  i 
Forslaget,  at  Eongen  skal  beskikke 
Ordförere  i  Odels-  og  Lagthinget. 

4)  Om  Hans  Svenske  Majestset 
ikke  skulde  vsere  tilböjelig  til  for 
det  fOrste  blöt  at  slutte  en  militair 
Förbindelse  med  Norge. 


Aar  1814  den  27de  October  for- 
samledes  den  Comitté,  som  er  ud- 
nsevnt  til  at  underhandle  med  de 
Kongelige  Svenske  Commissarier 
angaaende  de  Forandringer,  som 
ere  nödvendige  at  maatte  foregaae 
i  Eongeriget  Norges  Grundlov,  da- 
teret  17de  May  1814,  i  Anledning 
af  dette  Riges  Foreening  medKonge- 

Alin,  Svensk-Norska  Uni<ynen.    I.     Bilagor, 


kunde  Naturalisation  kun  kunne 
meddeles  af  Storthinget,  dog  at 
Kongen  har  et  Veto;  men  naar 
intet  Storthing  existerede  paa  den 
Tid,  Kongen  öuskede  at  forunde 
nogen  Naturalisation,  skulde  og 
maatte  Antallet  blive  meget  ind- 
skrsenket  og  nöie  rette  sig  efter 
den  her  paa  Storthinget  foreslagne 
Lov.  £n  saadan  Lov  vil  i  Sverrige 
ligeledes  ved  nseste  Rigsdag  blive 
foreslaaet  og  staaer  med  den  nys 
anförte  i  umiddelbar  Förbindelse. 
2)  Hvad  den  Tid  angaaer,  inden 
hvilken  de  Svenske  Tropper  skulde 
förlade  Norge,  svarede  de,  at  de 
ingen  Autorisation  havde  til  at  be- 
stemme  saadan  Tid ;  men  at  de  dog 
vare  temmelig  overbeviste  om,  at 
de  ej  ville  forblive  her  Isenge,  lige- 
ledes  at  Aggershuus  Fsestning  ikke 
blev  besat,  hvilket  sidste  de  torde 
forsikkre  ikke  som  et  Yilkaar  for 
Föreningen,  men  som  noget,  Kongen 
vist  gjeme  vilde  indrömme,  samt 
at  Grsendsefsestningeme  snart  ville 
blive  spraengte.  lövrigt  troede  de 
sig  ogsaa  forvissede  om,  at  ingen 
Svenske  Tropper  skulde  komme 
enten   til  Bergen  eller  Trondhjem. 


4)  Propositionen  heraf  er  stri- 
dende  mod  §  1  i  Forslaget,  og 
Commissarierne  erklaere  bestemt, 
at  en  saadan  Proposition  kunde 
give  Anledning  til,  at  de  strax  op- 
sagde  Vaabenstilstanden  og  rejste 
bort. 
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Riget  Sverrig  under  een  Konge, 
overeensstemmende  med  de  af  Stor- 
Thinget  tagne  Beslutninger.  Disse 
bleve  derefter  forelagte  de  Herrer 
Commissarier  i  §  Fölge  med  for- 
bemeldte  Grondlov,  confereret  med 
de  indgivne  Forslag,  og.  saaledes 
som  de  af  Storthinget  ere  blevne 
vedtagne. 

Om  Stats-Formell  ogr  Bellgioiteii. 

§  1. 
Eonge-Riget  Norge  er  et  frit,  selv- 
stsendigt,  udeleligt  og  uafhaendeligt 
Rige,  foreenet  med  Sverrig  under 
een  Kouge.  Dets  Regjerings-Form 
er  indskraenket  og  arveligmonarkisk. 

§  2. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 

§  3.     . 
Den  udövende  MagterhosKongen. 

§  4. 
Förbliver  som  i  Grundloveu. 

§  5,  6  og  8. 

Arve-Fölgen  er  lineal  og  agnatisk, 
saaledes  som  den  iindes  bestemt  i 
den  af  Sverrigs  Staender  besluttede 
og  af  Kongen  antagne  Successions- 
Ordning  dateret  26  September  1810; 
blandt  Arveberettigede  regnes  ogsaa 
den  Ufödte,  der  strax  indtager  sit 
tilbörlige  Sted  i  Arve-Linien,  naar 
han  efter  Faderens  Död  födes  til 
Verden. 

§  7—6. 

Naar  en  til  Sverrigs  og  Norges  for- 
eenede  Kröner  arveberettiget  Prinds 
födes,  skal  hans  NavnogFödsels-Tiid 
tilkjendegives  förstholdende  Stor- 
Thing  og  antegnes  i  dets  Protocol. 

§  8. 
Indtaget  i  §  5. 


§  1 


Antaget. 


Antaget. 


Antaget. 


Antaget. 


Antaget. 


§  2. 


§  3. 


§  4. 


§  5. 


§  7—6. 


Antaget. 


§  8—7. 
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§  9. 

Er  ingen  arveberettiget  Prinds 
til,  kan  Kongen  foreslaae  sin  Efter- 
fölger  for  Norges  Stor-Thing  paa 
samme  Tiid  som  for  Sverrigs  Ståen- 
det; saasnart  Kongen  har  fremsat 
sit  Forslag,  skalle  begge  Folks 
Repraesentantere  af  deres  Midte  ud- 
kaare  en  Comitté,  der  har  Ret  til 
at  bestemme  Yalget,  bvis  Kongens 
Forslag  ikke  ved  Stemme-Flerhed 
bifaldes  saerskilt  af  hvert  Folks 
Reprsesentantere.  Antallet  af  Med- 
lemmeme  i  den  Comitté,  som  skal 
bestaae  af  lige  Mange  fra  hvert  Rige, 
og  den  Orden  som  bör  fölges  ved 
Valget,  fastssettes  ved  en  Lov,  som 
Kongen  paa  samme  Tiid  foreslaaer 
for  naeste  Stor-Thing  og  Sverrigs 
Riges  Staender.  Af  den  samlede 
Comitté  udtrseder  een  ved  Lod- 
kastning. 

§  10. 

Kongens  MyndighedsAlder  fast- 
saettes  ved  en  Lov,der  gives  efter  Over- 
eenskommelse  mellem  det  Norske 
Stor-Thing  og  Sverrigs  Staender,  eller, 
hvis  de  derom  ej  kan  foreenes,  ved 
en  af  begge  Riger  ndnsevnt  Comitté 
med  de  i  9de  §  anförte  Bestem- 
melser.  Saasnart  Kongen  har  op- 
naaet  den  lovbestemte  Ålder,  er- 
klserer  han  sig  offentlig  for  at  vaere 
myndig. 

§  11. 

Saasnart  Kongen  som  myndig 
tiltraeder  Regjeringen,  aflsegger  han, 
enten  mundtlig  eller  skrivtlig  ved 
den  han  dertil  beskikker,  for  Stor- 
Tbinget  fölgende  Eed: 

Jeg  lover  og  svserger  o.  s.  v. 


§  9—8. 


Antaget  ^ 


§  10—9. 


Antaget. 


§  11—10. 


Antaget. 


*  I  stället  för  ordet  »antaget»  har  har  nrsprungligen  stått:  »De  Kongelige  Com- 
missarier  antage,  at  Antallet  af  Comitteens  Medlemmer  bliver  lige  for  begge  Riger;  de 
tör  endog  forsikkre,  at  dette  vil  blive  Tilfseldet;  imidlertid  maa  dette  skee  fra  Hans 
Majestsets  Side  efter  Overeenskomst  med  Sverrigs  Riges  Stiender  og  kan  altsaa  ikke  her 
ttdtrykkeligen  fastsiettes.     lövrigt  antages  denne  S-** 
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§  12. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 

§  13. 

Forslagets   §    12  fölges,   »store» 
udelades. 

§  14. 
Udgaaer  af  Grundloven. 

§  15. 
Forslagets  §  4  fölges. 

§  16. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 

§  17. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 


§  18. 

Förbliver  som  i  Grundloven  med 
dette  Tillseg:  »Stats-Cassen  förbliver 
i  Norge  og  dens  Indtaegter  anvendes 
allene  til  Norges  Tarv.» 


I  Henseende  til  Slutningeu  af 
§enf  som  bestemmer,  at  Stor-Thinget 
skal  aflsegge  Troeskabs  Eed  til 
Kongen,  ansaae  de  Eongelige  Com- 
missarier  det  nödvendigt,  at  denne 
Eed  aflaegges,  deels  fordi  Kongen 
skal  aflsegge  Eed  og  altsaa  bör  have 
en  lige  höjtidelig  Forsikkring  af 
Nationen,  og  deels  fordi  deu  af- 
Isegges  af  Staenderne  i  Sverrig.  Det 
antages  imidlertiid  som  tilstraekke- 
ligt,  at  Stor-Thinget  aflsegger  Eeden 
paa  hele  Nationens  Vegne,  dog 
Embeds-Classen  og  de  Militaire  und- 
tagne,  som  sserskilt  aflaegger  Eeden, 
men  Bestemmelsen  kan  gjerne  nu 
udelades  af  Constitutionen  og  siden 
bringes  i  Forslag  paa  den  ved 
Constitutionen  bestemte  Maade. 


§  12. 


Antaget. 


§  13. 


Antaget. 


§  14. 


Udgaaer. 


Fölges. 


Antaget. 

§  17. 

Antaget.  De  Kongelige  Commis- 
sarier  forbeholde  blöt  de  i  §§§  77, 
78   og  79  fastsatte  Bestemmelser. 


§  18. 


Antaget. 


BILAGA   N:B    93. 


293 


§  19. 
Förbliver  som  i  GruDdloven. 

§  20. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 

§  21. 

Kongen  vaelger  og  beskikker,  efter 
at  have  hört  det  norske  Stats-Raad, 
alle  civile,  geistlige  og  militaire 
Embedsmaend.  Disse  svserge  Con- 
stitutionen  og  Kongen  Lydighed  og 
Troeskab.  De  Kongelige  Prindser 
maae  el  beklaede  civile  Embeder; 
dog  kan  Kronprindsen  eller  hans 
aeldste  Sön  udnsevnes  til  Yice-Konge, 
saafremt  de  have  naaet  Myndigheds 
Ålder. 

NB.  Denne  sidste  Periode  forud- 
ssetter,  at  Stor-Thinget  samtykker  i, 
at  en  Vice-Konge  kan  udnaevnes. 

§  22. 
Förbliver  som  i  Grundloven  med 

■ 

Tillseg:  >Rigs-Statsholder  og  Norsk 
Stats-Minister» 

forudsat  at  Stor-Thinget  samtykker 
i,  at  disse  Embedsmaend  kunne  ud- 
naevnes. 

§  23. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 

§  24. 

Förbliver  som  i  Grundloven. 
»Til  at  lönne  disse»  o.  s.  v.  udgaaer. 

§  25. 

Kongen  har  höjeste  Befaling  över 
Rigets  Land-  og  Söe-Magt.  Den  maa 
ikke  foröges  eller  forroindskes  uden 
Stor-Thingets  Samtykke.  Den  maa 
ikke  överlades  i  fremmede  Magters 
Tjeneste,  og  ingen  fremmede  Magters 
Krigs-Folk,  undtagen  Hjelpe-Trop- 
per  mod  fiendtlig  Overfald,  maae 
inddrages  i  Riget  uden  Stor-Thingets 


Antaget. 


Antaget. 


Antaget. 


§  19. 


20. 


§  21 


§  22. 


Antaget. 


Antaget. 


Antaget. 


§  23. 


§  24. 


§  25  og  26. 

Antaget  —  efter  de  Redactions- 
Anmaerkninger,  som  ere  tilföjede  i 
Kgl.  Commissariers  Dictamen. 
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Samtykke.  I  Freds-Tider  maae 
aldrig  andre  end  Norske  Tropper 
v«re  i  Norge,  og  ingen  Norske 
Tropper  i  Sverrig,  men  naar  Sverrigs 
Graendser  eller  Eyster  angribes,  skal 
den  halve  Deel  af  Norges  organi- 
serede  Landmagt  kunne  brages  i 
Sverrig,  og  naar  Norge  angribes, 
da  skal  Sverrig  komme  Norge  til 
Hjelp  med  saamegen  Land-Magt  som 
den  halve  Deel  af  den  Norske  Land- 
Magt  udgjöer.  £n  större  gjensidig 
Hjelp  skal  af  Norge  ikke  gives  eller 
modtages,  uden  Stor-Thingets  Sam- 
tykke; ej  heller  maae  norske  Trop- 
per, uden  Stor-Thingets  Samtykke 
bruges  uden  for  Sverrigs  Graendser. 
.  Den  Norske  Flaade  skal  have  sine 
Vserfter  og  i  Freds-Tid  sin  Station 
eller  Flaade-Havn  i  Norge;  Norske 
Krigs-Skibe  skulle  ikkun  bessettes 
med  Norske  Söe-Folk,og  Norske  Söe- 
Folk  ikkun  udcommanderes  til  Nor- 
ske Skibes  Bessetning.  —  Uden  Stor- 
Thingets  Samtykke  maa  ej  mere  end 
halve  Roe-Flotille  udcommanderes 
fra  de  Norske  Havne  og  Kyster. 

§  26. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 

§  27. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 

§  28. 

Forandres  til  fleere  §§  af  saadan 
Indhold: 

1)  Kongen  vaelger  sel  v  et  Raad 
af  Norske  Borgere,  som  ikke  ere 
yngere  end  30  Aar.  Dette  Raad 
skal  i  det  mindste  bestaae  af  1 
Statsminister  og  7  Medlemmer.  Lige- 
ledes  kan  Kongen  beskikke  en  Vice- 
konge  eller  en  Statholder.  Vice- 
konge  kan  kun  Kronprindsen  eller 
hans  seldste  Sön  vsere,  men  ei  för- 
end  de  have  opnaaet  den  for  Kongen 
bestemte  Myndighedsalder.  Til  Stat- 
holder   udnaevnes    enten    en    Nor- 


Au  taget. 


§  27. 


§  28. 


1)  Antaget. 
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mand  eller  en  Svensk.  Kongen  for- 
deler  Forretningeme  blandt  Stats- 
raadets  Medlemmer,  saaledes  som 
han  det  for  tjenligt  eragter.  Til 
at  tage  Saede  i  Statsraadet  kan 
Kongen  eller  i  hans  Fravaerelse 
Vicekongen,  eller  Statholderen  i  For- 
eening  med  Statsraadet  ved  over- 
ordentlige  Leiligheder  foruden  Stats- 
raadets  ssedvanlige  Medlemmer  til- 
kalde  andre  Norske  Borgere,  kun 
ingen  Medlemmer  af  Storthinget. 
Fader  og  Sön  eller  to  Brödre  maae 
ei  paa  samme  Tid  have  Saede  i 
Statsraadet. 

2)  Under  Kongens  Fravserelse 
överdrager  han  Rigets  indvortes  Be- 
styrelse  i  de  Tilfselde,  han  selv 
foreskriver,  til  Vicekongen  eller 
*Statholderen,tilligemed  i  det  mindste 
5  af  Statsraadets  Medlemmer.  Disse 
skulde  före  B^gjeringen  i  Kongens 
Navn  og  paa  hans  Yegne,  de  skulle 
ubrödelig  efterleve  saavel  denne 
Grundlovs  Bestemmelser,  som  desaer- 
skildte  dermed  overeensstemmende 
Forskrifter,  som  Kongen  i  Instruc- 
tion  meddeler  dem.  Om  de  Säger, 
de  saaledes  afgjöre,  have  de  at  ind- 
sende  en  underdånig  Indberetning 
til  Kongen.  Forretningeme  afgjöres 
ved  Stemmegivning,  hvorved  i  Til- 
fselde  af  at  Stemmerne  ere  lige 
Vicekongen  eller  Statholderen  eller 
i  deres  Fravserelse  det  förste  Med- 
lem af  Statsraadet,  har  2de  Stem- 
mer.  ' 

3)  Naar  Kongen  er  nservserende, 
ophörer  vice  Kongens  Function.  Er 
ingen  vice  Konge  men  en  Statholder, 
ophörer  ligeledes  dennes  Function, 
da  han  i  saa  Tilfselde  blöt  er  den 
förste  Statsraad. 

4)  Hos  Kongen  förbliver  stedse, 
under  hans  Ophold  i  Sverrig,  den 
Norske  Statsminister  og  tvende  af 
Statsraadets  Medlemmer,  hvilke  sid- 
ste  aarligen  omskifte.  De  have  de 
samme  Pligter  og  den  samme  con- 


2)  Antaget. 


*Rigs-Statholder  ansees  atvaereen 
mere  passende  Benaevnelse,  da  der 
i  Sverrig  gives  Statholdere  og  Over- 
Statholdere  över  enkelte  Districter 
eller  Byer. 


3)  Antaget. 


4)  Antaget  med  nedenstaaende 
Tillseg: 

Alle  Andragender  fra  Norske  Bor- 
gere  til  Hans  Majestset  skulle  först 
indleveres  til  den  Norske  Regjering 
og  forsynes  med  Sammes  Betaenk- 
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ning,  forinden  de  afgjöres.   I 
deligfaed  maae  ingen  Norske 
afgjöres  nden  at  den  i  ? 
rende  Regjerings  Betenlming  er 
hentet,    med    mindre    vigtige 
dringer  maatte  forbsrde  saadant 


5;  Antaget. 


§  29. 


Antaget. 


stitotionelle  Ansyarlighed,  som  den 
i  Norge  Tserende  Reglering,  og  ikknn 
i  deres  OTemerelie  allene*  sknlle 
de  Norske  Anliggender  afgjöres  af 
Kongen. 

Den  Norske  Statsminister  an- 
drager  Sageme  og  bliver  ansvarlig 
for  Expeditionemes  Overensstem- 
melse  med  den  fattede  Beslntning. 

b)  Vicekongen  skal  boe  inden 
Riget  og  maae  ikke  opbolde  sig 
ndenfor  det  laengere  end  3  Maa- 
neder  om  Aaret. 

f  29. 

Vedbliver  efter  Gmndloven  og 
tillBBgges  §s,  Slatning:  >I  de  Nor- 
ske Säger,  som  afgjöres  i  Sverrig 
(i  00;  maae  ingen  Beslntning  tages 
med  mindre  enten  den  Norske  Stats- 
minister og  een  Norsk  Statsraad 
eller  begge  de  Norske  Statsraader 
ere  tilstflede.» 

§  30. 

Vedbliver  med  den  Förändring, 
at  der  istaedet  for  »Kongens  i  Stats- 
raadet  fattede  Beslntning»,  saettes: 
>den  i  Statsraadet  fattede  Beslnt- 
ning». 

§  31. 

Vedbliver  med  den  Förändring  i 
förste  Periode:  »som  Kongen,  om 
han  er  tilstaede,  eller  i  andet  Fald 
den,  der  har  Forssedet  i  Statsraadet, 
i  Foreening  med  de  övrige  Stats- 
raader dertil  constituerer»  —  lige- 
ledes  bör  der  i  sidste  Periode  istaedet 
for:  »af  Kongen»,  giöres  samme 
Förändring  som  ved  förste  Periode.* 

§  32.  §  32. 

Vedbliver    uforandret,    men    til-  Antaget, 

laegges    i    Slutningen :    »og  kan  af  Onskes  at  maatte  udgaae,  da  Be- 

Odelsthinget    saettes    under  Tiltale  stemmelse  derom  findes  i  den  83  §, 

for  Rigsretten».  og  altsaa  her  er  överflödig. 

'  Uripr.  har  här  st&tt:  »og  i  derei  Overvaerelse  allene»;  sedan  är  ordet  »allene» 
struket  och  ordet  »ikkan»  tillskrifvet  ofvan  raden.  Men  enligt  en  anteckning  i  den  för 
Kommissariernas  anmärkningar  afsedda  spalten  (»NR.  allene»)  skall  ordet  »allene»  åter  gå  in. 


§  30. 


Antaget. 


§  31. 

Antaget. 

*I  sidste  Tilfaelde  skeer  ufortövet 
Indberetning  derom  til  Hans  Maje- 
staet,  som  afgjör,  om  de  skulle  ved- 
bli  ve  denne  Function. 
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§  33. 

Denne  §  i  Grandloven  udgaaer  og 
i  dens  Sted  indföres  fölgende: 

»Saavel  den  Norske  Statsminister, 
som  de  to  Norske  Statsraader,  der 
fölge  Kongen,  haye  Saede  og  deli- 
bererende  Stemme  blandt  de  Svenske 
Statsraader^,  uaar  der  forhandles 
Gienstande,  som  angaar  begge  Riger. 
I  saadanne  Säger  bör  tillige  den  i 
Norge  vaerende  Regjerings^  Betaenk- 
ning  iudhentes,  med  mindre  Sagerne 
udfordre  saa  hastig  Afgiörelse,  at 
Tid  dertil  ej  gives. 

§  34  <ft  35. 

I  disses  Sted  antages  33te  §  af 
de  Svenske  Commissariers  Forslag, 
dog  at  sammes  Slutning  tilföyes: 
:»da  han  bör  vsere  ansvarlig  for  Ex- 
peditionens Overeenstemmelse  med 
den  Protocoll,  hvori  Resolutionen 
er  indfört.» 

§  36. 

Vedbliver  efter  Grundloven,  men 
Ordet:  »til  Norge»  udelades. 

§  37. 
Vedbliver  efter  Grundloven. 

§  38. 

Ingen  Prinds  af  Blodet  maae  gifte 
sig  uden  Kongens  Tilladelse;  hand- 
ler  han  derimod,  har  han  fortabt 
Ret  til  Thronen. 

§  39.  ^ 

Vedbliver  efter  Grundloven. 

§  40. 
Udgaaer  af  Grundloven. 


§  33. 


Antaget. 


§  34  og  35. 


Antaget. 


§  36. 


Antaget. 


§  37. 


Antaget. 


§  38. 

Proponeres  at  ikkun  de  i  Suc- 
cessions-Ordningen omtalte  Tilfselde 
beröres. 

Antaget. 


Antaget. 


Udgaaer. 


§  39. 


§  40. 


^  Urspr.  har  här  stått:    »Srede  og  Stemme  1  det  Svenske  Statsraad.» 
^  Urspr.  har  här  stStt:  »det  Norske  Statsraad». 
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§   41. 

Er  Thronfölgeren  ved  Kongens 
dödelige  Afgang  endnu  umyndig, 
skulle,  om  Dödsfaldet  skeer  i  Sverrig, 
de  dervflerende  Norske  Statsraader, 
tilligemed  den  Norske  St^tsininister, 
strax  sammentrsede  med  et  lige 
Antal  Svenske  Statsraader  og  en  af 
de  Svenske  Statsministre,  og,  om 
Dödsfaldet  skeer  i  Norge,  de  der 
hos  Kongen  vaerende  Svenske  Stats- 
raader tilligemed  en  Svensk  Stats- 
minister strax  sammentraede  med 
et  lige  Antal  af  det  Norske  Stats- 
raads  Lemmer,  og  fselles  udfaerdige 
Indkaldelse  til  Storthing  i  Norge 
og  Rigsdag  i  Sverrig.  Indtil  begge 
Rigers  Repraesentanter  ere  forsam- 
lede,  og  have  anordnet  Regjeringen 
i  Kongens  Mindreaarighed,  förbliver 
dette  saaledes  sammensatte  Norske 
og  Svenske  Raad  i  det  Rige, 
hvor  Dödsfaldet  er  indtruffet,  og 
forestaaer  i  Kongens  Sted  begge 
Rigers  Regjering,  med  lagttagelse 
af  deres  gjensidige  Grundlove. 

*De  samme  Forholdsregler  skulle 
iinde  Sted,  saa  ofte  det,  ifölge  den 
Svenske  Regjeringsform,  tilkommer 
det  Svenske  Statsraad,  i  Egenskab 
af  Statsraad,  at  före  Regjeringen. 
Saasnart  foranförte  sammensatte 
Raad  er  traad  sammen,  skulle  dets 
samtlige  Medlemmer  kaste  Lod  om, 
hvis  Stemme  iblandt  dem  skal,  i 
Tilfaelde  af  lige  Stemmer,  vsere  den 
afgjörende. 

§  42. 

Valget  af  Formyndere,  som  skulle 
bestyre  Regjeringen  for  den  umyn- 
dige  Konge,  skal  foretages  efter 
samme  Regler,  og  paa  samme  Maade, 
som  er  foreskrevet  for  Valget  af 
Thronfölger  (§  9.) 

§  43. 
Udgaaer  af  Grundloven. 


§  41. 

Maa  forandres. 
I  Fölge  den  Svenske  Constitution 
skal  Riget  bestyres  af  13  Personer. 
Commissarieme  ere  eenige  i,  at  An- 
tallet  af  det  svenske  og  norske  Per- 
sonale,  som  skal  forestaae  Begj^ 
ringen,  bliver  lige,  men  Antallet 
vilde  i  saa  Fald  blive  for  stort,  og 
det  indstilles  derfor,  at  Bestemmel- 
sen  herom  udstaaer  indtil  det  nsBSte 
Storthing  og  den  naeste  Rigsdag 
under  Betingelse  af  Ligheds  Prin- 
cipet  saavel  for  den  nservserende 
som  den  tilkommende  Tiid. 


*Bliver  staaende.   Efter  Storthin- 
gets  Beslutning. 


§  42. 


Antaget. 


§  43. 


Udgaaer. 
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§  44. 

De,  som  ifölge  §§  41  og  42  fore- 
staae  Regjeringen,  skalle  om  Re- 
gjeringen  föres  i  Norge,  for  det 
Norske  Storthing,  og  om  den  föres 
i  Sverrig,  for  de  Svenske  Steender 
aflsegge  fölgende  Eed:  Jeg  lover 
etc.  (ligelydende  med  den  i  Grund- 
lovens  44de  §  indförte  Eed).  — 
Höides  ej  Storihing  eller  Rigsdag 
paa  den  Tiid,  nedlsegges  Eeden 
skrivtlig  i  Norges  og  Syerrigs  Stats- 
raad,  og  igjentages  siden  paa  nseste 
Stortbing  eller  Rigsdag. 

§  45. 
Vedbliver  efter  Grundloven. 

§  46. 

Efterlade  Vedkommende,  overeens- 
stemmende  med  41de  §  strax  at 
sammenkalde  Storthinget,  da  paa- 
ligger  det  Höyesteret  som  en  ube- 
tinget  Pligt,  saasnart  4re  Uger  ere 
forlöbne,  at  foranstalte  denne  Sam- 
menkaldelse. 

§  47. 

Bestyreisen  af  den  umyndige 
Konges  Opdragelse  bör,  hvis  hans 
Fader  ej  derom  har  efterladt  nogen 
skrivtlig  Bestemmelse,  fastssettes  paa 
den  i  §§  9  og  42  foreslaaede  Maade. 
Det  bör  vaere  en  ufravigelig  Regel, 
at  den  umyndige  Konge  gives  til- 
strsekkelig  Underviisning  i  det  norske 
Sprog. 

§  48. 

Er  den  mandlige  Kongestamme 
nddöd,  og  ingen  Thronfölger  ud- 
kaaret,  da-  skal  en  nye  Kongeaet 
vaelges  paa  den  i  §  8  foreskrevne 
Maade.  Imidlertid  forholdes  med 
den  udövende  Magt  efter  §  41. 

§  49. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 


§  44. 

Antaget,  under  Betingelse,  at  det 
svenske  Formynderskab  aflsegger 
Eeden  for  de  svenske  Staender  og 
det  norske  Formynderskab  for  Stor- 
thinget,  og  skal  det  faelleds  For- 
mynderskab bestaae  af  lige  mange 
Personer  fra  hvert  Rige. 


Antaget. 


Antaget. 


§  45. 


§  46. 


§  47. 


Antaget. 


§  48. 


Antaget. 


§  49. 


Antaget. 
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§   50. 

Vedbliver  som  i  (rrnndloven;  dog 
tillaegges  efter  de  Ord:  »havevaeret 
boesatte  i  Landet  i  5  Aar>  —  >op- 
holde  sig  der». 

§  51. 

Ligelydende  med  den  42de  §  i 
Forslaget,  dog  at  de  Ord  iKongen 
og>,  i  Slutningen,  odelades. 


§  52. 

Bliver   uforandret    efter    Grund- 
loven. 

§  53. 
Ligeledes. 

§  54. 
Ligeledes. 

§  55. 

Bliver   uforandret    efter    Grund- 
loven. 

§  56. 
Ligeledes. 

§  57. 
Ligeledes. 

§  58. 
Ligeledes. 

§  59. 
Ligeledes. 


§  50. 


Antaget. 


§  51. 

Da  Storthinget  har  besluttet,  at 
det  ikke  kan  afisegge  Eed  paa  Na- 
tionens Vegne,  maae  de  Kongl.  Gom- 
missarier  vedblive  deres  Paastand, 
at  disse  Ord  blive  staaende,  hvilkea 
de  ingenlnnde  kunne  frafalde. 

De  Kongl.  Gommissarier  ei^lae- 
rede  den  3  November,  at  de  antage 
Eeden  af  Storthinget  saaledes,  at 
dets  Medlemmer  aflsegge  Eeden  til 
Kongen  og  Gonstitutionen  i  denne 
Qvalitet.  Ordene  »til  Kongen»  fra- 
faldes  altsaa,  paa  Grund  deels  af 
ovenstaaende  Anmserkning,  og  deels 
med  Hensyn  til  den  afgivne  Erklae- 
ring,  at  Eeden  til  Gonstitutionen 
tillige  indbefatter  Eed  til  Kongen, 
da  Kongen  er  en  integrerende  Dc^el 
af  Gonstitutionen,  bvilket  ogsaa  den 
Iste  §  af  Gonstitutionen  ndviser. 


Antaget. 

Antaget. 
Antaget. 

Antaget. 

Antaget. 
Antaget. 
Antaget. 
Antaget. 


§  52. 


§  53. 


§  54. 


§  55. 


§  56. 


§  57. 


§  58. 


§  59. 
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§  60. 
Ljgeledes. 

§  61. 
Bliver  uforandret  efter  Grundloven . 


Ligeledes. 
Ligeledes. 
Ligeledes. 
Ligeledes. 
Ligeledes. 
Ligeledes. 


§  62. 
§  63. 
§  64. 
§  65. 
§  66. 
§  67. 


§  68. 

Förbliver  som  i  Grundloven,  dog 
med  det  Tillaeg,  at  efter  Ordet: 
Kjöbstsed  tilföyes:  »i  Riget». 

§  69. 
Ligeledes. 

§  70. 
Ligeledes. 

§  71. 
Ligeledes. 

§  72. 
Ligeledes. 

§  73. 
Ligeledes. 

§  74. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 

§  75. 

Deri  gjöres  fölgende  Forandringcr 
og  Tillseg: 

litr.  b.  istsedenfor:  ^Statens»  saettes 
»Rigets», 

—  e.  tilleegges  efter  Ordet:  »Kon- 

gen)^  »og  Vicekongen», 

—  f.   at  lade  sig  foreleegge  den  i 

Norge    vserende   Regjerings 


Antaget. 


Antaget. 


Antaget. 
Antaget. 


Antaget. 


Antaget. 
Antaget. 


Antaget. 


§  60. 


§  61. 


§  62. 


§  63. 


§  64. 


§  65. 


§  66. 


§  67. 


§  68,  69,  70. 


Antaget. 


Antaget. 


Antaget. 


Antaget, 


Antaget. 


Antaget. 


§  71. 


§  72. 


§  73. 


§  74. 


§  75. 


i 
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Protocol,  og  alle  offentlige 
Indberetninger  og  Papirer, 
egentlige  militaire  Komman- 
dosager  undtagne,  samt  veri- 
ficerede  Afskrivter  eller  Ex- 
tracter  af  den  Norske  Stats- 
ministers og  de  i  Sverrig 
vaerende  2de  Norske  Stats- 
raaders  Protocoller  eller  de 
sammesteds  fremlagte  offent- 
lige Papirer. 
—  h.  de  sidste  Ord:  vsere  Em- 
bedsmand,'adgaae,  og  i  deres 
Sted  ssettes :  »beklsede  andre 
Embeder  end  Yicekongens^». 
I  övrigt  förbliver  denne  §  som  i 
Grundloven. 

§  76. 
Förbliver  som  i  Grandloven. 

§  77. 

Efter  Ordet:  Kongen,  tilföyes :  »om 
han  er  tilstaede,  eller  i  andet  Fald, 
til  Vicekongen,  eller  den  norske 
Regjering  med  Anmodniug,  at  er- 
holde  Kongens  Sanction.» 

§  78. 

Förbliver  uforandret  efter  Grund- 
loven. 

§  79. 
Ligeledes. 

§  80. 
Ligeledes. 

§  81. 

Alle  Love,  de  i  §  79  undtagne, 
udfserdiges  i  Kongens  Navn,  i  det 
norske  Sprog,  under  Norges  Riges 
Seigl  og  i  fölgende  Udtrykke:  Vi 
N.  N.  Gjöre  vitterligt,  etc.  lige- 
lydende  med  Grundloven., 

§  82. 
Udgaaer  af  Grundloven. 


Ved  h  önskede  de  Kgl.  Commis- 
sarier  tilföjet:  »for  at  meddele  Op- 
lysninger  i  Stats-Sager». 

Ved  litr.  1.  fremlagde  de  Kgl.  Com- 
missarier  deres  Forslag  derom. 


Antaget. 


Antaget. 


Antaget. 


Antaget. 


Antaget. 


Antaget. 


§  76. 


§  77. 


§  78. 


§  79. 


§  80. 


§  81, 


§  82. 


Udgaaer. 
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§  83. 
Förbliver  som  i  Grundlönen. 


§  84. 

Förbliver  som  i  Grundloven. 

Antaget. 

Ligeledes. 

§  85. 

Antaget. 

Ligeledes. 

§  86. 

Antaget. 

Ligeledes. 

§  87. 

Antaget. 

Ligeledes. 

§  88. 
§  89. 

Antaget. 

Bliver    som 
slaget. 

den 
§  90. 

78de  § 

i  For- 

Antaget. 

Bliver    uforandret 
loven. 

efter 

Grund- 

Antaget. 

Ligeledes. 

§  91. 

Antaget. 

Ligeledes. 

§  92. 

Antaget. 

§  83. 

Litr.  e.  foreslaaes  at  udgaae. 

De  Kongelige  Commissarier  er- 
klserede,  at  uagtet  de  trocde  at  bave 
Grund  til  at  vente,  at  denne  af  dem 
gjorte  billige  Proposition  vilde  bave 
vundet  Stortbingets  Bifald,saa kunde 
dog  den  fattede  Beslutning  ikke  vaere 
til  nogen  Hinder  for  Sägens  ende- 
lige  Afgjörelse,  og  de  ventede  saa- 
ledes,  at  Proclamationen  af  Hans 
Majestsets  Udnaevnelse  til  Konge  ej 
laengere  vilde  blive  udsat  men  endnu 
idag  vorde  fremmet,  da  de  i  dette 
Tilfselde  erklaere  Constitutionen,  saa- 
ledes  som  den  af  Stortbinget  nu  er 
besluttet  og  med  dem  confereret', 
at  vsere  fra  Hans  Majestsets  Side 
antaget  og  vedkjendt. 

§  84. 


§  85. 


§  86. 


§  87. 


§  88. 


§  89. 


§  90. 


§  91. 


§  92. 


Orden:   »og  med  dem  confereret»  äro  tillskrifna  ofvanför  raden. 


i 
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§  93. 

Begyndeisen,  saavelsom  litr.  a  og 
b  blive  uforandrede  efter  Grund- 
loven. —  c  forandres  saaledes :  eller 
som  den  17de  May  1814  havde  sta- 
digt Ophold  i  Riget,  og  have  ikke 
vaegret  sig  for  at  aflaegge  den  Eed, 
at  baevde  Norges  Selvstaendigbed. 

Det  övrige  af  §en  bliver  ufor- 
andret. 

§  94. 

Förbliver  som  i  Grundloven. 

§  95. 
Ligeledes. 

§  96. 
Ligeledes. 

§  97. 
Förbliver  som  i  Grundloven. 


§  98. 

§  99. 

§  100. 

§  101. 

§  102. 


Ligesaa. 
Ligeledes. 
Ligeledes. 
Ligeledes. 

Ligeledes. 

§  103. 
Förbliver  uforandret  efter  Grund- 
loven. 

§  104. 
Ligeledes. 

§  105. 
Ligeledes. 

§  106. 
Ligeledes. 

§  107. 
Ligeledes. 


Ligeledes. 


§  108. 


§  93. 

Istaedetfor  Ordene  *\]ske  have 
vaegret  sig  o.  s.  v.>  foreslaaes  >og 
som  da  ubetinget  havde  erklaeret 
sig  for  Norske  Borgere».  .  Af  §  e 
— udgaaer  Ordene  »af  Stor-Thinget*. 


Antaget. 


Antaget. 


Antagne. 


§  94. 


§  95. 


§  96-99. 


Antaget. 
Antaget. 


§  100. 


§  101 


§  102. 


Antaget. 

§  103—107  —  antaget. 


Antaget. 


§  108. 
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§  109. 

Enhver  Statens  Borger  er  i  Al- 
mindelighed  lige  forpligtet  til  i  en 
vis  Tiid  at  vaerne  om  sit  Fsedrene- 
land,  uden  Hensyn  til  Födsel  eller 
Formue.  —  Denne  Grundssetnings 
Anvendelse,  og  de  Indskraenkninger, 
den  bör  undergaae,  samt  hvorvidt 
det  er  tjenligt  for  Riget,  at  VaBrne- 
pligten  ophörer  med  det  25de  Aar, 
överlades  til  förste  ordentlige  Stor- 
things  Afgjörelse,  efteråt  alle  Op- 
lysninger  ere  erhvervede  ved  en 
Comittee. 

Imidlertid  vedblive  de  nu  gjsel- 
dende  Bestemmelser. 

§  110. 

Dens  förste  Passus  udgaaer  og 
Begyndeisen  bliver  saaledes:  Yiser 
Erfaring,  at  denne  Kongeriget  Nor- 
ges Grundlov  bör  forandres,  etc.  som 
i  Grundloven. 

Som  en  nye  §,  der  ved  Redac- 
tionen  vil  blive  at  anbringe  paa  sit 
Sted  i  Grundloven,  anmaerkes  Föl- 
gende : 

Alle  Forestillinger  om  Norske 
Säger,  saavelsom  de  Expeditioner, 
hvilke  i  Anledning  deraf  skée,  for- 
fattes  i  det  Norske  Sprog. 


§  109. 


Antaget. 


§  110. 


Antaget. 


Antaget. 


94. 


Presidentskapets    i    Konungariket    Norges    Storthing    intyg 
Konungens  val  ooh  erkännande  den  4  november  1814. 


om 


Aar  efter  Christi  Byrd  Eet  Tusinde  otte  Hundrede  og  flörten,  Fre- 
dagen den  4de  November  var  Norges  overordentlige  Storthing  in  pleno 
forsamlet  for,  overeenstemmende  med  dets  nu  antagne  Grundlov,  at  V8elge 
en  nye  Kongeset. 

Efter  at  Storthingets  Medlemmer,  Kongeriget  Norges  Repraesentanter, 
speciel   havde    dicteret  sine  Stemmer  ad  Protocollnm,  og  disse  vare  op- 

A  lin,  Svensk-Norska  Unionen.    I.     Bilagor.  20 
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laeste,  befandtes  Hans  Eongelige  Svenske  Majestset,  Kong  Carl  den  13d£, 
eenstemmig  at  vaere  valgt  og  erkiendt,  som  Kongeriget  Norges  retmaessige, 
constitutionelle  Konge;  hvilket  hermed  overeenstemmende  med  Storthin- 
gets  ProtocoU  bevidnes. 

Kongeriget   Norges   overordentlige    Storthings   Prsesidentskab;  Chri- 
stiania  den  4de  November  1814. 

Christie, 

Weidemannj 
Storthingets  Secretair. 
(Orig.  i  H.  M.  Konnngeni  arkiv.) 


95^  a. 

Presidentskapet   i   Konungariket   Norges    Storthing   till    Norges 

Rikes  Statsrfid  den  4  november  1814. 

At  Norges  overordentlige  Storthing  i  dette  öieblik  har  valgt  Sverrigs 
Konge,  Hans  Majestet  Kong  Carl  den  trettonde,  til  Norges  constitD- 
tionelle  Konge;  det  giver  Storthingets  Praesidentskab  sig  herved  den  Mn 
tjenstligst  at  commnnicere  Norges  Riges  Statsraad. 

Christiania  i  Norges  overordentlige  Storthing  d.  4de  November  ISU. 

Christie. 
Til  Norges  Riges  Statsraad.  Weidemann. 

(Orig.  i  K.  Norska  riksarkivet.) 


96,  b. 

Protokoll  hållet  i  Norska  Statsrådet  den  4  november  1814. 

Aar  1814  den  4de  November  var  Statsraadet  ätter  forsamlet  samro^ 
Sted,  Kl.  7  om  Aftenen. 

Hvor  da: 

Ved  en  Deputation  fra  Storthinget  overbragtes  Statsraadet  skrivtlig 
Communication  om,  at  Storthinget  i  samme  Öieblik  havde  valgt  Sverrigs 
Konge,  Hans  MajestSBt  Kong  Carl  den  Trettonde,  til  Norges  constitutio- 
nelle Konge. 

Statsraadet  besluttede,  strax  at  commnnicere  Hans  Kongelige  Höihed 
Kronprindsen  af  Sverrig  denne  Begivenhed,  ved  en  Skrivelse,  hyortneå 
Major  og  Overadjutant  v.  Kaltenborn  afreiste  som  Conreer. 
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Samtlige  geistlige,  civile  og  militaire  Overövrigheder  bleve  ved  Cir- 
calaire  underrettede  om  Kongevalget,  til  almindelig  Kandgjörelse. 

Statsraadet  medtog  tillige  Storthingets  £rkjendelBe  af  Hans  Majestaet 
Kong  Christian  Frederiks  Abdication;  og  besluttedes  ved  en  Coureer  at 
tilstille  Hans  Majestset  dette  Document. 

Rosenkrantz.  Sommerhielm.  Jonas  Collett,  Aall. 

D.  Hegtrmann. 

Fischer. 
^Orig.  i  K.  NorslEa  riksarluTet.) 


95^  c. 
Norska  Statsrfidet  till  Carl  Johan  den  4  nov.  1814. 

Monseigneur 

Le  Prince  Royal  de  Suéde  et  de  Norvége, 

Etant  prévenns  dans  le  moment  de  la  résolntion  onanime,  qa*a  prise 
la  diéte  actuelle  de  la  Norvége  d'offrir  la  conronne  du  Royaume  å  sa 
Majesté  le  Roi  Charles  Treize  et  ses  descendants  legitimes,  Les  sonssignés 
s*empressent  d*annoncer  ä  votre  Altesse  Royale  cette  issne  des  délibéra- 
tions  de  la  dite  diéte,  quoiqae  nne  deputation  élue  panni  les  represen- 
tants de  la  nation  partira  demain  pour  ce  méme  objet. 

En  remplissant  ce  devoir  nons  profitens  de  Toccasion  poar  presenter 
nos  tres  humbles  hommages  å  votre  Altesse  Royale,  le  Fils  adoptif  de 
Taugnste  Maltre,  qne  la  Nation  Norvégienne  nons  a  donné. 

L*amoar  du  bien  public  et  le  souvenir  d*une  promesse  sacrée  furent 
les  principes,  qoi  ont  dirigés  les  pas  du  conseil  d*État,  et,  apres  que  la 
volonté  de  la  nation  nous  a  déliés  de  nos  obligations  antérieures,  nous 
nous  ferons  un  devoir  sacré  de  meriter  la  confiance  d*nn  gouvemement, 
dont  les  intentions  patemelles  nous  sont  déjå  si  connues. 

C*est  avec  ces  sentiments,  que  le  Conseil  d*État  ose  supplier  votre 
Altesse  Royale  de  vouloir  bien  agréer  les  assurances  sincéres  de  la  sou- 
mission  la  plus  respectueuse,  avec  laquelle  nous  avons  Thonneur  de  nous 
nommer  de  votre  Altesse  Royale, 

Monseigneur  le  Prince  Royal 

de  Suéde  et  de  Norvége 
les  plus  humbles  et  plus  obéissants  serviteurs 

Christiania  au  conseil  d'État  de  la  Norvége 

le  4me  de  Novembre  1814. 

Rosenkrantz.  Sommerhielm,  Jonas  Collett  Aall. 

D.  Hegermann. 

(Orig.  i  H.  M.  Konungens  arkir.) 


å 
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Carl  Johan  till  Norska  Statsrådet  den  6  november  1814. 

Fredrikshall  5  XoTembre  1814. 

Le  Major  Kaltenbom  m*a  remis  Votre  rapport  par  lequel  Vons 
m'annoncez  que  S.  M.  le  Roi  Charles  XIII  a  été  proclamé  Roi  de  Nor- 
vége.  Les  Commissaires  du  Roi  m^avaient  déjå  fait  part  de  cette  hea- 
rease  noaTelle.  J'aime  ä  voir,  dans  la  maniére  dont  Voos  me  rendez 
compte  de  la  resolution  de  TAssemblée  Nationale,  an  premier  gage  de 
Votre  fidélité  envers  le  Sonverain  que  la  nation  a  élu  et  a  la  constitn- 
tion  qu'Il  a  sanctionnée;  et  je  me  håte  de  porter  å  la  connaissance  de 
S.  M.  Tempressement  que  Yous  avez  mis  å  m'instruire  d'un  événement 
si  important  pour  le  bonheur  du  Nord. 

(Ur  bref-kopieboken  i  H.  M.  Konaiig:ens  arkiT.) 


96. 


Kongl.  Majrts  Kommissariers  förklaring,  att  Norges  Rikes  Grund- 
lag blifvit  afhandlad  och  besluten  emellan  Konungen  af  Sverige 
och  Norge  &  ena  sidan  och  Norges  Bikes  Storthing  &  den  andra, 

dat.  Christiania  den  4  november  1814. 


Afakrift. 


a. 


Att  Norriges  Rikes  Grundlag, 
sådan  deo  ord  för  ord  föreskrefyen 
står,'  blifvit  af  handlad  och  beslutad, 
emellan  ^  Vår  AUernådigste  Konung 
och    Herre,    Carl   XIII.    Sveriges, 

*  I  marginalen  är  tillskrifvet  för  att 
här  införas:  »med  förbehåll  af  Sveriges 
Rikes  Ständers  Constitationela  rätt,  i  de 
delar,  som  medföra  ändring  eller  jämk- 
ningar i  Sveriges  Rikes  Regeringsform,». 

'  Efter  detta  ord  har  först  stått:  »Kongl. 
Maj:t». 


b. 


Att  Norriges  Rikes  Grundlag, 
sådan  den  ord  för  ord  föreskrefven 
står,  med  förbehåll  af  Sveriges  Rike$ 
Ständers  Constitutionela  rätt,  i  de 
delar,  som  medföra  ändring  eller 
jämkningar  i  Sveriges  Rikes  Rege 
ringsform,  blifvit  af  handlad  och  be- 
slutad, emellan  Vår  AUernådigste 
Konung  och  Herre,  Carl  XIII.  Sveri- 
ges, Norriges,  Göthes  och  Vendes 
Konung  etc.  etc.  etc.  genom  oss  under- 
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Norriges,  Göthes  och  Yendes  Konoiig 
etc.  etc.  etc.  genom  Undertecknade^ 
Commissarier/  å  Dess  höga  vägnar, 
och  i  kraft  af  deras  erhållne  Fall- 
magter,^  samt  Norriges  Rikes  Utom- 
ordenteliga*  Stor-Thing,  nu  i  Chri- 
stianiaförsamladt,  varder  h&rmedelst, 
med  Yåre  namns  och  Insegels  under- 
sättande, intygat  och  hekräftadt. 

Christiania  den^  fjerde  dagen  i 
November  månad,  Året  efter  Christi 
börd,  det  Ettusende,  Åttahundrade 
och  på  det  Fjortonde. 

M.  Rosenblad. 
Sigill. 

B.  v.  Plåten,       G.  af  WetterstedU 
Sigill.  Sigill. 

G.  F.   Wiraén,     A,  G.  Mömer, 
Sigill.  Sigill. 

Carl  v.  Roaensiein, 
Sigill. 

/.  D.   VaUrius. 


(Koncept  af  Wetterstedtfl  hand  i  K.  utr.- 
dep.  —  Namnen  synas  vara  skrifna  af 
Valerioa.  A  handlingen  är  ant«cknadt: 
»Bxp.  till  Kgl.  Maj:t  d.  15  Novem.  1814».) 


'  Framför  detta  ord  är  ofvan  raden 
tillskrifvet:  »Oas». 

*  Framför  detta  ord  är  of  van  raden 
tillakrifvet:  »dertill",  hvilket  ord  sedan 
blifvit  öfverstniket.  Ordet  "Befullmäg- 
tigade»  är  tillskrifvet  i  marginalen  framför 
ordet  »Commissarier». 

^  Orden:  »och  i  kraft  af  deras  erhållna 
Fnllmagter»  äro  öfverstmkna. 

®  Detta  ord  är  öfverstmket  och  der- 
öfver  skrifvet:  wUrtima». 

'  Efter  detta  ord  har  först  skrifvits: 
»12  No». 


tecknade,  Befullmägtigade  Commis- 
sarier,  å  Dess  höga  vägnar,  samt 
Norriges  Rikes  Urtima  Storthing, 
nu  i  Christiania  församladt,  varder 
härmedelst,  med  Vare  namns  och 
insegels  undersättande,  intygat  och 
bekräftadt. 


Christiania  den  fjerde  dagen  i 
November  månad,  året  efter  Christi 
börd,  det  Ettusende,  Åttahundrade 
och  på  det  fjortonde. 

M,  Rosenblad. 
SigiU. 

B.  v.  Plåten.       G.  af  Wetterstedt. 
Sigill.  Sigill. 

G.  F,   Wirsén,     A.  G.  Mörner, 
Sigill.  Sigill. 

Carl  v,  Rosenstein. 
Sigill. 

J.  D.  Valerius. 

(Bilaga  Litt.  B  till  KommiBsariemas  depesch 
till  Konungen  af  den  15  nov.  1814.  Jfr  af- 
trycket  af  denna  af  Kongl.  Maj:t«  Kom- 
missarier den  13  nov.  1814  ä  det  ena  af 
de  mellan  Storthinget  och  Kommissaiiena 
utvexlade  Grnndlags-exemplaren  påteck- 
nade förklaring  i  bil.  n:r  105.) 
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de  Généralissime  absolument  tel  que  celai  que  V.  A.  R.  a  déjå  pour  la 
Saéde,  en  j  ajoutant  Tarmée  de  la  Norvége. 

Ponr  ce  qui  regarde  Taatre,  nous  avons  ert  devoir  le  généraliser 
de  maniére  qtt*il  pouvait  s^étendre  å  töas  les  cas  possibles.  Lorsqa^on 
entré   dans    des  détails  on  risque  tonjours  d'aYOir  onblié  qnelque  chose. 

Il  y  a  en  ce  matin  Conseil  pour  les  affaires  de  guerre  et  pour  celles 
de  Tintériear.     Il  ne  8'y  est  rien  passé  qai  mérite  Tattention  de  V.  A.  R. 

Le  26  Oct. 
Hier  au  soir  vers  minuit  le  Comte  Gustave  Lövenlyelm  est  arrivé. 
Le  Roi  ne  s*étant  pas  retiré  encore,  il  a  en  Tayantage  de  remettre  å 
S.  M.  la  lettre  de  V.  A.  R.  Le  Comte  de  Mömer  et  moi,  nous  avions 
Thonneur  d*étre  å  la  cour  temoins  de  la  satisfaction  du  Roi  des  bonnes 
nouvelles  qu'Il  venoit  de  recevoir.  J*en  ai  fait  part  au  Corps  Diplomati- 
que  qui  réside  å  Stockholm  et  j'ai  expédié  un  courier  Extr.  pour  Hel- 
singborg avec  des  lettres  pour  les  Ministres  du  Roi  dans  Tétranger.  Il 
sera  certainement  å  Helsingborg  avant  le  courier  ordinaire  qui  partit 
d'ici  hier  au  soir.  J'espére  par  conséquent  que  cette  nouvelle  sera  bien- 
töt  connue  sur  le  continent. 

Le  diplöme  de  Généralissime  et  les  pleinpouvoirs  d'agir  au  nom  du 
Roi  en  Norvége  sont  tr.  h.  ci-joints  ainsi  qu'une  traduction  frangaise  de 
cette  demiére  piéce  qui  Vous  donnera,  Msgr,  connaissance  de  son  contenu. 

Deux  notes  de  Mssrs  de  Krabbe  et  de  Tarrach  en  réponse  ä  la 
communication  de  la  nouvelle  venue  de  la  Norvége,  sont  tr.  h.  ci-jointes. 

Le  date  des  pleinpouvoirs  est  en  blanc,  puisqu'ils  ne  doivent  étre 
censés  émanés  qu*aprés  la  Proclamation  du  Roi.  V.  A.  R.  aura  la 
bonté  d'y  faire  inettre  le  jour  qui  convient. 

(Koncept    bland   »Lars   von  EngeströmB  bref  till  H.  K.  H.  Kronprinsen  1814»,  i  K. 

bibi.  i  Stockholm.) 


97, 


C. 


»Frotocoll,  hållet  p&  Stockholms  Slott  inför  Kongl.  Maj:t  uti 

Stats-Bådat  den  25  October  1814». 

Närvarande: 
Hans  Excellence  Justitise-Stats-Ministern  Herr  Grefve  Gyllenborg, 
Hans   Excellence    Stats-Ministern  för  Utrikes-Ärenderne  Herr  Greifve  v. 

Enoestböm, 
Hans  Excellence  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Fleming, 
Hans  Excellence  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Laqerbring, 
Stats-Rådet  Herr  Friherre  Ablekbeth, 
Tillförordnade  Hof-Cantzleren  von  Brinokman  och 
Förste  Expeditions-Secreteraren  Quiding. 

Sedan  det  inför  Eongl.  Maj:t  uti  Stats-Rådet  den  18  i  denna  månad 
fördte  protocoU  blifvit  till  justering  upläst,  täcktes  Kongl.  Maj:t  i  Nåder 


M 
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förklara,  att,  som  Kongl.  Maj:t  med  särdeles  nöje  omfattade  alla  till- 
fällen, att  betyga  dess  ftlskelige  käre  Herr  Son,  Hans  Kongl.  Högliet 
Kron-Prinsen  Carl  Johan  den  kärlek  och  förtroende  Kongl.  Maj:t  för 
honom  hyste,  och  Kongl.  Majits  tillfredsställelse  öfver  hans  oattrötteliga 
bemödanden  för  befästandet  af  Sveriges  sjelfbestånd,  hade  Kongl.  Maj:t, 
då  Hans  Kongl.  Höghet  na  stadgat  den  förening  emellan  Sverige  och 
Norrige,  som  han  förmt  grandlagt  och  beredt,  velat  lämna  honom  ett 
ojäfaktigt  vedermäle  af  dessa  Kongl.  Maj:ts  tänkesätt  för  honom,  hvarpå 
Hans  Kongl.  Höghet  sålunda  förvärfvat  sig  nya  anspråk.  Kongl.  Maj:t 
ville  fördensknll  hafva  tillbudit  och  kallat  Hans  Kongl.  Höghet,  att  vara 
Generalissimns  öfver  Krigsmakten  till  lands  och  vatten  i  de  förenade 
Konnnga-Rikena  Sverige  och  Norrige;  och  skulle  för  Hans  Kongl.  Höghet, 
Kallelse-Bref  i  sådant  afseende,  under  den 
utfärdas. 

In  lidem  protocolli 

P.  Boos. 
Expedieras 

Stockholms  Slott  den  25  October  1814. 

CARL. 

(Orig.  i  Kongl.  Svenska  riksarkivet.) 
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Kongl.    Majits  ftUImakt  för  Carl  Johan  att  vara  Generalisaimus 
öfver  Krigsmakten  i  Sverige  ooh  Norge,  glfven  Stookholms  Slott 

d.  (25)  oktober  1814. 

VI  CARL  med  Guds  Nåde,  Sveriges,  Norriges,  Göthes  och  Vendes 
Konung  etc.  etc.  etc.  Hertig  till  Schlessvig-Hollstein  etc.  etc.  Göre  vetter- 
ligt,  att  såsom  VI  med  särdeles  nöje  omfatte  alla  tillfällen  att  betyga 
Vår  Älskelige  Käre  Herr  Son,  Hans  Kongl.  Höghet  Kron-Prinsen  Carl 
Johan,  den  kärlek  och  förtroende,  VI  för  Honom  hyse,  och  Vår  tillfreds- 
ställelse öfver  Hans  outtröttliga  bemödanden  för  befästandet  af  Vårt 
Fädernesrikes  sjelfbestånd,  hafve  VI,  då  Hans  Kongl.  Höghet  nn  stadgat 
den  förening  emellan  Sverige  och  Norrige,  som  Han  förut  grundlagt  och 
beredt,  velat  lemna  Hans  Kongl.  Höghet  ett  ojäfaktigt  vedermäle  af  dessa 
Våra  tänkesätt  för  Honom,  hvarpå  Han  sålunda  förvärfvat  sig  nya  an- 
språk. VI  vilje  fördenskull  härmed  och  i  kraft  af  detta  Vårt  Öppna 
Bref,  Nådeligen  hafva  tillbudit  och  kallat  Vår  Älskelige  Käre  Herr  Son 
Hans  Kongl.  Höghet  Kron-Prinsen  Carl  Johan  att  vara  Generalissimns 
öfver  Krigsmakten  till  lands  och  vatten  i  Vare  förenade  Konungariken 
Sverige  och  Norrige:  Åliggande  hvarjom  och  enom  att  med  underdånig 
hörsamhet    och    vördnad    efterkomma    hvad  Hans  Kongl.  Höghet  i  denna 
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egenskap  bjuder  och  befaller.  Till  yttermera  visso  hafve  VI  detta  med 
Egen  Hand  underskrifvit  och  med  Vårt  Kongl.  Sigill  bekräfta  låtit. 
Stockholms  Slott  den 

CARL. 

(l.  8.) 

B.  6\  Qviding, 

Kallelse-Bref  för  Hans  Kongl.  Höghet  Kron-Prinsen,  att  vara  Generalis- 
simus  öfver  Krigsmakten  till  lands  och  vatten  i  Sverige  och  Norrige. 

(Orig.  i  H.  M.  KonungenB  familjearkiT.) 


97,  <?. 

Kongl.    Maj:t6    Aillmakt   för  Carl  Johan  att  utöfva  Konungslig 
makt  och  myndighet  i  Norge»  gifven  Stockholms  Slott 

den  (26  oktober)  1814. 


VI  Carl  etc.  etc. 

Göre  vetterligt;  Att  som  den  lyck- 
liga föreningen  emellan  de  både 
Skandinaviska  Riken  Sverge  och 
Norge  numera  genom  den  Högstes 
bistånd  vunnit  fullbordan;  Så  hafve 
VI,  hindrade  att  Sjelfve  personligen 
infinna  Oss  ibland  Norges  nu  för- 
samlade Ständer,  trott  Oss  icke 
bättre,  eller  på  ett  för  dem  mera 
tillfredsställande  sätt  kunna  uppfylla 
Vår  första  landsfaderliga  pligt  emot 
Våra  nya  undersåtare,  än  då,  Vi 
uti  detta  vigtiga  ögonblick  öfverant- 
varda  våra  Konungsliga  omsorger 
för  deras  väl  uti  den  Furstes  hand, 
hvars  ädla  egenskaper  grundlagt 
och  befordrat  denna  sakernes  nya 
ställning  i  Norden,  förvärfvat  honom 
begge  folkens  kärlek  och  dymedelst 
stadgat  Hans  rättighet  att  en  dag 
öfver  dem  begge  regera.  VI  upp- 
drage  derföre  och  förordne  här- 
medelst Vår  Kärälskelige  Herr  Son, 
den  Högbome  Furste  och  Herre, 
Hs.  K.  H.  Carl  Johan,  Sverges, Norges, 
Göthes  och  Vendes  Kron-Prins,  samt 
Generalissimus  för  Vår  Krigsmakt 
till  Lands  och  Sjöss  uti  begge  Riken, 


VI  CARL  med  GudsNåde,  Sveri- 
ges, Norriges,  Göthes  och  Vendes 
Konung,  etc.  etc.  Hertig  till  Schlesvig, 
Holstein,  Stormam  och  Ditmarsen, 
Grefve  till  Oldenburg  och  Delmen- 
horst  etc.  etc.  Göre  vetterligt:  att 
som  den  lyckliga  föreningen  emellan 
de  båda  Skandinaviska  Riken  Sverige 
och  Norrige  nu  mera  genom  den 
Högstes  bistånd  vunnit  fullbordan; 
så  hafve  VI,  hindrade  att  Sjelfve 
personligen  infinna  Oss  ibland  Nor- 
riges nu  församlade  Ständer,  trott 
Oss  icke  bättre,  eller  på  ett  för 
dem  mera  tillfredsställande  sätt 
kunna  uppfylla  Vår  första  lands- 
faderliga pligt  emot  Våra  nya  under- 
såtare, än  då  VI  uti  detta  vigtiga  ögon- 
blick öfverantvarda  Våra  Konungs- 
liga omsorger  för  deras  väl  uti  den 
Furstes  hand,  hvars  ädla  egenskaper 
grundlagt  och  befordrat  denna  sa- 
kernas nya  ställning  i  Norden,  för- 
värfvat honom  bägge  Folkens  kär- 
lek och  dymedelst  stadgat  Hans 
rättighet  att  en  dag  öfver  dem 
bägge  regera.  VI  nppdrage  derföre 
och  förordne  härmedelst  Vår  Kär- 
älskelige Herr  Son,  den  Högborne 
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att  f&r  det  närvarande,  och  sä  länge 
H.  K,  B.  kommer  att  viatas  inom 
Norges  gränser,  uti  Värt  namn, 
samt'  å  Våra  hOga  vägnar  [ntöfva 
Vår  Konungsliga  makt,  rätt  och 
myndighet  nti  alla  de  delar,  som 
genom  Norrska  Rikets  Gmndlag 
nftrmare  blifvit  bestämda;  komman- 
des alla  i  följe  haraf  ifrån  H.  K. 
H.  utgående  bud  och  Befallningar 
att  undertecknas:  På  min  aller- 
tiddigtte  KouungB  och  Herres  vägnar, 
e/ler  Dess /öl-ordnande^'].  Det  alle 
som  vederbör  hafve  sig  bOrsame- 
ligen  att  efterrätta.  Till  yttermera 
visso  etc.  etc. 

Gifvit    Stockholms  Slott  d.  -  ^ 


Furste  och  Herre,  Hans  Koi^.  Hlg- 
het  Carl  Johan,  Sveriges,  yorrigts. 
Gothes  och  Vendes  Kron-Prins  »rnt 
Generalissimus  för  Vår  Krigsmalt 
till  Lands  och  SjOss  nti  bägge  Rik«i. 
att  för  det  närvarande  och  så  Ibip 
Hans  Kongl.  Höghet  kominer  ut 
vistas  innom  Norrigea  gränsor,  i 
Våra  höga  vägnar  vidtaga  alla  de 
mått  och  steg  samt  provisoriskt  ui- 
nämna  och  förordna  de  Enibets-  «h 
Tjenstemän,  som,  i  anseende  till  d«n 
lyckliga  föreningen  Sveriges  otb 
Norriges  Riken  emellan,  nn  genut 
erfordras:  iakttagande  Hans  Koti^. 
Höghet  dervid  livad  den  för  Norrsti 
Riket  antagne  Grundlag  stadgar  od 
föreskrifver.  Det  alle,  aom  veder- 
bör, hafve  sig  hiSrsamligen  att  efWr- 
rätta.  Till  yttermera  visso  hafve 
VI  detta  med  Egen  band  ^Ilde^ 
skrifvit  och  med  Vårt  Kongl.  SipQ 
bekräfta  låtit.  Gifvit  Stockhotni 
Slott  den  1814. 

CARI,. 

(L.  e.) 


(Oii);.  i  Ii.  M.  Kntiuu^eiis  arki'. 


Carl    Johan    till   Ut  rikes -Statsministern,  grefve  Engeström,  dal. 
FredrikBhall  den  32  oktober  1SI4. 

Frcdriksball  22  Octobre   l-^U. 
llier   j'ai    tu    Tbonneur    d'informer   le    Uui    du   décrél  reiidu  par  la 
Diéte,  qui  réunit  la  NorvL^e  ^  la  SuMe,  et  j'ai  niis  sous  les  yeux  de  !^ 
JA.  copie  de  la  lettre  des  Comniissnires  qui  annoncc  cette  heureuse  uouteile. 

'  Orden:  -nti  Värl  nnmii  samt"   Irn  ofverBtruknn  med  1)lT(rti. 

'  Ddt  lari  kliimincr  omslutnn  »tycket  är  nfvErkorsndt  nph  i  nmrginiiltii  '"  ''I" 
Bkrlrret:  ■■vldtaftn  nlU  de  mått  och  aleg  aamt  proviaonskC  ntnärana  orh  (irurdoi  « 
£mbflii-  arh  tjenatemaii  som  i  nnteende  till  deu  lyokli^CD  fSrpninKCn  Sveriici  octi  SorT» 
Rikeii  Eiuellun  nu  genosl  eifDrdrni,  inktugoiidi;  II.  K,  11.  denid  hud  d«ii  för  Non» 
Rikel  antogne  Gruodlng  iilii<l|^ar  och  furrekrifrer". 

'  HErniider  ftSr:  -September  ISU".  Dettn  tillSpi!  nr  ajordt  nf  »nnnii  fi»nJ  ■" 
BrlakmsD*  nch   uppenbnrli^en  tillkoEumet  ut  miwlaii. 
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Le  Comte  G.  Löwen^jelm  était  portenr  de  ma  dépéche.  Accablé 
d'une  multiplicité  d*affaires  orgentes  qui  m'einpéchaient  de  Yous  écrire, 
je  Tai  chargé  de  Vons  faire  connaitre  tous  les  détails  qui  me  sont  par- 
venus;  mais  j'ai  oublié  un  point  essentiel.  Cest  de  Yous  dire  de  dé- 
mander  au  Roi  des  pleins  pouvoirs  pour  déclarer  la  session  terminée  et 
la  Diéte  séparée.  Ce  moyen  linira  les  discussions  dans  le  cas  oh  elles 
paråssent  devoir  se  prolonger  au-delå  du  terme  convenable.  Je  crois  du 
plus  grand  intérét  d'abréger  Texistence  de  cette  Assemblée,  et  méme  de 
renyoyer  å  un  tems  plus  éloigné  les  objets  qui  pourraient  regarder  Tad- 
ministration  du  Royaume.  Dans  un  moment  oh  les  chances  de  notre 
politique  sont  dépendantes  du  plus  ou  molns  d'harmonie  qui  peut  exister 
entré  les  grandes  Puissances,  il  nous  importe  essentiellement  de  prouver 
que  la  Réunion  s*est  opérée  par  la  volonté  unanime  de  la  Nation.  Yous 
sentez,  Mr  le  Comte,  que  les  petits  sacrifices  que  nous  ferions  en  ren- 
Yoyant  å  une  prochaine  Assemblée  des  affaires  qui  pour  le  moment  ne 
sont  pas  d'un  intérét  majeur,  seront  compensés  par  Tavantage  d'avoir 
définitivement  opéré  une  Réunion  qui  iixe  les  regards  de  toutes  les  Puis- 
sances  de  TEurope. 

Je  pense  que  ma  lettre  Yous  parviendra  avant  le  départ  du  Bu 
de  Koskull  et  que  Yous  pourrez  lui  remettre  les  pleins  pouvoirs  que  je 
demande. 

(Ur  bref-kopieboken  i  H.  M.  Konungens  arkiv.) 


97,^. 

Utrikes-Statsministem,   grefve  Engeström,  Ull  Oarl  Johan,  dat. 

Stockholm  den  31  oktober  1814. 

S.  A.  R. 
le  31  Oct.  1814. 

Le  journal  ordinaire  est  tr.  b.  ci-joint. 

Avec  la  pöste  de  Touest  qui  est  arrivée  ce  matin  j*ai  re^u  vers 
midi  la  lettre  dont  Y.  A.  R.  m'a  honoré  en  date  du  22  de  ce  mois; 
elle  a  par  conséquent  été  9  jours  en  chemin,  et  ce  n'est  pas  ma  faute 
Msgr,  si  le  pleinpouvoir,  que  Y.  A.  R.  désire,  ne  Lui  a  pas  été  expedié 
plutöt.  Quoique  celui  qui  autorise  Y.  A.  R.  å  exercer  provisoirement 
Tautorité  du  Roi  en  Norvége  soit  d*une  assez  grande  étendue  pour  pouvoir 
étre  appliqué  au  cas  maintenant  en  question,  j'ai  pourtant  cru  pour  ne 
rien  négliger  devoir  deraander  au  Roi  le  Pleinpouvoir  ci-joint. 

Des  personnes  de  la  suite  de  Y.  A.  R.  avaient  envoyé  ici  le  discours 
des  Commissaires  du  Roi  sans  les  changemens  que  Yous  avez  désirés, 
Msgr!  Ainsi  il  fut  connu  de  plusieurs  personnes,  mais  dans  les  gazettes 
il  a  paru  comme  Y.  A.  R.  Ta  ordonné.  Les  changements  qu'Elle  a  jugé 
nécessaires,  Tétaient  essentiellement,  puisque  Tignorance  qui  avait  dicté  le 
dernier  période  en  avait  fait  un  parfait  nonsens.  Le  nom  d*Oscar  n'est 
pas  Septentrional ;  Il  est  pour  ainsi  dire  Occidental;  le  pais  qu*il  habitait 
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est  an  midi  de  la  Norvége.  Il  n*était  pas  Goth  ou  Scandinave,  il  était 
Celte,  et  si  le  Prince  Oscar  parlait  le  Bas  Breton  aux  Norrégiens,  ils  seraieDt 
fort  étonnés.  Heureusement  ce  n*e8t  pas  le  cas.  Msgr  le  Duc  de  Sader- 
mannie  parle  tres  bien  le  Suédois  et  pourrait  å  son  åge  apprendre  assei 
bien  le  Norvégien  pour  se  faire  entiérement  comprendre. 

(Koncept  bland  »Lars  von  Engeströms  bref  till  H.  K.  H.  Kronprinsen  1814»,  i  K.  bibi 

i  Stockbolm.) 


97,  h, 

Eongl.    Maj:t8   ftdlmakt   för  Oarl  Johan  att  utöfva  Konungslig 
makt  ooh  myndighet  i  Norge,  giften  Stockholms  Slott  den  81 

oktober  1814. 

VI  CARL  med  Guds  Nåde,  Sverriges,  Norriges,  Göthes  och  Vendes 
Konung  etc.  etc.  etc.  Hertig  till  Schlessvig-HoUstein,  Stormarn  och  Ditmar- 
sen,  Grefve  till  Oldenburg  och  Delmenhorst  etc.  etc.  Göre  vetterligt:  Ätt 
såsom  Yl  Sjelfve  för  det  närvarande  äro  förhindrade,  att  personligen  infinna 
Oss  vid  den  uti  Christiania  nu  församlade  Norrska  Riksdagen,  altså  app- 
dragé  VI  härmed  Vår  Kärälskelige  Herr  Son,  Svea  Rikets  Kron-Prins,  samt 
Generalissimns  öfver  Vår  Krigsmakt  till  Lands  och  Sjöss  uti  begge  Riken, 
att,  under  den  tid  Hans  Konglige  Höghet  kommer  att  vistas  inom  Xorriges 
gränser,  å  Våra  höga  vägnar  tills  vidare  utöfva  den  Konungsliga  riitt 
och  myndighet,  som  i  följd  af  den  lyckligt  fullbordade  föreningen  emellan 
Sverge  och  Norrige  genom  den  nu  antagna  Norrska  Rikets  Grundlag 
blifvit  Oss  öfverlemnade.  Och  uppdrage  VI  tillika  uttryckeligen  Hans 
Konglige  Höghet,  att  i  anseende  till  nu  varande  Riksmötes  förlängande 
eller  förafskedande  vidtaga  alla  de  mått  och  steg,  som  omständigheternc 
på  stället  närmare  kunna  föranlåta.  Hvilket  alla  som  vederbör  äga 
sig  hörsammeligen  att  efterrätta.  Till  yttermera  visso  hafve  VI  detta 
med  egen  hand  underskrifvit,  och  med  Vårt  Konungsliga  Insegel  bekr&fla 
låtit.     Gifvit  Stockholms  Slott  den  31.  October  1814. 

CARL. 

(l.  s.) 

von  Brinkman, 

(Orig.  i  H.  M.  Konungens  arkiv.) 
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98. 

Carl  Johans  tal  i  Norges  Storthing  den  10  november  1814. 

a. 

Diseours  prononeé  par  8.  A.  R.  Mon-Selgnenr  le  Prinee  Boral  dans 
FAgsemblée  Nationale  de  Nonrége  le  10  Novembre  iSi4« 

Messieurs, 

Le  Roi  a  vu  s*accomplir  les  voeux,  qu*Il  n'a  cessé  de  former  pour 
le  bonheur  et  Tindépendance  de  la  presqu'ile  Scandinave;  Ses  denx  peuples 
ont  abjuré  leurs  longues  et  malheureuses  inimitiés,  et  désorniais  ils  ne 
connaitront  de  rivalité  qne  dans  leur  amour  pour  leur  commune  patrie. 
En  concoarant  å  ce  grand  bnt,  Messieurs,  Vous  Vous  étes  acquis  des 
titres  sacrés  å  la  bienveillance  de  Sa  Majesté  et  ä  la  reconnaissance  de 
Vos  Concitoyens. 

Il  étoit  réservé  au  Roi  la  double  gloire,  de  voir  deux  Peuples  libres 
Lni  offrir  la  conronne  par  leurs  voeux  spontanes  et  unanimes.  Il  ne  lit 
point  yaloir  envers  les  Suédois  les  droits  de  sa  naissance;  de  méme  il  a 
préféré  å  ceux,  que  Lui  avaient  acquis  les  Traités  les  plus  solemnels, 
les  titres  plus  doux  et  plus  chers  ä  son  coeur,  qu*Il  pouvait  retirer 
de  Votre  Amour.  Le  Roi  a  toujours  voulu^  qu'égaux  en  droits  les 
Norvégiens  et  les  Suédois  pussent  jouir  des  mémes  avantages  constitu- 
tionnels,  et  la  nouvelle  loi  fondamentale,  que  Vous  venez  d*adopter,  de 
concert  avec  le  Roi,  servira  tout  å  la  fois  de  garantie  ä  Votre  liberté,  et 
de  preuve  ä  TEurope,  des  vues  liberales  et  de  la  modération  de  Votre 
Souverain. 

Vous  répondrez,  Messieurs,  å  la  juste  confiance  qu*Il  a  placée  en 
Vous.  Vous  guiderez  ce  peuple  loyal,  et  apres  avoir  rempli  avec  zéle 
Vos  fonctions  de  Législateurs,  Vous  allez  concourir,  par  Vos  lumiéres  et 
par  Vos  eflforts,  å  faire  aimer  le  Gouvernement,  que  Vous  Vous  étes 
donné. 

Afin  d'en  préparer  les  moyens,  il  est  essentiel  d'éclairer  la  nation 
sur  sa  situation  et  sur  ses  espérances.  Il  faut  qu*elle  n'attribue  point, 
å  Tautorité  nouvelle,  des  maux,  qui  Lui  sont  étrangers;  il  faut  que  le 
peuple  sache  en  quel  état  le  Roi  a  trouvé  Vos  finan ces  et  Votre  admi- 
nistration, pour  pouvoir  juger  impartialement  des  améliorations,  qui  doivent 
étre  la  suite  naturelle  de  Son  Gouvernement.  Vous  recevrez,  Messieurs, 
une  proposition  sur  la  mesure  préparatoire  qui  sera  nécessaire  å  cet 
égard. 

L'union  entré  la  Suéde  et  la  Norvége  est  fondée  sur  notre  situation 
géograpbique,  sur  le  caractére  national  des  deux  peuples,  sur  leur  intérét 
réciproque,  et  sur  la  sagesse,  qui  préside  ä  leurs  délibérations.  Je  dis 
plus,  sur  Tamour  qu'ils  portent,  tons  deux,  ä  la  liberté  individuelle,  aux 
droits  de  la  propriété  et  au  Gouvernement  représentatif.  Aussi  nous 
resterons  toujours  deux  Nations  unies  et  indépendantes.  Satisfaits  des 
limites    que    la    Nature  nous  a  préscrites,  pénétrés  de  la  grande  vérité. 
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qa'au  dela  de  ses  bornes  il  ne  peut  exist«r  de  véritnble  bien  ponr  noni, 
notre  politique  sera,  de  ne  point  provoquer  la  guerre,  et  de  maintemr 
réligieasement  la  bonne  harmonie,  qui  existe  aveo  tflates  les  FuissaniXL 
pDJsqne  la  Providence  a  mis  dans  le  méme  cercle  notre  bonhenr  et  im 
devojrs,  je  ne  crains  point  de  prendre  ä  la  face  de  TUnivera  Teng^e- 
ment  solemnel,  qa'ancune  dominatjon  étrangére  ne  viendra  souiller  Votre 
sol,  ni  attenter  ä  Vos  droits. 

Hessieurs,  le  Roi  accepte  la  Constitntion,  telle  qu'elle  a  été  convenie 
entré  Voub  et  les  Commissaires  de  Sa  Mtyesté.  Elfe  se  réserve  de  pre- 
senter k  la  aanction  des  États  Généraux  de  Suéde  les  Artides  qui  mo- 
liveront  des  changemens  ou  des  modifications  dans  la  Constjtntion  Suédoise. 

Cest  au  nom  du  Roi,  que  Je  Vous  remets  maintenant,  Messieun, 
son  serment  de  gouvemer  le  Royanme  de  Norvége  d'apré8  sa  Constitution 
et  ses  lois,  et  que  Je  Voub  invite  de  préter  Votre  serment  å  Sa  Måjeaté. 

Le  pacte,  qQ'Elle  a  contracté  avec  le  peuple  Norvégien,  v»  dou 
recevoir  son  complément  définitif.  Paisse  la  Provideuce,  qni  veilie  au 
destinées  des  Empires,  bénir  ce  moment  solemnel,  qni  ouvre  atu  dem 
peaples  de  la  péninsule  Scandinave,  une  nonvelle  carriére  de  gloire  et 
de  prospérité.  Je  seconderai  les  efforts  paternels  dii  Roi,  pour  le  bon- 
heur  des  Norrégiens,  et  je  transmettrai  k  mon  fils  les  sentimens  d'amoir 
et  d'affection,  que  je  leur  porte.  An  milieu  dii  iracas  des  armes,  et 
lorsque  sur  le  sol  tiermanique  je  marcbais,  avec  les  Alliés  de  la  Saéde, 
pour  m'opposer  k  la  plus  ef^oyable  tynmnie  qui  ait  jamais  pesé  m 
TEurope,  je  ne  voyais,  pour  pris  de  mes  travaux,  que  le  moment  actad; 
et  la  palme  pacilique,  que  je  regois,  en  ce  jour,  des  mains  d'un  peuple 
libre,  est  plus  satisfaisante  å  mon  coeur,  que  tous  les  lauriers  de  ti 
victoire. 

Je  Vons  renouvelle,  Messieurs,  Tassurauce  de  mes  sentimens.  H» 
Bont  anssi  vrais  que  profondéroent  sentis. 


(Koncept   ikrifrei 


med  HuTtmanBdorfTB  huid  och  med  ■□dringBr  sf  Wctteritcdt)  h 
KoDgL  utr.-dep.) 


>ivensk  redaktioii   af  Carl  Johaniii 

tal  1  Norres  Storthlng  den  10  nor. 

1814. 

Gode  Herrar  ocb  Norrske  Män! 
President  ocb  samtelige  Ledamöter 
af  Norriges  Rikes  Storthingj 

Konungen  har  upnått  målet  fOr 
de  önskningar,  dem  Uan  aldrig  ap- 
hört  att  göra,  för  den  Scandinaviska 
HalföM  lycka  och  sjelfbeständ.  Dess 
iviimie  folk  hrtlvii  iifsMirit  -liu  deras 


Norsk    redaktion    af   Carl  Jokui 

tal  i  Norges  SUrthlng  den  10  -i- 

1814. 

•Gode  Herrer  og  Norske  Meni 
Prsesident  og  samttige  Medieminer 
i  Norges  Riges  Storthing! 

KoDgen  har  opuaaet  Maalet  for 
de  0nsker,  som  han  stedse  Iw 
naeret  for  den  Scandinaviske  Hal^w» 
Tiykke  o  g  Selvstnndigbed.  ^' 
tvsMKlr  Follteslag  have  af  sv  öret  der» 


"V 
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långa  och  olyckliga  tvister;  ocb 
hädanefter  skola  de  endast  täfla  i 
kärlek  för  det  gemensamma  fäder- 
neslandet. I  hafven  medverkat, 
Gode  Herrar  och  Norrske  Män,  till 
detta  stora  ändamål,  och  derigenom 
förvärfvat  Eder  heliga  anspråk  på 
Eder  Konungs  välbehag  och  på  Edra 
medborgares  tacksamhet. 

Det  var  Konungen  den  dubbla 
äran  förbehållen,  att  se  tvänne  fria 
folk,  otvunget  och  enhälligt,  till- 
bjuda  Honom  Kronan.  Emot  Sven- 
skame,  gjorde  Han  ej  sin  arfsrätt 
gällande,  och,  emot  Eder,  föredrog 
Han  de  anspråk,  som,  för  Hans 
l\jerta,  ägde  ett  högre  värde,  de 
nemligen,  som  från  Eder  kärlek 
härleddes,  framföre  de  rättigheter, 
dem  heliga  förbund  Honom  för- 
värfvat. 

Jemnlike  i  naturliga  fördelar, 
har  Konungen  alltid  velat,  att 
Norrmän  och  Svenskar  borde  åt- 
]\juta  samma  likhet,  i  afseende 
på  deras  Statsförfattningar;  och 
den  nya  Grundlag,  som  1  nyligen, 
gemensamt  med  Konungen,  antagit, 
skall  på  en  gång,  tjena  till  borgen 
för  Eder  frihet,  och  till  prof  för 
Europa,  på  Eder  Konungs  aktning 
för  Edra  rättigheter. 

Gode  Herrar  och  Norske  Män! 
1  skolen  svara  mot  det  rättvisa 
förtroende.  Han  hyser  till  Eder,  —  I 
skolen  vägleda  detta  redliga  folk, 
och  sedan  1  med  nit  upfylt  Lag- 
stiftarens kall,  skolen  1  använda 
Edra  kunskaper  och  Edra  bemödan- 
den, att  göra  den  Styrelse  älskad, 
som  1  uprättat. 

För  att  bereda  medlen  dertill, 
är  det  magtpåliggande,  att  uplysa 
Nationen  om  hennes  belägenhet  och 
möjliga  förhoppningar.  Det  är  nö- 
digt, att  hon  ej  påbördar  den  nya 
Regeringen  olyckor,  som  den  ej 
vållat;  — det  är  nödigt,  att  folket  får 
veta  i  hvad  tillstånd  Konungen  fun- 


lange  og  ulykkelige  Tvistigheder, 
og  herefter  skulle  de  alene  kappes  i 
Kjserlighed  til  deres  faelleds  Faedrene- 
land. 

1  have  medvirket,  gode  Herrer 
og  Norske  Maend!  til  dette  store 
Formaal,  og  derved  forhvervet  Eder 
hellige  Fordringer  paa  Eders  Konges 
Velbehag  og  Eders  Medborgeres 
Taknemmelighed. 

Den  dobbefte  JEre  var  Kongen 
forbeholden,  at  see  tvende  frie  Folk, 
utvungne  og  eenstemmige,  at  til- 
byde  ham  Krönen.  Hos  de  Svenske 
gjorde  han  ikke  sin  Arveret  gjsel- 
dende,  og  hos  Eder  foretrak  han 
de  Fordringer,  som  havde  en  sterr^ 
Vaerdie  for  hans  Hjerte  —  de  nem- 
1ig,  som  hentedes  af  Eders  Kjaer- 
lighed  —  fremfor  de  Rettigheder, 
som  heitidelige  Förbund  havde  for- 
hvervet ham. 

Kongen  har  altid  villet,  at  Nor- 
msend  og  Svenske,  lige  i  Rettig« 
heder,  skulde  nyde  de  samme  Fortrin 
ihenseende  til  deres  Statsforfat- 
ninger;  og  den  nye  Grundlov,  som 
1  nylig,  fselleds  med  Kongen,  have 
antaget,  skal  paa  engang  tjene  til 
Borgen  for  Eders  Frihed  og  til 
Beviis  for  Europa  paa  Eders  Konges 
Agtelse  for  Eders  Rettigheder. 

Gode  Herrer  og  Norske  Msend !  I 
ville  svare  til  den  retmsessige  Tillid, 
han  ssetter  til  Eder.  I  ville  veilede 
dette  redelige  Folk;  og,  efteråt  I 
med  Nidkjaerhed  have  opfyldt  Lov- 
giverens  Kald,  ville  I  anvende  Eders 
Kundskaber  og  Bestrsebelser  for  at 
gjere  den  Regjering  elsket,  som  I 
have  oprettet. 

For  at  berede  Midlerne  sdertil, 
er  det  magtpaaliggende  at  oplyse 
Nationen  om  dens  Tilstand  og  mu- 
lige  Forhaabninger;  det  er  nedven- 
digt,  at  den  ei  tilregner  sin  nye 
Regjering  Ulykker,  som  denne  ei 
har  forvoldet;  det  er  nedveudigt, 
at    Folket   faaer  vide,  i  hvad  Til- 


I 


nit  Edert  penuingevasende,  och  all- 
m&nna  årendero  förvaltning,  f(tr  att 
opartiskt  kunna  bedOmma  de  för- 
bftttringar,  som  af  Dess  Regering 
bOni  blifva  en  naturlig  faljd.  I 
skoten  erhålla  en  proposition  rö- 
rande det  prseparatoriska  steg,  som, 
i  detta  afseende,  bör  tagas. 

Föreningen  mellan  Sverige  och 
Korrige  är  grundad  på  deras  geo- 
graphisba  belägenhet,  på  b&gge  fol- 
kens nation  al  lynne,  på  deras  in- 
bCrdes  fördel,  och  på  den  vishet, 
BOm  råder  i  deras  öfverlä^ningar. 
Jag  tillågger  ytterligare  —  på  den 
kårlek,  som  de  båda  bysa  for  per- 
spnlig  frihet,  fOr  åganderflttens 
helgd,  ocb  fOr  ett  representatift 
Regeringasfttt.  Vi  skola  ftfTsn  all- 
tid fOrblifva  tvänne  förenade  och 
oberoende  folk.  Nöjde  med  de 
landaraären,  naturen  för  oss  ut- 
stakat, och  öfvertygade  om  den 
höga  sanning,  att,  utöfver  deras 
grans,  tinnes  ej  för  oss  något  verke- 
ligt  godt,  skal!  vår  Statslära  blifva, 
att  icke  begynna  krig,  men  att 
heligt  bibehålla  det  goda  förstånd, 
som  råder  med  alla  Magter.  Då 
försynen  således,  inom  samma  krets, 
inneslutit  vår  säUhet  ocb  våra  plig- 
ter,  drager  jag  ej  i  betänkande,  att, 
inför  verldens  Ogoa,  åtaga  mig  det 
högtidliga  löfte,  att  aldrig  något 
främmande  vftlde  skall  oskära  Eder 
jord,  eller  kränka  Edra  rättigheter. 


Gode  Herrar  ocb  Norrske  Män! 
KonungeD  antagerGrundlagen, sådan 
den  imellan  Eder  ocb  Hans  Maj:ts 
Oommissarier  bl  i  f  vit  Ö  f  veren  skom- 
men.  Han  förbehåller  sig,  att,  till 
Svenska  Ständernas  godkännande, 
framställa  de  Articlar,  hvarigenom 
förändringar  eller  jemnkningar  uti 
Sveaska  Grundlagen  upkomma. 

Det  är  i  Konungens  namn,  som 
jag  nu,  till  Eder,  Gode  Herrar  och 


stånd  Kongen  har  fundet  Edtrs 
Pengeveesen  og  de  offentlige  Stgm 
Bestyrelse,  for  upartisk  at  kiuiH 
bedamme  de  Porbedringer,  som  bn 
blive  en  naturlig  Felge  af  hut 
Regjering.  1  skulle  erholde  « 
Proposition  angaaende  det  forlK- 
redende  Skridt,  som  i  denne  H«i- 
seeude  maa  gjeres. 

Föreningen  imellein  Sverrig  og 
Norge  er  gruudet  paa  deres  geo- 
graphiske  Beliggeubed,  paa  beggt 
Folks  National -C  harakteer,p«adei» 
indbyrdes  Fordeel  og  paa  den  Vib- 
dom,  som  styre  r  de  res  Overveielser;— 
jeg  laegger  til :  paa  den  Kjaerligbcd. 
som  b^ge  fele  for  personlig  Fri- 
bed, for  Kiendomsrettens  HelligM 
og  for  en  repreesentativ  Regjering»- 
form.  Vi  skulle  aitid  blive  tvende 
forenede  og  uafhtengige  Folk.  Til- 
fredse  med  de  Griendser,  Natant 
har  anviist  os,  og  overbevisl«  on 
den  store  Sandhed,  at  udover  diw 
Greendser  gives  ei  for  os  aofti 
virkeligt  Gode,  skal  vor  Statslsre 
blive:  »aldrig  at  begynde  en  Krif 
men  at  bevare  den  gode  Forstaael*. 
som  nu  tinder  Sted  med  alle  Msj- 
ters. 

Da  Forsynet  saaledes  bar  in4^ 
sluttet  vor  Lyksalighed  og  vok 
Pligter  indenfor  den  samme  Kreds. 
tager  jeg  ikke  i  Beta^nkning  for 
Verdens  0ine  at  aflaegge  det  hit- 
tidelige  Lafte,  at  aldrig  frenunri 
Vold  skal  besmitte  Eders  U»' 
eller  kreenke  Eders  Rettigbeder. 

Gode  Herrer  og  Norske  Uxei- 
Kongen  antager  Gmndloven  w 
ledes,  som  I  de  rom  ere  koinnf 
overeens  med  Hans  Migestvts  Con- 
missarier.  Han  forbeholder  sif  >t 
fremssette  til  de  Svenske  Stjenden 
Betsenkning  de  Artikler,  hvorred 
Forandringer  eller  Lempninger  i 
den  Svenske  Gmndlov  foranledig^- 

Det  er  i  Kongens  Navn  at  jtf 
nu  overleverer  til  Eder,  gode  Herrer 
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Norrske  Mftn,  Ofverlemnar  Hans 
Maj:t8  Ed,  att  styra  och  regera 
Konungariket  Norrige,  efter  Dess 
Constitution  och  Lagar,  och  som 
jag  upf ordrar  Eder,  att  till  Konan- 
gen  afl&gga  Eder  ed. 

Det  förbund,  hvaruti  Han,  med 
Norska  folket,  ingått,  skall  således 
vinna  sin  sluteliga  fullbordan.  Må 
försynen,  som  vakar  öfver  Rikens 
^den,  välsigna  denna  högtidliga 
stund,  som,  för  den  Scandinaviska 
Halföns  bägge  folkslag,  öpnar  ett 
nytt  tidehvarf  af  ära  och  säUhet. 
Jag  skall  understöda  Konungens 
faderliga  omsorg  för  Norrmännens 
väl;  och  hos  min  Son  inplanta  den 
kärlek  och  tillgifvenhet,  jag  hyser 
för  dem.  Midt  ibland  vapnens  dån, 
och  under  det  jag,  på  Germaniens 
fält,  i  förening  med  Sveriges  Bunds- 
förvandter,  gick  att  motsätta  mig 
det  mest  förfärliga  tyranni,  som 
hvilat  öfver  Europa,  var  min  blick 
altid  fästad  på  denna  stund,  såsom 
det  högsta  pris  för  mina  mödor; 
och  den  fredliga  palm,  jag  i  dag 
emottager  af  ett  fritt  folk,  öfver- 
går  vida,  i  mitt  Igerta,  alla  segrens 
lagrar. 


Jag  förnyar  Eder,  Gode  Herrar 
och  Norrske  Män,  uttrycket  af  mina 
lika  så  lifiiga,  som  uprigtiga  tänke- 
sätt. 

{Koncept  i  Kongl.  ntr.-dep.  med  följande 
anteckningar:  »H.  K.  H:t  Kronprinaens  Tal 
till  Norrigea  RikeaStorthingdenlONovemb. 
1814»  och  »Afsandt  till  Kongl.  Maj:t  d. 
11  noT.  1814.») 


og  Norske  M»nd!  Hans  Migestsets 
Eed,  at  ville  styre  og  regjere  Konge- 
riget  Norge  efter  dets  Constitution 
og  Love,  og  opfordrer  Eder  at  af- 
Isegge  Eders  Eed  til  Köngen. 

Det  Förbund,  som  han  har  ind- 
gaaet  med  det  Norske  Folk,  skal 
saaledes  naae  sin  endelige  Fuld- 
byrdelse.  Maatte  Forsynet,  som 
vaager  över  Rigemes  Skjsebne,  vel- 
signe  denne  hedtidelige  Stund,  som 
for  begge  Scandinaviens  Folkeslag 
aabner  et  nyt  Tidsrum  af  .^re  og 
Lyksalighed. 

Jeg  skal  understette  Kongens 
faderlige  Omsorg  for  Normsendemes 
Vel,  og  hos  min  San  indplante  den 
Kjserlighed  og  Hengivenhed,  som 
jeg  selv  feler  for  dem. 

Midt  iblandt  Yaabnenes  Larm,  og 
idet  jeg  fra  Germaniens  Marker,  i 
Förening  med  Sverrigs  Bundsfor- 
vandte,  gik  hen  for  at  modssette 
mig  det  forfserdeligste  Tyrannie, 
som  nogensinde  har  trykket  Eu- 
ropa, var  mit  Blik  altid  fsestet 
paa  denne  Stund,  som  den  haieste 
Belenning  for  mine  Anstrengeiser; 
og  den  fredelige  Palme,  som  jeg 
idag  modtager  af  et  frit  Folk,  over- 
gaaer  i  mit  Hjerte  alle  Seierens 
Laurbser. 

Jeg  gjentager  for  Eder,  gode 
Herrer  og  Norske  Msend!  For- 
sikringen  om  mine  ligesaa  levende 
som  oprigtige  Felelser!» 


(Ur  »Kongeriget  Norges  förste  oferordent- 

lige  Storthings  Förhand! inger  i  Aaret  1814, 

odgi^ne  af  Storthingets  Archifarioa. 

Christiania  ISSb»,  s.  627—31.) 


A  lin,  Svmuk-Nonha  Unionen.     /.     Bilagar, 
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99. 


KongL  Maj:ts  bekr&ftelse  å  Konungariket  Noig 


a. 


Håna  Eongelig  MajeBtsets  Naadige 
Kundgjörelae  angaaende  den  af 
Norges  Biges  overordentlige  Stor- 
Thing  i  Christiania  den  4  November 
1814  bestemte,  cg  af  Hans  Maje- 
steot  antagne^  Kongeriget  Norges 
Qrundlov.  Given  i  Christiania  den 
10  November  1814. 

Yl  CARL,  med  Guds  Naade,  Konge 
til  Sverige  og  Norge,  de  Gothers  og 
Yenders  etc.  etc.  etc,  Hertug  til  Slesvig, 
Holsteen,  Stormam  og  Dithmarsken, 
Greve  til  Oldenborg  og  Delmenhorst 
etc.  etc  Gjöre  vitterligt:  At,  efterdi 
Konge  Riget  Norges  overordentlige  Stor- 
Thing,  som  nnder  den  20  October  for- 
leden havde  besluttet  dette  Riges  För- 
ening med  KongeRiget  Sverige,  er, 
ved  Underhandlinger  med  de  af  Os  be- 
skikkede  Commissarier,  kommet  overeens 
om  en  i  visse  Deele  forandred  Grand- 
Lov,  nnder  Overholdelse  af  de  i  den 
Eidvoldske  Constitntion  givne  Hoved- 
Bestemmelser,  samt  derefter  den  4  d. 
M.  *  höjtidligen  og  enstemmigen  har 
udkaaret  Os  til  Norges  Constitntionelle 
Konge,  have  Yi,  da  Yi  finde  Yores  egne 
og  Yore  nye  Undersaatters  Rettigheder 
og  Pligter  i  denne*  Grund-Lov  saatyde- 
ligen  bestemte,  at  derved  sikkres  Konge- 
magtens  Eenhed  og  Kraft,  og  det  Norske 
Folks  lovbundne  Frihed,  villet,  i  Lighed 
med  hvad  Yore  Commissarier,  efter  Yor 
Fuldmagt,  have  afhaudlet  og  samtykket, 
herved   antage,    stadfaeste  og  bekrsefte 


b. 


Fransk  öfversättninc:  af  vidatåa 
förslag  i  dess  nrspningligalydä 


Nous  Charles  etc.  savoir  faä 
Qa'aprés  que  la  diéte  extraoi^ 
de  Norvége,  qni  en  date  du  20  Oflb 
dernier  a  décrété  la  réunion  di 
Royaume  k  celui  de  Suéde;  esti 
venue  avec  les  Commissaires  par  1 
envoyés,  d'une  loi  f ondamentale  h 
sur  les  principes  généraux  de  ti  ( 
stitution  d'£idsvold  mais  changéei 
de  certains  rapports:  et  qa'apr^qii 
Nous  a  solennellement  et  unaniméi 
élu,  en  date  du  4  de  ce  mois, 
constitutionnel  de  Norvége;  et>( 
mémes  ayant  trouvé  Nos  droitset 
devoirs  et  ceux  de  Nos  scgets  tella 
precises  dans  cette  loi  fondasMSt 
que  Tunité  et  la  force  du  pouvoirn 
ainsi  que  la  liberté  du  peuple  eonii 
å  la  loi  sont  assurées  par  elle;^^ 
avons  vonlu,  ainsi  que  Nos  CoK 
saires  munis  de  Nos  pleins-ponrosi 
sont  convenus  et  y  ont  consenti, 
la  présente  accepter,  confinneret» 
tionner  cette  loi  fondamentaleetr<if 
de  succession  y  joint,  avec  tons  ii 
artides,  paragraphes  et  conditioi&' 
qu*ils    ont   été   expédiés    par  la  ^ 


^  Orden:  »den  4  d.  M.»  äro  öfverfltnikna. 

'  Härefter  äro  öfver  raden  tillskrifna  följande  ord:  »af  Storthinget  den  4  d.  M.  ^^ 
og  til  vor  FastflSBttelBe  meddelte»,  men  orden  »vor  Fastsiettelse»  äro  öfverstmkoa,  och  öfvc^ 
är  Bkrxfvet  ordet  »Antagelse»,   hvaijemte  ordet  »Ob«  är  tillskrifTet  mellan  orden  »og>  oA ' 


99. 

andlag,  gilVen  Christiaiiia  den  10  november  1814. 


LS  KongsUgo  Haiaatota  Nftadige 
tdgjerelAe  angoaende  den  af 
ges  Bigea  overordentlige  Stor- 
an 1  ClirlBtlanla  den  4de  ITo- 
Lber  1814,  bestemte,  og  af  Hans 
estet  antagne,  Eongerlget  ITor- 
QrundlOT,  givet  1  Ohrlstlanla. 

I  CARL,  med  Guds  Naade  Eonge 
Sverrig  og  Norge,  de  Gothers  og 
ders  etc.  etc.  etc.,  Hertug  til  Sles- 

Holsteen,  Stormam  og  Bitmaråken, 
ye  til  Oldenborg  og  DelmeDhorat 
etc.  Giare  Titterligt:  At  efterdi 
^eriget  Norges  overordentlige  Stor- 
ng,  som  under  den  30de  October 
itleden,  havde  beslutt«t  dette  Kiges 
rening  med  Eongeriget  Sverrige,  er, 
.  Underhand  Ii  nger  med  de  af  Os  be- 
bkede  Oommisaarier,  konunetovereens 

en  i  viase  Deele  forandred  Gmnd- 
,  änder  Overholdehe  af  de  i  den 
Isyoldske  Constitntion  glvne  Hoved- 
itemmelser,  aamt  derefter  hejtideligen 

enstemmigen,  have  ndkaaret  Oh  til 
>rgea  constitntionelle  Konge,  have  VI, 

VI  finde  VoroB  egne  og  Vore  nye 
idersaatters  Kettigheder  og  PItgt«r  i 
ane  af  Stor-Thtnget  den  4de  d.  M. 
ilnttede  og  Os  til  Anstreengelse  {sic) 
»ddelte  GrundloT  som  (nej  tydeligen 
Btemte,  at  derved  sikkre  Kongemag- 
18  Eenhed  og  Kraft,  og  det  Norske 
»Iks  lo?bandne  Frihed,  villet  i  Lig- 
d  med  herved  (ric)  Vore  Commiesarier, 
ter  Vor  Faldmagt,  have  afhandlet  og 
mtfkket,  herved  antage,  stadf«este  og 
ikreefle  samme  Grandlov  og  vedfejede 
iccesaions- Ordning,  med  alle  deres  Ar- 
Uer,  Poncter  og  Clansuler,  ordlydende, 


Hans  Kongelige  KaJeBteets  Haadige 
Eondgjörelae  augaaende  den  af 
Norges  Siges  overordentlige  Stor- 
Thing  1  Chrlstlanla  den  4  Novem- 
ber 1814,  bestemte,  og  af  Hans 
U^estffit  antagne,  Eongerlget  Nor- 
ges Gmndlov.  Givet  1  Christlanla 
den  10  November  1814. 

VI  CARL  med  Gnds  Naade,  Eonge 
til  Sverrige  og  Norge,  de  Gothera  og 
Venders  etc.  eto.  etc.  Hertng  til  Slea- 
vig,  Holsteen,  Stormam  og  Dithmarsken, 
Greve  til  Oldenborg  og  Belmenhorat 
etc.  etc.  Gjöre  vitterligt:  At,  efterdi 
Eongeriget  Noi^s  overordentlige  Stor- 
Thing,  som  änder  den  20  October  sidst- 
leden  havde  beslnttet  dette  R^s  Fot- 
eening  med  Eongeriget  Sverrige,  er,  ved 
Underhandlinger  med  de  af  Os  beskik- 
kede  Commiasarier,  kommet  overeens 
om  een  i  viaae  Deele  forandred  Gmnd- 
lov under  Overholdelse  af  de  i  den 
Eidavoldske  Constitntion  givne  Hoved- 
beatemmelser,  samt  derefter  höitideligen 
og  enatemmigen  har  ndkaaret  Os  til 
Norges  constitutionelle  Konge,  have  VI, 
den  [3:da]  Vi  finde  Vores  ^pieogVorenye 
Undersaatters  Rettigheder  og  Pligter  i 
denne  af  Stor-Thinget  den  4  d.  AI.  be- 
sluttede  og  Os  til  Antagelae  meddeelte 
Omndlov  saa  tydeligen  bestemte,  at 
derved  sikkres  Eongemagtens  Eenhed 
og  Eraft,  og  det  Norske  Folka  lov- 
bundne Frihed,  villet,  i  Lighed  med 
hvad  Vore  Commiasarier,  efter  Vor 
Fuldmagt,  have  afhandlet  og  samtykket, 
herved  antage,  atadfseale  og  bekrsefte 
aamme  Gmnd-Lov  og  vedfQiede  Sncces- 
sions-Ordning,  med  alle  deres  Articler, 
Puiict«i  og  ClanBoler,  ordlydeade,  som 
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samme  Grund-Lov  cg  vedföjede  Succes- 
sions-Ordning, med  alle  deres  Artikler, 
Puncter  og  Clausuler,  saadanne  ^  de  [af 
Stor-Thinget  ere  i  hosfölgende  Aftrykke 
udfaerdigede*].  Og  ville  Vi  ej  alene 
Selv  antage  samme  for  urokkelig  Grund- 
Lov',  men  byde  og  befale  tillige  at  alle 
de,  som  ere  Os  og  Vore  Efterfölgere 
samt  Riget  med  Huld-  og  Troeskab  for- 
pligtede,  skulle  denne  Grund-Lov*  er- 
Igende,  efterkomme  og  adlyde.  Til 
ydermere  Vished  bave  Vi  dette  med  Vor 
Egen  Haand  undertegnet,  samt  vitter- 
Hgen  ladet  haenge  ber  nedenfor  Vört 
Kongel.  Seigl,  som  skede  i  Cbristiania 
den  tiende  Bag  i  November  Maaned, 
Aar  efter  Vor  Herres  og  Freisers  Jesu 
Christi  Byrd,  Ettusinde,  Ottebundrede 
og  paa  det  Qortende. 

Efter  Min  AUer-Naadigste  Konges  og 
Herres  Fuldmagt. 

(Forsla  g  till  kungörelse,  i  K.  atr.-dep.) 


b. 


dans  rimprimé  ci-joint.  Nonsaceefi 
non-seulement  Nous  mémes  cette! 
fondamentale  comme  inmioaUe^  il 
Nous  ordonnons  aussi  å  tons  ceoxii 
ont  le .  devoir  d*étre  fidéles  å  No^ 
Nos  successeurs  et  au  Royaume^É 
connsdtre,  de  se  conformer  et  iå 
å  cette  loi  fondamentale  et  ä  \é 
de  succession.  En  loi  de  qm^k 
avons  signé  la  présente  de  Notrepij 
main  et  y  avons  falt  appeser  !i 
sceau  Royal.  Cbristiania  le  10 1 
vembre  1814. 

En  vertu  des  pleins-pouvoirs^i 
trés-gracieux  Souverain  et  Boi. 


(Handling    skrifven    med    KrigST&det  Vså 
hand  i  H.  M.  Konungens  arkiv) 


100. 


KonnngenB  ed  att  regera  Konungariket  Norge  enligt  desa  kim- 
stitution  ooh  lagar,  öfverlemnad  af  Oarl  Johan  till  Storthing^ti 

President  den  10  november  1814, 


Jeo  lover  og  svserger,  at  ville  regjere  Eongeriget  Norge  i  Overeeifr 
stemmelse  med  dets  Constitution  og  Love ;  saa  sandt  l\J8elpe  mig  Gud  of 
Hans  bellige  Ord! 

CARL. 

(Orig.  på  pergament  i  Norska  Storthingets  arkir.) 


*  Ordet  »saadanne»  är  öfverstniket  och  deröf^er  skrifvet:  »ordlydende  som».        ^     . 
'  De  af  klämmer  omslutna  orden  aro  öfverstrukna,  ooh  öfver  ordet  »udfterdigede*  ii^'* 

tillskrifna  orden:  »hserhos  fölge». 

'  Uttrycket:  »urokkelig  Grund-Lov»  är  ändradt  till:  »ntyggelige  Onmd-LoTe». 

*  Sfter  detta  ord  är  5f?er  raden  tillskrifTet:  »og  Successions^Ordning». 


-H 


de  herbos  felge.  Og  fille  Vi  ej 
le  Selv  antage  samme  for  nry^Uge 
[idlove,  men  hyde  og  befale  tilHge, 
Ue  de,  som  ere  Os  og  vore  Efter- 
iTB  8amt  Riget  med  Unid-  og  Troe- 
»  forpligtede,  skulle  denne  Grundlov 
Decisions-Ordning  {»ic)  erlqende, 
rkomme  og  adlyde.  —  Til  ydermere 
led  h&ve  Vi  dette  med  Vor  egeu 
jid  andertegnet  samt  vitterligen  ladet 
ige  ber  nedenfor  Vört  Kongelige  Segl, 
1  skede  i  Christiania  den  tiende  Dag 
fovember  Maaned,  Äar  efter  Vor 
Tes  og  Freisers  Jesu  Christi  Byrd, 
Tusinde,  Otte  Hundrede  og  paa  det 
Ttende. 

Qfter  Min  Altemaadigste  Konges  og 
rres  Fuldmagt 

CARL  JOHAN. 

(L.    8.) 


d. 

de  herhos  fölge.  Og  ville  VI  ei  allene 
Selv  antage  samme  for  nryggel^  Grund- 
Love,  men  byde  c^  befale  tillige:  at 
alle  de  som  ere  Os  og  Vore  Efter- 
fölgere  samt  Riget  med  Huld-  og  Troe- 
skab  forpligtede,  skulle  denne  Grund- 
Lov  og  SnccessiooB- Ordning  erkjende, 
efterkomme  og  adlyde.  Til  ydermere Vis- 
bed,  have  VI  dette  med  Vor  egen  Haand 
nndertegnet,samt  vitterligen  ladet  hsenge 
ber  nedenfor  Vört  Kongelige  Seigl  >;  som 
skede  i  Cbristiania  den  tiende  Dag  i 
November  Maaned,  Aar  efter  Vor  Herres 
og  Frelseres  Jesu  Cbristi  Byrd,  Et 
Tusinde  Otte  Hnndrede  og  paa  del 
Fjortende. 

Efter  min  allemaadigste  Konges  og 
Herres  Fuldmagt. 

CARL  JOHAN. 


(Orig.  i  KoDgl.  Nonk>  rikearkivet) 


Protokoll  h&Una  i  Norska  Statsr&det  den  11  november  1814. 

Aar  1614  den  lite  November  var  Statsraadet  ätter  forsamlet  samme 
Tid  og  Sted. 

Hvor  da:  Commandeurcapitaine  Fasting,  som  var  kommet  tilbage  fra 
sin  Reise  til  Frederiksviem,  tog  Ssede. 

Statssecretariatet  refererede  nogie  Säger  hvortil  Resolution  blev  afgivet. 
Soienkratitt.  Hotttmerbielm.  Jonat  (JoUelt.         Aall. 

D.  Hegtrmann.  T.  Fatting. 

Fiicher. 

Äar  1814  samme  Dag  Kl.  TVj  om  Aftenen,  var  efter  Hans  Konge- 
lige BOibed  Kronprindsens  oaadigate  BefaUng  Stataraadet  forsandet  i 
Hoistsammes  Palais;  ^  hvor  det  behagede  Hans  Kongelige  HOitaed  at 
fremlsegge  i  Statsraadet  Hans  Majestiet  Kong  Carl  den  Trettendes  aller- 
naadigste    aabne    Brev,    dateret    Stokholm    den  1614,  ved 

bvilket   Hans    Kongelige  Höihed  er  överdraget,  da  Hans  Mi^estset  ikke  i 

'  Intet  ligill  flnuM  vid  bandlingcn. 
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Egen  allerhöieste  Person  for  nservserende  Tid  er  tilstede  i  Sit  Eongenge 
Norge,  at  anordne  Alt  hvad  Hans  Kongelige  Höihed  finder  kan  fremii» 
Kongeriget  Norges  Tarv,  saavel  ved  Embeders  Besaettelse  som  i  andre 
Henseender,  overenstemmende  med  den  af  Hans  Majests&t  allemaadigst 
antagne  og  bekrseftede  Constitntion  eller  Gmndlov  for  Kongeriget  Noi|e. 
—  Og  erklserede  Hans  Kongelige  Höihed  ifölge  heraf  at  Statsraadets  nn- 
voerende  Medlemmer  allemaadigst  ere  provisorisk*  bekraeftede  i  de  dem 
nu  betroede  Embeder. 

Hans  Kongelige  Höihed  tilkjendegav  nu  Statsraadet,  at  Hans  Excel- 
lence  Rigets  Herre,  Feltmarschal  Greve  af  Essen  nu  indtraadte  i  Stite- 
raadet  som  Norges  Statholder;  og  som  en  Fölge  heraf  fremlagde  Htm 
Excellence  sin  skrivtelige  Eed  i  denne  Qualitet  til  Protocollen.  —  Lige- 
ledes  declarerede  Hans  Kongelige  Höihed,  at  det  var  Höistsanunes  naa- 
digste  Villie,  at  da  Statsraadet  for  naervaerende  Tid  kun  bestaaer  af  fire 
virkelige  Medlemmer,  de  tvende.  Det  af  Storthinget  Tilforordnede  sknlk 
vedblive  deres  hidtil  hävte  Deeltagelse  i  Statsraadets  Forretninger,  indtil 
Hans    Kongelige   Majestaets   allerhöieste  Villie  naermere  bliver  meddeelt 

Hans  Kongelige  Höihed  fremlagde  derefter  en  af  Höistsamme  for- 
fattet  Proclamation  til  det  Norske  Folk,  i  Anledning  af  Föreningen  mellem 
de  tvende  Skandinaviske  Riger;  hvorover  det  behagede  Höistsamme  at 
fordre  Statsraadets  Mening;  —  og  blev  det  derefter  befälet,  at  den  sai- 
ledes  som  den  her  vedlaeggende  Gjenpart  viser  skulde  kundgjöres. 

Det  blev  tillige  befälet,  ved  et  Rescript  til  Norges  Biskopper,  at  an- 
ordne et  almindeligt  Te  Deum  afsjunget  i  samtlige  Rigets  Kirker,  i  An- 
ledning af  Rigernes  Förening,  Hans  Majestaet  Kong  Carl  den  Trettendes 
Valg  til  Norges  constitutionelle  Konge,  og  den  deraf  fölgende   Fred. 

Bosenkrantz.  Sommerhielm,  Jonas  Collett,  AalL 

D.  Hegermann,  T.  Fasting. 

Fischer. 

(Orlg.  i  Kongl.  Norska  riksarkivet.) 


102,  a. 
Norska  Statsr&den  till  Norska  Storthinget,  den  11  november  1B14. 

At  Hans  Kongelige  Höjhed  Kronprindsen,  i  det  i  Dag  under  Höjst- 
sammes  Praesidio  forsamlede  Statsraad,  og  efteråt  Höjstsamme  naadigst 
havde  fremlagt  Hans  Majestaet  Kongens  allerhöjeste  Fuldmagt,  har  udnaevBt 
Hans  Excellence,  Rigets  Herrer  (sic),  Feltmarskal,  Greve  af  Essen,  ö'/ 
at  indtrsede  i  Statsraadet  som  Norges  Statholder,  —  det  skulde  det  forrige 
Statsraads  Medlemmer  ikke  undlade  at  tilmelde  Rigets  overordentli^ 
Storthing;  tilföjende  at  Hans  Fxcellence  ifölge  heraf  har  fremlagt  sin 
skrivtlige  Eed  som  Norges  Statholder,  til  Kongen  og  Constitutionen. 

Til  Norges  overordentlige  Storthing. 

(Ur  Norska  SUts-Secrctariateti  kopiebok  för  1814.) 


*  Ordet  »provisoriski»  är  tilUkrifvet  ofvan  raden. 
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Kongl.  Maj:t8  kungörelse  om  gretve  Eseens  utnämning  till  Ståt- 
hftUare  i  Konungariket  Norge,  dat.  Christiania  den  11  nov.  1814. 

Vi  Carl,  af  Guds  Naade,  Eonge  til  Sverrig  og  Norge,  de  Gothers 
og  Venders  etc.  etc.  etc.  Hertng  til  Slesvig,  Holsteen  etc.  etc. 

Gjöre  vitterligt:  at  Vi  under  Dags  Datum  allemaadigst  have  udnsevnt 
Os  elskelig,  en  af  Sverrigs  Riges  Herrer,  Feltmarskalk,  Ridder  og  Com- 
mandeur  af  Vore  Ordener,  Herr  Greve  von  Essen,  til  Statbolder  i  Vört 
Eongerige  Norge. 

Hvorefter  sig  alle  og  enhver  allemnderdanigst  haver  at  rette.  Til 
ydermere  Vished  have  Vi  ladet  dette  bekrsefte  ved  Vor  Egen  Haands 
Underskrivt  og  ved  Vört  Kongelige  Segl. 

Christiania,  den  lite  November  1814. 

Efter  min  allemaadigste  Konges  og  Herres  Fuldmagt 

CARL  JOHAN. 

Fischer, 

(Orig.  i  Kongl.  Norslca  rikaarkivet.) 


103. 

Kongl.   Majits  kungörelse  till  Norska  folket,  gif?en  Christiania 

den  11  nov.  1814* 

Vi  CARL,  af  Guds  Naade  Konge  til  Sverrig  og  Norge,  de  Venders 
og  Gothers  etc.  etc.  etc,  Hertug  til  Slesvig,  Holsteen,  Stormarn  og  Dith- 
marsken,  Greve  til  Oldenborg  og  Delmenhorst  etc.  etc,  tilbyde  Eder 
samtlige  Vore  Undersaatter,  Norges  Riges  Indbyggere,  Vor  synderlige 
Gunst,  naadige  Bevaagenhed  og  gode  Villie  med  Gud  den  Almsegtiges 
Bistand! 

Vi  opfylde  en  kjaer  Pligt  for  Vört  Hjerte,  idet  Vi  underrette  Eder 
om,  at  eftersom  Norges  Riges  Storthing  under  4de  i  denne  Maaned  een- 
stemmigen  har  erkjendt  og  udkaaret  Os  til  Norges  constitutionelle  Eonge, 
have  Vi  afvigte  Gaarsdag,  ved  Vor  kjaere  og  elskelige  Herr  Sen  Carl 
Johan,  Sverrigs  og  Norges  Eronprinds,  samt  Generalissimus  över  begge 
Rigers  Erigsmagt  til  Lands  og  Vands,  overleveret  til  Storthinget  Vor 
Eed,  at  ville  styre  Eongeriget  Norge  efter  dets  Constitution  *  og  Love, 
samt  derefter  modtaget  Storthingets  Eed  til  Os  og  Constitutionen. 

*  I  den  franska  text  af  denna  knngörelse,  som  finnes  bland  Kommissariemas 
rapporter  till  Konangen  i  K.  ntr.-dep.,  lydde  denna  punkt  s&lunda: 

*> —  —  Nous  remplissons  maintenant  an  devoir  cher  &  Notre  Coenr,  en  Yons 
instmisant,  qne  TAssemblée  Nationale  du  Royaume  de  Norvége,  Nons  ayant,  le  qaatre 
de  ce  mois,  nnanimement  éln  et  reconnu  Roi  constitutionel  de  Norvége,  Nous  avons 
hier,  par  Notre  fils  bien  aimé,  Charles  Jean,  Prince  Royal  de  Suéde  et  de  Norvége  et 
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Det  store  Formaal  for  Vore  Onsker  er  saaledes  opnaaet,  og  det  sidste 
Indsegl  trykket  paa  Föreningen  imellem  den  Nordiske  fialvees  tyende 
Folk.  Normaend!  fra  denne  Stund  have  I  hellige  Fordringer  paa  Vört 
Hjerte  og  Yor  faderlige  Omhu.  I  ville  ved  Eders  Troskab  og  Hengiven- 
hed  gjengjelde  de  nye  Pligter,  Vi  have  paataget  Os  imod  Eder,  og  I 
skulle  derved  berede  Os  den  dyrebareste  Belenning,  en  god  Konge  kan 
tragte  efter. 

Den  Grundlov,  som  af  Eders  Reprsesentanter  i  Förening  med  Vore 
Gommissarier  er  bleven  fastsat,  og  som  Vi  heitideligen  have  antaget  og 
bekraeftet,  skal  paa  eengang  vsere  en  Borgen  for  Eders  Bettigheder  og 
for  Eders  Fremtids  Lyksaligbed.  ^ 

Erindrer  Eder,  at  disse  dyrebare  Fordele  ene  kan  bevares  ved  ^re- 
frygt  for  Religionen  og  Agtelse  for  Samfundets  Indretninger,  samt  at 
Rettigheders  Hellighed  altid  grunder  sig  paa  en  tro  Opfyldelse  af  de 
paatagne  Pligter. 

Vi  ere  ikke  uvidende  om  de  Vanskeligheder,  Vi  have  at  overvinde; 
men  Vi  nsere  det  tilfredsstillende  Haab,  at  Vi,  understettede  af  patriotiske 
Borgeres  Indsigter  og  Evner,  skal  efterhaanden  kunne  udslette  Mindet 
om  og  Virkningeme  af  en  långvarig  og  edelaeggende  Krig. 

Det  er  ved  Agerbrugets  Opl^jselpning  og  en  uforstyrret  Virksomhed 
i  Handelen,  at  den  almindelige  Velstand  skal  efterhaanden  gjenvinde  nye 
Krsefter.  Föreningen  imellem  Norge  og  Sverrig,  der  sammenknytter  de 
bidtil  adskilte  Eraefter  til  et  Heelt,  indeholder  baade  den  virkeude  iÉar- 
sag  og  det  sikreste  Middel  til  at  bevare  Freden.  Indenfor  den  Nordiske 
Halvees  Grsendser  have  dens  tvende  Folk  Styrke  og  Evne  til  at  forsvarc 
deres  Selvstaendighed  og  deres  Love:  udenfor  samme  venter  dem  ingen 
virkelig  Fordeel. 

Maatte  Forsynet  velsigne  Vore  faderlige  Bestraebelser  for  Eden  Vel! 
—  Enighed  i  Villie  og  Beslutninger,  Lydighed  imod  Lovene  og  Kraft 
imod  Undertrykkelsen,  ere  de  sikreste  Grundvolde  for  Samfundets  Varig- 
hed;  ved  dem  skal  Norden  under  alle  tilkommende  Omvexlinger  haevde 
sit  Navn,  sin  Frihed  og  sin  iBre,  betrygget  af  Havet,  af  sine  Fjelde  og 
af  sine  Sanners  Mod. 

Vi  befale  Eder  Alle  i  Almindelighed  og  Enhver  i  Sserdeleshed  Gud 
den  Almaegtige  med  synderlig  Bevaagenhed. 

Christiania,  den  lite  November  1814. 

Efter  min  AUemaadigste  Konges  og  Herres  Fuldmagt. 

CARL  JOHAN. 

Fischer. 

(Tryckt  kungörelse,  utgörande  bilaga  till  Kommissariemas  rapport  till  Konnngen  den 
15  nov.  1814.) 

Généralissime  des  forces  de  terre  et  de  mer  des  deaz  Royaames,  remis  å  TAssemblée 
Notre  serment  de  gonvernenr  le  Boyanme  de  Norvége  d'aprés  sa  Constitntion  et  ses 
Loix,  et  re^Q  le  serment  de  TAssemblée  å  Nons  et  å  la  Constitntion". 

*  Denna  pnnkt  lydde  i  den  nyssnämnda  franska  texten  sft: 

»La  loi  fondamentale,  que  Vos  représentans  ont  adoptée  de  concert  avec  nos  Com- 
missaires,  et  que  Nons  avons  solemnellement  re^ne  et  appronvée,  serrira  å  la  fois  de 
garantie  å  Vos  droits  et  å  Votre  prospérité  fntnre.» 
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104. 

m 

KongL  Mi^its  KommiBsarier  vid  Norska  Storthinget  till  H.  M:t 

Konungen  den  16  nov.  1814. 

Christiania  den  15  November. 
Stormägtigste  AUernådigste  Konung! 

Den  lite  om  aftonen  blef  H.  E.  grefve  von  Essen  af  H.  K.  H.  Kron- 
prinsen 1  Norrska  Statsrådet  installerad,  såsom  Norriges  Rikes  Ståthållare. 

Den  12te  intogo  Deras  Kongl.  Högheter  hos  oss  middag  —   —   — 

Den  13de  hölls  i  stadens  kyrkor  lof-  och  tacksägelse-fest,  då  Te 
Denm  afsjöngs.  Deras  Kongl.  Högheter  bivistade  den  högtidliga  Gads- 
tjensten  i  härvarande  Cathedral-kyrka.  Särskilt  musik  för  tillfäUet  up- 
fördes  såväl  före  som  efter  predikan,  hvilken  hölls  af  Biskop  Bech  öfver 
texten,  tagen  af  Söndagens  Evangelium:  »Gifver  Kejsaren  det  Kejsaren 
tillhör  och  Gud  det  Gud  tillhör»,  samt  slutade  med  uppläsandet  af  den  Eders 
Kongl.  Maj:ts  Nådiga  proclamation,  som  härhos  under  Litt.  A  medföljer.^ 

Sedermera  besåg  Hans  Kongl.  Höghet  Kronprinsen  Aggerhus  fästning 
och  gaf  derefter  en  stor  diner,  hvartill  äfven  vi  voro  befallte. 

Dessförinnan  infann  sig  hos  oss  Capitaine  Motzfeld,  såsom  Ledamot 
af  den  med  oss  underhandlande  Comitén,  och  öfverlemnade  tvänne  lika 
lydande  Exemplar  af  den  förändrade  och  med  oss  öfverenskomna'  Grund- 
lagen; bägge  voro  försedde  med  den  utvalde  redactions-comiténs  bekräf- 
telse på  deras  rigtighet, .  och  det  ena  blef  af  oss  till  Storthinget  åter- 
stäldt  med  den  påskrift,  som  bilagan  Litt.  B  utvisar.' 

För  öfrigt  var  denna  Grundlag  underskrifven  af  Storthingets  Presi- 
dent, och  contrasignerad  af  Dess  Secreterare,  samt  således,  likasom  den 
Eidsvoldska  Constitutionen,  utfärdad  i  Storthingets  namn.  Men  då  den, 
å  Eders  Maj:t8  höga  vägnar  genom  oss  blifvit  afhandlad  och  besluten, 
så  iramställde  vi  lämpligheten  deraf,  att  den  formeligen  borde  af  Eders 
Kongl.  Mtg:t  sjelf  antagas  och  i  Dess  höga  namn*  utfärdas.^ 

Med  djupaste  vördnad,  trohet  och  nit  framhärda 
Stormägtigste  Aller  Nådigste  Konung 

Eders  Kongl.  Mig:t8 

Underdånigste  tropligtigste 
tjenare  och  undersåtar 
M,  Bosenblad. 
B,  v.  Plåten.  G.  af  WetteratedU  G.  F.    Wirsén. 

A,  G,  Mömer.  C,  v,  Eosenstein. 


J,  D,  Valeritts. 


Hans  Maj:t  Konungen,  underdånigst. 

(Ur  orig.  i  Kongl.  atr.-dep.) 


>  Se  bil.  n:r  103. 

'  Orden:  »och  med  om  öfverenakomna»  iro  i  konceptet  tillskrifna  i  marginalen. 

>  Se  bil.  n:r  96,  b. 

*  Orden:  »i  Dess  höga  namn»  aro  i  konceptet  tillskrifna  af  Wetterstedts  hand. 

*  Härefter   står  i  konceptet,  öfverkorsadt,  det  styeke,  som  finnes  meddeladt  i  det 


inledande  framställningen,  s.  122,  not.  2. 


;onceptet, 
,  s.  122, 
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105. 

Bubrik  ooh  underskrifter  å  de  mellan  Norska  Storthinget  ooh 
Svenska  kommissarierna  utvexlade  exemplaren  af  Konungariket 

Norges  Qrundlag. 


Eongeriget     Norges     Grandlov, 

Kongeriget  Norges  Grundlov,  given 

given  i  Rigsforsamiingen  paa  Eids- 

i  Rigsforsamiingen  paa  Eidsvold  den 

vold  den  17de  Mai  1814  og  nu,  i 

17de   May    1814  og  nu,  i  Anled- 

Anledning  af  Norges    og  Sveriges 

ning  af  Norges  og  Sveriges  Rigers 

Rigers  Förening,  n»irmere  bestemt 

Förening,  naermere  bestemt  i  Norges 

i  Norges  overordentlige  Storthing  i 

overordentlige  Storthing  i  Christia- 

Christiania  og   antagen^  den  4de 

nia,  og  antagen  den  4de  November 

Novbr  1814.* 

1814.2 

Norges  Kiges  Grandlov. 

A. 

Om  Statsformen  og  Religionen. 

§  1. 

Norges  Riges  Gmndlov. 

A. 

Om  Statsfonnen  og  Religionen. 

§  1. 

Christiania,  i  Norges  overordent- 

• 

Christiania,  i  Norges  overordent- 

lige    Storthing,     den    4de    Novbr 

lige   Storthing,  den  4de  November 

1814. 

1814. 

Chriatie, 

Christiey 

p.  t.  Prsesident. 

p.  t.  Pnesident. 

Z/.   Weidemann, 

L,    Weidemann. 

At  forestaaende  er  overensstem- 
mende  med  det  af  os  redigerede  og 
i  Storthinget  vedtagne,  samt  for 
Hans  Majestet  Eongens  Commis- 
sarier  foreviste  og  af  dem  antagne 
Concept  til  KongerigetNorges  Grund- 
lov, det  attesteres  herved. 

RedactionsCommitteen  i  Norges 
overordentlige  Storthing  den  lite 
November  1814. 

J.  Chr,  Berg.    P.  C  HolsL    Nanaen. 

Att  Norriges  Rikes  Grand-Lag, 
sådan  den  ord  för  ord  föreskrifven 
står,  med  förbehåll  af  Sveriges  Rikes 
Ständers  Constitutionella  rätt,  i  de 
delar,  som  medföra  ändring  eller 
jemkningar  i  Sveriges  Rikes  Rege- 
rings-Form,   blifvit   afhandiad  och 


At  forestaaende  er  overensstem- 
mende  med  det  af  os  redigerede  og 
i  Storthinget  vedtagne,  samt  for 
Hans  Majestffit  Kongens  Commis- 
sarier  foreviste^  og  af  dem  antagne, 
Concept  til  Kongeriget  Norges  Grund- 
lov; det  attesteres  herved. 

RedactionsCommitteen  i  Noi^es 
overordentlige  Storthing  den  lite 
November  1814. 

/.  Chr,  Berg.    P,  C.  HolsU    Nansen, 
AfBkrift. 

Att  Norriges  Rikes  Grundlag, 
sådan  den  ord  för  ord  föreskrefven 
står,  med  förbehåll  af  Sveriges  Rikes 
Ständers  Constitutionella  rätt,  i  de 
delar  som  medföra  ändring  eller 
jemkningar  i  Sveriges  Rikes  Rege- 
ringsForm,    blifvit    afhandiad    och 


*  Orden  »og  antagen*  åro  tillskrifna  ofvan  raden. 

^  Denna  mbrik  står  ä  titelbladet. 

'  Ordet  »foreviste»  är  tillskrifvet  ofvan  raden. 
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beslatad  emellan  Vår  Aller  Nådigste 
Eonong  ocb  Herre,  Carl  denXIII:de, 
Sveriges,  Norrigea,  Göthes  och  Ven- 
deB  Konung  etc.  etc.  etc.,  genom  oss 
nnderteknade  Befallmftgtigade  Com- 
missarier,  å  Dess  Höga  yftgnar,  samt 
Norriges  Rikes  Urtima  StorThing,  na 
i  Christiania  församladt,  varder  här* 
medelst,  med  våra  namns  och  in- 
segels nndersättande,  intygadt  och 
bekräftadt. 

Christiania  den  Fjerde  dagen  i 
November  månad,  Året  efter  Christi 
Börd,  det  Ettusende,  Åttahundrade 
ocb  på  det  Fjortonde. 

M.  Rosenblad, 
SigiU. 

B.  v.  Plåten.       O.  af  WetterstedU 
Sigill.  SigOl. 

O.  F.   Wirsén.  Ä.  O.  Mömer. 

Sigill.  Sigill. 

(7.  v,  Rosefistein, 
SigiU. 

/.  D.   Valeritu. 


(Ur  originalet  i  Norska  Storthingeta  arkiv.) 


beslutad  emellan  Vår  Aller  Nådigste 
Konung  och  Herre,  Carl  den  XIII:de, 
Sveriges,  Norriges,  Göthes  och  Ven- 
des  Konung  etc.  etc.  etc.,  genom 
oss  nnderteknade,  Befullmftgtigade 
Commissarier,  å  Dess  Höga  vägnar, 
samt  Norriges  Rikes  Urtima  Stor- 
Thing, nu  i  Christiania  församladt, 
varder  härmedelst,  med  Våra  Namns 
och  Insegels  undersättande,  intygadt 
och  bekräftadt.  Christiania  den 
Fjerde  dagen  i  November  Månad, 
Året  efter  Christi  Börd,  det  Ettu- 
sende, Åttahundrade  och  på  det 
Fjortonde. 

M.  Rosenblad, 
Sigill. 

B.  v.  Plåten.       G.  af  Wetterstedt. 
Sigill.  Sigill. 

G.  F.   Wirsén,  A.  G,  Mömer. 

Sigill.  Sigill. 

c.  von  Rosenstein, 
Sigill. 

J.  D.  Valerius. 

At  forestaaende  Afskrift  er  ord- 
lydende  med  den  Paategning,  som 
af  Hans  Majestset.  Kongens  Com- 
missarier  findes  paaskreven  det 
Exemplar  af  Kongeriget  Norges 
Grundlov  af  4  Nov.  1814,  der  til 
det  nu  forsamlede  Storthing  er  af 
de  Herrer  Commissarier  tilbage- 
leveret:  det  attesteres  herved. 

Christiania,  i  Redactionscommit- 
teen     udi     Norges    overordentlige 
Storthing  24  Nov.  1814. 
/.  Chr,  Berg,    P,  C.  Holst.    Nanaen. 

(Ur  originalet  i  K.  utrikes-departementet.) 
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Bubrik,  intimation  ooh  underskrifter  å  det  exemplar  af  Norges 
Ghrundlag,   som   genom   Storthingets   deputerade   öfverlemnades 

till  Konungen  den  14  deoember  1814. 

Kongeriget  Norges  Grundlov  given  i  Rigsforsamlingen  paa  Eidsvold 
den  17de  Mai  1814,  og  nu  i  Anledning  af  Norges  og  Sverriges  Rigen 
Förening  bestemt  i  Norges  overordentlige  Storthing  i  Christiania,  og 
antagen  den  4de  November  1814^. 

Vi  Norges  Riges  Reprsesentanter  ved  det  den  7de  October  1814,  i 
Fölge  Knndgjörelse  af  16de  Augusti  naestforhen,  i  Christiania  forsam- 
lede  overordentlige  Storthing,  gjöre  vitterligt: 

Efteråt  vi,  som  vor  Knndgjörelse  af  21de  f.  M.  viser,  havde  Dagen 
forhen,  efter  modent  Overlseg,  besluttet,  at  Kongeriget  Norge  for  Efter- 
tiden  skal,  som  et  selvstsendigt  Rige,  vsere  forenet  med  Kongeriget  Sverrige 
under  een  Konge,  men  under  Overholdelse  af  dets  Grundlov,  med  de  til 
Rigets  Held,  og  i  Anledning  af  denne  Förening,  nödvendige  Forandringer, 
have  vi  taget  disse  under  nöjeste  Overvejelse,  og  tillige  underhandlet 
desangaaende  med  de  til  den  Ende,  i  Fölge  den  i  Möss  sluttede  Conven- 
tion  af  14de  Augusti  sidstleden,  udnaevnte  Kongelige  Commissarier.  Tbi 
have  vi  besluttet,  ligesom  vi  herved  beslutte  og  fastssette,  at,  istedetfor 
den  af  Rigsforsamlingen  paa  Eidsvold  den  17de  Mai  sidstleden  givne 
Constitution  skulle  fölgende,  deels  paa  den  byggede,  deels  i  Anledning 
af  Föreningen  tagne,  Bestemmelser,  herefter  gjelde  og  af  alle  og  enhver 
Yedkommende  agtes  og  ubrödeligen  efterleves  som  Kongeriget  Norges 
Grundlov. 

Norges  Riges  Grundlov. 


A. 

Om  Statsformen  og  Religionen. 

§  1. 


Christiania,  i  det  overordentlige  Storthing,  den  fjerde  Bag  i  Novem- 
ber Maaned,  Aar  efter  Christi  Byrd,  Eet  Tusinde,  Otte  Hundrede  og 
Fjorton. 

Christief 
p.  t.  Prsesident. 

F,  C,  HoUt,                     P.  F,  HelUen,         Beck.  Netimann. 
Alexand,  Chr,  MelUr.                   Hagerup,         A.  Konow,        P.  Moizfelåi. 

NieU  Dahl.             O,  T.  Svanee,         Erich  Nord.  T.  H,  Nobss. 

N:ls  HerUberg.                   And.  D.  Kl0ve.  Torbifåm  Sanvig* 

A,  v.  W,  S.  Koren,          Florentz.          A.  Norgaard*  F.  Schmidt. 

L  Oram,                  Arntzen.              Jacob  Nielsen.  Treschow. 

A.  Lyagaard.                   O.  Haagenatad.  O.  H.  Sommer/eU. 

^  Denna  rnbrik  itår  å  titelbladet 
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C.  S^rensaen. 
Iver  Halter. 
Ä,  F.   Weidemann, 

P,  Steenstrup. 
T.  J.  Lundegaard. 
Herman  Krefting. 

T,  Bryn.       H.  M.  Krohg, 
Lare  Qod»e»       Jergen  Aall, 


Lange.  L.  Angell.  Seren  Tybring, 

I.  C.  Rceder.        Arne  Arnizen.       Hans  Orundseth. 
H   Wedel' Jarlsberg.  J.  Chr.  Berg. 

H.  G.  Tender.         J.  F.  Sartz.         J.  BuU. 
Peder  Begvald.  Tidemand.  J.  Jergensen. 

Seren  Oeorg  Abel.  Hans  Christie  Reiersen. 

Elling   Walbee.  Peder  Tonning. 

Sibbern.         S.  Hount.         T.  Aschehoug. 


Wm.  Mantkey.  Amt  MegUstue.  Nansen 

Niels  T.  Broe.  B.   Wielan.         N.  S.  Schultz. 

J.  H.  Sodeman.       Hans  Knudtzon.       S.  B.  Brun. 
O.  Mehlum.  C.  Krogk.  P.  Forseth. 

Joh.  Oarmann.  Carl  Stoltenberg. 


(Ur  orig.  i  K.  ntr.-dep.) 


Elef  H.  Tothammer. 
O.  Hegermann. 
A.  Gotaas. 
O.  Krabbe. 
Wm.  Hansen. 

L.  Weidemann. 


107,  a. 


Norska   Begeringens   kungörelse  om  aflftggande  af  ed  till  Con- 
stitutlonen  ooh  Konungen,  dat.  Christianla  d.  80  nov.  1814. 

Yl  CARL,  af  Guds  Naade  Konge  til  Sverrig  og  Norge,  de  Gothers 
og  Tenders  etc.  etc.  etc,  Hertug  til  Slesvig,  Holsteen,  Stormam  og  Dit- 
marsken.  Greve  til  Oldenborg  og  Delmenhorst  etc.  etc;  GjOre  vitterligt: 
at  Vore  Stiftamtmaend,  Biskopper  og  Amtmaend  udi  Yort  Rige  Norge, 
som  og  hyilken  anden  Autoritet,  hvem  dette  Yort  allerhöieste  Rescript 
tilligemed  den  af  Norges  Riges  overordentlige  Storthing  den  4de  d.  M. 
bestemte  og  af  Os  antagne  Grundlov,  vorder  tilsendt,  have  underdanigst 
hver  for  sit  Yedkommende  at  foranstalte,  at  samtlige  dem  underordnede 
Embedsmaends  skriftlige  Eed  til  Constitutionen  og  Kongen,  i  Medför  af 
Gnindloyen  §.  21  aflaegges  og  indsendes  til  Os.  Formalar  til  Eden  fOlger 
herhos.     Gbristiania  den  30tc  November  1814. 

Efter  Hans  Majestaet  Eongens  naadigste  Befaling: 


Bosenkrantz. 
H.    Wedel' Jarlsberg. 
Diriks. 


H.  H.  von  Essen. 

Sommerhjelm. 
D.  Hegermann. 
Krohg. 


Jonas  Collett. 

Treschow» 

Motzfeldt. 

Fischer. 


(Ur  Monliiigeii:  »KoBgelige  Forordninger  (originale)»  i  K.  Nonka  rikwrldTet.) 
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107,  b. 

Formulär  till  trohetsed,  bilagdt  ISToraka  Begeringens 
knngörelse  af  den  80  november  1814. 

Jeg 

loyer  og  svserger  at  vise  min  rette  og  constitutionelie  Konge,  Carl  den 
Xni.,  samt  det  Kongelige  Haas,  Troeskab  og  Lydighed,  og  at  fangere 
overensstemmende  med  den  Grandlov  som  Hans  Kongelige  Majestset  og 
det  Norske  Folk  har  antaget  paa  Storthinget  i  Christiania,  den  4de  No- 
vember 1814;  saa  sandt  l^elpe  mig  Gad  og  Hans  hellige  Ord. 

den 181... 

(Ur  samlingen  »Kongelige  Forordninger  (originale)»  i  K.  Norska  rikiarkivet.) 


108. 

»Protoooll,   hållet  på   Stockholms   Slott  den  18  December  1814 
inför  Kongl.  ICajrt  uti  StatsBådet,  hvarvid  Hans  Kongl.  Höghet 

Kronprinsen  var  tUlstädes.» 

Närvarande: 

Hans  Excellence  Jnstitise-Stats-Ministern  Herr  Grefve  Gyllbnborq, 
Hans  Excellence  Stats-Ministern  för  Utrikes-lrendeme  Herr  Grefve  von 

Enqeströh, 
Hans  Excellence  Stats-R&det  Herr  Friherre  Rosenblad, 
Hans  ExceUence  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Fusminq, 
Hans  Excellence  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Laqebbbing, 
Hans  Excellence  General-Amiralen  Herr  Grefve  Puke, 
Stats-Rådet  Herr  Friherre  Adlerbeth  och 
Stats-Secreteraren  Wirsén. 

Sedan  Kongl.  Mig:t,  ati  Nådig  Kungörelse  af  den  12.  April  inne- 
varande år,  om  en  allmän  blockad,  tillsvidare,  af  Kononganket  Norriges 
hamnar,  föreskrifvit,  hvad  som  vid  npbringningame  borde  iakttagas,  och 
de  ntaf  Svenska  örlogsflottan  samt  enskilde  kapare  pristagne  fartyg  och 
laddningar  i  fö^d  deraf  redan  blifvit  af  vederbörande  domstolar,  i  laga 
ordning,  samt  efter  de  vid  undersökningame  utredde  omständigheter, 
antingen  frikända  eller  för  lagliga  byten  förklarade;  men  deremot  de 
frågor,  hvilka  rört  sådane  fartyg  och  laster,  som  onder  blockad-tillstån- 
det från  Norrige  åtgått,  blifvit,  med  den  anledning,  förenämnde  Kongl. 
Kungörelse  gifver,  till  Kongl.  Maj:ts  Eget  Nådiga  bedömande  öfverlftm- 
nade;    så   täcktes   Kongl.    Maj:t   na    till   Nådig  pröfioiing  företaga,  h^ad 
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handlingarne  i  dessa  mål  innehOUo,  och  vederbörande  deröfver  anfört 
och  hemstfllt;  och  som  Kongl.  Mi^:t,  å  ena  sidan,  fann,  att  Norrmännen, 
genast  efter  freds-tractaten  i  Kiel,  voro  Kongl.  Maj:ts  ondersåter,  och 
att  Eoropas  samtelige  Makter  således,  äfven  i  hyad  angick  handelsrelatio- 
neme  med  Norrige,  måste,  såsom  sådane,  dem  anse:  att  blockaden  tjenade 
till  ett  nödvändigt  och  af  Statsläran  gilladt  medel  för  betvingandet  af 
desse  nya  nndersåter,  då  de  icke  friviUigen  underkastade  sig  deras  Lagliga 
öfverhet,  samt  att  således  hvarken  Dannemark  eller  någon  annan  främ- 
mande makt  borde  eller  kunde  betrakta  Norrige,  sedan  insurrectionen 
blef  känd  och  i  synnerhet  efter  det  KongL  Kungörelsen  d.  12.  April 
innevarande  år  ntf&rdades,  annorlunda,  än  såsom  en  uprorisk  del  af 
Konungens  Stater,  med  hvilken  gemenskapens  vidare  underhållande  inne- 
bar en  fiendteli^et;  men  å  den  andra,  att  Kongl.  Mi^:t  förbehållit  sig 
särskild  Nådig  pröfning  i  frågor  om  upbringningar,  som  skjedt  af  fartyg 
och  laster  utgående  från  Norrige,  och  något  hinder  således  icke  mötte 
Kongl.  Maj:t,  att,  utan  förnärmande  af  upbringames  rätt,  till  fullo,  eller 
till  större  och  mindre  del,  prisen  frigifva;  så  och  under  tillämpning  af 
dessa  grunder,  samt  med  fästadt  afseende  ej  mindre  vid  pristagarnes  rätt 
eller  billiga  ersättning  för  hafde  kostnader  och  lidne  förluster  genom  de 
Norrskes  upbringningar,  än  vid  Kongl.  Maj:ts  nya  undersåters  skon- 
sammaste behandling,  sedan  det  tillstånd  lyckligtvis  uphört,  som  till 
blockad-författningen  föranledde,  täcktes 

Kongl.  Maj:t  altså  i  Nåder  stadga  och  förordna,  som  följer: 

l:o)  Att  de  Norrska  och  Danska  fartyg,  som  på  detta  års  öppet 
vatten  och  de  öfrige  neutrala  makters  fartyg,  som  efter  den  12.  sistledne 
April  till  Norrige  infört  Spannemål  eller  andra  förnödenheter,  och  derpå 
vid  återresan,  med  eller  utan  laster,  blifvit  pristagne,  innan  blockaden 
likmätigt  conventionen  i  Möss,  uphäfdes,  skola  tillika  med  laddningame, 
vara  underkastade  condemnation; 

2:o)  Att  de  främmande  skepp  och  laster,  som  befunnits  i  Norrige 
före  dess  revolutions-tillstånd,  och  afgått  derifrån,  innan  blockaden  var 
bekant,  komma  att  alldeles  frigifvas,  der  icke  omständigheter  sig  förete, 
som  till  särskild  pröfoing  gifva  anledning; 

3:0}  Att  de  främmande  skepp  och  laster,  som  utgått,  sedan  blocka- 
den var  kungjord,  och  blifvit  pristagne,  skola  vara  underkastade  tillämp- 
ning af  Upbringnings-Reglementet  i  alla  dess  delar; 

4:o)  Att  de  skepp  och  laster,  tillhörande  Kongl.  Maj:ts  Norrske 
nndersåter  och  pristagne  på  utgåendet  utan  att  de  f5rut  samma  år  varit 
i  seglation  till  införsel  af  producter  från  främmande  orter,  komma  att 
af  Nåd  ägame  återställas,  emot  en  ersättning  till  upbringarne  af  tjugu- 
fem procent  af  fartygs-  och  laddningsvärde,  efter  ordentelig  upskattning, 
eller,  der  det  ena  eller  den  andra  blifvit  försålda,  af  auctions-behållnin- 
gen.  Omkostnademe,  som  ägt  rum  sedan  upbringningen,  gravera  hela 
massan  och  förenämnde  procent  borde  utgå  af  netto-provenflen; 

5:o)  Beträffande  bevisningen  af  fartygens  och  lastemas  nationalitet^ 
ansåg  Kongl.  Mig:t  dertill  erfordras  endast  och  allenast  de  sjö-  och  last- 
documenter,  som  hvarje  fartyg  vid  upbringnings-tilinuiet,  medfört,  och 
först,  der  sådane  saknas,  ingifvandet  af  vederbörligen  bestyrkta  åtkomst- 
handlingar;   äfven   som    Kongl.  M^':t  af  Nåd  ville  bifalla  att,  då  något 
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fartyg  medhaft  mot  hTarandra  stridande  docnmenter,  de  må  sbmi  ilr 
gällande,  som  intyga  Nomk  nationalitet;  och 

6:o)  Att  npbriugade  båtar,  till  och  med  tre  listen  drftgt,  må  genM 
frigifvaa,  ntan  afseende  hvad  docnmenter  de  haft;  men  att  med  iMtcrw 
borde  förfaras  efter  de  i  fOreg&ende  momenter  ntstakade  gmnder. 

Och  som  Expeditions-Secreteraren  Valerius  med  ntredningen  af  deaM 
npbringnings-mål  fOrmt  haft  befattnii^,  sä  tftcktes  Kongl.  Hiy;t  ni 
&fven  åt  honom  npdraga,  att,  med  tillämpning  af  dessa  gmnder,  i  jot 
fBring  till  handlingame  och  de  nplysningar,  som  vidare  på  stället  kan» 
erhUlas,  classlficera  de  i  fråga  varande  fortyg  och  laster,  aamt  specidt 
i  underdånighet  fOreslå,  hvilka  som  anses  bOra  fr^fras  ntan  afgift, 
hvilka  som  komma  att  för  frigifrandet  erl^a  25.procentBafgift,  mbi 
sluteligen,  hvilka  som  bCra  condemneras,  viljande  Eongl.  H^:t  sedennen 
i  Nåder  forordna  om  Resolntioners  atfärduide,  i  vanlig  ordning,  gem» 
Dess  Krigs-Hofratt. 


In  fidem  protocoUi 


Expedieras 
Stockholms  Slott  den  13  December  1814. 
CARL. 
(L'r  orig.  i  Kongl.  STaniki  rikisrkivct.) 


iProtoooll  afver  Handels-  ooh  Finan oe -Ärenden,  hUUt  InfSr  Him 
Majestät  Konungen  1  Btats-B&det  &  StookholmB  Slott  den  UI»- 
r  1814>. 


Närvarande: 
Deras  Eicelleucer,  Jastitise-Stats-Miniatem  Herr  Grefve  tinxsNBOiio  ock 
Stats-Ministern  for  Utrikes>Ärenden&  Herr  Grefve  von  ENassTBOH,  | 

Stats-Råden,  Hans  Excellence  Herr  Friherre  RobeitbiuU), 

H.  E.  Herr  Friherre  Flehin<i, 

H.  E.  Herr  Friherre  Laoerbring, 

H.  £.  Herr  Grefve  Pdke, 

fierr  Friherre  Adlebsbth, 
Hof-Cancelleren  Friherre  at  Wetteesteiit,  , 

Stats-Secrcteraren  Ijrefve  Möiinkr,  "| 

Hans  Excellence  Herr  Stats-Rådet  Grefve  Adleroretjtz  hade  aomål' 
laga  förfall. 

Då   Statsrådet    nn    var   in    Pleiio    fOrsamladt,    behagade   Hans  M-i      ' 
äfven   framställa  frågan  om  nödvändigheten  af  en  iirtiroa  RikadiiB»  äw 


mankallande,  fftr  att  till  Rikets  Ständers  antagande  hemBtftUa  de  jämk- 
ningar i  Grundlagen,  hvilka  af  fBreningen  med  Norrige  blefve  en  f1>ljd, 
och  om  tiden  d&  detta  Riksmöte  kunde  atsättaa.  Kongl,  M:t  täcktes 
i  Nåder  förklara,  att  Febraarii  månad  syntes  Hans  MBj;t  till  Riksdagens 
Öppnande  Renligast;  och  sedan  de  åtskilliga  omständigheter  blifvit  tagne 
i  OfvervAgaade,  hvilka  i  anaeMide  tlH  Norr^a  StorTingetB  tiU  dra  l.Jalii 
beramade  sammantrAde  kunde  fOrekomma, 

beslöt  Koi^l.  Maj:t  i  Nåder,  att  den  27  Febraarii  skulle  blifva 
dagen  till  hvilken  i  fråga  varande  RiksmOte  skulle  sammankallas;  och 
befallte  att  Stats-Secreteraren  fOr  Kammar- Ärenden  a  Hknlle  h&n»i  ut- 
filrda  KnngOrelse. 


Expedieras 
CARL. 


110. 


In  fidem  protocolli 
QtuL  Frtdr.  Bohm. 


cComplimentsbref    af    Konungen    till     Stataselcreteraren     grefVe 

KOmer    ooh   Biskop    Bosensteis   i    anledning    af   deraa  väl  f9r- 

rättade  uppdrag  aom  H.  Mita  Kommisaarier  i  ITorgo,  dat.  Stook- 

bolm  den  7  Jan.  1815. 

Välborne  Grefve  och  Stats-Secreterare  (Ärevördige  Doctor  och  Biskop)! 
Jag  har  velat  omfatta  detta  tillAlIe  för  att  betj^ga  Eder  Min  nt- 
mSrkta  tillfredsställelse  Öfver  Edert  handlingssätt  vid  den  i  egenskap  af 
Min  Commissarie  vid  Norriges  Rikes  Storthing  npdragne  ansvariga  be- 
fattning.  De  vigtiga  tjenster  I  derigenom  gjort  &Ug  och  ffidemeslandet 
bafva  endast  bevistat  Min  redan  vundna  4fvertygelse  om  Edert  osparda 
nit  för  allmänt  väl;  och  det  är  Mig  ett  värkeligt  nöje  att  nnderrfttta 
Eder  om  Min  fttresats,  att  gifva  Eder  ett  särskilt  vedennäle  af  Min 
Kongl.  nåd  och  valvilja;  [dä  Mig,  för  det  närvarande,  nekas  att  lenma 
Eder  ett  offenteligt  prof  deraf,  och  då  I  redan  genom  födslen  innehafven 
den  högsta  adeliga  värdighet  inom  riket] '  Jag  förblifver  Eder  etc. 
Stockholms  Slott  den  7  Jannarii  1815. 

(P&  b*k>id>aO 
Stockholms  Slott  den  7  Januarii  1815- 

Till   Stats-Secreteraren    Grefve  MOmer,  och  Biskop  Rosenstein. 
ComplimentB-Bref   af   Konungen   i  anledning  af  deras  väl  förrättade 
updrag  som  H.  M:s  Commissarier  i  Norrige. 
CARL. 

G.  af  WettergUdt. 
(Egenh.  k0D«.  tS  Wgttcnicdl  bl.  Horkiml.-emb.-eiped.  1816,  i  K.  St.  Tikrnrkint.) 


'  Vid  del  Bf  klsmmer  omalntn»  »tyrket  »tir:  »ej  til  Rdhdi 
Alin,  Seeatk-Norika   Unionen.    I.    Bilagar. 
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IIL 

Oarl  Johan  till  KejBaren  af  ByBsland  den  ao  mars  1816* 

Stockholm  30  Mars  1815. 

Je  remercie  bien  sincéremeiit  V.  M.  I.  de  tout  ce  qa*£ile  a  la  bonté 
de  me  dire  par  Sa  lettre  da  2  de  ce  mois.  Je  vois  avec  bien  dnregret 
qae  les  soins  que  V.  M.  a  pris  pour  mettre  les  intéréts  de  la  Suéde  k 
couvert,  n'ont  pas  obtena  jasqa'ici  le  snccés  que  Féquité  et  la  recon- 
naissance  devaient  faire  espérer  de  la  part  des  Puissances  qui  sont  rede- 
vables  de  lenrs  acqoisitions  au  développement  de  la  politique  de  V.  M.  et 
de  la  Suéde.  Il  semblerait  cependant  naturel  qa'on  8*en  rapportåt  aox 
conseils  et  méme  å  la  décision  de  V.  M.  I. 

La  Suéde  ne  reconnait  d'autre  arbitre  que  Vous,  Sire.  Munie  du  traité 
de  Kiel,  elle  en  réclame  Fexécution;  elle  demande  si  le  Danemarc  en  a  rempli 
les  conditions.  Ce  traité  porte  que  la  Poméranie  ne  sera  livrée  an  Dane- 
marc qu*aprés  que  les  Commissaires  du  Gouvemement  Danois  auront 
remis  les  forteresses  Norvégiennes  aux  troupes  Suédoises.  Cet  artide  n*a 
pas  été  exécuté ;  ainsi  la  condition  qui  impose  la  remise  de  la  Poméranie 
n'ayant  jamais  eu  son  effet,  il  doit  paraitre  étrange  que  le  Danemarc 
réclame  une  chose,  qu'il  ne  pourrait  pas  obtcnir  méme  en  admettant  qu'il 
eut  été  de  bonne  foi  lorsqu'il  fit  le  traité.  Le  Boi  de  Danemarc  a  cédé 
un  pays.  Son  successeur  au  tr6ne  lui  a  contesté  le  droit  qu*ii  avait  de 
le  faire,  et  s*est  ouvertement  déclaré  en  état  de  rébellion  contre  ses 
ordres.  Depuis  le  traité  de  Kiel  ce  Prince  a  occasionné  k  la  Suéde  une 
dépense  de  plus  de  quarante  millions  de  francs,  il  a  chargé  la  Norvége 
d'une  dette  de  22  millions  de  Rdl,  et  a  fait  verser  beaucoup  de  sang. 
Si  le  Prince  Chrétien  était  devenu  Boi  depuis  son  retour  en  Danemarc, 
certes  il  n*0Berait  pas  demander  la  Poméranie. 

Les  faits  parlent,  Sire.  Ils  prouvent  que  la  Suéde,  en  échange  de 
la  possession  paisible  de  la  Norvége,  a  rendu  au  Danemarc  les  duchés 
de  Schleswig  et  de  Holstein,  ainsi  que  les  forteresses  de  Gltlckstadt  et 
Fredricsort  avec  tout  leur  armement;  qu'elle  a  fait  un  abandon  de  plus 
de  20  millions  de  francs  pour  obtenir  cette  possession  paisible;  qu*ellea 
accordé  le  péage  du  Sund;  qu'elle  a  renoncé  au  droit  territorial  sur  ce 
passage,  droit  reconnu  par  le  Danemarc  lui-méme  å  la  suite  des  discus- 
sions  qui  s^élevérent  sur  cet  objet  en  1811;  qu*elle  a  payé  400  m.  Rdl 
å  Téchange  des  ratifications,  et  enfin  promis  de  donner  la  Poméranie 
apres  que  les  forteresses  de  la  Norvége  lui  auraient  été  remises  par  les 
délégués  de  S.  M.  Danoise.  Quel  homme  sera  assez  partial  pour  ne  pas 
étre  frappé  de  la  générosité  de  la  Suéde,  surtout  s'il  considére  que  la 
Norvége  lui  était  garantie  non-seulement  par  V.  M.  mais  encore  par  les 
mémes  Puissances  qui  ai^ourd'hai  lui  paraissent  plaider  en  faveur  da 
Danemarc.  Nos  contemporains  et  la  postérité  auront  de  la  peine  å  croire 
que   des   Gouvememens,   qui  gagnent  si  considérablement  par  le  nouvei 
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ordre  de  choses  anqael  la  Suéde  a  oontribué,  abandonnent  les  intéréts 
d*aii  Gouvemement  qui  a  töat  fait  poar  les  lenrs,  et  cela  en  faveur  de 
celui  qui  fnt  leur  ennemi  et  le  demier  allié  de  Napoleon. 

La  Suéde  n'avait  besoin  de  faire  aucun  sacrifice.  Soutenue  par  les 
promesses  solennelles  qui  lui  avaient  été  faites,  appuyée  par  les  succés 
qu*elle  avait  obtenus  sur  le  Danemarc,  elle  pouvait  conserver  ses  con- 
quétes  jusqu^å  ce  que  le  Gouvemement  Danois  eAt  accédé  purement  et 
simplement  å  la  réunion  de  la  Norvége. 

Toujours  disposé  å  apprécier  les  motifs  qui  dirigent  V.  M.,  le  Roi 
consentira  å  remettre  la  Poméranie  au  Danemarc  ou  å  la  Prusse,  pourvu 
que  les  firaix  de  la  guerre  de  Norvége,  que  le  Danemarc  a  provoquée, 
soyent  remboursés  å  la  Suéde. 


(Ur  bref-kopieboken  i  H.  M.  Konnngent  arkW.) 


112,  a. 

»Stookholms  Slott  den  12  April  1816. 

Protoooll,   hållet   inför  Konungen  i  Stats-Bådet,   hvarvid  Hans 

Kongl.  Höghet  Kronprinsen  var  tillstädes». 

Närvarande: 

Hans  Excellence  Justitise-Stats-Ministem  Herr  Grefve  Gyllenborg. 
Hans  Excellence  Stats-Ministern  för  Utrikes-Ärendeme  Herr  Grefve  von 

Enqeström. 
Hans  Excellence  Stats-Rådet  Herr  Grefve  Rosenblad, 
Hans  Excellence  Stats-Ridet  Herr  Grefve  Adlebobxutz. 
Hans  Excellence  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Flemzno. 
Hans  Excellence  Stats-Elådet  Herr  Friherre  Lagebbrino, 
Hans  Excellence  Stats-Rådet  Herr  Grefve  Puks. 
Stats-Rådet  Herr  Friherre  Adlerbeth, 
Underteknad  Hof-Cantzler. 

Underteknad  Hof-Cantzler  npläste  ett  på  Kongl.  Migits  Nådiga 
befallning  f&rfattadt  förslag  tiU  Kongl.  Mi^:ts  Nåd^  Proposition  till 
Rikets  Ständer  om  de  nya  Constitntionela  förhållanden,  som,  till  fö^e  af 
föreningen  mellan  Sverige  och  Norrige,  upkommit,  och  blef  denna  Pro- 
position, på  Stats-Rådets  Ledamöters  enhälliga  underdåniga  tillstyrkande, 
af  Kongl.  Maj:t  i  Nåder  gillad,  och  skulle,  af  underteknad  Hof-Cantzler 
contrasignerad,  på  vanligt  sätt  till  Riksens  Ständer  öfverlemnas. 

CARL. 

In  fidem  protocolli 
G.  af  Wetteratedt. 

(Orig.  i  K.  Svenfka  riksarkivet.) 
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Proposition  du  Boi  aux  États 
(lénéraux  sur  les  nouvelles  re- 
lations Constitutionnelles,  qui 
sont  devenues  la  suite  de  la 
réunion  de  la  Suéde  et  de  la 
Norvége.  Donnée  au  Chåteau 
de  Stookholm  le  12.  Avril  1816.  ^ 

Proposition  du  Boi. 

Sa  Majesté  ^  remettant  maintenant 
aax  États  Généraux  [les  §§  de  la 
Constitution  de  Norvége,  qui  cor- 
respondent,  ou  qai  se  rattachent  aux 
stipnlations  d'une  méme  nature, 
dans  la  Constitution  Suédoise]',  S. 
M.  S*est  crue  solenmellement  en- 
gagée,  autant  par  Tiniportance  du 
sujet,  que  par  Son  devoir  de  Sou- 
verain,  de  développer  aux  États 
Généraux,  dans  un  resumé  general, 
les  principes  qui  ont  dirigé  la  [re- 
solution de  S.  M.  å  adopter  la  Con- 
stitution de  la  Norvége.]* 

Dés  le  premier  moment,  que  les 
efforts  de  S.  M.  se  dirigérent  vers 
les  moyens  les  plus  efficaces,  pour 
opérer  une^  Réunion  [entré  la  Suéde 
et  la  Norvége]*,  le  principe  qui 
régnoit  dans  le  coeur  de  S.  M., 
correspondoit  assurément  aveccelui 
de  tout  loyal  citoyen  Suédois;  sa- 


»Kongl.  Maj:ts  Nådiga  ProjK)- 
sition  till  Rikets  St&nder  om 
de  nya  constitutionelle  fdrhftl- 
landen,  som,  till  fdlje  af  för- 
eningen mellan  Sverige  och 
Norrige,  upkommit;  Gifven 
Stockholms  Slott  den  12d» 
April  1816.» 

Då  Kongl.  Maj: t  nu  går  att  till 
Riksens  Ständer  öfverlämna  den  af 
Kongl.  Maj:t,  under  den  10  No- 
vember förlidit  år,  med  förbehåll 
af  Riksens  Ständers  constitutionelle 
rätt,  antagne  och  besvurne  Norriges 
Rikes  Grundlag,  har  Kongl.  Maj:t, 
så  väl  af  ämnets  vigt,  som  af  Dess 
Konungsliga  pligt,  ansett  Sig  hög- 
tideligen  påkallad,  att  för  Riksens 
Ständer,  i  en  allmän  öfversigt,  ut- 
veckla de  särskildta  grunder,  som 
vägledt  Kongl.  Maj:ts  beslut,  i  af- 
seende  på  föreningen  mellan  Sve- 
rige och  Norrige. 

Från  det  första  ögonblick,  då 
Kongl.  Maj:ts  bemödanden  rigtades 
på  de  tjenligaste  medlen  att  befordra 
denna  förening,  var  den  grundsats 
lika  rådande  i  Konungens  l^erta, 
som  den  säkerligen  var  allm&n  i 
hvaije  redlig  Svensk  medborgares, 
att    förbundet    mellan    de    tränne 


^  Denna  rubrik  står  å  titelbladet. 

'  Dessa  ord  äro  Öfverstrakna,  och  ofver  dem  är  med  Wetterstedts  hand  akrif^et 
ordet:  »En». 

'  De  af  klämmer  omslutna  orden  iro  öfverstrukna,  ooh  i  marginalen  8r  med  Wetter- 
stedts hand  tillskrifvet :  »la  Constitution  du  Royaume  de  Norvége,  tel  que  le  Roi  Ta 
adoptée  et  sanctionnée,  en  date  du  10  Novembre  de  Tannée  derniére,  en  reservant  aux 
États  Généraux  leur  droit  constitutionnel  de  Taccepter». 

*  I  stallet  för  de  af  klämmer  omslutna  orden  skall  enligt  en  med  Wetterstedts 
hand  gjord  lindring  stl:  »marche  de  S.  M.  dans  la  grande  question  de  la  réunion  dela 
Norvéffe  å  la  Suéde». 

*  Detta  ord  är  öfverstruket  och  derofver  är  med  Wetterstedts  hand  skrifvet:  »cette». 

*  De  af  klämmer  omslutna  orden  äro  ofverstmkna. 
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Yoir,  qae  la  réunion  des  deox  peu- 
ples  Scandinaves  devoit  s*établir  sur 
des  conditions  propres  å  conserver 
les  priviléges  et  la  liberté  récipro- 
qae  des  deux  Nations. 

Mais  Gomment  atteindre  å  ce  but? 
£toit-ce  par  un  amalgame  des  deux 
Royaumes,  en  les  f aisant  jouir  des  nié- 
mes  priviléges,  ou  par  leur  obéissance 
a  un  seul  Roi,  en  conservant  des 
Constitutions  différentes?  La  déci- 
sion  de  cette  question  devoit  natu- 
rellement  déterminer  et  la  maniére, 
dont  la  réunion  8'effectueroit,  et  la 
nature  des  conditions  qui  devoient 
la  cementer. 

S.  M.  avoit  assurément  reconnå, 
ainsi  que  le  fait  tout  homme  ex- 
empt  de  préjugés,  que  la  presqu*ile 
Scandinave  réunie  sous  un  screptre, 
et  gouvemée  par  la  méme  Loi  fon- 
damentale,  offroit  (au  moins  au 
premier  abord)  une  garantie  plus 
réeUe  de  force  et  de  sureté  future, 
que  si  elle  conservoit  deux  consti- 
tutions; ce  qui  composeroit  tou- 
jours  deux  peuples  differens. 

Mais  un  examen  sérieux  des  événe- 
mens  et  du  caractére  des  deux  Na- 
tions, devoit  bientdt  détourner  S. 
M.  d'un  projet,  qui  pour  étre  utile, 
devoit  rencontrer  une  approbation 
volontaire  et  produire  ainsi  une 
possibilité  de  le  mettre  å  exécution 
sans  effusion  de  sang. 

Les  longs  différends  et  les  guerres 
sanglantes,  qui  s'étoient  élevés  si 
souvent  entré  la  Suéde  et  le  Dane- 
mark, pendant  le  tems  que  la  Nor- 
vége  appartenoit  ä  cette  demiére 
puissance,  ne  pouvoient  qu*avoir  in- 
flué  au  supréme  degré  sur  Topinion 
et  Tesprit  de  la  Nation  Norvégienne. 
Aussi  étrangers  å  la  Constitu- 
tion  de  la  Suéde,  aux  bases  de 
ses  institutions  admiuistratives,  aux 
principes  des  diverses  classes  de 
ses  babitans,  k  Tinfluence  et  aux 
modifications  successives  qu*avoient 


Scandinaviske  Folken  borde  stiftas 
på  vilkoren  af  gemensamma  för- 
delar ocb  en  gemensam  frihet.  Men 
huru  skulle  detta  syftemål  vinnas? 
vare  sig  genom  en  sammansätt- 
ning af  båda  Rikena,  under  åtnju- 
tande af  enahanda  friheter,  eller 
genom  deras  styrelse  af  en  Konung, 
men  med  bibehållande  af  serskildta 
regeriugslagar.  På  afgörandet  af 
denna  fråga  borde  naturligtvis  bero, 
både  sättet^  hvarigenom  föreningen 
skulle  tillvägabringas,  och  efjenska- 
pen  af  de  vilkor,  som  skulle  den 
befästa. 

Visserligen  hade  Kongl.  Maj:t, 
lika  med  hvarje  fördomsfri  man, 
insett,  att  den  Scandinaviske  halfön, 
under  en  spira  och  en  lag,  åtmin- 
stone för  första  intrycket,  lämnade 
en  större  borgen  på  styrka  och  fram- 
tida säkerhet,  än  genom  dess  del- 
ning under  tvänne  styrelse-former, 
som  skapade  tvänne  folk.  Men  en 
lugn  pröfning  af  tidens  skick  och 
af  Nationemes  lynne  borde  snart 
vända  Kongl.  Maj:ts  tankar  från 
ett  förslag,  som,  för  att  vara  nyt- 
tigt, borde  mötas  af  ett  sjelfvilligt 
bifall,  och  således  förete  en  möjlig- 
het att,  utan  blodsutgjutelse,  kunna 
utföras. 


De  långa  tvister  och  häftiga  krig, 
som,  under  den  tiderymd  då  Norrige 
tillhörde  Dannemark,  så  ofta  upstått 
emellan  detta  sistnämnde  Rike  och 
Sverige,  kunde  ej  annat,  än  i  hög 
grad  hafva  verkat  på  Norrmännens 
begrepp  och  öfvertygelse.  Lika 
främmande  för  grundsatseme  till 
Sveriges  administrativa  författnin- 
gar, för  dess  ser^ildta  Stånds  rättig- 
heter, för  dessas  tillämpning  och  tid 
efter  annan  undergångne  jämknin- 
gar, som  Sveriges  innebyggare  voro 
för   Norriges  inre  Statshushållning 
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mémes  principes  que  la  constita- 
tion  Suédoise,  les  principales  diffé- 
rences  de  celles  d*£idsyold,  ne  pre- 
noient  leur  origine  qne  dans  les 
différentes  institutions  sociales  des 
denx  pays,  oa  bien  dans  la  circon- 
spection  scrapnleuse,  avec  iaquelle, 
nn  penpie  longtems  sonmis  k  des 
lois  despotiques,  8'étaye  des  nou- 
yeaux  droits  qu*il  a  repris,  contre 
les  non velies  infractions  qa^il  re- 
donte. 

S.  M.  ne  pouvoit  donc  pas  ré- 
pondre  d*une  maniére  plus  effica- 
ces  aux  doutes  que  Ton  entrete- 
noit  en  Norvége  sur  la  franchise  de 
ses  desseins  et  de  ses  promesses, 
que  par  Tengagement  qa*£lle  prit 
par  la  Gonvention,  signée  å  Möss 
le  14  aoiit,  de  Tannée  demiére, 
d*adopter  comme  base  de  Constitu- 
tion  future  de  la  Norvége,  la  Con- 
stitution  arrétée  å  Eidsvold,  et  de 
négocier  avec  PAssemblée  Nationale 
Norvégienne,  convoquée  å  cet  effet, 
sur  les  conditions  de  la  réunion  de 
la  Norvége  å  la  Suéde. 

S.  M.  éprouvera  toujonrs  une 
satisfaction  vive  et  sincére  (que 
partageront  sCirement  les  États  Gé- 
néranx),  d*avoir  confié  la  décision 
de  cette  question  importante,  å  la 
seule  persuasion  et  å  une  liberté 
entiére  de  discussion. 

S.  M.  connoissoit  les  sentimens 
du  peuple  qu*Elle  gouvemoit  et  sut 
apprécier  d' apres  cela,  Topinion  des 
nouveaux  sujets  qu'elle  alloit  réunir 
sons  son  sceptre.  La  modération, 
la  douceur,  les  égards  åHs  ä  leurs 
droits,  pourront  cooduire  les  habi- 
tans du  Nord,  méme  å  de  grands 
sacrifices,  mals  ils  se  roidiront  con- 
tre les  menaces,  et  ils  opposeront 
une  résistance  vigoureuse  å  repres- 
sion. 

Les  Représentans  de  la  Nation 
Norvégienne  furent  convoqués  pour 


hnfvudgrunder  lika  med  Sveriges 
Rikes  Regeringfffonn,  ledde  dess  fOr- 
fömämsta  skiljagtigheter  deras  ur- 
sprung, antingen  från  båda  Iftndemes 
olika  samhäUsinrättningar,  eller  från 
den  ömtåliga  varsamhet  hvarmed 
ett  folk,  länge  böjdt  under  en  de- 
spotisk  lag,  gemenligen  alltid  går 
till  väga,  då  det,  med  återfOrvärf- 
vade  medborgerliga  rättigheter,  en- 
dast upsöker  förvaringsmedel  emot 
nya  möjliga  ingrepp.  Kongl.  Maj:t 
kunde  således  icke  på  något  kraf- 
tigare sätt  besvara  de  tvifvelsmåi, 
som  i  Norrige  sorgfälligt  underhöllos, 
om  uprigtigheten  af  Kongl.  Maj:t8 
löften  och  afsigter,  än  genom  den 
förbindelse,  hvaruti  Kongl.  Majd; 
ingick,  i  den,  under  den  14  Augusti 
sistlidit  år,  uti  Möss,  afslutade  Gon- 
vention, att  antaga,  såsom  norm  f6r 
Norriges  Rikes  blifvande  Grundlag, 
den  i  Eisvold  öfverenskomne  Gon- 
stitution,  och  att,  om  vilkoren  för 
föreningen  emellan  båda  Rikena, 
underhandla  och  besluta  med  Nor- 
riges Rikes,  i  detta  ändamål,  sam- 
mankallade Storthing. 

Det  skall  alltid  lända  Kongl. 
Maj:t  till  en  sann  och  liflig  tillfreds- 
ställelse, och  denna  tillfredsstäl- 
lelse delas  säkert  af  Rikets  Stän- 
der, att  åt  öfvertygelsen  och  en 
fri  öfverläggnii^^srätt  hafva  hän- 
skjutit  afgörandet  af  denna  vigtiga 
fråga.  Kongl.  Maj:t  kände  det  folks 
tänkesätt,  hvars  ledare  Han  var, 
och  bedömde  derefter  de  nya  under- 
såtares.  Han  gick  att  häg^a  under 
Sin  spira.  Med  lämpa  och  lugn 
samt  med  agtning  för  deras  rättig- 
heter, kunna  Nordens  fribome  söner 
förmås  äfven  till  stora  upo&ingar, 
men  mot  hotelsen  väpna  de  sina 
sinnen  och  mot  förtrycket  yttra  de 
en  manlig  kraft. 

Norrska  folkets  ombud  samman- 
kallades att  besluta  om  Rikenas 
förening,    och    huru    hade,    utom 
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encore,  un  rapprochement  plus  in- 
time. 

Si  ces  principes,  justifiés  par 
rexpérience,  ont  toujours  amené  des 
sQites  sérieuses,  pour  celui  qui  se 
refasa  de  se  soumettre  åleurautorité, 
combien  ii'étoit-il  pas  urgent  de  les 
employer,  iorsqu'il  étoit  quesUon, 
non  seulement  de  créer  un  Empire 
Scandinave,  composé  de  deux  Na- 
tions libres  et  longt^mps  ennemies, 
mais  méme  de  leur  préparer  des 
moyens  rapides  et  efficaces  pour 
parvenir  å  une  confiance  mutuelle! 

Pour  atteindre  å  ce  but,  il  falloit, 
en  spéciiiant  les  droits  commans 
aux  deux  peuples,  établir  une  par- 
faite  égalité  entré  eux,  sans  égard 
å  leur  nombre  on  aox  produits  dn 
pays  qu*il8  habitoient.  Dans  les 
occasions  d'nne  aussi  grande  im- 
portance,  oii  il  slagit  de  Télection 
d'une  nouvelle  Dynastie,  ou  d*un 
Successeur  au  Tbröne;  du  cboixdes 
Tutears  d*an  Roi  mineur;  de  Texer- 
cice  du  pouvoir  exécutif  pendant 
la  maladie  ou  Tabsence  du  Roi; 
les  deux  peuples  ont  un  droit  in- 
contestable  de  faire  connoitre  leurs 
opinions  également  efficaces,  sans 
égard  aux  différences  statistiques 
on  géograpbiques,  qui  peuvent  exi- 
ster  entré  eux.  Le  principe  du 
droit  d'opiner,  ne  repose  pas  sur 
la  force  relative,  mais  bien  sur  la 
Constitution  particnliére  une  fois 
reconnue,  et  snr  Teffet  que  les  dé- 
cisions  doivent  nécessairement  pro- 
dnire  snr  cette  demiére. 

£n  appliquant  ces  régles  géné- 
rales  aux  négociations  avec  la  diéte 
de  Norvége,  S.  M.  devoit  fixerson 
attention  sur  la  sitnation  respective 
de  la  Snede  et  de  la  Norvége.  Si 
d*an  c6té,  la  balance  pencbait  en 
faveur  d*une  population  plus  con- 
sidérable,  de  Tautre,  elle  conser- 
voit  réquilibre  par  une  position 
defensive  plus  favorable,  et  comme 


dessa  grandsatser,  af  erfarenhe- 
ten besannade,  nästan  alltid  med- 
fört betänkliga  följder  för  dem, 
som  vägrat  att  åtlyda  deras  kraf, 
huru  högt  påkalladt  var  ej  nu  deras 
användande,  då  fråga  var,  ej  alle- 
nast att  stifta  ett  Scandinaviskt 
välde  af  tvänne  fria,  länge  fient- 
liga Folk,  men  äfven  att,  för  dem, 
bereda  skyndsamma  medel  till  in- 
bördes förtroende  och  uprigtig  vän- 
skap. Till  vinnande  af  detta  före- 
mål, borde,  vid  bestämmande  af 
Folkens  gemensamma  rättigheter, 
en  fullkomlig  jämnlikhet  dem  emel- 
lan uprättas,  utan  af  seende  på 
deras  antal  eller  deras  lands  af- 
kastningar.  Vid  tillfällen  af  så  stor 
och  allmän  vigt,  som  utkörandet  af 
ett  nytt  Konungahus  eller  af  Thron- 
fö^are,  tillsättande  af  Förmyndare 
för  en  omyndig  Konung,  eller  ut- 
öfningen  af  den  verkställande  mag- 
ten  under  Konungs  sjuklighet  eller 
frånvaro,  äga  båda  Folken  lika  o- 
stridig  rätt  att,  med  till  verkan 
jämngoda  röster,  gifva  sin  mening 
tillkänna,  utan  beräkning  på  de 
statistiska  eller  geografiska  ski^*- 
aktighetema,  som  kunna  äga  ram 
Rikena  emellan;  grunden  till  ytt- 
rande-rätten hvilar  ej  på  den  rela- 
tiva styrkan,  men  på  den,  en  gång 
medgifna,  särskildta  styrelse-formen, 
och  på  den  verkan  som  beslutet 
nödvändigt  skall  äga  på  den  samma. 


Vid  tillämpningen  af  dessa  all- 
männa regler  på  underhandlingen 
med  Norriges  Rikes  Storthing, 
borde  Kongl.  Maj:t  deijemte  fästa 
Sitt  afseende  på  Sveriges  och  Nor- 
riges ömsesidiga  belägenhet.  Om 
innevånaraes  antal  i  det  ena  Riket 
företedde  en  betydlig  öfvervigt,  np- 
vägdes  den  af  det  andra  landets 
gynnsamma  naturliga  läge  till  för- 
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1  intention  n'étoit  et  ne  ponvoit  pas 
étre  que  Tun  des  denx  penples  en- 
vahit  aucun  droit  despotiqne  sur 
les  décisions  de  Tautre,  S.  M.  se 
vit  antorisée  par  plusieurs  motifs, 
de  reconnoitre  le  principe  d'une 
parfaite  égalité  entré  les  deox  pen- 
ples, par  rapport  å  toates  les  qnes- 
tions  qui  ponvoient  concemer  leur 
eommnn  gouYemement. 

S.  M.  s*est  persuadée,  qu*]l  ny 
a  qa'nne  confiance  réciproque,  qui 
puisse  produire  un  appui  mutuel 
ponr  la  durée  de  la  réunion;  que 
cette  confiance  n^est  établie,  qu'au- 
tant  qu'elle  pent  puiser  sa  véritable 
force  dans  les  principes  fondamen- 
taux  de  la  Constitution.  Que  lors 
méme,  que  Ton  pourroit  obtenir 
une  clause  constitutionelle,  dans  un 
moment  oii  Temploi  n*en  seroit  pas 
nécessaire,  et  qui  satisferoit,  en 
attendant,  les  pretentions  de  Tun 
des  deux  penples  aux  dépens  de 
la  délicatesse  de  Tautre,  cette  clause 
ne  seroit  certainement  pas  mise  å 
exécution,  que  lorsque  le  Trdne  se- 
roit vacant,  ou  qu'un  successeur  au 
Tröne  devroit  étre  élA;  les  liens  de 
réunion  entré  les  deux  Royaumes 
ne  sont  pas  maintenus  par  quel- 
ques  préceptes  dans  la  loi  fonda- 
mentale,  mais  seulement  par  Tin- 
térét  réciproque  des  peuples  d'iden- 
tifier  leurs  opinions,  par  la  vénéra- 
tion  intime  qu'ils  auroient  Tun  pour 
Tautre;  que  dans  une  semblable 
circonstance,  la  division  nait  plutdt 
de  la  persuasion  d*un  des  peuples, 
d'avo]r  longtems  joui  de  priviléges 
moins  étendus  que  Tautre,  et  qui 
chercbe  par  conséquent  å  s*affran- 
chir  de  ce  joug;  que  lorsque  ré- 
vendiquant  les  mémes  droits,  il 
peut  å  la  fois  remplir  son  devoir, 
son  penchant  et  soigner  son  intérét 
parti  culier,  en  fortifiant  da  vantage 
le  lien  de  la  réunion ;  et  que,  respecté 
dans  sa  propre  opinion,  il  accorde  les 


svar,  och  då  afsigten  ej  borde,  eller 
kunde  vara,  att  någotdera  folket 
inkräktade,  öfver  det  andras  beslut, 
en  egenmftgtig  prOfhing,  ansåg  Kongl. 
Maj:t  Sig,  af  fiere  skäl,  berättigad 
att  erkänna  grundsatsen  af  en  full- 
komlig jämnlikhet  mellan  bägge,  i 
alla  de  frågor  som  röra  deras  ge- 
mensamma styrelse. 

Kongl.  Maj:t  förmente:  att  endast 
ett  bibringadt  ömsesidigt  förtroende 
kan  leda  till  stöd  och  varagtigbet 
för  föreningen;  att  detta  förtroende 
ej  beredes,  om  det  icke  kan  hämta 
sitt  kraftigaste  stöd  i  Constitutio- 
nens  egna  hufvudgrunder;  att  om 
äfven  ett  stadgande  kunde  vinnas 
i  ett  ögonblick,  då  dess  användande 
ej  behöfves,  som  under  tiden  till- 
fridsstälde  det  ena  folkets  fordrin- 
gar, på  bekostnad  af  det  andras 
ömtålighet,  det  säkert,  vid  en  in- 
träfiPad  verkelig  tillämpning,  ej  komme 
att  möta  någon  verkställighet;  att 
vid  en  thronledighet,  eller  då  val 
af  thronföljare  skall  företagas,  för- 
eningsbandet emellan  båda  Rikena 
ej  sammanhålles  af  några  föreskrifter 
i  Grundlagen,  men  af  Folkens  6m- 
sesidiga  interesse  att  sammaigämka 
sina  meningar  och  af  deras  inbör- 
des agtning  för  hvarannan ;  att,  vid 
ett  sådant  tillfälle,  en  söndring  sna- 
rare föranledes,  om  det  ena  folket 
länge  ansett  sig  hafva  åtigutit  in- 
skränktare rättigheter  än  det  andra, 
och  på  en  gång  söker  att  häfva 
detta  tvång,  än  om,  lika  behandladt, 
det  både  kan  följa  sin  pligt,  sin 
böjelse  och  sin  enskildta  fördel,  då 
det  ännu  kraftigare  befäster  det  in- 
gångna Förbundet,  och  aktadt  för 
sin  egen  mening  skänker  en  lika 
agtning  åt  broderfolkets. 
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mémes  égards  å  celle  du  peuple- 
frére. 

Cest  de  ce  point  de  vue  que 
S.  M.  a  envisagé  les  §§  de  la  Con- 
stitation  Noryégienne,  qai*  sont 
maintenant  confiés  å  la  mdre  dé- 
libération  des  États  Généraux.  Cest 
d*aprés  ces  conditions,  que  S.  M. 
fat,  poar  la  seconde  fois,  proclamé 
Roi,  par  un  peaple  libre.  [S.  M. 
en  appelle  k  cet  égard  anx  États 
Généranx,  avec  nne  confiance  illi- 
mitée,  siire  de  troaver  cbez  eox, 
sur  cette  qnestion  importante,  et 
sur  ses  intentions  paternelles,  le 
méme  jagement  exempt  de  préjngés, 
qni  dans  tant  de  conjuctures  diilé- 
rentes,  dirigea  et  récompensa  les 
efforts  de  S.  M.]*.  S.  M.  accepta 
en  méme  temps  et  la  couronne  et 
la  Constitution  de  la  Nonrége ;  Les 
États  Généraux,  en  exeri^ant  leur 
droit  de  se  prononcer  k  Tégard  de 
cette  demjére,  donnent  aussi  k  la 
Réunion  des  Royanmes  et  k  Tadop- 
tion  par  S.  M.  de  la  Constitution 
de  Nonrége,  Tapprobation  solem- 
nelle  et  nationale,  qui  angmentera 
d'autant  plus  le  prix  de  cetévéne- 
ment  si  important  pour  le  repos 
du  Nord. 

S.  M.  se  plait  k  croire  que  dans 
Texamen  de  ces  questions,  les  États 
Généraux  ne  voudront  considérer, 
que  ce  qu*ils  doivent  aux  craintes 
du  moment  et  anx  espérances  de 
Tavenir. 

[La  décision  que  vont  prendre 
les  États  Généraux,  preparera  la 
premiére  impression,  tendant  k  éta- 
blir  des  délibérations  communes 
entré  les  assemblées  Législatives 
des  deux  Royaumes. 

Ceile  dont  il  est  question  main- 
tenant, a  proprement  pour  but  d*éta- 

^  Af  Wetterstedtfl  hand  är  här  tillagdt:  »m  rattaohent  å  des  atipnlations»  d^ane 
méme  natare,  dans  la  Constitution  Snédoise,  et  qai». 

^  Den  af  klämmer  omslutna  punkten  är  ofrerstmken  och  i  dess  ställe  är  med 
Wetterstedts  hand  tillskrifvet:  »et  qne». 


Det  är  ur  denna  synpunkt,  Kongl. 
Maj: t  betraktat  de  §§  af  Norriges 
Rikes  Grundlag,  som  stå  i  samman- 
hang med  stadganden  af  enahanda 
art  i  Sveriges  Rikes  Regeringsform; 
det  var  äfven  på  dessa  vilkor,  som 
Kongl.  Maj:t,  för  andra  gången, 
hälsades  som  Konung,  af  ett  fritt 
Folk,  och  emottog  Norriges  Krona 
i  förening  med  Norriges  Grundlag. 
Rikets  Stftnder,  utöfvande  deras  rätt 
att  yttra  sig  öfver  den  sednare, 
gifva  äfven  åt  Rikenas  förening,  och 
åt  Kongl.  Mi^:t8  antagande  af  Nor- 
riges styrelse  det  högtidliga  na- 
tionella bifall,  som  ännu  mera  skall 
förhöja  värdet  af  denna,  för  Nor- 
dens lugn,  så  vigtiga  händelse.  De 
böra  vänta,  att  Norrska  Folket  med 
upmärksamhet  skall  följa  öfver- 
läggningames  gång,  och  med  grun- 
dad tillförsigt  till  Svenska  Natio- 
nens vänskap  och  rättvisa  afvakta 
ett  resultat,  svarande  emot  dess 
önskningar  och  emot  de  löften, 
hvaruti  Kongl.  Maj:t  i  förväg  in- 
gått. 
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blir  entré  ces  deux  assemblées,  une 
égalité,  qui,  jäste  dans  son  prin- 
cipe,  est  tout  aussi  inévitablement 
nécessaire  å  la  durée  de  la  Ré- 
union] '. 

Les  États  Généraux  doivent  donc* 
s*attendre,  que  le  penple  Norvégien 
suivra  attentivement  la  marche  de 
ces  délibérations,  et  qnll  espérera 
avec  une  juste  confiauce,  dans  Ta- 
mitié  et  la  justice  de  la  nation 
Suédoise,  un  resultat  qui  puisse  ré- 
pondre  aux  voeux  qn*il  forme  et 
aux  promesses  antérieures  que  S.  M. 
lui  a  données. 

Les  États  Généraux  ont  plus 
d*une  fois  du  avoir  Toccasion  de 
justifier  les  moyens,  que  S.  M.  a 
employés  pour  établir  la  paix  et  la 
confiance  dans  le  Nord;  Si  en  ne 
cédant  qu'aux  mouvements  qu'avoit 
excités  la  circonstance^  [ou  å  la 
suggestion  d*un  sentiment  National 
mal  interprété]*,  le  Roi,  en  rejet- 
tant  tous  les  ofFres  paciiiques,  apres 
le  malheureux  commencement  des 
hostiiités  en  Norvége,  n'avoit  cher- 
ché  qu*å  extorquer  par  la  force  un 
consentement  absolu  å  toutes  ses 
propositions,  cette  maniére  d'agir, 
quand  méme  elle  auroit  réussi,  eut- 
elle  été  d*un  avantage  réel  pour 
Tavenir?  Et  aussi,  par  quels  sacri- 
fices  n*auroit-il  pas  falM  Tacquérir? 

Un  artide  Gon stitutionnel,  portant 
méme  Tempreinte  de  la  supériorité 
de  la  Suéde,  peut-il  se  comparer 
aux  malheurs  d'une  guerre  pro- 
longée,  dont  les  chances  heureuses 
ou  malheureuses  devoient  étre  éga- 
lement  sensibles  pour  tout  bon  ci- 
toyen?  aux  sacriiices  redoublés 
d*hommes  et  d'argent,  et  aux  mal- 
heurs   d*une    dette    publique,  fruit 


Mera  än  en  gång  lära  Rikets 
Ständer  ägt  till&lle  att  räUvisa  den 
utväg  Kongl.  Maj:t  vidtagit  att 
stifta  lugn  och  förtroende  i  Norden. 
Om,  endast  lydande  ögonblickets 
väckta  rörelser,  Kongl.  Maj:t,  med 
åsidosättande  af  alla  fredliga  anbud, 
hade,  sedan  kriget  olyckligtvis  måste 
begynnas  i  Norrige,  endast  sökt  att 
med  våld  aftvinga  ett  ovilkorligt 
bifall  till  Dess  framstälde  förslager, 
skulle  väl  då,  äfven  om  detta  hand- 
lingssätt kunnat  lyckas,  någon  verke- 
1ig  fördel  varit,  för  framtiden,  be- 
redd, och  genom  hvad  upoffringar 
hade  den  ej  varit  vunnen?  Kan  en 
constitutionel  artikel,  äfven  om  den 
inneburit  något  erkännande  af  Sve- 
riges öfvervigt,  sättas  i  jämnförelse 
med  olyckorne  af  ett  f5rlängdt  krig, 
der  seger  eller  nederlag  borde,  f6T 
hvarje  redlig  man,  vara  lika  öm- 
mande; med  ökade  upoffringar  af 
manskap  och  penningar;  med  be- 
tydlig national-gäld,  fruckt  af  krigs- 
omkostnaderna; med  den  rysliga 
nödvändigheten  att  behöfva  fort- 
sätta ett  tvångs-system,  sedan  det 
en    gång  var  börjadt;  med  en  be- 


'  De  af  klämmer  omtlntna  styckena  äro  öfverstnikna. 
'  Detta  ord  är  öfverstraket. 

'  Med  Wetterstedt  hand  andradt  till:  »let  circonstances » . 
*  De  af  klämmer  omslutna  orden  äro  öfverstrnkoa. 
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des  dépenses  de  la  gnerre?  åTeffin- 
yante  nécessité  de  Toir  continuer 
un  systéme  d'oppre88ion  une  fois 
entåmé;  au  motif  justement  donné 
aux  Norvégiens  de  fonmir  un  ali- 
ment  et  des  forces  nooyelles  å  la 
haine  Nationale  entré  les  deax  pen- 
ples  et  å  Tespoir  perdii  ponr  les 
siécles  å  venir,  de  voir  une  firanche 
réconciliation  se  rétablir  entré  eux? 

Tel  seroit  devenA  cependant  le 
resultat  de  cette  lutte,  si  le  Roi, 
en  reconnaissant  les  droits  du  peuple 
Norvégien,  ii'eiit  tout  exigé  de  sa 
propre  persuasiou  et  rien  de  la 
pnissance  des  armes. 

Les  États  Généranx  envisageront 
de  méme  rissue  d'nne  guerre  égale* 
ment  malheureuse  par  les  causes 
qni  Tavoient  allnmée,  qu*elle  anroit 
pA  le  devenir  dans  ses  conséquen- 
ces;  guerre  qui  s'est  terminée  par 
assurer  å  jamais  Tindépendance  du 
Nord,  doublement  précieuse  par  les 
nouveanx  malheurs  qui  semblent 
menacer  le  Continent. 

[Le  Roi  n'a  pas  crii  devoir  ni 
pouvoir  indiqner  aux  États  Géné- 
raux,  la  marche  déterminée  å  suiyre, 
ponr  leur  décision  sur  la  Constitu- 
tion  Norvégienne  ci-jointe]  *.  S.  M. 
croit  que  les  §§  1,  6,  7,  8»  26,  38, 
39,  40,  41,  42,  43,  44,  47  et  48*, 
embrassent  principalement  les  qnes- 
tions  communes  aux  deux  Roy- 
aumes. 

Les  nouveaux  rapports  que  la 
Suéde  aura  avec  la  Norvége,  ne 
pouToient  pas  étre  prévus,  å  Fépo- 
que  oä  les  bases  furent  posées  de 
la  présente  Constitution  de  la  Suéde. 
Ges  rapports  ne  sont  pas  non  plus, 
dans  une  relation  aussi  immédiate 
avec  Téconomie  politique  et  inte- 
rieure  de  la  Suéde,  que  tout  autre 
projet  exclusivement  y  relatif. 


redd  rftttmätig  anledning,  för  Norr- 
männen, att  gifra  ny  kraft  ocb  nftring 
åt  national*batet  emellan  folken, 
och  med  det,  fOr  secler,  fftrsvuudna 
hoppet  om  en  uprigtig  försoning 
emellan  dem  båiJUk.  S&dane  hade 
likväl  fö^deme  varit,  om  icke  Kongl. 
Maj:t,  med  erkännande  af  Norrska 
Folkets  rättigheter,  fordrat  alt  af 
dess  öfvertygelse  och  intet  af  Sin 
Magt;  och  så  skola  äfven  Rikets 
Ständer  bedömma  utgången  af  det 
inbördes  krig  som  lika  olyckligt 
till  sin  anledning,  som  det  kunnat 
blifva  till  sina  följder,  slutats  med 
Nordens  emot  alla  skiften  befästade 
säkerhet,  dubbelt  till  sitt  värde 
förhöjd  genom  de  nya  olyckor,  som 
synas  hota  fasta  landet. 


Kongl.  Maj:t  anser  §§  1,  6,  7,  8, 
26,  38,  39,  40,  41,  42,  43,  44,  47, 
och  48  af  Norriges  Rikes  Grundlag 
egenteligen  omfatta  de  ämnen,  som 
för  båda  Rikena  äro  gemensamme. 

Det  nya  förhållande,  hvaruti  Sve- 
rige kommer  att  befinna  sig  med 
Norrige,  kunde  icke  föreses  vid  den 
tidpunkt,  då  grunden  lades  till 
Rikets  närvarande  Regeringsform. 
Detta  förhållande  står  ej  heller 
i  ett  så  omedelbart  sammanhang 
med  Sveriges  inhemska  Statsförfatt- 
ning, som  hvaije  annat  förslag, 
endast  syftande  på  inre  styrelsen. 


*  Den  af  kUmmer  omflntna  pankten  &r  öfventrnkea. 
'  Hir  Iro  i  marginalen  med  Wetteratedts  hand  tillagda  orden 
Norrégienne». 


»de  la  Conatitntion 
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Dans  le  dernier  cas,  altérer  les 
formes  préscrites  par  la  Constitn- 
tioii,seroit  également  hasardeoxpoor 
leur  consistance,  que  peut-étre  il 
seroit  incompatible  avec  leur  esprit, 
de  ne  pas  admettre,  dans  le  pre- 
mier  cas,  une  version  plus  étendae 
que  ne  le  comporte  rigidementlesens 
littéral.  C*est  le  changement  qui  s'e8t 
opéré  dans  la  situation  extérieur  du 
Royaume,  qui  doit  nécessairement 
amener  et  faire  sanctionner,  méme 
å  cette  diéte,  un  changement  dans 
les  lois  fondamentales,  en  autant 
que  ces  lois  sont  en  rapport  avec 
la  nouvelle  situation  extérieure. 
Youloir  ainsi  appliquer  å  la  fixation 
des  relations  réciproques  entré  la 
Snede  et  la  Norvége,  les  mémes 
formalités  de  discussion  et  d*ajour- 
nement  qui  sont  fixées  dans  les 
deux  pays,  pour  des  projets  nou- 
veaux,  qui  touchent  å  Tordre  social 
intérieur,  seroit  méconnoitre  les 
exigences  du  tems,  et  livrer  å  de 
nouveaux  doutes,  la  sincérité  de 
Talliance  contractée. 

Se  décider  au  contraire  å  écarter 
pour  jamais,  et  dés  cette  Diéte,  les 
doutes  en  question,  est  de  Tavis 
du  Roi,  un  devoir  aussi  sacré  pour 
les  États  Généraux  que  cette  ma- 
niére  d'agir,  loin  d^avoir  quelque  in- 
fluence  dangereuse  sur  la  sainteté 
de  la  Constitution,  n*étant  motivée 
que  par  la  réunion  d'un  autre  Eo- 
yaume  å  la  Suéde,  donnera  solem- 
nellement  å  connoitre,  que  les  États 
Généraux  peuvent  bien  prendre  une 
resolution  immédiate,  sur  les  ques- 
tions  qui  tirent  leur  origine  des 
relations  extérieures  du  Royaume; 
mais  que  cependant  ils  traitent  avec 
précaution  et  un  appel  continuel 
aux  formes  constitutionnelles,lesob- 
jets  qui  se  lient  avec  leurs  droits 
et  Torganisation  intérieure. 

Le  Roi  abandonne  cette  question 
importante  ä  la  décision  calme  et 


Att  således,  i  sednare  fallet,  bryta  de 
Former,  Grnndlagame  föreskrifva, 
vore,  för  dessas  bestånd,  lika  så 
vådeligt,  som  det  tör  hånda  vore 
oförenligt  med  deras  natur,  att,  i 
förra  fallet,  ej  medgifva  en  vid- 
sträcktare tydning,  an  den,  som 
från  deras  str&nga  ordalydelse  kan 
h&mtas. 

Det  är  Riketo  förändrade  yttre 
ställning,  som  nödvändigt  bör  på* 
kalla,  och  äfven  vid  denna  Riksdag 
tillvägabringa  en  jämnkning  i  Grund- 
lagarne, i  den  mohn  dessa  stå  i  sam- 
manhang med  den  nya  yttre  ställnin- 
gen. Att  således,  på  best4nunandet 
af  Sveriges  och  Norriges  inbördes 
förhållanden  tillämpa  de  hvilo-  och 
pröfnings-former  för  nya  Förslager, 
som  i  båda  Rikenas  Constitutioner 
äro  utstakade,  och  som  endast  kunna 
hafva  afseende  på  den  inhemska 
samhällsförfattningen,  vore  att  miss- 
känna tidens  Fordringar  och  till  nya 
tvifvelsmål  öfverlämna  uprigtighe- 
ten  af  det  ingångna  Förbundet.  Att 
deremot,  vid  denna  Riksdag,  för 
alltid  undanröcUa  dessa  tvifvelsmål, 
anser  Kongl.  Mi^:t,  å  Riksens  Stän- 
ders sida,  vara  ett  lika  så  heligt 
åliggande,  som  detta  deras  hand- 
lingssätt, långt  ifrån  att  äga  något 
skadeligt  inflytande  på  Regerings- 
formens helgd,  såsom  varande  på- 
kalladt  af  ett  annat  Rikes  förening 
med  Sverige,  endast  skall  offente- 
ligen  ådagalägga,  att  Riksens  Stän- 
der väl  genast  kunna  besluta  om 
sådana  frågor,  som  hämta  sin  grund 
i  Rikets  yttre  förhållanden,  men 
likväl  med  varsamhet  och  ett  obrotts- 
ligt iagttagande  af  Grundlagames 
föreskrifter  behandla  alla  de  ämnen, 
som  stå  i  sammanhang  med  deras 
rättigheter  och  den  inre  samhälls- 
ordningen. 

Kongl.  Msg:t  öfverlämnar  nu  denna 
vigtiga  fråga  till  Riksens  Ständers 
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ananime  des  Étais  Généranx  et  II 
se  persaade,  [qn'en  Tenvisageant 
dans  toute  son  étendne  et  dans  tonte 
son  importance,  animés  comme  ils 
le  sont  par  un  zéle  éclairé  poar  le 
l»en  pablic,  ils  rempliront  les  de- 
Yoirs,  qne  les  circonstances  actu- 
elles  leur  imposent  et  dont  Tim- 
partiale  postérité  appréciera  Tac- 
complissement]  ^ 


(Koncept  i  H.  M.  KonungeDs  arkiv.) 


lugna  och  eniga  beslut,  säker  att 
de,  i  hela  dess  vigt  och  omfattning, 
inse  och  bedömma  densamma.  Ledde 
af  ett  uplyst  nit  f^r  allm&nt  väl, 
skola  Riksens  Ständer  apfylla  de 
pligter  Fäderneslandets  stora  ålig- 
ganden påkalla.  Afyensom  Kongl. 
Mig:t,  ej  atan  att  bryta  emot  Sin, 
ej  utan  att  ansvara  för  samtidens 
och  efterverldens  rättmätiga  dom, 
trott  Sig  kunna  undgå  att  oför- 
stäldt  yttra  Sin  öfvertygelse  och 
Sin  förväntan. 

Kongl.  Maj:t  förblifver  Rikets 
Ständer  med  all  Kongl.  Nåd  och 
ynnest  välbevågen. 

CARL. 

G.  af  WetUrsUdU 

(Orig.  i  K.  STentka  riksarkivet) 


113. 


Hofkanslem,  firih.  Wetterstedt,  till  Ståthällaren  i  Norge,  grefVe 

EBsen,  dat«  Stookholm  den  21  Juli  1816. 

Hs  £:ce  Grefve  £8sen.     Stockholm  den  21  Julii  1815. 

Til  E.  £.  får  jag  härmedelst  den  äran  öfversända  afskrifter  af  alla 
de  handlingar,  som  äga  sammanhang  med  Norriges  Rikes  Stor-Things  svar 
å  den  föreslagna  Riks^Akten,  till  bestämmande  af  de,  genom  föreningen 
mellan  Sverige  och  Norrige,  upkomne  Gonstitutionela  förhållanden. 

E.  E.  behagade  heraf  inhämta,  att  Riksens  Ständers  Constitutions- 
Utskott  endast  med  en  förändring  af  ledamöternes  antal  i  den  föreslagna 
Interims-Regeringen,  antagit  den  redaction  af  7  §  i  Riksakten  som  af 
Norriges  Rikes  Stor-Thing  blifvit  godkänd,  och  att,  för  öfrigt,  alla  de 
anmärkningar  och  tillägg  som  Stor-Thinget  föreslagit,  äro  af  Coustitutions- 
Utskottet  till  Riksens  Ständers  antagande  tillstyrkte.  Såsom  ett  bevis 
på    Constitutions-Utskottets   föresats,  att,  i  alt  möjligt,  gå  Stor-Thingets 


*  Ben  af  klämmer  omslutna  delen  af  detta  stycke  är  med  V^etteratedts  hand 
ändrad  till  följande  lydehe:  »qn'Il8  Tenvisagent  dani  tonte  son  étendne  et  dans  toute  son 
importance.  Animés  comme  ils  le  sont  par  nn  zéle  éclairé  ponr  le  bien  pnblic  ils 
rempliront  les  devoirs,  qne  leur  imposent  les  grands  intéréts  de  la  Patrie ;  tönt  comme 
S.  M.  auroit  manqué  anx  Siens  et  Se  serait  exposée  anx  reproches  méritées  des  com- 
temporains  et  de  la  postérité,  si  EUe  n'avait  point  fait  connaltre,  sans  réserve,  et  Sa 
conviction  et  Son  attente. 
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förslag  till  mötes,  torde  jag  endast  fl  anföra,  att  då  Sveriges  Rikes  Rege- 
ringsform bestämdt  förklarar,  att,  vid  alla  de  tillfällen  då  Stat8*Rådet 
får  sig  Rikets  styrelse  npdragen,  alla  4  Stats-Secreterame  böra  taga  site 
i  Stats-Rådet,  och  således  dettas  personal,  jämte  de  vanlige  ledamöteme, 
skulle  utgöra  13;  den  förminskning  till  10  ledamöter,  som  nu  af  Con- 
stitutions-Utskottet  blifvit  föreslagen,  alltid  ådagalägger  en  alfvarlig  önskan, 
att  närma  sig  det  antal  Stor-Thinget  upgifvit,  utan  att  derföre  afvika 
från  grundsatserne  af  Sveriges  administrativa  författningar. 

Förslaget  att  den  i  Norrige  varande  Regering  endast  får  utse  de  ledsr 
möter  som  skola  ingå  i  Interims-Regeringen,  vid  tilföllen  af  Thronledighet 
eller  Konungs  minderårighet,  hämtar  sin  grund  från  den,  säkerligen  af 
Norriges  Stor-Thing  äfven  erkända  grundsats,  att  då  Sveriges  Rikes 
Regeringsform  tydligen  bestämmer  att  hela  Svenska  Stats-Rådet,  i  hän- 
delse af  Konungs  frånvaro  eller  sjukdom,  må  Rikets  styrelse  föra,  och 
detta  Stats-Råd  namnes  och  utses  af  Konungen,  Norrska  Regeringen  ej 
heller  i  dessa  fall  må  kunna  utöfva  någon  enskild  valrätt,  som  ensam 
bör  Konungen  tillhöra.  Vid  Thronledighet  eller  under  Konungs  mindes 
årighet  är  förhållandet  annorlunda,  ty  då  är  Stats-Rådet  den  enda  lagligs 
myndighet. 

£.  E.  torde  lika  med  mig  inse  nödvändigheten  att  ett  snart  svar 
måtte  från  Norrige  erhållas.  Det  som  i  dag  afgår,  är  endast  en  för- 
beredande underrättelse,  och  som  jag  förmodar,  att  Rikets  Ständer  i 
morgon  bifalla  Constitutions-Utskottets  betänkande,  kan,  inom  2:ne  dagar, 
Riksens  Ständers  beslut  afsändas.  Emedlertid  torde  E.  E.  i  likhet  med 
hvad  mitt,  i  afskrift  bilagde,  bref  til  Norrska  härvarande  Stats-Rådet 
innehåller,  i  förväg  låta  bereda  Stor-Thiugets  mening  i  hufvndsaken, 
ehuru  det  nu  öfversända  Constitutions-Utskottets  betänkande,  såsom  änna 
icke  varande  Rikets  Ständers  beslut,  icke,  såsom  ett  sådant,  kan  emot 
Stor-Thinget  åberopas. 

Det  angelägnaste  är,  till  undvikande  af  all  ny  tidsutdrägt,  att  om 
icke  Stor-Thinget  kan  bifalla  Constitutions-Utskottets  nya  förslag  til  7  §:n, 
åtminstone  den  alternativa  propositionen  blir  antagen,  att  alt  det  re^e- 
mentariska  upskjutes  till  nästa  Riksdag  eller  Stor-Thing,  och  Riksakten 
dessförutan  utfärdas  och  underskrifves.  I  detta  senare  fall  blir  7:de  §  sådan 
som  närlagde  särskilta  förslag  innehåller. 

Det  exemplar  af  Riksakten,  som  hitkommit,  försedt  med  Norriges 
Rikes  Stor-Things  underskrift,  kan,  för  det  närvarande,  icke  begagnas, 
och  lärer  således  med  denna  courier  återsändas. 

(Egenhändigt   koncept    af   Wettentedt  bland  »ProtocoU  vid  Riksdagame  1809— 1815*  i 

Kongl.  Svenska  riksarkivet.) 
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Protokoll  hållet  i  Svenskt  Statsråd  å  Stockholms  slott  den  6 

augusti  1816. 

Stockholms  Slott  den  5  Augnsti  1815. 

Protocoll 
hållit   inför   Hans   Maj:t   Konungen  i   Stats-Rådet,  hvarvid  Hans  Kongl. 
HOghet  Kron-Prinsen  var  tillstädes. 

Närvarande: 

Hans  Excellens  Justitise-Stats-Ministern  Herr  Grefve  Gyllbnbobo. 
Hans   ExceUens  Stats-Ministern  för  Utrikes  Arendeme  Herr  Grefve  von 

Engebtröm. 
Hans  Excellens  Stats-Rådet  Herr  Grefve  Rosenblad. 
Hans  Excellens  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Flemmino. 
Undertecknad  Hof-Cantzler. 

Kongl.  Maj:t  uppdrog  i  Nåder  Hans  Excellens  Stats-Ministern  för 
Utrikes  Arendeme  Herr  Grefve  von  Engeström,  att,  i  Stats-Rådets  Leda- 
möters och  Stats-Secreterarnes  närvaro,  å  Kongl.  Maj:t8  Höga  vägnar,  på 
Riks-Salen  gifva  Riksens  Ständer  Kongl.  Maj:ts  Nådiga  Svar  och  Stad- 
fästelse  tillkänna  å  följande  af  dem  tagne  beslut  och  hemställanden. 

l:mo.  Om  den  mellan  Sveriges  Rikes  Ständer  och  Norriges  Rikes 
Stor-Thing  beslutna  Riks-Akt,  till  bestämmande  af  de  genom  föreningen 
mellan  Sverige  och  Norrige  uppkomne  constitutionella  förhållanden. 

Hvarjemte  Kongl.  Maj:t  i  Nåder  befallte  Hans  Excellens  Stats- 
Ministern  för  Utrikes  Arendeme  att  vid  detta  tillfälle  uppläsa  de  Tal, 
Kongl.  Maj:t  Sjelf  vore  hindrad  att  hålla. 

Expedieras  In  fidem  protocoUi 

CARL.  G.  af  Wetteratedt. 

(Ur  orig.  bland  »Protocoll  vid  Riksdagarne  1809—1815»,  i  K.  Svenska  riksarkivet.  — 
Vid  detta  protokoll  ligger  det  af  Konnngen  egenhändigt  nndcrekrifna  tal  rörande  Rikt- 
aktens sanktion,  som  den  6  ang.  af  atrikesstatsministem  upplästes  &  rikssalen:    se  bil. 

n:r  114,  c). 
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Protokoll  hållet  i  Svenskt-Norskt  Statsr&d  å  Stockholms  Slott 

den  6  augusti  1815. 

Aar  1815  den  6te  August  blev  paa  Stockholms  Slot  höidet  combi- 
neret  Svensk  og  Norsk  Statsraad  for  Hs  Majestset  og  i  Hs  Kongelige 
Höihed  Kronprindsens  Naervserelse : 

Naervserende  vare: 
Hb  Excellence  Justitiae-Statsministeren  hr  Greve  Gyllenborg. 
Hs    Excellence  Statsministeren  for  de  udenlandske  Anliggender  hr  Gret 

v.  Engeström. 
Hs  Excellence  Statsraad  hr  Grev  Rosenblad. 
Hs  Excellence  Statsraad  hr  Friherre  Flemming. 
Hofkantsleren  hr  Friherre  af  Wetterstedt. 

samt  Statsraaderne : 
Sommerhjelm  og  Krohg. 

Hvor  da  fölgende  Sag  blev  foretagen: 

No.  590. 

Den  Kongelige  Norske  Regjering  indberetter  underdanigst  under  Iste 
August  d.  A.,  at  den,  i  Overeensstemmelse  med  Hs  Majestaets  naadigste 
Befaling,  har  ladet  Norges  Riges  nu  forsamlede  Storthing  forela&gge  de 
Forandringer,  som  Sverriges  Riges  Stsender  have  fundet  fornödent  at 
foreslaae  i  den,  til  Bestemmelsen  af  adskillige  imellem  begge  Riger  op- 
komne  constitutionelle  Forholde,  proponerede  Rigs-Act,  og  at  samme 
af  Storthinget  ere  vedtagne.  Tillige  fremsender  den  Kongl.  Norske 
Regjering  en,  til  samme,  fra  Prsesidenteu  i  Norges  Riges  Storthing  ind- 
kommen  Skrivelse,  dateret  Iste  d.  M.,  angaaende  bemeldte  Rigs-Act,  samt 
den  fra  Storthinget  in  forma  udfaerdigede  og  underskrevne  Rigs-Act,  for 
at  denne  kan  vorde  forsynet  med  Hans  Kongelige  Majestsets  naadigste 
Sanction.  Efteråt  den  Norske  Regjerings  ovennaevnte  Beretning,  saavel- 
som  nysnasvnte  Skrivelse  fra  Praesidenten  i  Norges  Riges  Storthing, 
underdanigst  vare  foredragne  for  Hs  Majestaet  Kongen,  og  den  af  Stor- 
thinget formeligen  udfaerdigede  og  underskrevne  Rigs-Act  var  Hs  Maje- 
staet  Kongen  underdanigst  forelagt,  behagede  det  Hs  Majestaet  naadigst: 

»At  sanctionere  Rigs-Acten.» 

Sommerhielm,  C.  Krohg, 

Hagerup- 

(Orig.  i  Norska  Stntsrådsafdel ningens  i  Stockholm  arkiv). 
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»Protoooll 
h&llit   i   nftrvaro   af   Svea  Rikes  Ständer  på  Rikssalen  å  Stock- 
holms Slott  den  6  Augnstii  1816.:» 

Efter  föregånget  anslag  till  Plennm  plenorum  infunno  sig  klockan 
Ett  på  dagen  Rikets  Höglofl.  Ständer,  anförde  af  Herr  Landt-Marskalken 
och  Deras  Talemän  å  Rikssalen,  hvarefter  Hans  Excellens  Stats-Ministern 
för  Utrikes  Ärendeme,  åtföljd  af  Stats-Rådets  Ledamöter  och  Stats- 
Secreterame  samt  företrädd  af  Konungens  Hofstafc  och  Cantzli,  sig  dit 
begaf,  och  öppnade  sammankomsten  med  följande  ord: 

På  Hans  Kongl.  Maj:ts  Vår  Allernådigste  Konnngs  och  [Herres]  be- 
fallning nppläser  Hof-Cantzleren  det  inför  Konungen  i  Stats-Rådet  den  5 
dennes  hållne  Protocoll. 

Hvilket  af  Undertecknad  Hof-Cantzler  upplästes  så  lydande: 

Stockholms  Slott  den  5  Augustii  1815. 

Protocoll 

hållit    inför    Hans    Maj:t   Konungen  i  Stats-Rådet,  hvarvid  Hans  Kongl. 
Höghet  KronPrinsen  var  tillstädes. 

Närvarande: 

H.  E.  Justitiae-Stats-Ministern  Herr  Grefve  Gyllenborg. 

H.  E.   Stats-Ministern    för   Utrikes-Ärenderne    Herr   Grefve  von  Enge- 

8TRÖM. 

H.  £.  Stats-Rådet  Herr  Grefve  Rosenblad. 
H.  E.  Stats-Rådet  Herr  Friherre  Flemming. 
Undertecknad  Hof-Cantzler. 

Kongl.  Maj:t  uppdrog  i  Nåder  H.  E.  Stats-Ministern  för  Utrikes 
Arenderne  Herr  Grefve  von  Engeström,  att,  i  Stats-Rådets  Ledamöters 
och  Stats-Secreterarnes  närvaro,  å  Kongl.  M£g:ts  höga  vägnar,  på  Riks- 
salen gifva  Riksens  Ständer  Kongl.  Maj:ts  Nådiga  Svar  och  Stadfästelse 
tillkänna  å  följande  af  dem  tagne  beslut  och  hemställanden. 

l:mo.  Om  den  mellan  Sveriges  Rikes  Ständer  och  Norriges  Rikes 
Stor-Thing  beslutna  Riks-Akt,  till  bestämmande  af  de  genom  föreningen 
mellan  Sverige  och  Norrige  uppkomne  constitutionella  förhållanden. 

Hvarjemte  Kongl.  Maj:t  i  Nåder  befallte  Hans  Eicellens  Stats- 
Ministem  för  Utrikes-Arendeme  att  vid  detta  tillfälle  uppläsa  de  Tal, 
Kongl.  Maj:t  Sjelf  vore  hindrad  att  hålla. 

In  iidem  protocolli 
Ö.   af  WetterstedL 
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Till  underdånigste  fö^e  häraf  uppläste  Hans  Excellens  Herr  Grefve 
von  EngestrOm  fOrrberörde  Nådiga  Tal,  så  lydande: 

Välborne,  Ädle  och  Välbördige,  Ärevördige,  Vördige  och  YäUärde, 
Äreborne,  Förståndige  och  Yälaktade,  Hedervärde  och  Redelige,  Grode 
Herrar  och  Svenske  Män! 

Sedan  I,  Gode  Herrar  och  Svenske  Män,  till  följe  af  Min  Nådiga 
Proposition  till  Eder  af  den  12.  sistledne  April,  angående  de  nya  Con- 
stitntionela  förhållanden,  som  genom  föreningen  mellan  Sverige  och  Norrige 
uppkommit,  uti  underdånig  skrifvelse  af  den  22.  derpå  följande  Junii, 
föreslagit  den  Riks-Act^  som  I  ansett  förenämnde  förhållanden  böra  på- 
kalla-, hade  det  församlade  Stor-Thinget  i  Christiania,  åt  hvilket  Jag  detta 
Edert  förslag  meddelat,  dervid  gjort  de  af  Eder  kända  anmärkningar,  hvilka 
gåfvo  anledning  till  Min  ytterligare  Nådiga  Proposition  i  detta  ämne  af 
den  19.  sistledne  Julii.  Uti  Edert  derpå,  den  23.  i  samma  månad,  af- 
gifne  underdåniga  svar  och  samtycke,  hafven  P  visat  Eder  beredvillighet 
att  alltid  gå  Brödra  Folkets  önskningar  till  mötes.  Norriges  Rikes  Stor- 
Thing,  ledt  af  samma  ömsesidiga  tänkesätt,  har  nu  äfven,  den  31.  sist- 
ledne Julii,  detta  sålunda  jemnkade  förslag  till  en  serskild  Riks-Act^ 
belefvat  och  antagit,  samt  i  likhet  med  Eder,  Gode  Herrar  och  Svenske 
Män,  om  Min  Nådiga  Sanction  härå  anhållit. 

Det  är  med  anledning  deraf,  som  Jag,  Gode  Herrar  och  Svenske 
Män,  till  det  af  Edra  underdåniga  skrifvelser  af  den  22.  Junii  och  23. 
Julii  uppgifne  Förslag  till  en  Riks-Act  mellan  Sverige  och  Norrige,  till 
bestämmande  af  de  genom  föreningen  dessa  Riken  emellan  uppkomne 
Constitutionela  förhållanden,  härmedelst  velat  lemna  Mitt  Nådiga  bifall, 
äfvensom  Jag,  under  denna  dag,  låtit  utfärda  Min  Sanction  å  det  Exem- 
plar af  Riks-Acten,  som,  på  Norrska  språket  författadt,  kommer  att  i 
Norrige  qvarblifva*. 

Jag  förblifver  Eder,  Gode  Herrar  och  Svenske  Män,  med  all  Kongl. 
Nåd  och  Ynnest  städse  välbevågen. 

Efter  uppläsande  hvaraf  Stats-Rådet  i  samma  ordning  som  vid  an- 
komsten afträdde  och  Riksens  Ständer  sig  från  Rikssalen  begåfvo. 

Expedieras  In  fidem  protocolli 

CARL.  G,  af  Wetterstedt 

(Ur  orig.  bland  »Protocoll  vid  Riksdagen  ir  1815»,  '  K.  Svenska  riksarkivet.) 


^  I  det  bland  »Riksdagshandlingar  för  åren  1809—1815»  i  Svenska  riksarkivet  for- 
varade,  med  Wetterstedts  hand  rattade  konceptet  till  detta  tal  har  i  stället  for  orden; 
»den  Riks-Åkt*  nrspmngligen  stått:  »de  ändringar  i  Grundlagen». 

'  Härefter  har  i  konceptet  nrsprnnsligen  stått:  »med  iagttagande  af  Gmndlagena 
heljd»,  men  dessa  ord  äro  öfverstmkna. 

'  Härefter  följa  i  konceptet  följande  öfverstmkna  ord :  »såsom  ett  oryggligt  tillägg^ 
till  Grundlagen». 

*  Detta  stycke  har  i  konceptet  tillskrifvits  i  stället  for  följande  Öfverkorsade  stjcke: 
»Till  denna  de  förenade  Rikens  underdåniga  önskan  har  jag  velat  lemna  mitt  nådiga 
bifall,  då  jag  förenämde  Sveriges  Rikes  Ständers  och  Norriges  Storthings  Bealut,  sisoni 
en  orubblig  Grundlag  härmed  antager,  gillar  och  stadfäster;  kommandes  denna  nya  Riks- 
akt, af  beege  Rikens  Fullmäktige  undertecknad,  att  med  min  sanktion  till  evärdelig  efter- 
lefnad  utgå». 


Förteckning  på  bilagorna. 

Sid. 


!■ 


1.  Extrait  du  Traité  d'A)lianGe  entré  la  Snfede  et  la  Rnssie  conclu  ä  St.  Peters- 
boarg  le  ?1-^    1812..^ 

> Utdrag  af  Förenings-Förbundet  emellan  Sverige  och  Ryssland,  aislutad  i  St. 
Petersburg  d.  ?iJ?^  1812» 

*  ;»  Apr  1 

2.  Traité  d'Alliance  entré  Sa  Majesté  le  Roi  de  Snede  d*ane  part,  et  Sa  Majesté 
le  Roi  dn  Royanme  uni  de  la  Grande  Bretagne  et  de  Tlrlande  de  lantre, 
Fait  et  concla  &  Stockholm  le  3  Mars  1813,  et  ratifié  å  Stockholm  le  7  d'Avril 

et  k  Londres  le  23  Mars  de  la  méme  année \  2. 

»Förening«-Förbnnd  emellan  H.  Maj:t  Konnngen  af  Sverige  å  ena,  samt  H.  Majtt 
Konungen  af  det  Förenade  Riket  Stora  Britannien  och  Irland  å  andra  sidan, 
Afhandladt  och  afslutit  i  Stockholm  den  3  Mars  1813,  och  bekrilftadt  p& 
Stockholms  Slott  den  7  April  och  i  London  den  23  Mars  Sbmma  år» 

3.  Eztrait   du    Traité  d'Alliance  entré  la  Suéde  et  la  Prusse,  conclu  å  Stockholm 

le  22  Avril  1813 

»Utdrag  af  Förenings-Förbundet  emellan  Sverige  och  Preussen,  afslntadt  i  Stock- 
holm den  22  April  1813» 

4  a.  Copie   de   rinstruction  donnée  å  Mr  le  Lieutenant-Général,  Baron  de  Tawast 

le  17  Déc.  1813 4. 

b.  Apostille  anx  Instructions  du  Baron  de  Tawast  données  le  17  Décembré  1813    5. 

5  a.  Copie  d'une  lettre  de  Mr.  le  Baron  de  Wetterstedt  k  Mr.  de  Bourke,  en  date 

dn  dnartier  General  de  Kiel  le  25  Décembre  1813 6. 

6.  BAses  d'un  arrangement  entré  la  Suéde  et  le  Dannemarc.     l:re  Alternative 7. 

c.  Båses  d'un  arrangement  entré  la  Suéde  et  le  Dannemarc.     2:de  Altemative  ...     8. 

6.  Copie  d'une  lettre  de  S.  £.  Mr.  de  Rosenkrantz  k  Mr.  le  Baron  de  Wetterstedt 

en  date  de  Middelfiart  le  7  Janv.  1814 8. 

7.  Copie  d'nne  lettre  de  Monseigneur  le  Prince  Royal  k  S.  M.  TEmpereur  de  Toutes 

les  Russies  en  date  du  Qnartier  General  de  Kiel  le  9  Janv.  1814 9. 

8.  Kammarherre  Bourke  till  friherre  Wetterstedt,  dat.  Kiel  den  11  jan.  1814 10. 

9.  Kammarherre  Bourke  till  friherre  Wetterstedt,  Kiel  den  13  jan.  1814 11. 

10.  Ur  förslagen  till  traktaten  i  Kiel. 

Danska  förslaget l-|o 

Första  Svenska  utkastet r^' 

Svenskt  jemkningsföralag I^o 

Definitiva  lydelsen T 

11.  Carl  Johan  till  General  Suchtelen.  dat.  Kiel  den  14  jan.  1814 34. 

12.  Carl  Johan  till  Kejsaren  af  Ryssland,  dat.  Kiel  d.  15  jan.  1814 » 

13.  Carl  Johan  till  Konungen  af  Preussen,  dat.  Kiel  d.  15  jan.  1814 35. 

14.  Carl  Johan  till  Kejsaren  af  Österrike,  dat.  Kiel  d.  15  jan.  1814 » 

15.  Carl  Johan  till  Prinsen-Regenten  i  England,  dat.  Kiel  d.  15  jan.  1814 36. 

16.  Carl  Johan  till  Prins  Oscar,  dat.  Kiel  d.  15  jan.  1814 37. 

17.  Friherre    Wetterstedt   till    Generalbefalhafvaren   i  Skåne,  Excellensen  Toll,  dat. 
Högqvarteret  i  Kiel  d.  14  jan.  1814 38. 

18.  Friherre  Wetterstedt  till  GreNe  Engeström,  dat.  Kiel  den  15  jan.  1814 > 

19.  »Protokoll  hållit  inför  Hans  Maj:t  Konungen   uti  StaUrådet,  Stockholms  Slott 
den  25  Januari  1814» 39. 
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Sid. 

20.  Extrait  dn   Traité  d'Alliaiice  entré  la  Suéde  et  TAatriche,  conclo  å  Långres  le{ 

2  Février  1814  , — 

»Utdrag    af   Förenings-Förbundet    emellan    Sverige    och   Österrike,    afslatadt 
Långres  d.  2  Februari  1814» 

21.  »Protocoll  öfver  Kammar  Arender;  billit  inför  Hans  Maj:t  Konnngen  nti  Stats- 
Rådet  på  Stockholms  Slott  den  8  Februarii  1814» 41- 

22.  Kongl.  Maj:ts  proklamation  till  Norrmännen  af  den  8  febr.  1814. 

a.  Carl  Johans  förslag  till  proklamation  (fransk  text) 42. 

b.  »Proclamation»  (svensk  och  norsk  text)  43. 

23.  »Protocoll  öfver  Ecclesiastiqae  Arender,  hållit  inför  Hans  Maij:t  Konungen  nti 
Stats-Rådet  på  Stockholms  Slott  den  9:de  Febmarii  1814» 45. 

24.  »Protocoll  öfver  Handels-  och  Finance-Arenden  hållit  inför  hans  Majestät  Ko- 
nnngen  i  Stats-Rådet  å  Stockholms  Slott  den  9.  Februarii  1814»  46. 

25.  Framställning  rörande  åtgärder  vid  Norges  besittningstagande  (uppsatt  af  Stats- 
sekreteraren Wirsén  i  jan.  1814) 47. 

26.  »Project  till  Kongl.  Maj:ts  Nådiga  Förordnande,  huru  med  emottagandet  ock 
provisoriska  Styrelsen  af  Norrige  förhållas  skall» 50. 

27.  Kongl.  Maj:ts  fullmakt  för  grefve  H.  H.  von  Essen  att  vara  Generalguvernör  i 
Norge,  gifven  Stockholm  den  13  febr.  1814 56. 

28.  »Kongl.  Maj:t8  Nådiga  instrnction,  hvarefter  Dess  Troman  m.  m.,  Välborne  Herr 
Grefve  Hans  Henric  von  Essen  äger  att  sig  rätta  vid  Konnngariket  Norriges 
emottagande  och  provisoriska  Styrelse.  Gifven  Stockholms  Slott  den  13.  Fe- 
bruarii 1814» » 

29  a.  Svenskt  formulär  till  trohetsed  1813 62. 

b.  Formulär  för   Norrmännens  hyllningsed  till  Kongl.  Maj:t  och  Sveriges  Krona 

(februari  1814).     (Svensk  och  norsk  text) 63. 

30  a.  Kongl.  Maj:ts  fullmakt  för  Carl  Johan  att  vara  Generalissimus  öfver  Norska 

krigsmakten,  gifven  Stockholm  den  20  febr.  1814 64- 

b.   »Protocoll,  hållit  på  Stockholms  Slott  inför  Kongl.  Maj:t  uti  Stats-Rådet  den 
1  Mars  1814»   » 

31.  Kongl.  Maj:ts  fullmakt  for  grefve  A.  Rosen  att  vara  Guvernör  öfver  Trondhjems 
stift,  utfärdad  i  februari  1814 65. 

32.  Kongl.  Maj:ts  instruktion  för  grefve  A.  Rosen  såsom  Guvernör  öfver  Trondhjems 
stift,  gifven  i  febr.  1814 66. 

33.  Promemoria,  lemnad  grefve  Axel  Rosen,  då  han  på  uppdrag  af  utnämde  Norske 
Generalguvernören  i  februari  1814  afgick  till  Norge.  (Fransk  och  delvis  svensk 
text) 67. 

34.  Proklamation  af  utnämde  Generalguvernören  i  Norge  Grefve  H.  H.  von  Emcil, 
dat.  Venersborg  den  23  februari  lol4 71. 

35.  Generalbefälhafvaren  öfver  Svenska  armén  vid  Norska  gränsen  grefve  H.  H.  von 
Essen  till  Landshöfdingarne  i  gränslänen  invid  Norge,  dat.  Venersborg  d.  28 
februari  1814 73. 

36.  »Bihang  till  Post-Tidningarne.     Stockholm  den  5  Mars  1814»  74. 

37  a.  »Protocoll   hållit  i   Kongl.   Beredningen   af  Krigs-Arenden  den  7  Mars  1814»  76. 

b.  Bilaga  till  Protokoll,  hållet  i  Kongl.  Beredningen  af  Krigsärenden  den  7  Mars 
1814 77. 

c.  »Protocoll,  hållit  på  Stockholms  Slott  inför  Kongl.  Maj:t  uti  Stats-Rådet  den 

8  Mars  1814»  ,. 81. 

38.  »Protocoll,  hållet  i   Kongl.  Beredningen  af  Krigs  Ärenden  den  16  Mars  1814»  83. 
39  a.  »Protocoll,  hållit  i  Kongl.  Beredningen  af  Krigs-Ärenden  den  12  April  1814»  85. 

b.  »Protocoll,   hållet  uti  Stats-Rådet  inför  Hans  Maj:t  Konungen  på  Stockholms 
Slott,  den  19  April  1814».. 8a 

c.  »Protocoll  öfver  Kammar-Ärender,  hållet  inför  Hans  Maj:t  Konungen  i  Stats- 
Rådet  på  Stockholms  Slott  den  26  April  1814» 89. 

d.  »Protocoll,    hållet  uti   Stats-Rådet  inför  Hans  Maj: t  Konungen  på  Stockholms 
Slott  den  10  Maj   1814» » 

40.  Carl  Johan  till  Kejsaren  af  Ryssland,  dat.  Liége  d.  19  mars  1814 91. 

41  a.  Frih.  Wetterstedt  till  Utrikes-Statsministern  grefve  Engeström,  dat.  Paris  den 

25  april  1814 92. 

b.  Note  Verbale  remise  aux  Ministres  d'État  des  Puissances  AUiées 93. 
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Sid. 

42.  LegttioDsrådet  D'OhB8on    (i    Carl  Johanf  hogqvarter)  till  friherre  Wetterstedt 

(i  Paris),  dat.  Elberfeld  den  10  maj  1814 97. 

43.  Carl  Johan  till  Kejsaren  af  Kvsfland,  dat.  Läbeck  d.  19  maj  1814 98. 

44.  »Protokoll  hållit  infor  Hans  Mj:t  Konungen  uti  Stats-Rådet,  Stockholms  Slott 

den  13  Joni  1814» 100. 

45  a.  Fredstraktat  mellan  H.  M.  Konungen  af  Srerige  och  Norge  och  Hans  Allierade 

å    ena    sidan    och   H.   M.  Konungen  af  Frankrike  och  Navarra  å  den  andra, 
dat.  Paris  den  30  maj  1814. 103. 

b.  »Protokoll   hållit  inför  Hans  Maj:t  Konungen  i  Stats-Rådet,  Stockholms  Slott 
den  28  Juni  18l4» » 

46  a.  Kongl.    Maj:ts    Proklamation   till   Norrminnen,   gifven  Stockholms  Slott  den 

10  juli  1814 105. 

6.  Tillförordnade    Hofkanslern    von  Brinkman   till   Carl  Johan,  dat.  Stockholm 
den  8  juli  1814 108. 

c.  Tillförordnade    Hofkanslern    von  Brinkman  till  Carl  Johan,   dat.  Stockholm 

den  15  juli  1814 109. 

d.  Tillförordnade    Hofkanslern    von    Brinkman    till   Carl  Johan,  dat.  Stockholm 

den  18  juli  1814 110. 

47  a.  Tillförordnade    Hofkanslern    von    Brinkman   till   Carl  Johan,  dat.  Stockholm 

den  21  juli  1814 » 

b,  T.  f.   Hofkanslern    von    Brinkman    till    Statsministern   för  Utrikes  ärendena 
grefve  von  Engeström,  dat.  Stockholm  d.  21  juli  1814 111. 

c.  Tillförordnade    Hofkanslern    till    Kongl.    Majrts   sändebud  vid  de  främmande 
hofven,  dat.  Stockholm  den  26  jnli  1814 112. 

48.  Konungen  af  Danmark  till  Nor«ka  folket  den  20  juni  1814 113. 

49.  Utdrag  ur  Christian  Fredriks  dagbok  för  den  1  juli  1814. 115. 

50.  Christian  Fredrik  till  Konungen  af  Sverige,  dat.  Christiania  den  13  juli  1814  116. 

51  a.  Svenske   Utrikes-Statsministern    till    de  Allierade  Makternas  Kommissarier  i 

Norge,  dat.  Uddevalla  d.  24  juli  1814 119. 

b.  De   Allierade    Makternas    Kommissarier    i   Norge  till   Svenske  Utrikes-Stats- 
ministern, dat.  Uddevalla  den  25  juli  1814 121. 

c.  Svenske   Utrikes-Statsministern    till    de   Allierade  Makternas  Kommissarier  i 
Norge,  dat.  Uddevalla  den  26  juli  1814 122. 

d.  Svenske   Utrikes-Statsministern    till   de   Allierade  Makternas  Kommissarier  i 
Norge,  dat.  Uddevalla  d.  26  juli  1814 » 

52  a.  Protokoll,  hållet  i  Norska  Statsrådet  den  29  juli  1814 .' 123. 

6.  Kungörelse  af  Christian  Fredrik  till  Norska  folket,  dat.  Möss  den  28  Juli  18l4  124. 

53.  Staden   Fredrtkshalls  tro-  och  huldhetsed  till  Konungen  af  Sverige  och  Norge, 
dat.  den  6  Aug.  1814 125. 

54.  Carl    Johan    till    Statsministern    för    Utrikes  ärendena  grefve  Engeström,  dat. 
Predrikstad  den  16  augusti  1814 126. 

55.  Konventionen  i  Möss. 

1.  a.  Convention  d'Armistice  Entré  les  troupes  suédoises  d'un  cdté  et  les  tronpes 
norvégiennes    de    Tautre,    conclue,    sanf   ratification,    par   les  soussignés  ä 

Möss  le  14  d'AoÄt  1814 

b.  Stillestånds-Fördrag  imellan  Svenska  troppame  å  den  ena  sidan  och 
Norska  troppnrne  å  den  andra,  under  förbehåll  af  ratification,  afslutadt  af 

undertecknade  i  Möss  den  14  Aug.  1814  , 

S.  a.  Convention  Entré  Son  Altesse  Royale  Le  Prince  Royal  de  Suéde,  au  nom 
de  Sa  Majesté  Le  Roi  de  Suéde  d'un  cdté,  et  le  gouvemement  norvégien 
de    Fantre,    conclue,    sauf    ratification,   par    les   Sonssignés  å  Möss  le  14 

d'AoÄt  1814. 

6.  Convention  emellan  Hans  Kongl.  Höghet  Kron-Prinsen  af  Sverige  på  H. 
M.  Konungens  af  Sverige  vägnar  å  ena  sidan,  samt  Norska  Regeringen  å 
den  andra  sidan,  afslutad,  under  förbehåll  af  ratifikation,  af  undertecknade 

i  Möss  den  14  Aug.  1814 

S.  a.  Artide  additionel liQO 

6.  Additionel  Artikel r^^* 

4.  a.  Artide  séparé  et  secret Koo 

b.  Separat  och  hemlig  Artikd r^' 


127. 


^130. 
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Sid. 


55  6.  a.  FörSindelie  af  Christian  Fredrik  att  nedlägga  verkställande  makten  i  natio-| 

nens  händer J134. 

b.  Svensk  öfversättning  af  föreoämda  handling I 

6.  a.  Förklaring  af  Carl  Johan  rörande  Eidsvolds-konstitn tionens  antagande  m.  ni.,| 

dat.  10  ang.  1814 >  » 

b.  Svensk  öfversättning  af  förenämda  handling | 

7.  a.  Förslag  till  proklamation  af  Christian  Fredrik Il35 

b.  Svensk  öfversättniDg  af  forenämda  handling j 

56.  Kungörelse  af  Christian  Fredrik  till  de  Norske  Åmtmännen,  dat.  Möss  den  16 
ang.  1814 137. 

57.  Protokoll,  hållet  i  Norska  Statsrådet  den  18  ang.  1814 ..— » 

58.  Fullmakt  för  general -maj  oren  Magnus  Bjömstjerna  att  vara  Konungens  Kom- 
missarie hos  Norska  Regeringen,  dat.  16  ang.  1814 138. 

59.  Statssekreteraren  Wirsén  till  Svenske  Kommissarien  hos  Norska  Regeringen, 
general  Bjömstjerna,  dat.  Fredrikshall  d.  25  ang.  1814. 139. 

60.  Statssekreteraren  Wirsén  till  Svenske  Kommissarien  hos  Norska  Regeringen, 
general  Bjömstjerna,  dat.  Fredrikshall  den  28  aug.  1814 > 

61.  Protokoll,  hållet  i  Norska  Statsrådet  den  29  aug.  1814 142. 

62.  Introductionsskrifvelse  till  Norska  Regeringen  för  general-löjtnanten  frih.  Boije 
och  statssekreteraren  Wirsén  i  egenskap  af  Konungens  Kommissarier,  dat.  29 
ang.  1814 » 

63.  lostructions    données    å  M:rs  les  Commissaires  da  Roi  prés  le  Gouvemement 

et  les  États  en  Norvége 143. 

64.  Protokoll,  hållet  i  Norska  Statsrådet  den  1  september  1814 145. 

65.  Protokoll,  hållet  i  Norska  Statsrådet  den  2  september  1814 > 

66.  »Kongl.  Majits  Nådiga  Förklaring,  hvarigenom  de  af  Hans  Kongl.  Höghet  Kron- 
prinsen åt  Norska  Nationen  gifna  försäkringar  än  vtterligare  bekräftas.  Gifven 
Uddevalla  den  30  Augusti  1814» ! 146. 

67.  Kongl.    Maj:ts  förordnande  för  expeditionssekreteraren  Valeri us  att  begifva  sig 

till  Norge,  dat.  Uddevalla  den  5  sept.  1814 147. 

68  a.  Protokoll,  hållet  i  Norska  Statsrådet  den  10  september  1814 148. 

b.  Protokoll,  hållet  i  Norska  Statsrådet  den  13  september  1814 > 

c.  Norska  Statsrådet  till  Norske  Kommissarien  i  Carl  Johaos  högqvarter  i 
Fredrikshall,    öfverste    Hegermann,    dat.   Christiania  den  24  september  1814  149. 

d.  Copie    d'nne    Note    de    Mr    le    Baron    de    Tawast  å  S.   £.   Mr  le  Comte  de 

Schimmelmann,  eo  date  du  17  Septbr.  1814 

Gjenpart  af  en  Note  fra  Hr.  Baron  Tawast  til  Hs.  £xc.  Hr.  Grev  Schimmel- 
mano,  dat.  d.  17de  Septbr.  1814.  (Norsk  öfversättning  af  förestående  handling) 

e.  Copié    d'une    Note   de  S.  £.  Mr  le  Comte  de  Schimmelmann  å  Mr  le  Baron 

de  Tawast,  en  date  du  19  Septembre  1814 

Gjenpart  af  en  Note  fra  Hr.  Grev  Schimmelmann  til  Hr.  Baron  Tawaat,  dat. 
19de  Septbr.  1814.     (Norsk  öfversättning  af  förestående  handling) 

69  a.  Svenske  Kommissarien  hos  Norska  Regeringen,  general  Bjömstjerna,  till  Norska 

Staterådet,  dat.  Christiania  d.  21  sept.  1814 152. 

b.  Svenske  Kommissarien  hos  Norska  Regeringen,  general  Bjömstjerna,  till  Norska 
Statsrådet,  dat.  Christiania  d.  22  sept.  1814 153. 

c.  Protokoll,  hållet  i  Norska  Statsrådet  den  22  september  1814. 154. 

70  a.  Svenske  Kommissarien  hos  Norska  Regeringen,  general  Bjömstjerna,  till  uteif- 

varen  af  tidningen  »Tiden»,  Pastor  Wulfsberg,  dat.  Christiania  den  11  sept.  1814      » 

b,  P.  M 156. 

c.  Svenske  Kommissarien  hos  Norska  Regeringen,  general  Bjömstjerna,  till  ntirif- 
varen  af  tidningen  »Tiden»,  Pastor  Wulfsberg,  dat.  Christiania  d.  13  sept.  lol4  160. 

71a.  »Protokoll  hållit  den  16.  September  1814» 161. 

6.  Svenskt  förslag  till  ändringar  i  Norska  Grundlagen,  genom  Carl  Johan  med- 

deladt  Konungens  Rådgifvare  i  sept.  1814 163. 

72  a.  Tillförordnade    Hofkanslem    von    Brinkman    till   Konungen,   dat.  Stockholm 

den  17  september  1814 170. 

b.  Skrifvelse  till  Konungen  af  den  16  september  1814  från  de  Statorådeta  leda- 
möter som  erhållit  nådigt  uppdrag  att  foreslå  de  i  följd  af  Norges  förening 
med  Sverige  nödiga  ändringar  i  Norges  Grundlag  af  den  17  maj  1814 171. 


150. 


151. 


[212. 
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73  6.  Srenskt   fönlac   till  Nonk  Grundlag,  afgifret  af  Kommgena  Rldgifrare  den 

16  September  1814. 173. 

d,  >Fönlag   till    Artiklar   att   införas  nti  den  Inttniktion,  lom  ikall  gifvaa  åt 
GommiMariema»   (afnfret  af  Konnngens  Rådgifvare  den  16  september  1814)  188. 

e.  »Fnllmaktsbref   för  H.  B.  Hr  Friberre  Rosenblad»  Hr  Hofkanslem  Friberre 
af  Wetterstedt,  Stats-Sekret.  Gref?e  Mörner,  Stats-Sekret.  Hr  Wirsén,  Biskopen 

▼on  RosenBtein>  (s&som  Konnngens  Kommissarier  vid  Norska  Storthinget) 190. 

/.  Tillförordnade  Hofkanslem  ron  Brinkman  till  Carl  Joban  den  22  sept.  1814  191. 
o.  Tillförordnade  Hofkanslem  von  Brinkman  till  Carl  Joban  den  26  september 

1814 192. 

73  a.  Hofkanslem,  friberre  af  Wetterstedt,  till  Statsministern  för  Utrikes  ärendens, 

grefve  Engeström,  den  '^6  sept.  1814 193. 

h.  Tillförordnade  Hofkanslem,  von  Brinkman,  till  Utrikes-Statsministem,  grefve 

Engeström,  dat.  Stockbolm  d.  2  okt.  1814 194. 

c.  Utrikes-Statsministern,    grefve  Engeström,   till   Hofkanslem,  fri  b.  af  Wetter- 
stedt.  dat.  Stockbolm  d.  3  okt.  1814 195. 

d.  Hofkanslem,  friberre  af  Wetterstedt,  till  Utrikes  Statsministem,  grefve  Enge- 
ström, d.  10  okt  1814 > 

74.  Svenskt  förslag  till  Norsk  Gmndlag,  i  Kongl.  Maj:ts  namn  approberadt  af 
Carl  Joban  i  Fredriksbali 196. 

75.  Instmktion  för  Kongl.  Maj:ts  Kommissarier  vid  Norska  Stortbinget 
Instmction    ponr   les    Commissaires    da    Roi   prés  de  TAssembléé  National  de] 

Norvége , 

Förslag  till  Instmction  för  Commissarieme.    (Instruktionens  Svenska  text). 

76.  Norska  Stortbingets  beslut  af  den  7  oktober  1814,  rörande  representantens  för 
Fredriksbali  fullmakt 219. 

77.  Kongl.  Maj:ts  Kommissarier  vid  Norska  Storthinget  till  Norska  Statsrådet,  dat. 
Cbristiaoia  den  8  oktober  1814 » 

78.  Norska  Statsrådet  till  de  Kongl.  Svenska  Kommissarierna  vid  Norska  Stortbinget, 

dat.  Cbristiania  den  12  oktober  1814 220. 

79.  Ordföranden  i  Kougl.  Svenska  Kommissionen  vid  Norska  Stortbinget,  frib. 
Rosenblad,  till  ordföranden  i  Norska  Statsrådet,  berr  Rosenkrantz,  den  13 
oktober  1814 221. 

80.  Statsrådet  Rosenkrantz  till  Stortbingets  President  den  13  oktober  1814 > 

81  a.  »Afskrift    af   Kongl.    Maj:ts    Commissariers  Tal,  i  Norriges  Rikes  Stortbing, 

den  13  October  1814» 222. 

b.  Fullmakt    för   statssekreteraren    Wirsén  att  vara  Kongl.  Maj:ts  Kommissarie 

vid  Norges  Rikes  Stortbing,  gtfven  Göteborg  den  19  september  1814 223. 

c.  Svenskt  förslag  till  Norsk  Gmndlag,  öfverlemnadt  till  Stortbinget  af  Kongl. 
Maj:tB  Kommissarier  den  13  oktober  1814 224. 

82  a.  Kongl.   Svenska  Kommissionens  vid  Norska  Stortbinget  Sekreterare  till  Stor- 

tbingets Sekreterare,  den  14  oktober  1814 240. 

b.  Norska  Stortbingets   sekreterare    till    Sekreteraren    vid    den   Kongl.    Svenska 
Kommissionen  i  Norge,  d.  15  oktober  1814 > 

83  a.  Kongl.  Maj:ts  Kommissarier  till  Norges  Rikes  Stortbing,  den  15  oktober  1814  241. 
6.  Fullmakt  för  friberre-  B.  B.  von  Plåten  att  vara  Kongl.  Maj:ts  Kommissarie 

vid  Norges  Rikes  Stortbing,  gifven  Fredriksball  den  12  oktober  1814 > 

84.  Norska  Stortbingets  Presidentskap  till  Hans  Kongl.  Svenska  Majestäts  Kom- 
missarier den  15  oktober  1814 242. 

85.  Anförande  af  Kongl.  Maj:ts  Kommissarier,  uppläst  den  17  oktober  1814  i  den 
med  dem  konfererande  Stortbingskomitén  ocb  af  denna  Komités  ordförande  i 
Norsk  öfversuttning  uppläst  i  Stortbinget  den  19  oktober  1814 243. 

86.  Norska  Stortbingets  Presidentskap  till  Hans  Kongl.  Svenska  Majestäts  Kom- 
missarier den  20  oktober  1814 252. 

87.  Konungens  Kommissarier  till  Presidenten  uti  Norges  Rikes  Stortbing  den  20 
oktober  1814 263. 

88.  Norska  Stortbingets  Presidentskap  till  Hans  Kongl.  Svenska  Majestäts  Kom- 
missarier den  21  oktober  1814 254. 

89  a.  »Afskrift  af   Konungens  Kommissariers  tal,  i  Norriges  Rikes  Stortbing,  den 

21  oktober  1814» 255. 

A  lin,  Sventk-Nonka  Unionen.     /.  24 
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Sid. 

89  b.  Konnnsens  KommisMrier  till  Norska  Statsrådet  den  25  oktober  1814 256. 

c.  Norska  Statsrådet  till  Norges  Storthing  den  25  oktober  1814 257. 

90.  Meddelande  till  Kongl.  Majst  af  Dess  Kommissarier  vid  Norska  Stortbinget 
rörande  Stortbingets  första  beslut  om  lydelsen  af  bestämmelserna  i  M  25,  26 
ock  75,  LiU.  1)  af  EidsYolds-Gmndlagen,  dat.  25  oktober  1814 > 

91.  Norska  Stortbi ogets  Presidentskap  till  Haus  Kongl.  Svenska  Majestats  Kommia- 
sarier,  den  26  okt.  1814. 258. 

92  a.  Kongl.  Maj:t8    Kommissarier    vid  Norska  Stortbinget  till  Carl  Joban,  d.  27 

okt.  1814 259. 

b.  Kongl.  Maj:ts  Kommissarier  vid  Norska  Stortbinget  till  Carl  Joban,  dat. 
Cbristiania  d.  28  oktober  1814 261. 

c.  Norska  Stortbingets  beslut  i  fråga  om  Grundlagens  innebåll  af  den  26  och 
27  oktober  1814,  Kongl.  Majrts  Kommissarier  sistnämda  dag  meddelade 
såsom  »propositioner» 262. 

d.  Stortbingets  beslut  i  fråsa  om  Grundlagens  innebåll  af  den  28  oktober  1814 
i  den  redaktion  de  erbållit  vid  konferensen  mellan  Kongl.  Majits  Kommis- 
sarier ocb  Stortbings>komitén  samma  dag 265. 

e.  >Kongl.  Maj:ts  Commissariers  anförande  till  ProtocoUet  i  anledning  af  Stor- 
tbingets preliminaira  beslut  om  ändring  i  25  i  af  Eisvolder  Constitution», 
jemte  deras  till  Stortbingskomitén  öfverlemnade  ultimatum  i  fråga  om  ly- 
delsen af  Eidsvolds-Grundlagens  M  25.  26 267. 

/.  Kongl.  Maj:ts  Kommissarier  till  Carl  Joban  den  1  november  1814 273. 

g.  Redogörelse  af  Kongl.   Maj:t8  Kommissarier  for  förbandlingarna  mellan  dem 

ocb  Stortbingskomitén  den  2  november  1814 875. 

h.  >Kongl.    Maj:ts  Commissariers  anförande  till  Stortbi ngs-Comi tens  ProtocoU. 

den  2:dra  November  1814»  283. 

t.  Redogörelse  af  Kongl.  Maj:ts  Kommissarier  for  förbandlingarna  mellan  dem 

ocb  Stortbingskomitén  den  3  november  1814 28i. 

93.  Protoeol  for  den  af  Norges  överorden tli ge  8tortbing  odvalgte  Committee  til 
at  mottage  Oplysninger  af  og  meddele  Oplysninger  til  Hans  Svenske  Majestsets 
Commissarier 286. 

94.  Presidentskapets   i    Konungariket   Norges    Storthing  intyg  om  Konungens  val 

och  erkännande  den  4  november  1814 305. 

95  a.  Presidentskapet  i  Konungariket  Norges  Storthing  till  Norges  Rikes  Statsråd 

den  4  november  1814 306. 

b.  Protokoll  hållet  i  Norska  Statsrådet  den  4  november  1814 » 

c.  Norska  Statsrådet  till  Carl  Johan  den  4  nov.  1814 307. 

d.  Carl  Joban  till  Norska  Statsrådet  den  5  november  1814 308. 

%.  Kongl.   Maj:ts  Kommissariers  förklaring,  att  Norges  Rikes  grundlag  blifvit  af- 

handlad  oeh  besluten  emellan  Konungen  af  Sverige  ocb  Norge  å  ena  sidan  oeb 
Norges  Rikes  Storthing  å  den  andra,  dat.  Cbristiania  den  4  november  1814...     > 
97  a.  Carl  Johan    till    Utrikes-Statsministem,  grefve  £ngeström,  dat.  Fredriksball 

den  20  oktober  1814 310. 

b.  Utrikes-Statsministern,  grefve  Engeström,  till  Carl  Johan,  dat.  Stockholm  den 

26  oktober  1814 » 

c.  »ProtocoU,  hållet  på  Stockholms  Slott  inför  Kongl.  Maj:t  uti  Stats-Rådet  den 

25  oktober  1814» 311. 

d.  Kongl.  Majtts   fullmakt  för  Carl  Johan  att  vara  Generalissimus  öfver  Krigs- 
makten  i   Sverige  och  Norge,  gifven  Stockholms  Slott  d.  (25)  oktober  1814  312. 

e.  Kongl.  Maj:ts  fullmakt  för  Carl  Johan  att  utöfva  Konungslig  makt  ocb  myn- 
dighet i  Norge,  gifven  Stockholms  Slott  den  (25  oktober)  1814 313. 

/.  Carl  Johan    till    Utrikes-Statsministern,  grefve  Engeström,  dat.  Fredriksball 

den  22  oktober  1814 314. 

g.  Utrikes-Statsministern,    grefve    Engeström,    till   Carl  Johan,  dat.  Stockholm 

den  31  oktober  1814 315. 

h.  Kongl.  Maj:ts  fullmakt  för  Carl  Johan  att  utöfva  Konungslig  makt  och  mvn- 

dighet  i  Norge,  gifven  Stockholms  Slott  den  31  oktober  18l4 .1...  316. 

98.  Carl  Johans  t^  i  Norges  Storthing  den  10  november  1814. 

a.  Discours  prononcé  par  S.  A.  R.  Mon-Seigneur  le  Prince  Royal  dans  TAssemblée 

Nationale  de  Norvége  le  10  Novembre  1814. 317. 


\ 


INNEHÅLL.  363 

Sid. 

98  6.  Svensk  redaktion  af  Carl  Johans  tal  i  Norges  Storthing  den  10  nov.  1814 1q<q 

c.  Norsk  redaktion  af  Carl  Johans  tal  i  Norges  Storthing  den  10  nov.  ISli  ...r 

99.  Kongl.  Maj:ts  bekräftelse  å  Konungariket  Norges  Grundlag,  gif?en  Christianta 
den  10  November  1814. 

a.  Hans  Kongelige  Majestsets  Naadige  Knndgjörelse  angaaende  den  af  Norges  Rigesl 
overordentlige    Stor-Thing  i  Christiania  den  4  November  1814  bestemte,  ogl 

af  Hans  Majestnt  antagne,  Kongeriget  Norges  Grandlov.    Given  i  Christiania \322. 
den  10  November  1814  (Förslag) [ 

b.  Fransk  öfversattning  af  forenämda  förslag  i  dess  nrsprnngliga  lydelse J 

c.  Hans  Kongelige  Majestets  Naadige  Kandg}0relse  angaaende  den  af  Norges  Riges] 
overordentiige  Stur-Thing  i  Christiania  den  4de  November  1814,  bestemte,  og 
af   Hans  Majestet  antagne,   Kongeriget  Norges  Gmndlov,  givet  i  Christiania [ 

d.  Hans  Kongelige  Msjestsets  Naadige  Knndgjörelse  angaaende  den  af  Norges  Riges  ;323. 
overordenÖige  Stor-Thing  i  Christiania  den  4  November  1814  bestemte,  og 

af  Hans  Majestaet  antagne,  Kongeriget  Norges  Grandlov.     Givet  i  Christiania 
den  10  November  1814. 

100.  Konungens  ed  att  regera  Konungariket  Norge  enligt  dess  konstitution  och  lagar, 
öfverlemnad  af  Carl  Johan  till  Storthingets  President  den  10  november  lol4  324. 

101.  Protokoll  h&lln&  i  Norska  Statsrådet  den  11  november  1814 325. 

102  a.  Norska  Statsråden  till  Norska  Storthinget  den  11  november  1814 326. 

b.  Kongl.    Msj:ts    kungörelse    om    grefve    Essens   utnämning  till  Ståthållare  i 
Konungariket  Norge,  dat.  Christiania  den  11  nov.  1814 327. 

103.  Kongl.  Maj:t8  kungörelse  till  Norska  folket,  gifven  Christiania  den  11  nov.  1814     > 

104.  Kongl.   Maj:ts    Kommissarier    vid    Norska  Storthinget  till  H.   M:t  Konungen 

den  15  nov.  1814...... 329. 

105.  Rubrik  och  underskrifter  å  de  mellan  Norska  Storthinget  och  Svenska  kom- 
missarierna utvexlade  exemplaren  af  Konungariket  Norges  Grundlag 330. 

106.  Rubrik,  intimation  och  underskrifter  å  det  exemplar  af  Norges  Grundlag,  som 
genom  Storthingets  deputerade  Öfverlemnades  till  Konungen  den  14  december 
1814 332. 

107  a.  Norska  Regeringens  kungörelse  om  atläggande  af  ed  till  Constitutionen  och 

Konungen,  dat.  Christiania  d.  30  nov.  1814 333. 

b.  Formulär  till  trohetsed,  bilagdt   Norska  Regeringens  kungörelse  af  den  30 

november  1814 334. 

106.  >Protocoll,  hållet  på  Stockholms  Slott  den  13  December  1814  inför  Kongl. 
Maj:t  uti  Stats-Rådet,  hvarvid  Hans  KongL  Höghet  Kronprinsen  var  tillstädes»     > 

109.  »Protocoll  öfver  Handels-  och  Finance-Arenden,  hållit  inför  Hans  Majestät 
Konungen  i  Stats-Rådet  å  Stockholms  Slott  den  15  December  1814» 336. 

110.  >Complimentsbref  af  Konungen  till  Statssekreteraren  grefve  Mörner  och  Biskop 
Rosenstein  i  anledning  af  deras  väl  förrättade  uppdrag  som  H.  M:t8  Kommis- 
sarier i  Norge»,  dat.  Stockholm  den  7  jan.  1815 337. 

111.  Carl  Johan  till  Kejsaren  af  Ryssland  den  30  mars  1815 338. 

112  a.  »Stockholms  Slott  den   12  April  1815.     Protocoll,  hållet  inför  Konungen  i 

Stats-Rådet,  hvarvid  Hans  Kongl.  Höghet  Kronprinsen  var  tillstädes» 339. 

b.  Proposition   du  Roi  aux  États  Généraux  sur  les  nouvelles  relations  Constitu- 
tionnelles,    qui    sont    devenues  la  snite  de  la  réunion  de  la  Suéde  et  de  la 

Norvége.     Uonuée  au  Chåtean  de  Stockholm  le  12.  Avril  1815 io^^ 

»Kongl.  Majtts  Nådiga  Proposition  till  Rikets  Ständer  om  de  nya  constitu-/ 
tionelle  förhållanden,  som  till  följe  af  föreningen  mellan  Sverige  och  Norrige, 
upkommit;  Gifven  Stockholms  Slott  den  12:te  April  1815» 

113.  Hofkanslern,    frih.    Wetterstedt,  till  Ståthållaren   i  Norge,  grefve  Essen,  dat. 

Stockholm  den  21  Juli  1815 351. 

114  a.  Protocoll   hållet  i  Svenskt  Statsråd  å  Stockholms  slott  den  5  angusti  1815  353. 

114  b.  Protokoll  hållet  i  Svenskt-Norskt  Statsråd  å  Stockholms  Slott  den  6  augusti  1815  354. 

114  c.  »Protocoll  hållit  i  närvaro  af  Svea  Rikes  Ständer  på  Rikssalen  å  Stockholms 

Slott    den  6   Aagustii  1815» 355. 

UpplysnlBgrar  och  rättelser 364. 


II-  * 


^'.yfK%hmr%   tr^/^Tt   fel   I  ét 

VIMft   JI««4».*Ckr,    tiétj,1^    V.^    ETT 


éeita,  att 


».  t?.  5c.  «.  Ä 


Dem  \mftwi- 
af  ffeora  Wgyaadse- 


R&ttelaer. 


HiU^orBS  lid,  10  ftår:  Cknries  Je^m,  lii:  (Étast  rigaé 

iÉUit  fioé)  Chmrlt»  Jt 

>  »     50  nå.  35:  teelnet  »:  vtffir. 


w 


På  P.  A.  Norstedt  &  Söners  förlag: 
Sveriges  statsförfattningsrätt.  Äf  Chbistian  Naumann.  Ny  uppL, 

öfversedd  och  tillökad.     8:0. 

Bd.  1,     Statsförfattningens  historia.     Pris  10  kr. 

Bd,  2.  Sveriges  nuvarande  statsförfattning:  Inledning.  — 
Sveriges  och  Norges  förening.  —  Konungamakten.  Pris 
5  kr.  25  öre. 

Bd.  3,     Om  statsborgarnc.  —  Riksdagen.    Pris  6  kr.  50  öre. 

Bd,  4,  Riksdagen  (slutet).  —  Garantierna  för  upprätthål- 
lande af  vår  statsförfattning:  justitie-ombudsmansenibctot, 
högsta  domstolens  ledamöters  ansvarighet,  statsrådets 
ansvarighet,  tryckfrihet.  —  Bilaga.  — 
(5  kr.  25  öre. 


Register.     Pris 


Svenska  riksdagen,  dess  sammansättning  och  verksamhet.    Af- 

hiindling  i  statsrätt.     Af  II.  L.  Rydin.     TvA  dolar.    Pris  11 
kr.  50  öro. 

Sveriges  historia  under  konungarne  af  f^alziska  huset.    Af  F.  F. 

Carlson. 

Del.  I.     Andra    uppl.     Carl    X    (lustaf.     Med    porträtt  och 

karta.     7  kr. 
Del.  2—6,    Cari  XI.     Med  porträtt.     Tills.  20  kr. 
Del.  6,  7.     Carl  XII.     Mod  karta.     Tills.  13  kr. 

Sveriges  politiska  historia  under  konung  Gustaf  llhs  regering.  Af 

C.  T.  Odhner.     Del.  1.    (1771—1778).     8  kr. 
Svenska  flottans  historia,  af  P.  O.  Bäckström.    O  kr.  50  öre. 

Den  europeiska  civilisationens  historia  från  romerska  kejsardömets 
fall  till  franska  revolutionen.  Föreläsningar  af  FRAN90i.<r 
(lUizoT.  Ny  öfvers.  efter  originalets  19:de  uppl,  af  •/.  IL 
Spilliammar.     Med  anmiirkningar  af  IL  Iljdriie.     3  kr. 

Englands  historia  i  våra  dagar.    Af  Justin  McCarthy.    Öfvers. 

af  O.    VV.  Ålnud,     Tvs\  delar.     Tills.  7  kr. 

öfversigt  af  de  europeiska  staternas  politiska  historia  under  åren 

1860—1880.   Af  P.  O.  backström.  Neds.  pris  4  kr.  (ftirut  8  kr.) 

öfversigt  af  de  europeiska  staternas  politiska  historia  under  åren 

1881—1887.    Af  P.  O.  Bäckström.    3  kr. 

Niccolö  Machiavelirs  Florentinska  historia.   Öfvers.  af  Rud.  Afzt- 

Hus,     5  kr. 


DEN  SfflSK-NORSKÄ  UNIONEN 


UPPSATSER  OCH  AKTSTYCKEN 


UTGIFNA 


AF 


OSCAR   ALIN 

SKVTTRAXflK   IMiOPF.SSOR   VII)   UPSAI.A    UNMVKHSITKT 


FKÅGAN  OM  NORSKA  GRUNDLAGENS 


"NORMALEXEMPLAR 

« 


M 


X 


STOCKHOLM 

P.     A.    NORSTEDT    &    SÖNERS    PÖRLAQ 


Pris  75  öre. 


BEN  STENSK-NORSKA  UNIONEN 


UPPSATSER  OCH  AKTSTYCKEN 


UTGIFNA 


AF 


O 30 AR   ALIN 

SKYTTXAKSK  PROFESSOR  VID  UPS  A  LA   TMTERSITRT 


FRÅGAN  OM  NORSKA  GRUNDLAGENS 
"NORMALEXEMPLAR" 


STOCKHOLM 
P.    A.    MOBSTBDT    k    SÖITEBS    rÖBLAO 


T 


I 
I 

i. 


{* 


1    i     _ 


«  ■  o 


STOCKHOLM,  1891. 

KOKOL.   BOKTnrCKKRIST.     P.   A.  NOR8TKDT  &   BÖKKR. 


Förord. 

Vid  de  tillfälleD,  då  man  i  Norge  yrkat  på  ändring  i  de  öfverens- 
kommelser  mellan  Sverige  och  Norge,  som  innehållas  i  Norges  Grund- 
lag och  i  Riksakten,  har  man  vanligen  framhållit,  att  de  stadganden, 
hvari  ändring  fordrats,  äro  så  affattade  eller  blifvit  så  tillämpade,  att 
de  principer,  på  h vilka  föreningen  lagligen  är  bygd,  blifvit  kränkta, 
och  att  det  således  endast  är  sin  juridiska  rätt,  som  Norge  begär,  då 
det  yrkar  på  de  ifrågavarande  stadgandenas  ändring.  Detta  förhållande 
gör  det  till  en  nödvändighet  att  utreda  hvad  1814  och  1815  års 
öfverenskommelser  i  verkligheten  innehålla.  Det  är  denna  nödvändig- 
het, som  har  framkallat  det  arbete,  hvaraf  ett  nytt  häfte  härmed 
utgifves.  Frågan  om  eller  i  hvad  mån  förändrade  förhållanden  kunna 
påkalla  ändring  i  unionsfördragen  är  för  detta  arbete  främmande. 

Det  hade  varit  min  mening,  att  detta  häfte  skulle  innehålla  dels 
en  granskning  af  de  invändningar,  som  från  olika  håll  riktats  mot 
arbetets  första  afdelning,  dels  en  redogörelse  för  unionsförhållandet, 
sådant  det  var  bestämdt  genom  Norges  Grundlag  och  Riksakten,  innan 
ännu  dessa  urkunders  bestämmelser  blifvit  på  något  sätt  modifierade 
genom  praxis.  Ett  besynnerligt  förbiseende,  hvartill  den  förnämste 
af  mina  recensenter,  den  frejdade  statsrättsläraren  Professor  Aschehoug 
i  Christiania,  gjort  sig  skyldig,  har  emellertid  föranledt  mig  att  intaga 
den  ifrågavarande  granskningen  och  redogörelsen  i  en  följande  afdel- 
ving,  och  att  åt  detta  häfte  förbehålla  uppgiften  att  lemna  det  berik- 
tigande,  som  nämda  förbiseende  nödvändigt  påkallar. 

Då  detta  beriktigande  hufvudsak ligen  består  deri,  att  de  tvenne 
originalexemplaren  af  Norges  Grundlag  —  så  väl  det  Svenska  exem- 
plaret, som  det  Norska  —  meddelas  i  tryck  sida  vid  sida,  så  hade 
det  naturligtvis  varit  önskligt,  att  båda  exemplaren  hade  kunnat 
aftryckas  med  omedelbar  ledning  af  originalen  eller  af  fullt  pålitliga 
af  skrifter   af   dessa  urkunder.     Att  detta  kunnat  ske  endast  med  det 
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ena  af  de  bada  exemplaren,  beror  derpå,  att  det  varit  mig  omöjligt 
att  under  innevarande  år  erhålla  en  direkt  afskrift  af  det  Norska 
exemplaret.  Sedan  mars  månad  har  jag  gjort  allt,  som  stått  i  min 
förmåga,  för  att  vinna  detta  mål,  men  alla  mina  bemödanden  hafva 
strandat.  Jag  har  derföre  blifvit  nödsakad  att  meddela  detta  exem- 
plar efter  det  aftryck  deraf,  som  finnes  i  iKongeriget  Norges  förste 
overordentlige  Storthings  Forhandlinger  i  Aaret  1814,  udgivne  af  Stor- 
thingets  Archivarius,  Ghristiania  1835)»,  endast  iakttagande  en  och 
annan  oväsentlig  skiljaktighet,  som,  enligt  hvad  jag  särskildt  känner, 
eger  rum  mellan  detta  aftryck  och  originalet. 

Upsala  i  december  1890. 

Oscar  ålin. 


Enligt  deD  uppfattning  af  karakteren  af  de  underhandlingar,  genom 
hvilka  Norges  Grundlag  af  den  4  novennber  1814  kom  till  stånd,  som 
i  allt  väsentligt  faktiskt  gjorde  sig  gällande,  fördes  dessa  underhand- 
lingar emellan  tvenne  rikens  representanter,  konungen  af  Sverige  och 
Norges  Storthing.  Det  var  då  en  naturlig  sak,  att  denna  Grundlag 
skulle  dels  undertecknas  å  båda  parternas  vägnar,  dels  utfärdas  i  tvenne 
exemplar,  ett  för  hvardera  parten.  Det  förra  skedde  efter  erinran 
från  Svenska  sidan ;  ^  att  det  senare  skulle  ske,  synes  hafva  utan 
vidare  tagits  för  gifvet.  Då  ordföranden  i  den  med  Svenska  Kommis- 
sarierna underhandlande  Storthingskomitén  den  13  november  infann 
sig  hos  Kommissarierna  för  att  erhålla  deras  underskrift  å  Grund- 
lagen, medförde  han  den  i  tvenne  exemplar,  utskrifna  efter  det  af 
Storthinget  och  Kommissarierna  godkända  konceptet  och  underskrifna 
af  Storthingets  Presidentskap.  Det  ena  af  dessa  exemplar  försågs 
med  Kommissariernas  skriftliga  erkännande,  att  Grundlagen  blifvit  af 
dem  å  Konungens  vägnar  antagen,  och  blef  af  Komitéafdelningens 
ordförande  följande  dag  öfverlemnadt  till  Storthinget,  i  hvars  protokoll 
för  sistnämnda  dag  det  betecknas  såsom  försedt  med  de  »Kongl.  Svenska 
Kommissariernas  ratifikation».  Det  andra  exemplaret  åter  stannade  hos 
de  Svenska  Kommissarierna  och  försågs  före  Storthingets  åtskiljande 
med  en  afskrift  af  den  förklaring,  att  Kommissarerna  antagit  Grund- 
lagen, som  dessa  påtecknat  det  till  Storthinget  återlemnade  exemplaret, 
en  afskrift,  hvars  riktighet  intygades  af  den  komité,  åt  hvilken  Stor- 
thinget hade  lemnat  i  uppdrag  att  redigera  konceptet  till  den  mellan 
Storthinget  och  de  Svenska  kommissarierna  öf verenskomna  Grundlagen 
(Storthingets  »Redaktionskomité»).  Detta  exemplar  fördes  af  Kommis- 
sarierna till  Sverige  för  att  förvaras  i  Svenska  Utrikes-departementets 
arkiv,  likasom  det  förstnämnda  exemplaret  skulle  förvaras  i  Norska 
Storthingets.  * 

I  sammanhang  med  Grundlagens  undertecknande  anmärkte  de 
Svenska  Kommissarierna,  att,  då  Grundlagen  m  Konungens  höga  väg- 
nar genom  dem  blifvit  afhandlad  och  besluten:»,  så  borde  den  ock  ut- 
fördas i  Konungens  namn.  Då  denna  deras  anmärkning  den  14  no- 
vember   anmäldes    för  Storthinget,  beslöt  detta,  att  dess  Redaktions- 

*  Se  detta  arbetes  ftirsta  del,  s.  106. 
^  Se  detta  arbetes  första  del,  s.  121  f. 
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komité  skulle  författa  förslag  till  Grundlagens  »intimation»  och  till 
H.  M.  Konungens  sanktion  samt  förelägga  Stortbinget  dessa  förslag 
och,  sedan  Storthinget  bifallit  dem,  vända  sig  till  de  Svenska  Kommis- 
sarierna för  att  inbemta  deras  åsigt  om  förslagen  och  derefter  meddela 
den  åt  Storthinget. 

Så  skedde:  den  16  november  framlade  Redaktionskomitén  för 
Storthinget  ett  förslag  till  en  i  Storthingets  namn  affattad  inledning 
till  Grundlagen;  detta  godkändes  af  Storthinget  och  meddelades  derpå 
de  Svenska  Kommissarierna,  bvilkas  godkännande  åter  meddelades 
Storthinget  den  19  november.  Denna  sålunda  af  båda  parterna  god- 
kända »intimation»  kunde  naturligtvis  icke  intagas  i  de  båda  redan 
utvexlade  originalexemplaren  af  Grundlagen,  men  deremot  insattes  den 
på  vederbörlig  plats  i  den  afskrift  af  Grundlagen,  som,  undertecknad 
af  samtliga  Storthingsmännen,  den  14  december  1814  i  Stockholm 
öfverlemnades  till  Konungen  af  en  Storthingsdeputation.  ^ 

Hvad  åter  angår  den  kungliga  akt,  genom  hvilken  Grundlagen 
enligt  Kommissariernas  den  13  november  framstälda  förslag  skulle 
utfärdas,  så  rådde  mellan  dem  och  Storthinget  vigtiga  meningsskilj- 
aktigheter  angående  både  dess  innehåll  och  dess  form.  Tvisten  slöts 
till  sist  med  en  öfverenskommelse  mellan  Kommissarierna  och  Stor- 
thingets Redaktionskomité,  att  den  af  Kommissarierna  föreslagna  Kung- 
liga sanktions-  och  promulgationsakten  skulle  tryckas  särskildt,  men 
vid  den  med  Storthingets  intimation  försedda  Grundlagens  offentlig- 
görande i  tryck  åtfölja  denna  såsom  en  inledande  akt.* 

Af  helt  annan  art  än  de  tillägg  till  den  undertecknade  Grund- 
lagen, som,  enligt  hvad  nu  är  nämdt,  beslötos  under  tiden  mellan 
Grundlagens  undertecknande  af  de  Svenska  Kommissarierna  (13  nov.) 
och  Storthingets  upplösning  (26  nov.),  var  ett  tillägg,  som  gjordes 
dagen  efter  Thingets  upplösning,  den  27  november.  Man  hade  då 
upptäckt,  att  den  27:de  paragrafen  i  Eidsvoldsgrundlagen,  hvars  bibe- 
hållande Kommissarierna  och  Storthinget  gemensamt  beslutit,^  hade 
blifvit  afglömd  vid  redaktionen  af  konceptet  till  Novembergrundlagen 
och  i  följd  deraf  icke  blifvit  intagen  i  de  mellan  Kommissarierna  och 
Storthinget    utvexlade    exemplaren    af  denna  Grundlag  och  således  ej 


*  I  det  Svenska  original-exemplaret  af  Grundlagen  finnes  den  ifirftgavarande 
»intimationen»  p&  ett  löst  blad,  som  är  inlaffdt  omedelbart  efter  titelbladet,  och 
förmodligen  är  deu  pä  liknande  sätt  bilagd  det  Norska  origiDal-exemnlaret.  Den 
aftryckes  här  s&som  bilada  N:r  2  dels  efter  Storthingets  protokoll,  dels  efter  den, 
enligt  hvad  nu  &r  nämndt,  i  det  Svenska  Grundl^exemplaret  befintliga  bandlinffen. 

>  Se  detta  arbetes  första  del  s.  128  ff  Den  Kungliga  sanktions-  (eller 
ratifikations-)  akten  meddelas  här  såsom  bilaga  N:r  3. 

*  Kongeriget  Norges  förste  overordentlige  Stortbings  forhandlinger  i  Äaret 
1814,  Christiania  1835,  s.  3%  och  550. 
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heller  i  den  för  Konungen  afsedda  afskrift  af  G-randlagen,  som  af 
samtliga  Storthingsmännen  blifvit  nndertecknad.  Denna  upptäckt 
meddelades  Storthingsmännen,  då  de  sistnämnda  dag  voro  samlade  för 
att  onderskrifva  Storthingets  protokoll.  Då  här  ej  var  fråga  om  att 
göra  någon  rättelse  i  eller  tillägg  till  hrad  emellan  Storthinget  och 
Kommissarierna  var  öfverenskommet,  utan  endast  om  att  aflägsna  följ- 
derna af  ett  ofrivilligt  misstag  vid  utskrifningen  af  denna  öfverens- 
kommelse,  så  redde  man  sig  ganska  lätt  ur  den  uppkomna  svårig- 
heten. Man  aftalade  nämligen  med  de  Svenska  Kommissarierna,  att 
den  uteglömda  paragrafen  skulle  på  ett  eller  annat  sätt  bifogas  §  99 
i  de  mellan  Storthinget  och  Kommissarierna  utvexlade  exemplaren. 
Detta  skedde  så,  att  den  i  det  Norska  exemplaret  tillskrefs  i  margi- 
nalen, medan  i  det  Svenska  exemplaret  det  blad,  der  §  99  stod;  skars 
bort  och  ersattes  med  ett  nytt,  der  den  uteglömda  paragrafen  var  till- 
fogad §  99  på  ett  sådant  sätt,  som  om  den  från  början  skulle  hafva 
tillhört  denna  paragraf.  Sistnämnda  förfaringssätt  lärer  ock  hafva 
iakttagits  med  den  af  samtliga  Storthingsmännen  undertecknade  af- 
skrift af  Grundlagen,  som  skulle  öfverlemnas  till  Konungen.^ 


Hade  man  i  Norge  känt  eller  fäst  tillbörlig  uppmärksamhet  vid 
de  förhållanden,  för  hvilka  vi  nu  i  korthet  redogjort,  så  hade  man 
undgått  de  tvister  rörande  frågan  om  Grundlagens  »normalexemplar», 
som  tid  efter  annan  förekommit  i  detta  land. 

Förhållandet  är,  att  man  der  ansett  och  anser  sig  ega  tre  exem- 
plar af  Grundlagen,  »der  kunne  betragtes  som  originale».  Dessa  äro 
enligt  professor  Aschehougs  åsigt'  följande: 

>a)  det  af  Redaktionskomitén  underskrifna  och  af  Storthinget 
antagna  konceptet,  dateradt  den  7  november, 

b)  det  efter  ofvannämnda  koncept  renskrifna,  af  Storthingets  Pre- 
sident undertecknade  och  af  Storthingets  Sekreterare  contrasignerade 
exemplar,  som  är  försedt  med  de  Kungliga  Kommissariernas  påskrift, 
att  de  antagit  Grundlagen,  sådan  den  der  står, 

c)  ett  exemplar,  som  underskrefs  af  samtliga  det  urtima  Stor- 
thingets ledamöter  och  efter  Storthingets  upplösning  öfverlemnades  till 
Konungen  genom  en  af  Storthinget  vald  deputation.» 

*  Se  b&rom  Norska  Storthingets  förhandlingar  för  1830,  VII,  363—6;  Schmidti 
Dagböger,  s.  304.  305;  Claus  Pavels  Dagböger,  s.  347  f.  —  Det  blad,  som  skars 
nr  det  Svenska  Grundlagsexemplaret,  medföljde  detta  exemplar  till  Sverige,  och 
ligger  ännu  i  dag  vid  den  plats,  som  det  ursprungligen  innehaft. 

'  Aschthaugj  Norges  nuvserende  Statsforfatning,  Christiania  1875, 1,  s.  23  f. 
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Denna  sin  1875  framstälda  isigt  vidhåller  professor  Aschehoug 
oförändrad  ]890,  sedan  det  1889  blifvit  upplyst,  att  i  Svenska  Ut- 
rikesdepartementet  förvaras  det  ena  af  de  Grund lagsexemplar,  lom 
den  13  och  14  november  1814  utvexlades  mellan  Norska  Storthinget 
och  de  Svenska  Kommissarierna.  Det  enda  tillägg,  hvaraf  han  år 
1890  låter  sin  framställning  af  1875  åtföljas,  är  påståendet,  att  den 
afskrift  af  Grundlagen,  som,  undertecknad  af  samtliga  Storthings- 
männen,  den  14  december  1814  öfverlemnades  till  Konungen,  »bör 
ansees  som  det  endeligt  besluttede»  exemplaret.^ 

Hvad  först  angår  det  påståendet,  att  ett  —  bevisligen  felaktigt  — 
koncept  till  en  öfverenskommelse  mellan  tvenne  underhandlande  parter^ 
hvilket  icke  är  undertecknadt  af  någon  bland  dessa  parter,  utan  endast 
af  personer,  som  den  ena  parten  tillsatt  fÖr  att  affatta  förslag  till 
den  ingångna  öfverenskommelsens  redaktion,  skulle  vara  att  betrakta 
såsom  ett  originalexemplar  af  öfverenskommelsen,  jemforligt  eller  lik-r 
stäldt  med  de  mellan  de  underhandlande  parterna  utbytta  original- 
exemplaren, så  är  detta  påstående  af  den  beskaffenhet,  att  det  torde 
sakna  motstycke  inom  den  statsrättsliga  literaturen. 

Till  samma  art  af  påståenden  måste  vi  hänföra  det,  ätten  afskrift 
af  en  öfverenskommelse  mellan  tvenne  underhandlande  parter,  hvilken 
afskrift  åvägabragts  uteslutande  af  den  ena  parten,  utan  den  andra 
partens  samtycke  eller  medverkan,  —  låt  vara  att  den  undertecknats  af 
förstnämda  part  —  skall  vara  att  anse,  ej  blott  som  ett  originalexemplar 
af  den  emellan  båda  parterna  ingångna  öfverenskommelsen,  utan  till 
och  med  såsom  det  exemplar,  som  skall  vara  det  afgörande,  i  händelse 
olika  meningar  yppas  om  den  slutna  öfverenskommelsens  innehåll.* 

Intet  af  dessa  »exemplar»  —  hvarken  konceptet  eller  afskriften  — 
kan  enligt  vanliga  rättsregler  tillerkännas  egenskapen  af  original.  Men 
deremot  måste  denna  egenskap  tillerkännas  —  och  tillerkännas  ute> 
slutande  —  de  tvenne  exemplar  af  den  mellan  Norska  Storthinget  och 
Svenska  Kommissarierna  öfverenskomna  Grundlagen,  som  den  13  och 
14  november  1814  utvexlades  mellan  de  underhandlande  parterna,  och 
hvilka  båda  äro  å  Storthingets  vägnar  undertecknade  af  dess  Presi- 
dentskap,  och   å  hvilka  båda  finnes  de  Svenska  kommissariernas  för- 


*  Aschehoug,  Norges  nuyserende  Statsförfattning,  Christiania  1890, 1,  s.  28  f. 

^  Med  afseende  på  den  ifrågavarande  afskriften,  som  enligt  Professor  Asche- 
hougs  åsigt  »bör  ansees  som  det  endelij^t  besluttede»  exemplaret  af  Grundlagen, 
ehuru  den  kommit  till  stånd  utan  de  Svenska  Kommissanernas  samtycke  eller 
medverkan,  kan  för  öfrigt  anmärkas,  att  i  Storthingets  protokoll  saknas  till  och 
med  uppgift  om  dess  formliga  godkännande  af  Storthinget.  Att  den  blifvit  af 
Storthinget  godk&nd,  framgår  endast  deraf,  att  den  är  undertecknad  af  Stor- 
thingets samtliga  medlemmar. 
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klaring,  att  GrundlageD,  sådan  den  ord  för  ord  ioreskrifven  står,  blifvit 
genom  dem  s^fhandlad  och  besluten  mellan  Konungen  och  Storthinget 
—  å  det  ena  i  original,  å  det  andra  i  en  afskrift,  hvars  öfverens- 
stämmelse  med  originalet  intygats  af  samma  Storthingskomité,  som 
intygat  de  båda  exemplarens  öfverensstämmelse  med  det  af  Stor- 
thinget och  Kommissarierna  ömsesidigt  godkända  konceptet  till  Grund- 
lagen. 

Till  dessa  tvenne  exemplar  har  man 'enligt  vanliga  rättsregleratt 
gå,  i  händelse  tvist  uppkommer  om  den  mellan  Norska  Storthinget  och 
Svenska  Kommissarierna  öf verenskomna  Grundlagens  ordalydelse  eller 
innehåll:  likasom  man,  t.  ex.  i  fråga  om  ordalydelsen  af  en  mellan 
tvenne  stater  afsluten  allians-  eller  fredstraktat,  icke  tillmäter  den 
afgörande  makten  åt  konceptet  till  traktaten  eller  åt  en  af  den  ena 
parten  ensidigt  gjord  afskrift  deraf,  utan  åt  de  af  de  båda  under- 
handlande parternas  representanter  undertecknade  och  mellan  dem 
utvexlade  exemplaren,  så  har  man  ock  att  i  fråga  om  Norska  Grund- 
lagens ordalydelse  låta  de  mellan  Norska  Storthinget  och  Svenska 
Kommissarierna  såsom  ^lika  lydande»'  utbytta  exemplaren  fålla  ut- 
slaget. Detta  är  en  sak,  som  är  så  klar,  att  det  är  egnadt  att  väcka 
synnerlig  förvåning,  att  någon  annan  åsigt  kunnat  förfäktas  eller  ens 
framställas.  Att  så  kunnat  ske,  synes  endast  kunna  förklaras  deraf, 
att  man  ej  kommit  att  tänka  på,  att  i  Sverige  skulle  finnas  ett 
exemplar  af  Grundlagen  motsvarande  det  af  Svenska  Kommissarierna 
undertecknade  exemplar,  som  förvaras  i  Norge.*  Men  rent  af  oför- 
klarligt är,  att  man  kan  vidhålla  den  ifrågavarande  åsigten,  sedan 
det  blifvit  uppvisadt,  att  ett  Svenskt  exemplar  finnes. 


'  Se  Svenska  Kommissariernas  rapport  till  Konungen  den  15  November 
1814:  bil.  n:r  104  till  detta  arbetes  första  del.  Jfr  det  a?  Storthiugets  Redak- 
tionskomité  ä  båda  dessa  exemplar  tecknade  intyg,  att  de  öfverensstämma  med 
det  af  Storthineet  och  Kommissarierna  ömsesidigt  godkända  konceptet  till  Grund- 
lagen: bil.  n:r  1,  s.  34,  till  denna  skrift. 

^  Det  synes  emellertid  ej  hafva  bort  vara  svårt  att  inse  detta,  dä  man 
vetat,  att  den  mellan  Storthinget  och  Svenska  Kommissarierna  öfverenskomna 
Grandlagen  genom  Storthingets  försorg  utskrefs  och  presenterades  för  Kommis- 
sarierna i  tvenne  exemplar,  af  hvilket  endast  det  ena  aterst&ldes  till  Storthinget. 
Se  t.  ex.  Äschehou^s  ar  1875  utnfha  arbete:  Norges  nuvserende  Statsforfatning 
I,  s.  21,  och  Rydtns  1863  utgifna  arbete  om  föreningen  mellan  Sverige  ocn 
Norge,  s.  188,  noten.  Jfr  den  1835  tryckta  upplagan  af  Storthingets  protokoll 
1814,  8.  664. 


BUaga  Nn-  1. 


Eongeriget  ITorges 

Qrundlov, 

given 

i  Ri^finamlingeii  paa  lidsrild  den  llde  lai 

1814  1^  BB,  i  ABledBJBg  af  Norges  d^  Sveriges 

Kigm  FireBiBg,  Bsraiere  besteait  i  Norges  mr- 

irdeatlige  Storthing  i  ChristiaBia  eg  afltagea^ 

dea  4de  Nevbr  ISU. 


Eongeriget  Norges 

Grundlov, 

given 

i  KgsfersamliBgeB  paa  Bidswild  dea  17de  lay 

1814  Ig  BB,  i  ialedfliBg  af  Nerges  eg  Sveriges 

Eigers  FereaiBg,  Bsermere  besleait  i  Nirges  över- 

ordefltlige  StorthiBg  i  ChristiaBia,  og  aatagea 

dea  4de  Nevember  1814. 


'    Orden    >og   antagen>    äro    tkrifna    ofvan 

Anm.  af  Utgifvaren. 


Norges  Riges  Grundlov. 


A. 


Om  StatBformen  og  Religionen. 


§  1. 

Kongeriget  Norge  er  et  frit,  selv- 
stsendigt,  ndeleligt  og  uafhaendeligt 
Rige,  forenet  med  Sverige  nnder  een 
Konge.  Dets  Regjeringsfonn  er  ind- 
skraenket  og  arvelig  monarkisk. 


§  2. 

Den  evangelisk  lutherske  Religion 
förbliver  Statens  offentlige  Religion. 
De  Indvaanere,  der  bekjende  sig  til 
den,  ere  forpligtede  til  at  opdrage 
deres  Bern  i  samme.  Jesuiter  og 
Mnnkeordener  maae  ikke  taales. 
Jader  ere  fremdeles  udelukkede  fra 
Adgang  til  Riget. 


Norges  Riges  Grundlov. 


Om  Statsformen  og  Religionen. 


§  1. 

Kongeriget  Norge  er  et  frit,  selv- 
staendigt,  udeleligt  og  uafhsendeligt 
Rige,  forenet  med  Sverrige  under  een 
Konge.  Dets  Regjeringsform  er  ind- 
skraenket  og  arvelig  monarkisk. 


§  2. 

Den  evangelisk-Lutherske  Religion 
förbliver  Statens  offentlige  Religion. 
De  Indvaanere,  der  bekjende  sig  til 
den,  ere  forpligtede  til  at  opdrage 
deres  BOm  i  samme.  Jesuiter  og 
Mnnkeordener  maae  ikke  taales. 
Jöder  ere  fremdeles  udelukkede  fra 
Adgang  til  Riget. 
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B, 


Om  den  nd^rende  Magt,  Kongen  og 
den  kongellge  Familie. 

§  3. 
Den  udevende  Magt  er  hos  Kongen. 

§  4. 

Kongen  skal  stedse  bekjende  sig 
til  den  evangelisk-lutherske  Religion, 
haandhaeve  og  beskytte  denne. 

§  5. 

Kongens  Person  er  hellig;  han 
kan  ikke  lästes,  eller  ankla^^.  An- 
svarligheden   paaligger   hans  Raad. 

§  6. 

Arvefelgen  er  lineal  og  agnatisk, 
saaledes  som  den  iindes  bestemt  i 
den  af  Sveriges  Riges  Staender  be- 
sluttede,  og  af  Kongen  antagne, 
Successions-Ordning  af  26de  Sep- 
tember 1810,  hvilken  i  Oversaettelse 
vedfeies  denne  Gmndlov.  Blandt 
Arveberettigede  regnes  ogsaa  den 
Ufedte,  der  strax  indtager  sit  til- 
berlige  Staed  i  Arvelinien,  naar  han, 
efter  Faderens  Ded  fedes  til  Verden. 

Naar  en  til  Norges  og  Sveriges  for- 
enede  Kröner  arveberettiget  Prinds 
fedes,  skal  hans  Navn  og  Fedselstid 
tilkjendegives  ferstholdende  Stor- 
thing,  og  antegnes  i  dets  Protocoll. 

§  7. 

Er  ingen  arveberettiged  Prinds 
til,  kan  Kongen  foreslaae  Sin  Efter- 
felger,  for  Norges  Storthiug,  paa 
samme  Tid  som  for  Sveriges  Staen- 
der; Saasnart  Kongen  har  fremsadt 
sit  Forslag,  skulle  begge  Folks  Re- 
praesentanter,    af   deres  Midte,  ud- 


B. 


Om  den  ndövende  Magt^  Kongen  og 
den  Kongelfge  Familie. 

§  3. 
Den  udövende  Magt  er  hos  Kongen. 

§  4. 

Kongen  skal  stedse  bekjende  sig 
til  den  evangelisk-Lutherske  Religion, 
haandhaeve  og  beskytte  denne. 

§  5. 

Kongens  Person  er  hellig;  Han 
kan  ikke  lästes,  eller  Anklages.  An- 
svarligheden   paali^er   Hans  Raad. 

§  6. 

Arvefölgen  er  Lineal  og  Agnatisk, 
saaledes,  som  den  findes  bestemt  i 
den  af  Sverriges  Riges  Staender  be- 
sluttede,  og  af  Kongen  antagne 
Successions-Ordning,  af  26de  Sep- 
tember 1810;  hvilken  i  Oversaettelse 
vedföies  denne  Grundlov. 

Blandt  Arveberettigede  regnes  og- 
saa den  Ufödte,  der  strax  indtager  sit 
tilbörlige  Staed  i  Arvelinien,  naar  han, 
efter  Faderens  Död,  födes  til  Verden. 

Naar  en  til  Norges  og  Sveriges  for- 
enede  Kröner  arveberettiget  Prinds 
födes,  skal  hans  Navn  og  Födselstid 
dllgendegives  förstholdende  Stor- 
thing,  og  antegnes  i  dets  ProtocolL 

§  7. 

Er  ingen  arveberettiget  Prinds 
til,  kan  Kongen  foreslaae  Sin  Efter- 
fölger,  for  Norges  Storthing,  paa 
samme  Tid  som  for  Sverriges  Staen- 
der; Saasnart  Kongen  har  fremsat 
Sit  Forslag,  skulle  begge  Folks  Re- 
praesentanter,    af   deres  Midte,  ud- 
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kaare  en  Committee  der  har  Ret 
t]]  at  bestemme  Yalget,  hvis  Kon- 
gens  Forslag  ikke,  ved  Stenune- 
fleerhed,  bifaldes  sserskildt  af  hvert 
Folks  Reprsesentanter.  Antallet  af 
Medlemmerne  i  denne  Committee, 
hvilken  skal  bestaae  af  ligemange 
fra  hvert  Rige,  og  den  Orden  som 
ber  felges  ved  Yalget,  fastssettes  ved 
en  Lov,  som  Kongen  paa  samme 
Tid  foreslaaer  for  naeste  Stortbing 
og  for  Sveriges  Riges  Stunder.  Af 
den  samlede  Committee  udtraeder 
een  ved  Lodkastning. 

§  8. 

Kongens  Myudigbeds- Ålder  fast- 
sflettes  ved  en  Lov,  der  gives  efter 
Overeenskomst  imellem  Norges  Stor- 
tbing og  Sveriges  Staender,  eller,  hvis 
de  derom  ikke  knnne  forenes,  ved 
en  af  begge  Rigers  Reprsesentanter 
udnaevnt  Committee,  med  de  i  före- 
staaende  §  7  anferte  Bestemmelser. 
Saasnart  Kongen  bar  opnaaet  den 
lovbestemte  Ålder,  erklaerer  ban  sig 
offentligen  at  vaere  myndig. 

§  9. 

Saasnart  Kongen,  som  myndig, 
tiltrseder  Regjeringen,  aflaegger  ban 
for  Stortbinget  felgende  Eed:  »Jeg 
vlover  og  svaerger,  at  ville  regjere 
^Kongeriget  Norge  i  Overeensstem- 
)»mel8e  med  dets  Constitution  ogLove; 
:»8aasandt  bjselpe  mig  Gud  og  bans 
»bellige  Ord.» 

Er  intet  Stortbing  paa  den  Tid 
samlet,  nedlsegges  Eden  skrivtlig  i 
Statsraadet,  og  gjentages  beitideligen 
af  Kongen  paa  ferste  Stortbing, 
enten  mundtlig,  eller  skriftlig  ved 
den  ban  dertil  beskikker. 

§  10. 

Kongens  Kröning  og  Salving  skeer 
efter    at    ban    er  bleven  myndig,  i 


kaare  en  Committee,  der  bar  Ret 
til  at  bestemme  Valget,  hvis  Kon- 
gens Forslag  ikke,  ved  Stemme- 
fleerbed,  bifaldes  sserskildt  af  bvert 
Folks  Repraesentanter. 

Antallet  af  Medlemmerne  i  denne 
Committee,  bvilken  skal  bestaae  af 
ligemange  fra  bvert  Rige,  og  den 
Orden  som  bör  fölges  ved  Valget, 
fastsaettes  ved  en  Lov,  som  Kongen 
paa  samme  Tid  foreslaaer  for  naeste 
Stortbing,  og  for  Sveriges  Riges  Staen- 
der. Af  den  samlede  Committee 
udtraeder  een  ved  Lodkastning. 

§  8. 

Kongens  Myndigbeds  Ålder  fast- 
saettes ved  en  Lov,  der  gives  efter 
Overeenskomst  imellem  Norges  Stor- 
tbing og  Sverriges  Staender,  eller,  bvis 
de  derom  ikke  kunne  forenes,  ved 
en  af  begge  Rigers  Repraesentanter 
udnaevnt  Committee,  med  de  i  fore- 
staaende  §  7  anförte  Bestemmelser. 

Saasnart  Kongen  bar  opnaaet  den 
lovbestemte  Ålder,  erklaerer  Han  Sig 
offentligen  at  vaere  myndig. 

§  9. 

Saasnart  Kongen,  som  myndig, 
tiltraeder  R^eringen,  aflaegger  Han 
for  Stortbinget  fölgende  Eed:  »Jeg 
»lover  og  svaerger  at  ville  regjere 
>Kongeriget  Norge  i  Overeensstem- 
»melse  med  dets  Constitution  og  Love; 
»saa  sandt  bjelpe  mig  Gud  og  bans 
»bellige  Ord.» 

Er  intet  Stortbing  paa  den  Tid 
samlet,  nedlaegges  Eden  skrivtlig  i 
Statsraadet,  og  gjentages  böitideligen 
af  Kongen  paa  förste  Stortbing, 
enten  mundtlig,  eller  skriftlig  ved 
den  Han  dertil  beskikker. 

§  10. 

Kongens  Kröning  og  Salving  skeer, 
efteråt    Han    er    bleven    myndig,    i 
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Tronhjems  Domkirke,  paa  den  Tid 
og  med  de  Ceremonier,  han  seW 
fastsÄtter. 


§  11. 

Kongen  opholder  sig  i  Norge  nogen 
Tid  hvert  Aar,-  hvis  ikke  vigtige 
Hindringer  mede. 

§  12. 

Kongen'  vaelger  selv  et  Raad  af 
norske  Borgere,  som  ikke  ere  yngere 
end  30  Aar.  Dette  Raad  skal  i  det 
mindste  bestaae  af  en  Statsminister 
og  syv  andre  Medlemmer.  Lige- 
ledes  kan  Kongen  beskikke  en  Yice- 
Konge,  eller  en  Statholder.  Kongen 
fordeler  Forretningeme  iblandt  Stats- 
raadets  Medlemmer,  saaledes  som 
han  det  for  tjenligt  eragter.  Til  at 
tage  Saede  i  Statsraadet,  kan  Kongen, 
eller,  i  hans  Fravaerelse,  Vice-Kongen 
(eller  Statholderen  i  Foreening  med 
Statsraaderne)  ved  overordentlige 
Leiligheder  foruden  Statsraadets 
saedvanlige  Medlemmer,  tilkalde  an- 
dre norske  Borgere,  kun  ingen  Med- 
lemmer af  Storthinget.  Fader  og 
Sen,  eller  to  Bredre,  maae  ei  paa 
samme  Tid  have  Saede  i  Statsraadet. 


§  13. 

Under  Kongens  Fravserelse  över- 
drager han  Rigets  indvortes  Besty- 
relse  i  de  Tilfselde  han  selv  fore- 
skriver, til  Vice-Kongen  eller  Stat- 
holderen tilligemed  i  det  mindste 
Fem  af  Statsraadets  Medlemmer. 
Disse  skulle  fere  Regjeringen  i  Kon- 
gens  Navn  og  paa  hans  Vegiie.  De 
skulle  ubredelig  efterleve  saavel 
denne  Grundlovs  Bestemraelser  som 
de  saerskildte  dermed  overeensstem- 
mende    Forskrifter,    som    Kongen  i 


Tronhjems  Domkirke,  pai^  deu  Tid 
og  med  de  Ceremonier  Han  selv 
fastssetter. 

§  11. 

Kongen  opholder  Sig  i  Korge  n(^n 
Tid  hvert  Aar,  hvis  ikke  vigtige 
Hindringer  mode. 

§  12. 

Kongen  vaelger  selv  et  Raad  af 
Norske  Borgere,  som  ikke  ere  yngre 
end  30  Aar.  Dette  Raad  skal  i  det 
mindste  bestaae  af  en  Statsminister 
og  syv  andre  Medlemmer. 

Ligeledes  kan  Kongen  beskikke 
en  Vice-Konge,  eller  en  Statholder. 

Kongen  fordeler  Forretningeme 
iblandt  Statsraadets  Medlemmer, 
saaledes  som  Han  det  for  tjenligt 
eragter. 

Til  at  tage  Ssede  i  Statsraadet 
kan  Kongen,  eller,  i  Hans  Fravse- 
relse,  Vice-Kongen  (eller  Statholderen 
i  Förening  med  Statsraaderne)  ved 
overordentlige  Leiligheder,  foruden 
Statsraadets  saedvanlige  Medlemmer, 
tilkalde  andre  norske  Boi^re,  kon 
ingen  Medlemmer  af  Storthinget 

Fader  og  Sön,  eller  to  Brödre, 
maae  ei  paa  samme  Tid  have  Sede 
i  Statsraadet. 

§  13. 

Under  Kongens  Fravaerelse  över- 
drager Han  Rigets  indvortes  Bestj- 
relse,  i  de  Tilfaelde  Han  selv  fore- 
skriver, til  Vice-Kongen  eller  Stat- 
holderen, tilligemed  i  det  mindste 
Fem  af  Statsraadets  Medlemmer. 
Disse  skulle  före  Regjeringen  i  Kon- 
gens Navn  og  paa  Hans  Vegne.  De 
skulle  ubrödelig  efterleve,  saavel 
denne  Gnindlovs  Bestemmelser,  som 
de  saerskilte  dermed  overensstem- 
mende    Forskrifter,    som    Kongen  i 
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Imsthiction  meddeeler  dem.  Om, de 
Säger,  de  saaledes  afgjere,  have  de 
at  indsende  en  underdånig  Indberet- 
ning  til  Kongen.  Forretningeme 
afgjeres  ved  Stemmegivning,  hvor- 
ved,  i  Tilfaelde  at  Stemmeme  ere 
lige,  Vice-Kongen  eller  Statholderen, 
6]ler,  i  deres  Fravaerelse  det  ferste 
Medlem  af  Statsraadet,  har  tvende 
Stemmer. 


Instruction  meddeler  dem.  Om  de 
Säger,  de  saaledes  afgjöre,  have  de 
at  indsende  en  underdånig  Indberet- 
ning  til  Kongen. 

Forretningeme  afgjöres  ved  Stem- 
megivning,  hvorved,  i  Tilfaelde  at 
Stemmerne  ere  lige,  Vice-Kongen 
eller  Statholderen,  eller,  i  deres 
Fravserelse,  det  förste  Medlem  af 
Statsraadet,    har   tvende    Stemmer. 


§  14. 

Vice-Konge  kan  ikkun  Kronprind- 
tten  eller  hans  aeldste  Sen  vsere,  men 
ei  ferend  de  have  opnaaet  den  for 
Kongen  bestemte  Myndigheds- Ålder. 
Til  Statholder  udneevnesentenenNor- 
mand  eller  en  Svensk.  Vice-Kongen 
skal  boe  inden  Riget,  og  maa  ikke 
opholde  sig  uden  for  det,  laengere 
end  tre  Maaneder  om  Aaret.  Naar 
Kongen  er  naervserende  opherer  Vice- 
Kongens  Function.  Er  ingen  Vice- 
Konge  men  Statholder,  opherer  lige- 
ledes  dennes  Function,  da  han  i 
saadant  Tilfselde,  blöt  er  den  farste 
Statsraad. 


§  15. 

Hos  Kongen  förbliver  stedse,  un- 
der hans  Ophold  i  Sverige,  den 
norske  Statsminister  og  tvende  af 
Statsraadets  Medlemmer,  hvilke  sid- 
ste  aarligeii  omskifte. 

De  have  de  samme  Pligter  og  den 
samme  constitutionelle  Ansvarlighed, 
som  den  i  Norge  vaerende  (i  §  13 
naevnte)  Regjering,  og  i  deres  Over- 
vaerelse  alene  skulle  de  norske  An- 
liggender  afgjeres  af  Kongen.  Alle 
Andragender  fra  norske  Borgere  til 
Kongen  skulle  ferst  indleveres  til 
<len  norske  Regjering  og  forsynes 
med  sammes  Betsenkning,  forinden 
de  afgjeres. 

A  lin.     Svensk-yorska   Unionen.     2. 


§  14. 

Vice-Konge  kan  ikkun  Kronprind- 
sen  eller  hans  »Idste  Sön  vaere,  men 
ei  förend  de  have  opnaaet  den  for 
Kongen  bestemte  Myndigheds  Ålder. 
Til  Statholder  udnaevnes  enten  en 
Normand  eller  en  Svensk. 

Vice-Kongen  skal  boe  inden  Riget, 
og  maae  ikke  opholde  sig  uden  for 
det,  laengere  end  tre  Maaneder  om 
Aaret. 

Naar  Kongen  er  nservaerende,  op- 
hörer  Vice-Kongens  Function.  Er 
ingen  Vice-Konge,  men  Statholder, 
opbörer  ligeledes  dennes  Function, 
da  han,  i  saadant  Tilfaelde,  blöt  er 
den  förste  Statsraad. 


§  15. 

Hos  Kongen  förbliver  stedse,  un- 
der Hans  Ophold  i  Sverige,  den 
norske  Statsminister  og  tvende  af 
St^tsraadets  Medlemmer,  hvilke  sid- 
ste  aarligen  omskifte. 

Be  have  de  samme  Pligter  og  den 
samme  constitutionelle  Ansvarlighed, 
som  den  i  Norge  vaerende  (i  §  13 
naevnte)  Regjering,  og  i  deres  Over- 
vaerelse  alene  skulle  de  norske  An- 
liggender  afgjöres  af  Kongen. 

Alle  Andragender  fra  Norske  Bor- 
gere til  Kongen,  skulle  först  ind- 
leveres til  den  norske  Regjering,  og 
forsynes  med  sammes  Betaenkning, 
forinden  de  afgjöres. 
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I  Almindelighed  maae  ingen  nor- 
ske Säger  afgjeres,  uden  at  den  i 
Norge  vaerende  Regjerings  Betaenk- 
ning  er  indhaentet,  med  mindre 
vigtige  Hindringer  maatte  forbyde 
saadant. 

Den  norske  Statsminister  fore- 
drager Sagerne,  og  bliver  ansvarlig 
for  Expeditionemes  Overensstem- 
melse  med  de  fattede  Beslutninger. 


§  16. 

Kongen  anordner  al  offentlig  Kirke- 
og  Gudstjeneste,  alle  Meder  og  For- 
samlinger  om  Religions-Sager,  og 
paaseer,  at  Religionens  offentlige 
Laerere  felge  de  dem  foreskrevne 
Normer. 


§  17. 

Kongen  kan  give  og  ophaeve  An- 
ordninger,  der  angaae  Handel,  Told, 
Naeringsveie  og  Politi;  dog  maae  de 
ikke  stride  mod  Constitutionen  og 
de  (saaledes  som  efterfelgende  §  77, 
78  og  79  bestemme)  af  Storthinget 
givne  Love.  De  gjselde  provisorisk 
til  naeste  Stortbing. 


§  18. 

Kongen  läder  i  Almindeligbed  ind- 
kraeve  de  Skatter  og  Afgifter,  som 
Storthinget  paalaegger.  Den  norske 
Statskasse  förbliver  i  Norge,  og  dens 
Indtsegter  anvendes  alene  til  Norges 
Tarv. 


§  19. 

Kongen  vaager  över,  at  Statens 
Eycndomme  og  Regalier  anvendes 
og  bestyres  paa  den  af  Storthinget 
bestemte  og  for  Almeenvaesenet 
nyttigste  Maade. 


I  Almindeligfaed  maae  ingen  nor- 
ske Säger  afgjöres,  uden  at  den  i 
Norge  vserende  Regjerings  Betaenk- 
ning  er  indhentet,  med  mindre 
vigtige  Hindringer  maatte  forbyde 
saadant. 

Den  norske  Statsminister  fore- 
drager Sageme,  og  bliver  ansvarlig 
for  Expeditionemes  Overensstem- 
melse  med  de  fattede  Beslutninger. 


§  16. 

Kongen  anordner  al  offentlig  Kirke- 
og  Gudstjeneste,  alle  Moder  og  For- 
samlinger  om  Religions-Sager,  og 
paaseer,  at  Religionens  offentlige 
Laerere  fölge  de  dem  foreskrevne 
Normer, 


§  17. 

Kongen  kan  give  og  ophaeve  An- 
ordninger,  der  angaae  Handel,  Told, 
Naeringsveie  og  Politie;  dog  maae  de 
ikke  stride  mod  Constitutionen,  og 
de  (saaledes  som  efterfölgende  §  77, 
78  og  79  bestemme)  af  Storthinget 
givne  Love.  De  gjaelde  provisorisk 
til  naeste  Stortbing. 


§  18. 

Kongen  läder  i  Almindelighed  ind- 
kraeve  de  Skatter  og  Afgifter,  som 
Storthinget  paalaegger.  Den  Norske 
Statskasse  förbliver  i  Norge,  og  dens 
Indtaegter  anvendes  alene  til  Norges 
Tarv. 


§  19. 

Kongen  vaager  över,  at  Statens 
Ejendomme  og  Regalier  anvendes 
og  bestyres,  paa  den  af  Storthinget 
bestemte,  og  for  Almeenvaesenet 
nyttigste  Maade. 
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§   20. 

Kongen  har  Ret  til,  i  Statsraadet 
at  benaade  Forbrydere,  efter  at 
Hejeste  Rets  Dom  er  falden  og  Bens 
Betaenkning  indhentet. 

Forbryderen  har  Valget,  om  han 
vil  modtage  Kongens  Naade,  eller 
onderkaste  sig  den  ham  tildemte 
Straf. 

I  de  Säger,  som  af  Odels-Thinget 
foranstaltes  anlagte  for  Rigsretten, 
kan  ingen  anden  Benaadning,  end 
Fritagelse  for  idemt  Livsstraf,  finde 
Sted. 

§  21. 

Kongen  vselger  og  beskikker,  efter 
at  ha  ve  hart  sit  norske  Statsraad, 
alle  civile,  geistlige  og  militsere  £m- 
bedsmsend. 

Disse  svaerge  Constitutionen  og 
Kongen  Lydighed  og  Troskab. 

De  kongelige  Prindser  maae  ei 
beklaede  civile  Embeder;  dog  kan 
til  Vicekonge  udnaevnes  Kronprind- 
sen  eller  hans  »Idste  Sen. 

§  22. 

Rigets  Statholder,  Statsministeren 
og  de  evrige  Statsraadets  Medlem- 
mer,  samt  de  Embedsmsend  som 
ere  ansatte  ved  dets  Contoirer,  Ge- 
sandter  og  Consuler,  civile  og  geist- 
lige Overevrigheds-Personer,  Regi- 
menters  og  andre  militaere  Corpsers 
Chefer,  Commandanter  i  Fsestninger 
og  Haistbefalende  paa  Krigsskibe, 
kunna,  uden  foregaaende  Dom,  af- 
skediges  af  Kongen,  efteråt  Han 
derom  har  bert  Statsraadets  Betaenk- 
ning. Hvorvidt  Pension  ber  tilstaaes 
de  saaledes  afskedigede  Embeds- 
maend,  afgjeres  af  det  naeste  Stor- 
thing.  Imidlertid  nyde  de  to  Tre- 
diedele  af  deras  forhen  hävte  Gage. 

Andre  Embadsmsend  kunne  ikkan 
sospenderes  af  Kongen,  og  skulle  da 


§  20. 

Kongen  har  Ret  til,  i  Statsraadet 
at  benaade  Forbrydere,  efteråt 
Höjeste  Rets  Dom  er  falden,  og  dens 
Betaenkning  indhentet. 

Forbryderen  har  Valget  om  han 
vil  modtage  Kongens  Naade,  eller 
underkaste  sig  den  ham  tildömte 
Straf. 

I  de  Säger,  som  af  Odelsthinget 
foranstaltes  anlagte  for  Rigsretten, 
kan  ingen  anden  Benaadning,  end 
Fritagelse  for  idömt  Livsstraf,  finde 
Sted. 

§  21. 

Kongen  vaelger  og  beskikker  efter- 
åt have  hört  sit  norske  Statsraad, 
alle  civile,  geistlige  og  militaere  Em- 
badsmaend.  Disse  svaerge  Constitu- 
tionen og  Kongen  Lydighed  og  Tro- 
skab. 

De  Kongelige  Prindser  maae  ei 
beklaede  civile  Embeder;  dog  kan 
til  Vice-Konge  udnaevnas  Kronprind- 
sen  eller  hans  aeldste  Sön. 

§  22. 

Rigets  Statholder,  Statsministeren 
og  de  övrige  Statsraadets  Medlem- 
mar, samt  da  Embedsmaend  som 
era  ai^tta  ved  dets  Contoirer,  Ga- 
sandter  og  Consuler,  civile  og  geist- 
lige Overövrigheds-Personer,  Regi- 
menters  og  andre  militaere  Corpsei-s 
Chefer,  Comandanter  i  Festninger 
og  Höistbefalende  paa  Krigsskibe, 
kunne,  uden  foregaaende  Dom,  af- 
skediges  af  Kongen,  efteråt  Han 
derom  har  hört  Statsraadets  Betaenk- 
ning. Hvorvidt  Pension  bör  tilstaaes 
de  saaledes  afskedigede  Embeds- 
maend, afgjöres  af  det  naeste  Stor- 
thing;  Imidlertid  nyde  de  to  Tre- 
diedele  af  deres  forhen  hävte  Gage. 

Andra  Embedsmaend  kunne  ikkun 
suspenderes  af  Kongen,  og  skulle  da 
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strax  tiltales  for  Dom  stolene,  men 
de  maae  ei,  uden  efter  Dom,  af- 
ssettes,  ei  heller,  mod  deres  Villie, 
forflettes. 

§  23. 

Kongen  kan  meddele  Ordener  til 
livem  han  for  godt  befinder,  til  Be- 
lenuing  for  udmaerkede  Fortjenester, 
der  offentligen  maae  kundgjeres;  men 
ei  anden  Rang  og  Titel,  end  den, 
ethvert  Embede  medf^rer.  Ordenen 
fritager  ingen  for  Statsborgemes 
faelles  Pligter  og  Byrder,  ei  heller 
medferer  den  fortrinlig  Adgang  til 
Statens  Embeder.  Embedsmaend,  som 
i  Naade  afskediges,  beholde  deres 
hävte  Embeders  Titel  og  Rang. 

Ingen  personlige  eller  blandede 
ar?elige  Forrettigheder  maae  tilstaaes 
Nogen  for  Eftertiden. 


strax  tiltales  for  Dorostolene,  men 
de  maae  ei,  uden  efter  Dom,  af- 
seettes,  ei  heller,  mod  deres  Villie 
forflöttes. 

§  23. 

Kongen  kan  meddele  Ordener  til 
hvem  Han  for  godt  befinder,  til  Be- 
lönning  for  udmaerkede  Fortjenester, 
der  offentligen  maae  kundgjöres ;  men 
ei  anden  Rang  og  Titel,  end  den, 
ethvert  Embede  medförer.  Ordenen 
fritager  ingen  for  Statsborgemes 
faelles  Pligter  og  Byrder,  ei  heller 
medförer  den  fortrinlig  Adgang  til 
Statens  Embeder.  Embedsmaend,  som 
i  Naade  afskediges,  beholde  deres 
hävte  Embeders  Titel  og  Rang. 

Ingen  personlige,  eller  blandede. 
arvelige  Forrettigheder  maae  tilstaaes 
Nogen  for  Eftertiden. 


§  24. 

Kongen  vaelger  og  afskediger,  efter 
eget  Godtbefindende,  sin  Hofstat  og 
sine  Hofbetjente. 


§  24. 

Kongen  vaelger,  og  afskediger,  efter 
eget  Godtbefindende*  sin  Hofstat  og 
sine  Hofbetjente. 


§  25. 

Kongen  har  heieste  Befaling  över 
Rigets  Land-  og  Seemagt.  Den  maae 
ikke  foreges  eller  formindskp  uden 
Storthingets  Samtykke.  Den  maae 
ikke  överlades  i  fremmede  Magters 
Tjeneste,  og  ingen  fremmede  Mag- 
ters Krigsfolk,  undtagen  Hjaelpe- 
tropper  imod  fiendtligt  Overfald, 
maae  inddrages  i  Riget  uden  Stor- 
thingets Samtykke. 

I  Fredstider  maae  ingen  andre  end 
norske  Tropper  vaere  stationerede  i 
Norge,  og  ingen  norske  Tropper  i 
Sverige.  Kongen  kan  dog  i  Sverige 
have  norsk  Garde  af  Frivillige,  og 
kan  for  en  kort  Tid,  i  det  heieste 
sex  Uger  om  Aaret,  sammenkalde 
de  naermeste  Tropper  af  begge  Ri- 


§  25. 

Kongen  har  höieste  Befaling  över 
Rigets  Land-  og  Söe-Magt.  Den  maae 
ikke  foröges,  eller  formindskes  uden 
Storthingets  Samtykke.  Den  maae 
ikke  överlades  i  ft-emmede  Magters 
Tjeneste;  og  ingen  fremmede  Mag- 
ters Krigsfolk  (undtagen  Hjelpe- 
tropper  imod  fiendtlig  Overfald) 
maae  inddrages  i  Riget,  uden  Stor- 
thingets Samtykke. 

I  Fredstider  maae  ingen  andre  end 
norske  Tropper  vaere  stationerede  i 
Norge,  og  higen  norske  Tropper  i 
Sverige.  Kongen  kan  dog  i  Sverige 
have  norsk  Garde  af  Frivillige,  og 
kan  for  en  kort  Tid,  i  det  Höieste 
sex  Uger  om  Aaret,  sammenkalde 
de  naermeste  Tropper  af  begge  Ri- 
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magt    til    Vaaben^velser 

<%oiiifael8t    af   Rigernes 

)    ei    rnaae,  i  noget 

-igsfolk  end  3.000 

yhen  tilsammen- 

Mder  inddrages 

andet  Riges 

Norges 
-e    an- 

kke. 
ne 

oner 

fartaier  raaae 


det  andets  See- 
^aavjdt  disse  frivilligen 

• 

^devaernet  og  de  evrige  norske 
Tropper,  som  ikke  til  Ijnietropper 
kuune  benregnes,  maae  aldrig  bniges 
udenfor  Norges  Graendser. 

§  26. 

Kon  gen  bar  Ret  til  at  sammen- 
kalde  Tropper,  begynde  Krig  og 
slutte  Fred,  indgaae  og  ophoeve  För- 
bund, sende  og  niodtage  Gesandter. 
Naar  Kongen  vil  begynde  Krig,  da 
skal  han  meddeele  Regjeringen  i 
Norge  sine  Tanker,  og  indhente  dens 
Betsenkning  derom,  tilligemed  fuld- 
stsendig  Beretning  om  Rigets  Til- 
stand,  i  Henseende  till  dets  Finant- 
ser  og  Forsvarsmidler,  med  videre. 

Efteråt  dette  er  skeet,  sammen- 
kalder  Kongen  den  norske  Stats- 
minister og  de  norske  StatBraader, 
saavelsem  de  Svenske,  til  et  over- 
ordentligt  Statsraad,  og  fremsietter 
da  de  Gmnde  og  Omst«endigbeder, 
som  i  dette  Tilfaelde  ber  tages  i 
Overveielse,  hvorved  tillige  den  nor- 
ske R^erings  Förklaring  om  dette 
Riges  Tilstand,  saavelsom  en  lignende 
Beretning  om  Sveriges,  bliver  at 
fremlaegge.  Om  disse  Gjenstande 
fordrer    Kongen  deres  Betsenkning, 


gers  Krigsmagt,  til  Vaabenövelser, 
inden  bvilketsombelst  af  Rigernes 
Grendser;  men  ei  maae,  i  noget 
Tilfaelde,  fleere  Krigsfolk  end  3,000 
Mand,  af  alle  Vaaben  tilsamraen- 
tagne,  kunne,  i  Fredstider,  inddrages 
i  det  ene  Rige  af  det  andet  Riges 
Krigsmagt. 

Til  Angrebs  Krig  maae  Norges 
Tropper  og  Roeflottilje  ikke  an- 
vendes,  uden  Storthingets  Samtykke. 

Den  Norske  Flaade  skal  have  sine 
Verfter,  og,  i  Fredstider,  sine  Stationer 
eller  Havne  i  Norge. 

Det  ene  Riges  Krigsfartöier  maae 
ikke  besaettes  med  det  andets  Söe- 
folk,  uden  forsaavidt  disse  frivilligen 
lade  sig  hyre. 

Ijandevaernet  og  de  övrige  norske 
Tropper,  som  ikke  til  Linietropper 
kunne  benregnes,  maae  aldrig  bruges 
uden  for  Norges  Graendser. 

§  26. 

Kongen  har  Ret  til  at  sammen- 
kalde  Tropper,  begynde  Krig  og 
slutte  Fred,  indgaae  og  opbaeve  För- 
bund, sende  og  modtage  Gesandter. 

Naar  Kongen  vil  begynde  Krig,  da 
skal  han  meddele  Regjeringen  i 
Norge  sine  Tanker,  og  indhente  dens 
Betaenkning  derom,  tilligemed  fuld- 
staendig  Beretning  om  Rigets  Til- 
stand, i  Henseende  til  dets  Finant- 
ser  og  Forsvarsmidler,  med  videre. 
Efteråt  dette  er  skeet,  sammen- 
kalder  Kongen  den  norske  Stats- 
minister og  de  norske  Statsraader, 
saavelsom  de  svenske,  til  et  over- 
ordentligt  Statsraad,  og  fremsaett«r 
da  de  Grunde  og  Omstaendigbeder, 
som  i  dette  Tilfaelde  bör  tages  i 
Overveielse,  hvorved  tillige  den  nor- 
ske Regjerings  Förklaring  om  dette 
Riges  Tilstand,  saavelsom  en  lignende 
Beretning  om  Sveriges,  bliver  at 
fremlaegge.  Om  disse  Gjenstande 
fordrer    Kongen  deres  Betaenkning, 
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hvilken  de  skulle,  enhver  for  sig, 
afgive  til  ProtocoUen,  under  den 
Ansvarlighed  Grundloven  bestemmer, 
og  har  da  Kongen  Ret  til  at  tage 
og  udfere  den  Beslutning,  han  anseer 
gavnligst  for  Staten. 

§  27. 

Alle  Statsraader  skulle,  naar  de 
ikke  have  lovligt  Forfald,  vaere  naer- 
vaerende  i  Statsraadet,  og  m^ae  ingen 
Beslutniflg  tages  der,  naar  ikke  över 
det  hal  ve  An  tall  Medlemmer  ere  til- 
stsede.  I  de  norske  Säger,  som  (i 
Felge  §  15)  afgjeres  i  Sverige,  maae 
ingen  Beslutning  tages,  med  mindre 
enten  den  norske  Statsminister  og 
een  norsk  Statsraad,  eller  begge  de 
norske  Statsraader,  ere  tilstaede. 


§  28. 

Forestillinger  om  Embeders  Be- 
saettelse  og  andre  Säger  af  Vigtighed 
(diplomatiske  og  egentlige  militaere 
Commando-Sager  undtagne)  skulle 
foredrages  i  Statsraadet  af  det  Med- 
lem, til  hvis  Fag  de  here,  og  Sa- 
gerne  af  ham  expederes,  overeens- 
stemmende  med  den  i  Statsraadet 
fattede  Beslutning. 

§  29. 

Forbyder  lovligt  Forfald  e^  Stats- 
raad at  made  og  foredrage  de  Säger, 
som  henhare  under  hans  Fag,  skulle 
disse  foredrages  af  en  anden  Stats- 
raad, som  Kongen,  om  han  er  til- 
staede,  eller  i  andet  Fald,  den  der 
har  Forsaedet  i  Statsraadet,  i  För- 
ening med  de  evrige  Statsraader, 
dertil  constituerer. 

Hindres  saamange,  ved  lovligt 
Forfald,  fra  at  mede,  at  ikke  fleere 
end  Halvparten  af  det  bestemte  An- 
tal  Medlemmer  ere  tilstaede,  skulle 


hvilken  de  skulle,  enhver  for  sig, 
afgive  til  ProtocoUen,  under  den 
Ansvarlighed  Grundloven  bestemmer, 
og  har  da  Kongen  Ret  til  at  tage 
og  udföre  den  Beslutning,  Han  anseer 
gavnligst  for  Staten. 

§  27. 

Alle  Statsraader  skulle,  naar  de 
ikke  have  lovligt  Forfald,  vsere  nser- 
vserende  i  Statsraadet,  og  maae  ingen 
Beslutning  tages  der,  naar  ikke  över 
det  halve  Antall  Medlemmer  ere  til- 
staede. 

I  de  norske  Säger,  som  (ifölge  § 
15)  afgjöres  i  Sverrige,  maae  ingen 
Beslutning  tages,  med  mindre  enten 
den  norske  Statsminister  og  een 
norsk  Statsraad,  eller  begge  de  norske 
Statsraader,  ere  tilstsede. 

§  28. 

Forestillinger  om  Embeders  Be- 
saettelse,  og  andre  Säger  af  Vigtighed 
(diplomatiske  og  egentlige  militaere 
Commando-Sager  undtagne)  skulle 
foredrages  i  Statsraadet,  af  det  Med- 
lem, til  hvis  Fag  de  höre,  og  Sa- 
gerne  af  ham  expederes,  overens- 
stemmende  med  den  i  Statsraadet 
fattede  Beslutning. 

§  29. 

Forbyder  lovligt  Forfald  en  Stats- 
raad at  mode  og  foredrage  de  Säger, 
som  henhöre  under  hans  Fag,  skulle 
disse  foredrages  af  en  anden  Stats- 
raad, som  Kongen,  om  han  er  til- 
stede,  eller,  i  andet  Fald,  den,  der 
har  Forsaedet  i  Statsraadet,  i  För- 
ening med  de  övrige  Statsraader, 
dertil  constituerer. 

Hindres  saamange,  ved  lovligt 
Forfald,  fra  at  mode,  at  ikke  fleere 
end  Halvparten  af  det  bestemte  An- 
tall  Medlemmer  ere  tilstede,  skalle 
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andre  Embedsmsend,  paa  lige  Maade, 
coQStitoeres  til  at  tage  Ssede  i  Stats* 
raadet,  i  hvilket  Tilfelde  ufortevet 
skeer  Beretiiing  derom  til  Kongen, 
som  afgjer,  om  de  skalle  vedblive 
i  denne  Function. 


§  30. 

I  Statsraadet  feres  Protokoll  över 
alle  de  Säger,  som  der  forhandles. 
Enhver,  som  har  Saede  i  Statsraadet, 
er  pligtig  til  med  Frimodighed  at 
sige  sin  Meening,  hvilken  Kongen  er 
förbunden  at  here.  Men  det  er 
Denne  forbeholdet,  at  fatte  Beslut- 
ning  efter  sit  eget  Omdemme. 

Finder  noget  Medlem  af  Stats- 
raadet, at  Kongens  Beslutning  er 
stridende  mod  Statsformen  eller  Ri- 
gets  Love,  eller  aiensynligen  er  ska- 
delig  for  Riget,  er  det  Pligt  at  gjere 
kraftige  Forestillinger  derimod,  samt 
at  tilfeie  sin  Mening  i  ProtocoUen. 
Den,  der  ikke  saaledes  har  prote- 
steret,  ansees  at  have  vaeret  eenig 
med  Kongen,  og  er  ansvarlig  der- 
fore,  saaledes  som  siden  bestemmes, 
og  kan  af  Odelsthinget  saettes  under 
Tiltale  for  Rigsretteu. 


§  31. 

Alle  af  Kongen  selv  udfaerdigede 
Befalinger  (militaere  Commando- 
Säger  andtagne)  skulle  contrasigneres 
af  den  norske  Statsminister. 


§  32. 

De  Beslutninger,  som  tages  af 
Regjeringen  i  Norge  under  Kongens 
Fravserelse,  udfaerdiges  i  Kongens 
Navn  og  undertegnes  af  Vice-Kongen 
eller  Statholderen  og  af  Statsraadet, 
samt  contrasigneres  af  Den,  som 
foredrager  Sägen,  da  han  ber  vsere 
ansvarlig   for   Expeditionens    Over- 


andre  EmbedsmsBnd,  paa  lige  Maade, 
constitueres  til  at  tage  saede  i  Stats* 
raadet,  i  hvilket  Tilfselde  ufortövet 
skeer  Beretning  derom  til  Kongen, 
som  afgjör,  om  de  skulle  vedblive 
i  denne  Function. 


§  30. 

I  Statsraadet  föres  Protocoll  över 
alle  de  Säger,  som  der  forhandles. 
Enhver,  som  har  Saede  i  Statsraadet, 
er  pligtig  til  med  Frimodighed  at 
sige  sin  Meening,  hvilken  Kongen  er 
förbunden  at  höre.  Men  det  er 
Denne  forbeholdet  at  fatte  Beslut- 
ning efter  sit  eget  Omdömme. 

Finder  noget  Medlem  af  Stats- 
raadet, at  Kongens  Beslutning  er 
stridende  mod  Statsformen,  eller  Ri- 
gets  Love,  eller  öiensynligen  er  ska- 
delig  for  Riget,  er  det  Pligt,  at  gjöre 
kraftige  Forestillinger  derimod,  samt 
at  tilföie  sin  Mening  i  ProtocoUen. 
Den  der  ikke  saaledes  har  prote- 
steret,  ansees  at  have  vaeret  enig 
med  Kongen,  og  er  ansvarlig  der- 
fore,  saaledes  som  siden  bestemmes, 
og  kan  af  Odelsthinget  saettes  under 
Tiltale  for  Rigsretten. 


§  31. 

Alle  af  Kongen  Selv  udfaerdigede 
Befalinger  (militaere  Commando- 
Sager  undtagne)  skulle  contrasigneres 
af  den  norske  Statsminister. 


§  32. 

De  Beslutninger,  som  tages  af 
Regjeringen  i  Norge  under  Kongens 
Fravaerelse,  udfaerdiges  i  Kongens 
Navn,  og  undertegnes  af  Vice-Kongen 
eller  Statholderen  og  af  Statsraadet, 
samt  contrasigneres  af  den,  som 
foredrager  Sägen,  da  han  bör  vaere 
ansvarlig    for   Expeditionens    Över- 
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eensstemmelse    med   den  Protocoll, 
hvori  Resolationen  er  indfert. 


§  33. 

Alle  Forestillinger  om  norske  Sä- 
ger, saavelsom  de  Expeditioner,  som 
i  Anledning  deraf  skee.  forfattes  i 
det  norske  Sprog. 

§  34. 

Naermeste  Thronarving,  om  han  er 
den  regjerende  Konges  Sen,  ferer 
Titel  af  Kronprinds.  De  evrige  som 
til  Krönen  ere  arveberettigede,  kal- 
des  Prindser,  og  de  Kongelige  Dettre 
Prindsesser. 

§  35. 

Saasnart  Thronarvingen  har  fyldt 
sit  18de  Aar,  er  han  berettiget  til 
at  tage  saede  i  Statsraadet,  dog 
uden  Stemme  eller  Ansvar. 


§  36. 

Ingen  Prinds  af  Blodet  maae  gifte 
sig  uden  Kongens  Tiladelse.  Handier 
han  herimod,  forbryder  han  sin  Ret 
til  Norges  Krone. 


§  37. 

De  Kongelige  Prindser  og  Prind- 
sesser skulle,  for  deres  Personer, 
ikke  svare  for  andre  end  Kongen, 
eller  hvem  han,  til  Dommer  över 
dem,  forordner. 

§  38. 

Saavel  den  norske  Statsminister, 
som  de  tvende  norske  Statsraader, 
der  felge  Kongen,  havde  Saede  og 
delibererende  Stemme  i  det  Svenske 
Statsraad,  na  ar  sam  mest  eds  forhand- 


ensstemmelse    med    den    Protocoll, 
hvori  Resolationen  er  indfört. 


§  33. 

Alle  Forestillinger  om  norske  Sä- 
ger, saavelsom  de  Expeditioner,  som 
i  Anledning  deraf  skee,  forfattes  i 
det  norske  Sprog. 

§  34. 

Naermeste  Thronarving,  om  han  er 
den  regjerende  Konges  Sön,  förer 
Titel  af  Kronprinds.  De  övrige,  som 
til  Krönen  ere  arveberettigede,  kal- 
des  Prindser,  og  de  Kongelige  Döttre 
Prindsesser. 

§  35. 

Saasnart  Thronarvingen  har  fyldt 
sit  18de  Aar,  er  han  berettiget  til 
at  tage  Ssede  i  Statsraadet,  dog 
uden  Stemme  eller  Ansvar. 


§  36. 

Ingen  Prinds  af  Blodet  maae  gifte 
sig  uden  Kongens  Tilladelse.  Handier 
han  herimod,  forbryder  han  sin  Ret 
til  Norges  Krone. 

§  37. 

De  Kongelige  Prindser  og  Prind- 
sesser skulle,  for  deres  Personer, 
ikke  svare  for  andre  end  Kongen, 
eller  hvem  Han,  til  Dommer  over 
dem,  forordner. 

§  38. 

Saavel  den  norske  Statsminister, 
som  de  tvende  norske  Statsraader, 
der  fölge  Kongen,  have  Ssede  og 
delibererende  Stemme  i  det  svenske 
Statsraad,  naar  sammesteds  förhand- 
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les  Gjenstande,  som  angaae  begge 
Riger.  I  saadanne  Säger  ber  tillige 
den  i  Norge  vserende  Regjerings 
Betaenkning  indhentes,  med  mindre 
Sageme  udfordre  saa  bastig  Afgje- 
relse,  at  Tid  dertil  ei  gives. 


les   Gjenstande,    som  angaae  begge 
Riger. 

I  saadanne  Säger  bör  tillige  den 
i  Norge  vserende  Regjerings  Betsenk- 
ning  indbentes,  med  mindre  Sageme 
adfordre  saa  bastig  afgjörelse,  at 
Tid  dertil  ei  gives. 


§  39. 

Doer  Kongen,  og  Tbronfelgeren 
endna  er  umyndig,  skal  det  Norske 
og  Svenske  Statsraad  strax  sam- 
mentraede,  for  faelles  at  udstsede 
Indkaldelse  til  Storthing  i  Norge  og 
Rigsdag  i  Sverige. 


§  39. 

Döer  Kongen  og  Tbronfölgeren 
endnu  er  umyndig,  skal  det  norske 
og  svenske  Statsraad  strax  sam- 
mentraede,  for  faelles  at  udstaede 
Indkaldelse  til  Stortbing  i  Norge,  og 
Rigsdag  i  Sverige. 


§  40. 

Indtii  begge  Rigers  Reprsesen- 
tanter  ere  forsamlede  og  bave  an- 
ordnet  Regjeringen  under  Kongens 
Mindreaarigbed,  forestaaer  et,  af  et 
lige  Antal  Norske  og  Svenske  Med- 
lemmer  sammen sat,  Statsraad  Ri- 
gernes  Bestyrelse,  med  lagttagelse 
af  Disses  gjensidige  Grundlove. 

Den  norske  og  den  svenske  Stats- 
minister, som  bave  Saede  i  fornsevnte 
sammensatte  Raad,  kaste  Ijod  om, 
hvo  der  skal  bave  Forsaedet. 

§  41. 

De  i  foregaaende  §  39  <&  40  be- 
stemte  Forboldsregler  skulle  ogsaa 
finde  Sted,  saa  ofte  det,  i  Felge 
Sveriges  Regjeringsform  tilkommer 
det  svenske  Statsraad,  i  Egenskab 
af   Statsraad,    at   fere  Regjeringen. 

§  42. 

Angaaende  de  naermere  Bestem- 
melser,  som  ere  nedvaendige  i  de  i 
§§  39,  40  og  41  anferte  Tilfaelde, 
foreslaaer  Kongen  for  naeste  Stor- 
tbing i  Norge  og  Rigsdag  i  Sverige 
en  Lov,  bygget  paa  Gmndsaetningen 


§  40. 

Indtii  begge  Rigers  Repraesen- 
tanter  ere  forsamlede,  og  bave  an- 
ordnet  Regjeringen  under  Kongens 
Mindreaarigbed,  forestaaer  et,  af  et 
lige  Antal  norske  og  svenske  Med- 
lem mer  sammensadt,  Statsraad  Ri- 
gernes  Bestyrelse,  med  lagttagelse 
af  disses  gjensidige  Grundlove. 

Den  norske  og  den  svenske  Stats- 
minister, som  bave  Saede  i  fornaevnte 
sammensatte  Raad,  kaste  Lod  oro, 
bvo  der  skal  bave  Forsaedet. 

§  41. 

De  i  foregaaende  §  39  og  40  be- 
stemte  Forboldsregler  skulle  ogsaa 
finde  Sted,  saa  ofte  det  ifblge 
Sveriges  Regjeringsform  tilkommer 
det  svenske  Statsraad,  i  Egenskab 
af   Statsraad,    at    före  Regjeringen. 

§  42. 

Angaaende  de  naermere  Bestem- 
melser,  som  ere  nödvaendige  i  de  i 
§§  39,  40  og  41  anförte  Tilfaelde, 
foreslaaer  Kongen  for  naeste  Stor- 
tbing i  Norge,  og  Rigsdag  i  Sverige, 
en  Lov,  bygget  paa  Grundsaetningen 
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om     fuldkommen    Lighed    imellem 
begge  Rigerne. 

§  43. 

Yalget  af  Formyndere,  som  skalle 
bestyre  Regjeringen  for  den  umyn- 
dige  Konge,  skal  foretages  efter 
samme  Regler,  og  paa  samme  Maade, 
som  forhen  i  §  7  er  foreskrevet  for 
Valget  af  Thronfelger. 

§  44. 

De  som,  i  de  udi  §  40  og  41 
anferte  Tilfselde,  forestaae  Regje- 
ringen, skulle,  de  Norske  for  det 
Norske  Storthing,  aflsegge  felgende 
Eed:  »Jeg  lo  ver  og  svserger,  at  ville 
»forestaae  Regjeringen  i  Overeens- 
»stemmelse  med  Constitutionen  og 
»Lovene,  saa  sandt  hjselpe  mig  Gud 
»og  Hans  hellige  Ord.:»  De  Svenske 
aflsegge  Eed  for  Sveriges  Riges 
Staender.  Höides  ei  Storthing  eller 
Rigsdag  paa  den  Tid,  nedlaegges 
Eeden  skriftlig  i  Statsraadet,  og 
gjentai^es  siden  paa  naeste  Storthing 
eller  Rigsdag. 

§  45. 

Saasnart  deres  Statsstyrelse  op- 
herer,  skulle  de  aflaegge  Kongen  og 
Storthinget  Regnskab  for  samme. 

§  46. 

Efterlade  Vedkommende,  i  Over- 
eensstemmelse  med  §  39  og  41,  strax 
at  sammenkalde  Storthinget,  da  paa- 
ligger  det  Heieste  Ret,  som  en  ube- 
tinget  Pligt,  saasnart  fire  Uger  ere 
forlebne,  at  foranstalte  denne  Sam- 
menkaldelse. 

§  47. 

Bestyreisen  af  den  umyndige  Kon- 
ges  Opdragelse  ber,  hvis  hans  Fader 


om    fuldkommen     Ligbed    imellem 
begge  Rigerne. 

§  43. 

Valget  af  Formyndere,  som  skalle 
bestyre  Regjeringen  for  den  umyn- 
dige Konge,  skal  foretages  efter 
samme  Regler,  og  paa  samme  Maade, 
som  forhen  i  §  7,  er  foreskrevet  for 
Valget  af  Thronfölger. 

§  44. 

De  som,  i  de  udi  §  40  og  41 
anförte  Tilfaelde,  forestaae  Riegje- 
ringen,  skulle,  de  Norske  for  det 
Norske  Storthing,  aflaegge  fölgende 
Eed:  »Jeg  lover  og  svaerger,  at  ville 
»forestaae  Regjeringen  i  Overens- 
»stemmelse  med  Constitutionen  og 
»Lovene,  saa  sandt  hjelpe  mig  Gud 
»og  Hans  hellige  Ord».  De  Svenske 
aflsegge  Eed  for  Sveriges  Riges 
Staender. 

Höides  ei  Storthing  eller  Rigsdag 
paa  den  Tid,  nedlaegges  Eeden  skrift- 
lig i  Statsraadet,  og  gjentages  siden 
paa    naeste  Storthing  eller  Rigsdag. 

§  45. 

Saasnart  deres  Sta.tsstyrelse  op- 
hörer,  skulle  de  aflaegge  Kongen  og 
Storthinget  Regnskab  for  samme. 

§  46. 

Efterlade  Vedkommende,  i  Over- 
ensstemmelse  med  §  39  og  41,  strax 
at  sammenkalde  Storthinget,  da  paa- 
ligger  det  Höieste  Ret,  som  en  ube- 
tinget  Pligt,  saasnart  Åre  Uger  ere 
forlöbne,  at  foranstalte  denne  Sam- 
menkaldelse. 

§  47. 

Bestyreisen  af  den  umyndige  Kon- 
ges  Opdragelse  bör,  hvis  Hans  Fader 
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ei  derom  bar  efterladt  nogen  sirriftlig 
Bestemmelse,  fastssetteB  paa  den  i 
§  7  og  43  foreskrevne  Maade. 

Det  ber  vaere  en  nfravigelig  Kegel, 
at  den  omyndige  Konge  gives  til- 
strsekkelig  Underviisning  i  det  norske 
Sprog. 

§  48. 

Er  den  mandlige  Kongestamme 
udded,  og  ingen  Tbronfelger  ud- 
kaaret,  da  skal  en  ny  Konge-^t 
vselges  paa  den  f  §  7  foreskrevne 
Maade.  Imidlertid  forholdes  med 
den    udavende  Magt   efter  43de  §. 


C. 


Om  Borferret  og  den  loTgtrende 

Magt. 

§  49. 

Folket  udever  den  lovgivende 
Magt  ved  Stortbinget,  der  bestaaer 
af  to  Afdelinger,  et  Lagtbing  og  et 
Odelstbing. 

§  50. 

Stemmeberettigede  ere  kun  de 
norske  Borgere,  som  bave  fyldt  25 
Aar,  bave  vseret  boesatte  i  Landet 
i  fem  Aar,  opbolde  sig  der,  og  enten 

a)  ere,  eller  bave  vseret,  Embeds- 
msend ; 

b)  paa  Landet  eie,  eller,  paa 
Isengere  Tid  end  fem  Aar  bave  byxlet 
matrikuleret  Jord; 

c)  ere  Kjabstaedborgere,  eller  i 
Kjebstad  eller  Ladested  eie  Gaard 
eller  Grund,  bvis  Yaerdi  i  det  mind- 
ste  er  300  rbdlr  S.  V. 

§  51. 

Mandtal  över  alle  stemmeberetti- 
gede Indvaanere  skal  forfattes  i  en- 


ei  derom  bar  efterladt  nogen  skriftlig 
Bestemmelse,  fastssettes  paa  den  i 
§  7  og  43  foreskrevne  Maade. 

Det  bör  vaere  en  ufravigelig  Regel, 
at  den  umyndige  Konge  gives  til- 
straekkelig  Underviisning  i  det  Norske 
Sprog. 

§  48. 

Er  den  mandlige  Kongestamme 
uddöd,  og  ingen  Tbronfölger  ud- 
kaaret,  da  skal  en  ny  Konge-^t 
vaelges,  paa  den  i  §  7,  foreskrevne 
Maade.  Imidlertid  forboldes  med 
den    udövende    Magt    efter  43de  §. 


C. 


Om    Borgerret  og  den  loYgiTOiide 

Magt. 

§  49. 

Folket  udöver  den  lovgivende 
Magt  ved  Stortbiuget,  der  bestaaer 
af  to  Afdelinger,  et  Lagtbing  og  et 
Odelstbing. 

§  50. 

Stemmeberettigede  ere  kun  de 
norske  Borgere,  som  bave  fyldt  25 
Aar,  bave  vaeret  boesatte  i  Landet 
i  fem  Aar,  opbolde  sig  der,  og  enten : 

a,  ere,  eller  bave  vaeret  Embeds- 
maeud ; 

b,  paa  Landet  eie,  eller,  paa 
laengere  Tid  end  fem  Aar,  bave  bygslet 
matrikuleret  Jord; 

c,  ere  Kjöbstsddborgere,  eller  i 
Kjöbstad  eller  Ladested  eie  Gaard 
eller  Grund,  bvis  Vaerdi  i  det  mind- 
ste  er  300  Rbdr  S:  V: 

§  51. 

Mandtal  över  alle  stemmeberetti- 
gede Indvaanere  skal  forfattes  i  en- 
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hver  Kjebstad  af  Magistraten,  og  i 
ethvert  Prsestegjeld  af  Fogden  og 
Praesten. 

De  Forandringer,  dette  efterhaan- 
den  maatte  undergaae,  anferes  afor- 
tevet  deri. 

Enhver  skal,  forinden  han  ind- 
fares  i  Mandtallet,  offentligen  til 
Thinge  svaerge  Constitutionen  Tro- 
skab. 

§  52. 

Stemme-Ret  suspenderes: 

a)  ved  Anklage  til  Thinge  for 
Forbrydelser; 

b)  ved  Umyndiggjerelse. 

c)  ved  Opbud  eller  Fallit,  indtil 
Creditoreme  have  erholdet  fuld  Be- 
taling,  med  mindre  Falliten  er  for- 
aarsaget  ved  Ildsvaade,  eller  andet 
utilregneligt  og  beviisligt  Uheld. 

§  53. 

Stemme-Ret  tabes: 

a)  ved  at  have  vaeret  demt  til 
Tagthuus,  Slaveri  eller  vanserende 
Straffe; 

b)  ved  at  gaae  i  en  fremmed 
Magts  Tjeneste  uden  Regjeringens 
Samtykke. 

c)  ved  at  erhvei*ve  Borgerret  i  en 
fremmed  Stat; 

d)  ved  at  overbevises  om  at  have 
kjebt  Stemmer,  solgt  sin  egen 
Stemme,  eller  stemt  i  fleere  end 
een  Valgforsamling. 

§  54. 

Valg-  og  Districts-Forsamlingerne 
höides  hvert  tredie  Aar.  De  skulle 
vsere  tilendebragte  inden  December 
Maaneds  Udgang. 

§  55. 

Valg-Forsamlingerne  höides,  paa 
landet  i  Praestegjeldets  Hoved-Kirke, 


bver  Kjöbstad  af  Magistraten,  og  i 
etbvert  Praestegjeld  af  Fogden  og 
Prffisten.  De  Forandringer,  dette 
efterbaandeu  maatte  andeiigaae.  an- 
föres  ufortövet  deri. 

Enhver  skal,  forinden  ban  ind- 
fOres  i  Mandtallet,  offentlig  til 
Thinge  svserge  Constitationen  Tro- 
skab. 


§  52. 

Stemme-Ret  suspenderes: 

a,  ved  Anklage  til  Thinge  for 
Forbrydelser; 

b,  ved  Umyndiggjörelse; 

c,  ved  Opbud  eller  Fallit,  indtil 
Creditorerne  have  erholdet  fuld  Be- 
taling,  med  mindre  Fallitten  er  for- 
aarsaget  ved  Ildsvaade,  eller  andet 
utilregneligt  og  beviisligt  Uheld. 

§  53. 

Stemme-Ret  tabes: 

a,  ved  at  have  vaeret  dömt  til 
Tugthuus,  Slaverie,  eller  vanserende 
Straffe ; 

b,  ved  at  gaae  i  en  fremmed 
Magts  Tjeneste,  uden  Regjeringens 
Samtykke ; 

c,  ved  at  erhverve  Borgerret  i  en 
fremmed  Stat; 

d,  ved  at  overbevises  om,  at  have 
kjöbt  Stemmer,  solgt  sin  egen 
Stemme,  eller  stemt  i  flere  end 
een  Valgforsamling. 

§  54. 

Valg-  og  Districts-Forsamlingerne 
höides  hvert  tredie  Aar.  De  skulle 
vsere  tilendebragte  inden  December 
Maaneds  Udgang. 

§  55. 

Yalgforsamlingeme  boldes,  paa 
Landet  i  Prsestegjeldets  Hovedkirke; 
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i  Kjebstaederne  i  Kirken,  paa  Raad- 
bönset,  eller  et  andet  dertil  beqvemt 
St«d.  De  bestyres  paa  Landet  af 
Sognepreesten  og  bans  Medbjelpere, 
i  Kjebstsederne  af  disses  Magistrater 
og  Formsend.  Stemmegivningen 
skeer  i  den  Orden,  Mandtallet  viser. 
Stridigbeder  om  Stemmeret  af- 
gjeres  af  Församlingens  Bestyrere, 
bYis  Kjendelse  kan  indankes  for 
Stortbinget. 


i  Kiöbstaederne  i  Kirken,  paa  Raad- 
bnuset  eller  et  andet  dertil  beqvemt 
Sted.  De  bestyres  paa  Landet  af 
Sognepraesten  og  bans  Medl^elpere, 
i  Kjöbstsedeme  af  disses  Magistrater 
og  Formsend.  Stemmegivningen 
skeer  i  den  Orden,  Mandtallet  viser. 
Stridigbeder  om  Stemmeret  af- 
gjöres  af  Församlingens  Bestyrere, 
hvis  Kjendelse  kan  indankes  for 
Stortbinget. 


§  56. 

Ferend  Valgene  begynde,  skal 
Constitutionen  lydelig  oplaeses,  i 
Kjebstaedeme  af  den  ferste  Magi- 
strats-Person, paa  Landet  af  Praesten. 


§  56. 

Förend  Valgene  begynde,  skal 
Constitutionen  lydelig  oplaeses,  i 
Kiöbstaedeme  af  den  förste  Magi- 
strats-Person, paa  Landet  af  Praesten. 


§  57. 

I  Kjebstaederne  udnaevnes  een 
Valgmaud  for  bver  50  stemraebe- 
rettigede  Indvaanere. 

Disse  Yalgmaend  samles  inden 
otte  Dage  derefter  paa  et  af  0vrig- 
heden  dertil  bestemt  Sted,  og  ud- 
nsevne  enten  af  deres  egen  Midte, 
eller  iblandt  de  evrige  Stemmebe- 
rettigede  i  deres  Yalgdistrikt,  een 
Fierdedel  af  deres  eget  Aut^l  til  at 
mode  og  tage  Saede  paa  Stortbinget, 
saaledes:  at  3  til  6  vaelge  een,  7  til 
10  to,  11  til  14  tre,  15  til  18  fiire, 
som  er  det  beieste  Antal  nogen  By 
maae  sende.  Har  en  Kjebstad  faerre 
end  150  Stemmeberettigede  Indvaa- 
nere, sender  den  sine  Yalgmaend  til 
naermeste  Kjebstaed,  for  at  stemme  i 
Förening  med  dennes  Yalgmaend,  og 
ansees  da  begge  Kjebstaeder  som 
eet  Distrikt. 

§  58. 

I  bvert  Praestegjeld  paa  Landet 
adnaevne  de  stemmeberettigede  Ind- 
vaanere, i  Forbold  til  deres  Antal, 
Yalgmaend,    saaledes:  at  indtil  100 


§  57. 

I  Kiöbstaedeme  udnaevnes  een 
Yalgmand  for  bver  50  stemmebe- 
rettigede Indvaanere. 

Disse  Yalgmaend  samles  inden 
otte  Dage  derefter  paa  et  af  0vrig- 
beden  dertil  bestemt  Sted,  og  ud- 
naevne  enten  af  deres  egen  Midte, 
eller  iblandt  de  övrige  Stemmebe- 
rettigede i  deres  Yalgdistrict,  een 
Qerdedel  af  deres  eget  Antal  til  at 
mode  og  tage  Saede  paa  Stortbinget, 
saaledes:  at  3  til  6  vaelge  een,  7  til 
10  to,  11  til  14  tre,  15  til  18  fire, 
som  er  det  böieste  Antal  nogen  By 
maae  sende. 

Har  en  Kjöbstaed  faerre  end  150 
stemmeberettigede  Indvaanere,  sen- 
der den  sine  Yalgmaend  til  naermeste 
Kjöbstaed,  for  at  stemme  i  Förening 
med  dennes  Yalgmaend,  og  ansees  da 
begge  Kjöbstaeder  som  eet  District. 

§  58. 

I  bvert  Praestegjeld  paa  Landet 
udnaevne  de  stemmeberettigede  Ind- 
vaanere, i  Forbold  til  deres  Antal, 
Yalgmaend    saaledes:  at  indtil  100 
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v»lge  een,  100  til  200  to,  200  til 
300  tre,  og  saa  fremdeles  samme 
Forhold. 

Disse  Valgmsend  samles  inden  een 
Maaned  derefter  paa  et  af  Amt- 
manden  dertil  bestemt  Sted,  og  ud- 
nsevne  da  enten  af  deres  egen  Midte, 
eller  iblandt  de  evrige  Stemmebe- 
rettigede  i  Amtet,  en  Tiendedeel  af 
deres  eget  Antal  til  at  mede  og 
tage  Saede  paa  Stortbinget,  saaledes: 
at  5  til  14  vgelge  een,  15  til  24  to, 
25  til  34  tre,  35  og  derover  lire, 
som  er  det  sterste  Antal. 

§  59. 

De  i  §  57  og  58  fastsatte  Be- 
stemmelser  gjaelde  indtil  naeste  Stor- 
tbing.  Befindes  det  da,  at  Kj^b- 
staedemes  Repraesentanter  udgjere 
mere  eller  mindre  end  een  Tredie- 
deel  af  hele  Higets,  ber  Stortbinget, 
til  Folge  for  Fremtiden,  forandre 
disse  Bestemmelser  saaledes,  at  Kjeb- 
stsedernes  Repraesentanter  forbolde 
sig  til  Landets,  som  een  til  to,  og 
ber  Repraesentantemes  Antal  i  det 
hele  ikke  vaere  mindre  end  75  og 
ei  sterre  end  100. 

§  60. 

De  inden  Riget  vaerende  Stemme- 
berettigede,  der  ikke  kunne  mede 
formedelst  Sygdom,  militaer  Tjeneste 
eller  andet  lovligt  Forfald,  kunne 
skriftlig  sende  deres  Stemmer  til 
dem,  der  bestyre  Valgforsamlingeme, 
forinden  disse  ere  tilendebragte. 

§  61. 

Ingen  kan  vaelges  til  Repraesen- 
tant,  med  mindre  han  er  30  Aar 
gammel  og  har  i  10  Aar  opholdet 
sig  i  Riget. 


vaelge  een,  100  til  200  to,  200  til 
300  tre,  og  saa  fremdeles  i  samme 
Forhold. 

Disse  Valgmaend  samles  inden  een 
Maaned  derefter  paa  et  af  Amt- 
manden  dertil  bestemt  Sted,  og  ad- 
naevne  da,  enten  af  deres  egen  Midte, 
eller  iblandt  de  övriga  Stemmebe- 
rettigede  i  Amtet,  en  Tiendedeel  af 
deres  eget  Antal  til  at  mode  og 
tage  Saede  paa  Storthinget,  saaledes: 
at  5  til  14  vaelge  een,  15  til  24  to, 
25  til  34  tre,  35  og  derover  fire, 
som  er  det  störste  Antall. 

§  59.. 

De  i  §  57  og  58  fastsatte  Be- 
stemmelser gjelde  indtil  naeste  Stor- 
thing.  Befindes  det  da,  at  Kjöb- 
staedernes  Repraesentanter  udgjöre 
mere  eller  mindre  end  een  Tredie- 
deel  af  hele  Rigets,  bör  Storthinget, 
til  Fölge  for  Fremtiden,  forandre 
disse  Bestemmelser  saaledes,  at  Kjöb- 
staedernes  Repraesentanter  forbolde 
sig  til  Landets,  som  een  til  to,  og 
bör  Repraesentantemes  Antall  i  det 
Hele  ikke  vaere  mindre  end  75  og 
ei  större  end  100. 

§  60. 

De  inden  Riget  vaerende  Stemme- 
berettigede,  der  ikke  kunne  mode 
formedelst  Sygdom,  militaer  Tjeneste 
eller .  andet  lovligt  Forfald,  kunne 
skriftlig  sende  deres  Stemmer  til 
dem,  der  bestyre  Valgforsamlingeme, 
forinden  disse  ere  tilendebragte. 

§  61. 

Ingen  kan  vaelges  til  Repraesen- 
tant,  med  mindre  han  er  30  Aar 
gammel,  og  har  i  10  Aar  opholdet 
sig  i  Riget. 
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§   62. 

Statsraadets  Medlemmer  og  de 
Embedsmsend,  som  ere  ansatte  ved 
dets  Contoirer,  eller  Hoffets  Betjente 
og  dets  Pensionister,  kanne  ikke 
Tselges  til  Repraesentanter. 


§  62. 

Statsraadets  Medlemmer  og  de 
Embedsmsend  som  ere  ansatte  ved 
dets  Contoirer,  eller  Hoffets  Betjente 
og  dets  Pensionister,  kunue  ikke 
vaelges  til  Reprsesentanter. 


§  63. 

Enbver,  som  vaelges  til  Reprae- 
sentant,  er  pligtig  at  modtage  Val- 
get, med  mindre  han  bindres  der- 
fra  ved  Forfald,  der  kjendes  lovlige 
af  Valgmaendene,  bvis  Kjendelse  kan 
anderkastes  Storthingets  Bedem- 
melse.  Den,  som  to  paa  hinanden 
felgende  Gange  bar  medt  som  Re- 
praesentant  paa  et  ordentligt  Stor- 
tbing,  er  ikke  forpligtet  til  at  mod- 
tage Valget  til  det  derpaa  felgende 
ordentlige  Stortbing. 

Hindres  en  Repraesentant  ved  lov- 
ligt Forfald  fra  at  mede  paa  Stor- 
tbinget,  traeder  den,  som  naest  bam 
har  de  fleste  Stemmer,  i  hans  Sted. 


§  64. 

Saasnart  Repraesentanteme  ere 
valgte,  forsynes  de  med  en  Fuld- 
magt,  underskrevet  paa  Landet  af 
Overevrigbeden  og  i  Kjebstaederne  af 
Magistraten,  saavelsom  af  samtlige 
Valgmaend,  til  Beviis  for,  at  de,  paa 
den  i  Constitutionen  foreskrevne 
Maade,  ere  udnaevnte. 

Disse  Fuldmagters  Lovlighed  be- 
demmes  af  Stortbinget. 


§  65. 

Enbver  Repraesentant  er  berettiget 
til  Godtgjorelse  af  Stats-Cassen  for 
Reise-Omkostninger  til  og  fra  Stor- 
tbinget, og  for  Underboldning  i  den 
Tid  han  der  opbolder  sig. 


§  63. 

Enbver,  som  vaelges  til  Reprae- 
sentant, er  pligtig  at  modtage  Val- 
get, med  mindre  han  bindres  der- 
fra  ved  Forfald,  der  kjendes  Lovlige 
af  Valgmaendene,  bvis  Kjendelse  kan 
underkastes  Storthingets  Bedöm- 
melse.  Den,  som  to  paa  hinanden 
fölgende  Gange  bar  mödt  som  Re- 
praesentant paa  et  ordentligt  Stor- 
tbing, er  ikke  forpligtet  til  at  mod- 
tage Valget  til  det  derpaa  fölgende 
ordentlige  Stortbing. 

Hindres  en  Repraesentant  ved  Lov- 
ligt Forfald  fra  at  raöde  paa  Stor- 
tbinget, traeder  den,  som  naest  bam 
bar  de  fleste  Stemmer,  i  hans  Sted. 


§  64. 

Saasnart  Repraesentanteme  ere 
valgte,  forsynes  de  med  en  Fuld- 
magt,  underskrevet  paa  Landet  af 
Overövrigbeden;  og  i  Kjöbstaederne  af 
Magistraten,  saavelsom  af  samtlige 
Valgmaend,  til  Beviis  for,  at  de,  paa 
den  i  Constitutionen  foreskrevne 
Maade,  ere  udnaevnte. 

Disse  Fuldmagters  Lovligbed  be- 
dömmes af  Stortbinget. 


§  65. 

Enbver  Repraesentant  er  berettiget 
til  Godtgjörelse  af  Statskassen  for 
Reise-Omkostniuger  til  og  fra  Stor- 
tbinget, og  for  Underboldning  i  den 
Tid  han  der  opbolder  sig. 
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§    66. 

Repraesentantenie  ere  paa  deres 
Reise  til  og  fra  Storthinget,  samt 
under  deres  Opliold  der,  befriede 
fra  personlig  Heftelse,  med  mindre 
de  gribes  i  offentlige  Forbrydelser, 
ei  heller  kunue  de  udenfor  Stor- 
thingets  Forsamlinger  dragés  til  An- 
svar for  deres  der  yttrede  Meninger. 

Efter  den  der  vedtagne  Orden  er 
enhver  pligtig  at  rette  sig. 

§  67. 

De  paa  foregaaende  Maade  valgte 
Reprsesentanter  udgjere  Kongeriget 
Norges  Storthing. 

§  68. 

Storthinget  aabnes  i  Almindelighed 
den  ferste  Segnedag  i  February 
Maaned  hvert  tredie  Aar  i  Rigets 
Ilovedstad,  med  mindre  Kongen,  paa 
Grund  af  overordentlige  Omstaendig- 
heder,  saasom  fiendtligt  Indfald  eller 
smitsom  Syge,  dertil  bestemmer  en 
anden  Kjabstad  i  Riget. 

Saadan  Bestemmelse  maa  da  be- 
timelig  bekjendtgjeres. 

§  69. 

I  overordentlige  Tilfaelde  har  Kon- 
gen  Ret  til  at  sammenkalde  Stor- 
thinget uden  for  den  almindelige  Tid. 
Kongen  udstaeder  da  en  Kundgjerelse, 
som  ber  vaere  laest  i  alle  Stifts- 
staedernes  Kirker,  i  det  mindste  sex 
Uger  forinden  Storthingets  Med- 
lemmer  skulle  mede  paa  det  be- 
sterate  Sted. 

§  70. 

Et  saadant  overordentligt  Stor- 
thing kan  af  Kongen  haeves,  naar 
han  for  godt  befinder. 


§  66. 

Repraesentanterne  ere  paa  deres 
Reise  til  og  fra  Storthinget.  samt 
under  deres  Ophold  der,  befiiede 
fra  Personlig  Heftelse,  med  mindre 
de  gribes  i  offentlige  Forbrydelser, 
ei  heller  kunde  de  uden  for  Stor- 
thingets Forsamlinger  dragés  til  An- 
svar for  deres  der  yttrede  Meninger. 
Efter  den  der  vedtagne  Orden  er 
enhver  pligtig  at  rette  sig. 

§  67. 

De  paa  forestaaende  Maade  valgte 
Repraesentanter  udgjöre  Kongeriget 
Norges  Storthing. 

§  68. 

Storthinget  aabnes  i  Almindebghed 
den  förste  Sögnedag  i  Februarii 
Maaned  hvert  tredie  Aar,  i  Rigets 
Hovedstad,  med  mindre  Kongen  paa 
Grund  af  overordentlige  Omstaendig- 
heder,  saasom  Fiendtligt  Indfald,  eller 
smitsom  Syge,  dertil  bestemmer  en 
anden  Kjöbstad  i  Riget.  Saadan 
Bestemmelse  maae  da  betimelig  be- 
kjendtgjöres. 

§  69. 

I  overordentlige  Tilfaelde  har  Kon- 
gen Ret  til  at  sammenkalde  Stor- 
thinget uden  for  den  almindelige  Tid. 
Kongen  udstaeder  da  en  Kundgjörelse, 
som  bör  vaere  laest  i  alle  Stift- 
staedernes  Kirker,  i  det  mindste  sex 
Uger,  forinden  Stoi-thingets  Med- 
lemmer  skulle  mode  paa  det  be- 
stenite  Sted. 

§  70. 

Et  saadant  overordentligt  Stor- 
thing kan  af  Kongen  haeves,  naar 
han  for  godt  befinder. 
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§  71. 

Storthingets  Medlemmer  fangere 
som  saadanne  i  tre  paa  hinanden 
falgende  Aar,  saavel  ved  overordent- 
lige,  som  ved  det  ordentlige  Storthing, 
der  imidlertid  höides. 

§  72. 
Höides  et  overordentligt  Storthing 

endna   paa  den  Tid,  det  ordentlige 

skal  sammentraede,  opherer  det  fer- 

stes   Virksomhed,  saasnart  det  sid- 
ste  er  samlet. 

§  73. 

Intet  af  Tbingene  kan  holdeS;  med 
mindre  to  Trediedeele  af  dets  Med- 
lemmer ere  tilstsede. 

§  74. 

Saasnart  Storthinget  bar  consti- 
tueret  sig,  aabner  Kongen,  eller  den 
han  dertil  beskikker,  dets  Forband- 
linger  med  en  Tale,  hvori  han  under- 
retter  det  om  Riget&  Tilstand  og 
de  Gjenstande,  bvorpaa  han  isser 
ansker  at  benlede  Storthingets  Op- 
mserksombed. 

Ingen  Deliberation  maa  finde  Sted 
i  Kongens  Nservserelse. 

Storthinget  udvselger  blandt  sine 
Medlemmer  en  Fierdepart,  som  ud- 
gjer  Lagtbinget;  de  evrige  tre  Fierde- 
parter  danne  Odelstbinget. 

Hvert  Thing  bölder  sine  Forsam- 
linger  sserskildt  og  udnaevner  sin 
egen  Praesident  og  Secretair. 

§  75. 

Det  tilkommer  Storthinget: 

a)    at    givc  og  ophseve  Love;  at 

paalsegge  Skatter,  Afgifter,  Told  og 

andre  offentlige  Byrder,  som  dog  ei 

gjselde    Isengere    end    til  Iste  July 

A  lin.     Svenåk-Norska  Unionen.     2. 


§  71. 

Storthingets  Medlemnier  fungere 
som  saadanne  i  tre  paa  hinanden 
fölgende  Aar,  saavel  ved  overordent- 
lige  som  ved  det  ordentlige  Storthing, 
der  imidlertid  höides. 

§  72. 

Höides  et  overordentligt  Storthing 
den 
endna  paa  samme  Tid,  det  ordentlige 

skal  sammentraede,  da  ophörer  det 

förstes  Virksombed,  saasnart  det  sid- 
ste  er  samlet. 

§  73. 

Intet  af  Tbingene  kan  höides,  med 
mindre  to  Trediedeele  af  dets  Med- 
lemmer ere  tilstaede. 

§  74. 

Saasnart  Storthinget  bar  consti- 
tueret  sig,  aabner  Kongen,  eller  den 
han  dertil  beskikker,  dets  Forhand - 
linger  med  en  Tale,  hvori  Han  under- 
retter  det  om  Rigets  Tilstand  og 
de  Gjenstande,  bvorpaa  Han  isaer 
önsker  at  benlede  Storthingets  Op- 
maerksombed.  Ingen  Deliberation 
maae  finde  Sted  i  Kongens  Xser- 
vaerelse. 

Storthinget  udvselger  blandt  sine 
Medlemmer  en  Fjerdepart,  som  ud- 
gjör  Lagtbinget;  de  övrige  tre  Fjerde- 
parter  danne  Odelstbinget. 

Hvert  Thing  holder  sine  Forsam- 
linger  saerskilte  og  udnaevner  sin 
egen  Praesident  og  Secretair. 

§  75. 

Det  tilkommer  Storthinget: 

a,    at   give  og  ophaeve  Love:  at 

paalaegge  Skatter,  Afgifter,  Told  og 

andre  ofifentlige  Byrder,  som  dog  ei 

gjaelde    laengere    end    til  Iste  Julil 
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det  Aar,  da  et  nyt  ordentligt  Stor- 
thing  er  samlet,  med  mindre  de  af 
dette  udtrykkeligen  fornyes; 

b)  at  aabne  Laan  paaRigetsCredit; 

c)  at  fere  Opsyu  över  Rigets  Penge- 
Vaesen ; 

d)  at  bevilge  de  til  Stats-Udgif- 
terne  fornedne  Pengesummer; 

e)  at  bestemme,  bvormeget  aar- 
ligen  skal  udbetales  Kongen  og 
Yice-Kongen  til  deres  Hofstat,  og  at 
fasts8ette  den  Kongelige  Families 
Apanage,  som  dog  ikke  maae  bestaae 
i  fäste  Eyendomme; 

f)  at  lade  sig  forelsegge  den  i 
Norge  vserende  Regjerings-ProtocoU 
og  alle  offentlige  Indberetninger  og 
Papirer  (egentlige  militsere  Com- 
roando-Sager  undtagne)  samt  veri- 
ficerede  Afskrifter  eller  Extracter  af 
de  hos  Kongen  ved  den  norske  Stats- 
minister og  de  i  Sverrige  vaerende 
tvende  norske  Statsraader  forte  Pro- 
tocoUer,  eller  de  sam  mesteds  frem- 
lagte  offentlige  Papiirer; 

g)  at  lade  sig  meddeele  de  För- 
bund og  Tractater,  Kongen,  paa  Sta- 
tens Vegne,  har  indgaaet  med  frem- 
mede  Magter,  med  Undtagelse  af 
hemmelige  Artikler,  som  dog  ei  maae 
stride  imod  de  offentlige; 

h)  at  kunne  fordre  Enhver  til  at 
mede  for  sig  i  Statssager,  Kongen 
og  den  Kongelige  Familie  undtagen; 
dog  gjaelder  denne  Undtagelse  ikke 
for  de  Kongelige  Prindser,  forsaa- 
vidt  de  maatte  beklaede  andre  Em- 
beder  end  Vice-Kongens ; 

i)  at  revidere  midlertidige  Gage- 
og  Pensions-Lister,  og  deri  gjore 
de  Forandringer,  det  finder  fornedne; 

k)  at  udnsevne  fem  Revisorer,  der 
aarligen  skulle  gjennemsee  Statens 
Regnskaber,  og  bekjendtgjore  Ex- 
tracter af  samme  ved  Trykken, 
hvilke  Regnskaber  derfoer  skulle 
tilstilles  disse  Revisorer  hvert  Aar 
inden  Iste  July. 

1)  at  naturalisere  Fremmede. 


det  Aar,  da  et  nyt  ordentligt  Stor- 
thing  er  samlet,  med  mindre  de  af 
dette  udtrykkeligen  fomyes; 

b,  at  aabne  Laan  paa  Rigets  Credit; 

c,  at  före  Opsyn  över  Rigets  Penge- 
vsesen ; 

d,  at  bevilge  de  til  Stats-Udgif- 
terne  fornödne  Pengesummer; 

e,  at  bestemme,  bvormeget  aar- 
ligen skal  udbetales  Kongen  og 
Vice-Kongen  til  Deres  Hofstat,  og  at 
fastssette  den  Kongelige  Families 
Apanage,  som  dog  ikke  maae  bestaae 
i  fäste  Ejendomme. 

f,  at  lade  sig  forelaegge  den  i 
Norge  vaerende  Regjerings  Protocoll, 
og  alle  offentlige  Indberetninger  og 
Papirer  (egentlige  militaere  Com- 
mando-Sager  undtagne)  samt  veri- 
ficerede  Afskrifter  eller  Extracter  af 
de  hos  Kongen,  ved  den  norske  Stats- 
minister og  de  i  Sveiige  vaerende 
tvende  norske  Statsraader  förte  Pro- 
tocoller,  eller  de  sammesteds  frem- 
lagte  offentlige  Papirer; 

g,  at  lade  sig  meddele  de  För- 
bund og  Tractater,  Kongen,  paa  Sta- 
tens Vegne,  har  indgaaet  med  frem- 
mede Magter,  med  Undtagelse  af 
hemmelige  Articler,  som  dog  ei  maae 
stride  imod  de  offentlige; 

h,  at  kunne  fordre  Enhver  til  at 
mode  for  sig  i  Statssager,  Kongen 
og  den  Kongelige  Familie  undtagen; 
dog  gjaelder  denne  Undtagelse  ikke 
for  de  Kongelige  Prindser,  forsaa- 
vidt  de  maatte  beklaede  andre  Em- 
beder  end  Vice-Kongens; 

i,  at  revidere  midlertidige  Gage- 
og  Pensions-Lister,  og  deri  gjöre 
de  Forandringer,  det  finder  fornödne; 

k,  at  udnaevne  fem  Revisorer,  der 
aarligen  skulle  gjennemsee  Statens 
Regnskaber,  og  bekjendtgjöre  Ex- 
tracter af  samme  ved  Trykken, 
hvilke  Regnskaber  derfore  skulle 
tilstilles  disse  Revisorer  hvert  Aar 
inden  Iste  Julii; 

1,  at  naturalisere  Fremmede. 
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i  76. 

Enhver  Lov  skal  fiefrst  foreslaaes 
paa  Odelsthinget,  enten  af  dets  egne 
Medlemmer,  eller  af  Regjeringen  ved 
en  Statsraad. 

£r  Forslaget  der  antaget,  Bendes 
det  til  Lagtbinget,  som  enten  bi- 
falder  eller  forkaster  det,  og,  i  sidste 
Tilfaelde,  sender  det  tilbage  med 
tilfeyede  Anmserkninger. 

Disse  tages  i  Overveielse  af  Odels- 
tbinget,  som  enten  benlsegger  Lov- 
forslaget,  eller  ätter  sender  det  til 
Lagtbinget  med  eller  uden  För- 
ändring. 

Naar  et  Forslag  fra  Odelstbinget 
to  Gange  bar  vseret  Lagtbinget  fore- 
lagt, og  anden  Gäng  derifra  er  ble- 
vet  tilbagesendt  med  Afslag,  trseder 
bele  Stortbinget  sammen,  og  med  to 
Trediedele  af  dets  Stemmer  afgjeres 
da  Forslaget. 

Imellem  eubver  saadan  Delibera- 
tion  maae,  i  det  mindste,  tre  Dage 
bengaae. 

§  77. 

Naar  en  af  Odelstbinget  foreslaaet 
Beslntning  er  bifaldet  af  Lagtbinget 
eller  af  det  samlede  Stortbing,  sen- 
des  den  ved  en  Deputation  fra  begge 
Stortbingets  Afdelinger  til  Kongen, 
om  ban  er  tilstaede,  eller  i  andet 
Fald  til  Vice-Kongen,  eller  den  nor- 
ske Regjering  med  Anmodning  om 
at  erbolde  Kongens  Sanction. 


§  78. 

Billiger  Kongen  Beslutningen,  for- 
syner ban  den  med  sin  Underskrift, 
hvorved  den  vorder  Lov.  Billiger 
han  den  ikke,  sender  ban  den  til- 
bage til  Odelstbinget  med  den  £r- 
klsering,  at  ban  ikke  for  Tiden  fin- 
der  det  tjenligt  at  sanctionere  Be- 
slutningen. 


I 


§  76. 

Enbver  Lov  skal  fOrst  foreslaaes 
paa  Odelstbinget,  enten  af  dets  egne 
Medlemmer,  eller  af  Regjeringen  ved 
en  Statsraad. 

£r  Forslaget  der  antaget,  sendes 
det  til  Lagtbinget,  som  enten  bi- 
falder  eller  forkaster  det,  og,  i  sidste 
Tilfselde,  sender  det  tilbage  med 
tilföiede  Anmserkninger;  Disse  ta- 
ges i  Overveielse  af  Odelstbinget, 
som  enten  benlaegger  Lovforslaget, 
eller  ätter  sender  det  til  Lagtbinget, 
med  eller  uden  Förändring. 

Naar  et  Forslag  fra  Odelstbinget 
to  Gange  bar  vseret  Lagtbinget  fore- 
lagt, og  anden  Gäng  derifra  er  ble- 
vet  tilbagesendt  med  Afslag,  trseder 
bele  Stortbinget  sammen,  og  med  to 
Trediedele  af  dets  Stemmer  afgjöres 
da  Forslaget. 

Imellem  enbver  saadan  Delibera- 
tion  maae,  i  det  mindste,  tre  Dage 
bengaae. 


§  77. 

Naar  en  af  Odelstbinget  foreslaaet 
Beslutning  er  bifaldet  af  Lagtbinget, 
eller  af  det  samlede  Stortbing,  sen- 
des den  ved  en  Deputation  fra  begge 
Stortbingets  Afdelinger  till  Kongen, 
om  Han  er  tilstx^de,  eller  i  andet 
Fald  til  Vice-Kongen  eller  den  nor- 
ske Regjering,  med  Anmodning  om 
at  erbolde  Kongens  Sanction. 


§  78. 

Billiger  Kongen  Beslutningen,  for- 
syner Han  den  med  sin  Underskrift, 
bvorved  den  vorder  Lov.  Billiger 
Han  den  ikke,  sender  ban  den  til- 
bage til  Odelstbinget,  med  den  Er- 
klsering,  at  ban  ikke  for  Tiden  fin- 
der  det  tjenligt  at  sanctionere  Be- 
slutningen. 
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§    79. 

Beslutningen  maac  i  dette  Til- 
faelde  ikke  meere  af  det  da  samlede 
Storthjng  forelaegges  Kongen,  som 
paa  samme  Maade  kan  forholde  sig 
om  nseste  ordentlige  Storthing  paa 
ny  foreslaaer  samme  Beslutning. 
Men  bliver  den  ogsaa  af  det  tredie 
ordentlige  Storthing,  efter  igjen  at 
vaere  dreftet,  ätter  paa  begge  Thinge 
nforandret  antagen,  og  den  da  fore- 
laegges Kongen,  med  Begjsering,  at 
Hans  Majestset  ikke  vil  nsegte  en 
Beslutning  sin  Sanction,  som  Stor- 
thiuget,  efter  det  modneste  Overlseg, 
anseer  for  gavnlig,  saa  vorder  den 
Lov,  om  end  Kon  gens  Sanction  ikke 
paafalger  inden  Stortbinget  adskilles. 


§  80. 

Stortbinget  förbliver  samlet  saa- 
Isenge  det  finder  det  fomadent,  dog 
ikke  över  tre  Maaneder,  uden  Kon- 
gens  Tilladelse.  Naar  det,  efteråt 
bave  tilendebragt  sine  Forretninger, 
eller  efteråt  bave  vaeret  samlet 
den  bestemte  Tid,  bseves  af  Kongen, 
meddeeler  han  tillige  sin  Resolution 
paa  de  icke  allerede  foriuden  af- 
gjorte  Beslutninger.  ved  enten  at 
stadfaeste  eller  forkaste  dem.  Alle 
de,  som  han  ikke  udtrykkeligen  an- 
tager, ansees  som  af  ham  forkastede. 


§  81. 

Alle  liOve  udfaerdiges  i  det  norske 
Sprog  og  (de  i  §  79  undtagne)  i 
Kongens  Navn,  under  Norges  Riges 
Segl,  og  i  fölgende  Udtryk:  »Vi 
»N.  N.  gjore  vitterligt:  at  Os  er 
»bleven  forelagt  Stortbingets  Beslut- 
>ning  af  Dato  saalydendes:  (ber  fel- 
>ger  Beslutningen).  Tbi  bave  Vi 
»antaget  og  bekraeftet,  ligesom  Vi 
»herved  antage  og  bekraefte  samme 


§  79. 

Beslutningen  maae  i  dette  Til- 
faelde  ikke  mere  af  det  da  samlede 
Storthing  forelaegges  Kongen,  som 
paa  samme  Maade  kan  forholde  sig, 
om  naeste  ordentlige  Storthing  paa 
ny  foreslaaer  samme  Beslutning. 
Men  bliver  den  ogsaa  af  det  tredie 
ordentlige  Storthing,  efter  igjen  at 
vaere  dröftet,  ätter  paa  begge  Thinge 
uforandret  antagen,  og  den  da  fore- 
laegges Kongen,  med  Begjaering,  at 
Hans  Majestaet  ikke  vil  naegte  en 
Beslutning  sin  Sanction,  som  Stor- 
tbinget, efter  det  modneste  Overlaeg, 
anseer  for  gavnlig,  saa  vorder  den 
Lov,  om  end  Kongens  Sanction  ikke 
paafölger  inden  Stortbinget  adskilles. 


§  80. 

Stortbinget  förbliver  samlet  saa- 
laenge  det  finder  det  fornOdent,  dog 
ikke  över  tre  Maaneder,  uden  Kon- 
gens Tilladelse. 

Naar  det,  efteråt  bave  tilende- 
bragt sine  Forretninger,  eller  efteråt 
have  vaeret  samlet  den  bestemte  Tid, 
haeves  af  Kongen,  meddeler  Han 
tillige  sin  Resolution  paa  de  ikke 
allerede  forinden  afgjorte  Beslut- 
ninger, ved  enten  at  stadfaeste  eller 
forkaste  dem.  Alle  de,  som  Han 
ikke  udtrykkeligen  antager,  ansees 
som  af  Ham  forkastede. 

§  81. 

Alle  Love  udfaerdiges  i  det  Norske 
Sprog  og  (de  i  §  79  undtagne)  i 
Kongens  Navn,  under  Norges  Rigfs 
Segl,  og  i  fölgende  Udtryk:  >Vi 
»N.  N.  gjöre  vitterligt:  at  Os  er 
»bleven  forelagt  Stortbingets  Beslut- 
»ning  af  Dato  saa  lydendes:  (ber  föl- 
»ger  Beslutningen)  Tbi  bave  Vi 
»antaget  og  bekraeftet,  ligesom  Vi 
)»herved  antage  og  bekraefte  samme, 
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:>som  Lov,  under  Vor  Haand  og  Bl- 
igets Segl.» 

§  82. 

Kongens  Sanction  udfordres  ikke 
til  de  Storthmgets  Beslatninger, 
hvorved : 

a)  det  erklserer  sig  Bamlet  som 
Storthing  efter  Constitntionen ; 

b)  det  besteramer  sit  indvortes 
Politie; 

c)  det  antager  eller  forkaster  de 
tilstaedevserende  Medlemmers  Fuld- 
magter; 

d)  det  stadfaester  eller  forkaster 
Kjendelser  om  Valgstridigheder; 

e)  det  nataraliserer  Fremmede; 
O  og  endelig  til  den  Beslutning, 

hYorved    Odelsthinget  ssetter  Stats- 
raader  eller  Andre  under  Tiltale. 

§  83. 

Storthinget  kan  indhente  Heieste- 
Rets  Betaenkning  över  juridiske 
Gjenstande. 

§  84. 

Storthinget  höides  for  aabne  Dere, 
og  dets  Forhaudlinger  kundgjeres 
ved  Trykken,  undtagen  i  de  Tilfselde, 
hvor  det  Modsatte  besluttes  ved 
Stemmefleerhed. 

§  85. 

Den  der  adlyder  en  Befaling,  hvis 
Hensigt  er  at  forstyrre  Stortbingets 
Fribed  og  Sikkerhed,  gjer  sig  der- 
ved  skyldig  i  Forraederi  mod  Fae- 
drenelandet. 


»som  Lov,  under  Vor  Haand  og  Bl- 
igets Segl.» 

§  82. 

Kongens  Sanction  udfordres  ikke 
til  de  Stortbingets  Beslutninger, 
hvorved: 

a,  det  erklaerer  sig  samlet  som 
Storthing  efter  Constitntionen. 

b,  det  bestemmer  sit  indvortes 
Politie; 

c,  det  antager  eller  forkaster  de 
tilstaedevaerende  Medlemmers  Fuld- 
magter; 

d,  det  stadfaester  eller  forkaster 
Kjendelser  om  Valgstridigheder. 

e,  det  naturaliserer  Fremmede; 

f,  og  endelig  til  den  Beslutning, 
hvorved  Odelsthinget  saetter  Stats- 
raader  eller  andre  under  Tiltale. 

§  83. 

Storthinget  kan  indhente  Höieste 
Bets  Betaenkning  över  juridiske 
Gjenstande. 

§  84. 

Storthinget  höides  for  aabne  Döre, 
og  dets  Forhaudlinger  kundgjöres 
ved  Trykken,  undtagen  i  de  Tilfaelde, 
hvor  det  Modsatte  besluttes  ved 
Stemmefleerhed. 

§  85. 

Den  der  adlyder  en  Befaling,  hvis 
Hensigt  er  at  forstyrre  Stortbingets 
Frihed  og  Sikkerhed,  gjör  sig  der- 
ved  skyldig  i  Forraederi  mod  Fae- 
drenelandet. 
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D. 


Om  den  d^mmende  Masrt« 

§  86. 

Lagtbingets  Medlemmer  tilligemed 
Heieste-Ret  adgjere  Rigsretten,  som 
i  férste  og  sidste  Instaiits  demmer 
i  de  Säger,  som  af  Odelsthinget 
anlsegges,  enten  mod  Statsraadets 
eller  Heieste-Rets  Medlemmer,  for 
Embeds  Forbrydelser,  eller  mod 
Stortbingets  Medlemmer,  for  de  For- 
brydelser  de,  som  saadanne,  maatte 
b^aae. 

I  Rigsretten  har  Prsesidenten  i 
Lagtbinget  Forsandet. 


§  87. 

Den  Anklagede  kan,  uden  nogen 
dertil  angiven  Aarsag,  forskyde  af 
Rigsrettens  Medlemmer  indtil  een 
Trediedeel,  dog  saaledes  at  Retten 
ei  udgjer  mindre  end  femten  Per- 
soner. 

§  88. 

Heieste-Ret  demmer  i  sidste  In- 
stants.  Den  maae  ikke  bestaae  af 
faerre  end  Justitiarius  og  sex  Til- 
forordnede. 

§  89. 

I  Fredstider  er  Hedeste-Ret  til- 
ligemed tvende  haie  Officerer,  som 
Kongen  tilforordner,  anden  og  sidste 
Instants  i  alle  de  Krigsrets-Sager, 
som  angaae  enten  Liv  eller  ^re 
eller  Friheds-Tab  for  laengere  Tid 
end  tre  Maaneder. 

§  90. 

Heiesterets  Domme  kunne,  i 
intet  Tilfaelde,  paaankes  eller  under- 
kastes  Revision. 


D. 


Om  den  dftmmende  Magt. 

§  86. 

Lagtbingets  Medlemmer  tilligemed 
Höieste  Ret  udgjöre  Rigsretten,  som 
i  förste  og  sidste  Instants  dömmer 
i  de  Säger,  som  af  Odelsthinget 
anlsegges,  enten  mod  Statsraadets 
eller  Höieste  Rets  Medlemmer,  for 
Embeds  Forbrydelser,  eller  mod 
Stortbingets  Medlemmer,  for  de  For- 
brydelser de,  som  saadanne,  maatte 
begaae. 

I  Rigsretten  har  Praesidenten  i 
Lagtbinget  Forsaedet. 


§  87. 

Den  Anklagede  kan,  uden  nogen 
dertil  angiven  Aarsag,  forskyde  af 
Rigsrettens  Medlemmer  indtil  een 
Trediedeel,  dog  saaledes  at  Retten 
ei  udgjör  mindre  end  femten  Per- 
soner. 

§  88. 

Höieste  Ret  dömmer  i  sidste  In- 
stants. Den  maae  ikke  bestaae  af 
faerre  end  Justitiarius  og  sex  Til- 
forordnede. 

§  89. 

I  Fredstider  er  Höieste  Ret,  tO- 
ligemed  tvende  böie  Officerer,  som 
Kongen  tilforordner,  anden  og  sidste 
Instants  i  alle  de  Krigsrets-Sager, 
som  angaae  enten  Liv,  eller  iEre, 
eller  Friheds  Tab,  for  laengere  Tid 
end  tre  Maaneder. 

§  90. 

Höieste  Rets  Domme  kunne,  i 
intet  Tilfaelde,  paaankes,  eller  under- 
kastes  Revision. 
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§   91. 

Ingen  kan  beskikkes  til  Medlem 
af  Heieste-Ret,  ferend  han  er  30 
Aar  gammel. 


E. 


Ålmindelige  Bestemmelser. 

§  92. 

Til  Embeder  i  Staten  maae  alene 
admevnes  de  norske  Borgere,  som 
bekjende  sig  til  den  evangelisk- 
Intherske  Religion,  have  svoret  Con- 
stitutionen  og  Kongen  Troskab  og 
tale  Landets  Sprog,  samt: 

a)  enten  ere  fedte  i  Riget  af  For- 
seldre,  der  da  vare  Statens  Under- 
saatter;  eller 

b)  ere  fedte  i  fremmede  Lande 
af  norske  Foraeldre,  som  paa  den 
Tid  ikke  rare  en  anden  Stats  Under- 
saatter; 

c)  eller  som  den  17de  May  1814 
havde  stadigt  Ophold  i  Riget  og 
ikke  have  Ysegret  sig  for  at  aflaegge 
den  Eed,  at  haevde  Norges  Sselv- 
stflendighed; 

d)  eller  som  herefter  opholde  sig 
i  Riget  i  10  Aar; 

e)  eller  som  af  Storthinget  vorde 
naturaliserede. 

Dog  kunne  Fremmede  beskikkes 
til  Lserere  ved  Universitetet  og  de 
laerde  Skoler,  til  Lseger  og  til  Con- 
saler  paa  fremmede  Steder. 

Ingen  maa  beskikkes  til  Över- 
evrigheds-Person,  ferend  han  er  30 
Aar  gammel,  eller  til  Magistrats- 
person, Underdommer  og  Foged, 
férend  han  er  25  Aar  gammel. 

§  93. 

Norge  tilsvarer  ingen  anden,  end 
sin  egen  National-Gjseld. 


§  91. 

Ingen  kan  beskikkes  til  Medlem 
af  HOieste  Ret,  fOrend  han  er  30 
Aar  gammel. 


E. 


Ålnindellgre  Bestenimelser. 

§  92. 

Til  Embeder  i  Staten  maae  alene 
ndnaevnes  de  norske  Borgere,  som 
bekjende  sig  til  den  evangelisk- 
Lntherske  Religion,  have  svoret  Con- 
stitutionen  og  Kongen  Troskab,  og 
tale  Landets  Sprog,  samt: 

a,  enten  ere  födte  i  Riget  af  For- 
aeldre,  der  da  vare  Statens  Under- 
saattere;  eller 

b,  ere  födte  i  fremmede  Lande 
af  norske  Forasldre,  som  paa  den 
Tid  ikke  vare  en  anden  Stats  Under- 
saatter; 

c,  eller  som  den  17de  May  1814 
havde  stadigt  Ophold  i  Riget,  og 
ikke  have  vsegret  sig  for  at  aflsegge 
den  Eed,  at  haevde  Norges  Selv- 
stsendighed. 

d,  eller  som  herefter  opholde  sig 
i  Riget  i  10  Aar. 

e,  eller  som  af  Storthinget  vorde 
naturaliserede. 

Dog  kunne  Fremmede  beskikkes 
til  Laerere  ved  Universitetet  og  de 
Iserde  Skoler,  til  Laeger  og  til  Con- 
suler  paa  fremmede  Steder. 

Ingen  maae  beskikkes  til  Over- 
0vrigheds  Person  förend  han  er  30 
Aar  gammel,  eller  til  Magistrats- 
person, Underdommer  og  Foged, 
fOrend  han  er  25  Aar  gammel. 

§  93. 

Norge  tilsvarer  ingen  anden,  end 
sin  egen  Nationalgjeld. 


c^r 
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§   94. 

En  nye  almindelig  civil  og  cri- 
minel  Lovbog  skal  foranstaltes  ud- 
givet  paa  ferste  eller,  om  dette  ikke 
er  raueligt,  paa  andet  ordentlige 
Storthing.  Imidlertid  blive  Statens 
nu  gjeldende  Love  i  Kraft,  forsaa- 
vidt  de  ei  stride  imod  denne  Grund- 
lov, eller  de  provisoriske  Anord- 
ninger,  som  imidlertid  raaatteudgives. 

De  DU  vaerende  permanente  Skat- 
ter vedblive  ligeledes  til  nseste 
Stortbing. 

§  95. 

Ingen  Dispensationer,  Protectorier, 
Moratorier,  eller  Opreisninger  maae 
bevilges,  efteråt  den  ny  almindelige 
Lov  er  sat  i  Kraft. 

§  96. 

Ingen  kan  demmes  uden  efter 
Lov,  eller  straffes  uden  efter  Dom. 
Piinligt  Forher  maae  ikke  finde  Sted. 

§  97. 

Ingen  Lov  maae  gives  tilbage- 
virkende  Kraft. 

§  98. 

Med  Sportler,  som  erlaegges  til 
Rettens  Betjente,  b^r  ingen  Afgifter 
til  Statskassen  vaere  forbundne. 

§  99. 

Ingen  maae  fsengslig  anholdes, 
uden  i  lovbestemt  Tilfaelde  og  paa 
den  ved  Lovene  foreskrevne  Maade. 

For  ubefeiet  Arrest,  eller  ulovligt 
Ophold,  st^ae  Vcdkommende  den 
Faengslede  til  Ansvar. 

Regjeringen  er  ikke  berettiget  til 
militaer  Magts  Anvendelse  mod  Sta- 
tens   Medlemmer,    uden    efter  de  i 


§  94. 

En  nye  almindelig  civil  og  cri- 
minel  Lovbog  skal  foranstaltes  ud- 
givet,  paa  förste,  eller,  om  dette  ikke 
er  mueligt,  paa  andet  ordentlige 
Stortbing.  Imidlertid  blive  Statens 
nu  gjeldende  Love  i  Kraft,  for  saa- 
vidt  de  ei  stride  imod  denne  Grund- 
lov,  eller  de  provisoriske  Anord- 
ninger,  som  imidlertid  maatte  udgives. 

De  nu  vaerende  permanente  Skat- 
ter vedblive  ligeledes  til  nseste 
Stortbing. 

§  95. 

Ingen  Dispensationer,  Protectorier, 
Moratorier  eller  Opreisninger  maae 
bevilges,  efteråt  den  nye  almindelige 
Lov  er  sat  i  Kraft. 

§  96. 

Ingen  kan  dömmes  uden  eftet 
Lov,  eller  straffes  uden  efter  Dom. 
Piinligt  Forbör  maae  ikke  iinde  Sted. 

§  97. 

Ingen  Lov  maae  gives  tilbage- 
virkende  Kraft. 

§  98. 

Med  Sportler,  som  erlsegges  til 
Rettens  Betjente,  bör  ingen  Afgifter 
til  Statskassen  vaere  förbundne. 

§  99. 

Ingen  maae  faengslig  anholdes, 
uden  i  lovbestemt  Tilfaelde,  og  paa 
den  ved  Lovene  foreskrevne  Maade; 
For  ubeföiet  Arrest,  eller  ulovligt 
Opbold,  staae  Vedkommende  den 
F^ngslede  til  Ansvar. 

Regjeringen  er  ikke  berettiget  til 
militaer  Magts  Anvendelse  mod  Sta- 
tens  Medlemmer,    uden    efter  de  i 
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Lovgiyningen  bestemte  Former,  med 
mindre  nogen  Församling  maatte 
forstyrre  den  offentlige  Rolighed  og 
den  ikke  eiebliklig  adskilles,  efteråt 
de  Artikler  i  Landsloven,  som  an- 
gaae  Oprer,  ere  den  trende  Gange 
lydelig  forelaeste  af  den  civile  0vng- 
hed.  1 

§  100. 

Trjkkefrihed  ber  finde  Sted.  In- 
gen kan  straffes  for  noget  Skrift, 
af  bvad  Indhold  det  end  maatte 
vsere,  som  han  bar  ladet  trykke 
eller  ndgive,  med  mindre  han  for- 
ssetligen  og  aabenbare  har  enten  selv 
Yiist,  eller  tilskyndet  Andre  til,  Uly- 
dighed  mod  LovenOi  Ringeagt  mod 
Religionen,  Ssedelighcd  eller  de  con- 
stitntionelle  Magter,  Modstand  mod 
disses  Befalinger,  eller  fremfert  falske 
Qg  serekraenkende  Beskyldninger  mod 
Nogen. 

Frimodige  Yttringer,  om  Stats- 
styrelsen og  hvilkensomhelst  anden 
Gjenstand,  ere  Enhver  tilladte. 

§  101. 

Nye  og  beständige  Indskrsenk- 
ninger  i  Nseringsfriheden  ber  ikke 
tilstedes  Nogen  for  Fremtiden. 

§  102. 

Hnus-Inqvisitioner  maae  ikke  linde 
St^d,  uden  i  criminelle  Tilfselde. 

§  103. 

Fristaed  tilstsedes  ikke  dem,  som 
berefter  fallere. 


*  Tredje  pankten  af  g  99  (>  Regeringen 

0Trighed>)  är  i  detta  eiemplar  till- 

skrifveD  i   marginalen.     Se  den  inledande 
framställningen,  sid.  6  f. 

Anm.  af  Utgifvaren. 


LoYgivningen  bestemte  Former,  med 
mindre  nogen  Forsamling  maatte 
forstyrre  den  offentlige  Rolighed  og 
den  ikke  öiebliklig  adskilles,  efteråt 
de  Artikler  i  Landsloven,  som  an- 
gaae  Oprör,  ere  den  trende  Gange 
lydelig  forelaeste  af  den  civile  0vrig- 
hed.  * 

§  100. 

Trykkefrihed  bör  finde  Sted.  In- 
gen kan  straffes  for  noget  Skrift, 
af  hvad  Indhold  det  end  maatte 
vsere,  som  han  har  ladet  trykke 
eller  ndgive,  med  mindre  han  for- 
saetligen  og  aabenbare  har  enten  selv 
viist,  eller  tilskyndet  Andre  til,  Uly- 
dighed  mod  Lovene,  Ringeagt  mod 
Religionen,  Saedelighed  eller  de  con- 
stitntionelle  Magter,  Modstand  mod 
disses  Befalinger,  eller  fremfört  falske 
og  serekraenkende  Beskyldninger  mod 
Nogen.  Frimodige  Yttringer,  om 
Statsstyrelsen  og  hvilkensomhelst 
anden  Gjenstand,  ere  Enhver  til- 
ladte. 

§  101. 

Nye  og  beständige  Indskraenk- 
ninger  i  Naeringsfriheden  bör  ikke 
tilstedes  Nogen  for  Fremtiden. 

§  102. 

Huus-Inqvisitioner  maae  ikke  finde 
Sted,  uden  i  criminelle  Tilfaelde. 

§  103. 

Fristaed  tilstaedes  ikke  dem,  som 
berefter  fallere. 


*  Tredje  punkten  af  8  99  (>Regjeringen 
—  —  0?righed>)  är  i  detta  eiemplar  till- 
skrifven  så,  som  om  den  arsprungligen 
skulle  hafya  tillhört  denna  paragraf.  Se 
den  inledande  framställningen,  sid.  6  f. 

Anm.  af  Utgifvaren. 
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f  104. 

Jord  og  Boeslod  kau  i  intet  Til* 
faelde  forbrydes. 


§  105. 

Fordrer  Statens  Tarv,  at  Nogen 
maae  afgive  sine  rerlige  eller  urar- 
lige  Eiendom  til  o£fentlig  Brug,  saa 
ber  han  have  fuld  Erstatning  af 
Statskassen. 


§  106. 

Saavel  Kjebesummer  som  Ind- 
tsegter  af  det  Geistligheden  benefi- 
cerede  Gods  skal  blöt  anvendes  til 
Geistlighedens  Bedste  og  Oplysnin- 
gens  Fremme. 

Milde  Stiftelsers  Eyendomme 
skalle  blöt  anvendes  til  disses  Gavn. 


§  107. 

Odels-  og  Aassedes-Retten  maae 
ikke  ophseves. 

De  nsermere  Betingelser,  hvor- 
under  den,  til  sterste  Nytte  for 
Staten,  og  Gavn  for  Landalmuen, 
skal  vedblive,  fastssettes  af  det  ferste 
eller  andet  felgende  Storthing. 


§  108. 

Ingen  Grevskaber,  Baronier,  Stam- 
buse,  og  Fideicommisser,  maae  for 
Eftertiden  oprettes. 


§  109. 

Enhver  Statens  Borger  er  i  Al- 
mindelighed  lige  forpligtet,  ^  i  en  vis 

*  Mellan  orden  »forpligtet»  och  »i»  finnes 
ordet  »til»  skrifvet  med  blyerts  of  van  raden 
(Storth.  Forh.  1830,  VII,  409  f.). 

Anm.  af  Utgifvaren. 


§  104. 

Jord  og  Boeslod  kan  i  intet  Til- 
faelde  forbrydes. 


§  105. 

Fordrer  Statens  Tarv,  at  Nogen 
maae  afgive  sin  rörlige  eller  urör- 
lige  Ejendom  til  offentlig  Bmg,  saa 
bör  han  have  fuld  Erstatning  af 
Statskassen. 


§  106. 

Saavel  Kjöbesummer  som  Ind- 
tflegter  af  det  Geistligheden  beneii- 
cerede  Gods  skal  blöt  anvendes  til 
Geistlighedens  Bedste  og  Oplysnin- 
gens  Fremme.  Milde  Stiftelsen 
Eijendomme  sknlle  blöt  anvendes 
til  disses  Gavn. 


§  107. 

Odels-  og  Aasaedes-Retten  maae 
ikke  ophseves.  De  nsermere  Be- 
tingelser, hvorunder  den,  til  störste 
Nytte  for  Staten  og  Gavn  for  Land- 
almuen, skal  vedblive,  fastssettes 
af  det  förste  eller  andet  fölgende 
Storthing. 


§  108. 

Ingen  Grevskaber,  Baronier,  Stam- 
huse,  og  Fideicommisser,  maae  for 
Eftertiden  oprettes. 


§  109. 

Enhver    Statens  Borger  er  i  Al- 
mindelighed  lige  forpligtet,  M  en  vis 

*  Mellan  orden  »forpligtet»  och  »i»  finne* 
ordet  »til»  skri f vet  med  blyerts  of?an  raden. 

Anm.  af  Utffifvartn. 
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Tid  at  vaenie  om  sit  Fsedreneland, 
uden  Hensyn  til  Fedsel  eller  Fonnae. 

Denne  Grundssetnings  Anvendelse, 
og  de  Indskrsenkninger  den  ber 
nndergaaef  samt  hvorvidt  det  er 
tjenligt  for  Riget  at  Yaernepligten 
opfa0rer  med  det  25de  Aar,  över- 
lades til  ferste  ordentlige  Storthings 
Afgjerelse,  efteråt  alle  Oplysninger 
ere  erhvervede  ved  en  Committee. 

Imidlertid  vedblive  de  nu  gjsel- 
dende  Bestemmelser. 


§  110. 

Norge  beholder  sin  egen  Bank  og 
sit  eget  Penge-  og  Mynt-Vsesen, 
hvilke  Indretninger  ved  Lov  be- 
stemmes. 


§  111. 

Noi^e  har  Ret  til  at  have  sit  eget 
Coffardi-Flag.  Dets  Orlogs-Flag  bli- 
ver et  Unions-Flag. 


§  112. 

Viser  Erfaring,  at  nogen  Deel 
af  denne  Kongeriget  Norges  Grand- 
lov ber  forandres,  skal  Forslaget 
derom  fremsaettes  paa  et  ordentligt 
Storthing,  og  kundgjeres  ved  Tryk- 
ken.  Men  det  tilkommer  ferst  det 
naeste  ordentlige  Storthing  at  be- 
stemme,  om  den  foreslaaede  For- 
ändring  ber  finde  Sted  eller  ei.  Dog 
maae  saadan  Förändring  aldrig  mod- 
sige  denne  Grandlovs  Principer,  men 
alene  angaae  Modificationer  i  enkelte 
Bestemmelser,  der  ikke  forandre 
denne  Gonstitutions  Aand,  og  ber  to 


Tid,  at  vaeme  om  sit  Fndreneland, 
uden  Hensyn  til  Födsel  eller  Formue. 
Denne  Grundseetnings  Anvendelse, 
og  de  Indskrsenkninger  den  bör 
undergaae,  samt  hvorvidt  det  er 
tjenligt  for  Riget,  at  Ysernepligten 
ophörer  med  det  25de  Aar,  over- 
Isides  til  förste  ordentlige  Storthings 
Afgjörelse,  efteråt  alle  Oplysninger 
ere  erhvervede  ved  en  Committee. 
Imidlertid  vedblive  de  nu  gjsel- 
dende  Bestemmelser. 


§  110. 

Norge  beholder  sin  egen  Bank  og 
sit  eget  Penge-  og  Myntvsesen, 
hvilke  Indretninger  ved  Lov  be- 
stemmes. 


§  111. 

Norge  har  Bet  til  at  have  sit  eget 
Coffardie-Flag.  Dets  Orlogs-Flag  bli- 
ver et  Unions-Flag. 


§  112. 

Viser  Erfaring,  at  nogen  Deel 
af  denne  Kongeriget  Norges  Grund- 
lov bör  forandres,  skal  Forslaget 
derom  fremsaettes  paa  et  ordentligt 
Storthing,  og  kundgjöres  ved  Tryk- 
ken.  Men  det  tilkommer  först  det 
naeste  ordentlige  Storthing  at  be- 
stemme,  om  den  foreslaaede  För- 
ändring bör  finde  Sted  eller  ei.  Dog 
maae  saadan  Förändring  aldrig  mod- 
sige  denne  Grundlovs  Principer,  men 
alene  angaae  Modificationer  i  enkelte 
Bestemmelser,  der  ikke  forandre 
denne  Gonstitutions  Aand,  og  bör  to 
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Trediedele  af  Storthinget  vaere  enige 
i  saadan  Förändring. 

Christiania,  i  Norges  overordent- 
lige  Storthing,  den  4de  November 
1814. 

Chriatie^ 

p.  t.  Prfesident. 


L.    Weidemann, 

At  forestaaende  er  overensstem- 
mende  med  det  af  os  redigerede  og 
i  Storthinget  vedtagne,  samt  for 
Hans  Majestet  Kongens  Commissarier 
foreviste  og  af  dem  antagne  Concept 
til  Kongeriget  Norges  Grnndlov,  det 
attesteres  herved. 

Redactions  Committeen  i  Norges 
overordentlige  Storthing  den  lite 
November  1814. 

/.  Chr,  Berg,    P.  C.  Holst.   Nansen. 


ätt  SRorrigeé  dtiU^  @tnnh'^iai, 
fdban  ben  ovb  för  orb  förcffrifrocn 
{!fir,  meb  förbehåll  af  ®n)eriged  Stifcd 
©tönbcrd  SonfHtutiDneUfl  rött,  i  be 
be(ar,  fom  mebföra  önbrtng  eder 
jemfntngov  i  @tt)enged  9ltfe0  9tege$ 
rtngé^i^orm,  bitfmit  af^anblab  od) 
beflutab  emeOan  Sår  äQer  9^åbtgfle 
Äonung  odj  $)crie,  (£orI  ben  Xlll.be, 
©nicri  cö,  SRoniged,  ®öt^ci3  oc^ 
äBenbed  .honung  etc.  etc.  etc,  genom 
0%  iinbertetnobe  SefuOmägtigabe  Som^? 
mtéfarier,  d  3)eg  $öga  mognar, 
famt    9?orrige«    9tife«  Urtima  ©tor 


Trediedele  af  Storthinget  vaere  enige 
i  saadan  Förändring. 

Christiania,  i  Norges  overordent- 
lige Storthing,  den  4de  November 
1814. 

Christie 

p:  t:  Prteiident. 


At  forestaaende  er  överensstäm- 
mende  med  det  af  os  redigerede  og 
i  Storthinget  vedtagne,  samt  fbr^ 
Hans  Majestset  Kongens  Commissarier 
foreviste  2  og  af  dem  antagne,  Concept 
til  Kongeriget  Norges  Grundlov;  det 
attesteres  herved. 

Redactions  Committeen  i  Noiiges 
overordentlige  Storthing  den  lite 
November  1814. 

J,  Chr,  Berg,    P.  C,  Holst.   Nan» 


Afskri/t. 

3(tt  9{orrige«  9iiU9  ©runb^ 
fdban  ben  orb  för  orb  föreflrefioni 
fldr,  meb  förbel^dU  of  ©roerigco  W 
®tånber«  Constitutionella  rött,  i  bt 
belar  fom  mebföra  änbring  elln 
jemfningar  i  ©roerigeö  9iiM  Äeje» 
ring^s^f^orm,  bitfmit  af^anblob  o(t 
beflutab  eneQan  9Bdr  ätacr  migjlt 
ftonung  oc^  $erre,  Carl  ben  Xlltbc, 
©merige^,  9?orrige«,  ®öt^e«  odj 
333enbe«  Sonung  etc.  etc.  etc,  genow 
o§  imbertefnabc,  Sefuflmägtigabe  Com- 
missarier, d  2)eg  ^öga  tDågnar, 
famt  9?orrige«  9ti!eö  Urtima  Stot* 


'  I  atället  for  >for>  aynes  nraprnBr 
ligen  hafvR  gt&tt  >af>. 

»  Ordet  »foreviste»  är  sfcrifret  of»«» 
raden.  Anm.  af  Utgifvar»- 
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2:^tng,  nu  i  St)riftiania  forfamlabt, 
loarber  ^rmebelft,  mcb  wåra  namne 
0(^  infegeU  unberfdttanbc,  int^gabt 
o(^  behfiftabt 

S^riftiania  ben  $ierbe  bagen  t 
WoDcmbcr  aKåna^,  4rct  efter  (J^rifK 
S5rb,  bet  (Ettufenbe,  ^tta^unbrabc 
o(j^  på  bet  t^jortonbe. 

il/.  Rosenblad. 
Sigill. 

B.  v.  Plåten.    (?.  af  Wetterstedt. 

Sigill.  SigUl. 

G.  F,    Wirsén,     A.  G.  Mömer. 

Sigill.  Sigill. 

C.  von  Roéenstein. 
Sigill. 


/.  D.  Valeri  US. 


(Originftlet   föiraras  i  Norskn  Storthin- 
fretfl  arkiv). 


X^tng,  nu  t  Christiania  förfamtabt, 
marber  ^ärmebelfl^  meb  2Bära  9}amné 
oc^  dnfegeli?  unberföttanbe,  intpgabt 
0(^  beträftabt.  Christiania  ben  Sjerbe 
bagen  t  November  SRdnab,  Ärei  efter 
C^rifti  »örb,  bet  gttufenbc,  «tta* 
^unbrabe  oc^  pd  bet  (^jortonbe. 

M.  Rosenblad. 

Sigill. 

B.  v.  Plåten.   G,  af  Wetteratedt. 

Sigill.  Sigill. 

G.  F.    Wirsén.     A.  G.  Möimei*. 
Sigill.  Sigill. 

C.  von  Roaenstein, 

Sigill. 


/.  D.  Valerius. 


A  t  forestaaende  Afskrift  er  ord- 
lydende  med  den  Paategning,  som 
af  Hans  Majestaet  Kongens  Commis- 
sarier  findes  paaskreven  det  Exem- 
plar af  Kongeriget  Norges  Grundlov 
af  4  Nov.  1814,  der  til  det  nu  for- 
samlede  Storthing  er  af  de  Herrer 
Commissarier  tilbageleveret:  detatte- 
steres  herved. 

Christiania,  i  Redactionscommit- 
teen  udi  Norges  overordentlige  Stor- 
thing 24  Nov.  1814. 

/.  Cftr.  Berg.    P.  C.  Hoht.   Nansen. 


(Originalet    förvaras    i    Kongl.   Svenska 
Utrikes-Departementets  nrkiv). 
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